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ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 188. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಸಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖಗ್ರೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ! ಶೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., ಔ.1., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ॥ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ! ಶ್ರಿ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರಿಗಳು. ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಸಂಡಿತರು, 
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ಪೀಠಿಕೆ 


ಖುಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು:ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಮಾಡಿರುವ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯ, ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆ 
ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ-- ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಸುರರಿಗೂ (ಪಣಿಗಳಿಗೂ) ಸರಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣ್ಕೆ ಯಮಯಮಿಯರಿಗೆ ನಡೆದ 
ರತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪುರೂರವ ಉರ್ವಶಿಯರಿಗೆ ರತಿವಿರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಿ ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ರತಿಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಬಹು ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಗ್ನಿ, ಸರಮಾ 
ಮೊದಲಾದವರ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ 
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂಬ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ನಾನಾಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಾನೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧವಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ವೈಕುಂಠನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಈ ಜುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ವೈಕುಂಕನು ತಾನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, 


1] 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಸಟ್ಟಾರಾಹುತಿಗಳ ಅಕ್ರಮಪಠನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಮೃತರಾದರು. ತನ್ನ ಸಹೋದರರು 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಬರುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ ುವವರಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ps 
ಕೊನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ತ ಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಗೋಪಾಯನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧುು ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಇಕ್ತ್ವ್ವಾಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಬಂದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನು 
ದ್ರ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಇವರು ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಪಘಾತವೆಸಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನು ಇವರ ಅಪಘಾತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಜಾ ಸ್ಹಿನಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಮೂಚ್ಛೆ ೯ತ 
ನಾದನು. ಬಳಿಕ ಈ ಮಾಯಾವಿ ದಿ ಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು ) ಅಸಹರಿಸಿ 4,4] 
ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃರಿಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ 
ಉಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಅನೇಕ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ಗಳ್ಳು ಪಠಿಸಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಪುನ8 ಚೇತನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು 
. ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪುರೋಹಿತ 


11] 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೫೭-೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾಭಾಿನ್ಯಕೆಂಬುನದು ಕೆರಿಯವನು 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿಥಿಂದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೇಲ್ಲಾ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವು- ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಖುಷಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸತ್ರ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಾಗವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿಯುವ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನಗೆ (ಆಸ್ತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು 
ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಒರಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು. ಅಂಗಿರಸರು 
ಅವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು, ಆದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ 
ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಸನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಿವೆ ಅವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಲು ಆ ಮಲಿನವಸ್ರ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು-ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನು. ನಿನಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರುದ್ರನು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ನನಗೆ ಸೇರಿವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವಾದ 
ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ್ಮನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


iv 

ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಜ್ಞಾನದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ, ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುರುಡುಪಾಠದಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಲಭಿಸಿದ ನೂ ಅತ್ಯಲ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲನೈ ವೇದಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟಾಂತ್ಯ ಉಪಮಾನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಖಹಿಯು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೂ ಆದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹರ್ತಾಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ- 
ಧೀಶ್ವರರೂ,  ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, . ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತಕ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ, ಜಿ.ಸ್ಕಿಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ್ಳೂ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಯೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಮೈ ಸೂರು, ಅನುವಾದಕ : 
ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಬ ದಶಖಾ ಭಾನುವಾರ, ಎಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
೧ಿ೭೬...೪.. ೫೫, ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 


ನ ಶ್ರಮ ಪ. 
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೪೭ 


೪೮ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


(ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಕು 


ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಯಾತ್ರಿ ೦ದ್ರ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ 4ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಮಣಕ ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಬ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯ ಮಹಿಮೆ 

ಜೊ ವೆಶ್ನಾ ್ರಿನರ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಹಿತನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ- -ವತ್ಸಃ ಪ್ರಿಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹ 
ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ರದಿ೨ದ ಕರೆತಂದ ನಿಚಾರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡವಿಷಯ 
ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 


ಜಗೃಭ್ಮಾ ಶೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಅಭೀ ೩ ದೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಖಿಲ ಗ ರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಏಕೆ ದ್ವೌ, ತ್ರೆಯೆಃ ಚತುರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು--ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 


ಪ್ರಾಸೆಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 


ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ 
ಕನಿಃ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 
ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯ 
ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ವಿಷಯ 
ದಸ್ಕುಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 
ವೇತಸೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 
ತುರ್ವಶ ಯೆದು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುನ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ನಿಷಯ 
ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುನ ವಿವರಣೆ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
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vii 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತೆಂತುಂ ತೆನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ತಾಂಸು ಶೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದೂರೇ ತೆನ್ನಾಮ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 
ಇದಂ ತೆ ಏಕೆಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಣತ್ರಯೆದ ನಿಷಯ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಐನತಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ಸುಬಂಧುಖಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಸುಬಂಧುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು 


ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರೆ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಆ ಜನಂ ಎ೨ಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿವರಣೆ 


ಹಾ 


ಇದನಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ-ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗನನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಚಾರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾದ ವಿಷಯ 


ಆದಿತ್ಯ, ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯೇ ಯಜ್ಞ್ಡೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಂಗಿರಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಬತ್ತಿ 
ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಪಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯಸೂಕ್ತ 
ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಎಂಬ ಬುಸ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಹೆಸರು ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಲನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುದು 
ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಉದಪ್ಪು ೫8 ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ8 ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ 
ಸಮಿದ್ಧ (ಅಗ್ನಿಃ) 
ನರಾಶಂಸಃ 
ಇಳೆ? 
ಬರ್ಹಿಃ 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ (ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ) 
ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವನಸ್ಪತಿ 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಸ್ತಣಣ್ವಿಂತೆ8 ಕರ್ಣವಂತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಯಚಾಂ ತ್ಚಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಭುಕ್ಥಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಎರಡನೆಯ 'ಅಧ್ಯಾಯವು-ಸಮಾಶ್ತಪು. 
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ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದ ವಿವರಣೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ನೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಭಾಂಜಿ ನೈಪಾತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮುತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು? 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು-ಇದು ಶೌನಕರ ಮತವು 
ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು, ನಾನಾವಿಧಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ 
ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ)ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 


ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದ, ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 


ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಥ್ಯಮಸ್ಕಾ ನದೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂದಿ: ಪತ್ತಿ ಯರು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ; ರೂಪಾಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಪತಿ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರಿಪ್ಬತ್ತಿ 
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ನರಾಶಂಸ್ಕ ಸವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು ; ವಾಯು, ವರುಣ್ಯ ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ, ಕ॥8 ಯಮ 
ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವೇದ, ಮನ್ಯು 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ದಿಧಿಕ್ರಾ, ಧಾತೃ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
ಪುರೂರವಾ$& ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪೂಷ್ಠಾ ವಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾನರ, ವೃಷಾಕನಿ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪ ; ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯರೂಪಗಳು 
ಖಹಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಷಿಗಳು-ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತಗಳು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು, ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
ನಾಮಪದಗಳು ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
ಪದನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುವಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆ 
ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಸ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು, 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ತನೂನಪಾಶ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳಾ, ಬರ್ಹಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


wees 


wee 


“ees 


719 
719 
721 
708 
724 
725 
727 
798 
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758 
734 
736 
787 
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741 
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746 
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748 
780 
751 
158 
754 


756 
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ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ 7ರ? 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್ಕಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ. ಜ್ತ ಹೆ ಹು ಯ | ಕ 758 
ಸ್ವರ್ಗೀಯಜೀವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ; ದಧೀಚಿಖಷಿಯವನೃತ್ತಾತ 760 
ದಧೀಚಖುಷಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು. _ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ತ್ವಸ್ಚೃವು ಈ 761 
ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 163 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 764 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು... .್ಹ್ಹ 165 
ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ--೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇಸೂಕ್ತ .್ಹ್ಹ 765 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವಜೀವಸೂಕ್ತಗಳು ಎ ವಟ ಕ ್ಟ 767 
ನೆಹರೇಸಸೂಕೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಗ ಗ ಉಂ ಲ “ಫು ಬಾ ಜಪ ಜ| 768 
ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಹ 110 
ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ರಗಳಾದಖಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು Tit 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ .್ಞ್ಹ 779 
SUN ೧ನೇ ಸು ಮು ಟಖ ಪ್ಪ 774 
೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು | J 776 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ ಜತೆ 777 
ಖಯಭುಗಳ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ ತ 779 
೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ್ರಗಳ"ಜೀಪತೆಗಳನ 224 ಬಂತ ಶಿ ಗಂ ೭7.೧ ಐಅಖಾಂಟ್ಸಾಾ 781 
೨೩ ಗೇ ಸೂಕ್ರದ ದೇವತೆಗಳು... ಬ್ಲ ಲ್ಪ ಸ (ಜಿ ಹದರ 782 
೨೪.೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು... ; :. 1... ಗವ 784 
೩೧-೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 997152) 2 ಇಗ ಭ್ಪ್ಷೂ 785 
೪೧-೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದಂ ಅಂಡದ ಅಂಡಿಕ 097555 ಬೀಯ ಜ್‌ 787 


ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ ಶತರ್ಚಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಸೆ 789 


2 ಜನೇ ಸೂಕ್ರಗಳ ಧೇವತೆಗಳುರ್ಗೆ 1 ಭನ ಹರಹರ ಟ್‌ ್‌ ಆ ಛ ಚು 790 
೭೪೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೀವಕೆಗಳುಭಂಟಂಯ 0ೆಂ%ರಿ೩2೦. . : 11” “ಎಂ 791 
ER Ee pS I ಇ್ವ್ಯೀ್‌್ಷ ಯ 792 
೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ-ತ್ರಿತ ಆಸ್ರ್ರ ಎಂಬ ಖಷಿಯವೃತ್ರಾತವು ಯ ಯ ಉಅಂಂ೧ಂ೪ಯ೮0೪೦ಯ೦೪ ಯ 798 
2ಬ ಕ್ಯ ಬ ಯ ಬ EE 796 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ... 798 
ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸ್ಕೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬-೭ ನೇ 

ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು i 800 


ಮೂರನೆಯ: ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 


2೭11: 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ--೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು- -ಮೂರುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಗಳ್ಳು ಸಂವತ್ಸರ 
೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿ (೧೬೯-೧೭೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
೧೮೦-೧೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 


ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 

೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಮಂಡಲದ್ರ ಷ್ಟ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯು ; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೭-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 


ದತ್ತು ಪುತ್ರಿಯ ವಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಪ 
೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ewes 


803 
805 
807 
808 
809 
811 
813 
816 
816 
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819 
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823 
824 
827 
828 
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832 
834 
835 
837 
838 
841 


xiii. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೪ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


“eee 


೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರ 3ರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತ ke 
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ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
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ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳು ತ್ಯೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ' .., 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು ಕಾಕಿ 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇನೇಭ್ಯೋ್ಯಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 


ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಬೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಂ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಂ ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟಕೇ | 


ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಅಸ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಸರದ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥನುನಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ-೨೮ 
॥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಇಧ್ಯಾಯ [| 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಫೀಠಿಕೆ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿ 
ದಿನೆ, ಈ ೨೮ನೆಯ ಭಾಗವು ನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲ 
ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಗಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ. ಈ ಖುಷಿಯ ಮಾತೆಯಾದ ಘೋಷೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ, ಸುಹಸ್ತ ಕ್ರಿಯಹಿಯ ಪರಿ 
ಚಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦ಅ.೩ಸೂ.೪೧ 


pe 


NN A 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೯ ಮತ್ತು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವ್ಕೂ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿ 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ 
ಸಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನೂ, ಅವಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಹದನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ, ಅವಳ ಮೈಯ 


ಹ್‌ 
ಮಂ ಭ್ರ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ನರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀತ್ವಾಸ್ಷೀವತೀ ಘೋಣಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಸ್ಟ್ರಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭, ೪೨) 
ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಗೆ ವಿಕಾರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳ ರೂಪವೇ ನಾಶವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅರವತ್ತುವರ್ಷಗಳಕಾಲ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆತಸ್ಥೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪತಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಸದ್ಯೇ5ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪೩) 

“ ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ, ಪತಿರಹಿತಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಪುತ್ರರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ನಾನು ವೃದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಚಿಂತೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶುಭಸ್ಪತಿ 
ಗಳೆಂದು (ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯರು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಳ್ಳು 


ಯಥೈತೌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಸ ಯೌವನಂ | 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂಶಹನೇ ವಿಷಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೪) 
“ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇದೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯೌವನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನೂ , ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ , ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ. 
ವಿಷವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ? 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೨೧ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 
LS SSS. 

ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತೆಸ್ಯ ಸುತಾ ಯೆದಿ | 

ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃ ಸ್ಯುರೈಸ್ತೋಸ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನಾ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೭. ೪ ೫) 

ಅನರನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ , ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯು 
ಅವರಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು, 


“ ನನಗೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಶ್ರಮವು ಕಿಳಿದರೆ ನಾನೂ 


ಚಿಂತೆಯಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇಯೋ ವಾಂ ಸೆರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 
ಸ್ಲುತೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಪ್ರೀತ್‌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತೆರಂ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೬) 
ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ “ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿ”, “ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ ” (೧೦-೩೯; ೧೦-೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಳು, ಇದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಿಕ್ರತುಶ್ಚ ತಾ! 
ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ ಸುತಂ ಮುನಿಂ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೭) 
ಅನಂತರ, ಅವಳ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸುಂದ 
ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸುಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಸುಹಸ್ತ ಕ್ರತಿ ಅವಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು. 


ದದತುಸ್ತತ್ಸುಸರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | 
ಕಾಕ್ಷೀವತ್ಯೈ ಚೆ ಫೋಷಾಯ್ಕೈ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ5ನಯಾ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೮) 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವ) ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಬಂದು ಘೋಷೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು “ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೃವಥಃ ” 4 ನತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ” (೧೦-೩೯-೨; 
೧೦. ೪೦. ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅತೀಂದ್ರಿಯದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯೂ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಘೋಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಾನಿನಿಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡವಾಗಿ ವಿಭಾ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡವೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತಾದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರೀ ಖುಹಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೧ 
ವ 
ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 
ಯಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಕ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೨, ೮೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ, ಇವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದವರು, ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಸಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮಾತ್ರ 
ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ8 ಮಾತನಾಡಿದವರು, 


ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತ ಥೋತ್ತಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯ ಯಷಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೮೬) 
ಭಾವವೃತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಖಸಷಿಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಬೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಘೋಷೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಘೋಷಾ, ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಪಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿಷತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾದಿತಿಃ 
(ಬ್ರ. ದೇವ ೮೨) 
ಘೋಷಾ (೧೦-೩೯, ೪೦); ಗೋಧಾ (೧೦೧೯-೬೭), ವಿಶ್ವವಾರಾ (೫. ೨೮); ಅಪಾಲಾ 

(೭. ೯೧); ಉಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಷತ್‌ (ಪ್ರ ಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಆರಂಭವುಳ್ಳ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದ ನಿರ್ಮಾಪಕರು) 
ಜುಹೂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ (೧೦. ೧೦೯); ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೋದರಿ (೧೦. ೬೦. ೬) ಅದಿತಿ (೪. ೧೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಫಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷೆಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಘೋಷೆಯು ದಿವ್ಯೃತ್ತವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕುರಿಸಬಲ್ಲ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವಸ್ರ್ರೀಯೆಂದು ವಿಕದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವಳು ಮಾನವಶ್ರ್ರೀಯಾದರೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸೃ 
ರಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವಳು ತನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಜೀವನವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೌತಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರಾದರೂ ಸಹ ಅವಿವಾಹಿತರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಓತೃಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವನವು ದುಃಖಮಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಘೋಷೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವಳ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಸ್ತುತಿಗೂ, ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು ಎದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವ ನ್ನು ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ,೧. ೧೧೨. ೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಘೋಷೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಷಯವೂ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸುಹಸ್ತ $ನೂ ಸಹ ಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ವಾಪಕನು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇವ ಕೃತಿಕೌಶಲನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ 10 ನೆ. ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘೌಷೇಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾ ರೈ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ, ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರ ಕೃ ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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“ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಉಷಸೋ ಹವಾಮಹೇ?” (ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೪೧. ೧) “ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿತಿ- 
ಷ್ಮಥಃ” (೧೦, ೪೧. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತವೆಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ನಿ. ೧೨. ೧) ಈ ಮತವನ್ನು ಅನೇಕರು. ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ, ಘೋಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ ಪ್ಪವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ನಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷಾ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ। 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦, ೪೦. ೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳರಡರಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರು ದ್ರವರ್ತನೀ ? (ಹು. ಸಂ.೮. ೨೨, ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುತ್ತ ವೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಷ್ಟಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದರೈೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ; ರಾತ್ರಿಯ 
ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಲವರ ಮತ 
ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪರಿಷ್ಠಾರವು ಸ. ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


[ae 


ಈ ಸಂಧ್ಯೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು 
ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ; ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೀದೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಉಜಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭಕಾಲಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಸುತು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಸುರುಕ್ಮೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ಶ್ರಿಯಾ ಥಿರಾಜತಃ | ಉಷಾಸಾವೇಹ ಸೀದತಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೧೮೮. ೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಉಷಾಸಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಉಷಸಾ ಏತತ್‌ ರಾತ್ರೇರಪ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಣಂ ಉಷಃಶಬ್ದೋ ದಿವಸಸ್ಕೋ- 
ಪಲಕ್ಷಕಃ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. «« ನಾನಾ ಜಾತೌ '' (೫-೭೩-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯುವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಗಗಳಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೊರ್ಯಾದೇವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦, ೪೫) ಸೂರ್ಯಾ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ಟೆಂ ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತೆಂ (೧೦. ೪೧. ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧೦. ೮೫. ೧೫) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರಿಚೆಕ್ಟೆವು ಆದಿತ್ಯನ ತ್ರಿಚಕ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ರಥವು ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಕೆಲವೆಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ, ತ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಚಕ್ರ 
ವೆಂದೂ, ಎರಡು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರೆಥಕ್ಟೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ನ್ಯಂಘ್ಲ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯೆ ಯೇಮಥುಃ | ಪೆರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೨೦. ೧೯) 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ಕೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತುಥಾ ವಿದುಃ | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರೆಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ಭಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರೈಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಬಲ್ಲರು. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂಪದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು 
ಅಂತರ್ಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸತ ಚತು dl 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೨೧] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ನ 
SE NL 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ ಕೇತುಮಂತಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದೆಂ ಭೂರಿನಾರಂ | 
ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ$ಧಿಜಚ್ಚೇ ತಂ ನಾಂ ಹುವೇ ಅತಿ ರಿಕ್ತಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮. ೫೮. ೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಂ ಎಂಬುದು ಈ 
ರಥದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊೋಕ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಸಕಲಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಗೂಢ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ-- 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವಿಶಸ್ವ | 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦. ೫೬. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾದರೆ ಇವರ ರಥದ ಎರಡುಬಾಹುಗಳೂ ಸಹ್‌ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ರಹಸ್ಯತರವಾ ಗಿರುತ್ತೆಜೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳೆ ರಥ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಘೋಷಾ ಮತ್ತು ಘ್ಗ್‌ಷೇಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾ ಸ 


ನಲನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಮಾನಮಿತಿ ಶೈಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಘೋಷಾಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಹಸ್ತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ | ಸಮಾನಂ ತೈಚೆಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಘೌಷೇಯ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಸಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಕ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ತೃಚೆಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯೋ ಘೌಷೇಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ--೧/ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥| ವರ್ಗ--೨೧॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೩ ॥ 
ಜುಷಿಃ ಸುಹಸ್ತೊ A 'ಘಾಷೇಯಃ ॥ 


ದೇವತಾ- -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಮಾನಮು ತೈಂ ಪುರುಹೂತೆಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ರಥಂ ತ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸವನಾ ಗನಿ- 


ಗ್ಮತಂ | 
I | | | 
ಸರಿಜ್ಮಾನಂ ವಿದಥ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವಯಂ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಉಷಸೋ ಹವಾ- 


ಮಹೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಸಮಾನಂ | ಊಂ 4 | ತ್ಯಂ | ಪುರು5ಹೊತೆಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ಸ | ಕ್ರಿಂಚೆಕ್ರೆಂ | ಟೇ | 
ಗಸಿಗ್ಮತೆಂ | | 
ಸರ್ರೀಜ್ಮಾನಂ | ನಿಡಿಫ್ಯಂ | ಸುವೃತ್ತಿ $ಭಿಃ |ವಯಂ। ನೀಉಷ್ಟೌ | ಉಷಸೆ: | ಹವಾಮಹೇ ll oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ತ್ಯೈಂ ತಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಹೂತೆಮುಕ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತ್ರಿಚಿಕ್ಸಂ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನನಿಗ್ಮತೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 


ಪರಿಚ್ಮಾನಂ ಪೆರಿತೋ ಗಂತಾರಂ ವಿದಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಹಿತಂ ರಥಮುಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸುಷ್ಮು ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ ಸ್ಥುತಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಅಹ್ವಯಾಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಓಂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ€), ಸಮಾನಮು-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುಹೂತಂ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ-ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವಾದುದೂ | 
ತ್ರಿಚಕ್ರಂ--ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮತಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕೃದ್ದೂ 1 ವಿಡಥ್ಯಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | 
ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ.| ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ವಯಂ-- 
ನಾವು | ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಮ್ಯವೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ  ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ಅ. ೭. ಆ. ೮, ವ. ೨೧ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ‘9 


English Translation. 


At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 
common chariot, praised of many, adorable, three-wheeled, frequenting 


religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಾಯೂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ಧಿ ಕಷ ಥಃ ಪಾ ್ರತರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುನಾಹನಂ 


ರಥಂ _ 


| | | 
ನಶೋ ಯೇನ ಗೆಚ್ಛೆಹೋ ಯಜ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇತ್ಛಿದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೋತ್ಸಮಂ- 
ತಮತ್ತಿನಾ ॥ ೨ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಪಾ ್ರತೇ೯ಯುಜಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | A | ತಿಷ್ಮ ಥಃ | ಪಾ ಪ್ರಾತೆ15ಯಾನಾನಂ। ಮಧು5ವಾ ಟ್‌ | ರಥಂ | 


I | | | | 
ವಿಶಃ | ಯೇನ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯೆಜ್ನರೀ॥ | ನರಾ | ಕೀರೇ8 | ಚಿತ್‌! ಯಜ್ಜಂ | ಹೋತ್ಸ5ಮಂತಂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ || ೨ || 


ಸ್ನಾನ ಕ್ಟ ಸ ಇ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯೆ ಭೂತಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಣೇತಾರ್‌ ವಾ ಬಾ ರಾನಿ ನೌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಶ್ರೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಾ ಶರ್ಯಾವಾಣಂ. ಪ್ರಾತೆರ್ಗಂತಾರಂ ಮಧು: 
ವಾಹನಂ ಮಧುನೋsಮೃ ತಸ್ಯ ವಾಹಕಂ ತೆಂ ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಕಥಃ। tee ಸೇ ರ್ಥಃ | ಯಜ್ವರೀ- 
ರ್ಯೆಜನಶೀಲಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯೇನ ಚೆ ಕೀರೇಶ್ಲಿ ತ್ಸೊ ತು ಹೋತೃ- 
ಮಂತಮೃಷಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ | 
pa 


| ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು | 'ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಯಜ್ವರೀ8--ಯಜ್ಜ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶ8--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛ ಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಯೇನ--ಯಾವುದ 
ರಿಂದ | ಕೀರೇಶ್ಚಿತ್‌--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನ | ಹೋತೃ ಮುತು 2 ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |" ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಭ್ಯ ಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನಗುವ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕೃದ್ದೂ | ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ-- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ I ಮಧುವಾಹನಂ--ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸೆತಕ್ಳದ್ದೂ ಆದ. | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಕ ಥಃ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | | k 
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10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಿರೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಹೋತೃಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕ್ಕದ್ದೂ , ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ , ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 
English Translation 


Ascend, Nasatyas, your nectar-bearing chariot, which is harnessed at 
dawn, and set in motion at dawn; with which, leaders (of rites), you go to 
the people who are engaged in worship, to the priest-administered sacrifice, 
Aswins, of (your) adorer. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗ್ನಿಧಂ ವಾ ಧೃತದಶ್ರಂ 
| 
ದಮೂನಸಂ । 
| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯತ್ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛಥೋತ ಆ ಯಾತಂ ಮಧುಷೇಯಮತ್ತಿನಾಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯೇಂ | ವಾ! ಮಧುsಪಾಣಿಂ | ಸು:ಹಸ್ತ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಧಂ | ವಾ | ಧೃತೆಂಜಿಶ್ರಂ | ಜಾಡಿ 


| | | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ | ಯೆತ್‌ | ಸವನಾನಿ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಅತಃ | ಆ। ಯಾತಂ | ಮಧುಃಪೇಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ!| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸೋಮಪಾಣಿಮಧ್ಭರ್ಯುಂ ವಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯ- 
ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಧೃತದಕ್ಷಂ ಧೃತಬಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮಗ್ನಿಧಂ ವರ್ತ್ತಿಗ್ವಿಕೇಷಂ 
ಸಮಾಯಾಶಂ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಯೆದ್ಯದ್ಯಪಿ ವಿಪ್ರಸ್ಕಾನ್ಯಸ್ಕ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಞಾ- 
ನ್ನಚ್ಛೈಥಃ ತಥಾಸ್ಯತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇಭ್ಕೋ ಮಧುಪೇಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಸೇಯಮಾ 
ಯಾತೆಂ | ಅನ್ನಾಗಚ್ಛೆಶಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮಧುಪಾಚಿಂ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅಧೆರ್ಯುಂ ವಾ... 
ಅಥ್ಲೆರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಧೃತೆದೆಶ್ಷಂ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ದಮೂನಸಂ--ದಾನಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ್ಯ 


ಅ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೨ ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫.11 
IE ತುತು ನಯ ಒಮ ರಾ ಮು ಮಾಯಾ ಮಯಯ 
ಅಗ್ನಿ ಧಂ ವಾ--ಆಗ್ನೀಥ್ರರೊಸದಿಂದಾಗಲಿ | ಸುಹಸ ಸ್ಪ್ಯಂ-ಸುಹೆಸ್ತ $ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ| ಆ ಯಾತಶಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ವಿಪ್ರೆಸೈ-ಮೇಧಾನಿಯ | ಸವನಾನಿ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆ ಫ8--ಹೋಗಿ 
ದರೂ | ಅತಃ. ಅಲ್ಲಿಂದ | ಮಧುಷೇಯೆಂ-- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಪಾನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಆಧೈರ್ಯುರೂಪದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಧಿಕಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ದಾನಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ೀಧ್ರರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ. ಸುಹೆಸ ಸ್ಮ್ಯಸಂಭ್ಲಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಸಕ್ಕ ಹೋಗಿದ್ದ ರೂಸಹ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 
Come, Aswins;, to Suhastya, whether as the ministrant priest bearing 
the Soma 10 his hand, or as the competent lowly-minded feeder of the 
sacred fire; although you go to the sacrifice of (some other) sage, (yet) come, 


Aswins, from them to the beverage of the Soma (which I ofler) 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಂಶೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ತೇನೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ' ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯ ಕೈಷ್ಲಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ನ್ಷಂ 
ಕ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೊಂಡ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ ಚೆ! ಅಸ್ತೇವೈಕಾಡಶ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು 
ಸ್ತೋಮವೃ ದ್ಭಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಎಟಿ ಕಾಳಗ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ತ ಪ್ರತರಂ| ಅ-೭-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಸ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು se ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃ ಕಪ್ಪ ತ್ರ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೆ ನೈ ಶಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವೈ ದ್ವಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ Bilin ಖುತ್ವಿಜನು ಆವಾಪಾರ್ಥ | 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ Risa ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ಬ ದ ಯಜ್ಞೆ « 
ಬನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರತೆರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭- ೯) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
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ESTEE 
ಸೂಕ್ತ ೪೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ | 
ಯಪಿಃ ಕೃಷ್ಣಃ ॥| 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ Il 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಸ್ತೇವ ಸುಪ ್ರತರೆಂ ಲಾಯಮಸ್ಯ: ನೂ ಸನ್ಸಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಸ್ತೊ (ಮಮಸ್ಸೈ | 


1 
ವಾಚಾ ವಿಪ್ರಾಸ್ತರತ ವಾಚಮರ್ಯೋ ನಿ ರಾಮಯ ಜರಿತಃ ಸೋಮ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 
| 
ಅಸ್ತಾಇವ | ಸು |ಪ್ರ ಪ್ರ5ಶರಂ | NR ಅಸ್ಯ ನ್‌। ಭೂಷನ್‌ ಇವ! ಪೆ ಶ್ರ! ಭರ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ! 
| | 
ವಾಚಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ತರತ | ೫ | ಅರ್ಯಃ | ನಿ। ರಮಯ | ಜರಿತರಿತಿ | ಸೋಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಪ್ರತರಂ ಪ್ರ ಶ್ರವೃದ್ಧ ತರಂ ಲಾಯಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ಹೃದಯನೇಧಿನಂ ಶರಂ ಸು ಸುಸ್ಮೃಸ್ಯನ್‌ 
ಫಿಸನ್ನಸ್ತೇನ ಯಥಾ ಎಟ ಧಾನುಷ್ಟೋ ಭೂಷನ್ನಿವ ಯಥಾ ಚಾಲಂಕಾರಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಲಂಕರ್ತಾ 
ತದ್ವತ್ಸೊ ಫೋೀಮಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರ। ಪ್ರಾಪಯ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ಚಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಯೂಯಂ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ತ್ಯಾಯರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋರ್ವಾಚೆಂ ತರತ | ನಿತರಾಂ 
ಶರತ | ನಿರಾಕುರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸೋನೇ ಸೋಮಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿ 
ರಮಯ! + ಕ್ರೀಡಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಶರಂ-ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಲಾಯೆಂ- ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಬಾಣವನ್ನು | ಸು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ಅಸ್ಕನ್‌.ಎಸೆಯತಕ್ಳ | ಅಸ್ತೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆಯೂ | ಭೂಷನ್ನಿವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅಲಂ 
ಕರಿಸುವ ಚಿತ್ರಕಾರನಂತೆಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಪ್ರ ಭರ 
ಅರ್ಪಿಸು | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಾಚಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅರೃಃ 
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ಶತ್ರುವಿನ | ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು |-ತರತ--ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋಮೇ-- 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿ ರಮಯ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇಗಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಶರವನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರ ಕಾರನು ವರ್ಣಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ತಿರಸ ಸ್ಫರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Direct your laudation to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (to its mark), like a decorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of your adversaries; delight Indra, 


worshipper; by the (offering of the) Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
) (i 
ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರ ಬೋಧಯ ಜರಿತರ್ಜಾರ- 
| 
ಮಿಂದ್ರಂ | 
| | | 
ಕೋಶಂ ನ ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಮಾ ಚ್ಯಾವಯ ಮಪುದೇಯಾಯ 
ಶೂರಂ | ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ದೋಹೇನ | ಗಾಂ | ಉಸೆ | ಶಿಕ್ಷ| ಸಖಾಯಂ।ಪ್ರೆ| ಬೋಧಯೆ | ಜರಿತಃ | ಜಾರಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | 
Weeds | ನ | ಪೂರ್ಣಂ | ಪಸಕ | ನಿಃಜುಸ್ಟಂ | ಆ | ಚೈವಯೆ | ಮಫ; ವೇಯಾಯ | ಶೂರಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಜರಿತಃ ತ್ವಂ ದೋಹೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಹನಾರ್ಥಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪೆಂ ಸಖಾಯಂ 


ಪ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರಮುಪ ಶಿಶ್ನ | ವಶಂ ನಯೆ | ಕಂಚಿ ಜಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಜರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರ 
ಜೋರು | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ಣಮುದಕೇನ ಪೂರಿತಂ ಕೋಶಂ ನ ಪಾತ್ರ- 
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ನಿವ ವಸುನಾ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ಧನೇನ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನೀಚೈರ್ಗತಂ ಶೂರಂ ವೀರಮಿಂದ್ರಂ ಮಫಘವದೇಯಾಯ 
ಥನದಾನಾಯಾ ಚೈವಯ | ಅಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಜೋಹೇನ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯಾಂ-- ಮಿತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೆ ಶಿಕ್ಚ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು | ಜಾರಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಜಬೋಧಯ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | 
ಪೂರ್ಣಂ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಕೋಶಂ ನ- ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ | ವಸುನಾ-- ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ 
ನ್ಯೃಷ್ಟಂ--ಬಗ್ಗಿದವನೂ | ಶೂರಂ ನೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಘದೇಯಾಯೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಚೈವಯೆ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗಿ ) ದವನೂ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Control, worshipper, your friend(Indra), like a cow for your milking: 
awake, Indra, the author of decay; bring down for the distribution of 
wealth the hero who is pressed down with wealth like a vessel full (of 
water). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಕಿಮಂಗ ತ್ಮಾ 


ಹೋಮಿ | 


| | 
ಮುಘನನ್ಫೋಜಮಾಹುಃ ತಿಶೀಹಿ ಮಾ ತಿಶಯಂ ತ್ವಾ ಶೈ 


| | 
: ಅಪ್ನೆಸ್ತತೀ ಮಮ ಧೀರಸ್ತು ಶಕ್ರ ವಸುನಿದಂ ಭಗಮಿಂದ್ರಾ ಭರಾ ನಃ (೩॥| 


ಪದಪಾಠೆಃ 


801 ಅಂಗೆ|ಶ್ನಾ| ಮಘನನ್‌ | ಭೋಜಂ। ಆಹುಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾ| ಶಿಶಯೆಂ | ತ್ವಾ ಶೃಣೋಮಿ! 


tl | 
ಸ್ಲಸ್ಪತೀ | ಮಮ 1 ಧೀಃ | ಅಸ್ತು [ಶಕ್ರ | ವಸು5ವಿದಂ | ಭಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ1 ಭರ | ನಃ |೩॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂಗೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಂ| ಅಂಗ ಹೇ ಮಘವನ್ನನನಇ ಕ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ 8೦ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಭೋಜಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಭೋಜಕಮಭೀಷ್ಟಮಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ನಿದ್ವಾಂಸಃ | ಯದಿ ನ ದದಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದದಾಸ್ಯೇವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾ ಸ್ತೋತಾರಂ ಶಿಶೀಹಿ | 
ಧನದಾನೇನ ತೀಸ್ಷೀಕುರು | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಂಸ್ಕರ್ಶಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | *ಿಂಚಿ 
ಮಮ ಧೀರ್ಜುದ್ಧಿರಸ್ನೆಸ್ಟತೀ ಕರ್ಮವತ್ಯಸ್ತು | ಭವತು | ಕಂಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸುನಿದಂ ಧನಸ 
ಲಂಭಕಂ ಭಗಂ ಭಾಗ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಘವನ್‌-ಧೆನವಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಕಿಂ— ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭೋಜಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗಪ್ರದನೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ- ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶಯೆಂ-- 
ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಧೀ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಪ್ಲೆಸ್ಪ ತೀ 
ಕರ್ಮನಿರತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ವಸುವಿದಂ--ಧನಪ್ರಾಸಕವಾದ | ಭಗಂ- ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗ 
ಪ್ರದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನನ್ನನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತಹೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರದನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಬದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮನಿತರತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪಕವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me; (Indra), with wealth, (for) I hear that you are the quickener 
(of the worshippers) ; may my understanding, Shakra, be productive of 


works ; grant us; Indra, a destiny that brings wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸಂತಸ್ಥಾನಾ ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ ಸನಿಂಕೇ | 


ಕ | | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಯೋ ಹವಿಸ್ಕಾನ್ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಖ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಶೂರಃ॥ 
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I | 
ತ್ವಾಂ | ಜನಾಃ | ಮಮ ಸತ್ಯೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸಂ5ತಸ್ಥಾನಾಃ | ವಿ ಹ್ವಯಂತೇ। ಸಂ5ಈಕೇ | 


| | | | | 
ಅತ್ರ | ಯುಜಂ | ಕೈಜುತೇ | ಯೆಃ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನ | ಅಸುನ್ವತಾ | ಸಖ್ಯಂ | ವಷ್ಟಿ| ಶೂರಃ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷುನಿ ಹೃಯೆಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ |. ಸನೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಂತಸ್ಥಾನಾಃ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತೋ ಜನಾ 
ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಇತಿ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ ಶೂರೋ ವೀರ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಂ ಚೃಣುತೇ 
ಕುರುತೇ ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಭವತಿ ! ಅಸುನ್ಹತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕಾುರ್ವತಾ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿತ್ವಂ ನ ವಸ್ಟಿ | ನ ಕಾಮಯತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾ ಜನಗಳು | ಮಮಸತ್ಯೇಷು--ಯುದ್ಧಗ 
ಳಲ್ಲಿ | ನಿಹ್ಪ್ವಯಂತೇ--ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಸಮೀಕೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯು ಜಂ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ರ ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು | ಶೂರಃ--ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗ್ನಿ 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸುನ್ವೈತಾ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವನೊಂದಿಗೆ | ಸಖ್ಯಂ-- 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನ ವಷಸ್ಟಿ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇಇರುವವನೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 

The people earnestly call upon you in battles, Indra, (they call 
upon you) when standing together in the conflict : at this (call) Indra makes 
him his friend who offers oblations; the hero desires not friendship with 
him who presents no libation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಎ 1 ಈ್‌ > | ಇ A | k “Kk | ಕ 
ಇನು ನ ಸ್ಕಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ತೀನ್ರಾನ್ಹೋೋಮಾ ಆಸುನೋತಿ 


pe CE, 3: 
ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | 
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A | 
! 
ಧನಂ! ನ ಸೈಂದ್ರಂ | ಬಹುಲಂ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಅ*ಸುನೋಶಿ 
| ಹ Red us 
ಸ್ರೆಯೆಸ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸು5ತುಕಾನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಹೃಃ। ನಿ! ಸು ಅಷ್ಟ್‌ ನ್‌ | ಯುವತಿ ಹಂತಿ | 
ವೃತ್ರಂ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಸ್ಪಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಯೋ ಯಜಮಾನಃ। ಸೃಂದ್ರಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಂ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಕಂ 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ನ ಯೆಥಾ ಧನಂ ದರಿದ್ರಾಯ ಪಾತ್ರಭೂತಾಯೆಿ ದಾತುಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತೀವ್ರಾಂಸ್ತ್ರೀವ್ರರಸಾನ್ಸೋಮಾನಾಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಅಭಿಷವಾ ನ 
ಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾತರಹ್ನಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ಸುತುಕಾನ್ಸು- 
ಪ್ರೇರಣಾ ಊ್ಯೋಭೆನಪುತ್ರೆಸಹಿತಾನ್ವಾ ಸ್ವಷ್ಟಾ ಪ ಗ್ಯ್ಳೋಭನಾಯುಧಾಳ್ಕಿತ್ರೂನ್ಸಿ ಯುವತಿ। ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | *0ಚೆ ವೃತ್ರಂ ತದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ಕಂದ್ರಂ--ಚರಾತ್ಮಕವೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ | ಧನಂ ನ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌-_ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ। ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ | ತೀವ್ರಾನ್‌--ಮದಕರಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು |. ಆಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ | ಶಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಾತೆರಹ್ನಃ- ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತುಕಾನ್‌- -ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಷ್ಟ ನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ಸಿ ಯುವತಿ--ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಂ--ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಚರಾತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹವಿ 
ರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮದಕರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The bearer of the oblation who offers to Indra the sharp Soma- 


juices, like much moveable wealth (given to the poor)—for him in the fore 
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NL 


part of the day Indra seatters his eager and well-armed (enemies), and 
defeats his 106. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
' 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಯಂ ದಧಿಮಾ ಶಂಸಮಿಂದ್ರೇ ಯಃ ಶಿಶ್ರಾಯ ಮಘವಾ ಕಾಮ- 
ಮಸ್ಮೇ 


| | | 
ಆರಾಚ್ಛಿತ್ಸನ್ಸೈಯತಾಮಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ಸ್ಯಸ್ತೆ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಜನ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 


| | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಯಂ ! ದದಿಮ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರೇ। ಯಃ | ಶಿಶ್ರಾಯ ಮಘ$ವಾ | ಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮೇ 
| 
ಇತಿ | 
| | 
ಆರಾತ್‌| ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಭಯತಶಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಶತ್ರುಃ | ನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಜನ್ಯಾ | ನಮಂತಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾಃ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಮ ವಿದಧ್ಮ 8 | ಯಶ್ಚ 
ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಾಯ ಶ್ರಾಯಯತಿ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರಾರಾದ್ದೊರ ಏವ ಸಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸನ್ನಪಿ ಭಯತಾಂ | ಬಿಭೇತು | *ಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನ್ಯಾ 
ಜನ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಜನಪದಭವಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಿ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಹ್ಹೀಭವಂತು | 
ಭೋಜನೀಯಾನಿ ಭವಂಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪಧಿಮ-- 
ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ರಾಯ-- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುವು | 
ಆರಾತ್‌ ಸನ್‌ ಚಿತ5- ದೂರದಿಂದ ಇರುವಾಗಲೇ | ಭಯೆಶಾಂ--ಬೆದರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಮೆ ಬ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಜನ್ಯಾ--ಶತ್ರು ಜನರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳೂ | ನಿ ನಮಂತಾಂ-- 
ವಶವಾಗಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆವೋ, ಯಾರು ಧನವಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಬೆದಕುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರು ಜನರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶವಾಗಲಿ, 
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English Translation 


May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of affluence, who has granted us our desires, be in fear of him even 
when far off : may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆರಾಚ್ಛೆತ್ರುಮಪ ಬಾಧಸ್ವ ದೂರಮುಗ್ರೋ ಯಃ ಶಂಬಃ ಪುರುಹೂತ 
ತೇನ | 
) i 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಯನಮದ್ಗೋಮದಿಂದ್ರ ಕೃಧೀ ಧಿಯಂ ಜರಿತ್ರೇ ವಾಜರತ್ನಾಂ 
ಪದೆಸಾಠೆಃ 


| | | 1 
ಆರಾತ್‌ | ಶತ್ರುಂ! ಅಸ! ಬಾಧಸ್ವ | ದೂರಂ | ಉಗ್ರಃ | ಯಃ ಶಂಬ8 | ಪುರು5ಹೂತ | ತೇನ! 


I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಯರವ" | A | ಇಂದ್ರ | ಶ್ತ ೈಧಿ | ಬಜ ಜರಿಶ್ರೇ | ನಾಜ- 


ರತ್ನಾಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ತವ ಯ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಶಂಬ ಇತಿ ವಜ್ರ ನಾಮ ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಾತಯತೇರ್ವಾ | ನಿ ೫.೨೪ | ಇತಿ | 
ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸ ಮಸ್ಮೆದರಿಮಾರಾಪಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಷಾದ್ದೂರಮಪೆ ಬಾಧಸ್ವ |' ತ್ವಮಪಗಮಯು | *ಂ- 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯವಮದ್ಯವಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಗೊ ಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ| ಕಿಂಚೆ 
ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ಕೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಷಾಜರತ್ನಾಂ ರಮಣೀಯಾನ್ನಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ- ಯಾವ | 
ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶಂಬ8--ವಜ್ರಾಯುಧವಿದೆಯೋ। ಕೇನ--ಅದರಿಂದ। ಶಶ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಆರಾತ್‌ ದೊರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ರೂರಕ್ಕೆ | ಅಪ ಜಾಧಸ್ಪ--ಹೊಡೆದೋಡಿಸು | ಅಸೆ ೯ | ಯವ- 
ಮತ್‌--ಯವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸು 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ-`| ನಾಜರತ್ಸಾಂ-— ರಮಣೀಯವಾದ |. ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮವನನ್ನು | ಸತ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವಿರು 
ವುದೋ ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Invoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours : grant to us, Indra, wealth of barley and cattle : 


render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


- | | 
ಪ್ರ ಯಮಂತರ್ವ್ಯಷಸವಾಸೋ ಅಗೃಶ್ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 
| | I | | | 
ನಾಹ ದಾಮಾನಂ ಮಘವಾ ನಿ ಯಂಸನ್ನಿ ಸುನ್ವತೇ ವಹತಿ ಭೂರಿ ವಾಮಂ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಪ್ರ! ಯೆಂ। ಅಂತಃ! ವೃಷ5ಸವಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ತೀವ್ರಾ8 | ಸೋಮಾಃ | ಬಹುಲ$ ಅಂತಾಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | 
| | | 
ನ| ಅಹ ದಾಮಾನಂ | ಮಘ$ವಾ | ನಿ] ಯೆಂಸತ್‌ |ನಿ| ಸುನ್ನತೇ | ವಹತಿ | ಭೂಂ | ವಾಮಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಂತರ್ಜಕರೇ ಯಮಿಂದ್ರಂ ವೃಷಸವಾಸೋ ವೃಷಸವಾ ಅಗ್ನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶೃಭಿರಧ್ಹ- 
ರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಾಸ್ತೀವ್ರಾಸ್ತೀವ್ರರಸಾ ಬಹುಲಾಂಶಾಸೋ ಬಹುಲಮನ್ನಾದಿಕಮಂತೇ ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇ 
ಬಹುಲಾಂತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಗ್ಮನ್‌ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ದಾಮಾನಂ ದಾತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಹ ನೈವ ನಿ ಯಂಸತ್‌ | ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂತು ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಭೂರ್ಯಧಿಕೆಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಿ ವಹತಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಸವನಾಸೆ8-ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ತೀವ್ರಾ8--ಮದಕರಗಳೂ | ಬಹುಲಾಂ- 
ತಾಸಃಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಯೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ 
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ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಂತ ಜಠರದೊಳಗೆ | ಪ್ರೆ ಅಗ್ಮನ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುವೋ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ದಾಮಾನಂ- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಹ ಸಿ ಯೆಂಸತ್‌- ಕ್ಸ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುನ್ವತೇ-ಯಜಮಾ 
ನನಿಗೆ | ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ವಹತಿ-ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಮದಕರಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಜಠರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕ್ಲೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The Indra into whom the sharp aboundiant Soma-juices effused by 
(the priests), the showerers (of the Soma), have entered : he, Maghavat, 
deserts not the donor of the sacrifice, but bestows ample wealth upon him 
who presents libations: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಉತ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಛೈಫ್ಸೀ ನಿಚಿನೋತಿ ಕಾಲೇ 


ನ 


I | | 
ಯೋ ದೇನಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ಧಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾ- 


| 
ವಾನ್‌ ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ಪ್ರೆಳಹಾಂ | ಅತಿ5ದೀವ್ಯ | ಜಯಾತಿ | ಕೃತಂ । ಯತ್‌ | ಶ್ವಸಫ್ನೀ | ನಿ;ಜಿನೋತಿ | ಕಾಲೇ | 


I | | 
ಯೆಃ! ದೇವ ಕಾಮಃ ।ನ| ಧನಾ | ರುಣಿದ್ವಿ | ಸಂ! ಇತ್‌ | ತೆಂ | ರಾಯಾ | ಸೃಜತಿ। ಸ್ಟೈಧಾ5ವಾನ್‌!! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಹಾಂ ಪ್ರಹಂತಾರಮತಿದೀವ್ಯ | ಅತಿರಭಿಪೂಜಿತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! 
ದೀವ್ಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ। ಅಭಿಸೂಜಿತೆಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ | ಕಂಚ ಯದ್ಯಥಾ | ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕಾರವಚಿನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಶೃಘ್ನೀ ಕಿತವಃ ಕೃತಂ ಕೃತಸಮಯಂ ಪ್ರತಿಕಿತವಂ 
ಕಿತನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಜಿನೋತಿ ಸರೀಸ್ಮ್ಯ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ದದಿಂದ್ರೆಃ ಕಾಲೇ ಯುದ್ಧಕಾಲೇ,ಬಲವಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಪರೀಶ್ಶ್ಯ ವಧಾರ್ಥಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ 1 ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾ- 
ನ್ಯೃಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿಲಾಷವಾನ್ಸವತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನ ರುಣದ್ಧಿ | ನಾವೃಣೋತಿ | 
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ನಾಚ್ಛಾಡೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಸ್ಪಧಾವಾನ್ಸಲವಾನಿಂದ್ರಸ್ತಂ ದೇವಕಾಮಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ 
ಸೃಜತಿ | ಸಂಯೋಜಯೆತ್ಯೇವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ-ಮತ್ತು | (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೆಹಾಂ--ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅತಿದೀವ್ಯ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ | ಜಯಾತಿ--ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ರೀತಿ | ಶ್ವಫೀಜೂಜುಗಾರನು (ಬೇಟೆಗಾರನು) 
ಕೈ ತಂ—ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಜಿನೋತಿ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಆರಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ | (ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ) ಕಾಲೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ£-_-ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದೇವಕಾಮಃ- ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವ ಇಗಿ| ಧನಾ-- ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣದ್ಳಿ--ಮುಚ್ಚಿ 
ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಂ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಾ--ಧನದೊಂ 
ದಿಗೆ| ಸಂ ಸೃಜತಿ--ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರು ವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಾವರೀತಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕಿ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಜೂಜುಗಾರನು ಹೇಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Haviug driven away the assailant, he triumphs: at the time (of 
battle) he selects his antagonist as does a gambler. the man who, desirous 
of gratifying the gods, withholds not his riches, him the powerful Indra 
associates with wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಶ್ರುಧಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ। 


| | | 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ 1೧೦೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಗೋಭಿಃ | ತರೇಮ | ಅಮಿಂ | ದು85ಏವಾಂ | ಯಮೇನ | ಶ್ಲುಧಂ | ಪುರು;ಹೂತ | ವಿಶ್ವಾಂ | 


I | i | 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಥನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ | ೧೦ | 
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EE LL EAE SEES 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ. ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಸಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯನೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಸ್ಷುಥಢಂ ಶರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ಚರೈಃ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯನಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಸ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಗೋಭಿ8--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಲುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಪ್ರಥಮಾಃ- ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ- ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸುವ ಹೆಸಿನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾ 


ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಹೆಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಸರಿ ಪಾತು ಸಪಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋಃ 


ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 


ಲಾ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಪೆರಿ! ಪಾತು | ಸಶ್ಚಾತ | ಉತ | ಉತ್‌5$ತರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ೯ಯೋಃ॥। 
| I | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯತೆಃ | ನಃ | ಸಖಾ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತು | ೧೧॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಪಶ್ಚಾತಶ್ರಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋತಘಾಯೆರಾಗಚ್ಛೈತಿ ತಸ್ಮಾದೆಘಾಯೋಃ ಪಾಪೆಕಾಚ್ಛೆಕ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೋತ್ತೆರಸ್ಮಾದುತ್ತೆರತೋತಧರಾದಥಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಯೋತಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದಫಾಯೋನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಶ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತೆತ್ಚ ಯೋ5ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಭಾಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚೆ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ಪೆಶ್ಲಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಫಾಯೋ8- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಉತ- ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆ8-ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ J 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ£-ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತಶು-- ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ಷಿ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ಅ. ೭. ಅ. ೮, ವ. ಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ _0ರಿ 


SEE SENS ಹ್ಯಾ ' 


ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕೇಷ್ಟಾದೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರಾಚ್ಛಾ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ದಶಮ್ಯೇಸಾದಶ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವಶೇ | ತೆಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 1! ಉಳ್ಳ್ಯ್ಳೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಸ್ತೈತೀಯೆಸವನ ಏತತ್‌ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ಥೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ.! 
ಆ-೬-೧ | ಆತಿ || ಷಸ್ಮೇಂಹನ್ಯಸ್ಯಸ್ಯೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈ- 
ಫಾಹಿಕೆಂ| ಆ-೮-೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕ್ತು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಹೆತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ಮೋ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಸ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ವಸ್ವ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ನಿತ್ಯಮೈ ಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪॥ ಸೂಕ್ತ--೪೩ || 
ಅಸ್ಟಕ-೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--.೨೪, ೨೫ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಖಯಪಿಃ ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧.೯. ಜಗತೀ | ೧೦,೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | 
ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತೆಯಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸಧ್ರೀಚೀರ್ನಿಶ್ವಾ ಉಶತೀರ- 
ನೂಷತೆ | 
| 
ಪರಿ ಸ್ವಜಂತೇ ಜನಯೋ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಶುಂಥ್ಯುಂ ಮಘ- 


ವಾನಮೂತೆಯೇ 1೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಮೇ ಇಂದ್ರಂ | ಮತೆಯಃ | ಸ್ವಃ5ನಿಪಃ | ಸದ್ರೀಚೀ॥ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಉಶತೀಃ | ಅನೂಷತೆ | 


| | | | | | 
ಪರಿ | ಸ್ವಜಂತೇ | ಜನಯಃ | ಯಥಾ | ಪತಿಂ | ಮುರ್ಯಂ! ನ! ಶುಂಧ್ಯುಂ | ಮಘ ವಾನಂ | ಊ- 


| 
ತಯೇ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಂಗತಾ 
ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಯಃ। ಸ್ಮುತಯ ಇಂದ್ರಮಚ್ಛಾನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶುಂಧ್ಯುಂ ಶುದ್ಧಂ ದೋಷರಹಿತಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ವಜಂತೇ 
ಆಲಿಂಗಂತಿ ತೆದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಿ ಷ್ವಜಂತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ ನನ್ನ | ಸ್ಪರ್ವಿದ8--ಸಕಲವನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ | ಉಶತೀಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಸುವುವೂ ಆದ | ಮತಯೆಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅನೂಷತೆ- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಜನಯ. ಪತ್ನಿಯರು | ಯೆಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಮರ್ಯಂ- ಮಾನವನಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಸತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ | 
ಶುಂಧ್ಯುಂ-- ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಮಘವಾನಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಷ್ವಜಂತೇ 
-ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುಪೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಸು 
ವುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಪತ್ನಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಾನವನಾದ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, (ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ) 


English Translation 


My praises, all-acquiring, concentrated and eager, glorify Indra: 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband : as (women embrace} 
a man free from defect for the sake of protection. 


ಅ. ೭೩, ಅ,೮. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ "0 
ES 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಘಾತ ದ್ರಿಗಸ ವೇತಿ ಮೇ ಮನಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾಮಂ ಪುರುಹೂತೆ ತಿಶ್ರಯ | 


| 
ರಾಜೇನ ದಸ್ಮ ನಿ ಸರೋಧಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಟ ಸಿ ನು ನೋಮೇವಪಾನಮಸ್ತು 
85 ವ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದ್ರಿಕ್‌ | ಅಸ! ನೇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ! ತ್ವೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಪುರುಂಹೂತೆ | 


ರಾಜಾ ಇವ | ನ |ನಿ| ಸವಃ | ಕ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ ನ್‌ ಸು ky | ಅವಸಪಾನೆಂ | 
ಅಸ್ತು | ತೇ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವೆದ್ರಿಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಮನೋ ನಫನ ಖಲ್ವಪೆ ವೇತಿ! ತ್ವತ್ತೋ 5ಪಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಯ | ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿ | *ಿಂಚೆ ರಾಜೇನೇಶ್ವರ ಇವ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಷದಃ | 
ನಿಸೀದ | ಕಂಚ ತೇ ತನಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ 5ವಪಾನಮಸ್ತು | ಭವತು ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೆಸ್ಮೆ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರುಹೂತ--ಎಲೈ 3-8) ತ್ವದಿ ದ್ರಿಕ್‌-ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತಿರುಗಿಸಿದ | ಮೇ ಮನಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನ ಘ ಅಪ ಮೇತಿ ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ | 
ಕ್ಟೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲೆ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ಚಯ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ರಾಜೇವ-- ಈಶ್ವರನಂತೆ 
ಅಧಿ ನಿ ಷದಃ-ಕುಳಿತುಕೋ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಅವಪಾನಂ ಅಸ್ತು-- 
ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ i 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ಈ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 
Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
‘wanders not from your presence: I fix my desire on you: take your seat like 


a prince upon this sacred grass) and may your drinking be of this Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನಿಷೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅಮತೇರುತೆ ಶುಧಃ ಸ ಇದ್ರಾಯೋ ಮಘವಾ ವಸ್ತ್ರ 
ಈಶತೇ । 
ತಸ್ಕೇದಿಮೇ ಪ್ರವಣೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ವಯೋ ವರ್ಧಂತಿ ವೃಷಭಸ್ಯ ಶು- 


| 
© | | 
ಸ್ಮ ಣಃ HW 4 H 


ಪದಪಾಶಃ 


| I I | 
ನಿಷು5ವೃತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಮತೇಃ | ಉತ | ಕ್ಷುಧಃ1 ಸಃ1 ಇತ್‌ | ರಾಯಃ | ಮಘವಾ!| ವಸ್ವಃ! 
ಈಶತೇ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮೇ | ಪ್ರವಣೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | ಸ | ವರ್ಧಂತಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣ॥ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋತಮತೇರಸ್ಮಾಕೆಂ ದುರ್ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಹಾರಿಣ್ಯಾಃ ನಿಸಾಸಾಯಾ ವಾ ವಿಷೂವೃದ್ದಿ- 
ಸ್ಟಗ್ಫರ್ತಕೋ ಭವತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಶುಧೋ ಬುಭುಸ್ತಾಯಾ ವಿಷೂವೃದ್ಭವತು | ಕಿಂಚೆಸ ಇತ್‌ 
ಸ ಏವ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಸ್ಟೋ ವಾಸಯಿತೂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಶೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಕಿಂಚೆ 
ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುಸ್ತಸ್ಕೇದಿಂದ್ರಸ್ಕೈನೇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಪ್ತ ಸ್ತಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ ವಯೋಕನನ್ನಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಧೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | — ಅಮತೇಃ-ನನ್ಮು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಹೇತುವಾದ ದಾಹಕ್ಕೆ | ನಿಷೂವೃತ್‌-ಸರಿ 
ಹಾರೆಕನಾಗಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಕ್ಷುಧಃ- ಹಸಿನಿಗೂ ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಸ ಇತ್‌ ಮಘವಾ- ಧನವಂತ 
ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ಟಃ--ವಸತಿಕಾರಕವಾದ | ರಾಯೆಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶತೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌ ಆದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | 
ಇಮೇ ಸಿಂಧನಃ- ಈ ನದಿಗಳು | ಪ್ರೆವಣೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಯೆಃಅನ್ನನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ-- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದಾಹಕ್ಕೂ, ಹೆಸಿವಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ. ಧನವಂತನಾದ 


ಆ ಇಂದ್ರನೇ ವಸತಿಕಾರಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸಕ್ಷ 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


May Indra be the remover of thirst and hunger, for he, Maghavat, 
is lord over precious riches : these seven rivers of the powerful showerer, 


(Indra) flowing down a declivity, augment food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ಹೋೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ಚ- 
| 
ಮೂಷದಃ । 
| | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದನಿದ್ಯುತದ್ವಿದತ್ಸ ೧ ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾ- 


ರ್ಯಂ 1೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ವಯಃ | ನ | ವೃಕ್ಷಂ! ಸು;ಸಲಾಶಂ!। ಆ! ಅಸದನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಮಂದಿನ8। ಚಮೂ- 


i 
5ಸದಃ | 
| | | | | | | 
ಪ್ರೆ | ಏಷಾಂ! ಅನೀಕೆಂ | ಶವಸಾ | ಪನಿಮ್ಯುತತ | ವಿದೆತ್‌| ಸ್ವಃ| ಮನವೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಆರ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಯೋ ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸುಪಲಾಶಂ ಶೋಭನಪರ್ಣಂ ವೃಶ್ಷಮಾಸೀದಂತಿ ತದ್ದನ್ಮಂದಿನೋ 
ಮದಕರಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಾತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಾಸದನ್‌ | ಆಸೀ- 
ಪೆಂತಿ | ಅಧಿತಿಸ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಮಿಂದ್ರಮಧಿತಿಷ್ಕತಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶವಸಾ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತ- 
ಮನೀಕಮಗ್ರಂ ಪ್ರ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಯೋತತೇ | ಕಿಂಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಪಾತ್ಮನಾರ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ವಿದ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪಲಾಶಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ | ವೃಶ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ವಯೆಃ ನ-_ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಂದಿನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ | ಚೆಮೂಷದೆ8--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ ಆ ಅಸದನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಶವಸಾ- ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅನೀಕಂ--ಮುಖಭಾಗವು | ಪ್ರೆ ದನಿಮ್ಯ- 
ತತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ವ8--ತನ್ನಿಂದ | ಆರ್ಯಂ--ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮನನೇ- 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ವಿದತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ವ ೈಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವೂ, 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ವೇಗಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ಮುಖಭಾವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೆ ಪೇರಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


As birds perch upon the leafy tree, so the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 


their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ಟಿ 


« ವಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ 
ಜಯತ್‌ | 

ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಕೋ ಅನು ವೀರ್ಯಂ ಶಕನ್ನ ಪುರ: ಇಣೋ ಮಘವನ್ನೊ (ತೆ 
ನೂತನಃ | ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಎಂಡಿ! 
ಕೃತಂ। ನ! ಶ್ವ5ಫ್ಲೀ1 ನಿ! ಚಿನೋತಿ! ದೇವನೇ | ಸಂ5ವರ್ಗಂ | ಯೆತ್‌ | ಮಘ“ವಾ | ಸೂ- 


| | 
ರ್ಯಂ | ಜಯತ್‌ | 
| | 
ನ| ತತ್‌ | ತೇ ಅನ್ಯಃ! ಅನು | ವೀರ್ಯಂ | ಶಕೆತ್‌ | ನ| ಪುರಾಣಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನ| ಉತ | 
ನೂತೆನಃ Il ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಫ್ನೀ ಸೆರಸ್ಟಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಕಿತವಫೋ ದೇವನೇ ದ್ಯೂತೇ ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ಕೃತಂ ವಿ 
ಜಿನೋತಿ ತದ್ಬದಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ಮೃಗಯಶೇ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರ8 ಸಂವರ್ಗಂ ಅ eM: ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಜಯತ್‌ ತದೀಯರಸಾಪಹರ- 
ಣದ್ವಾರೇಣ ಜಯತಿ | ಅಥ ಪ್ರ ತೃಕ್ಸಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತನ ತೆತ್ಸೂರ್ಯಜಯ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ನೀರ್ಯಂ ನೀರತ್ವಮನ್ಯಸ್ಸೃತ್ತೋ೯ನ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲೀನಃ ಪುಮಾನನ್ನನುಕರ್ತ್ಕುಂ ನ 
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nd 
ಶಕತ್‌ | ನ ಶಕ್ಕೋತಿ | ಪುರಾಣಃ ಪೂರ್ವೋ೯ಸಿ ತ್ಚದ್ವೀರ್ಯಮನುಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ 1ನ ಶಕ್ಟೋತಿ 1 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೂತನೋ ವರ್ತೆಮಾನಕಾಲೀನೋತಸಪಿ ತ್ವದೀಯಂ ವೀರ್ಯಮನುಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ಕ್ಸೋತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ಚಫಿ--ಜೂಜುಗಾರನು | ದೇವನೇ--ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ | ಕೃತೆಂ--ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಡು | ವಿಜಿನೋತಿ 
ನ- ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಫಘವಾ--ಇಂದ್ರನು | 
ಸಂವರ್ಗಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಜಯತ್‌--ಅವನ ರಸ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ವೀರ್ಯಂ ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ಅನ್ಯ8- ಬೇರೆ ಯಾರೂ | ಅನು ಅನುಕರಿಸಲು | ನ ಶಕೆತ್‌--ಶಕ್ತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಪುರಾಣಿ8 ನ--ಹಿಂದಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ| ಉತ _ಮತ್ತು | ನೂತನ ಈಗಿನವನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೂಜುಗಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವನ ರಸವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನವರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


As a gambler at play selects his adversary, so does Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun : no one, Maghavat, ancient or modern 


is able to imitate this your vigour. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫಸ್ಸಿಯಂತೆ ಕ್ರೌರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಶ್ವನ್‌ 4 ಫ್ಲು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾ 
ಗಿದೆ. ಫ್ಲೈ ಎಂಬುದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾನಂ ಹಂತಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶುನಾ (ಸಹ) ಹಂತಿ ನಾಯಿಯೊಡಗೂಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರುಸಲದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧ ಅಥವಾ ಮೃಗಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 


ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಕೃತ್ಸುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯೆಂಃ | 
(ಜು, ಸಂ ೧-೯೨-೧೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ವಸ್ಥಿ ಯು ಹಂಸಕಳಾಗಿರುವಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ನಿರ್ಫೈಣಳಾಗಿ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳೆನ್ನೂ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ ತಸ್ಯ'ಪತ್ಮೀ ಶ್ವಘ್ನೀ ಬೇಟಿನಾಯಿಯೆ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಡನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಶೃಫೀವ ಯೋ ಜಿಗಿವಾನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಬೇಡನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏನಾರೇ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಸಿನ್ಹನ್ಭೂರ್ಯಾವಯೇಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ ನಿವತಾ ಚರನ್‌ || 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೫-೩೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ * ಶೃಫ್ನೀ ಕಿತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ” (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋಸಗಾರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪರರ ಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಲ್ಲೂ ಅನೇಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧು 
ವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರನೇ ತನ್ನ ಸರ್ರಸ್ಕವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇತ 
ರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಶ್ವನ್‌ (ನಾಯಿ) ಮತ್ತು ಹನ್‌ (ಕೊಲ್ಲು) ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೇಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಸ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಬೇಡನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯೂತಗಾರನಿಗೆ ಶ್ವ್ರಫ್ನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು “ ಶ್ವಗ್ರಹಪ್ಪಾಯಶ್ಚಿತ್ತ * ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದುಷ್ಪಗ್ರಹದ ಕಾಟದಿಂದ ಅಪಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (“ ಶ್ವ ಗ್ರಹ ?) ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕೃರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 
ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸಟ್ಟಟ್ಟದೆ.. 


ಈ ದೋಷಗ್ರಸ್ತನಾದ ಮಗುವಿನ ತಂಜಿಯು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು 
ದ್ಯೂತಗಾರರ ಕೊಠಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಗುವನ್ನು ಪಗಡೆಯ ದಾಳದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ “ಚೇತ್‌ ಕುಕ್ಕುರ; ಚೇತ್‌ ಶುನಕ” 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಿಯೇ, ದೂರ ತೊಲಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಯೂತ 
ಗಾರನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ದ್ಯೂತಗಾರನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಶ್ಚಗ್ರಹವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಶ್ಚಘ್ನನೂ ಆಯಿತು. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಶ್ವಫ್ನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ದ್ಯೂತಗಾರನೆಂದು ಸಾಯಣರು (:ಯಾಸ್ಕರ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವನ್ನೂ. ತೋರಿಸಿ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 
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ಉತ ಪ್ರೆಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯೆಚ್ಛೈಫ್ಲೀ ವಿಜಿನೋತಿ ಕಾಲೇ | 
ಯೋ ದೇವಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ರಣದ್ದಿ ಸಮಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನ ಅನ್ಲೇಷಣಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನೋಪಮೇಯಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತನೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ | [ 
ವಿಶಂವಿಶಂ ಮಘವಾ ಸರ್ಯಶಾಯತ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೃಸಾ 
| | | | 
ಯಸ್ಕಾಹೆ ಶಕ್ರಃ ಸವನೇಷಂ ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತ- 
ನ್ಯತಃ || & | 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | | ps | 
ವಿಶಂsವಿಶಂ | ಮಘ5ವಾ! ಪರಿ ಅಶಾಯತೆ | ಜನಾನಾಂ | ಹಾ ಅವ5 ಚಾಕೆಕತ್‌ | ವೃಷಾ | 


ಯಸ್ಯ | ಹ | ಶ್ರಕ್ರೆ 8 | ೮10 | ರಣ್ಯತಿ | ಸಃ | ತೀನ್ನೆ ತ್ರೈ | ಸೋಮ 9 | ಸಹತೇ | ಫೆ ಸೈತನ್ಯ ತಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಶಂವಿಶಂ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಪ ಡಿ | ಪರಿಶೇಶೇ | ಕಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಕೊ ತೃ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾಃ ಸ್ತುತೀರನಚಾಕಶತ್‌ | 
ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಹ ಯಸ್ಕೈವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ರಮತೇ 
ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತೀನ್ರೈಸ್ತೀವ್ರಕಕ್ಕಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃತೆನ್ಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆತಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹತೇ |! ಅಭಿಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದನನೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಂವಿಶಂ--ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ನಳನ | ಸರ್ಯಶಾಯಿತ--ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಧೇನಾಃ--ಸ್ತುತಿಗ 
ಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶತ್‌-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಕಾಹೆ ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯತಿ---ಹರ್ಷಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೀವ್ರೈ8-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಸೋಮೈ 1-ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಪ ೈತನ್ಯ ತ॥-- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಸಹತೇ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಠ 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೩ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಹೈದಯೆನನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಹರ್ಹಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavat, the showerer (of benefits), encompasses all people : he 
contemplates the praises of mankind ; the man in whose sacrifice Shakra 


delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| , 
ಆಸೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್ಸಮಕ್ತರನ್ಹೋೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ 
ಹ್ರದಂ । ಸ 


ವರ್ಧಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮಹೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಯನಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವೈೇನ ದಾ- 


ನುನಾ I ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಪಃ! ನ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಭಿ। ಯ3 | ಸಂ5ಅಕ್ಸರನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | 
ಹ್ರದಂ | 


PREG, | | 
ವರ್ಧಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮಹಃ | ಅಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಯವಂ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ದಿನ್ಯೇನ | ದಾನುನಾ || ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸಮಕ್ಷರನ್‌ ಅಭಿಕ್ಷರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ್‌ ದರ್ಶಯತಿ। ಆಪೋ ನ ಯಥಾಪಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿಸಂಕ್ಷರಂತಿ |! 
ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಚೆ ಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರದಮಭಿಸಂಪ್ರರಂತಿ ತಡ್ಡದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹೋ ಮಹತ್ತೈಂ ಸಡನೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನೋ ವರ್ಧಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | 
ಯನಂ ನ ಯೆಥಾ ಯೆನಂ ಯವಸಸೈಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ॥ ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ ॥ ವರ್ಷಿತಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ದಿನ್ಯೇನ 
ದಿನಿ ಭನೇನ ದಾನುನಾ ದಾನೇನ ವರ್ಷಣೇನ ವರ್ಥಯತಿ ತೆಡ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪೆೇ--ಉದಕಗಳು | ಸಿಂಧುಂ ನ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ತುಲ್ಯಾ£- ನದಿಗಳು (ಕಾಲುವೆ 
ಗಳು) ಹ್ರದಂ ಇವ ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ-- ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಕ್ಷರನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ್ರವೋ ಆಗ | ದಿನ್ಯೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತ್ಸನ್ನವಾದ | ದಾನುನಾ--ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿ? ಮಳೆಯು | ಯವಂ ನ--ಯನಧಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ! 
ನಿಸ್ಪಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಃ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ ಹೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಕಾಲುವೆಗಳು ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the sea, as 
rivers to alake, then the pious worshippers augment his greatness in the 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barley. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


@ 


| ] | 
ಸ ಸುನ್ಸತೇ ಮಫುವಾ ಜೀರದಾನವೆಆವಿಂದಜ್ಞೋೋತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಕತೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ವೃಷಾ।| `ನ| ಕ್ರುದ್ಧಃ । ಪತಯತ್‌ | ರಜ85ಸು| ಆ| ಯಃ! ಅರ್ಯತ$ಸತ್ತೀಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | 


ಇಮಾಃ | ಅಸಃ il 


"ಕ 
ಡ್‌ 


7 ಇ AN | 
ಸಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಮಘ5ವಾ | ಜೀರ್ರುದಾನನೇ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಮನನೇ! ಹನಿಷ್ಮತೇ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಜ8ಸು ಲೋಕೇಷು ವೃಷಾ ನ ಯಥಾ ವೃಷಬಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತಿವೃಷಭವಧಾಯ ಪತ್ತ- 
ಯೆದ್ಧಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದದ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್ಮೇಘವಧಾಯ ಪತಯತಿ ಹತ್ತಾ ಚ ಮೇಘಮರ್ಯಪತ್ನೀಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯಾ- 
ಕೃಣೋತ್‌ ಆಕೃಣೋತಿ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ ಸ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಜೀರದಾನವೇ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೆದಾನಾಯ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಯಜಮಾ- 
ನಾಯೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋಇವಿಂದಶ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ* ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಜಃಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧ8--ಕೋಪಗೊಂಡ | ವೃಷಾ--ಗೂಳಿಯು | ಪತಯತ್‌ ನ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ | ಯಃ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದಾಗ | ಅರ್ಯ- 
ಪೆತ್ಲೀಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ | ಇಮಾ ಅಪಃ ಈ ವೃಷ್ಣು ಹೃದಕಗಳು | 
ಆಕೃಣೋತ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತನೆ | ಸ ಮಘವಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಜೀರದಾನನೇ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಹವಿಷ್ಕತೇ-- ಹನಿರ್ಯು 
ಕ್ಷನೂ ಆದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಗೂಳಿಯು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳ 
ನ್ನೈದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದಾಗ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As in the world an angry bull rushes (upon another), so does Indra, 
who directs (towards us) the waters, the brides of the lord (of earth): when 
(the Soma) is effused ‘Maghavat bestows light upon the man, who gives 
promptly, who offers oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | ಕ 
ಉಜ್ಜಾಯತಾಂ ಸರಶುರ್ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ ಭೂಯಾ ಯತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ 
ಪುರಾಣವತ್‌ I 
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ವಿ ರೋಚತಾಮರುಷೋ ಭಾನುನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತೆ 


| 
ಸತ್ರತಿಃ | ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಪೆರಶುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | ಭೂಯೊಾಃ | ಬುತೆಸ್ಯ | ಸುಂದುಘಾ | ಪುರಾಣ- 
5ವತ್‌ | | 
ಸ ರೋಚೆತಾಂ | ಅರುಷಃ | ಭಾನುನಾ | ಶುಚ | ಸಃ | ನ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತ | ಸತ್‌$ಪೆತಿಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋಜ್ಞಾಯೆತಾಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುವಥೇ 
ಮೇಘವಧೇ ಚಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಪುರಾಣವತ್‌ ಪ್ರೆಶ್ನವತ್ವಾಲೇ ಭೂಯಾ | ಭೂಯೊಾತ್‌ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ*ರುಷ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶುಚಿರ್ಜ್ವಲನ್‌ ವಿ ರೋಚತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶತಾಂ | ಕಿಂಚ 
ಸತ್ಪತಿಃ ಸಶಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ನಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಇ್ಕಶುಚೀತೆ | ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೆರಶು8 ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಉಜ್ಜಾಯೆತಾಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸುದುಘಾ-ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್ಚು | ಪುರಾಣ- 
ವತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಭೂಯಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ | ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಭಾನುನಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ವಿ ರೋಚಿತಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಸತ್ಸತಿಃ-_-ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವರ್ನ-ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ಶುಶುಚೀತೆ-ಅತಿಶಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 


ವಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರನಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. . 


English Translation 


Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
easily milked cow of truth be (manifested) as of old; may the pure and 
radiant Indra shine with splendour; may the lord of the virtous shine 


brightly like the sun. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಶ್ರುಧಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ | 


| | | | 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೇನ ವೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಗೋಭಿ | ತರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ದು85ಏವಾಂ | ಯೆವೇನ | ಶುಧಂ | ಪ್ರರುುಹೊತ | ನಿಶ್ವಾಂ | 


| | | | 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ [೧೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯವೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಶುಧಂ ತರೇಮ | ಕಂಚ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ಚರೈ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯುಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ (| ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇವಾಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಗೋಭಿ8--ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ || ಯೆವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸಿರುವ | 
ಶ್ಹುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ : ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧೆನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. ೬ 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೨ ಪಶ್ಚಾದ ದುತೋತ್ತ ರಸಾ ) ಡಧರಾಡಘಾಯೋಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕಣೋತು 


ಪದಪಾಠಃ 
ಜ್ಞ 


| I | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಪೆರಿ | ಪಾತು ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತೆ | ಉತ್‌$ತೆರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಫ5ಯೋತ! 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯ ತಃ | ನಃ | ರ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ | ಕ ಕೃಣೋತು [೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಶ್ಚಾಶಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋಇಫಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಸಾಪಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಸೆತಿ8 ಪರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತರತೋ*ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಚೆ 
ಔರ ತಸ್ಮಾದಫಾಯೋನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವತೋಮಧ್ಯಶೆಶ್ಚ ಯೋ85ಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಫಾಯೋರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ ರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚ! 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಶೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತಿಯೇಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರೃಹೆಸ್ಪತಿಯು! ಪೆಶ್ಲಾ ತ್‌ ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು-_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾತ್‌-ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಥರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆ8--ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದಲೂ ಜ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯೈ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | “ವರಿವ$-_ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೈಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತು ನಿನಿಂದ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ತತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ, ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ! ಆದಿತ- 
ಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತತಃ ಷಡ್ಡಗತ್ಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಆ ಯಾತು ತ್ರಿ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಜಾದೀತಿ | ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಭಾವಿದಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಸೆತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ 1 ಅ-೭-೯। ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಆ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳು (೪-೯) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳು (೧೦-೧೧) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಪತಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೧್ಭ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೪ || 
ಅಸ್ಬಕ--೭ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ__೧೧ ॥ 
ಖಸಿಃ. ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
ಣ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ--೧-೩ಿ, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೯ ಜಗತೀ | 
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en MRE En SESSA 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


I I | | 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರಃ ಸ್ಥಪತಿರ್ನುದಾಯ ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತುವಿ- 


ಹಾನ್‌ 
ಸಲ್ಮನ್‌ । 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಾಣೊ ಲಿ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಹಸ ಪಾರೇಣ ಮಹತಾ ವ್ಸ ನೆ !1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ I | |. | 
ಆ | ಯಾತು |. ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪ೪ಪತಿಃ ! ಮದಾಯೆ | ಯಃ | ಧರ್ಮಣಾ | ಶೂತುಜಾನಃ | ಶುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಶ್ಟಸಾ ಣ8 | 231 ವಿಶ್ವಾ | 112 | ಅಸಾರೇ | ಮಹತಾ | ವೃಷ ನೆ 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂಕುಜಾನಸ್ಸೈರಮಾಣಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಸೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರು- 
ಬಲಾನ್ಯಸಾರೇಣ ಮಹತಾಧಿಕೇನ ವೃಸ್ಟ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಶ್ಚಕ್ಷಾಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶನೂಕುರ್ವನ್ನತಿ। 
ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ಪಸ ಶಿಧಕನಿಸತರಿಂಟಿಗ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಕೇಣ ರಥೇನಾ 
ಯಾತು | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚೈತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೊತುಜಾನ&--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ತುಪಿಷ್ಕಾನ್‌--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ಥಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | .ಸೆಹಾಂಸಿ- ಶತ್ರು ಬಲಗಳನ್ನು | ಅಸಾರೇಣ-ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಹತಾ. ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂಆದ | ವೃಷ್ಣ್ಯೇನ--ತನ್ನಬಲದಿಂದ | ಪ್ರತ್ವಕ್ಷ 
ಮೀರಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಸ್ವಪತಿ8--ಧನಸತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯು-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧರ್ಮಣಾ-- ಅವನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವವನೂಲಆಗಿ | ಅತಿ ಅವರನ್ನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನೇಗಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಸಕಲ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳಿ 
ಸುವನನೂ ಆಗಿ ಅವರನ್ನು ಮೀರಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಧನಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 

English Translation 

May Indra, the lord of wealth, come hither with his chariot for his 
exhilaration ; he who is rapid, strong, who, overcoming all the forces: (of 
the enemy) by his great insuperable might, (passes) through them. 
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ಹ ಚ ESE TEESE EES ........ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸುಷ್ಠಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ಹರೀ ತೇ ಮಿನ್ಯುತ್ಸ ನಚ್ರೋ ನೃಪತೆ 


ಗಭಸ್ತೌ | 
| | | 
ತೀಭಂ ರಾಜನು ಪಥಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ವರ್ಧಾಮ ತೇ ಪಪುಷೋ ವೃ- 


| 
ಷ್ಠ ್ಲ್ಟ್ಯ ನಿ H 9 | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | | | 
ಸು5ಸ್ಥಾಮಾ | ರಥಃ | ಸು5sಯೆಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ ತೇ | ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ವಜ್ರಃ | ನೃ5ಪತೇ | ಗಭಸ್ತೌ | 


| | | | | 
ಶೀಭಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಃಪಥಾ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾಜ್‌।| ವರ್ಧಾಮ | ತೇ! ಪೆಪುಷಃ! ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಥಃ ಸುಷ್ಮಾಮಾ ಶೋಭನಾವಸ್ಥಾನೋ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಪಿ ಸುಯಮಾ ಸುಯಮ್‌ೌ | ಸುಬದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ0ಚ ತವ ಗಭಸ್ತೌಾ ಜಾಹೌ ವಜ್ರೋ 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಸಂಹತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಪೆಥಾ 
ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣಾರ್ವಾಜಿಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಪಪುಷಃ ಸೋಮಂ 
ಪೀತವತಸ್ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಧಾಮ | ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥ8--ರಥವು | ಸುಷ್ಮಾಮಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯೆಮಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವುಳ್ಳವು | 
ಗಭಸ್ತ್ಕೌ--ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ--ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ | ರಾಜನ್‌--_ಪ್ರ 
ವಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೀಭಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸುಪಥಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ವಾಜ್‌-ನಮ 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪೆಪುಷಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಾಮ--ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು. ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಘವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ನಾವು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation ' 


King of men, your chariot is well stationed; your horses are well 


trained; the thunderbolt is grasped in your hand : come quickly towards us, 
lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ EEE ಸಸ್ತವಿಷಾಸ ಏನಂ । 


| 
ಪ್ರತ್ವಕ್ತಸಂ ವೃಷಭಂ ಸತೈ ಶುಷ್ಕ ಮೇಮಸ ಸ್ಮತಿ ಸಧವ ಮಾಡೋ ವಹಂತು ॥ 


| | 
ಆ | ಇಂದ್ರ 5ವಾಹಃ | ನೃಪತಿಂ | ವಚ್ರ5ಬಾಹುಂ | ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರಾ ಸಃ | ತವಿಷಾಸಃ | ಏನಂ | 


\ 
ಪ್ರೆಸತ್ವಕ್ಷಸಂ | ವೃಷಭಂ | ಸತ್ಯೆ5ಕುಷ್ಮಂ | ಆ| ಈಂ | ಅಸ್ಮ5ಶ್ರಾ| ಸಧಂಮಾವ॥ | ವಹಂತು | ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೃಪತಿಂ ನರಾಂ ನೇತೃಣಾಂ ಪಾಲಕಂ ವಬ್ರಬಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಪುತ್ವ- 
ಶ್ಹಸಂ ಶತ್ರುಬಲಾನಾಂ ಪ್ರಳರ್ನೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಮವಿ- 
ಸಂವಾದಿಬಲಮೇನನಿಂದ್ರಂ | ಆ ಈಮಿತಿ ಪೂರಣೌ | ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ದೂರ್ಣಾಸ್ತನಿಷಾಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂತೆ ಇಂದ್ರವಾಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಢಾರೋಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಟಾ ವಹಂತು || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃ ಪತಿಂ_-ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಜ್ರ ಬಾಹುಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿರುವನನೂ | 
ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ; | ಪ್ರೆತ್ಚಕ್ಸಸಂ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಘೂ ವನೂ ॥೪ವ ಷಭಂ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸತ ೈಶುಷ್ಮಂ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ರಾಸ&-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ | ತನಿಷಾಸಃ- ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ | ಸಧಮಾದಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ | ಇಂದ್ರ ದ್ರನಾಹೆ8- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳು | ಅಸ ತ್ರಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಿಗೆ] ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲನೂ, ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಭಯೆಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕ 
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ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ, ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಲಿ. 


English Translation 


May the fierce, vigorous, exulting horses of Indra bring him hither 
to us, the king of men; armed with the thunderbolt, fierce, the reducer of 
foes, the showerer (of benefits), whose strength is real 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ಏವಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚೆಂ ಸಚೇತಸಮೂರ್ಜಃ ಸ್ವಂಭಂ ಆ ವೃಷಾಯಸೇ। 


| ಜಾಗ | 
ಓಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಸಂ ಗೃಭಾಯ ತ್ರೇ ಅಪ್ಯಸೋ ಯಥಾ ಕೇನಿಪಾನಾನಿನೋ 
ವೃಧೇ ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏವ |! ಪತಿಂ | ದ್ರೋಣ5ಸಾಚಂ | ಸ೯ಃಚೇತಸಂ | ಊರ್ಜ॥ | ಸ್ಮಂಭಂ। ಧರುಣೇ। ಆ|ವೃಷ£ಯಸೇ! 
| | | | | | 
ಓಜಃ | ಕೃಷ್ಣ! ಸಂ! ಗೃಭಾಯ! ತ್ವೇ ಇತಿ! ಅಪಿ! ಅಸಃ | ಯಥಾ! ಕೇ$ನಿಪಾನಾಃ | ಇನಃ | ವೃಧೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇವೈನಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಸ್ಯ ಸೇವಿತಾರಂ 
ಸಚೇತಸಂ ಸಪ್ರಜ್ಞ ಮೂರ್ಜಕಃ ಸ್ವಂಭಂ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಕಕೆ ಸೋಮಂ ಧರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಜಠರ ಆ ವೃಷಾ- 
ಯಸೇ । ಆಸಿಂಚಸೇ | ಧಾರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ! ಮಹ್ಯನೋಜೋ ಬಲಂ ಕೃಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ವ! 
ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯಸ್ಮಾನಸಿ ಸಂಗೃಭಾಯ | ಸಂ ಗೃಹಾಣ ಚ| *ಂಚೆ। ಕೇನಿಸಾನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಮಸ್ಮಾಕಂ | 
ಕೇನಿಪ ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಯಥಾ ಯಥಾವಶ್ಸರ್ವಥೇನಃ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಸಃ | ಭವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿ | ಪತಿಂ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವೂ | ದ್ರೋಣಸಾಚಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ | ಸಚೇತಸಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವೂ | ಊರ್ಜಕ-ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸೈಂಭಂ- ಧಾರಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಧರುಣೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ] ಆ ವೃಷಾಯಸೇ--ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಓಜ॥--ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಶೃಷ್ಟ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು | ಕೇನಿಸಾನಾಂ-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಪುಶ್ಚಿಗಾಗಿ | 
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ಇ 


ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಇನ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಸ॥--ಆಗಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ತ್ಹೇ--ನಿ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ಛ್ಲಸಿ ಸಂ ಗೃಭಯ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ (ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ) 


ತ್ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವೂ, ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನಲ್ಲೂ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಚಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pro- 
tecting (Soma), serving the wooden trough, intelligent, holding strength : 
bestow (upon us) vigour : take us into yourself, for you are the lord of the 


exaltation of the wise. 


| 
ಮಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಿನಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | | ಜ್‌ | 
SNE | ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಆ | ಸಂಶಿಷಂ | ಸು5ಆಶಿಷಂ | ಭರಂ| ಆ! ಯಾಹಿ | ಸೋನಿಂನಃ! 


| | i | 
ಶ್ಚಂ। ಈಶಿಸೇ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಸತ್ಸಿ| ಬರ್ಹಿಸಿ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ | ತವ। ಪಾತ್ರಾಣಿ |! ಧರ್ಮಣಾ!| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂನಿ ತೃದ್ದೇಯಾನಿ ಢನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಮಯ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾಮಹಂ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಕಂಚ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಸ್ವಾಶಿಷಂ ಶೋಭನಾ 
ಆಶಿಸೋ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ಭರಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ। ತ್ವಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ತ್ವನೀಶಿಸೇ | ಭನಸ್ಯೇಶ್ವ- 
ರೋಸಿ | ಏವಂ ವಿಧಃ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ನೇದ್ಯಾಸ್ಕೃತೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಠಾ ಸಕ್ಸಿ | ಆಸೀದೆ | ಕಂಚಿ 
ತವ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ ರಾಸ್ತಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾನಾಧೃಷ್ಯಾಣಿ ಧರ್ಷಯಿಶುಮಶಕ್ಳಾನಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ), ವಸೂನಿ- ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌. ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶಂಸಿಷಂ--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಸೋವಿ)ನ8--ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ! ಸ್ವಾಶಿಸಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ| ಭರಂ--ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ | ಆ ಯಾಹಿ-- 
ದಯಮಾಡು | ತೈಂ- ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಈ ಯಜ್ಞದ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸತ್ಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪಾತ್ರಾಣಿ- ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಧರ್ಮಣಾ-- ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ--ದೂಸಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
ನೀನು ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೂಸಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Let the wealth (to be given by you) come quickly to me, for verily 
I have glorified you : come to the blessed sacrifice of the offerer of the 
Soma; /for you are the lord : sit down upon this sacred grass: these your 


cups (of Soma) are not to be insulted by the act(of evil spirits) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯಸ್ರ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೋಕೃ ಲತ ಶ್ರ ನಿ ದುಷ್ಟರಾ। 


ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ Ts ತೇ ನೈವಿಶಂತ 
ಕೇಸಯಃ ॥ a ll 
ಪದಪಾಠ। 
ಪೆ ಥಕ್‌ | ಪ್ರ! ಆಯೆನ್‌ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾಃ | ದೇವಹೊತೆಯೆಃ | ಅಕೃಣ್ವತೆ| ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಡುಸೈರಾ | 
ನ!ಯೇ। ಶೇಕುಃ। ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ | ನಾವಂ | ಆ5ರುಹಂ | ಈರ್ಮಾ | ಏವ 1 ಶೇ|ನಿ| ಅನಿಶಂತ | 


| 
ಕೇಸಯಃ ೬ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾತ್ರೇ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ದೇವಲೋಕಾನ್ಸೃಥಗ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಮುಖ್ಯಾ ವಾ ದೇವಹೂತಯೋ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಃ॥ ಕರ್ತರಿ ಕ ಕೃತ್‌ ಕಿಂಚ 
ದುಷ್ಟರಾನ್ಯೈರ್ದುಸ್ತರಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯಶಾಂಸ್ಕಕೃಣ್ಣ ಣ್ವತ ಅಕುರ್ವತ | ಕಿಂಚ ಯೇ 
ತತ್ಪ್ರಸಾದಡರಹಿತಾ ಜನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಯಜ್ಞಮಯಿೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವಮಾ- 
ರುಹಮಾರೋಢುಂ ನ ಶೇಕುಃ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ಶೇ ಕೇಸಯೆಃ ಕುತ್ಸಿತಪೂಯಕರ್ಮಾಣಃ ಪಾಪ- 
ಕರ್ಮಾಣೋ ಜನಾ ಈರ್ಮೈವ ಯಣೇನೈವ ನ್ಯೃನಿಶಂತ | ನೀಚೈರವಿಶಂತ | ಅಧೋಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪೈಥೆಕ್‌ ಪ್ರಥಶೇಃ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತಯೋ 
ಯೇ ಡೇವಾನಾಹ್ವ ds ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದುರನುಕರಣಾನ್ಯೈರ್ಯೇಂಶಕ್ಕುವನ್ಯ- 
ಜ್ಹಿಯಾಂ ನಾವಮಾಕೋಳ್ಳುಮಥ ಯೇ ನಾಶಕ್ಕುವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ನಾವಮಾರೋಳ್ತುಮೀರ್ಮೈವ ತೇ 
ನ್ಯವಿಶಂತ ಯಣೇನೈವ ಶೇ ನೃವಿಶಂತಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕ ಇತಿ ವಾ| ನಿ. ೫-೨೫1 ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇದ್ರನೆಲ್ಲ, ಪೃಥಕ್‌--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಯನ್‌-- ಪುರುಷರು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಮುಖ್ಯರೂ | ದೇವಹೂತಯಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ದುಸ್ಸೃರಾ- ಇತರರಿಂದ ಹೆತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ--ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಅಕುರ್ವತ- ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ' (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಯೇ ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ-- 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ | ನಾವಂ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹಂ-- ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಶೇಕು8--ಶಕ್ತತಲ್ಲವೋ। ತೇ- 
ಅವರು | ಕೇಪಯಃ-- ಪಾಪಕರ್ಮ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಈನೆರ್ಸ್ರಿವ-- ಖುಣದಿಂದಲೇ ನೀಡಿಕರಾಗಿ | ನ್ಯವಿಶಂತ-- 
ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ರೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಪಾಷ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಖುಣದಿಂದಲೇ ಪೀಡಿತರಾಗಿ Es ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They go separately (to the worlds of the gods), first those who offer 
oblations to the gods have attained reputation difficult to surpass : those 
who have not been able to ascend the ship of sacrifice, have gone down 


(in the world), wretches (plunged) in debt. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವೈನಾಪಾಗಪರೇ ಸಂತು ದೂಢ್ಕೊೋಕಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ದುರ್ಯುಜ ಆಯು- 


ಯುಜ್ರೇ | 
| | | | | 
ಇತ್ಲಾ ಯೇ ಪ್ರಾಗುಪರೇ ಸಂತಿ ದಾವನೇ ಪುರೂಣಿ ಯತ್ರ ವಯುನಾನಿ 


| 
ಭೋಜನಾ | ೭೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಏವ | ಏವ | ಅಪಾಕ್‌ | ಅಪರೇ | ಸಂತು | ಮುಃ5ಧ್ಯಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಯೇಷಾಂ | ಡು58ಯುಜಃ | ಆ- 


5ಯುಯುಜ್ರೇ | 
| | | | | | | 
ಇತ್ಲಾ1 ಯೇ। ಪ್ರಾಕ್‌ | ಉಸಪರೇ | ಸಂತಿ! ದಾವನೇ।! ಪುರೂಣೆ! ಯೆಶ್ರ 1 ವಯಖನಾನಿ! ಭೋಜನಾ/| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏನೈವೈವನೇವ ದೊಢ್ಯೋ ಮರ್ಬುದ್ಸಯೋತಸರೇ5ನ್ಯೇ | ಅಯೆಜ್ವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾ- 
ಗಸಾಚೀನಾ ಅಧೋಗಂಶಾರಃ'ಸಂತು ಭವಂತು ಯೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಳುರ್ವತಾಮಶ್ವಾ ದುರ್ಯುಜೋ 
ದುರ್ಯೊೋಜಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಶ್ವಾ ಆಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇಷು ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಯೇ ಸತ್ಯಪಿ ಸಾಮರ್ಥೈೇ 
ನ ಯಜಂತಿ ತೇ ನರಕೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೇತ್ಸೇತ್ಮೆಂ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ ಯೆ 
ಉಪರೇ ಯೆಜ್ವಾನಃ ಪ್ರಾಗ್ಮರಣಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದಾವನೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನಾಯೆ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ! 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಚ ಯಜ್ಜ್ಞಕಾರಿಷು ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಷಾಂ--ಯಾನ ಕರ್ಮಭ್ರ್ರಷ್ಟರ | ದುರ್ಯುಜ&-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | 
ಆಯುಯುಚ್ರೈ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುವೋ | (ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಸರೇ--ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 
ಭ್ರಷ್ಟರು ದೂಢ್ಯಃ--ದುಪ್ಚ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಏನೈವ--ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಪಾ೫್‌- ಆಧೋಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ। ಯೇ ಉಪರೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಪ್ರಾಕ್‌--ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ದಾವನೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸಂತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವರರೋ | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಶರ್ತರಲ್ಲಿ 
ವಯುನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳೂ | ಪುರೂಣೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವರು | ಇತ್ಸ್ಲಾಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ: 
ಯಾರು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಆಥೋಗತಿಯನ್ನೆೇೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು. ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೋ ಅವರು ಮೇಲೆ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Thus may those others the ignorant go downwards, whose restive. 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) are near 


unto liberality, amongst whom precious gifts (to the gods) are numerous. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಕ್ರ _ | | 
ಗಿರೀರಜ್ರಾನ್ರೇಜಮಾನಾ ಅಧಾರೆಯದೌ 8 ಕ್ರಂದದಂತರಿಕ್ಲಾಣಿ ಕೋಪ- 


ಯತ್‌ । 


| | I | 
ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ನಿ ಸ್ಟಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಸೀತ್ಪಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ 


ಶಂಸತಿ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | ॥ pao wi 
ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ರೇಜಮಾನಾನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾಣಿ | 


ಕೋಸಪೆಯತಶ್‌ | 


ವಡಾ 


ದೆ | | \ ; [ 
ಸಮೀಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈಜೀನೇ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವಿ! ಸೈಭಾಯತಿ |: ವೃಷ್ಟಃ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದೇ | 


| 
ಉಕ್ಕಾನಿ | ಶಂಸತಿ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗಿರೀನ್ನೇಪಾನಚ್ರಾನ್ನಮನಶೀಲಾನ್ರೇಜಮಾನಾನ್ಯಂಸಮಾನಂನಧಾರಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಿತ- 
ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಲಾನ್ಮೃತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌರ್ಮುಲೋಕೆಸ್ಟನ್ನಿವಾಸೀ ವಾ ಜನೋತಸುರರಾಸ್ತ- 
ಸೇಭ್ಯೋ ಭೀತೆ8'ಸನ್‌ ಕ್ರಂದತ್‌ | ಫ್ರಂಡತಿ | ಇಂಡ್ರಮಾಹ್ವಯತ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ! ಕಿಂಚೇಂ- 
ಜ್ರೋತಂತೆರಿಸ್ಷಾಣಿ ಳೋಸೆಯೆತ್‌ | ಕೋಪೆಯೆತಿ | ಸಂಶ್ಷೋಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಃ ಸಮಾ- 
ಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಧಿಷಣೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ನಿ ಸ್ಮಭಾಯತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ! ಸೆಂಭ- 


7 


~ } 
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ಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ವೋದರಸ್ಯಾಸೇಕ್ತ ;ನ್ಸೋಮಾಸ್ಸೀತ್ಪಾ ಮದೇ ಸತ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ವಚನಾನಿ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಬ್ರವೀತಿ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್ರಾನ್‌ -ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಕೇಜಮಾನಾನ್‌ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರೀನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಅಧಾರಯತ್‌-- ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕ್ರಂದಶ3-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತದೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ಕೋಪೆಯತ್‌--ಕ್ಷೋಭಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸಮೀ- 
ಚೀನೇ--ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ಧಿಷಣೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿಷ ಕೈಭಾಯತಿ--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಣಃ--ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸೋಮರಸ ಗಳನ್ನು | ಜ್‌ ಮರ್ಕ ಅಟ್‌ 
ದಾಗ | ಉಕ್ಕಾನಿ-_ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಂಸತಿ-_ ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಕೋಭಗೊಳ್ಳು ತ್ತ ವೆ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದುಗೂಡಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು Hal ಸೋಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಪ್ರತಂತಿಮೊಳ್ಳಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Indra) has arrested the wandering tremulous clouds : the heaven 
cries out (in alarm): he agitates the firmament; he fixes the combined 
heaven and earth : having drunk of the effused Soma, he repeats praises in 
his exhilaration: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇನುಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ಅಂಕುಶಂ ಯೇನಾರುಜಾಸಿ ಮಘವಣ್ಳು- 
ಫಾರುಜಃ 
ಅಸ್ತಿನ್ನ್ಸು ತೇ ಸವನೇ ಅಸ್ತ್ಕೊ ಎಕ್ಕ ೦ ಸುತ ಇಸ್ಟ್‌ ಮಫ ಘನನ್ಪೋಧ್ಯಾಭಗಃ 
ಲ ಘಿ 
ಇಮಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಸು5ಕೃತಂ | ತೇ | ಅಂಕುಶಂ | ಯೇಸ | ಆ5ರುಜಾಸಿ | ಮಘವನ್‌ & 


| 
ಶಫ೯ಆರುಜಃ | 
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ರತರ ನಾನಾನಾ 
| [ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು| ಶ್ರೇ। ಸವನೇ | ಅಸ್ತು | ಓಕ್ಕಂ | ಸುತೇ! ಇಷ್ಟೌ! ಮಘ5ವನ್‌ | ಬೋಧಿ | 


| 
ಆ೯ಭಗಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೇ ತವ ಸುಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆನಿಮಮಂಕುಶಂ ಬಿಭರ್ಮಿ | ಧಾರ- 
ಯಾನಿ | ಅತ್ರಾಂಕುಶಶಜ್ದೇನ ಪ್ರೇರಕತ್ವಗುಣಯೋಗಾತ್ಸು _ತಿರುಚ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಂ ಧಾರಯಾಮೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಯೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂಕುಶೇನ ಸ್ತುತಃ ಸಂಸ್ಕೃಂ ಶಫಾರುಜ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆರಬಲಾನಾಂ 
ಹಂತ್ಯನೈರಾವತಾದೀನ್ಗಜಾನಾರುಜಾಸಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರುಜಸಿ | ಸೀಡಯೆಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ಶೇ 
ತನಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಸವನ ಓಕ್ಕಮೋಕೋ ನಿವಾಸೋ*ಸ್ತು | ಭವತು | ಕಿಂಚಿ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಭಗ ಆಭಜನೀಯಸ್ಸೃಂ ಸುತೇ ಸುತಸೋಮ ಇಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ "ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಂಕುಶದಿಂದ | 
ಶಫಾರುಜಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ ಐರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು | ಆರುಜಾಸಿ-ತಿನಿಯುವಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ। ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ | ಇಮಂ ಅಂಕುಶಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಮಿ--ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಓಕ್ಯಂ--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸವನೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಆಭಗಃ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಸುತ್ತೇ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ಇಷ್ಟ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೋಧಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಕುಶದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ 
ಐರಾವತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ತಿನಿಯುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರಲಿ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


I bear this your well-made goad, (excited) by which, Maghavat, 
you urge on the slayers of powerful foes: Let your abode be at this my 
sacrifice. Accept, Maghavat, who are to be adored, (my praise) at the 


sacrifice at which (the Soma) is effused. 
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RNS I ಅರಾ ಗಾತಾ): )ಸ್ದಂಓಾಾಹಹ3“ 
ASN | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಗೋಜಿಷ್ಟ ಕೇಮಾಸೊತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಶುಧಂ ಪು ರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾ ೦॥ 


ವಯಂ ರಾಜ ಇಟಿ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಮಾ ಕೇನ ವೃ ಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಗೋಭಿಃ | ಶರೇಮ | ಅಮತಿಂ | ದು85ಏವಾಂ | ಯವೇನ | ಕ್ಷುಧಂ! ಪುರು;ಹೂತ | ನಿಶ್ವಾಂ | 


| | | | 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇನ | ವೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಷ್ಟಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಾ ದಾಗತಾಮಮತಶಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ವಯಂ ಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಂಚ ಯವೇನ ವಿಶ್ವಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಕ್ಷುಧಂ ಶತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶ್ಚರೈ8 | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಡುರೇನಾಂ- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಳ: | ಗೋಭಿಕ-ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯವೇನ--ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ |" ಫಿಶ್ವಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಷುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಶು 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ. ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by means of 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 


wealth) : may we conquer by our valour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ಪಶ್ಚಾ ದುತೋತ್ತ ರಸ್ತ್ಯಾ ದಧರಾದಘಾಯೋಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪುಕಸ್ತಾ ದುತ ಮಧ್ಯ ತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೊ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಪದಪಾಠಃ 


| | p | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಪೆರಿ | ಪಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತೆ | ಉತ್‌$ತರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾಕ್‌ | ಅಘಯೋಃ। 


ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ತ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಉತೆ | ಮಧ್ಯತೆಃ | ನ | ಸಹ | ಸಖ್ಯ Ww ವರಿವಃ | ಕ ಹೋತು | ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಶ್ಚಾಶ್ರಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋರತಘಾಯೆುರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಸಾಪೆಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೃ ಹಸ್ಪತಿಃ ಪರಿ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೋತ್ತರಸ್ಮಾದುತ್ತ ರತೋತಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ಞೆ 
ಯೋತಘಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಥಾಯೋನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪ ಪಾತು | ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಶು 
ತ್ಪೂರ್ವತೋಮಧ್ಯತಶ್ಚ ಯೋ *ಘಾಯುರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಫಾಯೋರ್ನೋತಸ್ವಾನ್ಸರಿ ಸ ಪಾತು | ಕಂಚ! 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಶೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ ಸಿ ಹೋತು | ಕರೋತು 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರ ಹಸ್ಪತಿ8- ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯು! ಪೆಶಾ ಫತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಫಾಯೋಕ-ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಹೆರಿ ಸಾಕು-ಎಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ನಮುತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂನಲೂ | ಮಧ್ಯತ8--ಮಧ್ಯಭಾಗವಿಂದಲೂ ಸತ್ರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೆಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನು | ಸಖಭ್ಯೆ8--ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವಠಿವ8--ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರು ಹ ಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕೈ ನಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ಮಿತ್ತ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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ಮ EE 
English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in front 


and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends. 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಲಂದನಸ್ಯ ವತ್ಸಸಪ್ರೇರಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಿಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವತ್ಸಸ್ರಿರಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ- 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ-೪.೧೩! ಇತಿ || ಶ್ರಾಮವಶ್ಯಾಮಕ್ರೆಂದ 
ದಗ್ನಿರಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮೀವಾ ಅತ್ರಂದದಗ್ಗಿಃ 
ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ | ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು ; ಅಗ್ಟಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ವಾದಶ ವತ್ಸಪ್ರಿರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಕ್ಲಾಮವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ 
ಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಾವಾ ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೩-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ್ಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯ ॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೨ ॥ 
ಖಸಿಃ. -ನತ್ಸಪ್ರಿಃ | 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


: 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ಧಿ ತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 


I el 


| 

ಜ್‌ ಛಿ | 

ತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ।1೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ದಿವಃ | ಸರಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಜ್ಜೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಪರಿ | ಜಾತಂನೇದಾಃ | 


| | 1 | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಪ್‌$ಸು | ನೃ5ಮನಾಃ | ಅಜಸ್ರಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಏನಂ | ಜರತೇ | ಸು:ಆಧೀಃ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ | ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದ್ದ್ವಿತೀಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ಯುಪರಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋಂಗ್ನಿ ಸ್ತೃತೀ- 
ಯೆಮಪ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಚ್ಚೇ | ಏವಂವಿಧಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾತಾಜಸ್ರ- 
ಮನವರತಮಿಂಧಾನೋ ದೀಪಯಣ್ಣುರತೇ | ಸ್ತೌತಿ] ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ಷಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಕ 
ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತದ್ಯಥಾ | ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯದೇನಮದೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪುರುಷನಿಧೋ*ಜನಯತ್ತ್ವೃತೀಯಮ್ಸ್ಟಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಭೋ$5ಜನಯ- 
ನ್ಸೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈೆ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ 
ಯೋ ವಾ ಏನಮಿಂಧೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯೆತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | ಶತ ೬-೭-೪.೩ | ಇತಿ | ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಂ-ನೊದಲು | ದಿವಃ ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಞೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಸಾದನು | ಜಾತನೇದಾ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾಗಿ | ದ್ವಿತೀಯಂ--ಎರಡನೆಯ ಸಲ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ಪರಿ-_ನಮ್ಮ ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತೃತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಸಲ | ನೃಮನಾಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ಪು ಅಂಸರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಏನಂ ಈ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಾಧೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಖಸಿಯು | ಆಜಸ್ಪಂ-— ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಂಧಾನಃ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಜರಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ದ್ಯುಲೋಕದಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಜಾತನೇದೋರೂಪ 

ನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಸಲು 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 
ಮಲಲ ಲೇ 
ವಿದ್ಯುದಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಹುಹಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agni was first born above the sky; as Jatavedas he was born the 
second time amongst us: the friend of man, he was born the third time in 


the waters ; the sage kindling him eternally praises him: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನವು ೧೦-೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಅಮರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಅನಾದಿಯೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಂಹಿತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಮೂರು ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯ ತೃನೂ , ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ ನೃನೊ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರೆಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜ್‌ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವ. 


೨) ಲೋಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ. 

೩) ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ನೇತೃತ್ವ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಜ್‌ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ “ ತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ” ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸಿದೆಯಾದರೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 


ರುವ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮಥಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅನಂತರ ಜಾತನೇದೋ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಾರನೆಯ ಸಲ ಅಂತರಿಸ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ” ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವು. 


“ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ "ತ ಆದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಃ; . ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ 
ತ್ರತೀಯೆಂ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ? ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ವ ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾ 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೨೮ 1] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ b¥ 


ತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲಗಳಾವುವು? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ತೂರೂಸಗಳು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅವು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಾವುದೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಜನ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಅರೋಚಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸನ್ಯವನ್ನು ಒಂದೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೆರಿಶ್ವನ ಎದುರಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ 
ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ :-- ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಸೇಣಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಸೂರೈ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ; 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: ನಾಯುರೊಸದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ; 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ: ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದವನು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ಟೋ ಅದ್ಯೌದ್ವರ್ನ್ಷ್ಸನ್ಸಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೂತೋ ವಸ್ನದ್ಯಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ [| 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 
'ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪ 
ವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಕ್ಷಸೈ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರೆಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ವೃಶಭತ್ಹ ಧೇನುಃ॥ 
ವಾ್‌ ' (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೫-೭) 
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ದಕ್ಷನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅವ್ಯಾಕೃತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕೃತರೂಪನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಸ್ವರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇವನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವ್ರತಸಾ ಅರಸ್ಷತ | 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮಸ್ಪೃಶತ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೬-೮-೨) 
ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವ್ರತ 
ಕಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪಫಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಸಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚಿನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧೪) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಸವನು, ಮಹಾತ್ಮನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವೇನೆಂದರೆ-- 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ | ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೮೭-೪) 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯತ। ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೫) 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿದ ಉನ್ನತ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ತಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ನು. 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷ ರುಕ್ಮಸ್ತಿಷ್ಠತೀವ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಥೋ . ... ದುರ್ಮರಂ 
ವಾ ಏತಸ್ಯಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಚಕೇಗ್ನಿರಮೃ ತೋ; ಭವದ್ವಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ವೈವಾ ಏಷ 
ವಯೋಭಿರಮೃಶೋ*ಭವದ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯಾರ್ವಾ ' ಏತಮಜನಯತ್ಸುರೇತಾ ಇತಿ 
ಸುರೇಶಾ ಏಷಾ ಯಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ ॥ ; 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೨-೨) 
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ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಮರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದುವರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಇತ್ಯಾ 
ದಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸೆನ್ನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ; ಅಪಾಂ ಗರ್ಜಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಪ್ರೆ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯೆಗ್ಲಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ | 
ದಿವಶ್ಲಿಡಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳೆಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮುಹಿಷಸೋ ವವರ್ಥ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಉದಕಗಳ ತೊಡೆಯಬೇಲೆ ಮಲಗಿ ಆಡವಾಡುವವನೂ ಆದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಛಥಿವಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷಭದಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸೆನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತರೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ತ್ರ್ಯನೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ತ್ಯನೆಂಬ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಶ್ವಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೊ ರೋಚನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ | 
ಯಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುತೆಮಃ ಪುರೂಣಿ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ಲಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೨) | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ವರ್ಣನವು ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವನೇಷು ವ್ಯಂತ್ತರಿಕ್ಸಂ ತೆತಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಸೆಯ ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾಸು | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ವರುಣೋ ಅಪ್ಸೈಂಗ್ನಿಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾಶ್ಸೋಮಮದ್ರು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೨) 
ವರುಣದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು ಎಂದಿತುವಾಗ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕವೆಂದೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತೃತೀಯೆಮಪು ಎ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾಗಿದೆ. .:- - ಎ 
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ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಪೃಥ್ಞಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷ 
ಯವಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ” 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಉತ ಸ್ಮ ಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 


ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಥ್ವರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫೯-೩) 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಧಾರಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ 
ಅರಣಿಗಳು ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ ಎಂದು ಅರಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃೃ 
ಪುತ್ರಭಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದ ಉದಕವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿಗಳ್ಕೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ 
ಧರಿಸಿವೆ. 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತನೋಷಧೀನಾಂ ವನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ನಿರೂಪಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಚಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಕನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೩) 
ಉದಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಈ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ ॥| 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತ್ಯ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
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ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, : ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿತೃಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


“ ಇದೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುವು. ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದು. ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ” 


“ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಿರೂಸನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದರೂ (೬. ೭. ೧-೨) 
ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿತ್ಯರೂಪನೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 

ಖು. ಸಂ, ೧-೬೯-೧ 

ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ “ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ | ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ- 
ಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತೆನೇದಾ ಯದೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷನಿ- 
ಧೋಜನಯೆತ್ತೃ ತೀಯೆಮಪ್ಪಿತಿ ಯೆದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಫ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನ್ಸ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ಲಿರಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ 


ಸ್ವಾಧೀರಿತಿ ಯೋ ವಾ ಏನಮಿಂಭೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪ್ರಾಣವೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಜ್ಞಕವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ಟಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ವ್ರಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನು, ಅಮರ್ತ್ಯ 
ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸೃಂತರಿತಿ | ಪ್ರಜಾಸಕಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರಿಕ್ಯೇತನ್ನೃ ಚೆಶ್ತೂ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನೈ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಶ್ಸೂ ಆಪೋ ದಿವ 
ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶೆಸ್ಥಿವಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋ5ಪಾಮುಪೆ- 
ಸೇೇಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಥನ್ನಿಶ್ಯೇತತ್‌॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೫) 
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ಹಾವ ವಮ ವ ಸಮಾ ಹಾಹಾ ್‌ಜರ್‌ರ್‌ ಎನನ್‌ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಜನೋಸಪ 
ಕಾರಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದೇ ಜನೋಪಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧಃಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು,. ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಮಹಿಸಗಳು. ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


“ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಶ್ರಿವೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜನ್ಮವು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪುನಃ “ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ”(ಖ.ಸಂ. 
೧-೧೪೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸೆಂಸ್ಕಾರೇಣ 

ಚೆ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ ಅಥವಾ ದೈಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯಮಾನಃ 
ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 

(ಸಾ. ಭಾ) 

ಎರಡು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ, ಆಧಾನ 

ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡುಸಲ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 

ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳುಂಟು, ತನೂನ- 


ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ತನೂನಪಾದಯಂ ತ್ಲೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛಿತೈಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುಶೋ5ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭನಾತ್‌ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದುದರಿಂದ 


" ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, “ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರೆಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾನು ನಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರಾ 
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] 
ನಿದ್ಮಾ ತೇ ನಾಮು ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದ್ದಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಿಷ್ಮ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೇಧಾ। ತ್ರಯಾಣಿ | ವಿದ್ಮ| ತೇ! ಧಾಮ | ವಿಂಭೃತಾ | ಪ್ರರುತತ್ರಾ | 


; [ | | | 
ನಿದ್ಮೆ | ಶೇ| ನಾಮ | ಪರಮಂ! ಗುಹಾ! ಯತ್‌ | ನಿಷ್ಠ! ತಂ ಉತ್ಸಂ। ಯತಃ | ಆ5ಜಗಂಥ!| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾಂತರಿಸ್ಸದ್ಯುಲೋಸೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣ್ಯಗ್ನಿನಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಡ್ಮ | ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ | *ಿಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೇ ತವ ಧಾಮ ಸದ್ಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಭೃತಾ ನಿಭೃತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಬಹೂನಿ ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯಾನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಾದೀನಿ ವಿದ್ಮೆ | ಕಂಚ ತೇ ತವ ಗುಹಾ ಗೂಢಮವೇದವಿದ್ಧಿರವಿಚ್ಹಾತಂ 
ಪರಮಮುತ್ಯೈಷ್ಟಂ ವೇದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆನ್ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆದ್ದಿದ್ಧ | ನೇಡನಿದೋ ವಯೆಂ ವಿಜಾನೀಮಃ | 
$೦ಚಿ ತ್ವಂ ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಾಜಗಂಥ ಆಗತವಾನಸಿ | ಉತ್ಸೆನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮುತ್ಸಮುತ್ಸ್ಯಂ- 
ದೆಯಿತಾರಮುತ್ಪಾಡಯಿತಾರಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಾನಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಕ್ರೇಧಾ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಾಣಿ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿಡ್ಮ-ಅರಿತಿಜ್ದೀವೆ. | 
ತೇ--ನಿನ್ನೆ | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭೃತಾ-ನಿನಿ ಂದ ಭೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಪುರುತ್ರಾ-ಆಹವನೀಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ನಾಮ--ಯಾವ 
ಹೆಸರು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೂ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅವನ್ನೂ | ನಿದ್ಮ_ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | 
ಯೆತಃಎಲ್ಲಿಂದ| ಆ ಜಗಂಥ- ನೀನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ--ಆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ | ವಿಷ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. | 


[G 


ಭಾವಾರ್ಥ. ., £ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸವಾ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಇತರರಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡದೇ ರಹಸ್ಯವೂ ಸ 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. aa 
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English Translation 


We recognize your threefold station, Agni, and your three (forms) : we 
recognize the many stations occupied by you: we know what your supreme 


secret appellation (is): we know the source, whence you have proceeded. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿದ್ಮಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತೆವ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪೈಥಿವ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ; ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು 
ಶಾತ್ರೆರ್ಯ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕವೂ, ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಸೆವಮಾನ, ಅಗ್ನಿವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ, ಜಾತನೇದಸ್‌, ' ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳ್ಕೂ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಮತ್ತು ಆಹೆನನೀಯೆ ಎಂಬ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿಷ 


ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಆನೇ ಭಾಗ) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸದೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳು ತಾಕ್ರ್ರಿಕವಾದ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿರು 


ತ್ತದೆ ಚರಾಚರವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದೇ ಮೂಲವು. ಇದೊಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗೆಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚಿ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧) 
ಈಗ ಯಾವುದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುಜೋ, ಹಿಂದೆ ಯಾವುದಿದ್ದಿತೋ, ಮುಂದೆ ಯಾವುದಿರುವುದೋ, 
ಯಾವುದು ಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನು. 
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ಅಸತತ್ಚ ಸತಕ್ಚೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಲ್‌ ಕ ಕರಗ: ಚ ಯೆಥೈತೆಷ್ಸ ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವ ತಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೨) 
ಯಾವುದು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಅಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೂಲವು, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿತಶ್ತ್ವವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚ ಶಂಸೆಗೆ ಮೀರಿ 
ದ್ದರೂ ಸ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಕೃತ್ತೈಷ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ | 
ದೇನಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೩) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅಧಿಕರಣಸ್ಥಾ ನಗಳು, 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಏತೆಡ್ಸೂ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿ ಸಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಸೆ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾ 'ಮಭಿಸ್ರಿ ಭಿಃ ॥ 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಆನಿರ್ಭಾನವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೂರುಲೆ ಸೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಥವಾದ ಈ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಮೂರುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಿಸ್ಕತೆ ವಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ" | 
ತ್ರಿಸ್ಥಾ iy ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹ್ಜಿಷಃ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿ ನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉದರದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸ ಪ್ರಶಂಸ ಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಾವುವೆಂದರೆ_- 


ಇಹೈ ಹೆ ಸೆವಮಾನೋತಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯನೊಲಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪ ತಿಃ | 


ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇ 5ಗ್ನಿಃಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೋ 12 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಅಗ್ಲಿವನಸ್ತ ತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಸವಾದ ಅಂಶವನ ನ ಅಗ್ಲಿಶುಜಿಯೆಂದೊ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹಾಗ್ಗಿಭೂತಸ್ಪ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತನೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ನೈಶ್ವಾ ಸ್ವರೋ ದಿವಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫% 


ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿ ತ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಸಂಜ್ಯ ೦ಜ್ಞಕನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೭-೨೩) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೇನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಾಮಭೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೆಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ಷಾಯುರೇವ ಚ | 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾಸ್ತಿಪ್ರೆ ಏನೇಹ ದೇವತಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೯) 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಮಧ್ರ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲರೂಸನು. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು, ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯೇನೆಂದರೆ 


ಏತಾಸಾನೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ನಿಧಿಯೆತೇ | 
ತತ್ತತ್ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೭೦) 
ಇವರುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ, 


“ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾನಿಧದೇ ಪದಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಯತ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಶದ್ವಿಕ್ರಮತೇ ತೆಡಿಕಿಸ್ಕತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ | ಯದುಕ್ತಂ | ಶಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಕ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಸಣವೂ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ವಿಷು ನು ವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು "ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮೂರನೆಯದು ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯವೂ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ, 


ಅ.೭. ಅಲ್ಲವ. ೨೮] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 07 


ತ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ 


ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ 


ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ 2 ಸಜ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸೋ$ಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತೆತೆ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ತತೆ ತಡಭ್ಯಮೃಶತ್ತುಸ್ಯತ್ವಿತಿ 
ಪುಷ್ಯತು ಭೂಯೋತಸ್ಲಿತ್ಕೇವ ತೆದಬ್ರನೀತ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೧) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ತ್ವ್ವವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶಿಸಿದನು. ಅನಂತರವೇ 
ಅವನು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಸಿತು. 
ಪುನಃ ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. 


ಸ ಯೋ ಗರ್ಭೋತಂತೆರಾಸೀತ್‌ | ಸವಾಯುರಸೃಜ್ಯತಾಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಸ್ಥರಿತೆಮಾ- 
ಸೀತ್ತಾನಿ ವಯಾಗ್‌ ಸ್ಕಭವನ್ನಥ ಯಃ ಕೆಸಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತ ಆಸೀತ್ತಾ ಮರೀಚಯೋ- 


ಭವನ್ನಥ ಯೆತ್ವೆಸಾಲಮಾಸೀತ್ತೈದಂತೆರಿಸಮಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨) 


ಆಗ ಅಂತಃಸ್ಪವಾದ ಆ ಗರ್ಭವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ರುಗಳೇ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದನ್ರು. ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾದವು. ಕಪಾಲವೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 


ಸೋ5ಕಾಮಯತೆ | ಭೂಯ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ವಾಯುನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ನಿಥುನೆಗೌಂ ಸಮಭವತ್ತತಕ್ಷಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ತತೆ ತದಭ್ಯಮೃಶದ್ಯಶೋ ವಿಭೃಹೀತಿ 


ತತೋಸಾವಾದಿತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೩) 
ಪುನಃ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಲಿ ಮತ್ತು ಸಂತತರೂಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ವಾಯು 
ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಪುನಃ ಒಂದು ಅಂಡವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು. 4 ನೀನು 


ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗು ಎಂದು ” ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಆದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು- 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ! ಭೂಯೆ ಏವ ಸ್ಯಾತ್ರ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸ ಆದಿತ್ಕೇನ ದಿವಂ ವಿಥುನಗ್‌ಂ 


ಸಮಭವತ್ತತ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮವರ್ಶತ ....!| 
(೬-೧-೨-೪) 


"ಇನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರ ಅದರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೊಪದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 4 ವಿದ್ಮಾ ತೇ5ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರೆಯಾಣೀತಿ ” ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
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ಅಗ್ಫಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರೆಯಾಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೪) ಅನಂತರ ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಸ್ಟಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರಿತ್ಯೇತನ್ನೃ ಚೆಸ್ತಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಸ್ಸಾ ಆಪೋ 
ದಿವ ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಗ್‌ ಂಸೆಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಗಂ ರಜೋ- 
ಪಾಮುಸೆಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಸಾದಿನಿತ್ವಾಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿ- 
ತ್ಯೇತತ್‌ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ (ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರ ಮ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ 
ರೀತಿಯಾದ ದಿವ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಬೆಳೆಸಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಅವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು “ ಅಸೌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷೋಣಇಗ್ನಿ8 ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್‌ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. pe ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ-- 
ರಸಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯೆ ವಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸಹ | 
ವರ್ಷಶ್ಯೇವ ಚೆ ಯಲ್ಲೋಕೇ ಶೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೮) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹೀರ್ಕಿ ವಾಯುಸಹಿತನಾಗಿ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿ 
ಸುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜಾ 
ರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು, 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆನ್ನುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ$ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ತ್ರಿಭಿಃ ಪನಿತ್ಛೈರಪುಪೋಡ್ಸ ೧ರ೯ಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನುಪ್ರೆ ಜಾನನ್‌ | 
ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ರಶ್ನಮಕೃತ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾಡಿದ್ದಾ ವಾಸೃಥಿವೀ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ॥| 
(ಯಃ ಸೆಂ. ೩-೨೬-೮). 
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ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಜಾತವೇದ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


೧) ರಜಸಃ ವಿಮಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಪನು. 
೨) ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯರೂಪನು. 
೩) ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮು ಸೃಧ್ಯಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪನು. 


ಹೀಗೆ ವಿವೃತವಾದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


“ ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ ಆದಿತ್ಯಂ ಶೈತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ” (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರಂಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೨-೨೬-೮) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ 
ಖ್ಯವಾದ (ಸಾ, ಭಾ.) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ಜಗತ್ಸಾವಕಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಧನಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 


ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು. ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳಾವುನೆಂದರೆ 


ಅಸ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತೃಶ್ನಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃಹಷ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶೃತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ವಿಶ್ವಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮುಧ್ಯಮುಲೋಕದ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳು. 
ಇವನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು. ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸಂಹಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನು. ಕ್ರಿಸಾಭೇದಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ನಾನಾ ನಾಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
: ಗಿವೆ. ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು. 
| ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೇ ತ್ರಿತನೆಂದೂ, ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಸು 
ವರ್ಶಮಾನ। ಶ್ರಿಶಃ ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತ್ರಿತಶಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಚ 


ತ್ರಿತರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ:ಜೀಪತೆಗಳೂ ಇವನ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
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ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ವಾರುಣಾಶ್ವರೂಪನಾದ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದೆ) ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಯ್ವಾತ್ಮಕನು. ಅವನೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನು, ಇವನಿಗೆ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೆಯ 
ಭಾಗದ ೨೪೨-೪೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಬೀಜನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧೆನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಫೆ, ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಕಾರಣ 
ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಭಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦-೫೧-೫೨ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ಲಿ ಶುಚಿ, ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನ, ಅಗ್ವಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಎಂದು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈ ವಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯೆ ಸಪ್ರರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗಯೇ ಪಾವಕಾ- 
ಯಾಗೃಯೇ ಶುಚಿಯೇ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾನೀ ಯದಗ್ಗಯೇ ಪವಮಾನಾಯ ....॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 

ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ಮಹತ್ವ ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಶುಚಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 

ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ನಿಜವಾದ ರಹಸ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ಒಂದೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಮಸಶ್ಯತ್‌ | ಶೇನಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೆ | ಶೇನ ವೈ ಸ ಆರ್ಥ್ನೋತ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತ್ಯಾಹ। ಏತದ್ವೈ ವಾಚೆಸ್ಸತ್ಯಂ | ಯ ಏಶೇನಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೇ। ಬುದ್ಡೋ- 
ತ್ಯೇವ| ಅಥೋ ಸತ್ಯಪ್ರಾಶೂರೇವ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನಭಿಚರತಿ | 
ಸ್ತೃಣುತ ಏನೈನಂ | ಭೂರಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾ ನಾ ಏವ ತದೈಜಮಾನಸ್ಸೃಜತೇ | ಭುವ 


ಇತ್ಯಾಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಸ್ಮತಿ' | `ಸುವರತ್ಯಾಹ `1' ಸುವರ್ಗ'ಏವ ಲೋಕೇ 
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ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ತ್ರಿಭಿರಸ್ಷಕೈರ್ಗಾಹಸತ್ಯಮಾಡಧಾತಿ | ಶ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇ- 
ವೈನಂ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಮಾಧತ್ತ್ವೇ Pe 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅಭಿಮತಸಾಧನವಾದ ಆ ಸತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂ; ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದನು. (ಅಥವಾ ಈ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಪುಷ್ಪನಾದನು) ಪ್ರ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ವಿಫ್ಲುನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಒಂಸಿಸುವರೋ, ಖಂಡಿತ ಅನರೇ ಹಿಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೊ ಈ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸತ್ಯವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ|.... ಸಾವಿರಾಡಭವತ | ತಂ ದೇವಸುರಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಣತ | 

ಸೋ ಬ್ರನೀತ್ರಜಾಸೆತಿಃ ವಾಲಾ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಕೊಂಚ ಕುಂದಲು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
ಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳಾದವು. ಆಗ ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ವಿರಾಟ್‌ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಈ ಮೂಲರೂಪದಿಂದ ವಿಕೃತಿಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲನೂಪಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವೆಂದಾದವು, ಇನು ಮೂರು ಬಗೆ. ಇದರ ಸ್ಪರೂಪಗಳಾವುವೆಂದರೆ 


ಆಗ ಆ ನೀರ್ಯವು ಅ 


» ಹೊಂದಲು *ಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅದನ 


ಅಥವಾ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು NN ಇತಿ ಹಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾಸುರಾಸ್ಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ದೇನಾ ನಿಜಯಮುಪಯಂತಶಃ। ಅಗ್ನ್‌ ವಾಮಂ 
ವಸು ಸಂನ್ಯದಧತ | ಇದಮು ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । ಯದಿ ನೋ ಜೇಸ್ಯಂತೀತಿ | ತದಗ್ಗಿ- 
ರ್ನೋಥ್ಸಹಮಶಕ್ಕೋತ್‌ | ಶತ್ರ್ರೇಧಾ ನಿನ್ಯದೆಧಾತ್‌ | ಪೆಶುಷು ತೃತೀಯೆಂ | ಅಸು 
ತೃತೀಯಂ | ಆದಿತ್ಯೇ ತೃತೀಯಂ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧) 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಜಯವಾಯಿತು. ಅವರು ಅಸು 
ರೆರಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ 
ಅದನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದನು, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗನನ್ನೂ , ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


ತೆಜ್ಜೀವಾ ವಿಜಿತ್ಯ | ಪುನರನಾರುರುಫ್ಸಂತೆ | ತೇsಗ್ನಯೇೋ ಪೆವಮಾನಾಯಿ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರವಸೆನ್‌ | ಸೆಶವೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪವಮಾನ | ಯದೇವ ಸೆಶುಷ್ಠಾ- 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೧೦. ಅ, ೪, ಸೂ, ೪೫ 
ಜಾ ಮ ರಮಯ ಮ ಮ ಮಾ ಕ 6 ಓ, 
:. ಸೀತ್‌ | ಶತ್ತೇನಾವಾರುಂಥತೆ| ತೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಾವಕಾಯೆ | ಆಪೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ! 
ಯೆದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತತ್ತೇನಾನಾರುಂಧಶೆ | ಶೇಂಗ್ರಯೇ ಶುಚಯೇ | ಅಸೌ ವಾ 
ಅದಿತ್ಯೋಗ್ಲಿಶ್ಕುಚಿಃ | ಯದೇವಾದಿತ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ತೇನಾವಾರುಂಧಶ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೨, ೩) 
ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನವನ್ನು 


ಒಂದು ಭಾಗದ ಧನನನ್ನು ಸಾ ನಿಸಿದ್ದನೋ, ಅದೇ ಪಶುಗಳೇ ಅಗ್ನಿ ಪನನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ಬಿ 


ಲು 
ಪವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ದೋಷ . 
ಇಳ 


ಸಾ pe pe 
ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 


ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಪಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 


ಮೂಲರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಿರ್ವಪತಿ | ವಿರಾಜ ಏವ ವಿಕ್ರಾಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನೋತನು ನವಿಶ್ರೆ- 
ಮತೇ | ಅಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ | ಅಗ್ಬಯೇ ಶುಚಯೇ! ಯದಗ್ನಯೇ ಪವಮಾನಾಯ 
ನಿರ್ವಪತಿ | ಪುನಾಶ್ಯೇನೈನಂ | ಯಪಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯ | ಪೂತಏವಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ನಾದ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ | ಯದಗ್ಗಯೇ ಶುಚಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನುಪರಿಷ್ಟಾವ್ಡಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ವಿರಾಡ್ರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಸವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯು ಲಭಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಪಾವಕನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ೧) ಶುದ್ಧಿ, ೨) ಅನ್ನ, 
(ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಸಂಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಮತ್ತು ೩) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ನಿಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಯಜವರಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಪೆವಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೆಂದೂ, ಪಾವಕನೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶುಜಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. | 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಈ ಅರ್ಪಣವು 
ಆಯಾ ಮೂಲರೂಸಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ, ಆಯಾ ಅರ್ಪಣದ ಫಲವನ್ನೂ ಶಥಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹನಿರರ್ನಣದ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ. 
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ಈ ನಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತ್ಮ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಗ್ಭಯೇ ಪವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಹಪತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಹೇತೆದ್ದಧಾತಿ | ತದ್ದೇಶಯೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣೋ5ನ್ನಮೇಷಾ- 
ಹುತಿಃ॥ 
(ಶ್ನೆ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೬) 


ಪವಮಾನಾತ್ಮಕನಾ ದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಾರವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂನವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ೯ಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ಸಾ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇ ಹಾ 


ಅಥಾಗ್ಲಯೇ ಪಾವಳಾಯೆ ನಿರ್ವಪತಿ | ಅನ್ನಂವೈ ಪಾವಕಮನ್ಸಮೇೋವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ 
ತದ್ದೇತಯೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತ್ಯೇಷಾಹ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮನ್ನಮಾಹುತಿಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೭) 


ಆನಂತರ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಸಾವಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿ ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾ ರಕವು. 


ಪ್ರ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಶುದಿ ಕಾರಕವಾದ ಈ ನ್ನ, 


© 


ಈ ಹವಿರರ್ಪಣದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಛ4$ 


ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ನೀರ್ಯಂವೈ ಶುಜಿ ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಕೈತಮಜ್ಜೃಲಶೈೇ- 
ತದಸ್ಯ ನೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಶುಚಿ ನೀರ್ಯಮೋವಾಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ...... ಅಥಾಸ್ಕೇತದ್ವೀರ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶುಚ್ಕ್ಯುಜ್ಞಲತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೮) 
ಅನಂತರ ಅಗ್ಗಿಶುಚಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಯೇ ವೀರ್ಯರೂಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸವಮಾನತ್ವ, ಪಾವಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶುಚಿತ್ವ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ, 
ಪ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ಯೆತ್ರ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಷಾವವರ್ತ ತಡ್ಬೀಸ್ಷಾಂಚಕ್ಟೇ ಮೈವ 
ಸರ್ವೇ ಏವಾತ್ಮನಾ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಷಾವೃತಮಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೩ಿ) 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ “ ನಾನು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
ಗ 
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ಸ ಏತುಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೂರೇಷು ಲೋಕೇಷು ನಿನ್ಯಧತ್ತ | ಯೆಡಸ್ಯ ಪವಮಾನಗ್‌ಂ ರೂಪ- 
ಮಾಸೀತ್ತದಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನ್ಯಧತ್ತಾಥ ಯತ್ಸಾವಕಂ ತೆಡಂತೆರಿಸ್ನೇsಥ ಯಚ್ಛುಜಿ ಶೆದ್ದಿನಿ 
ತೆದ್ಧಾ ಯಷಯಃ। ಪ್ರತಿಬುಬುಧಿರೇಯ ಉ ತಹ ಭಷಯ ಆಸುರಸರ್ವೇಣ ವೈ ನ ಆತ್ಮ 
ನಾಗ್ಲಿರಭ್ಯುಪಾವೃತದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ theese ನಿರವಸನ್‌ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧-೧೪) 


ಆಗ ಅಗ್ಟಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಪವಮಾನರೂಪ 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾವಕರೂಪವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಚಿ 
ರೂಪವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ RPE 
“ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಅರಿತರು. 


ಸ ಯೆದಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಪತಶಿ। ಯದೇವಾಸ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪೆಂ 
ತದೇವಾಸ್ಕೈತೇನಾಪ್ಲೋತ್ಯಥ ಯದೆಗ್ನಯೇ ಪಾನಕಾಯೆ ನಿರ್ವಪತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೂಪಂ ತೆದೇವಾಸ್ಕೈತೇನಾಸ್ಟೋತ್ಯಥಢ ಯದಗ್ನ್ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ ನಿರ್ವಪತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ 
ದಿನಿ ರೂಸಂ ತದೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾಪ್ಪ್ನೋತ್ಕೇವಮು ಳೃತ್ನುಮೇವಾಗ್ನಿಮನಸನಿಹಿತಮಾದತ್ತೇ 
ತಸ್ಮಾದು ನಿರ್ವಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೫) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅಗ್ಲಿ ಸವಮಾನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಸಶುಚಿಯನ್ನು 
ದ್ರೆ ತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ರ್ಪಿಸಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಪೂರ್ಣರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪ ವನ್ನು ಹೊಂಡುತಾ ಇನೆ... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪದ ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದ 


ರ್ಭದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತವೇದಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಮೂರು Ws ರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಯಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
ಲೋಕೇಷು ಮಂತ್ರನಿದ್ದಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ನಾವಸೀಡತಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 


ಅ.೭. ಅಲ್ಲವ. ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 


— 


ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಸಗಳೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕ್ರಹುಗಳನ್ನ ರಿತು ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಇದನ್ನರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯತೇ$ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಯೆತೈಸ್ಮಾದಸೌ ಚಿ ತೆಂ 
ತೇನೇಮೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಾಗ್ಲಿಯು ಇವನನ್ನು ಪೃ ನ 
ಯಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ಮವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಯೆದ್ವಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣೂಕೈರ್ಯದ್ಧಾತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | 
ತೇನೇವೆತೌ್‌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಪ್ಪುತಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೨) 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಲಡುವು 


ದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ನಾಮಥೇಯವಿದ್ದರೂ, ಎರಡೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ, (ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಯ, ಸಂ, ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ನಿಸೃಜನ್ನಯಮೇಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ಪ್ಯೋನ್ನಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ಕೆಥ್ಯಂತೇ ತೆಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 


(ಬ್ರ. ದೇ. ೧-೯೩) 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಮಭೇದಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಅಗ್ನಿಯ 


ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಅಸ್‌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ಶೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ , ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ 
ಕೇಶಗಳನ್ನೂ , ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಇವರನ್ನು ಶ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೈಥಕ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
 ಸಂಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ ॥ 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 
ತಾರು ಮಾ SSIES 1533 ೨೨೨... 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅವರು ಆಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೇಡಗಳಿಂದ “ ತ್ರೆಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ 7 ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮ ವಾ! 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 
ಆದರೆ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇನು? ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವು ? ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಭೇದವೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | ' 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸೀ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ) ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಇವರೇ ಅಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಡಗಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತೆನೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ಥೇಧ್ಮತ್ಹ ಶ್ರಿತಶ್ಹಾಗ್ನಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ || 
ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ಥಿಳಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋಇ*ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ || 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾವೇಶದಾಶ್ರಯಾ | 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ || 
ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಪತಿಶ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ ಏವ ಚ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧,೧೦೬-೧೧೦) 


ಜಾತವೇದಸ್ಸು, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇಧೆ, ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಯ ಇಳಾ (ಬರ್ಹಿ), ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು, ನಕ್ತ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಗಳು, ಹೋತೃಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ ಇತಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವು. ಈ ಮಹಾತ್ತತ್ತ್ವವೇ “ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 


ಗೌ! 


ಭವತಿ” ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, (ಈ ವಿವರಣವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯೆದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ್ರಾಪೆಶ್ಯನ್ಸುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಯು ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಅ. ೬, ಅ.೮, ವ. ೨೮] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 77 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದರೋ, 
ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರರಾದರೋ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗ ಂಶಗಳಾದ ಈ 


ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸೃಂದಿತರ್ನೇಚಕ್ಕಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ 
i 
ಊಧನ್‌ | 


| 4] | | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಸಿ ನಾಂಸಮಪಾಮುಸಸ್ಥೆೇ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಧನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸಮುದ್ರೇ | ಶ್ವಾ| ನೃಂಮನಾಃ | ಅಪ್‌5ಸು | ಅಂತಃ | ನೃ5ಚೆನ್ಲಾಃ! ಈಧೇ | ದಿನಃ | ಅಗ್ನೇ | 


| 
ಊಧನ || 


| j | | | 
ತೃತೀಯೇ | ಶ್ವಾ | ರಜಸಿ | ಶಸ್ತ್ರಿ5ನಾಂಸಂ | ಅಸಾಂ | ಉಪೆ5ಸ್ಕೇ | ಮಹಿಷಾ8 | ಅವರ್ಥನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಮಹೋದಧ್‌ೌ ಜಾಯೆಮಾನಮಪ್ಸಂತೆರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಡನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋ ವರುಣ ಈಥೇ | 
ಸೆಂದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನೃಚೆಸ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾದಿತ್ಯೋ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೂಧನ್ನ್ಯ್ಯೂ ಧಸ್ಯೊಧ8ಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಯಜ್ಞೇ ನೇಥೇ | ಸಂದೀಸಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ 
ತೈತೀಯೇ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕೇತಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಾಮುಸಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಜಸ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತಸಿ ನಾಂಸೆಂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂಶೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಮರು- 
ದಾಡಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವರ್ಧನ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ನಾಜಸನೇಯೆಕೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೆದ್ಯಥಾ | ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಕೇತನ್ಸೃಚೆಸ್ಟ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ಗ ಊಡನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನ್ವೈ 
ನೃಚೆಸ್ಸಾ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧಸ್ತ್ರೃತೀಯೇೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಲಿ ನಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋತ- 
ಪಾಮುಪೆಸ್ಕೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿ ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ಸಿತ್ಯೇತತ್‌ | 
ಶತೆ ೭-೭-೪.೫ | ಇತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಅಪ್ಸ್ಟೈಂತೆ8-ಉದಕಗಳ 
ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೃಮಣಾಃ--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ವರುಣನು | ಈಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ನೃ ಚೆ ಕ್ಸಾ8--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನು | ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಊಧನ್‌--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಆಹಾಂ 
ಉಪೆಸ್ಟೇ-ನೃಷ್ಟು $ದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ--ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಲಿ 
ವಾಂಸಂ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಿಷಾ8-ಮುಹಾಿತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌ 
ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೈದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಅವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 


| 

ಸದ್ಯೋ ಜಜಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದೋ ಅಖ್ಬದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 

ಸುಸ್ತಿ ದಿ ಮ್ನ @ ಪ್ರಿ eS 
ಭಾತ್ಯಂತಃ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| Al, | | | 
ಅಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತನಯನ್‌$%ವ | ದ್ಯೌಃ | ಶ್ರಾಮ | ರೇರಿಹತ್‌ | ನೀರುಧಃ | ಸೆಂ ಅಂಜನ್‌ ॥| 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ II || ಈಂ | ಇದ್ಭಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ | ರೋದಸೀ | ಇತಿ | ಭಾನುನಾ | ಭಾತಿ | 


ಅಂತರಿಃ || 
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ದಾವರೂಪೋ9ಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಅಗ್ನಿರ್ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರ್ಯೆಥಾ ದೀಪ್ತೋ 
ನಿದ್ಯುವ್ರೂಪಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಕೆದ್ದಡಕ್ರಂದತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಕ್ಷಾಮ ಶ್ಲಾಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ರೇರಿಹವಾಸ್ಟಾದಯನ್ನ್ಹೀರುಥ ಓಷ- 
ಧೀಶ್ಚ ಸಮಂಜನ್‌ ಮ್ರಸ್ತಯೆನ್‌ | ಸಂತಾಪೆಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸದ್ಯಸ್ತತಿ್‌ಶ್ಸಣೇ ಸಮಾನೇ ಕಾಲೇ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಇದ್ದೋ ದೀಪ್ತೆ ಈಮಿದಂ ಸ್ಟೇನ ವಗ್ಭಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿವಿಧಂ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಹಾದಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂತರೇಣ 
ಭಾನುನಾ ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ಯಾ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಜಸನೇಯೆಕೋಕ್ತಾಥ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ತವ್ಯಥಾ | ಅಕ್ರಂದದೆಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್ಸ್ಯಾಮಾ ರೇರಿ- 
ಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ಲಾಮಾಂ ವೈ ರೇರಿಹೃ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧ8 ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾಸೂ 
ನಿ ಹೀಮಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಸಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತೆರಿತೀಮೇ ನೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನೀ ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
ಶತ-೬-೩-೩-೨ | ಇತಿ | ನೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ]! ಯದ್ವಾ! ಇಯಂ ದಾವಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿರಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯೌ8-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ್ನಿವ--ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಕ್ರೆಂದತ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಶ್ರಾಮ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಕೇರಿಹತ್‌ ನೆಕ್ಕುತ್ತ | ವೀರುಧ8--ಓನಧಿಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌ 
ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞ್ವಾನ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದ್ಭ8-ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ | ಈಂ- ತನ್ನ ದಾಹ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ವ್ಯಖ್ಯ3--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 1 ರೋದಸೀ ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲ | ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


ಗಣ] cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants : as soon as generated, he contemplates this (conflagra- 


tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 


earth: 
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RA 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮ, ಈ ಜನ್ಮಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಅನುಸಂಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


೧) ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 
೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆ 
೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಗೋಪನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


೪) ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೪) ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ 
ಇರುನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರಂಡದಗ್ಗಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ | ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಶಾಮಾ 
ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿಶಿ ಶ್ಲಾಮಾ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀನಿದ್ಭೋ ಅಖ್ಯಡಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ನಿಖ್ಯಾಪಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 
ಗುಡುಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಗರ್ಜಿಸಿದನು., ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗರ್ಜನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಇತಿ “ ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ” ಇದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ, “ ಆ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ ” ಎಂಬ ವಿವರಣವಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ 
ರೂಪಾಂತರನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ತೆದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವದಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸೋ 5ಬ್ರನೀದೇತಾವಾನ್ಹಾ ಅಸ್ತಿ...-॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೫) 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಭವಸಂಜ್ಞಕನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ರ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂ 


ದ 
ರೂಪನು ಎಂದು ಸರ್ಜನ್ನನು ಅಗಿ ಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಕ ಕನ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ 


ಪ 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ವೈ ದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು. 


ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಕೇನಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗಿಗೆಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ದಿವ್ಯತ್ಚ ನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸೋನುನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ತೇಜೋರೂಸನು, “ ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿವ್ಯತ” (ಖು, ಸಂ. 
೯.೮೬-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ತೇಜೋ 
ರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ನು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 

ಧತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಷುರಾನಂತರಿಸ್ಲೇ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ 


ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾ 


ನ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದ ತೆ 


(ಜಸ್ಸಿರುವುಜೋ ಅವೆಲ್ಲದರೊಂದಿಗೂ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಿದ: ದಾಯಕನಾಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಯಾಗಿ. “ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಟಿಯ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ ಸುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಈ ಸೋಮನ ವರ್ಣನವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


“ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾನಃ ಕೃಣುತೇ ಹರಿಃ” (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. | 

ನಾಭಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿಮೋsಸಾಮೂರ್ಮೌ ಸಿಂಧುಷ್ಟಂತರುಕ್ಷಿತಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭಃ ವಿಭೂವಸುಃ ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಪೆವತೇ ಚಾರು ಮತ್ಸರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨.೨) 

ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನು. 'ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನು, ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ ” (ಖು. ಸಂ, ೯-೮೨-೩) ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಪಿತೃವು. 
ಇವನನ್ನೇ ಹ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ » ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, (೯-೧೧೩-೩) 

ಯಾವ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತಂದಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ವರ್ಣನವಿರು 
ವುಜೋ ಅದೇ ಶೈೇನವು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನನಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೫-೪) 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶೈೇನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


( ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಹಂಚುವ ಕೆಲಸವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.) 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಉಷೆ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | | 
ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ಧರುಣೋ ರಯೀಣಾಂ ಮನೀಷಾಣಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ 
ಸೋಮಗೋಹಪಾಃ | 
| | | | 
ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸೋ ಅಪ್ಪು ರಾಜಾ ನಿ ಭಾತ್ಯಗ್ರ ಉಷಸಾಮಿಧಾನಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರೀಣಾಂ! ಉತ್‌$ಆರಃ!| ಧರುಣಃ | ರಯೀಣಾಂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ | ಪ್ರತ ಅರ್ಪಣ | ಬ 


ಗೋಪಾಃ | 


| | | | | 
ವಸುಃ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸ | ಅಪ್‌$ಸು | ರಾಜಾ | ನಿ ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ | ಇಧಾನಃ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶ್ರೀಣಾಂ ನಿಭೂತೀನಾಮುದಾರ ಉದ್ದೆಮಯಿತಾ ದಾತಾ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಕೋ ಮನೀಷಾಣಾಮೀಪ್ಸಿತಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾಸಕಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುರಸ್ಸೂದಕೇಷು ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಭಾತಕಾಲ ಇಧಾನೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸನಿಧ್ಯಮಾನೋಣಗ್ಗಿರ್ನಿ 
ಭಾತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 1 ಉದಾರಃ--ದಾತನೂ | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಧರುಣಃ-- ಧಾರ 
ಕನೂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ--ಇಸಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಸ್ಪೆ ಣಃ ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾ॥&-- 
ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ | ವಸುಃ ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನನನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ 3 
ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಸಮಯ, 
ಲ್ಲಿ] ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿ ಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಸಂಸತ್ರ ತ್ರದನೂ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಇಷಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಉಷಃಕಾಲದ ಆನಿರ್ಭಾವಸಮುಯದಲ್ಲಿ 


English Translation 
Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world), the son of strength, 


(placed) in the waters, the king (Agni) blazes, kindled at the commence: 
ment of dawn: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾಜ್ಜಾಯಮಾನಃ । 


_ 
ನೀಳುಂ ಚಿದದ್ರಿಮಭಿನತ್ಸೆರಾಯಣ್ಣುನಾ ಯದಗ್ನ್ಗಿಮಯಜಂತ ಪಂಚ !೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | [ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಘೇತುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | el ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸೈಣಾತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 


| | | 
ನೀಳೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸರಾಾಯನ್‌ | ಜನಾಃ | ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಂ | ಅಯಜಂತೆ | 


ಗ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ಕ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೋ ಭುವನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಭೂಶೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃ ಣಾತ್‌ | ಆಪೂರಯತಿ | ಪರಾ- 
ಯೆನ್‌ ಸರಾಗಚ್ಛನ್‌ ನೀಳುಂ ಚಿದ್ದೈಢಮಸ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಮಭಿನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ಚಿ | ಕೆದೇತೈತ್ರಾಹ- 
ಯದ್ಯದಾ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಯಜಂಶೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಕೇತು8--ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಕನೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭೇ 
ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಾತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫರಾಯೆನ್‌-ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಫೀಳುಂ ಚಿತ್‌--ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೆಂಚೆಜನಾಃ-- 
ಐದು ವಿಧವಾದ ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ ಜನರೂ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂತಶ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 


ನಾಲಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾ 
ಗಲೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಗ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. (ವೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The manifester of all, the germ of the world, Agni, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as be advances the solid 


cloud, for which the five classes of men praise him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ್ಪಾನಕೋ ಅರತಿಃ ಸುಮೇಧಾ ಮರ್ಶೆಷ್ಟಗ್ನಿ ರಮ ತೋ ನಿ ಧಾಯಿ 


ರಾ 


ಇಯರ್ತಿ ಧೂಮಮುರುಷಂ ಭರಿಭ್ರದುಚ್ಚು )ಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ದ್ಯಾಮಿನ- 
ಫನ್‌ 1೭/ 


ಪದಪಾಠ; 
| | 
ಉಶಿಕ್‌ | ಸಾವಕೆಃ | ಅರತಿಃ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | ಮರ್ಶೆೇಷು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿ। ಧಾಯಿ ॥ 


| | | | 
ಇಯರ್ತಿ | ಧೂಮಂ | ಅರುಷಂ | ಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ದ್ಯಾಂ | ಇನಕ್ಷನ್‌ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಘೃನೀಂಹಿ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಧಕೋsರತಿರ್ಗಂತ 
ಭೂತಾನಾಮಾರಯಿತಾ ವಾ ಸುಮೇಧಾ ಸುಪ್ರಜ್ಞೋತಮುತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕಶೋತಗ್ನಿರ್ಮ- 
ರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ । ಸೋ5ಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಕಿಂಚಾರುಸಮಾರೋಚಮಾನಂ ರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರದ್ಧಾ ರಯಣ್ಳುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಜಿಷಾ ರೋಟಿಷಾ 
ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಿನಸ್ತನ್ತಾ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಕ್‌- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅರತಿ8- ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಸುಮೇಧಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತನೂ ಅದ| ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ಧೂಮಂ--ಹೊಗೆಯನ ಕೆ | ಉತ್‌ 
ಇಯೆರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸುತ್ತ | ಶುಕ್ರೇಣ-. 
ಶುಭ್ರವಾದ | ಶೋಜಚಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಇನಕ್ಷನ್‌ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಜಾ ವಾ ವಾರಾ ಯಾ ವಾ ಮಎಾಜುವಾ ರಾತಾ ಾಷಾಘಾಡಾ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಥೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವಃ ಸ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Desiring (oblations), purifying, moving quickly, sagacious, immortal, 
Agni has been stationed among mortals : he sends forth the smoke; and 
goes wearing a radiant (form), and pervading the heaven with brilliant 


lustre. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೃ ಶಾನೋ ರುಕ್ಮಉ ರ್ನಿಯಾ ವೃದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೇ ರು- 
ಚಾನು । 


| — | | ಸಂ 
5 ಗ್ಲಿರಮೃತೋ ಅಭವದ್ವಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರ್ಜನಯತ್ನುರೇತಾಃ॥೮1॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದೃಶಾನಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ನಿಯಾ ಓದಿ ಅದ್ಯೌತ್‌ | ದು85ಮರ್ಹ್ಷಂ | ಆಯುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! 


ನ (| 


ಅಗ್ನಿ ಅವ್ಳು ಸ್ಯ | ಅಭವ ನತ್‌ | ವಯಃ5ಭಿ$ | ಯತ್‌ | ಏನಂ | ದ್ಯೌಃ | ಜನೆಯೆತ್‌ | ಸುರೇತಾ 8 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೈಶಾನಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಶ್ನೇಣ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಿಮಾನೋಂಗ್ನಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂತೆಂ 
ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯುರ್ಗಂತಾ ಸೆ ಸರ್ವತೋ *ಯೆಮಗ್ನಿಃ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಭೂಶ್ಶೈ 
po ಡುರಭಿಭೆನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ರುಚಾನೋ ರೋಚಿಮಾನೋ ಭವತಿ! ಸೋ 
ಯಮಗ್ನಿರ್ವಯೋಭಿರನ್ನೈರ್ವನೆಸ್ಪತಿಭಿರಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋತಚಭವತ್‌ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದೇನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸುರೇತಾಃ ಶೋಭನರೇತಸ್ತೋ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣ ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ ಜನಯೆತ್‌ ಜನಯತಿ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


೩ 


ಅಯುಃ--ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | `ದುರ್ಮರ್ಷಂ--ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿ | 
ತಿ ಇಸ್‌ 
ರುಚಾನೆ8--ಶೋಭಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ | ದೃಶಾನಃ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೂ | ರುಕ್ಮೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
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CESSES 22338411111, 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಶ್ಫೃತನಾಗಿ | ವ್ಯದ್ಯೌ ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಕೇತಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ದ್ಯೌಃ8--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಜನಯೆತ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ನಂಯೋಭಿ8-ನನಸ್ಪತಿರೂಸಗಳಾದ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಅಮೃ ತ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಮೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಸತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. (ನಿತ್ಯನಾದನು) 


English Translation 


Conspicuous, glorious, Agni shines with great splendour, moving 
everywhere, and blazing unsurpassingly with glory : Agni became immortal 
through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ 8 ಅಮೃತಃ ಅಭವತ್‌ -- ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದು ಖಕ್ಸಿನ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯತ್‌ ಸುರೇತಾ॥ಃ ದ್ಯೌಃ ಜನಯತ್‌ 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯುನು ಆಗ್ಫಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೈಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಿತಿ | ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ಹ್ಯೇಷ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವ್ಯಾ 
ನಿದ್ಯೋತೆತೇ ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನ ಇತಿ ದುರ್ಮರಂ ವಾ ಏತಸ್ಕಾಯೆಂಃ 
ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಚಿತೇಗ್ನಿ ರಮೃತೋ$ಭವದ್ದ ಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ವೈರ್ವಾ ಏಷ ವಯೋಭಿ- 
ರಮೃತೋ*ಭವದ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ ಏತಮಜನಯತ್ಸುರೇತಾ ಇತಿ 
ಸುರೇಶಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಯಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೨-೨) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಬಿಂಬದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಇವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಿತೋ ಆಗಲೇ ಇವನು ಅನುರ್ತ್ಯನಾದನು. ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದನು. ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭ (ರೇತಸ್ಸು) ವನ್ನು ಧರಿಸಿತೋ ಆಗಲೇ ಅದರ 


ಗರ್ಭವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಇದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಟಾಯಿತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ರುಕ್ಮಂ ಪ್ರತಿನುಚೈ ಬಿಭರ್ತಿ | ತಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹೈತೆದ್ಯಡ್ರುಕ್ಕಃ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಏತೆಂ ಯಂತು 
ಮರ್ಹತಿ ಸತ್ಯೇನೈತೆಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭರುಃ ಸತ್ಕೇನೈನೈನ ಮೇ ತದ್ಬಿಭರ್ತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೧-೧) 
ಯಾವ ಹೂಂಬಣ್ಣದ ಸುವರ್ಜಮಯವುದ ಬಂಬನನ್ನು ಯಜಮೂನಾದಿಗಿಳು ಧವಿಸುವರೂ ಅದೀ ನಿತ್ಯದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಸತ್ಯವೇ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಿಪ್ರಯನ್ನು ಹೂಂಟರುತ್ತದ. ಸಿತ್ಕಬಂದಿಲೀ ಬಓಲವತಗಳು ಈ 
ಬಂಬವನನ್ನು ಭಲಿಸಿಬಲ್ಲಎರಂಗಿಬ್ಬಲುು ಈ ಸಿಜ್ಯುಬ ಸಿಯಂಯಿಟಂಬಲ್ಲ ಇವಿಲೂ ಈ ಈಲ್ನಿ ಛಲಸಿ ಇಬ್ಬ ಒದಿ ಬಲ್ಮಛ 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಅಸಳ ಸ ಆಟಶೈ॥ ಸ ರರಟ್ಮಿಯೂ ಭವತ ಜ್ಯೂ ಅನ್ಯ ಉರಟ್ಟುಂ 
ಜ್ಯೂೋತರೇಷಹೂೋತಮುಳಗ್‌ಂ ಉಲಟ್ಯಯಮ್ಯುತಮೇಯ ನಲಬುಂಡಲೂ( ಬಎತಿ। 
(es ಬ್ರ. £-೭-()-೨) 
ಅಂಅರಿತ್ರಎಲ್ಲ ಬ್ರಕಂಲಶಿಸಿಖ ಅಬ್ಬಿ ಸಿಪ್ಪ್ರುೂ ಸ್ವಲ್ಲ ಅ ದಯಯುಿಬಿಂ NW ಲಟಪ್ಯನಿಂ ಅಲ್ಬಿಯಲಲ್ಲಿ 
ರೊಖನಾಗಿದ್ಪಲ. ನ್ರರ್ಟವೂ ಬ್ಳುತಿಲಲಉತಿಲ್ರ. ಪ್ಯು ಬ್ಬ ಶಲಯ. ಆ.ುಟಲಂಬಆ 6 ಲಬ ಯಲಿಲ 
ಪ್ರಳಿಬಿಂಬುನಿಯಿ ಈ ನಿಎಖ೬ರ೯ಿ ಬ೦ಊಂಅಸ್ಟ್ಪ 9 ಅಣವಿಂತ್ರಉುಪಿ ಬಲಯ ಬಟ ೦ಯ ಬ್ಬ ಟೆ ನೀರಿ MON ಅಧ್ಮಿಖಲ ೧ರ 


ಟೂಪವಎಂದ ಕೂಟಟಿ ಈ ತಳಹ) ವರ್ಲಿಅವಿಲ೨ಗಂ. 


ಪ್ರಕೃತ ಮದ ಖಕ್ಕನಿಲ್ಲ ಬರ್ಣಿತಿವಂಗಿಲುವುದೂ ಸಹ ಈ ಹೂಂಬಟ್ಣುದ ಲೂಪ್ರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಆರರ್ನಿರಕವಾದ 


ಲು ಷ್ಠ 
ತೇೀಜಸ್ಸ ಆಗುತದ. ಆಟ ಪ್ರಿ ಖಾಪುನಂಬಿ ಈ ಅಗ್ಮ್ಮಿಯು ಅಧಿನಲ ಅಬಪ್ಯಿ ಬ್ರ ಛಲಐಬುಎಬ ಕೂಟದ ಈ ಅಸ್ಟು 
ಲ್ಲೋಕಬ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಳಗುತ್ತಿದಾನ. ಇವನ ಬ್ರಭಿಯು ಲ್ಕ ಬಾದುಟು. 


ಸಂರಿತಾಖಾಠ॥। 


ತ Aid bs | 
ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣನದೃ್ಯದ್ರತೋ ಜಟ ಪೂಪಂ ದೇವ ಘೃತೆಬಂತಮಗ್ಗೆ € | 


| ಲ ಟ್‌ 4 | ಯ 
ಪ್ರ ತಂ ನಂಶಂ ಪ್ರತರಂ ಬಸ್ಯಾ pik ಸಿಂನ್ನುಂ ದೀವಭಕ್ತಂ ಯವಿಜ್ಯ | 


| 2 | ತ | ಈ 3 
ಯಃ | ತೇ! ಅದ್ಯ | ಕೃಣವತ್‌ | ಭದ್ರ; ಶೋಚೇ | ಅಪೂಸಂ | ದೇವ | ಫೃತಃವಂತಿಂ| ಫೇ ||. 


ಹೂ ತ 


| | i 
ಪ್ರ |-ತೆಂ | ನಯ | ಸ್ರಜಕರಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮ್ನಂ | ದೇವ*ಭಕ್ತಂ | ಮ || 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಭವ್ರಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಸ್ತೇ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯನಿಷ್ಕ ಯವತಮಾಗ್ನೇ ೨೬ 
ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಫೃತವಂತಂ ಫ್ರಠೇನ ಯುಕ್ತಮಸೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 


ಕ "( LONG 
\ pl \ ಆ 60851 ಕೆ ಕಕ ಸ ಟ್ಟ! ) 
5 | 
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ಅತಶ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪಯ | ತಥಾ ದೇವಭಕ್ತೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಸೇವಿತಾರಂ 
ಶಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ನಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭದ್ರಶೋಚೇ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಿವಿಷ್ಮ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು]! 
ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಫೈತಿವಂಶೆಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪೂಪೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕೈಣವ36--ಅರ್ಪಿ 
ಸುನನೋ | ಪ್ರೆತೆರಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಸೈ ಅಚ್ಛೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ನಯ. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | ದೇವಭಕ್ತೆಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತೆಂಅದೇ ಯಜಮಾ 
ನನನ್ನು | ಸುಮ್ನಂ ಅಭಿ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | (ಪ್ರೆ ನಯೆಕಕೆತಂದು ಸೇರಿಸು.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರೋಡಾಶ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


ಲ 
(೬ 
wy 


English Translation 


Auspiciously radiant and divine Agni, youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper), who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವಸೇಷ್ಟಗ್ನ ಉಕ್ಕಉಕ್ಕ ಆ ಭಜ ಶಸ್ತ್ರಮಾನೇ | 


| | | | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗಾ ಭವಾತ್ಯುಜ್ಜಾತೇನ ಭಿನದದುಜ್ಜನಿತ್ವ್ಯೈಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ |ಶಂ| ಭಜ! ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಳೇ5ಉಕ್ಳೇ | ಆ1 ಭಜ | ಶಸ್ಯಮಾನೇ ॥ 


| 
ಭಧ ಸೂರ್ಯೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ಗಾ | ಭವಾತಿ | ಉತ್‌ | ಚತ ಭಿನದತ್‌ | ಉತ್‌ | 
ಜನಿ5ತ್ರೈಃ | 
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ಬಾರಾ ಹಾ ಸಾ ಭಾ ಅ ಜಾ ರ ಕ ಕೋ ಮಿ ಎಎೂಮೂಹೂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಶೋಭನಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು 
ತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ | ಶೇಷು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಸು ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಾ ಭಜ! ಅಭೀಷ್ಟ” 
ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಸೇವಸ್ತ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಕೈಮಾನೇ ಪಠ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಾ ಭಜ | ಅಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಪ್ರದಾನೇನೈವ ಸೇನಸ್ಥ |! ಸೋ€ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಭನಾತಿ | 
ಭವತು | ತಫಾಗ್ಸಾಗ್ಸಾವಪಿ ಪ್ರಿಯೋ ಭವಾತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸೋ೯ಯಿಂ ಜಾಶೇನೋತ್ಪನ್ನೇನ ಪುಶ್ರೇಣೋ- 
ದ್ಬಿನದತ* | ಶತ್ರೊನ್ಸಿದಾರಯತು | ತಥಾ ಜನಿತ್ಚೈರ್ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣೈಶ್ಚ ಪುತ್ರೈಃ ಶತ್ರೂನುದ್ಧಿ ನದರ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೌಶ್ರವಸೇಷು-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ತೆಂ-ಯೆಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು | ಉಕ್ಸೇ ಉಕ್ಸೇ- ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪುನಃ 
ಪುನಃ) | ಶಸ್ಕೈಮಾನೇ--ಸಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ತೆಂ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಆ ಭೆಜ--ಸಂತೋಷಗೊ 
೪ಸು | (ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು) ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಭವಾತಿ-- ಆಗಲಿ | 
ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ವಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ | ಜಾತೇನ-ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಉತ್‌ಭಿನದತ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಜನಿಶ್ಚೈಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉತ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಖಪಡಿಸು. 
ಆ ಯಜಮಾನನು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ, ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ತನ್ನ ಸಕಲ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ., 


English Translation 


Prosper the worshipper, Agni, when beautiful sacrificial viands (are 
being offered), when sacred praises are being recited (by him). May he be 
dear to Surya, dear to Agni; may he by ason born, or sons to be born, 


overcome (his foes). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ವಿಶ್ವಾ ವಸು ದಧಿರೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
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| 
ಮಾನಾ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಮುಶಿಜೋ 3 


| | 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛೆ 


ನವ್ರಃ H ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | I [ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ನಿಶ್ವಾ| ವಸು | ದಧಿರೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ || 


| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಸಹ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋ5ಮಂತೆಂ | ಉಶಿಜಃ |ವಿ। ವವ್ರ್ರುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನು ಪ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರವಿಣಮಸುರೈರಪೆ- 
ಹೃತಂ ಗೋರೂಸಂ ಧನನಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾ 
ಗೋಮಂತೆಂ ಪೆಶುಮಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ವಿ ವವ್ರುಃ | ವಿವೃತದ್ದಾರಂ ಕೃತವಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೀತಿಸಿ1 ಯೆಜಮಾನಾ8- ಯಜಮಾನರು | ಅನು- 
ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ನಿಶ್ಚಾ ವಸು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪಧಿರೇ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ತ್ವಯಾ ಸಹ- ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ8-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಉಶಿಜಃ 


ದೇವತೆಗಳು | ಗೋಮಂತೆಂ-- ಸಶುಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು |ವಿ ವವ್ರುಃ--ತಿರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಳಲ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನೂ) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಯುಕ್ಕ ನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translatio2 


To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures ; 


(abiding) with you, desirious of wealth, the sages have set open the pasturage 


frequented by cattle. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ಲಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇವೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಯಸಿಭಿಃ: ಸೋಮಗೋಪಾಃ । 
ಅದ್ರೇಷೇ ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಸೇ ಸುವೀರಂ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | [ 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ಮಿಃ | ನರಾಂ | ಸುುಶೇವಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಖುಷಿ€ಭಿಃ | ಸೋಮ ಗೋಪಾಃ || 
| | | | | 
ಅದ್ವೇಷೇ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿನೀ ಇತಿ | ಹುನೇಮ | ದೇವಾಃ | ಥತ್ತೆ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
ಸುsನೀರಂ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಹುನೇಮ | ವಯೆಂ ಹ್ಹಯೇಮ | ಕಂಚೆಹೇ 


ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | 
ಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಸುಶೇವ&- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ 
ಕನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾಃ--ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಷಿಭಿ8- ಖುಸಿಗ 
ಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾವಿ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ವೇಸೇ--ದ್ರೇಷರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8-ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನೀರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧೆನನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೆಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ, ವೈಶ್ರಾನರಸಂಜ್ಞಕನೂ, ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೇಸರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Agni, you are very dear to men; Vaishwanara, the guardian of the 


Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 
earth : grant us, gods, riches and male offspring. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕವೀರಬುಕ್ಕೆಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟೃಕೇಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 
| ಶ್ರೀಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದುದು, 
೨೨ ಕೀ ..-- 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋೊಸು ತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ | 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇ ಭ್ಯೋಳಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಠಾ ತೀರ್ಥ ಮುಖೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಭ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಪ್ತ ಮೇಳ್ಳಷ್ಟ pe ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯವಂಶಜಃ | : 


ಅಷ್ಟ ಮೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಆದಿಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ ೈಥ.॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಲ 9 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಅಸ ಕೈ ಮಾಷ್ಟ ಕೇಪ ಪ್ರಥಮೋ;ಧ್ಯಾಯ; || 
ಟು ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತೆವಾದ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸರ್ವಲೋಕಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಧಿದೈವಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಶಥಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ನಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅಥ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋಹಪತಿಷ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಟಾಸಪೆತಿರ್ನಿಷ್ಟುಕ್ರ ಘನ ಮೈಃ ಪ್ರಜ ಸೃಷ್ಟಾ 
ತಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಮಕರೋತ್ತ ಥೈವೈತೆದೈಜಮಾನೋ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ 
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ಸಾ ಸುಮ ಸ್ಟ EEE 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬೭-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


ಪ್ರಜ 

ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಆಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚೈತನ್ನ ವನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಸ್ಸು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಪೂ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಯುಪ್ಯವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಹೈಷ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಪಸ್ತಃ | ಯದ್ವಾ ತ್ಸಪ್ರಂ ತಸಾ ಒದ್ಯಂ ಜಾತಂ ಕಾಮಯೇತ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರಿಯಾದಿತಿ ವಾತ್ಸಸ್ತೆ ಸ್ರೇಣೈನನುಭಿಮೃ ಕತ್ತ ದಸ್ಮೈ ಜಾತಾಯಾಯುಷ್ಯಂ *ರೋತಿ 
ತಥೋ ಹ ಸ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶ್ಯಥ ಯಂ ಟಿಯು ನೀರ್ಯವಾನ್ಸ್ಯ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ವನಿಕೃತ್ಯೈನಂ 
ಪುರಸ್ತಾಡಭಿಮಂತ್ರಯೇತ ತಥೋ ಹಸೆ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೨) 


ಈ ವಾತ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾವ 


ಪ್ರಾಣಿಗೇ ಆಗಲ್ಕಿ ಪೂಣಾ ರ೯ಯುಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಾತ್ಸಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ 
MOR ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ನೀರ ರೈವಂತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ವಿಕೃತಿಸೆಂಜ್ಞಕ 


ವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಆಗ ಆತನು ವೀರ್ಯವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“ ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ., ,.? 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೩) 
“ ಫಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ....? 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೪) 
ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ನೆ ಶ್ಸ್ಟೈಂತೆರಿತಿ ಪ ಶ್ರ ಜಾಪ್ರತಿ ರ್ನ್ವೈ ನೃಮಣಾ | 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 
ಬಿಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 


ವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಏಕೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಃ | ಏತಮೇವಾಭಿ ತಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೆಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಭಸ್ತಾ ಯದವಾಗ್ಗೇ- 

ಯ್ಯೈಸ್ತೇನಾಗ್ಲಿರಥೆ ಯತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಯೆದೇಕಾಡಶ ತೇನೇಂದ್ರ ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ*ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾ- 

ನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನನೇಶದುಪತಿಷ್ಠತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವದೇನತ್ಯೋ*ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನಮೇತದುಪತಿಷ್ಯತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 
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Ep 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಅವು 
ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿವೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗೆ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಸು ಇಂದ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ರಿ. 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ರನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವು ಎಷ್ಟುಮ 
ಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೆ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯರಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ಯದಷ್ಟೇ ಅ ಅಗ್ಟಿಯ ಪೂಜ್ಯತ್ತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಬೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ಸೆ ಶ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಮಂ ಲೋಳ- 
ಮಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈೈರ್ಸೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಂಶರಿಸ್ಸಮಸೃಜತೆ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ 
ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಸೈಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಳ್ಟ- 
ಮೈರ್ವೈ ಸ್ರೆಜಾಸಶಿರ್ದಿಶೋನಸೃ ಜತೆ ಹ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾ- 
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ಎಪ 
ಕಾದೆ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧನನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ ದೆ. ವಿನ್ನು 


ಹ ಈ ದ್‌್‌ ನಿ ಗರಿ 
ಪತ್ರ ಮವೂ (ವಿಷ್ಣು ಹು ನಿನ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಕ್ರಿಯೆ 
ತಂ 


ಸೀನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾನಯಾವ ಆಧಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಆಯಾ ಆಧಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಪೃಜಾಪತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತತ್ಸೂರಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, 
4 ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ೪3 
4 ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 2 ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
3 ದಿಗಿ )ಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ತೆ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ 
ಕ್ಲೆ ಭೂತಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ,; 
ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಆಸೆಯನ್ನೂ ಗೆ 


ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ ಈ ರಾತ್ರಿಯ ನ್ನೂ 2 
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ಸ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ 3 ಅಪರಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ »» 
ಇ ಅರ್ಥಮಾಸಗಳನ್ನೂ ks ಮಾಸಗಳನ್ನೂ ೨೨ 
ಚ ಖತುಗಳನ್ನೂ »» ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ೨» 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಬೇವ ವಿಷ್ಣು ಸ ಕ್ರ್ರಮವಾತ್ಸಸೆ ಪ್ರೇ ಭವತಃ 1 ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ನ್ಸೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಾ ಯಾತ ಶೈ ಏತದವಸಾನಮಪಶ್ಯದ್ಧಾತ್ಸ ಶ್ಸಪ್ರಂ ಹ ವಾಸ್ಯ ಡಸ್ರದಾಹಾಯೆ ಯೆದ್ಧಿ 


ಯುಕ್ತಂ ನ ನಿಮುಚೈತೇ ಪ್ರೆ ತದ್ದಹ್ಯತೇ ಯಥೈವೈ ತೆದ್ಯಿಜಮಾನೋ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈ ರೀವ 
ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಯಾತಿ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೮) 
ವಿಸ್ಣುಕ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಪುನಃ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಆ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧವಿಮೋಚಕವಾದ ವಾತ್ಸಪ 

ವನ್ನು' ನೋಡಿ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಸಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ 

ಇನ್ನಾವ ಚೀತನವನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರ ದಾಹವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಛೇದವಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂಧದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ವೈ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ರ್ಪಾ |! ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋಪತಿಷ್ಯತೇ 
ಯೆಥಾ ಪ ಕ್ರಿಯಾಯಾಥ ತದಾನೀಮೇವ ನಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ದೇವಾನಾಂ ವೈ ವಿಧಾಮನು 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾದು ಹೇದಮುತ ಮಾನುಷೋ ಗ್ರಾಮಃ ಪ್ರಯಾಯಾಥ ತದಾನೀಮೇವಾ- 
ವಸ್ಯತಿ | 

(ಶ್ಯ ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೯) 
ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು ದಾಟದನಂತರ ಯಜಮಾನನು Pe ಸನಖಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದ್ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಏವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ಭನಂತಿ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾತ್ಸಪ್ಪ ಪ್ರೆಮಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಏವ ತದ್ಯಾತೈ ಹೋರಾತ್ರೇ ಶ್ಲೇಮ್ಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದು ಜೇವಮುತ ಮಾನುಸೋ 
ಗ್ರಾಮೋ5 ಹೋರಾಶ್ರೇ ಯಾಶ್ಟಾಹೋರಾತ್ರೇ ಕ್ಷೇನ್ಯೋ ಭವತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೦) 
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ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ವತ್ಸಪ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿಸ್ಣು- 
ಕ್ರಮವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವು, ಮತ್ತು ವತ್ತ ತಪ್ಪನು ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದುದಿನವೆಲ್ಲ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆ ಜನಸಮೂಹವು 
ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, 


ಸವಾ ಅರ್ಧಮೇನ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾನ್‌ ಕ್ರಮಶೇ | ಅರ್ಥಂ ವಾಶ್ಸಸ್ಟೇಣೋ- 
ಪತಿಸ್ಕತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಲೋಕೆಃ ಸೆಯೆತ್ತನಿ ನೀಯೋಂರ್ಧಾತ್ಮ ೨ಮೇತೆ 
ನ ಹೈತಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಪ್ಸುಯಾದಥ ದ 
ಹೈತೆಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮತಿ ಪ್ರಣಶ್ಯೇದಥ ಯೆದೆರ್ಧಂ ಕ್ರಮಶೇರ್ಥಮುಹತಿಷ್ಯತೇ 
ತತ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮುಂಚೆತೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೧) 
ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಧಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಳಿದರ್ಥ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಆಗ್ವಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಧ 
ಸ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥೆಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಕಾಲ 
ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೈಬಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಧೆ 
ಸಂನತ್ಸಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನರ್ಧೆಸೆಂವತ್ಸಕಾಲ ವಾತ್ಸಸ ಅಗ್ಲಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಆಗಸ 


ಸ್ಪರ್ಗಿನನ್ನೂ ಸೇರಿ ಬಂಧೆನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದು. ಕ್ಕ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನಿಸೆರ್ಯಾಸಮೇತಿ |! ಯಥಾ ಮಹಾಂತೆಮಧ್ವಾನಂ ನಿಮೋಕೆಗ್‌ಂ ಸಮಶ್ನ್ಚು- 
ನೀತ ತಾದೈಕ್ತಾ ತ್ಸವ ವೈ ಪುರಸ್ತಾ ಜ್ಜೊ ೇಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಕೊ ಭೇ ವಿಷ್ಣುಳ್ರ ಮವಾತ್ಸಿಪ್ರೇ ಸಮಸ್ಯ ಶ್ಯ- 
ಹರ್ವೈ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ Jd ಮೇಶೆದ್ವಾ ಕಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜನಯಿ- 
ಷ್ಯಂಶ್ಚಪ್ಪ ಕ್ರೈಜನಯಿತ್ವಾ ಚಾಹೋರಾತ್ಚ್ಟಾ ್ರಿಭ್ಯಾಮುಭಯೆತೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಶಿ/| 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೨) 


ಹೇಗೆ ದೂರಜೀಶದ 7 ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳನ್ನು ಸಣ 
(ಒಂದಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ದೀಕ್ಷಾಕಾಲವಾದನಂತರವೂ ಡಿ ಎರಡನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವೇ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರವೇ ರಾತ್ರಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೂ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಸ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಫತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ 
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ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ತಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಂತರವೂ ಸಹ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು 


ತೆದಾಹುಃ | ಯೆದಹರ್ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮಾ ರಾತ್ರಿರ್ವಾತ್ಸಪ್ರಮಥೋ ಏನಾಹನ್ಸವತೋ ನ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಕಥಮಸ್ಯಾಪಿ ರಾತ್ರ್ಯಾಂಕೃತೇ ಭೇಭದತೆ ಇತ್ಯೇತದ್ವಾ ಏನೇ ಅದೋ ದೀಶ್ಲ- 
ಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಪರಾಹ್ಹಉಭೇ ಸಮಸ್ಯ ತಿ ರಾತ್ರಿರ್ಹೈತದ್ಯದಪರಾಹ್ಲೋ5ಥೈ ನೇ ಏತ್ತ- 
ತ್ಸಂನಿವಪ್ಸ್ಯನ್ನುಸರಿಷ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತೈಹಹೆಣ್ಯತೆವ್ಯೈತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಏವಮು 
ಹಾಸ್ಕೋಭೇ ಏವಾಹನ್‌ ಕೃತೇ ಭವತ ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೩) 


ಮೇಲಿನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಸವೂ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳು ಅಹಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ, ವಾತ್ಸಪ್ರವು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಗ 
ಳಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸುವುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ವಿಧಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ--ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಪರಾಶ್ಚೆ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅಸರಾಕ್ಚವೂ ರಾತ್ರಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿದನಂತರ ಎರಡ 


QL 
N= 


ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಹ್ಞವು 
ಅಹೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು, 


ಸ ಯದಹಃ ಸಂಿವಪ್ಸೈನ್ರ್ಯ್ಯಾತ್‌ ತದಹಃ ಪ್ರಾತರುದಿತೆ ಆದಿತ್ಯೇ ಭಸ್ಮೈವ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುದ್ವಪತಿ ಭಸ್ಮೋಮಪ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ಸಮಿಧ 
ಮಾದಾಯ ಭಸ್ಮಾಪೋತಭ್ಯವಹರತಿ ಯಥೈವ ತಸ್ಕಾಭ್ಯವಹರಣಿಂ ತೆಥಾಸಾದಾಯೆ 
ಭಸ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯೋಖಾಯಾನೋಪ್ಯೋಪತಿಷ್ಯತೇಇಥ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಕರೋತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೪) 


ಯಾವ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸು 
ವನೋ ಅಂದು ಪ್ರಥಮತಃ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಎರಚಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಾಕ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಕ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಎರಚುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆಯೇ ಅದೇ ಭಸ್ಮದ ಕೊಂಚ ಅವಶಿಷ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಖಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದಿ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೀಯಮಹಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಟಾ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋ- 
ಪತಿಸ್ಕೇತಾಥ ಯದಿ ವಾತ್ಸಪ್ರೀಯಂ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣೋಪಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೌನ್‌ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ 
ವಾತ್ಸಸ್ರಮನ್ತತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಯಾಯ ನ ನಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೈಕ್ತೆದಥ ಯೆದ್ವಾತ್ಸಸ- 


ಈ. ೮೪1೪.1೧, ವ, ೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧9 

ERS ವಮನ ನಸನತ ಮಾತ್‌ ಅಸ ಸಲಲ ಸರಿಯೆ ಕಾರಾ ಘಾಲಾ ಶಕರ ಘಾಲಾ ಹಾಲಾ ಕಾ ಸಸ ಬ್‌ 
ಮಂತತಃ ಕರೋತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ನೈ ವಾತ್ಸಪ್ರೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಸೆಯೇದವಸಾಯಯೇತ್ರ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತಿತ್ತಸ್ಮಾದು ವಾತ್ಸಪ್ರಮೇವಾಂತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೫) 


ಒಂದುವೇಳೆ ಕ್ರಿಯಾದಿನವು ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಟ (ನೆರವೇರಿಸಿ) 
ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯ ದಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ವಾತ್ಸಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮನನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ವಾತೃಪ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ನಿತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾಶ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಾತ್ಸಪ್ರಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವನೀವಾಹ್ಯೇತಾಗ್ನಿಂ ಬಿಭ್ರದಿತ್ಯಾಹುಃ ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೆಮಜೆರಳ್ಳಾಲಮಸುರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಳ್ರೇಣ ಚೆರಂತ 
ಏತತ್ವರ್ಮಾಪಶ್ಯಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಹಿ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರಂತೆ ಏತೆತ್ಶರ್ಮಾಪಶ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾನಸ ಏವ 
ಸೌರೋಡಾಶೇಷು ಯಜೂಗ್‌ಷ್ಯನಸೊೋಲಗ್ಸ್‌ ॥| 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೧) 


“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ ? ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂ 
ದರೆ ಅದರೆ ಕಾರಣವು ಹೀಗೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜೀವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸುರರು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು ಚಕ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಇದರ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೌರೋಡಾಶ ಕರ್ಮವು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಸಯೋ ವನೀವಾಹ್ಯತೇ | ದೇವಾನ್‌ ಕರ್ಮಕೈತಿ ದ್ವೈವಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಕ್ಸ 
ಭವತ್ಯಥ ಯೋ ನ ವನೀವಾಹ್ಯತೇತಸುರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತ್ಯಸುರ್ಯಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯಕರ್ಮಕೃ 
ಭವತಿ || 


ತಂ 
ತಂ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೨) 


ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅವನುಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕರ್ಮರೂಪ 
ವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಚೋದಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವು ಆಸುರೀಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ° [ಮಂ, ೧೦, ಅ.೪. ಸೂ. ೪೬ 


ತದ್ಬೈಕ ಆಹು8। ಸ್ವಯಂ ವಾ ಏಷ ವನೀವಾಹಿತೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಯಾತಿ 
ವಾತ್ಸಪ್ಸೆ SAA ats ನ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾದ್ದೈವಂ ವಾ ಅಸ್ಯ Siw ಯೆದ್ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ- 
ದೈವಮವಸಾನಂ ತದ್ವಾತ್ಸಪ್ರನುಥಾಸ್ಕೇಡಂ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರಯಾಣಂ ಯೆದಿಡಂ ಪ್ರಯಾತಿ 
ಮಾನುಷಮವಸಾನಂ ಯದಸ್ಯತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೩) 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನೇ ಚಲಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಆ 
ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ಆಕ್ಷೇಪವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನಸಂಚಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜಿಸಿದಕೆ 
ಆಗ ಅದರ ಫಲವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇಸೋ5ಗ್ಲಿಃ 1 ಉಭಯಮೇಶತೆ ಶ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಯಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಯಚ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸ್ತದ್ಧದ್ದಿಷ್ಣುಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಶ್ಸಪ್ರೇ ಭವತೋ ಯೆದ್ದೆ ಸ್ವೀವಾಸ್ಯ ದೈವಗ್‌ಂ ರೂಪಂ 'ತಡಿಸ್ಯ ತೇನ 
ಸಂಸ್ಥರೋತೈಫ ಯದ್ದನೀವಾಹ್ಯತೇ ತದೇವಾಸ್ಯ ಮಾನುಷಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ತೆದಸ್ಯ ತೇನ ಸಂಸ್ಕೃ- 
ಕೋತಿ ಸಹ ವಾ ಏತಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ ಸೆಂಸ್ಕರೋತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನ್ವನೀನಾಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದು ವನೀವಾಹ್ಯೇಶೈವ॥/| 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೮೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವ 
ಮಾನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿಸ್ಣುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯರೂಪನ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ. 
ಹೀಗೆಂದು ವಾಶ್ಸಪ್ರ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೇತನುನಾಕೇ5ಸ್ಟಾ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಹೋಶೇತಿ ದಶರ್ಚಿಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರ ಹೋತಾ ದಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | by ನ್ಸಿಲಂದನಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇ- 


ರಾರ್ಷಂ | ಅನಾಡೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆಗ್ಗೇಯೆಂ | ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ಫಿನಿಯೋಗಃ || 


ಆಆ. ಅ.೧, ವ್‌ ಗ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ಅನುವಾಪಷವು-ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೆಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಹೋತಾ ಗಶ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಶ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದದನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯ್ಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೦ | 
pa) [se] 
ಖಷಿ ವತ್ಸಸ್ರಿಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ Ill 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದಧಿರ್ಯೋ ಧಾಯಿ ಸ ತೇ ನಯಾಂಸಿ ಯಂತಾ ವಸೂನಿ ನಿಧತೇ ತನೂಪಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಪ್ರ 1 ಹೋತಾ! ಜಾತೆಃ। ಮಹಾನ್‌ | ನಭ85ನಿತ್‌ | ನೃಃಸದ್ದಾ | ಸೀಪತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಉಪ್ಟಸ್ಸೇ! 


| | 
ಬ್‌ | ಯೆ ಜೊ | ಸಃ8। ಶೇ| ವಯಾಂಸಿ। ಯಂತಾ | ವಸೂನಿ | ನಿಧತೇ ತನೂಸಾಃ (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ನೃಷಡ್ವಾಗ್ಗಿರಪಾಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಸನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಅಂತೆರಿಸ್ತಸ್ಕೋಪಸಸ್ಸ ಉತ್ಸೆಂಗೇ ವೈಡ್ಯುತ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಷಣ್ಣೋಇ೯ಭೂತ್‌ | ಸ ಇದಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ಜಾತಃ 
Fic) 
ತಸ ನೆ 


ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನಭೋನಿಡಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ಯ ಸ್ಪತ್ರೋತ್ಸನ್ಸೆಃ 
g | ಪ ದತ್‌ 
ಅತಸ್ತೆಸ್ಕ ಜ್ಞಾತಾ! ನೃಷದ್ವಾ ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಸದೇಃ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಪ್ರೆ ಸೀದತ | ನೇದ್ಯಾಂ 


| | ತ ಧಂ 
ಪ್ರಸೀದತಿ | ಅಪಾಮುಸಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಣತೆ | ಖುಗ್ಗೇ-೮-೪-೧ | | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ। (ack 
ಅಸಾಂ | ಅಸೆಸಾಮಿತ್ಯರ್ಥಕ | ಫೆರ್ಮಣಾಮುಸೆಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ನೇದ್ಯಾಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಃ ಸನ್‌! 
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SS EL 
ಅಥವಾ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮುಸಸ್ಸೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ*ಗ್ಗಿರ್ಹವಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ 
ಸ ದೇನೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉಕ್ತನಿಧಃ ಸನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀದತಿ! ಯೋಣಗ್ನಿರ್ದಧಿರ್ಧಾತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿಕೋತಭೂತ್‌ ಸೋ9ಗ್ನಿರ್ಹೆೇ ವತ್ಸಪ್ರೇ ವಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಯಂತಾ | ನಿಯಮಿತಾ ಭವತು | ಕಂಚ ತನೂಪಾಸ್ಕೇ 
ತನ್ನಃ ಪಾತಾ ಚೆ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯೆ$) ನೈಷದ್ವಾ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದನೋ | ಮಹಾನ್‌--ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಭೋವಿತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ಹೋತೃವಾಗಿ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸೀಡತ್‌ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದಧಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಧಾಯಿ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ | ಸೇ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿಧತೇ--ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತೇ--ನಿನಗೆ (ವತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ) | ವಯಾಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಸೊನಿ-_-ಧನಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತಾ--ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ತನೂಪಾಃ. 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಈಗ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಹೋತೃವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ವತ್ಸಪ್ರಿಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born; is seated on the lap of the waters: may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protector of your 
person. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನೃಷದ್ರಾ--ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು, 
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ಉಸಸ್ಸೇ- ಉತ್ಸಂಗೇ | ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನಭೋನಿತ್‌- ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ಯೆತೆಸ್ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಸ್ಷನಾಮೈೊತತ್‌ | ಆಸೆ ಸಮುದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ. (ಸಿ.) ಅಪೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, (ನಿ.) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಾಮುಹಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ವೇದ್ಯಾಂ | ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋಂಗ್ನಿ ಹರ್ನಿವೋ 
ಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಸನ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀದತಿ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ವರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ 
ಎದ್ದು ಬಂದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹೆನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ. ಪುನಃ 


ಸೂಚಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇನನ್ನು 


ನಾವು ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | ಸ 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ನೇ ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಂ ಪದೈರನು ಗ್ಮನ್‌ 
| | | 
ಗುಹಾ ಚೆತೆಂತೆಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿರಿಚ್ಛೆಂತೋ ಧೀರಾ ಭೃಗವೋಇವಿಂ 
ದನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


‘| | | 
ಇಮಂ | ನಿಧೆಂತಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ5ಸ್ಥೇ | ಪಶುಂ | ನ! ನಷ್ಟಂ | ಪದ್ಯೆಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | | | I | 
ಗುಹಾ | ಚಿತೆಂತೆಂ | ಉಶಿಜಃ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಧೀರಾಃ | ಭೃಗವಃ | ಅನಿಂದನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಮಗ್ನಿಮಹಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಗೂಢಂ ವಿಧಂಶೆಃ ಸರಿಚೆರಂತೆಃ 
ಉಪಚಾರಂ ವದಂಶೋ ಬುಷಯಶ್ಚ ಪದ್ಯೆಃ ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವ್ಯಂಜಕೈರ್ನಸ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಭಿರಸೆಪೃತಂ 
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ಪಶುಮಿವಾನುಗ್ಮೆನ್‌ | ಅನುಜಗುಃ || ಗಮೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆತೆಂತಂ | ಚಿತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಅಪ್ರ ನಿಲೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮುಯೆ- 
ಮಾನಾ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈರ್ನೇ ಟ್ಛೈಂತ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ಧೀರಾ ಧೀನುಂಶೋ 
ಭ್ರೃಗಮೋತನಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂತ॥ | ಅಗ್ಟೇರ್ಹನಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನಸ್ಯ ಸಲಾಯ್ಯಾಪ್ಸು ಪ್ರವೇಶೋ 
ದೇವಾನಾಮನ್ವ್ಹೇಷಣಂ ಚಾಗ್ನೇಸ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ. ಸ. ೨-೬-೬ | 
ಅನ್ನೇಷಣಿಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೃಗೂಣಾಮಗ್ನಿಲಾಭ ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇೇ ದ್ವಿತಾದ- 
ಧುರ್ಭ್ಯಗವ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ | ಯ-೨-೪-೨ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇದ್‌ ನದಲಿ | 


ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಂಗಮಸ್ಕಾನದನ್ಲಿ ನಿಧಂಶ- 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು | ನಷ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೆರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೆಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೆದೈ8- ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ | ಅನು 
ಗನ್‌ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗುಹಾ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚಿತೆಂಶೆಂ-ಹೋಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶಿಜೂ- ಪುನಃ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಳಛಿ8-ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ | ಇಚ್ಛೆಂತ--ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿಕುವ | ಧೀರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಭೃಗವಃ8--ಭೃಗುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅನಿಂದನ್‌--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು, 


ಜಿ 
ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾ 
ಗಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪಾದಗಳ (ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು) ಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಿದರು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಭೃಗು ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುಸಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


English Translation 


The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters, followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost : the wise Bhrigus desiring his presence, and anxious (to find him), dis- 


covered him by their prayers lurking in the cave: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ) 
ಭೃಗವಃ ಗುಹಾ ಚೆತೆಂತೆಂ ಇಮಂ (ಅಗ್ನಿಂ) ಅವಿಂಪನ್‌--ಉದಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
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ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು yal ಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬುದು 
ಖುಕ್ಸಿನ ತಾಕ್ಸರ್ಯ, ಅಗ್ರಿ ಯ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯ ಂಟಾದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆದರಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದು 
ಮತ್ತು ಅನನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ARS ಶ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವ 
ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕ ಅಸ್‌ಶಬ್ದನ್ನೆ A ನಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪ, ಆದು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾದ ಬಗ್ಗೆ ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭ ಎಗುಗಳಿಗಿರುವ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತ ನನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ವಿನರಿಸಲಾಗು 
ತೃದೆ. .. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಗುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ 3 ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಲ 
ಭೃ ಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಭೃಗವಃ ಅವಿಂದದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭ ಎಗುವಂಶೋತ್ಪ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದರ್ಧ. ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ 
ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಜೆ ಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಭೃಗುವೂ ಸಹ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಭೃಗುವು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, (ಅತ್ರಿ, ಭೃಗು ಕುತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಸು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆ, 


ಆದರೆ ಅತ್ರ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲ. ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು ಎಂದು. 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಆಥವಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ನಿತೆರಮುಪಸಸಾರ! 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಎಗುವನ್ನು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ ಸಿದೆ. ವರುಣನಿಂದ ಭೃಗುವು 
ಹೇಗೆ jp NEE ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಭ ಗುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೃತ್ರಿ 
ದ್ದ 


ಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


ಆಹರತೆಹಿಶತಃ ಸಾದ್ದೆ ರ್ನಿಶ್ಕೇದ್ದೆವೈೆಃ ಸಹೇತಿ ಚ 
ಜ್ಯ ಥೂ ಜಾ “ು (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 


(೩ 


ಜಾಸತಿಯು ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯರೊಂದಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ 


ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಿಯುಳ್ಳ ಸತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 


ದ ಯೊಗಸಪತ್ನತೆ ಕೆಸ್ನಾಥ ವರುಣಸ್ಥ ಚ 
ಕಾಂ ಷ್ಟಿ ಉರ್ವಿವು ಥ $ (ಬೃ. ದೇ ೫೨೯೮) 
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ಆಗ ಆ ಸತ್ರಾಚರಣೆಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಅವಳ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ 


ಮೋಹಿತರಾದರು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತದ್ಪಾಯುರಗ್ನ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 
ಕರೋ5ರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾಯಷಿಃ || 
(ಸೃ. ದೇ. ೫.೯೯) 


ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲನವುಂಬಾಯಿತು. ವಾಯುವು ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜ್ತಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಭೃಗುವಿನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ, ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಭೃಗುನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರ ದಿವ್ಯಾಂಶವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭೃಗುವಿನ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ, ಐತರೇಯಚ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಗೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸನಿತ್ಯನ್ಯೇ 
CE a ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋತಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರೆಜಾಸತೇ ರೇತೋ*ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುನನ್‌ ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ರೇತೋ9ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವಂ ಮಾದುಷಂ ಹವೆ 
ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ತನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋ.- 
ಫ್ರಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಸ್ರೀಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಪುಂಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವರ್ತನನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಿಸದೆ ಅವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಾಧನವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸುವನನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಜಗತ್ತಿನ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭೂತನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭೂತವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದನು. ಹಾಗೆ 
ಚಿಮ್ಮಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು | ಮೃಗ > ವೆಂದು ಕರೆದರು, ಸ್ತ್ರೀಜಿಂಕೆಯೇ “ ರೋಹಿಣಿ” ಸಂಭ್ಯ್ಞಕವಾಯಿತ್ಮು 
ತ್ರಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಇಸು (ಬಾಣ) ವು ಚುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಃಸ್ಟಲನವಾಯಿತು. ಅದು ಸರೋ 
ರೂಸವಾಯಿತು, ಆಗ ದೇಪತೆಗಳು “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿತವಾಗಕೂಡದು (ಮಾದುಷತ್‌ *” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮಾಡುಷ ' ನೆಂದಾಯಿತ್ತು " ಮಾನುಷ” ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ “ ಮಾನುಷ” ವನ್ನು “ ಮಾದುಷ ” ವೆಂದು ಕರೆದರು 


ಅ.೮.ಅ.೧.ನ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ LOR 


A ES EES 


ತೆದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ತೇ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ  ಧೂನ್ವಂಸ್ತಡಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ8 ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇಶಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಕೋ *ಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರ- 
ದೃೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನೃಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತೃತೀಯ- 
ಮದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇಇಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ€50ಗಿರಸೋ ಅಭವನ್‌ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿತವಾಗಕೂಡದು ಎಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 

ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಗೆ. 

ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಚಲಿಸು 

ರ್ರ ದಿತ್ಕ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಭೃಗುರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆದನ್ನು ವರುಣನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೈಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 


ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯ 


ಯಾವ ಭೃಗುವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾದು. 
ರ್ಭೂತನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತನೂ ಆದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ಸ್ರ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷುವಾಣಸ್ಯ ತ್ರೇಧೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಸೆರಾಪತತ್‌ | ಭೃಗುಸ್ತೃ ತೀಯಮ- 

ಭವತ್‌ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ | ಸರಸ್ವತೀ ತೃತೀಯಂ | ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ 

ಭವತಿ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ| ವಾರವಂತೀಯಮಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫) 


ಯಜ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಸ್ಟಲಿತವಾಯಿತು. ಆದರ ಮೂರನೆ 
ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಶ್ರಾಯಂತೀಯಸಾಮವೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ. 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ಹೋತೃವು, 


ಭೃಗುವಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತ. 
ನೆಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಂಬುನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭೃಗುರ್ಹ ವೈ ವಾರುಣಿ! ವರುಣಂ ಪಿತರಂ ವಿದ್ಯಯಾತಿನೇನೇ ತಪ್ಪ ವರುಣೋ 
ನಿದಾಂ ಚೆಕಾರಾತಿ ವೈ ಮಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಮನ್ಯತ ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ | ಸ್ರಾಜ್‌ ಪುತ್ರಕ 
ವ್ರಜತಾತ್ರೆತ್ರೆ ಯತ್ಸಶೈೇಸ್ತದ್ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ರಜತಾತ್ತತ್ರ ಯತ್ಪಶೈೇತ್ತದ್ದಷ್ಟ್ಟಾ ..- 


ಮೇ ಆಚೆಕ್ಷೀಯಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೬-೧-೧) 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೪ಸೂ ೪೬ 


ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು, ವರುಣನಿಗೆ ಭೃಗುವಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞಂಮನ್ಯತ್ವವು ತಿಳಿಯಿತು, ಇವನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಆಗ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವನ್ನು ಕರೆದು " ಮಗುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಾ. 
ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ಆದಾದಮೇಶೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಗೂ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯಶಕ್ಥ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ನೋಡಿ ಅವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಭೃಗುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ದ್ವೇಷಾಸ ಾಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಪರಸ್ಪರ ಹಂತಕರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಚಕಿತ 
ನಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಈ ಭೀಕರವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ತಪಿಸಿಕೊಳ 
ಬಹುಡೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭೃಗುವಿಗೆ ವರುಣನ  ಉಸಜೇಶನವಿರುತ್ತದೆ. ತೈ 
ನಿವೃತವಾದ ತತ್ತೋೋಸದೇಶಕ್ಕೂ, ಇಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ತೋಪದೇಶಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತ ಖಸಿಯೆಂದು ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
q .- ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಯಾಮೋ ವಯುಮಿತಿ 
ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ ಪೂರ್ಚೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗು- 
ರಪಶ್ಯದಾಪೋ ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾಸಮಜ್ಞಪಯತ್ನ್ಸಮನ್ಯಾಯಂತೀ ಬ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) 


ಹಂದಿನದಿನ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸೆತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಏಕೆಧನಾಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಭೃಗುವು ಈ ಉದಕಗಳ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನರಿತು “ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯೆಂತಿ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೨-೨) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ 


ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೯೯.೫ ಮತ್ತು ೧೦-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿ 
ಥಿ 


ದಾನೆ. 


ಅಲ್ಲದ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಉತ ತ್ಚಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷೃದಗ್ನ ಆಹುತ। ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಭ ನಾನುಹೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 


3 


ಎಗುಮಹರ್ಹ್ಷಿಯಂತೆಯೂ, ಮನುವಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂಶೆಯೂ 


' ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚಗಣೆಯಲ್ಲಿ 


[© 
[ರ 
೨ 
ಇತ್ತ 
2 
೨೬ 
43 
ಐ 
[2 
| 
[ಈ 
ದಾ 


ಆಂ ನಾ! 


ಕ್‌ು ಖಿ ಹದ ಗಾ ತ ಇಸ [ ಸ್ಟ್‌ ರು. ವಂಶದಳೆ ತ್ರ 
ಕರ್ನೀಶಿ ಳೌ, ಪ್ರಾಬ್ಬುನು ಆದ ಈ ಭೃಗುಮುಹರ್ನಿಯಿ ೨ಂಶದ್ವಾ ಉತ ೪ 
ಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ .ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಸ್ಟ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 


೧) ಇಟಭಾರ್ಗವಃ ಚು ಸ, ೧೦-೧೭೧ 


೯-೪೭-೪೯; ಇ೭೫-೭೯ 


೩) ಕೃತ್ಸುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಹ ೮-೭೯ 
೪) ಗೃತ್ಸಮದೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಸ ೨೧-೩; ೨-೮೪೩; ೯.೮೬-೪೬-೪೭-೪೮ 
(ಶೌನಕಃ) ಸ 
೫) ಚ್ಯವನೋಭಾರ್ಗವಃ | ೧೦-೧೯ 
೬) ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೩-೬೨.೧೬,೧೭,೧೮; ೮-೧೦೧; ೯.೯೨; ೯.೯೫; 
೯೬೬.೧೬, ೧೭-೧೮; ೧೦-೧೧೦; ೧೦.೧೩೭-೬, 
೧೦೫೬೬ 
೭) ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೦-೧,೨,೩; ೬-೧೨ 
೮) ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೮.೧೦೨ 
೯) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ A ೯-೮೫; ೧೦-೧೨೩ 
೧೦) ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಕೆ ೨೪-೫೬೭ 
೧೧) ಸ್ಯೂಮತರಶ್ಮಿಃಭಾರ್ಗವಃ ೨3 ೧೦-೭೭; ೧೦-೭೮ 
ಭೃಗುನು ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ವಕುಶಲನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮಕುಶಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ಫಿವರಿಸಿದೂರೆ 
ಕಾ 


ಏತಂ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾವಕರ್ಮಾಶಕ್ಷಾಮ ಬೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ನ್ಯಮೃಸ್ಸಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರೈೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೊಗುಂ ತೆನಯೆಂ ದಧಾನಾಃ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೈಗವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು “ ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಳ, ಸೂ, ೪೬ 


ಖುಭುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ರೀತಿ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ನ ಚಿದ್ಯದಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೋನಿತಾ ತನೂಪಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪.೧೬-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೃಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಕ್ಷರು (ಮರಕೆಲಸದವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ಹೀಗೆ ಬಭುಗಳು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಭೃಗುಗಳೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, 


ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೇೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚ್ರೇರ್ದೇನೈಸ್ರ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಯೃಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಂಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಭೃಗುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಭೃಗುವೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿದವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಧ ವಾದಷ್ಟು ಇನ್ನಾರಿಗೂ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಖಸಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದುದೆಂದು ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೋಡಬಹುದು, 


೧) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೦-೧) 
೨) ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು, 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬; ೬-೧೫-೨) 

೩) ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. 

(ಯ. ಸಂ, ೩-೨-೪) 
೪) ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
೫) ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


(೧೦-೧೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮಾನವರ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣ: ಇದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ.೮.ಅಗ೧.ವ.೧] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೬.1. 


ಜಾತಾ ಸಾಂನಾ ನ್‌್‌ ದ ದ ದ ದ್ದ ತವ ರ ದ ವ ದ ತ 


ಭೃಗವ8--ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, 


“ ಅರ್ಚಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ > 
(ನಿರುಕ್ತ-೩- ೧೭) 
ಜ್ವಾಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಅಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ಹಾಲೆ 
ಯೊಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದಗ್ಸನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆನರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಪ 
ನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. “ ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃಗುರಂಗಿರಸಾಂ ” (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಮಹತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಭೃಗುಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು ಅಥವಾ ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು 
ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಈ ಎರಡು 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯ$ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 


ಗ೧ಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇರೀತಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಇಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 

ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ 

ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ ಪ್ರೈವಾಢನ್ನದಥ ಯೋಃಯಮೇತರ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋತಪಃ 

ಪ್ರನಿನೇಶ ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ಭ್ಯ್ಯ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋ*ಪೋಇ*ಭಿತಿಷ್ಕೇನಾವ- 

ಸ್ಟೂತಾಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ 

ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾಃ ಸಂಬಭೂವುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೧) 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

ಅಗ್ಟಿಯು ನಾಲ್ಬುರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ 
ಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾ 
ಗಲೂ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾವನು. ಮೂರನೆಯಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗಲೂ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಆಗ ಅದನ್ನು ನೆಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೂಸವೂ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
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ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇಇದ್ದುದರಿಂದ ಉದಕದಮೇಲೆ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆ 

ಹನಿಗಳಿಂದ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ 


ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಅತೀತನಾಗಿ ರಹೆಸ್ನರೂಸನನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಮೂರು ಸಣ್ಣ ಹನಿಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಆ 
ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾನತಿಯ 
ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸಯೋತಯೆಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯನ್ನ- 
ಸ್ಪನಿಸ್ವ ಆಸೀತ್ತಮನ್ಹೈಚ್ಛೆತ್ಸೋಇಗ್ನಿರನೇದನು ವೈ ಮಾ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಚ್ಛತಿ ಹಂತ 
ತದ್ರೂಸಮಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ನೇಜೇತಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂನಿದ್ದ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು, “ ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರ 


ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯ ಶ್ಸಿಸುತಿ ದಾ 
ಎ 


ಪ ನ 
ಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಕೆ: ಅನನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ನಾನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚೆ ಪೆಶೂನಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆಡಸೆಕ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೇಶೇ ಸಶವಃ ॥ ಸ ಏತಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಪಶೂನ್‌ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪೆಶನೋ;- 
ಭವತ್ತಮು ವೈ-ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ || 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨,೩) 
ಪುರುಸ, ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಟಗರು ಮತ್ತು ಅಜ ಈ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿ 
ದುಡರಿಂದಶೇ (ಪೆಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೆಶು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


ಸ ಐಕ್ಷತ| ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸನಿದ್ಭೋ ದೀಸ್ಯತೇ ಏವಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ .: ಇಮೇ ವಾಂಗ್ನಿರಿಮಾನೇ- 
ವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕೆರವಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸಾನಾದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಪ್ಪತ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಂ ಪುರುಷಂ 
ವಾರುಣಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಪ್ಪ್ರಮನಿಮಾಗ್ಲೇಯವಮಜಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಆ, ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿರಬೇಕು. ಅವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ 


ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ವಾಸವು ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
| ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆದ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, ಅಶ್ತವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಟಗರನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜವನು 


\ ಈ ಮ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. 2 
pn” HN ಆತ್ಮಾ ನ್ನ ಯೆಜ್ಞೋ ನೇನ್ಮೇಯೆಮಾತ್ಮಾ ವಿಕೈಜ್ಟೋರತಸೆದಿಶ್ಯೇಶೇನೆ 


ಪೆಶೂನೇಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಜಾಪೆಕಿರಪೆಶ್ಯ ದ್ಯ ಥೈತಸ್ಯಾ ಗ್ಲೇರಂತೆಂ ನಪರ್ಕತ್‌॥” 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೭) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸಂಕಲ್ಲಿಸಿದಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತವನ್ನು ಅರಿಯ 
ಲಿಬ್ಲವೆಂದು ಮನಗಂಡನು. 


ಸ ಐಕ್ಷತ! ಯಮಿಮಮಾತ್ಮಾನಮಹಪ್ಪು ಪ್ರಾಪಿಷ್ಟೆವಂ ತೆಮನ್ಸಿಚ್ಛಾನೀತಿ ತಮನ್ಶೈಚ್ಛದ್ಯ- 
ದೇಷಾಮಸ್ಪು ಪ್ರೆನಿದಾ ನಾಂ ಪೈತ್ಯತಿಷ ತ್ತಾ ಅಪೆಃ ಸಮಭರದಥ ಯೆದಸ್ಕಾಂ ತಾಂ ಮೃಡೆಂ: 
ಯೆೈದುಭಯೆಗ್‌ಂ ಸಂಭತೆ ಮೃದೆಂ ಚಾಪೆಕ್ಚೇಷ್ಟ್ಠಕಾಮಕೆರೋತ್ತೆಸ್ಮಾಡೇಶದುಭಯ- 


ಮಿಷ್ಸಕಾ ಭವತಿ ಮೃಚ್ಛಾಪೆಶ್ಚ!! 
ಯಜ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೨೧-೮) 


* ನಾನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗಿ ರೂಪವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಅ 
ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ಉದಕರೂಸನನ್ನು ತಾಳಿ ಹರಡಿದ್ದ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂಶಗಳೆಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
ಉದಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಮೃತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ನುಣ್ಣು) ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ಗ ,ಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಅಗ್ಗ, ಸ 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಮೃತ್ರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ ಅಗ್ನ್ಯಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಹೆಸ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಅಗ್ವಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏತಸ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಹುತಾಯಾಂ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತ್ಕೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪಶುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುಭಿರಿಮಮನ್ನಿಚ್ಛಾಮ ಸೆ ಸ್ವಾಯೆ ರೂಪಾಯಾನಿರ್ಭವತಿ 
ಗೌರ್ವಾ ಗವೇ ಆಶ್ಟೋವಾಶ್ಚಯೆ ಪುರುಷೋ ವಾ ಪುರುಷಾಯೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೩-೧-೨೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ರಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ಎಂದು ಗವಾದಿರೂಸಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ವಕ್ಸೆ ಅಶ್ವರೊಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋವಿಗೆ ಗೋರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು 
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ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ರೇಷಣವು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ದೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 
ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯು ವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ ॥ 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೂಢವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ, ಪಾದರಹಿತನ್ಕೂ ಶಿರೋರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗುಹ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೋನ್‌ಾ, ನೀಳೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಯಾವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಯತದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ. (ಖು. ಸಂ, ೪-೧-೧೨) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು 
ಕರೆತಂದರೆಂದೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯ Ea ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾನವ 
ಇಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅಥರ್ವನ್‌, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ರಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರುಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ. 


೧) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಂದ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 


ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು RS ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಅದೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಆಗ್ನಿರೂಸನು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋಷಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಚಮಾನಾಂ | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವು ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಾರೆಂದರೆ- - 


“ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೀಸ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತರಿ 
ಅರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ” ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಸ ಸವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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RS ಕ ಕೋ 
(ಖು, ಸಂ, ಭಾ. ೩-೫-೯) ಈ ವಿವರಣವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೭-೨೬) 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಕರೆಶಂದನೆಂದು 


) ುು ಷಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ಪ೧8ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ನಣೋ ಜಭಾರ [| 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೮-೯) 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಅವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದ" 


ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂ ಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಒ ನ) ಹೆಸ್ಸೃತಿಗೂ ? ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಡರ್ಶತೆಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ತಮೃತ್ಚಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಿಕ jk ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇವಯೆತಾಮಸರ್ಜಿ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ ಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ವಿಭ್ರಾಭವ ವಶ್ಸಮೃತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೨) 


ಸಸ ಕೆಲವೆಡೆ ಆಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಶರಿಶ್ಚನೊಂದಿಗೂ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಆಗ್ಲಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ysl ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ, “ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
(೨-೧-೩; ೩-೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
೩) ಅಂಗಿರಸ್‌- ಅಂಗಿರಸ್ಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೈ ಜೋ ಯದಂಗಿರಃ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಪರೀವೃತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನಿರಪಾಮೌಜ್ದೋ ಅರ್ಣವಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೩-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಾತರಿಶ್ವ, 


ಅಂಗಿರಸ್‌, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆ ಕ ಒಂದು ಪದವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವೆಂದು ಫಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
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ಮಾನವನ ನನಾತ್‌ ರಾ ಹ. 

೪) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ  ನಾದನೆಂದು ಹಂದೆ “ ಶ್ವಾ ಮಗೆ ಕ 
ಪುಸ್ಕ ರಾದಧಿನಾ ೯ ನಿರಮಂಥತೆ” (ಯ. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದಿಯ್ಯೋ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ. 

' ಅಗ್ಗಿರ್ಜಾತೋ ಆಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ? (೧೦-೨೧- ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥರ್ವನು ಉತ್ಪಾದಕನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಧಿಂದ ಜನ್ಯನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಸಿದ. ಆದರೆ, 

ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋರ್ಹುಷಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ | 


ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೮_೯.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ಟಿಬೋಧಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂದರ್ಥ 


Ww 


ಬಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಥರ್ವಖಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೀಗಯೇ ಅಥರ್ವನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೇ 


2 


ನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಗೃಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತಾವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛನ್ನ ಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯ - 
ಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೇಷು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮಂ | ತ್ರಿತಃ | ಭೂರಿ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ವೈಜು5ವಸಃ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸಃ | ಶೇಂವೃಧಃ | ಜಾತಃ | el ಹರ್ಮೈಷು | 4 | ಜ್‌ | ಭವತಿ | ಕೋಚನಸ್ಯ lla ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಇಮಂ ಭೂರಿ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ನೈಭೂವಸೋ ವಿಭೂವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿತ ಯುಸಿರಿಚ್ಛಲ್ಲಬ್ಬು- 
ಮಿಚ್ಛನ್ನಘ್ನ್ವ್ಯಾ ಯಾಃ | ಅಫ್ಸ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಸ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಮೂರ್ಧನಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅ. ೮.ಅ೧.ವ.೧ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11% 


ಡಾ ಲಿಬಿಯಾ 


ತೆತ್ರಾನಿಂಡತಕ್‌ | ಲಬ್ಧನಾನ್‌ | ಸೋಂಗ್ಟಿಃ ಶೇವೃಧಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಹರ್ಮೇಷು 
ಯಜಮಾ ?ನಗೃಹೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತೋ ಜಾತೆಃ ಪ್ರಾದುಭುಃ ಸು ಸನ್ಫ್ರೋಚನಸ್ಯ ರೋಚಮಾನಸ್ಯ 

ಐ 
ಸ ಿರ್ಗಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ವಾ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಳಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮಂ-. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಭೂರಿ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈಭೂವಸಃ- -ನಿಭೂವ' 


ಳೆ 
ಇಲ್ಲ ಇರ. ದಲು 3 | pe) ES ಪಿ Qe ಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಶ್ರಿತ।--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಇಚ್ಛನ ನ್‌ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ । ಅಷ್ಟಾ ,ಯಾಃ 
Ney ಆ ಡೈ 


ಮೂರ್ಥನಿ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಭಟ | ಸೋ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು | ಶೇವ 
ನಾಗಿ | ಹಮ್ಮೆ ಣು 


ಧಃ ಸುಖಕಾರಳ 


ಜಮಾನನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ। ಆ ಜಾತೆ ಬ್ರೂ 


ಲ) ಉರಿ (ಟು ರ೯ತನಾಗಿ। 


ಯು 
ರೋಚನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ನಾಭಿ8-- ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭನತಿ--ಆಗುತ್ತಾನ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಭೂವಸಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಹಿ 
ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು, ಸುಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾ ಾೂಡುವ ಆ ಆಗ್ನಿ ಯು “ರಾಕಿ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Trita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agni 
on the surface of the earth : he the augmenter of happiness menifested 
in the dwellings (of the pious), the youthful (connecting) bond of the 
resplendent (Sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನೇತಾರಮಧ್ವರಾಣಾಂ | 
ವಿಶಾನುಕೃಣ್ವನ್ನರತಿಂ ಪಾವಕಂ ಹನ್ಯವಾಹ್ರಂ ದಧತೋ ಮಾನುಷೇಷು |೪॥ 
ಸ 
ಮಂದ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ಉತಿಜಕ | ನಮ89ಭಿಃ। ಪಾ ಸ್ರಾಂಜಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನೇತಾರಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾರ | 


| 
ವಿಶಾಂ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅರತಿಂ | ಪಾವಕಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಡಧತಃ | ನಾನು | ೪॥ 


ಓಟು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಂದ್ರಂ ಮಾದನೀಯೆಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಪ್ರಾಂಚಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಗಂಚೆಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಮಧ್ವ- 
ರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರಮರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸರ್ವದಾ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಸೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದಧತೋ ದಧಾನಾ ಬುತ್ತಿಜೋ ನಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ! ಯದ್ವಾ! ನಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮರತಿ- 
ಮರ್ಯಂ | ಸ್ವಾಮಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕೈಣ್ಣ್ಬನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರೀತೆಂ ಕೃತವಂತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಂದ್ರಂ-- ಸಂತೋಷಪ್ರದನೂ | ಹೋತಾರಂ-- 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನನೂ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ನೇತಾರಂ--ನಾಯಕ 
ನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇನತೆಯಾದವನೂ | ಅರತಿಂ_--ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನೂ | ಸಾವಕಂ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಮಾನುಷೇಷು--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶಾಂ (ಅರತಿಂ)--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದಧತಃ- -ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು! ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಕೈಣ್ಣನ್‌-- 
ಸುಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುಖ 
ಕರನೂ, ಹೋನುನಿಸ್ಟಾದಕನೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃವಾದವನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) desirous (to propitiate him), detaining him amongst men 
have by their adoration made him lord over all people, him the exhilarator, 
the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 


leader of rites, the purifier, the bearer of oblations. 


ಅ, ೮. ಅ.೧. ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 119 
SN 106%%51% 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ( ] 
ಪ್ರ ಭೂರ್ಜಯಂತಂ ಮಹಾಂ ನಿಸೋಧಾಂ ಮೂರಾ ಅಮೂರಂ ಪುರಾಂ 


ದರ್ಮಾಣಂ | 


| | ಶಿ ಸ | | | 
ರ್ಚ್ಜಂ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ಶಿ i 
ಪ್ರ | ಭೂಃ | ಜಯೆಂತೆಂ | ಮಹಾಂ | ನಿಸೆಃ9ಧಾಂ | ಮೂರಾ8 | ಅಮೂರಂ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಾಣಂ 


[ | | | WN] [ 
ನಯಂತಃ | ಗರ್ಭಂ | ವನಾಂ | ಧಿಯಂ | ಧುಃ | ಹಿರಿ€ ಕ್ಮಶ್ರುಂ | ನ| ಅರ್ವಾಣಂ | ಧನ೯5ಅರ್ಚೆಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಜಯಂತಂ ಜೇತವ್ಯಾಖ್ಕತ್ರೊೋಲ್ಲಯೆಂತೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತ 
ವಿಸೋಧಾಂ ಮೇಧಾನಿನೋ ಧರ್ಶಾರಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಭೂಃ | ಪ್ರಭವ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವ | ಸ್ತೋತುಮಿ ಸ 
ಶೇಷಃ ! ಉದ್ದೀಥಸ್ತು ಭೂರ್ಜಯಂತಮಿತ್ಯೇಕಸದಂ ಮತ್ತಾ ಭೂರಾದೀಲ್ಲೋಕಾಣ್ಣಯಂತಮಿ*3 
ಚಕಾರ | ನ ಕೇವಲಂ ತೃೈಮೇಕೆ ಏವ ಆಸಿ ತು ಮೂರಾ ಮೂಢಾಃ ಸರ್ವೇ ಇಸಿ ಪುರುಷಾ ಅಮೂರ. 
ಮಮೂಢಂ ಪುರಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ ದಾರಕಂ!! ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ। ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ॥ ಗರ್ಭಮರಣ್ಯೋ.- 
ರ್ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ವನಾಂ ವನನೀಯಂ | ನಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ-೬-೧-೧೦೬,೧೦೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾದನಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಾವಃ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ ನಾರ್ವಾಣಂ | ನೇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಶ್ಮಶ್ರುಶಬ್ದೋ$ತ್ರ ರೋಮ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಹರಿತಕೋಮೋಪೇತಮರ್ವಾಣಮರಣಶೀಲಮಶ್ಚಮಿವ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚವದ್ಧರಿತ- 
ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಚಾಲೋಪೇಶಂ ಧನರ್ಚಂ ಪ್ರೀಣನಸ್ತುತಿಂ॥ ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಈದೃಶ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಯಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಸ್ರಯಂತೋ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಧುಃ!| ಪ್ರಾಪಯಂತಿ॥ 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು) ಜಯಂತಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ। 
ಫಿಪೋಧಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಭೂ॥--ಸ್ತುತಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗು. | ಮೂರಾ8--ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ಅಮೂರಂ--ವಿವೇಕಿಯಾದವನೂ | ಪುರಾಂ-- 
ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ಮಾಣಂ--ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಅರಣಿಗಳಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ | 
ವನಾಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶವುಳ್ಳ | ಅರ್ವಾಣಂ ನ 
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—ಅಶ್ರದಂತೆ ಸುವರ್ಣಚ್ಚಾ ) ಯೆಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ಧನರ್ಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 ಶೈವ ಸಾ ಸೇನಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | plese. 
ನಿರ್ವಾಹಕ್ಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧುಃ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ಮ 
ಸೀಳಿ ರ Yt RE RE TE ಕು ಎ ಚ ಪಿ 13 
ಥಳಿಸುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯಜ್ವಾಲೋಪೇತನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಗಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 

Be competent, (priest, to glorify) the victorious mighty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore) him, the exempt from folly, the 
demolisher of cities; conducting the embryo of touchwood, (Agni), like a 


golden-haired, swift-moving (horse), loving praise and wealth, they bing 
him to the sacrifice: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ಸಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತೆಃ ಸ್ತಭೂ ೂಯನ್ಸ ರಿನೀತೋ ಯೋನ ಸೀದದಂತಃ 


| | | 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ವಿಶಾಂ ದಮೂ ನಾ ನಿಧರ್ಮಣಾಯಂತ್ರೆ ರೀಯೆತೇನೆ ವ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿ | ಪಸ್ತೂ ತ್ಯ್ಯಸು | ಶಿ ್ರಿತಃ | ಸ್ವಭು5ಯೆನ್‌ | ಪರಿ೯ನೀತಃ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸೀದ | ಅಂತೆರಿತಿ | 


| | | [ 
ಅತಃ | ಸಂ5ಗೃಭ್ಯ | ನಿಶಾಂ। ದಮೂನಾಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಾ | ಅಯಂತ್ರೈ8। ಈಯೆತೇ | ನ್ಹನ್‌ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತಾಯೆಮಾನಃ ಸ್ಥಭೂಯೆನ್‌ ಯಜಮಾನಗೃಹಾನ್‌ 
ಸ್ಮಂಭ ತುನಿಚ್ಛ ನ್‌ ಗ ಇಚ್ಛಾರ್ಥೆೇ ಕ್ಯಚಿ ಶದಂತಾಚ್ಛ ತರಿ ರೂಪಂ | ಪರಿನೀತಃ ಪರಿಶೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿ- 
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ವ್ಯಾಸಃ ಸನ್‌ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಾಗಗೃಜೇಷು ಯೋನಾನಂತೇ ಸ್ಟೀಯೇ ವೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ 
ಹೀದ3 ! ನಿಷೀದತಿ | ಅತೋ ಇಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಂಗ್ಸಭ್ಯ 
ಸಂಗ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಶ ವ್ರತ್ತಾನಿ ಚಿರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸ್ವೀಕೃಶ್ಯ ಡೆಮೂನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಮನಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾಭಿಮತಪ್ರೆದಾನಮನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾ ತಾಸಾಂ ವಿನಿಭೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ದಾನಮನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾನಪಕ್ಶ್ಷೇ ನಿನಿಧಗಮನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾಯಂತ್ರೈಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಯಮನೈಃ ಸಹ ನೃನ್ಷೇವಾನೀಯತಶೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ರಿ38-- ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು. 
ಸ್ತಭೂಯೆನ್‌ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ee | ಸಂಜೆ ನ್‌ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಮ್ಲಾಸ್ತನಾಗಿ | ಹೆಸಾ EN ಹೆಗಳ(ಲ್ಲಿ) | ಯೋನ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲ | | ನಿಹೀ- 
ದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ಅತೆ ಈ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ | ಹ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಭ್ಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಸಿಸಿದ ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ದಮೂನಾಃ--ಆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ನಿದರ್ಮಣಾ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಂತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನ 


—ಜೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಈಯಶೇ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ: 
ಲೆ 
₹೫ 
3 
a] 
ಇ| 
[ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ : ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿ ಇದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 


ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗ 


ಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


Occupying three (stations), consolidating (the dwelling of the worship- 
per), surrounded (by flames), he sits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with . 
intent to give (them to the gods), in various ways, he (Agni) goes to the 


gods holding (his foes) in check. 
16 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತಾಯಮಾನಃ ದಕ್ತಿಣಾಗ್ದಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು 


ಡ್‌ ಡಿ ಸ್ಯಾ ಇ ೧ ಈತ ಕ್ಕ ಕಾ ಕ್ಸ್‌ ಳ್‌ ಹ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಸ್ಥೂನಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ೪೦1 8 P 443-7) ಪ್ರಶ್ಚತ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸರವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೆ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾಪರವಾದ ತ್ರಿತ ಶನ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಏಂಡಿತಿರೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಒಹ.ದಾದರೆ ಯಾಸ್ಕಾದಿ ವೈದಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖಷಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 


ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜಸ್ಥಿಶ್ರಂ 
ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ ॥| 
(ಸಿ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಸಿನಿಷಯಕವಾದ ವಿವರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 4 ಶಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ತಾಯಮಾನಃ। ಇಂದ್ರಃ ಈ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತರಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರ8” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಯಣ ರು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ತ್ರಿತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩, ೪ ಮತ್ತು 


೭ ನೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ) ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ದ್ರ ದೇನತೆಯನ್ನೆೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಧವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ 


ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
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ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಆ 


ನಿಎಂಡಿಿಇಾ 


್ಪಶ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕವು. ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣ ” ವೆಂದು -ಕುಹ್ನ್‌ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, “ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಗಣಸನನ್ನು 
ಕಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ” ವೆಂದು Rಂth ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ ದ್ಹಾರೆ. 


5 ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆ.  ಸೋಮವೇ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಶಕ್ತಿ 


ಲಿ'ಟಿ 
ದಾಯಕವಾದ ರಸ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ? 


ಎಂಗ್‌ು 20/10) ಎಂಬುವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತನೆ, 


ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತೋರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನ್ಯೂ ವಿನಂಣವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ಇನ್ಪತ್ತು ಸ ಶಗಳಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ ದ್ದಾರೆ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 4 ತ್ರಿಷು 
ಸಾನೇಷು ಶಾಯಮಾನಃ ? ಎಂಬ ವಿವರಣನನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧಕ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು 
ವರುಣ ಮುತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವ್ಥೆ ೈವಿಧ್ಯೈನಿರುವುದರಿಂದ ಈ 3 ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ರ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಏನು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಸಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ 

೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೨) ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿೆ. 

೩) ಒಂದುಸಲ ವಾರುಣಾಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೪) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೫) ಏಳುಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೭) ಸೋಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 


೮) ಆರು ಸಲ ಗುಹ್ಯ ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೧) ಖು. ಸಂ, ೮-೨-೨೪ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ರಿತನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆವೃ ತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ, ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಲ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತ ಆಸ್ತೈ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಸಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಶ್ರಿತ ಆಸ್ರ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದೆ eb 


೨) ೧-೫೨-೪, ೫ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿ ತ ಇಬ್ಬರೂ ವಲನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ, 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸಾಯಣರ ರಾ 
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SSS 
೩) ೫-೮೬-೧ ಇದು ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ. “ ತ್ರಿತಃ ಯಷಿಃ ಅಥವಾ 

ತ್ರಿಷು ಸಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ » ಬುಷಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
[$97 


ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೪) ೫-೮-೭ ತ್ರಿತನು ವ್ಯ ತನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಸಾಯಣರು 


ತ್ರ 
ಖಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೈಲನರು ವಾಯುವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 


೫) ೫-೮-೮ ಮತ್ತು ೯ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದೆ 
ತ್ರಿತನು ತ್ವಷ್ಚೃನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೀಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾ 


ಗಿದ್ದಾನೆ. 


೬) ೧೦೯೯-೬ * ತ್ರಿತೋನ್ಟೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರಯಾ ಹನ್‌” 
ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರದಿಂದ ವರಾಹಾಸುಂನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


೭) ೧೦-೪೮-೨ * ಶ್ರಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯನುಹೇರಧಿ” ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅಹಿಯಿಂದ 
ಗೋವನ್ನು ಉ 


ತೃನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿದೆ. 


೮, ೯) ೨.೧೧-೧೯, ೨೦) ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಕ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ವಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತಾಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತ್ರಿತನಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚಕ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ Pert ಖಸಷಿಯೆಂದರ್ಥ 


ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ. 
೧೦) ೮-೧೨-೧೬, ೧೭ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ್ಕ 


೧೧) ೮-೫೨-೧ ಸ ೧ 


೧೨-೧೬) ೯-೩೨-೨, ೯.೩೮೨; ೯.೩೪.೪; ೯-೮೬-೨೦; ೧-೧೬೩-೨ ಈ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಿನ 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತೆಃ “ ಎನ್ನುನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ “ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣಿತಮೋ ವಾ ವಾಯುಃ ? ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ 


11, ವಾರುಣಾಶ್ಚದೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 


೧೭) “ ಅಸಿ ಯನೋಅಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತಃ ” (೧-೧೬೩-೨)ಇಲ್ಲಿ ಯಮ, ಆದಿತ್ಯ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾರುಣಾಶ್ಚದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ನಿನರಣವಿದೆ, ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂದು 
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ಲ ಹಿ ಚಾಣ ಇಂ 


ಸಾಯಣರು ನಿಷ್ಛೃಪ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತೆನೆದರೆ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಖುಹಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 
111, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ತ್ರಿತ 
೧೮) ೧-೧೮೭-೧ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಒ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇರೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


IV. ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು: 


೧೯) ೨-೩೪-೧೦ ರುದ್ರ ಪುತ್ರತಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿ:ದರು ಎಂಬುದೀ ಈ 


ಖಕ್ಟಿನ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಸನೆಂತಹುದು; ತ್ರಿತನು ಯಾರು ಎಂದು ಏವರಿಸಲು ಅನೇಕರು ಪ್ರಯ 

ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ Max muller ಎಂಬ ಹಂಡಿತನು 
ಜಮ ಲ ೭೦೨ ಸಂ ವ್‌ ಇಡ ಇನ್ನ್‌ ಮಮ್‌ ¢ 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೀಕಂದು ಬಹಳ ಸ್ರಯಾಸಸಟ್ಟ ಕೊನಗ “Its true 


meaning remains as unfathomable as ever ” ಅದರ ಅರ್ಥವ್ರ ಕೂನೆಗೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ 


(ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ) ಉಳಿಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೨೦-೨೧) ೨-೩೪-೧೪; ೫೫೪-೨. ಈ ಎನಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಳ್ಳಿ 


ನನ್ಸಿಸುವುತೆಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ಸಾಹಚರತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಖಸಿಯೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರಬಹುದು ಆದರೆ ೫. ೫೪. ೨. ನೇ ಖ.ಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 


ನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ : ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣ 


ವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದ ಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೨೨) ೧೦-೧೧೫-೪. ಯುದ್ಧಾ ತುರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ನಡುನೆ ತ್ರಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ ಸತ್ಯ. ಸಾಯಣತೂ ಇಲ್ಲಿತ್ರಿ ತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


V. ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥನಾ ಸಾಹಚರ್ಯ. 


೨೩) ೫-೯-೫, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ರಾ ಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಶ್ರಿತನು 
ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂಬ ವಿನರಣವುಳ್ಳ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿ 


ಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಸಾಯಣತ ರೀತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ, 


೨೪) ೫-೪೧ ೪, ವಾತ, ಅಗ್ಟಿ, ಪೂಷ ಇನಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರಿತನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ತ್ರಿತನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು, ತ್ರಿತ 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು, ಸಾಯಣನು ಮಾತ್ರ ವಾತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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೨೫) ೫-೪೧-೯, ೧೦. ಆಸ್ತ್ರೈ, ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ ಎಂಬನಿಷೇಷಣಗಳು ತ್ರಿತ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೬) ೧೦-೪೬-೩ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೆಲವರಮತ. ಸಾಯಣರು, 
ಖಯಸಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
೨೭) ೧೦-೪೬-೬. ಇದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕು ಇದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧ. 
೨೮) ೧೦-೬೪-೩ ಇವೆರಡೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿವೆ, 
೨೯) 3೨-೩೧-೬ 4 
77]. ತ್ರಿತನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನಿರ್ದೇಶ 
೩೦) ೮-೪೧-೬ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣ ರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯೆಂದು ಹೇಳಲೂ 
ಅಧಿಕಾರವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ.. 
7711. ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ 
೩೧-೩೪) ೯-೩೭-೪; ೯.೯೫-೪; ೯-೧೦೨-೨, ೯.೧೦೨.೩ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ತ್ರಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
17111. ತ್ರಿತನು ಗುಹ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು 
೩೫) ೧-೧೦೫-೯ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನ (ಅಗ್ನಿಯ)ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


೩೬-೪೦) ೧-೧೦೫-೧೭; ೮-೪೭-೧೩; ೮-೪೭-೧೪; ೮-೪೭.೧೫; ೮-೪೭-೧೬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. 
ಇಂದ್ರರೂಸನ, ವಾಯುರೂಪನೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶ್ರಿತೆನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 


ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲಾ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧವು ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ) ಸಹಾಯನಿದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾಮುಣಾಶ್ವವೂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವ್ರ ವಾರುಣಾಶ್ಚವು ಆದಿತ್ಯಾಂಶವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗ್ಬ್ಯಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗ್ಯೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ರ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತ ಸು 
ವಿನರಿಸಿಸ. (೧೪೫-೧, ೨) ಹೀಗೆಯೇ ಸೋನು ಮತ್ತು ವರುಣಾಎಗಳೂಡನ ತಾದೂತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 


ಇದೀ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಸುವ ಸಂಬಂ ವನ್ನು ಅಗ್ದಿಗೂ ಇಂದ್ರಲಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವರ್ಣನೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳ ಒಬ್ಬಗೆ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದುರೆ. ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ವೃತ್ರಾಸುಂಹಂತಕರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಆಸ್ಪ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಅ 
ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ಸ್ಥಾ ನವನೂ 


ಉ 
ತ್ರಿತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ (೧೦-೪೫-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಶಥಸಥೆ 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ತ್ರಿತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿತನೆಂದು ನ್ಯವಹರಿಸ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | ) 
ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ದೂಮಾಸೋ ಅಗ್ಗಯಃ ಪಾವಕಾಃ 


| | 
ತ್ವಿತೀಚೆಯಃ ಶ್ಯಾತ್ರಾಸೋ ಭುರಣ್ಯವೋ ವನರ್ಷದೋ ವಾಯವೋ ನ 
ತ (| 
ಸೋಮಾಃ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಅಸ್ಯ | ಅಜರಾಸೆಃ | ದಮಾಂ | ಅರಿಶ್ರಾ8 | ಅರ್ಚೆತ್‌5 ಧೂಮಾಸಃ | ಅಗ್ಭಯಃ | ಪಾವಕಾ | 


| / | 
ಶ್ರಿತೀಚೆಯಃ | ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ | ಭುರಣ್ಯಿವ8 | ವನ9ಸದ॥ | ವೂಯವಃ | ನ | ಸೋಮಾಃ | ೩॥. 
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ನ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಬಹುತ್ತೇನ ಸ್ಲೂಯೆತೇ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ$5ಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ 
ದಮಾಂ ದಮನೀಯಾನಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ! ದಮಃ ಕ್ವಿಪಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 
ಶೇಷಾಮರಿತ್ರಾಸ್ತಾರಳಾ ಅರ್ಜ್ಚೆದ್ಳೊಮಾಸೋಂರ್ಜ್ಚೆಂತೋ$ರ್ಚನೀಯಾ ಧೂಮಾ ಧ್ಯೂನೋಹಪಲಕ್ಷಿತಾ 
ಜ್ವಾಲಾ ವಾ ಏಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ ಶ್ವಿತೀಜೆಯೆಃ ಶ್ವೇತಿಮಾನಮಂಚೆಂತಃ ॥॥ 
ಶ್ರಿತಿಃ ಶ್ವೇತಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇ! ಶ್ಪಾತ್ರಾಸಃ | ಕ್ರಿಸ್ರೆನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ರೆಧರ್ಮಕಾ ಭುರಣ್ಯವೋ ಭರಣ- 
ಶೀಲಾ ವನರ್ಷದೋ ವನೇಷು ಸೀಡಂತಃ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೆಂ ರುತ್ವಂ!! ವಾಯವೋನೆ 
ಸೋಮಾ ಗಂಶಾರಃ ಸೋನಾ ಇನ! ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಾ ಭವಂಶೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ಅಜರಾಸ8-- ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದವೂ | ದಮಾಂ-- 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಶ್ರಾ8--ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ | ಅರ್ಚೆದ್ಧೂ ಮಾಸಃ-- ಪೂಜಾರ್ಕವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸಾವಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ | ಶ್ಚಿತೀಚಯಃ--ಬೆಳ್ಳಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದವೂ | ಶ್ನಾತ್ರಾಸ8-- ಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವೂ | ಭುರಣ್ಯವಃ--ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ವನರ್ಷದಃ--ವೃಶ್ತಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಯೆವೋ ನ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆ | ಸೋಮಾ।-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧೆನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ' ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವವೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ, 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಬೀಗನೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭರಿಸುವವೂ. ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಂತೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated (spirits of ill), having adorable smoke, purifying, becoming 
white, swift, bearing (the oblation), sitting in the wood, (are) like the 
fast-flowing juices of the Soma. 


ಆ.'೮::ಅ. ೧. ವ. ೨]: ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 129: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ರ ಜಿಹ್ವ ಯಾ ಭರತೇ ನೇಪೋ ಅ ಗಃ ಪ್ರ ವಯುನಾನಿ ಚೇತಸಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ । 
| 1೨11] 
ತಮಾಯವಃ ಶುಚಿಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ದಧಿರೇ 


i 
ಯಜಿಷ್ಠಂ NSN 


''ಪದಪಾಠ॥ಃ 


ಕಾ 


ಪ್ರ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಭರತೇ | ly | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಾನಿ | ಚೇತಸಾ | ಪ್ಲೆ ೈಥಿನ್ಯಾಃ 


ತಂ | ಆಯವ: | ಶುಚಿಯಂತಂ | ಪಾವಕಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪೋ | ದಧಿರೇ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ les I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ಜಿಹ್ಟಯಾ ಚ್ರಾಲಯಾ ನೇಪ8 | ಕರ್ಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರತೇ ತಥಾ 
ಯೋಂಗ್ಬಿರ್ವಯುನಾನಿ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಕ್ಷಣಾಯ ಗಿ ಹೆಯುಕ್ತೆ ನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರ ಭರಶೇ ತಮುಗ್ನಿ ಮಾಯವೋ ಗಂತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶುಚಿಯಂತೆಂ ದೀಸ್ಯ ಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕೆಂ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತು ತ್ಯ ೦ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕ- 
ಹಾ ತರೀನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ನ ವಾ ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


(ಯಃ) ಅಗ್ಲಿ8..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿಜ್‌ Te ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನೇಪ8--ಯನ್ಞ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರತೇ--ಧರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ವಯುನಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಚೇತಸಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ (ಭರತೇ)--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆವಃ--ನುನುಷ್ಯರು. | ಶುಚಿಯಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವವನೂ | ಪಾವಕಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದ 
` ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | 'ಯಜಿಷ್ಕಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು | ದಧಿರೇ--ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುನನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು .ಅಹ್ವಾ ನಮಾಡುವವನ್ಳೂ': ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಭಾ ವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ನಾ ಸಾಹಾ ರಾಯಾಯ ಯಯ ಯಯಯುಹಹ 3333೯೯14444 
Euglish Translation: 

Agni who bears off (the oblation) with his tongue (of flames),who be- 
ars off the hymns of praise with(favourable) mind (for the preservation Of 
the earth ; him men have appointed as the shining, purifying, exulting hotri 


the most entitled to worship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದ್ಯಾವಾ ಯನಮುಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿನೀ ಜನಿಸ್ಟಾಮಾಪಸ್ತ್ಯಸ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಯಂ 


ಸಹೋಭಿಃ । 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತ್ರತಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ nell 
ಪದಪಾಠಃ 
ದ್ಯಾನಾ | ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ | ಅಪಃ | ತ್ಪಷ್ಟಾ | ಭೃಗೆವಃ | ಯೆಂ ಸಹಃ೨ಭಿಃ 
ಈಳೇಸ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ತತಕ್ಷುಃ | ಮನವೇ | ಯಜತ್ರಂ Il Il 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 
ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜನಿಷ್ಟಾಂ ಅಜನೀಷಾತಾಂ | ಜನೇರ್ಲುಜ್‌ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ || ಆಪಶ್ಚ ಯಮುದಪಾದಯನ್‌ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಯಮಜನ- 
ಯತ್‌ ಭೃಗವಶ್ಚ ಯೆಂ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಧನೈರ್ಲಬೃವಂತಃ | ಭೃಗವೋವವಿಂದನ್ನಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಯ. ೧೦-೪೬-೨ | ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯ್ಕಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರುಡಸಾದ- 
ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಯಜತ್ರಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ತತಕ್ಷುಃ | 
ನಿಸ್ಪಾದಿತವಂತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಜನಿಷ್ಟ್ರಾಂ-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ | ಆಪಃ ಚೆ--ಉದಕಗಳೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ | ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ | ಭ್ರೃಗವ8--ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಷಿಗಳು | 
ಸಹೋಭಿಃ--ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ | ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 1 ಪ್ರೆಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಮೊದಲು 
ಪಡೆದನು | ದೇವಾಃ (ಚೆ) ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಯಜತ್ರಂ-. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶತಶ್ಚು8-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 


ಅಲ.ಅ.೧.ವ.೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 181 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ತ್ವಸ್ಟ ಎನ ಭೃುಗುಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಠನ 
ದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಸಡೆದರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಮೊದಲು ಕಂಡು ಪಡೆದನು, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಸಡೆದರು. 
English Translation 


Agni whom heaven and earth engendered, (whom) the waters and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first and the gods fabricated as the object of 
worship for Manu: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹೆಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಮಾನುಷಾಸೋ 
ಯಜತ್ರಂ | 
ಸ ಯಾಮಕ್ತಗ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ ಧಾಃ ಪ್ರ ಡೇವಯಕ್ರಶಸ॥ ಸಂಹಿ 
ಪೂರ್ನೀಃ ॥ ೧೦ |. 
ಚ ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ! ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಪ್ರಬುಂಸ್ಸೃಹಃ ಮಾನುಷಾಸಃ | ಯೆಜತ್ರೆಂ | 
ಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುವತೇ | ವಯೆಃ | ಧಾ8 | ಪ್ರೆ | ದೇವಂಯುನ್‌ | ಯೆಶಸಃ | ಸೆಂ! ಹಿ! 


ಪೂರ್ನೀ8 | ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಯೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಧಾರಿತೆವಂತಃ ಮಾನುಷಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪುರುಸ್ಪೈ ಹೋ ಬಹುಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ಪ್ಸೃಹಯೆಂತೋ ಯೆಜತ್ರೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ದಧಿಕೇ 
ಧಾರಿತವಂತಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ವಯೋಇನ್ನೆಂ 
ಧಾಃ | ದೇಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೋ ದೇವಯೆನ್‌ ದೇವಕಾನೋ ಯಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಬ- 
ಹೂನಿ ಯೆಶಸೋ ಯಶಾಂಸಿ| ಸಂ ಹೀತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ 
ಖಲು ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ&--ದೇನತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ--ನಿಯಮಿಸಿದರೋ। ಮಾನುಷಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ | ಪುರಸ್ಪೃಹಃ 
— ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಸ್ಪ್ಯಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಯಜತ್ರಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಡಧಿಕೇ- ಧರಿಸಿ 
ದರೋ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಮನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುವತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಕೊಡು | ದೇವಯೆನ್‌--ಜೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಿೀಃ8--ಬಹಳವಾದ | ಯಶಸಃ.-- ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಹಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರೋ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಪ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


You, whom the gods appointed as the bearer 08001೩00035, whom 
men; desiring manifold blessings, regard as the object of worship 
Agni, bestow food upon him who praises you atthe sacrifices for the devout 
worshipper verily obtains great renown: 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಜಗೃಭ್ಮಾ ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಗುನಾಮ್ಡ ಆರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ನಿಕುಂಠಾ ನಾಮಾಸುರಸ್ತ್ರೀ | ಸಾ ಚೇಂದ್ರಸದೈಶಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಕೃಚ್ಛೈ- 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಕಂ ತಪಸ್ತೇಸೇ | ಮತ್ಸಿದೈಶೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಬುಡ್ರೇಂದ್ರ ಏವ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತ | ತಾದೃಶೋ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟೌ ಸಪ್ತಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಬುವೇತ್ಯಾದಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವುು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಚ್ಛ ಪ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು, ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬನು ಜನಿಸಬಾರದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ ತಾನೇ ಆ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೈಕುಂಠಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಇವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಗೃಭ್ಯ್ಮಾಷ್ಟ್‌ ಸಸ್ತಗುರ್ವೈಕುಂಠಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಬುಲಿ ಕತಯ 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ | 
ಮಂಡಲ೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ಕ--೪೭ || 
ಅಸ್ಟಕ- ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ- ೩, ೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--ಲ 


ಖಸಷಿಃ__ಸಪ್ತಗುಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.-ಇ೧ದ್ರೋ ವೈಕುಂಠ॥ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಗೃಜ್ಜ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ಮಂ ವಸೂಯವೋ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ | 


೫ 


| | | 
ನಿದ್ಧಾ ಹಿ. ತ್ವಾ ಗೋಪತಿಂ ಶೂರ. ಗೋನಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ 


| 
ರಯಿಂ ದಾಃ. ॥೧॥: 


ಸದಪಾಠ॥ 
| | | 
ಜಗೃಭ್ಮ! ಶೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ! ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತಂ | ವಸು5ಯೆವಃ | ವಸು;ಸತೇ | ವಸೂನಾಂ | 
| | | | 
ವಿದ್ಮ! ಹಿ| ತ್ವಾ! ಗೋ5ಪತಿಂ | ಶೂರ| ಗೋನಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ। ರಯಿಂ | ದಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಸೆತೇ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ 
ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹ್ಚೀಮಃ | ಯಥಾ ಬಹುಸಪ್ರೆದಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ 
ಮಹ್ಯಮದತ್ತ್ವಾ ನ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌| ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರೆ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ಗೋನಾಂ ಗೋಪತಿಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ತ್ಯೆವೃಕ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪಾಮಿತ್ವೆಂ ಬಹುತ್ವಂ ಚ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗೋಪೆತಿಂ ವಿದ್ಮೆ 1 ಜಾನೀಮಃ | ಅತೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವೃಷಣಿಂ ವರ್ಷಕಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾ | ದೇಹಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಸೂನಾಂ-- ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ವಸುಪಶೇ-- ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ--ಬಲಗೈಯನ್ನು | ವಸೂವಯಃ--ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ಜಗೃಭ್ಮ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆ ! ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋನಾಂ- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | 
ಗೋಪತಿಂ--ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ವಿಡ್ಮ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ 


ನಾನಾ"ನಡೆವಾದುಡೂ | ವೃಷಣಿಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವು (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು) ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 
Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 
right hand; we know you. hero, lord of abundent cattle, give us various 
fertilizing riches: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಸ್ವವೆತಂ ಸುಫೀಥಂ ಚತುಃಸಮುದ್ರಂ ಧರುಣಂ ರಯೀಣಾಂ | 
ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಭೂರಿವಾರಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
2 ಪದಪಾಠಃ 
ಸು5ಆಯುಧಂ | ಸು5ಅವಸೆಂ | ಸು5ನೀಥಂ | ಚಿತು85ಸಮುದ್ರೆಂ | ಧರುಣಂ | ರೆಯೀಣಾಂ | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಶೃಂಸೆಂ | ಭೂರಿ5ವಾರಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ| ದಾಃ ॥೨॥| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸ್ವಾಯುಢಂ ಶೋಭನವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಂ ಸುಗಮನಂ ವಾ ಸುನೀಥಂ 
ಸುನಯೆನಂ ಚೆತುಃಸಮುದ್ರೆಂ ಚೆತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಯೋ ಯೆಶಸಾ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಜೇಷಾಂ|! ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಂಸ್ಯಂ ಸ್ಲುತ್ಯಂ ಭೂರಿವಾರಂ 
ಭೂರೀಣಾಂ ದುಃಖಾನಾಂ ವಾರಕೆಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶೋ;- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
ದೇಹಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು) ಸ್ತಾಯುಧಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವವಸೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರದನೆಂದೂ | ಸುನೀಥಂ-— ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ | ಚಿತುಃ ಸಮುದ್ರಂ ನಾಲ್ಕು 
ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿರುವ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಯಿಸಾಣಾಂ ಧನಗಳ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೆಂದೂ | 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ--ಪುನಃಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಶಂಸ್ಕೈಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೆಂದೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ | (ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | 
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ಸ ಇ (| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾ&- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು : 
ವವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ಧನಗಳ. 
ಧಾರಕನೆಂದೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೆಂದೂ, ದು8ಖಪರಿಹಾರಕನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧೆವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು, | 

English Translation 


(We know you to be) well armed, a sure protector, a safe guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches, deserving 
of repeated worship. adorable, the preventer of many (ills): grant us 
various fertilizing riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | ; | 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಂ ದೇವನಂತಂ ಬೃಹಂತಮುರುಂ ಗಭೀರಂ ಸೃಥುಬುಧ್ಧಮಿಂದ್ರ 
| 
ಶೃತಯಷಿಮುಗ್ರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


I 
ದಾಂ॥4॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸು5 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ದೇವ೯ವಂತಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ | ಪೈಥು5ಬುದ್ದಂ | ಇಂದ್ರ | 
| | | 
ಕ್ರುತ್ತಯಸಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅಭಿಮಾತಿ೯:ಸಹಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ || ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿವೃಢಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಶೋಭನಸ್ತ್ರುತಿಕ- 
ಮಿತೈರ್ಥಃ | ದೇವವಂತಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮುರುಂ ವನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗಂಭೀರಮಸುರಾದಿಭಿರಗಮ್ಯಂ 
ಪೈಥುಬುದ್ಗೆಂ ವಿಸ್ತೃತಮೂಲಂ ಶ್ರುತೆಯಸಿಂ ಶ್ರುತಾ ಯಷಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಶಮೃಹೀಣಾಂ ಖ್ಯಾಪೆ- 
ಯಿತಾರಂ ಪ್ರಥಿತಜ್ಞಾನಂ ಮೋಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲಂ ಅತೆ ಏವಾಭಿಮಾತಿಸಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂ- 


ಹಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಹಂತಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ದಾಃ | ದೇಹಿ | ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ದೇವಯೆಂತಂ--ದಜೀಸತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ | ಬೃಹಂಶೆಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಗಭೀರಂ--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ | 
ಪೈಥುಬುಧ್ನಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತೆಯಷಿಂ-ಖುಸಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ | ಉಗ್ರಂ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆದವನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಷಃ90-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಜಾ ಕೊಡು, 
_ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ. ಪಾತ್ರನಾದವನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ 
ವನೆಂದ್ಕೂ ಮಹತ್ವ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆಶರೀರವುಳ್ಳವನೆ ಂದ್ಧೂ  ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನೆಂದ್ಕೂ 
ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ಖುಸಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ , ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೆಂದೂ ನಾವು ತಳದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English ‘Translation 
Grant us Indra, various fertilizing riches, the fit object ‘of prayer; 
honoured by the gods, large, vast, profound, wide-rooted, by means of 


which the Rishis are heared, fierce, the subduer of your foes: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸನದ್ಧಾಜಂ ನಿಪ್ರವೀರಂ ತರುತ್ರೆಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಶ್ರಂ | 
| | | 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದನಿಂದ್ರ ಸತ ಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಸನತ್‌5ವಾಜಂ | ನಿಪ್ರ೯ವೀರಂ | ತರುತ್ರೆಂ | ಧನ*ಸ್ಪೃತಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸು5ಡಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ದಸ್ಳು5ಹನಂ | ಪೂಃ5ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ 191 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸನದ್ವಾಜಂ ಲಜ್ಭಾನ್ನಂ ವಿಸ್ರೆನೀರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಶರುತ್ರೆಂ ಶಾರಕಂ ಧನಸ್ಪ 
ಧನಾನಾಂ ಪೂರಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ' ವಾ ॥ ಸ್ಪೃಣಶೇ' ಸ್ಫೃಶತೇರ್ವೋತ್ತರಸದೆಂ || ಹಡಿ ಗಾ 
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ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ ದಸ್ಯುಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು 1 ಸೆನದ್ವಾಜಂ- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | 
ವಿಪ್ರನೀರಂ—ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ತರುತ್ರಂ-ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವನನೆಂದೂ | 
ಧನಸ್ಸೃ ೫ಂ--ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ! ಶೂಶುವಾಸೆಂ -ನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈೈದುನವನೆಂದೂ! ಸುದಕ್ಷೆಂ 
--ಉತ್ತಮ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ಪಸ್ಕುಹನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ| ಪೂರ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರುಗಳಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೆಂದೂ | ಸತ್ಯೆಂ- -ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದಾ8- -ಕೊಡ್ಡ್ಮು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೋದಿರುನವನೆಂದೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ, ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದ್ಕೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing food, comprising 
intelligent male offspring, the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase, the very poweful, the slayer of the Dasyus, the destroyer of cities 


the observer of truth: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಶ್ವಾನಂತಂ ರಥಿನಂ ನೀರನಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಿ ೫೦ ಶತಿನಂ ವಾಜಮಿಂದ್ರ । 


| | | | | [ 
ಭದ್ರವ್ರಾತಂ ನಿಪ್ರನೀರಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಶ್ಚ5ವಂಶಂ | ರಥಿನಂ | ನೀರ5ವಂತೆಂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ | ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರ! 
| | KE] | 
ಭದ್ರ ್ರವ್ರಾತಂ | ನಿಸ್ರೆಸನೀರಂ | ಸ್ವ85ಸಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರೆಯಿಂ | ದಾ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಅಶ್ವಾವಂಶಂ ಬಹುಭಿರಶ್ರೈರುಪೇತಂ ರಥಿನಂ ರಥವಂತಂ ನೀರವಂತಂ ವೀರೈಃ ಪುರುಸೈರುಪೇತಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರವಂತಂ ಶತಿನಂ ಶತವಂತಂ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಗವಾದಿಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭದ್ರವ್ರಾತಂ 
ಭದ್ರಗಣಂ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸೇವಕೈಃ ಪರಿವೃತಂ ವಿಪ್ರನೀರಂ ನಿಪ್ಟೈರ್ನೀಕೈಶ್ಲೋಸೇತೆಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಾಸ 
ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶಿಸ್ಟಮುಕ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಅಶ್ವಾವಂತಂ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ರಥಿನಂ-- 
ರಥವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ನೀರವಂತಂ--ವೀರರಾದಪುರುಷರಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | ಸೆಹಸ್ತಿಣಿಂ ಶತಿನಂ- ನೂರಾರು 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದೂ | ಭದ್ರವ್ರಾತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ | ವಿಪ್ರೆವೀರಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುರುಷರಿಂದ; ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಸರ್ವಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | ವಾಜಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಿಂ -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ&--ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ರಥ, ವೀರರಾದ ಪುರುಷರು, ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳು, ಉತ್ತಮರಾದ ಸೇನಕಜನರು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಶೂರರು, ಸರ್ವಸಂಪತ್ತು, ಬಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವು 
ವೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು, 
English Translation 


Grant us, Indra, various fertilizing wealth, consisting of horses, of 
chariots of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 


ded by beautiful attendants, endowed with sages and heroes, the enjoyer of 
all (benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತ ಗುಮೃತಧೀತಿಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಮತಿರಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | 
| | | 
ಯ ಆಂಗಿರಸೋ ನಮುಸೋಪಸದ್ಯೊ ಆಸ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ದಾಃ ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ | ಸಪ್ತೆ$ಗುಂ | ಯತೆ5ಧೀತಿಂ | ಸುುಮೇಧಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮತಿಃ | ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾತಿ | 
| | [ i 
ಯಃ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ$ಸದ್ಯಃ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ। ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ | ದಾಃ॥ ೬ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಪ್ತೆಗುಂ ಮಾಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವನಿಷಯಾಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | ಕೀದೃಷಂ ಸಸ್ತೆಗುಂ | 
ಯುತಧೀತಿಂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಯಃ ಸಸ್ತಗುರಾಂಗಿರಸೋ*50ಂಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ5ಹಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ದೇವಾನುಸೆಸದ್ಯಃ | ಉಸೆಗತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಮುಸಾನ್ನೇನೋಸೆಸದ್ಯ ಉಪೆಸದನೀಯಃ | ದೇವೈರನು 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಧೀತಿಂ-ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ 
ಆದ | ಸಪ್ತೆಗುಂ--ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಮತಿ: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಸಪ್ತಗ 
ವೆಂಬ ನಾನು | ನಮಸಾ--ನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಉಪಸದ್ಯಃ.-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಿಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು. 
ಭಾವುರ್ಥ 

ಸತ್ಯಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ 
ಖಸಿಯಾದ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷ 
ವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


11731151 Translation 


The praise (adressed to the gods) comes to the presence of Saptagu, 
the observer of the truth, the intelligent, the lord of much (praise), who 
being of the family of Angiras, has approached (the gods) with oblations: 


(Indra), grant me various fertilizing riches. 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನನೀವಾನೋ ಮಮ ದೂತಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮಾಶ್ಚರಂತಿ ಸುಮತೀರಿಯಾ 


ನಾಃ | 
| | | | 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| 
ದಾಃ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ವನೀವಾನಃ | ಮಮ | ದೂತಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಚೆರಂತಿ | ಸು5ಮತೀಃ | ಇಯಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಃ | ಮನಸಾ! ವಚೈಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾ81 ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವನೀವಾನೋ ವನನವಂತಃ |! ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋವನಿಪ್‌ |! ಮಮ ಸಪ್ತ: 
ಗೋರ್ಡೂತಾಸೋ ದೂತಸದೃಶಾಃ ದೂತಾ ಯಥಾ ಭರ್ತುರಭಿಮತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ 
ತದ್ದತ್ಸು_ತ್ಯಾನ್ನುಣಾನ್ಪಾಪಯಂತಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ವವಾಃ ಸುಮತೀಸ್ಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಥಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯಾ 
ಅನುಕೊಲಾ ಬುದ್ಧೀರಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ಇದ್ರಂ ಚರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪುನಶ್ಚ ತ ಏವ 
ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಹೃದಿಸ್ಟೃಶೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಹೃದ್ದು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾತ" ಜರಲುಕ್‌ ॥ ಮನಸಾ ಸತ್ತೋದ್ರಿಕ್ಷೇನ ವಚ್ಯಮಾನಾ 
ಉಚ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವನೀವಾನ॥--ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಬಯಸುವವೂ | ಮಮ-- ನನ್ನ | ಹದೂತಾಸಃ--ದೂತರಂತೆ 
ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವೂ | ಹೃದಿಸ್ಸೃಶ8--ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವವೂ | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ್ಯಮಾನಾ&- ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ | 
ಸ್ತೋಮಾಃ- ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಸುಮತೀಃ -- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಇಯಾನಾಃ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ) | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚೆರಂತಿ- -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವವೂ, ದೂತರಂತೆ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವವು, ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನುಮುಟ್ಟುನವ್ಯೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುವು 
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English Translatiou 
My praises, (my) messengers soliciting (audience), come to Indra, 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore; Indra), grant me various fertilizing riches. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಬೃಹೆಂತಂ ಶ್ರಯಮಸಮಂ ಜನಾನಾ | 
| | I I 
ಅಭಿ ತೆದ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಗೃಣೀತಾಮಸ್ಮಭ್ಛಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ತ್ರಾ! ಯಾಮಿ | ದದ್ಧಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಬೃಹೆಂತಂ | ಕ್ಷಯಂ। ಅಸಮಂ | ಜನಾನಾಂ! 
| | | | 
ಅಭಿ | ತತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಗೃಣೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ವಕ್ಷಮಾಣಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾನಿ || ವರ್ಣಲೋಪತಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
ಯಾಚ್ಯ ಮಾನಂ ತೆದ್ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ ॥ ದದಾತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಡಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ವಿಶೇಷಯತಿ | ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ಪ್ಹಯಂ ನಿವಾಸಂ ಜನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಮಮಸಾಧಾರಣಂ ದೇಹಿ | ತ್ವಯಾ ದಾಶವ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ಅಭಿ ಗೃಣೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ||. ಯಶ್‌--ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವುದನ್ನು ) 
ಯಾನಿ--ಯಾಚಿಸುವೆನೋ | ತ3- -ಅದನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ | ಡದ್ದಿ- ಕೊಡು | ಬೃಹಂತೆಂ--ದೊಡ್ಡದಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಜನಾನಾಂ ಇತರ ಜನರ (ಗೃಹೆದಂತೆ) | ಅಸಮಂ-- ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲದ್ದಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಗೃಹಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- 
ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳು | (ನೀನು ಕೊಡುವ ಗೃಹವನ್ನು ) ಅಭಿ ಗೃಣೇ ತಾಂ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ | ವೃಷಣಿಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ದಾ8-- ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನೆಪೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


ಲ k 
ಎಂದರೆ ದೊಡದಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ಗೃಹದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರದೆ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
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ಬ ಗ ಗಿ ಬಡಿಗ 


ನನಗೆ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ದಾನವನ್ನು ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 
Bestow, Indra; that which I solicit of you; ೩ large mansion; not held 
in common with other men; and may heaven and earth approve of 1! 


grant us, (Indra), various fertilizing riches: 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಾನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ವೃತ್ರಾಸುರ ವಧೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಈ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8- ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ ಹಾಸನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ಸ ್ರಜಾಸತಿಮುಹಮೇತೆದ 

ಸಾನಿ ಯಶ್ತ್ತೃಮಹಂ ಮಹಾಸನಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋತಹನಿತಿ ಯದೈವೈ- 

ತದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಕೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ *ಭವತ್ತನ್ಮಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ಯಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾರುನೆ 

ಯಸ್ಟೆ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನ 

ಸದವಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಯಾರ (ಕಳ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಂದ್ರನು--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗು 

ವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ, ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಕಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು.. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು,  ಆದುದಗಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ ಇದಂ 
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ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಸೆತಯೆ ಏವ ತೆದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ -ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಚಾ ಅಯೆಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು, (ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾಸ್ಯೇತರ್ಹೀ- 
ಚ್ಛತಿಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸೃವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಸ್ವ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತೆಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ತಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 


ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಗೌತವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಕಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು,  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಅಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಕಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಪೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಮೋದಿಸಿ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ 
ಸತ್ಪಾರಸಮಾಶಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ. ಮಾಡಬೇಕು ?.ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ್ಯದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳೆ 


ಅದನ್ನು 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರನಿಸ್ಟುದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದುೂನೀವು . ಅನುಮೋದಿಸ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು.. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯ್ಯಾರವು. ಎಂದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ 


we 


ದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾನ್ಯಾಸು 
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ದೇವತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತಂ ಯೆಜಮಾನ ಉದ್ದರತೇ ನ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಧಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಮತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, 
ಚ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹಂಭುವಮಿತ್ಕ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ ಸಸ್ತೆಗುನಾ ಸ್ತುಶೋ 
ಹೃಸ್ತಃ ಸನ್ನಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸ್ವಯಮಾತ್ಯಾನಮಸ್ತ್‌ೌಶ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವೈಕುಂತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ. 
ಶ್ಲಾದ್ಯೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆ ಯಸಿರಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಯಸಿಃ! ವೈಕುಂಠಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಮೂಯೆಮಾನ- 
ಶ್ವಾದ್ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ! ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶೀಸಸ್ತೆನ್ಕು 
ಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಪೆರಿಭಾಸಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೆ ಸಸ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸಂ- 
ಹೃಸೃ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತರೈಸ್ತಿಭಿಸ್ತುಷ್ಟಾನಾಹಂ ಭುನೆಮೇಕಾದಶಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮೀ ಚೇತಿ | 
ಆತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ! ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಸಾಯ್ಕೆಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! ಸಮೂಳ್ಶ್ಹೆಸ್ಕ ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ*ಸ್ಯೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು “ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖುಸಿಯ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ಶನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈಕುಂಠನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. * ಯೆಸ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆ ಯೆಸಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೋ ಅವನೇ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಯಸಿಯು” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಸಂಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತ- 
ರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸುು ಷ್ಟಾ ನಾಹಂ ಭುವಮೇಕಾದಶಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮೀ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಹಂ ಭುವಮಪಾಯ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,  ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೮ ॥| 
ಅಪ್ಪ ಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥| ವರ್ಗ೫, ೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ | 
ಖಯಸಿಃಇಂದ್ರೊ ವೈಕುಂಠೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠೆಃ | 


ಛಂದಃ ೧-೬, ೮೯೯. ಜಗತೀ | ೭, ೧೧, ೧೧. ತಿ 


Ped ಕೌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i | I | | | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ಪತಿರಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿ ಶಶ್ವತಃ। 


| | 
ಮಾಂ ಹನಂತೇ ಪಿತರಂ ನ ಜಂತನೋ;ಹಂ ದಾಶುಷೇ ನಿ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| i | | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ। ವಸುನಃ | ಪೂರ್ವಕ! ಪತಿಃ | ಅಹಂ | ಧನಾನಿ | ಸಂ | ಜಯಾಮಿ | ಶಶ್ವತಃ ॥ 
| [ | [ 
ಮಾಂ | ಹವಂತೇ | ಪಿತರಂ | ನ | ಜಂತವಃ | ಅಹಂ | ದಾಶುಷೇ | 1 ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ನ್ಮ್ಯೊೋ ಮುಖ್ಯೋತಸಾಧಾರಣಕ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ ॥| ಭವತೇರ್ಲಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾ 
ಮಿತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ | ಅಡಿಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಥಾಹಂ ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಧನಾನಿ | ಸಮಿಸ್ಕೇ*ೀಭಾಃ? | ಸಹ ಜಯಾಮಿ | ಕಂಚ ಮಾಮೇವ ಜಂತೆವಃ 
ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯಜಮಾನಾ ಹವಂತೇ। €ಹ್ನ ಸಂತಿ | ಸಿತೆರಂ ನ ಸಿತರಮಿವ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಭೋಜನಮುಗ್ನಂ ನಿ ಭಾವಿ | ದದಾಮಿ ॥| 

ಪ್ರತಿ."ದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ8--ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 

ಪತಿ8--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ--ಆಗಿದ್ಚೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶಶ್ಚತಃ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಧನಾನಿ-- 


ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯಾನಿ- ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ] ಜಂತವಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರೂ | 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು.| ಏಿತೆರಂ ನ--ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹವಂತೇ.--ಕರೆ 
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ಯುತ್ತಾರೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಭೋಜನಂ-- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ನಿ ಭಜಾಮಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇ ನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಕರೆಯನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I am the principal lord of wealth : 1 conquer the treasure of many 
(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father; 1 


bestow food on the donor of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ವಸ್ತೋ ಅಥರ್ವಣಸ್ತ್ರಿತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯಮ 
ಹೇರಧಿ | 
pl 
ಅಹಂ ದಸುಭ್ಯ; ಸರಿ ನೃಮನ್ನುಮಾ ದದೇ ಗೋತ್ರಾ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ದಧೀಚೇ ಮಾತ 


ರಿಶ್ವನೇ I ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8| ರೋಧಃ | ವಕ್ಷಃ। ಅಥರ್ವಣಃ | ತ್ರಿತಾಯ | ಗಾಃ | ಅಜನಯಂ | ಅಹೇಃ | ಅಧಿ | 
| | | | 
ಅಹಂ | ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ | ಸರಿ | ನ್ನಮ್ನುಂ1ಆ 1 ದದೇ | ಗೋತ್ರಾ | ಶಿಶ್ಲನ್‌ | ದಧೀಚೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆದ್ಯಪಾದಸ್ಯೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಆಥರ್ವಣಂ ದಧ್ಯಂಚಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾವಂತಮಿಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಕಸ್ಯ ಚಿನ್ನ ಬ್ರೂಯಾ ಇತಿ ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಯದಿ ಬ್ರೂಯಸ್ತೇ ಶಿರೋ ಹರಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಸ ಚಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ | ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಜಾ ಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾ- 
ಮುವಾಚೆ | ಶತ-೧೪-೫-೫-೧೬ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚೆ | ಯ-೧-೧೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಹಿ 
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ಶ್ರುತಿಃ । ಸ ಚೇಂದ್ರೆ ಆಗತ್ಯ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರೋ*ಹರದಿತಿ ತತ್ರೋಚ್ಯೈತೇ! ಇಂದ್ರೋsಹಮಥರ್ವಣೋಲ- 
ಧರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಧೀಜೋ ವಶ್ತಃ | ಶದುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಶಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕ ರೋಧೋ ರೋಧಕೋ 
ಹರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ಶ್ರಿತಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸ್ರ್ಯ್ಯಾಯ ಕೂಪಸತಿತಾಯೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಮಹೇರ್ಮೇಘ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯ್ಯುಪರಿ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಜನಯೆಂ | ಉದಪಾದಯಂ। ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಕೊಪಸತಿಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧರಣ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸಂ ಮಾ ತಪೆಂತ್ಯಭಿತಃ | ಯ. ೧೦-೩೩-೨ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ತಥಾಹಂ ದಸ್ಕುಭ್ಯ 
ಉಪಕ್ಷಪಯಿತೃಭ್ಯಃ ಶತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಪೃಮ್ಣ್ಹಂ ಧನಮಾದದೇ | ಆದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಗೋತ್ರಾ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಾನ್ಮೇಘಾಇ್ಕ್ಕಾ ಕ್ಷನ್‌ ವಿನಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯಿರ್ಷಯೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಯ ಪ್ರವರ್ಷಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಥರ್ವಣ ಅಥರ್ವಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ 
ಖುಷಿಯ | ವಕ್ತಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಕೋಧಃ--ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತಾಯೆ--ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇ॥--ಮೇಘದ | ಅಧಿ- ಮೇಲೆ (ಪ್ರಹರಿಸಿ) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅಜನಯಂ-_-ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ&-ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರಿಂದ 
ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧೀಜೇ--ದಧೀಚ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 


ಶಿಶ್ಲನ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಅಥರ್ವಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕನವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖಯಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Tran slation 


| I, Indra, am the striker off of the head cf ‘the son of Atharvan: 1 
generated the waters from above the cloud for the sake of Trita. I carried 
off their wealth from. the Dasyus 1 taming the clouds for Dadhyanch, the 


son of Matarishwan- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಆನೃಜನ್ನಸಿ 


| 
ಕ್ರತುಂ | 
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| 
ಮಮಾನೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ದುಷ್ಟಠಂ ಮಾಮಾರ್ಯಂತಿ ಸೃತೇನ 


ಕರ್ತ್ಮೇನ ಚೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 

ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ | ಅತಸ್ತತ್‌ | ಆಯಸಂ | ಮಯಿ! ದೇವಾಸಃ | ಅವೃಜನ*।ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ | 
| | | | | 

ಮಮ | ಆನೀಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ಮುಸ್ತರಂ | ಮಾಂ। ಆರ್ಯಂತಿ | ಕೃತೇನ | ಕರ್ತೇನ | ಚ ॥| 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಆಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮತಕ್ಷ್ಚತ್‌ | 
ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇವಾ ಮಯಿ ವಿಷಯೇ ಕ್ರತುಂ ಸ್ಪವಿರೋಧಿಹನನರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಪ್ಯವ್ಳಜನ್‌ | 
ಸಮಸಪಾದಯನ್‌ | ಮಮಾನೀಕಂ ಸೇನಾಸಮೂಹಂ ಸೂರ್ಯಾನೀಕಮಿವ ದುಷ್ಕರಂ | ಅನ್ಯೇನ 
ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ | ಮಾಮೇವ ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಕರ್ತೇನೇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾರ್ಯಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ। ಆರ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಮೀಶ್ವರಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೋಸ್ಟರ | ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕೈನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತ್‌ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು) | ಮಯಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಕ್ರೈ ತುಂ ಶತ್ರುಹನನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಪಿ ಅವೃಜನ್‌ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಮ-- 
ನನ್ನ |. ಅನೀಕಂ- ಸೇನೆಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಡುಸ್ತರಂ-- 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಕೃತೇನ-- ಈಗ ಮಾಡಿರುನ | ಕರ್ತ್ತೇನ--ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ | ಆರ್ಯಂತಿ- ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತ್ವಸ್ಟೃದೇವನು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ದೇವತೆಗಳು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂದ್ರ (ಕರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಭಾವಿ ; ಸಮಾಗನಿಸುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 


For me Twashtri fabricated the iron thunderbolt : in me the gods 


have concentered pious acts : my lustre is insupportable, like that of the 
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Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what I have done, 
and of what 8 shall do. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಮೇತಂ ಗನ ಯಮಶ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಪಶುಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ಸಾಯಕೇನಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಂ 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾಮಿ ದಾಶುಷೇ ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸ ಉಕ್ಷಿ ನೋ 


| 
ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಹಂ | ಏತಂ | ಗವ್ಯಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಂ | ಪಶುಂ | ಪುರೀಷಿಣಂ | ಸಾಯಕೇನ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ || 


| | | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ| ಶಿಶಾಮಿ | ದಾಶುಷೇ। ಯತ್‌ | ಮಾ| ಸೋಮಾಸಃ| ಉಕ್ಲಿ ನ ಅಮಂದಿಷು॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾ ಕ್ಯಂ 


ಅಸಮೇತೆಂ ಗನ್ಯಯೆಂ ಗೋಮಯೆಮಶ್ವ ಮಶ್ವಮಯಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರೋ 
ಸೇತೆಂ ಪುರೀಷಿ೫ಂ। ಪುರೀಷಮುದಕಂ ಶ್ಲೀರರೂಪಂ। ತದ್ದಂತಂ ಪಶುಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಂ | ಚಾತ್ಯೇಕ- 
ವಚನಂ | ಪಶುಸಂಘಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಂ | ಸಾಯಕೇನಾರಯುಧೇನಾಜಯಂ | ತಥಾ ಪುಗು ಪುರೂಣೆ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ ಸಂಸ್ಕೆರೋಮಿ ದಾಶುಶೇ ಹರ್ನಿರ್ದತ್ತವತೆ! ಯಜಮಾನಾಯಂ। 
ವೈರಿನಾಶಾಯೇತ್ಯರ್ಥಕಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಉಕ್ಕಿನ 
ಶಸ್ತ್ರೋಪಸೇತಾಃ ಸಂತಃ ಅಥವಾ ಸೋಮೇನ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಹೋಪೇತಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಮಂದಿಷುಃ 
ತರ್ಸೆಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಿಗಳು | ಉಕ್ಕಿ ನ$--ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮಂದಿಷು8--ತೃಪ್ತಿಗೂಳಸುವವೋ ಆಗ | ಅಹಂ-_ ನಾನು | 
ಗವ್ಯ ಯೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹರಣ್ಯಯಂ-- 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪುರೀಷಿಣಂ- ಕ್ರೀರಸಹಿತಬಾದುಜೂ ಆದ | ಪಶುಂ--ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಸಾಯಕೇನ--ಆಯುಧದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು (ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಪುರು- ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಾನಿರಾರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ನ ಶಿಶಾಮಿ--ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೪ ಸೂ, ೪೮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮಂತ್ರವೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ತೃಪ್ತನಾಗುವೆನೋ ಆಗ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವೆನು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು, 


English Translation. 


(1 conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows, horses; 
herds, water, and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 
when libations and praises have afforded me delight. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಹೆನಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇದ್ದನಂ ನ ಮೃತೈವೇಃವ ತಸ್ನೇ ಕದಾ ಚನ | 
| | p> 
ಸೋಮಮಿನ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತೋ ಯಾಚತಾ ನಸು ನ ಮೇ ಪೂರವಃ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ರಿಷಾಥನ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಹಂ। ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಪರಾ | ಜಿಗ್ಯೇ | ಇತ್‌ | ಧನಂ | ನ | ಮೃತ್ಯವೇ | ಅವ | ತಸ್ಥ್ಕೇ | ಕದಾ! ಚಿನ/ 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಇತ್‌ | ಮಾ| ಸುನ್ವಂತಃ | ಯಾಚಿತಃ | ವಸು! ನ| ಮೇ! ಪೂರವಃ! ಸಖ್ಯೇ! ರಿಷಾಥನ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮ್ಯಹಂ ಧನಮಾತ್ಮೀಯಂ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತ್‌ | ನೈವ 
ಪರಾಭಾವಯಾಮಿ | ಮದೀಯಂ ಧನಂ ನ ಪೆರಾಭೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚಾಹಂ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಾಯೆ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಸಿ ನಾವ ತಸ್ಕೇ | ನಾವಸ್ಥಿತೋ ಭವಾನಿ | ಇಂದ್ರಭಕ್ತಾ ನ 
ಮೃತ್ಯುಭಾಜೋ ಭವಂತಿ ಕಿಲ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುವಿರಹೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂತಕೋ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವಸು ಯುಸ್ಮದಭಿಮತೆಂ ಧನಂ ಮೇನ್ಮಾಮೇನ 


ಯಾಚತ। ಹೇ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ರಿಷಾಥನ | ಮಾ ರಿಷ್ಟಾ ಭವಥ | ಮತ್ಸಖ್ಯಂ 
ಮಾ ನಿನಾಶಯಶ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇ೦ದ್ರೆಃ--ಸಮಸ್ತ ಥೆನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಅಹಂ ನಾನು | ಧನಂ ನನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪೆರಾ- 
ಇತರರು ಯಾರೂ | ನ ಜಿಗೈ ಇತ್‌ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಹಂ-- ನಾನು) | 
ಮೃತ್ಯವೇ-- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕದಾ ಚನ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅವ ತೆಸ್ಲೇ- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೋಮಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತೆ8- ನನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ | 
ವಸು--ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಮಾ ಇತ್‌--ನನ್ನನ್ನೇ। ಯಾಚಿತ--ಯಾಚಿಸಿರಿ।| ಪೂರವಃ- 
ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ರಿಷಾಥನ--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಧನವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶನೀ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ -ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಿರಿ, 
ಎಲ್ಛೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, 

English Translation 

I, Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour- 
ing forth the Soma libation, askk of me wealth; O men, forfeit not my 
friendsbip: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಹಮೇತಾಳ್ಳಾ ಶ್ರ ಶೈಸತೋ ದ್ವಾ ದ್ವೇ ಂದ್ರ ೦ ಯೇ ವಜ್ರ ೦ ಯುಧಯೇಃಕೃ 


20} ತ | 
| 
ಆಹ್ವ ಯಮಾನಾ ಅನ ಹನ್ನ ನಾಹನಂ ದೃ ಛ್ಸಾ ವದನ್ನ ನಮಸ್ಕು ರ್ನಮಸಿ ನ 9 || 


ಪದಸಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಹಂ | ಏತಾನ್‌ | ಶಾಶ್ವಸತಃ | ದ್ವಾಠದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೇ | ವಜ್ರಂ | ಯುಧಯೇ | ಅಕೃಣ್ಣತ || 


| i | | | 1 
ಆಹ್ವಯಮಾನಾನ್‌ | ಅವ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಹನಂ | ದೃಳ್ವಾ | ವದನ” | ಅನಮಸ್ಯುಃ | ನಮಸ್ವಿನಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹವಿಂಿಂದ್ರೆ ಏತಾನ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಳಗ್ಯಾಶ್ಚಸತೋ ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾ ತ್ರೊನ್‌ 
ದ್ವಾದ್ವಾ ದ್ಕೌ ದ್‌ | ಯುಗ್ಮಭೂತಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। kiN RU ಏತಾನಿಶ್ಯುಳ್ತೆ 0 ಕಾನಿತ್ಯಾಹ| 
ಯೇ ಶತ್ರ ಕ ಕ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೮ | 


ಈದೃಶಂ ವಚ ೦ ಬಲಿನಂ ಯುವಾ ವ್ರಜವಂತಂ Wd ಯುದ್ಧಾಯಾಕೃಣ್ಣ ತ ಅಕುರ್ವತ। ತಾನೇ 
ಶಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ಗ ಪುನಃ ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ಆಹ್ವೆಯೆಮಾನಾನ" ಏಹಿ ಯುಧ್ಯಸ್ವ ತ್ಯಾಹ್ನಯತ। ಶತ್ರೂನ್‌ 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮. : 
ಚಕ ಕಾ ತ ಯು ಬು 
ನಮಸ್ಸಿನೋ ನಮನವತೋ ಬಲಾನ್ನಮಯಿತ್ವಾನಮಸ್ಯುರಪ್ರೆಣತಿಶೀಲಃ ಸನ್‌ ದೈಳ್ಳಾ ದೃಢಾನಿ ಭಯಜನ- 
ಕಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ವಚನಾನಿ ವದನ್ನಹನಂ ಹತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಯೇ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕುವವನೂ | ವಜ್ರಂ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಚಿತ-- 
ಕರೆಯುವರೋ | ಏತಾನ್‌-- ಅಂತಹ | ಶಾಶ್ವಸತಃ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾದ್ವಾ- 
ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಮತ್ತು | ಆಹ್ವಯೆಮಾನಾನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಮಸ್ಸ್ವಿನ॥--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಮಸ್ಕು8- ಆದರೆ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಬಗ್ಗದೆ | ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾದುದೂ, ಭಯಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರವಚನಗಳನ್ನು | ಷದನ್‌ -- 
ನುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅಹನಂ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವ ರ್ಥ 
ಶತ್ತು.೧ಳನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಇಬ್ಬಿ ಬ್ರರೆಂಶೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಗ ಸುವೆನು ಮತ್ತು ಭಯಜನಕವಾದ ವೀರಾಲಾಸ'ಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 


English Translation 


I destroy those powerful (enemies) two by two who defy the (wielder® 
of the) thunderbolt, Indra, to battle. I slew them challenging (me to fight) 


with (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending, uttering stern 


(menaces). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭೀ೩ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಸಾಳಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ತ್ರಯಃ ಕರಂತಿ । 


| | | 
ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಸಿ ಭೂರಿ ₹೦ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋ 
ನಿಂದ್ರಾಃ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭಿ | ಇದಂ | ಏಕಂ! ಏಕಃ | ಅಸ್ಮಿ! ನಿಸ್ಟಾಟ್‌ | ಅಭಿ | ದ್ಹಾ| ಕಂ | ಊಂಇತಿ| ತ್ರಯಃ ಕೆರಂತಿ ॥ 


( | | | 
ಖಲೇ | ನ | ಪರ್ಷಾನ್‌ | ಪ್ರೆತಿ | ಹನ್ಮಿ | ಭೂರಿ | ಕ೦| ಮಾ! ನಿಂಡಂತಿ | ಶತ್ರವಃ | ಅನಿಂದ್ರಾಃ | ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಹಮಿದನಿದಾನೀಮೇಕೆಂ ಶತ್ರುಮೇಕೋ;ಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್ನಭ್ಯಸ್ಮಿ! ಅಭಿಭವಾನಿ | 
ಕಿಂಚ ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ ಸಸತ್ನಾನ್ಸಿಃಸಹಮಾಣೋ ಹಂ ದ್ವಾ ದ್ವಾವಸ್ಯಸಹ್ಯೌ ಶತ್ರೊ ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಿಮು ಕಂ 
ವಾ ತ್ರಯಃ ಶತ್ರವಃ ಕೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾನಸ್ಯಭಿಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಬಹುನಾ! ಖಲೇ ನ 
ಖಲನಿಷ್ಟಾದನೇ ಯಥಾ ಜೀರ್ಣವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ತಂಬಾನನಾಯಾಸೇನ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕರ್ಷಕಃ ಶದೃತ್ರರ್ಷಾ- 
ನ್ಲಿಷ್ಮುರಾನ್ಸೂರಿ ಬಹೂನೃತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ಹನ್ಮಿ | ಮಾ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೆರಹಿಶಾ ಇಂದ್ರಮಜಾನಂತ 
ಇಂದ್ರವಿರೋಧಿನಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾಮಿಂದ್ರಂ 8೦ ನಿಂದಂತಿ | ನಿಂದಿತುಮಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಭಿ- 
ಭವಾಮಾತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ. ೩-೧೦ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹೆಂ- ನಾನು) | ಇದಂ ಈಗ | ಏಕಂ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಏಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದರೆ ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಅಭಿ ಅಸ್ಮಿ ಸೋಲಿಸುನೆನು | ನಿಷ್ಟಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾನು | ದ್ವಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಅಭಿ- ಸೋಲಿಸುನೆನು (ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) | 
ಶ್ರಯಃ-.- ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ (ನನ್ನನ್ನು) | ಕಿಮು ಕರಂತಿ-- ಏನುತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 
ಖಲೇ ನ--ರೈತನು ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಡಿದು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | 
ಪರ್ಷಾನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದವರೂ | ಭೂರಿ--ಅನೇಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ॥ 
ಅನಿಂದ್ರಾ8--ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ! ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | 80 ನಿಂದಂತಿ- 
ನಿಂದಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದಾರೇನು ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ? ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ರೈತನು 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಡಿದು ಉದರಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತರಾದ: ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ವಿರೋಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಸಮರ್ಶರೇ? 

English Translation 

Single, I overcome my single (adversary) +: (over-powering them) 1 
overcome two foes; what can three effect (against me)? I smite numerous 
- (adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 
who know not Indra revile me? 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಯಸ್ಯಿನಲ್ಲಿರುವ ಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಭಿಭವಾಮಾದಮೇಕಮೇಶಕೋ2ಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಪಹಮಾಣಃ ಸಪತ್ನಾನಭಿಭವಾಮಿ | ದಾ 
೬೦ ಮಾ ತ್ರಯೆಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಕ ಇತಾಸಂಖ್ಯಾ | ದ್ವೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ತ್ರಯಸ್ತೀ- 
ರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಚೆತ್ಪಾರಶ್ಚಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಅಷ್ಟಾವಶ್ನೋಶೇ॥ | ನವನ 
ವನನೀಯೊಾ ನಾವಾಪ್ತಾ ವಾ | ದೆಶ ದಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ವಾ | ನಿಶಂತಿರ್ದ್ದಿರ್ದಶತಃ | ಶತಂ 
ದೆಶದಶತೆಃ! ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪತ್‌ 1 ಅಯುತಂ ನಿಯುತಂ ಪ್ರಯುತಂ ತತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ। 
ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದಡ್ದೋ*ಮ್ಪುದಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ 
ವಾ ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ವಾ! ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾ 
ರ್ಬುದಂ | ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ | ಖಲ ಇವ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ 
ಭೂರಿ | ಖಲ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಖಲತೇರ್ವಾ ಸ್ಪಲತೇರ್ನಾ | ಅಯಮಪೀತರಃ 
ಖಲ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಮಾಸ್ಕನ್ನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರವೋಇನಿಂದ್ರಾಃ | ಯ 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವಿನಿಮರಿಂದ್ರೋ ಹ್ಯಹಮಸ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯನಿಂದ್ರಾ ಇತರ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ನನ್ನ ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಸೋಲಿಸಬಳ್ಗೆ ನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ತತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ತಡೆದು (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಏಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಒಂದು ಎಂದು ಎಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ವೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ । ದೌ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು. ಈ ಶಬ್ದವು ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಒಂದಾದಕೂಡಲೆ 
ಎರಡು ಎಂದು ಬೇಗನೆ ಎಣಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಕೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ರಯಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಯೆ8-ಮೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃ-ದಾಟು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದಾಟಹೋದಮೇಲೆ ತ್ರಯಃ ಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದು. ಚೆತ್ಪಾರಶ್ಚಲಿತತೆಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ-ಚೆತ್ವಾರಃ-ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಚಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಮೂರಾದ ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು, ನಾಲ್ಪಾದ ಕೂಡಲೇ ಐದು ಎಂದು ಚಲನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟಾವಶ್ನೋತಶೇ॥ | ಅಸ್ಟ್‌-ಎಂಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್‌-ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ನೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನವ ನ 
ವನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ ವಾ| ನವ- ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ್‌- ಗೆಲ್ಲು ಅಥವಾ ನ--ಅ-- ಆಸ್ಲ್ಸ್‌- 
ಹೊಂದದಿರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನವಮಿಾತಿಥಿಯು ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ದಶ ದಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ವಾ | ದಶ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌-ಮುಗಿದುಹೋಗು, ನಷ್ಟವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ದೃಶಿರ್‌-ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ನೋಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದೆ 
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A SE SS SE 1d 
ನಂತರ ಮುಂದೆ ಬರುನ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಬಂದ ೧, ೨3, ೩ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಪುನಃ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ದಶ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನಿಂಶತಿರ್ದೀರ್ದಶತೆ8-ನಿಂಶತಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ದಶದಶತೆಃ ಶತೆಂ-ನೂರು ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಲ ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸಹೆಸ್ಟೆ೦ ಸಹಸ್ಟತ್‌__ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಸೆಹಸ್ರೆಂ-ಸಾವಿಸ ಎಂದರೆ ಸಾನಿ3 (ಅನೇಕ)ಶಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಬಲವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದಶೇ ಸೆಹಸ್ರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಯೆತೆಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ, : ಅದರಂತೆ 
ಅಯುತಂ, ನಿಯತಂ, ಪ್ರೆಯುತಂ, ತೆತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ | ಅಯುತಂ ನಿಯತಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆತ್ತುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆಯೆತೆಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ, 
ನಿಖೆತೆಂ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ರೆಯೆುತಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರಣ ಅಥವಾ ಅಂಬು ಎಂದರೆ ಉನಕವು. ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಬುದನೆಂದಕೆ 
ಮೇಘವು. ಮೇಘವು ಯಾನರೀತಿ ಬಹುದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಟ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಂಬುಮದ್ಬಾತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫೆವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಅಂಬುಮದ್ಧವತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆಯೇ ಇಸುನುನರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸಶು ಎಂದು ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹಳವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವದೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಕೋಟ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಖಲೇ ನ ಪರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಲ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಖಲಶಬ್ದವು ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಫಲಿತಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೂರು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭಟರು ಸತ್ತುಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಖಲತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಖಲಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಪಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಖಲ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ 
ಶತ್ರೆವೋಇನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೊಡನಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಭಜಿಸದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತಮ್ಮಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನಿಲ್ಲದ ಶತ್ರು ಜನರು 
ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ನಾನೇ ಅಂದ್ರನೆಂದು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂತಣೆ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಹಂ ಗುಂಗುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗೃಮಿಸ್ಕರನಿಷಂ ನ ವೃತ್ರತುರಂ ವಿಶು 


| 
ಧಾರಯಂ | 
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| | | 
ಯತ್ಚರ್ಣಯಫ್ಸು ಉತ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹೆಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 


| 
ಅಶುಶ್ರವಿ NSN 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಹಂ | ಗುಂಗ್ಗ್ಯುಭ್ಯಃ | ಅತಿಥಿ5ಗ್ವೆಂ | ಇಷ್ಕರಂ | ಇಷಂ | ನ| ವೃಶ್ರ5ತುರಂ | ವಿಕ್ಷು! ಧಾರಯಂ ॥| 


| 
ಯತ್‌ | ಸರ್ಣಯಃಫ್ನೇ | ಉತ | ವಾ! ಕರಂಜ5ಹೇ! ಪ್ರ! ಅಹಂ। ಮಹೇ! ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯೇ | 


ಅಶುಶ್ರವಿ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಗುಂಗುಭ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ಜನಪದೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯಾತಿಥಿಗ್ವ- 
ಮತಿಥಿಗೋಃ ಪುತ್ರಂ ದಿವೋದಾಸಮೃಷಿಮಿಷ್ಯರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ವಿಶ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇಷಂ ನಾನ್ನಮಿವ ತಾಸಾಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭೋಗಾಯ ಭವತಿ ತದ್ವಪನ್ನ- 
 ಸ್ಥಾನೀಯಂ ಧಾರಯಂ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಣಯಷ್ಟೇ ಪರ್ಣಯ- 
ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ್ಯ ಹನನವತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಕರಂಜಹ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಹನನೋಸೇತೇ ಮಹೇ 
ಮಹತಿ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಶುಶ್ರನಿ ಶ್ರುಶೋ;ಭವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ| ಪರ್ಣಯಫ್ಲೇ-- ಸರ್ಣಯ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಉತ ವಾ 
ಮತ್ತು | _ ಕರಂಜಹೇ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |! ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು | ಅಶುಶ್ರವಿ--ನಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೋ ಆಗ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಗುಂಗುಭ್ಯಃ- 
ಗುಂಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂಅತಿಧಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಇಷ್ಟರಂ- ಏನುಮಾಡದಿದ್ದರೂ | ವೃತ್ರತುರಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾಗುವಂತೆಯೂ | 
ವಿಹ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಇಷಂ ನ--ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆಯೂ | 
ಧಾರಯೆಂಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


kT 


ಪರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಕರಂಜ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಸುರ 
sg) ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದಾಗ ಗುಂಗು ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೂ" ಆಡ: ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಜುಹಿ 


ಯನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, 
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English Translation 

I prepared Attithigva for (the protection of) the Gungus, I upheld 

him, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people; when 1 


೪ 
gained renown in the great Vritra-battle, in which Parnaya and Karanja 
were slain, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಮೇ ನಮೀ ಸಾಪ್ಯ ಇಷೇ ಭುಜೇ ಭೂದ್ಗವಾಮೇಷೇ ಸಖ್ಯಾ ಕೃಣುತೆ 
ದ್ವಿತಾ | 


| | 
ದಿದ್ಯುಂ ಯದಸ್ಯ ಸಮಿಥೇಷು ಮಂಹಯಮಾದಿದೇನಂ ಶಂಸ್ಕಮುಕ್ಫ್ಯಂ 
ರಂ 1೯ ॥॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ! ಮೇ | ನಮಾ | ಸಾಪೈಃ | ಇಸೇ | ಭುಜೇ | ಭೂತ್‌ | ಗವಾಂ | ಏಸೇ | ಸಖ್ಯಾ! ಕೃಣುತ। ದ್ವಿತಾ॥ 
| | | 
ದಿದ್ಯುಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5sಇಥೇಷು | ಮಂಹಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏನಂ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


| 
ಉಕ್ಕ್ಯಂ! ಕೆರಂ॥ ೯ ॥॥ 
ಇಲ್ಲೂ ಇ ಸಾಹಾ ನಾ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ನಮೀ! ನಾಮಕತ್ವಾನ್ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಮೀ 
ಸ್ತೋತಾ ಸಾಪ್ಯಃ ಸರ್ನೈೆರಾಶ್ರಯಣೀಯ ಇಷೇತನ್ನಾಯೆ ಬುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಭವತಿ | 
ತೆಂ ಮತ್ಸೊೀತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಗನಾಮೇಸೇತನ್ವೇಷಣಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿನಿಧಂ 
ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾಯ ಕೃಣುತ | ಕೃಣ್ಣಿಂತಿ | ಗವಾಂ ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯಂ ಚ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಗವಾಮೇಷ ಏಷಣೇ ದ್ವಿತಾ ದೈೈಧಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಾರೀರಾಯ ಸೈನಿಕಾಯ ಚ ಸಖ್ಯಾಯಕೃಣ್ಣಂತಿ। 
ಫೆದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಯದೃದಾಸ್ಯ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಜಯಾರ್ಥಂ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಂ ಮಂಹಯೆಂ ಸ್ಪೀಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವೈನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಮುಕ್ಸೆ ಭಮುಕ್ಸಾರ್ಹಂ ಕರಂ) ಅಕರಂ | ಕರೋಮಿ | 


ಕ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌- 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಮಂಹಯೆಂ--ಕೊಟ್ಟಿನೋ |  ಆದಿತ್‌-ಅನಂತರ | ಏನಂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಶಂಸ್ಯಂ-ಸ್ತುತೃರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಸೆ ೦ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕರಂ--ಮಾಡಿದೆನೋ ಆಗ | 
ನೇ--ನನ್ನ | ನಮಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು |! ಇಷೇ--ಅನ್ನಲಾಭದಲ್ಲಿಯೂ | . ಭುಜೇ--ಭೋಗಪ್ಪಾಪಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌--ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು! ಗವಾಂ 
ಏಷೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಖವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಖ್ಯಾ-- 
ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ--.ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃಣುತ- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; (him; men) use in 

two ways, to search for their cattle, and to be their friend; when I bestow 


upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಪ್ರ ನೇಮಸ್ಮಿನ್ಹದೃತೇ ಸೋನೋ ಅಂತೆರ್ಗೋಪಾ ನೇಮಮಾವಿರಸ್ಥಾ 
ಕೃಣೋತಿ 

ಸತಿಗ್ಮಶ ಶಂಗಂ ವೃಷಭಂ ಯುಯುತ್ಸನ ನ್‌ ದ್ರು ಹಸ್ತ ಸ್ಥಾ ಬಹುಲೇ ಬಧ್ಧೊ € 
ಅಂತಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ| ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ಪದ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಅಂತಃ | ಗೋಪಾಃ | ನೇಮಂ | ಆನಿಃ। ಅಸ್ಮಾ | ಕೃಣೋತಿ 


ಸಃ | ತಿಗೆ ಶೃ ೦ಗಂ| ವ್ಯ ಷಭ | ಯೊಯತ್ಸೆನ್‌ | ದು ಹಃ | ತಸ್ಥೌ | ಬಹುಲೇ | ಬದ್ಧ 8 | ಅಂತೆರಿಕಿ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ | ನೇಮಶಬ್ಲೋತರ್ಥಪರ್ಯಾಯ | ಯಷ್ಟಾಯಷ್ಟಾ ಚ ದ್ವೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಯುಧ್ಯಂತೌ | ತೆಯೋರೇಕಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಠ 4 ರೀತೈರ್ಥಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಸೋಮೋ ದದೃಶೇ | ಪೃಶ್ಯತೇ। ತಂ 
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ನೇಮಮರ್ಥಮೇಕಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತೇಂದ್ರೋ5ಸ್ತಾ ಶ್ಲೇಪಣಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ್ಯ್ಯ 
ಣೋತಿ | ಪ್ರಕಟಿಯೆತಿ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಯತ್ರ ಸೋಮೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಸ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ತೀಸ್ಲಾಯುಧಂ ವೃಷಭಂ ಜಾಣಾನ್ವರ್ಷಯಂತಮಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೃಹೀತಂ ಪ್ರತಿ ಯಂಯು- 
ಶ್ಸನ್‌ ಯೋದ್ಧ್ಭುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭಾ ಬದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಬಹುಲೇಂ5ಧಕಾರೇ$ಂತಸ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಠತಿ] ಯದ್ವಾ | ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ನೇಮಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರಭಕ್ತೇ5ನ್ರಃ ಸೋಮೋ ದವೃಶೇ | 
ನೇಮಮನ್ಯಂ ಗೋಸಾಃ ಸ್ವೆಭಕ್ತೆರಸ್ಷಕೆ ಇಂದ್ರೋ;ಸ್ಥಾ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ್ಯೃಣೋತಿ | ಅನಿಷ್ಕರೋತಿ! 


ವಜ್ರೇಣ ಸೀಡಯತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ನೇಮೋ ದ್ರುಹಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ವೃಷಭನಿಂದ್ರಂ ಯುಯುತ್ಸನ್‌ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 

ಣಿ 

ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | 

ಅಂತಃ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸನು | ದದೃಶೇ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದೋ | ತಂ ನೇಮಂ--. 

ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗೋಪಾಃ ಸಂರಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಥಾ--ಹನನಸಾಧನವಾದ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಆವಿಃ ಕೃಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರನೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಢ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ತಿಗ್ಮಶೃ೦ಗಂ-- 
ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ವೃಷಭಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಸ್ಟೀಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೊಡಣೆ | ಯುಯುತ್ಸನ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವಾಗ |  ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಿಯಾದ 
ಅವನು | ಬದ್ಳೈ8--ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಸಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಬಹುಲೇ ಅಂತಃ ಅಂಧಕಾರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡ 
ದವನು ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಅವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಷನು ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸತ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ತನಗೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವನು, 


English Translation 


The Soma is seen in one of the two (combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his thunder-bolt: the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) bound by the victor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 
| \ | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾಮಿ 


ಧಾಮ | 
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| | | | | 
ತೇ ಮಾ ಭದ್ರಾಯ ಶನಸೇ ತತಶುರಪರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಷಾಳ್ಗಂ |೧೧॥ 
ಪುದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ದೇವಃ! ದೇವಾನಾಂ | ನ ಮಿನಾಮಿ | ಧಾಮ ॥ 


| | | | I 
ತೇ! ಮಾ! ಭದ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ಶಶಕ್ಷುಃ | ಅಸರಾಠಜಿತಂ | ಅಸ್ತೈಶಂ | ಅಸಾಳ್ವೆಂ || ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆದ್ವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾಶಿ| ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ತ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಮಾ 
ಮಾಂ ಭದ್ರಾಯೆ ಶವಸೇ ತತನ್ಷುಃ | ಅನುಗೃಹ್ನಂತು | ಅಸರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿಠಮಷಾಳ್ವೆ 
ಮನಭಿಭೂತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ--ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿಶ್ಯರ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ವಸೂನಾಂ--ವಸುಗಳ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ--ರುದ್ರರ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ಧಾಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೆ ನಿನಾತಿ-ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಭೆದ್ರಾಯೆಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ತತಕ್ಷುಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಪೆರಾಜಿತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ ತೆಂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ದಂತೆಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ--ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸ 
ದಿರಲಿ, ಆ ಆಡಿತ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳು ನನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


The divine (Indra) abandons not the abode of the deities, the Adityas, 
the Vasus, and the Rudriyas; may they fashion me for auspicious vigour, 
undefeated, unharmed, unconquered: 


— — — .............,. 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಕ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
| ವೃತ್ರಾಸ ಸುರನು ದುಷ್ಪಸ್ವ ಭಾವದವನು, ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. ಇಂತಹ 
ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಷೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈಕ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ *ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಹಾಕಿಮಾಡಿರುವ ಹಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಧೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, ತ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು./ ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವಣ್ಟೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷರಿಸಿದೇವೆ_ 


ತ್ರೆ ಷಾ ಹತೆಪುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಷೆಹವಮೆ ಚೈತ ತಂ 

ನೋಪಾಹ್ವಯೆತೆ ಪುತ್ರಂ ಮೇ5ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಜನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಕವದ 

ಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತೃ್ಯಶಿಸ್ಯತ ತತ್ತೃಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಪ ಪ್ರಾ ಜ.6 ಶ್ಲ ಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥ- 

ಸ್ವೇತಿ ಯೆಡವರ್ತ್ಕಯತ್ತಿಪ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯೆದಬ್ರನೀತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವಧಸ್ವೇತಿ 

ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರ8. ಶತ್ರುರಭವತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನಗ್ಗೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ- 

ನಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಸೃಜ್ಜವರ್ಥತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ವೃಣೋತ್ತೆಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾನಿಂದ್ರೋ*ಭಿಭೇತ್‌ | 

(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, `ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 

ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ನಿನರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 

ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ಪೃಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 

ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. . ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 

ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ನಮಗೆ 

ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 

-ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ' ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
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ಸೋಮಮಾಹರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವು 
ತಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ವಪ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ತ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲೀ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. 
ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ'ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹೆ! 
ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋ*ಪರಾಧಾತ್‌ | 
(ಪಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ತಾ) 
ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹ್ಷಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ: ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ಸಷ್ಟ ವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೈತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಚ್ಛಾದಿಸ್ತು ಮುಚ್ಚು, 
ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಇು್‌-ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ, ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾವಳ್ಳುಶ್ರುರ್ಮೇಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತ್ವಾಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ- 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ತಾನಬ್ರೂ ತಾನುಗ್ನೀಸೋಮ್‌ಾೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನನುಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತನಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಛಾಮೇತನುಗ್ಗೀಸೋ- 


ಅ.೮. ಅ, ೧. ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 
ಲ RI ಗ ಕ ತ SE SENS AHS 
ಮಾಯಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟ್‌ ವೈ 
ಸ್ವೋ ನ ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತೆರೂರಾನಜನಯತ್ತೆಚ್ಛೇತೆರೂರಯೋ- 
ರ್ಜನ್ಮ ಯ ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ೌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನ- 


ಮಭ್ಯನ-ಯತ್ತೆ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧೆದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ, ಅಗ್ತಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನರುತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಅನಂತರ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ. ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ 
ಕಪಾಲವೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ: ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಹೊಠಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 
ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿಜ್ವರದ, ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರನಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟು ಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು, ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚೆಗೆ 
ಬಂದರು, | 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದನ್ಲೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಸಕ್ರಠೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನೇವಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ॥ 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ದಕ್ಷವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞೆಯು.  ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಹಜೇಷ್ಟೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದ್ರಕ್ಷಕತೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವು. ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು, | 
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ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ರ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ-ಹವಿಃ  ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪದ್‌ ಫ್ಲುಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರಫ್ನ್ಸೀ ಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸೇ*5ನೂಚ್ಯೇತೇ ನೃಧನ್ವತೀ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಕರೆದು 
ವೃತ್ರನ ಸ್ಥ ಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು, ಲೋಕವ್ಯಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. . ಆದಕೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ. ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರ) ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾನುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯ ದಿವಸ 
ಅಗ್ನಿಷೋನಿಸಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ವಿಣಸ್ಯುರ್ವಿಸನ್ಯಯಾ | ಸಮಿಷ್ಛಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ। ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ | 
(ಯು ಸಂ, ೧-೯೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 
ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವ್ರತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ್ರತ್ರಹೆನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದಿವಸ ವೃಧು-ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಲೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕವಿರ್ವಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ವಾ ನಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಜೋವಿದಃ | ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೃಧನ್ವತೀ 
ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾಪ್ಯ ವನಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಶ್ಸತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಚಿತ್ರವಿಹಿತಾಹಮಿಶತೀಯಂ  ತಸ್ಮಾನ್ನಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಸಾ 
ಚಿತ್ರನಿಹಿತೇಯಂ ಯ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ಗೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಅಛ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 


ಕ್ರ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ಹೆನನಹೇಕುಭೂತವಾದ ಅಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗಿಹೋದನು, ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಚಿಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. 
ನಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ 
'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಕು....ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಇಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
(ದ್ಯ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃ್ಯಕ್ಷನರ್ವತನದೀಸಮುವ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಸ್ಕಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾಪ್ರಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿಹನು. 


ಕೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹಶ್ಚಾಗ್ಮೀಷೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ಶಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಮಪ ತೇಜಸೌ ವೈ ತ್ಯಾ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತೈಯೋಸ್ತ್ರೇಜ ಇತಿ ತೇತಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮುಚ್ಛೈ- 
ತೀತಿ ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ನಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಶಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣೈೆ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತೆದ್ದೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸಶೋಭಯೇನ ಭುಂಜತೆ ಏತದ್ವಾ 
ಆಗ್ಲೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ಸಯೋ ಯ ಏನಮಗ್ಲೀಷಸೋಮಯೋ 
ಸ್ಟೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತಿ ॥ 


ವೃತ್ರಹನನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಪ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ದಂತ 
ದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಕ್ತೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸೈಲ್ಲವೂ 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ರಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇಷತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೆೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕುಮಾಡದೆ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ಶೇಜಸ್ಸು- ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. . ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರುದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ: ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಗದಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು, ಈರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು. ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು, 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಸತೃಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ತ್ರೇನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರನಾಸಾಯೆಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನುಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 
ಚೋಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಕ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಟ್ಚ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ನಿಷಯಪು--ಶೇನೇಂದ್ರಂ 
ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ತೇನೇಂದ್ರ8 ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗ ಟೈರ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದಂತೆಯೇೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆ ಯೆಂಬ 
ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, 
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ಪ್ರಾಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ 


ದೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು, ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ.  ನಮುಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಮೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛೆಂತ ಸೈಫಾನಬ್ರನೀತ್ಸ್‌ತರ್ವಃ ಪ್ರೆತಿವಕ್ತಾ- 
ಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವ್ರಿಯೆಃ ಪೆತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರ್ಯನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


ರುಷಾಯನ್ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ॥ 
ಣ್‌ ಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ಲಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವರು. | ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಷೀ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನೂ ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಎರ್ದೇಶಿಸುವರು 
ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯೆಮಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ಲಿಯು 
ಪತಿಯಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ಯಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು 
ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನಾಗಲೀ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವವಿಧಗಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ರಿ ಯರು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಈರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು ಆ 


ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೮.: 
SESE 64 4 ತಡ  ್ಟ್ತತ್ತತಡ2ಥತ 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುಗುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 


ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತಕ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪೆತಿಃ ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪಷಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂತ ಗಳಿಸ್ಕಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೈ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿರುನನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುಷನು ಮತ್ತು ಇವನು ಬಹಳ 
ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುಸಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕೆರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯವೇವೈ- 
ತೆಡನೋಚಾನಾಕರತ್ತೆದಿತ್ರೇವೈನಾಂಸ್ತವಬ್ರನೀತ” || 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರಷನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತೆತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನೆಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಫವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪೈಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾನೋಇಸ್ಮಿನ್ನ ವೈಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ || 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾಮಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾಪಾತೆಗೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು, 
ತಸ್ಮಾದೇಸಾತ್ರಾನಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 

ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇಪಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾನಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೪.೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
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ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಷಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸೆಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿಷ್ಠಂಸ್ತೃಜಮುಭಯುತಃ ಪರಿ- 
ಚೈದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸೈೇತ್ಸಾ)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಸಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ ಶ್ವಶು-. 
ರಾಲ್ಲಜ್ದ ಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈ ತ್ಯೇಷಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾಕೈತಿ 
ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ದಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ 
ಪತ್ಯಶೀತಿ [| 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸತಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೇನಾರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ ನಾನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಒಂದೆ ವಿವಠಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ- ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಸತ್ತಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜ- 
ತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿ 
ಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎಡುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ಪತಿಯೇ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯಷೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು 
ನಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಥ್ಲಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದರೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೂ, ಪೂರ್ವಾಚಾರಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಜಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು 
ತನ್ನ ಮಾನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು 
ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು, ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣ 
ವಿಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾ1, ಅದು ನರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂಜಿ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವರು 
ಶಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ವೋತತ್ಮಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇನಾ « ಬ್ರುವನ್ಹಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಸ್ಯ ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ 
ದ್ಹಾಡಶಾದಿತ್ಯಾ8 ಪ್ರ ಉಪತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಶ್ನ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕೆರೋತ್ಯಕ್ಷರಮಕ್ಸರ- 
ಮೇವತೆದ್ದೇವತಾ ಅನುಸ್ರೆನಿಬಂತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ಬೇವಶಾಸ್ತ್ರೃಸ್ಯಂತಿ | 
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ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು -- ಎಬ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಃಗಳು- -ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತುಮೂರುಮಂದಿ 
ಇರುವೆವು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇವರ 
ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ವಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಪಿಬಾ ಸಾೀಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೨-೧) 


ಬಿಂಬ ಯ್‌ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ನ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುವು. , ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ದಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ವಾನ್ಕೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಮುರ್ಯಾಪನಾಯತಸವಂಶಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ” ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ 
ಮಂದತು ತ್ವೇತ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃ ಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಸಿ ನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕಾದ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಗೆ ಗೃ ಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಾಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ 
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ಸೆಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ಹೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪಮವನವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ॥ per | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಥ ಸವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಪ್ಟ ಪಡೆದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಸತವ ಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರ ಸ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ: ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಫಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿ ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ನಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ-.- 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೊೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಥವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷ೧ಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾನೇಕಂ ಸಮಾಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 


2 ಹೈ ೧ ಗ್ರಸ್ತ ನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಮಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸ್ಮೈಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫- ಹತ್ರ 
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ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಆಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು, ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ತ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ಸಿರುಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 


ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ನಿ. ೧-೫) 


ಅಗೆಸ್ತ 3ಮುನಿಯು ಇಡ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ನಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇನಿ' ದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು- ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುನೆನು. 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೈ, ವಾಜಸನೀಯೆಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭.೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ತ ಭಾವದವನು ಎಂದೂ, ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೇದು ಹುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿದಾನೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥದಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮ , ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು, ಸಂ. ೮-೧೪-೩) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ಶ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ 
೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳು, 
ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಭಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ | 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹಸರು ಎಂಬು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೇ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ಚಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ನಾತ್‌ | ತ” ಸಮಲಭೇಶಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋsತಭವತ್‌ | ಸೋ$- 
ಬ್ರವೀತ್‌| ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ಶ್ವಾವಸ್ರಶ್ಲಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣಿ 
ಹನಃ।| ನದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ । ನ ವಾ ಏಷ 
ಶುಸ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ಯುಷ್ವಾಸೀತ್‌! ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ನಾ ಏಶದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ಶಯೆ3 | ತದೇನ ಮನ್ನವರ್ಶತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸೆ. ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೃನೆನ್ಸ ಸ 


ರಸ್ಷಾಗ್‌ ಸೃಪಾಹತ | ಯೆದಪೆಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಶ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬ ೭) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಅಯುಧಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂಡಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮು ಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸಪ್ಪಿ 
ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲಡ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು, ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿ ಸೂರೈನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಹನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧೆಡಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೊಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತನ್ಪಿದಂತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಬಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದನು. ಅಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೆಂಹಾರ 
ಮಾಡಿನನು, . ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀಢ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.. ಈ ಹೋಮದಿಂದ - ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸರಾವಶಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


ಯಃ ಪಿಪ್ರುಂ ನಮುಜಿಂಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತೆ | 
(ಬ. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
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Se ಖಲಯುಯಯು ಯಯುರಜಯುಮಿಯಿಯ 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಹೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅಶ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿಕೋ ಯೆದನರ್ತೆಯೋ ಮಗನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ನುಥಾಯೆನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮ್ಮೈ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೬) 


ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡವರ್ತಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಗರು ಬರಲು ಕಾಠಣ 
ಯಜಿಸೀ: ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತೊ ಸ್ಲೀಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತೆದೃ ಜೀಸಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಸ್ಟೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ವತ ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೇ 
ಇತಿ || (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಖಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸಸು, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು 
ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು... ಈ ಖಯಜೀಷಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 

ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಭಾಂತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪೆ ಯಜೀಷಂ ತ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಚಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, 
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ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? 'ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋವ$0 ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋದಪತನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ತರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿನುರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಫ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವೆರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. 
ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. 
ತಿಕ್ಕವನ್ನು ತಾನು ಸೋವೆ ಮೆವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಕ ಈರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು "ತರಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೈ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಬಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದ£ಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. er ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸೆದು ಸಮಗೃಬ್ಹಾತ್ತತ್ಪಾತೆ8ಃಸವನಮಭವತ್ತೆದ್ಗಾಯಿತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯತನ- 


ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃ ದ್ಧ ತನುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಮಗ್ರಿ ಯೋ 
ಸಷ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾಮತ್ತು ತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ:ಥ ಯೆತ್ಸನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃ- 

ತ್ರನ್ಮಾಥ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಜಭವತ್ತೆದ್ದಿ ಸ್ಪಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಪಾಪ್ಟೋತ್ಸೂರ್ನಂ ಸವನಂ 
ನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸಿ ಒ೦ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ 
ತೇನ ತೆತ್ಸಮಾನದ್ವೀರ್ಯಮಳಿವತ್ಟೂರ್ವೀ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವ- 
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ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಥೆ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 

ಸಮಗೃಬ್ದಾತ್ತತ್ತೃತೀಯೆಸವನಮಭವತ | 

(ಐ- ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ' ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತರು 
ತ್ರಿದ್ದಿಕು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನನಾಯಿತು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು. 
ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಸಡುವನು... ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿ 
ಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಅ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತೆಸ್ಕ ಸತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀಶರಸಂ ನಾನ್ಹಾಸಪ್ಕೋತ್ಪೂರ್ಟೇ ಸವನೇ ಶೇ ನೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ಶತ್ಪಶುಷ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪೆಶುನಾ ಚರಂತಿ 
ತೇನ ತೆತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾ೦ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಯೈಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ಧೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕೆ ನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ಜೊರಕುವುವು.  ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ. ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು: ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವುದು. ' ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಯೂ ಪಶುಗಳ ಅನಯವ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು,. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು. ಪಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂ 
ಗಳಿಂದ ಹೋನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನ ಕರ್ಮವೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. . :ಈ ವಿಷಯವು. ಶಾಖಾಂತರ 
ದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವಡಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇನಾದ॥8 ಸೋಮುಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯತ್ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ರೇಜಸಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮ- 
ಗೃಹ್ನಾತ್ತೆಡಥಯತ್ತಸ್ಮಾಡ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನ ಬುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ 
ಸಶುಕ್ರತ್ಪಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 'ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ,  ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುಪು': ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅನನು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ _ 


ಅಗ್ರಂ ಹಿಬಾ ಮಧೂನಾ೦ (ಖು, ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ . ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. : ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆನಾ ಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಸೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಸೂರ್ವಪೇಯಂ ॥| 
(ಖಯ. ಸಂ, ೭-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ5ಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಬೇಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 
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ತ ತ್‌ ಆಚಾರವ ಬಸಾತಾದ ಮಾವನ ಭವಾನಿ ಅವವ ಬಾಖಭಾಜಾಭಾಜಜಾಯುಯುವುಮಯಿರಯನಿರುುಭರವುವರಾರವಾಯು 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀಶಿ 
ತಥೇತಿ ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಳಇಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು. ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅಪರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು. ತಾನು ಮೊದಲು. ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಛವಾಯಿತು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಯನ 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. . ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು: ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ. ಓಡಿಹೋಗಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲ 
ಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲೀ ಮೊದಲು. ಸಮಾಸಿಸಿದವರು, ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂಜಿ: ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು, 


ಲುಬಂದೆ 


ಸೋಇವೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನುಸರಾಸತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀಡೆಹಮೇವೋಜ್ಹೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇತಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರವೀದೆಹನೇವೋಜ್ಣೇಷ್ಯಾಮಾತಿ, ತುರೀಯಂ . ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೇಇ*ತ್ಯಾರ್ಜಶ ಶತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ರಿಭಾಗ್ಭಾಯು | 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. . ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನು ಇಪನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು: ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ, ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ 
ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ 
ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರ 
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ಬೇಕು, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು-- ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ 
ಅರ್ಧ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ, ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಸ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲ, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು, 


ತೌ ಸಹೈವೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಚಿನಾ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಿಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ। ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತಜೇತೆದೃಸಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಪ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾಸ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ |(ಖು. ಸಂ, ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ ವಾಹನ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮೇಲಿನ ಬುಸೈನಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶ ಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
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ಹ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಜಿ ಭರತಾಕಿ ಸೆತ್ಸನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂಶೇ$ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ಬೋದಜಯತ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು, 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ 
ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚಥುರ್ತಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮುಬ್ರವೀತ್ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋsಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕಾ 
ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ ಯೆಂ ವರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ 
ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ£5ಕ್ಮಮಯಿನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ 
ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ ॥ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮನಿಥೃತ್‌ ಭಿ ಅಧಿ ಶತ್ರ 
ಯದಾಸೀತ್ರದ್ಧಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋs ಯಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞ ವ್ರ. ಆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನುಮಾಡುನ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯ ಮಾಸುವ 
ಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆ:ಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


182 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂರ 
ರ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹೆಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು. 
ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ನಿತುಂ ಪೆಸಿವಾಇ್ದಾರ್ವನ್ನಾ 
ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟು 4 ಪೆಚೆಶೆಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸ್ವಿಧ್ಯ ದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಡಿಯೆಂದು ಭಾನ್ಯಕಾ ಇರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಪಾ 


ಲೌ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಕಥಯಸಿ ಶರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯಷ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತುವ“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂಪ್ರನ ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯಸ್ಟೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು» 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವೆ- 
ರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿವಾಸ್ರಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚಿ.ನಿಸ್ಲೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ಎ ವಸಾ _ನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣು ಮೂತಿ ರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾ *ಸುರಸ್ಯೆ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋ5ರ್ಥಃ ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ "ಸಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ 


ಆ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು--ಮುಷಾಯುದ್ದಿಷ್ಟುಃ | ಪಚೆತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ | 
ಎಂಬ ಉದಾಹೈತ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ 80 ಪುನರ್ಮುಸಿತನಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚೇತ್ರಾ ಇತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚೇಷಿತಸ್ತ್ಟಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞರೂನೀ ಶ್ಹೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಜಿ ತ್ವಂ 
ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವ ನಕ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ 
ತತ್ರ ಸ್ಥ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಹ್ಯಾಭನಕ್ರ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಸಾನಸರಿ- 
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ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ಪಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕ- 
ನಮೋಪಹನಂ ಚ ಪಕಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ || 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಅದರೆ 
ವಿವರವನ್ನು ಧಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಜುಸ್ಛಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ವೈ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಬಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯತು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಅ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾನುವು ಎಂದರೆ nee ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಚಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಿಧ್ಯಪ್ರರಾಹಮಿತೈತ್ರೋಕ್ತೋತರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಷಾದೇನೋಚೈಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ  ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥ ವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾೋಷಕಂ ಪರಾಹಮಸುಗಂ ಹೃಷಯೇಂವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ನಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕೆ ನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪ ಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಸಷಕಂ ಧನನನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವನಮ ಎಂಬ 
[6°) 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹೆ ವರಾಹ: ೂಫಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಕೊನೆಯ: ಪಾದ 
ದಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 
೧ ಲ 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ 
ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ 'ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ನಮಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಸರ್ಯಕಶ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇಬ್ರನೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇಶ್ಯಥ ಕಸ ಸ್ತ್ವಮಿತ್ಯ ಹಂ 
ಡುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋ 5ಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೋಆಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ಕಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯೆದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ತಮಹ- 
ನ್ಹೋಬ್ರನಿವ್ತಿರ್ಗಾದ್ದಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ 
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ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತೆದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದೆಂತೆ ತದೇಕೆಂ ವೇದ್ಯ 


ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೪-೨, ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾನ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ 
ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವವರಾರು? 
ಎನಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ 
ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವೈಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- -ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು 
ಪರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನ್ನು ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಷ ಶಕ್ತಿ 
ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ 
ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತಪ್ಪೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 

ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರೆಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ-- 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಶ್ಸಂತಮೋಜೋವಾಭಿನತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರ_ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 
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LL 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚರೂಸನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಯೂ ತ್ರಿತನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆನ್‌ ಧೀತಿಂ ಸಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚೆಸ್ಕಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಸಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಅಪ್ರ್ರ್ಯೋೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಫಘನ್ಹಾನ್‌ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯಚಿನ್ಸಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟ ಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಟಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯೆ. 
ವನ್ನೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನೈ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸೃಸ್ರಿಯೋ*ಸುರಾಣಾಂ. 
ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ಫ್ಫೋಮಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಷಾನಮನ್ನಾ ದನಗ್‌0 ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ. 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವವತ್‌ ಸರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ || 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೆರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು (ತಲೆಗಳು) 


ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಸ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನ್ನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 


ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ನೈ ಪ್ರತೈಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏನ ಹೆರೋಕ್ತಂ ನದಂಕಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ 
ಉದಿಶಸ್ತಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರೋ*ಬಿಜೇದೀದೃಜ್ಛ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಷೆರ್ಯಾವರ್ಶಯತೀಶಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚೈನತ" !! 
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ಹ 


ಜನರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ ಆ: 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿ ವಿರಳ, ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ... ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವರೂಸನ 


ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಯತ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕನಿಂಜಲೋ ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಸಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದ- 
ನ್ಸಾದನಗ್‌೦ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ಹಾತ್ತಾಗ”ಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಬಿಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (1೩2೮೦೦೦) 


ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (Partridge) ಸಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅದನ್ನು ತನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು ” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 1-1-3೧3 


ಸ ಸೃಥಿನೀ ಮುಪಾಸೀಪದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ರರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾದಪಿರೋ ಹಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾಶ್ಸ್ಚೃಥಿವ್ಯೈ ಖಾತಮಪಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹೈಸ್ಕೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ತತ್ಸ್ಪಕೃತನಿರಿಣಮಭವ- 
ತ್ತಸ್ಮಾದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ8 ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣಃ || | 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೈ 
ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು- -ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆ ರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
-ಹೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ. ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದವು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
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ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು; ಈರೀಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು. 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಶೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ರಾಭಾನಿಕನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀಡಡಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಜ್ಞಿತೇತಿ ಶೇ*ಬ್ರುವನ್‌- 
ವರಂ ವೃಣಾಮಜೈ ವೃಕ್ಣಾಶ್ಸರಾ ಭನಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯೈ ಬ್ರನೀತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೃ ಸ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೈತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭನತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ- 
ವರ್ಣೋ$ಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏನ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ಶಸ್ಯ- 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ || 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುನೆನು. 
ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. ಅಂತಾಗದಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು, ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು 
ಚಿಗುರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಓದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗುರುವುವು. :: ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ 
ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವನ್ನು (ಮದ್ಯ) ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು: ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ಮೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ಚಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತೆಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಂಕೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್ನ್ವಾ 
ಮಲವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ || 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಪ್ರ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ 
`ದಲ್ಲಿ ಉಳಿಡಿರುನ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು 
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ಒಂದು ವರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು- ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾಜೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಶ್ರ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು, ರಜಸ್ಸು 
ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪವಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧರು). 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 


ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇsಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ || 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. Lhd ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವವದ್ವಾಸಸಗ್‌೦ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತಶೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮ- 
ರಣ್ಯೇ ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಜೀಂ ತಸ್ಯೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ಥಾತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಸು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯ 
ಖಲತಿರಸಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ 
ಯಾ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೇಯೋ ಯಾ ರಜ್ಜು- 
ಗ್‌ಂಸೃಜತಿ ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಸತಾ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ 
ಖರ್ವೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ನಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇಷ- 
ಖರ್ನೇಣ ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಗೋಪೀಥಾಯ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 
ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು; ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕಳ್ಳನಾ 
ಗುವನು; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು; ಮುಟ್ಟಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 

ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಸ್ಮ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ಕಿಹೀನನಾಗುವನು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕುರುಡಾಗುವುದು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
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ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವುವು; : ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವುವು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಹೆಣೆಯುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು; ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಆತ ಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮ ಿತನಾಗು 
ವನು; (ಪದ್ಮಪುತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಶ್ರೀಗೆ ಪಿ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಬ್ಬಾ ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಭೂ 
ನಿಟ್ಟಾಗಿ (ವ್ರತವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಂತತಿಪ್ರಾಪಿ ಬ್ರಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ERS 
ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವಿಶ್ವರೂಪ ಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸೆಂಹಾರೆದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವೂ ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಎಕ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ et ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ನ 
ವಧೆಯಿಂದೆ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತ ನೃವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುಪುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು, 

ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ವಿಷಯ 


ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಅಹಂ ಭುವಂ (೪೮) ಅಹಂ ದಾಂ (೪೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಯಾದ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀದ್ದ್ವಿ ಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರೆಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಸೇ€ಥ ಸುಮಹತ್ತಪಃ ॥ 


ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇಂಥ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ" | 
ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಘಾಂಸುರ್ದೈತ್ಯದಾನವಾನ್‌ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಓರ್ವ ಅಸುರಸ್ರ್ರೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ವಿಕುಂಠಾ ಎಂದು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯು ಅವಳಿ 
ಗುಂಟಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನು ದೈತ್ಯ ದಾನವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸಿ ಆ ವಿಕುಂಠಾಎಂಬಹ್ರೀಯಲ್ಲೇ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


ಏಕದಾ ದಾನನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವಶೀರ್ನವ ಸಸ್ತ ಚ ಸಪ್ತಕಾನ್‌ | 
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ಭಿತ್ವಾ ಸ್ವಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಹೈಮರೌಪ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 
ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಸೌಲೋಮಾಂಶ್ಚೈವ ಧನ್ನಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ರುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾದತೆನಯಾನ್ಹಿನಿ | 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ೯೯ ಮತ್ತು ೭೭ ನಾಯಕರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, : ಅವರು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದಲೂ, ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದಲೂ 
ಭದ್ರವಾದ. ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರ್ಕು  ಪುಲೋಮವಂಶದವರು ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ವಂಶದ 
ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೆ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ಟೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ದರ್ಪಿತಃ | 
ದೇವಾನ್ಬಾಧಿಶತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿತೋ5ಸುರಮಾಯಯಾ | 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾವಿಂತೌಜಸಾ | 
ಉಪಾಧಾವನ್ಸೃಸಿಕ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್ಸಜೋಧಾಯ ಸಸ್ತೆಗುಂ | 


ಯಷಿಸ್ತು ಸಪ್ತಗುರ್ನಾಮ ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | 
ಸ ಚೈನಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ॥| 


ಈ ರೀತಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಕುಂಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣ ಮೋಹ 
ಪರವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದನು. ದೈತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ - ಅವನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸಪ್ತಗು 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಆ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪರಮಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಸಪ್ತಗು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾನನೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 


ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ | 
ಯಥಾಕರೋಜಚ್ಚೆ ವೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಪೆತಿಂ ನೃಪಂ || 


ವಸಿಷ್ಕಶಾಸಾದಭವದ್ವೈ ದೋಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ! 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸಸ್ರ್ರೈ8 ಸಾರಸ್ತತಾದಿಭಿಃ || 
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ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಕತ್ರೂಣಾಮಪೈಪಾಕ್ರಿಯಾಂ | 

ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ಸ್ರಭುತ್ವಂ ಭುವನೇಷು ಚ॥ 
ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಬಾಗಿ ತಾನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು, ಅರಂತರ ಆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಹಂಜಿ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(೪೮-೫೦) ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವಿದೇಹ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕರು ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


; ಅಹಂ ದಾಮಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೈಕುಂಠ ಏನರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | 
ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕಾದಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತೈಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ 
ಚೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಹಂ ದಾಂ 
'ಸಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ | ಆ-೬-೪ | ಇತಿ ' 


ಅನುವಾದವು-ಅಹಂ ದಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ_ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು; ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 

:ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಷಾದ್ಯೇ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
-ಹರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


'ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮. 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೭, ೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೧ ॥ 
ಖಸಷಿಃ_ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದ॥--೧, ೩-೧೦. ಜಗತೀ | ೨, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ! 
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ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾಯಜ್ವ ನಃ ಸಾಸ್ತಿ ನಿ ನಿಶ್ಶಸ್ಮಿ ನ್ಫರೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಹಂ | ದಾಂ!ಗ್ಗ ಗೃಜತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ವಸು | ಅಹಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣವಂ | ಮಹ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ | 


| | 
ಆಹಂ | ಭುವಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | ಅಯಜ್ವನಃ | ಸಾಕ್ರಿ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾಂ| ಅದಾಂ | 
ಅಹಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಕೃಣವಂ | ಕರೋಮಿ! 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹಮೈೇವ ವರ್ಧನಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಥಾಹಂ ಯಾಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಕ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಭುವಂ | ಭವಾಮಿ | 
ಅಯಜ್ಜನೋ5ಯಷ್ಟುಃ। ಅಯಷ್ಟಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ! ಅಭಿಭವಾಮಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಹಂ- ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು / ಗೃಣತೇ--ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಪೂವ್ಯಂ 
ಬಹಳವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 1 ಅಹಂ- ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಥಗಃ--ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕೃಣವಂ- 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ || ಭುವಂ--ಆಗಿಡೇನೆ | ಅಯಜ್ವನಃ-- ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವವನಿಗೆ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಾಕ್ಷಿ--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ; ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವು ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I give excellent treasure to him who praise me, I render sacred 
prayer (a source) of greatness to myself, I am the instigator of the 


ಅ. ೮. ಅ, ೧. ವ. 3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 198 
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worshipper : I am the discomfiter in every battle of him who does not 
worship 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | ' 
ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ದಿನಶ್ಚ ಗ್ಯ ಶಾಪಾಂ ಚೆ ಜಂತವಃ । 


ಅಹಂ ಹರೀ ದ ಸಣ ನಿವ್ರ ತಾ ರಘೂ ಅಹಂ ವಜ್ರ ಂಶವಸೇ ಧೃ , ದದೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಂ | ಧುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ! ದೇವತಾ | ದಿವಃ | ಚ| ಗ್ಮಃ | ಚ | ಅಪಾಂ | ಚೆ | ಜಂತೆವಃ | 


ಅಹಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ವ ಸಹಾ | ವಿಂವ್ರತಾ| ರಘೂ ಇತಿ | ಅಹಂ | ವಜ್ರಂ | ಶವಸೇ ಧೃಷ್ಟು | el 
ದದೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮಂದ್ರನಾಮಾನಂ ಮಾ ದೇವತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | 

ಠೃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೋಇಂತೆರಿಶ್ಸಂ | ಏತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜಂತವೋ ಜಾತಾ ಮಾ ಮಾಮೇವ ಧಃ! 
ದಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಹವಿರ್ಭಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಹಂ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಗಮನಾಯ ವಾ 
ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ಪುಂಸ್ಟ್ಕೋಸೇತ್‌ ವಿವ್ರತಾ ವಿನಿಧಕರ್ಮಾಣ್‌ ರಘೂ ಲಘೂ ಶೀಘ್ರಗತೀ 
ಅಶ್ಕೌ ನಿಯೊಣುಯಾಜ್‌ ರಥೇ | ತಥಾಹಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಶವಸೇ ಬಲಾಯಾ 


ದದೇ |! ಸ್ತೀಕರೋಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ--ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! ದೇವತಾ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು! 
ದಿನಃ ಚ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಗ್ಮಃ ಚಿ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಪಾಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಗಳಾದವರಾಗಿಯೂ | ಜಂತವ॥--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನೇ ! 
ಧು8- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಹಂ ನಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ | ಹರೀ--ಹರಿತವರ್ಣವೂ ! ವೃಷಣಾ--ಯೌವನೋಪೇತವೂ |. ನಿವ್ರತಾ-- 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಘೂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | _ ಅಹಂ-- ನಾನು | ಧೃಷ್ಟು--ಧರ್ಷಕವಾದ |, ವಜ್ರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧನವನ್ನು | 
ಶವಸೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ದದೇ-ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
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ಆರಾಧಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹರಿತವರ್ಣದವೂೂ ಯೌನನೋಪೇತವೂ, ವಿವಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜಯಿಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Those born in heaven, in earth; aad in the firmament, support me; 
whose name is Indra amongst the deities (by their offerings). I (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioned; rapid: I wield for my 


strength the fearful thunder-bolt- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ] | | 
ಅಹೆಮತ್ಕಂ ಕನಯೇ ಶಿಶ್ನಥಂ ಹಥೈರಹಂ ಕುತ್ಸಮಾವಮಾಭಿರೂತಿಭಿ। । 
ಅಹಂ ಶುಸ್ಥಸ್ಕ ಶ್ನಥಿತಾ ವಧರ್ಯಮಂ ನ ಯೋ ರರ ಆರ್ಯಂ ನಾಮ 


ದಸ್ಯವೇ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಹಂ | ಅತ್ವೆಂ | ಕವಯೇ | ಶಿಶ್ನಥಂ | ಹಥೈಃ | ಅಹಂ | ಕುತ್ಸಂ | ಆವಂ | ಆಭಿಃ | ಊತಿ೯€ಭಿಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಹಂ | ಶುಪ್ಲಸ್ಯ | ಶೃಥಿತಾ। ವಧಃ | ಯಮಂ |[ನ|ಯಃ। ರರೇ|। ಆರ್ಯಂ | ನಾಮ | ದಸ್ಯವೇ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ*ತ್ಕಮಾಚ್ಛಾದಕಂ ಶತ್ರುಪುತ್ರಂ ಕವಯ ಉಶನಸ ಬುಷಯೇ ತಸ್ಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ 
ಹಥೈರ್ಬಹುಸ್ರೆಕಾರೈಃ ಪ್ರಹಾರೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ ಶಿಶ್ನಥಂ | ತಾಡಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಶೃಥತಿರ್ವಧ- 
ಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚಾಹಂ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಮಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಧಾದಿರೂಪೈಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಜ- 
ಮಶುಷಂ ನಿ ಬರೀ! ಯ. ೪-೧೬-೧೨| ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ರಕ್ಷಣೈರಾವಂ | ಅರಕ್ಷಂ | 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೈತಾನ್ಯಪಿ ರಶ್ಷಣಾನೀದಾನೀಮಿವ ಕೃತಾನೀತ್ಯನುವದತಿ | ಕುತ್ಸಾರ್ಥಂ ಶುಷ್ಟ ಸೈತ. 
ನ್ಲಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಶೃಥಿತಾ ಹಿಂಸಿತಾ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಧರ್ವಜ್ರಂ ಯಮಂ | 
ಪ್ರಹರಣಾಯ ನಿಯಮಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಅನಿ ಚಾಹಮಾರ್ಯಮಾರ್ಯಸಂಬಂಧಿ! ಆರ್ಯಾಣಾಂ ದೇಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ನಾಮ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಮಕಮುಪಕಂ ದಸ್ಯವೇ ಶತ್ರವ ಉಪಕ್ಷ- 
ಪಯಿತ್ರೇ ನ ರರೇ | ನ ಪತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯಸಾಧಾರಣಿಂ ನಾಮ ದಸ್ಯವೇ 
ನ ದತ್ತೆನಾನಸ್ಮಿ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಮೆಸ್ತುತೌ ಕುತ್ಸರಸ್ಷಣಶುಸ್ನವಧಾದಿಕಂ ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ 
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I EE Ee 
ಯೆಸ್ಮಿಣ್ಗಾಕನ್‌ | ಯ-೧-೩೩ ೧೪ | ಶುಷ್ಲಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಕುಯೆವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೆ | ಯ-೧-೧೦೩-೮ | 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬಹುಧಾ ಪ್ರಪಂಚಿತಂ | ಅತೋತತ್ರ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾನ್ನ ಲಿಖ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ಯಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಕವಯೇ--ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಾಸಗೃಹನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಥೈಃ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಾನಾ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ | ಶಿಶ್ಚಥಂ-- ಹೊಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಅಥವಾ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಆಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ-_ಶತ್ರುಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ |. ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಷ್ಣ ಸ್ಕ--ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶೃಥಿತಾ--ಸಂಹಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯೆಮಂ-ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ! (ಅಹಂ-- 
ನಾನು) || ಆರ್ಯೆಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಾಮ--ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು | ದಸ್ಯವೇ--ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | 
ನ ರರೇ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ 
ಅತ್ಸನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೊಂದಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶುಕ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


I smote Atka with many weapons for the defence of the sage: with 
those protections I preserved Kutsas I am the player of Shushna : 1 grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
Dasyur: 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಕವಯೇ.-- ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೫೦-೧೦ , ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧; ೬-೨೦-೧೧; ೮೨೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; ೫-೩೧-೮; 
೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋತಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯಭಿಷರ್ಯಾವರ್ತತ ತಕೋ ದೇವಾ 
ಅಭೆವನ್ಪರಾಸುರಾಃ || 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹನಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಷ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರ್ಕು, ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦, ೧೪-೧೨-೫ 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ಬಾ, ಹ್ಮಣ ೨-೭.೨-೬,೨ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ, 


ಅತ್ವಂಈ ಕಬ್ಬವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೪೯-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಹೆಸರಿನ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಾದ Roth, Grassmann; Ludwig, ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. : ಆದರೆ Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅತ್ಯ ವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಲೋಹದ ಕವಚವೆಂದೂ ೫150861 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೊಡಲಿಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರೆ, 


ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೪-೧೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸುಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ | ಸ ಚೆ 

ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ತುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪಯಮಶಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 

ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 

ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾನಂತರ- 

ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಯ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಯಮಿಂದ್ರೋಇಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿವೇಕಾ- 

ಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋಇ*ರ್ಥೊತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 

(ಸಾ. ಭಾ. ೪-೧೬-೧೦) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು, ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನು ಒಂದಾನೊಂದು 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 

ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನ 

ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸ್ಕೇಹವುಂಟಾಯಿತು. 
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ಅನಂತರೆ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಮನೆಯ ಬಾ|.ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ 
ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಖಸಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಶುಷ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧೆವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಎಂದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತೆಡ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ। 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃುಂಜೇತಹೆಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛೆಷ್ನಂ ಕುಯವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


(ಖು. ಸೆಂ, ೭-೧೯-೨) 


ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತೆಕ್ಟತುಃ ತೈರದ್ಗೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ! 


(ಬು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ನಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಬಡಾ ನಿಧವಾವ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಗುನೀಷ್ಟಗ್ಸೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆಶ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋ*ಪೃಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿನಾ- 
ಮ್ಮ್ಯೋಂಸ್ಯರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಕೋ ವೈ 
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ನಾಮೈಶಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ5ರ್ಜುನ 
ಇತಿ! 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲು ) ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಸಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಹಇಬ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಫಿತೇವ ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಆದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಹಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೩-೧೦) 
ಯ ಆಯೆಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 7ಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶುಷ್ಪ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೆ ಸೈನಿಕರಾದ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೪-೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೧. ವ್ಠ ಪ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 199 


ಶುಸ್ಹಂ--ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ವರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨) ಇವನಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿನೆ 
(೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು ಇವೆ (೧೦-೧೨-೧೧) ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ 
(೧-೫೧-೧೧, ೪-೩೦-೧೩) ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಸನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋ 
ದಕವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಕುಯುವ (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇಂದ್ರಶುಸ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿ.ಕಾಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೬) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಸ್ಜನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪೆಕ್ಸಪಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂ- 
ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾಃ ಉಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೭-೨೩). ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ದಸು ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವವು, ಕರ್ಮಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಕುಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ, ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ- ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವವಿಂದ. ಇರುವವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಬಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು, ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ಅಥವಾ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದ್ಕೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯುಗಳಾದುದರಿಂದ ಇನರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದೆ 


ಕರಿದಿದೆ. 
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ದಸ್ಯುಶಬ್ದ ವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಹೀನ 
ರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಂ ಹನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಫರ್ಮುಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೇ ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೫-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಹನನಮಾಡಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಸಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಕೇತಪದ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕ ಎತರಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ತಃ ಯಜ್ಪಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ಲ್‌ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆರ್ಯಜನರ ದ್ವೇಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ರ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| w | | | 
ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ 
ರಂಧಯಂ | ಚ 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ, ರಾಜನಿ ಪ್ರ ರ್ರ ಯದ್ಳ ರೇ ತುಜಯೇ ನಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ- 


ಧೃಸೇ | ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | | 
ಅಹಂ | ಸಿಶಾ€ಇವ | ವೇತಸೂನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ತುಗ್ರಂ | ಕುತ್ಸಾಯೆ | ಸ್ಮತ್‌5ಇಭಂ | ಚ। 
ರಂದ್ರಯಂ | 
| | | | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ರಾಜನಿ। ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಭರೇ | ತುಜಯೇ! ನ! ಪ್ರಿಯಾ | 


ಇಂ 


| 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರ8 ಪಿತೇವ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಸ ಯಥಾ ತಸ್ಮೈ ನಿರ್ನಾಹಾರ್ಥಮಭಿಮತಂ 
ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಸಾಢಯೆತಿ ತದ್ವದ್ವೇತೆಸೂನೇತನ್ನಾಮಕಾ ಇಲ್ವಾ ನಸದಾನಭಿಸ್ಟಯೇಭೀಚ್ಛತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ತುಗ್ರಂ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ। ನಶಮನಯೆಂ | ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ರಾಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಭುವಂ। ಅಭವಂ | ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಜಯೇ ನ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತಾ 
ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾಧೃಷೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಾಯಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಭರಾಮಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಭುವಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪಿಶೇವ_-ತಂದೆಯು ಮಗನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುಂತೆ 1 ಗೇತಸೂನ್‌- ವೇತಸು 
ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ.-- ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ಸಖಯಸಿಗೆ | ತುಗ್ರಂ--ತುಗ್ರ 
ನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ--ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ರಂಧಯೆಂನಶಮಾಡಿದೆನು! ಅಹಂ-- ನಾನು | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ರಾಜನಿ- ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ- 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ |. ಯತ್‌--ಏತಕೈಂದರೆ |. ತುಜಯೇ ನ- ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಧೃಷೇ--ಶತ್ರುಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | . ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ನಾನು ಕುತ್ಸಖಸಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸು ಎಂಬ ಜನತೆಯನ್ನೂ, ತುಗ್ರನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಕುತ್ಸನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೆ (ನೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ತಂದೆಯ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 
desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : 8 have been in place of a 
sovereign to the worshipper when I bring (to him) ೩8 to ೩ son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) 


ನಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 


ವೇತಸೂನ್‌--ವೇತಸು ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ನೇತಸುಂ ದಶಮಾಯೆಂ ದಶೋಣಿಂ ತೊತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿಸುಮ್ಮಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೨೦-೮) 


26 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇತಸುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತಸುಂ ಮೇತೆಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ನೇತಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸಂನ ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇತೆಸೂನ್‌ ಎಂದರೆ ವೇತಸು ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಹೆಸರಿನೆ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ' ಈ ವೇತಸುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು, 


ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಮೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮೫-೫) 


ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ನೇತೆಸನೇ ಸಚಾಹನ್‌ ತ್ವಂ ತುಜಿಂ ಗೃಣಂತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ, ಇವನ ಚ್ಚ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇದತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ 
ಬೇರೆ ಆಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಮಧಿಭ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 'ಅಸುರರೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇವನ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


13; | 
ಅಹಂ ರಂಧಯಂ ಮೃಗಯಂ ಶ್ರುತರ್ವಣೇ ಯನ್ಮಾಜಿಹೀತ ನಯುನಾ 
ಚೆನಾನುಷಕ್‌ | 
| 
ಅಹಂ ವೇಶಂ ನಮ್ರಮಾಯವನೇ:ಕರಮಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಪಡ್ಡ 
ಧಯಂ ॥ ೫ ॥ 


ಜು ಭಿಮರಂ- 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಹಂ | ರಂಧಯೆಂ | ಮೃಗಯಂ | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ। ಯತ್‌ | ಮಾ | ಅಜಿಹೀತ | ಜಿಯಾ | ಚನ | 
ಆನುಸಕ್‌ p> ಗೆ 


ಅಹಂ | ನೇಶಂ| ನ ನಮ್ರಂ | ಆಯನೇ | ಅಕರಂ | ಆಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಸರ್ಟ್‌ಗ [ಭಿಂ। ಅರಂಧಯೆಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹನಮಿಂದ್ರೋ ಮೃಗಯನೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ತ್ರುತರ್ವಣ ಏತನ್ನಾಮುಕಾಯ ಮಹ. 
ರ್ಷಯೇ ರಂಧಯಂ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನಯಂ | ಯದೃ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು)ತರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಮ. 
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ಜಿಹೀತ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತ್‌ಗ॥ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ |ತದೇವೋಚೈಶತೇ! ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾನುಷಗೆ_ 
ನುಷಕ್ತೋ5ಭೂತ್‌ | ಚಿನೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಹಂ ನೇಶಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಮ್ರಂ ಪ್ರಹ್ವಂ ಕರಂ 
ಅಕಾರ್ಸಂ 1! ಕರೋತಶೇರ್ಲುಜಕ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ || 
ಅಹಂ ಸವ್ಯಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಸಡ್ಮೃಭಿಮೇತನ್ನಾಮಕಮರಂಧಯೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು! ಮೃಗಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ-- 
ಶ್ರುತರ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ 1 ರಂಧಯೆಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಯೆತ್‌-- ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಶ್ರುತರ್ವನು | 
ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಹೀತ- ಸಮಿನಾನಿಸಿದನು ಮತ್ತು 1 ವಯುನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅನುಷಕ್‌ 


ಚೆನ--ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ವೇಶಂ--ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ನಮ್ರಂ -ನಿನೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕರಂ--ಮಾಡಿದೆನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಡ್ಸೃಭಿಂ--ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು | ಸವ್ಯಾಯೆ- ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನ |: ಅರಂಧೆಯಂ--ನಶಮಾಡಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೃಗಯನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯ ವಶಮಾಡಿದೆನು; ಹಾಗೆಯೇ ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು ನಮ್ರ (ವಿನೀತ) ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು 
ಷಡ್ಮೃಳಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಸವ್ಯನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. 

English Translation: 


I have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; when he 
came to me, (he was) earnestly engaged in supplication: I humiliated 


Vesha for Ayu; 3 subjugated Padgribhi for Savya. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರುತರ್ನಾ ಮತ್ತು ಸವ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖಯಸಷಿಗಳು, ಮೃಗಯೆ, ವೇಶ,.ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವರು ಅಸುರರು 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I ] 
ಅಹಂ ಸಯೋ ನವವಾಸ್ತ್ವಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂ" ತ್ರೇವ ದಾಸಂ ನೃತ್ರಹಾ 


| 
ರುಜಂ | ; 
ಯದ್ವರ್ಧಯಂತಂ ಪ್ರಥಯಂತಮಾನುಷಗ್ದೂರೇ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ರೋಚ 


| 
ನಾಕರಂ | ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರೇಹಾ | 


| | | | 
ಅಹಂ ಸಃ। ಯಃ। ನವುವಾಸ್ತಂ | ಬೃಹತ್‌5ರಥಂ। ಸೆಂ! ವೃತ್ರಾಃಇವ! ದಾಸಂ |ವೃ 
| 
ಅರುಜಂ | | | 
ಯತ್‌ | ವರ್ಧಯಂತೆಂ | ಪ್ರೆಥಯಂತಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ದೂರೇ | ಪಾರೇ | ರಜಸಃ | ರೋಚೆನಾ || 
| 
ಅಕರಂ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಮಿಂದ್ರ8 ಸೋ5ಸ್ಮಿ ಯೋ*ಹಂ ನನವಾಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ರಥಂಂ ಚೆ ವೃತ್ರೇವವೃತ್ರ ನಿವ ದಾಸ- 
ಮುಪಸ್ಷಪೆಯಿತಾರನಿವ ನವವಾಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಚಾರುಜಂ | ಅಹಂ ಭಗ್ಗಮಕರವಂ || ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ॥! ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಧಯೆಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರಥಯಂತಂ ಪ್ರಥಮಾನಂ ಚೋಭ್‌ ಶತ್ರೂ 
ಅನುಷಗಾನುಷಕ್ತ ಸನ್ರೋಚನಾ ರೋಚನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ದೂರೇ ಪಾರೇ5ಕರಂ ಕೃತ 
ವಾನಸ್ಮಿ || ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವರ್ಧಯಂತಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ | ಪ್ರೆಥಯಂತಂ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತನಾಗಿ 
ನಾನು || ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ' ರಜಸಃ- ಲೋಕದ | ದೂರೇ ಪಾರೇ--ದೂರಪ್ರದೇಶದ 
ಕೊನೆಗೆ | : ಅಕರಂ--ಓಡಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ಯ8--ಯಾವ ನಾನು |. ನವವಾಸ್ತ್ಟಂ--ನವವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬುವ 
ನನ್ನೂ | ಬೃಹದ್ರಥಂ--ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೇವ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆಯೂ | ದಾಸಂ- 
ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ | ಅರುಜಂ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಹಂ ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನೇ 


ನಾನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಲೋಕದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸಿನೆನು ಮತ್ತು ನವವಾಸ್ತ್ವ ನನ್ನೂ 


ಬೃಹೆದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ನಾಶಕರವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು, 
English Translation 


I, the slayer of Vritra, am he who crushed Navavastwa and 
Brihadratha, (who crushed) Dasa like a Vritra, when I drove to the 


distant shore of the shining world, (both) my augmenting and outstretched 
(foes) one after the other. 
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NS 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 


ನನವಾಸ್ತ್ವಂ, ಬೃಹೆದ್ರಥಂ- ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತನಾಗಿಜಿ. ನನವಾಸ್ತ್ಯೃಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ನವವಾಸ್ತ್ವನು 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನವವಾಸ್ತೃನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಲ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಷರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೈತಕೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 

ಯನ್ಮಾ ಸಾವೋ ಮನುಷ ಆಹ ನಿರ್ಣಿಜ ಯಧಕ್ಕೃಷೇ ದಾಸಂ ಕೃತ್ವ್ಯಂ 
ಹಥೈಃ ॥ ೭1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಶಿ | | i 
ಅಹೆಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹೆರಿ! ಯಾನಿ | ಆಶುಇಭಿಃ |ಪ್ರೆ | ಏತಶೇಭಿಃ | ವಹಮಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಮಾ | ಸಾವೂ! ಮನುಷಃ | ಆಹ! ನಿಃ5ನಿಜೇ! ಯಧಕ್‌ | ಕೃಷೇ | ದಾಸಂ | ಕೃತ್ವ್ಯಂ! 


| 
ಹಫ್ಸೈಃ || ೭ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರೇತಶೇಭಿರೇತಶವರ್ಣೈರಶ್ಚೈರ್ವಹಮಾನ 
ಉಹ್ಯಮಾನ ಓಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪರಿ ಯಾಮಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಾಮಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | 
$ಂಚೆ ಯೆಡ್ಕದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾವಃ ಸೋಮಾಭಿಷವ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ! 
ಆಹ್ವಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಹ | ನಿರ್ಣಿಜೇ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಪರೂಸಾಯೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ಕೃತ್ಸ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರ್ಬುಧಕ್ಕೃಷೇ! ಪೃಥಢಕ್ಕರೋನಿ | ಯಧಗಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸೈಥಗರ್ಥೆೇ || 
ಪ್ರತಿದ ನಾರ್ಥ 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ! 


ಸಾವಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು | ನಿರ್ಣಿಜೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ |. ಆಹ--ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ | ಅಹಂ--ನಾನು |. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯದೇವನ |  ಆಶುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
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ಹಾಸ ಯಮ ಾಾ್ಗಾ್ಡೈ್ಗ್ಥ್ನ್ವ್ಮ್ವ್ನ್ಸೈ್ಚ್ಚ್ಕ್ನೂ ್ಬೂ 3  ರ್ಚು,್ಕ 4 4 


ಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿ8--ಏತಶವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹಮಾನಃ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪರಿ ಯಾಮಿ-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ (ಆಗ) |. ಕೃತ್ವ್ಯ್ಯ೦--ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ದಾಸಂ--ಶತ್ರುವಧಕರ್ಮವನ್ನು |. ಹಥೈ8--ಹನನ 


ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಯುಧಕ್‌ ಕೃಷೇ--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾ ಇವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜಟಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಹಜ್‌! 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಏತಶವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ವಟ್ಟು ಅವರ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ರೂಪನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕಮಗ್ನಾ ಇದ ಶತ್ರು ಹನಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹನನಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Conveyed by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the effused libation of a man invokes me to the brillient 


form of the sacrifice, I drive off with my weapons the destroyer who is to 
be slain: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಅಹಂ ಸಪ್ತ ಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಷ್ಟ ರಃ ಪಾ ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯಂ ಶವಸಾ ತುರ್ವಶಂ 
ಜದುಂ | 
| | | | 
ಅಹಂ ನ್ಯಂನ್ಯಂ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಯರಂ ನವ ವ್ರಾಧತೋ ನವತಿಂ ಚ ವಶ್ರಯಂ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಹಂ | ಸಪ್ತ ಇಹಾ | ew | ಜಯೋ | ಪ್ರ | ಅಶ್ರ ವಯಂ | Mt, | ತುರ್ವಶಂ | ಸು || 


| | | 
ಅಹಂ | ನಿ | ಅನ್ಯಂ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ಕರಂ | ನವ | ವ್ರಾಧತಃ | ನವತಿಂ | ಚೆ | ವಕ್ಷಯೆಂ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಹಂತಾ। ಸಪ್ತ ಯೆತ್ತುರಃ ಶರ್ಮ 
ಶಾರದೀಃ | ಯ-೧-೧೭೪-೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದ್ವಾ y ಸಪ್ತ ನಮುಚ್ಯಾದೀನ್‌ ಹತನಾನ್‌ | ಕಿಂಚ 
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ನಹುಷೋ ಬಂಧಕೆಸ್ಕಾಪಿ ನಹುಷ್ಟರೋ ಬಂಧಕತಕೋ;ಹಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ 
ಪ್ರಾಶ್ರಾವಯಂ | ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಗನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾನಿತವಾನಸ್ಮಿ।] ತೌ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತೌ 
ಭವತಃ ತಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಕಿಂಚಾಹಮನ್ಯಂ ಚಾಸ್ಕತ್ಸೊೀತಾರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋ 
ಬಲಿನಂ ಕರಂ |! ಅಕಾರ್ಷಂ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಕೃಮೃದೃರುಹೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವ ಆರ್ಹಃ॥ 
ಕಿಂಚೆ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತಿಂ ಚೆ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ!। ನವೋತ್ತರನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಾಃ | ವ್ರಾಧತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ವಸ್ಷಯೆಂ | ಅವಹಂ | ವ್ಯನಾಶಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪ್ತಹಾ--ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಧ್ವಂಸಕನು ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಏಳುಜನ ಅಸುರರ ಹಂತಕನು |.. (ಅಹಂ--ನಾನು) | ನಹುಷಃ-- ಬಂಧನಕ್ಕೆ | ನಹುಷ್ಟರಃ---ಬಂಧಕನು | 
ಶವಸಾ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಯದುಂ ಚೆ--ಯದುಬಂಬು 
_ವನನ್ನೂ | ಪ್ರಾಶ್ರಾವಯಂ--(ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ |. ಅಹಂ 
ನಾನು |  ಅನ್ಯಂ- ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇನ್ನೊ ಬೃನನ್ನು |. ಸಹಸಾ-- ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ |. ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿವಂತನನ್ನಾಗಿ |. ಕೆಗೆಂ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | ನವ ನವತಿಂ ಚಿ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ವ್ರಾಧತಃ 
ಬಲಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |  ವಕ್ಷಯೆಂ-ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನು: ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 'ಏಳುಮಂದಿ: ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನು. ಬಂಧೆ 
ನಕ್ಕೂ ನಾನು ಬಂಧಕನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು . ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಕಿಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ 


ತ್ಮ ನ 
ಬಲಯುತರಾದ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Iam the slayer of seven (Asuras) : 1 am the especial bond of bonds : 
I have made Turvasha and Yadu famous through prowess: 1 have 
strengthened another (worshipper) with strength: 1 have demolished 


ninety-and-nine powerful (foes). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ--ಯಡು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪೆರಾವತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 
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ತ್ಚಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು, 


ಪುಕೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಚ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ದಿಷೂಚೋಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೇ ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ದ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, ಇದೇರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ-- 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಛಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ ॥| 


(ಖು ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿಮೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ವಾ ಶುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಸತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅವಾರಯೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ರಮಸಪೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಿಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | 
ಅಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರನತೋ ಧಾರಯಂ ವೃಷಾ ದ್ರವಿತ್ಸ್ವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಿ 


| 
ಅಧಿ । 
| | | | | 
ಅಹಮರ್ಣಾಂಸಿ ನಿ ತಿರಾಮಿ ಸುಕ್ರತುರ್ಯುಧಾ ವಿದಂ ಮನವೇ ಗಾತು- 
| 
ಮಿಷ್ಟಯೇ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಹಂ | ಸಪ್ತ | ಸ್ರವತಃ | ಧಾರಯೆಂ | ವೃಷಾ | ಪ್ರವಿತ್ನ್ವಃ॥ಸೃೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಸೀರಾಃ | ಅಧಿ | 
| | 
ಅಹಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ವಿ1 ತಿರಾಮಿ | ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಯುಧಾ | ನಿದಂ। ಮನವೇ | ಗಾತುಂ। ಇಷ್ಟಯೇ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ5ಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸ್ಪವಂತೀರ್ನದೀರ್ಧಾರಯೆಂ | ಅಧಾರಯೆಂ 1 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ದ್ರವಿತ್ಸ್ಪೋ ದ್ರವಂತೀ8 |! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವಃ || ಸೀರಾಃ 
ಸರಣಶೀಲಾಃ | ಕುತ್ರ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಹಮರ್ಣಾಂಸ್ಯುದಕಾನಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೇಷ್ಟಯೇ ತಸ್ಯ ಗಮನಾಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯುಧಾ 
ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇಣ | ನಿರೋಧಪರಿಹಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಂ | ಅಲಭಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ನಿದೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ | ೩-೧-೫೫ | ಚ್ಲೇರಜ* | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಅಹಂ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ದ್ರನಿತ್ಸ್ಸೃ8--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಸೀರಾ8ಚಲಿಸುವವೂ | ಸ್ರವತಃ- ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ | 
ಧಾರಯೆಂ--ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ | ಅಹಂ--ನಾನು| 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ- -ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ತಿರಾಮಿ--(ಜನರಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ |. ಮನವೇ-- 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯುಧಾ--ವಿಫ್ನಸರಿಹಾರ 
ದಿಂದ | ವಿದಂ--ಸುಗಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ ಪೋಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠಪರ 'ಕ್ರಮಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ ನಾನು 
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ವೃಷ್ಟಿದ್ರಾರಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಚಾಕಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ನಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಮವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


The showerer (of rain), I supported the sevan rivers flowing and 
meandering over the earth ; doer of good deeds, I spread out the waters : 


I found by war a path for man to goin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
I J | 
ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯಂ ಯದಾಸು ನ ದೇವಶ್ಚನ ತ್ವಸ್ಟಾಧಾರಯದ್ರುಶತ। 
| 
ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಗವಾಮೂಧಃಸು ನಕ್ಷಣಾಸ್ಟಾ ಮಥೋರ್ಮದು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ 
| | 
ಸೋಮಮಾತಿರಂ 1೧೦॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| 
ಅಹಂ | ತತ್‌! ಆಸು | ಧಾರಯಂ | ಯತ್‌ | ಆಸು | ನ ದೇವಃ! ಚೆನ! ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆತ" | 
| 
ರುಶತ್‌ | 
| | | | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಕವಾಂ | ಊಧಃ$ಸು | ವಶ್ಚಣಾಸು | ಅ। ಮಧೋಃ | ಮಧು | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ | ಸೋಮಂ | 


I 
ಆ$ಶಿರಂ | ೧೦ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹಂ ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಪಯ ಆಸು ಗೋಷು ಧಾರಯಂ | ಧೃತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಧೃಇಸ್ಟ್‌ ಧಾರಣೇ | 
ಭ್ಯಂತಸ್ಯ.ಲಜಕ ರೂಸೆಂ || ಯತ್ಸಯ ಆಸು ಗೋಷು ದೇವಶ್ಚನ ಶೃಷ್ಟಾ ದೇವತಿಲ್ಪೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವೋ ನ ಚನಾಧಾರಯತ್‌ ಧರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಕೀದೃಕ್‌ ಸಯೋ*ಧಾರಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚೈತೇ 1 ರುಶದ್ದೀಪ್ತೆಂ ಸ್ಟಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ | ಕೇಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷ್ಟಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಗವಾ- 
ಮೂಧಃಸು ಉದ್ಭತತರೇಷು ಗವಾಂ ಪೆಯೋಧಾರಣಪ್ರದೇಶೇಷು। ಕಂಚ ಮಧೂದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು 
ನದೀನಾಮೈತ3* | ವಹನಶೀಲಾಸು ನದೀಷು ಧಾರಯಾಮೀತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ನದ್ಯುವದಕಧಾರಣಸ್ಯಾವದಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ | ಆಮಧೋರೋದಕೋತ್ಪತ್ತೇಃ। ಆಗಾಮಿವರ್ಷಸಮಯಸಪರ್ಯೆಂತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ಮಧ್ಮಿತಿ ತದುಚ್ಯಶೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಸಿಪ್ರಗಮನಾರ್ಹಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ಯಾತ್ರ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಶ್ವಾತ್ರ $೦ ಸುಖಾವಹಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶಿರಂ ಧಾರಯಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹಾಲನ್ನು | ಆಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಶ್ಚನ--ಇತರ ಯಾವ ದೇವನಾಗಲಿ | 
ತ್ರಷ್ಟಾ--ದೇನಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ರಷ್ಟ ವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ | ನ ಚಿನ ಅಧಾರಯೆತ್‌“ತುಂಬಲು. 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ರುಶತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ) | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೆತ್‌ಆ ಹಾಲನ್ನು |. ಆಸು--ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ | ಗವಾಂ 
ಊಧಸ್ಸು--ಅವುಗಳ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ |. ಅಹಂ--ನಾನು | ಧಾರಯಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇದೆ | ವಕ್ಷಣಾಸು-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ಮಧೋಃ--ಅವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ 
ವಕೆಗೂ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾತ್ರ ಕ್ರಿಂವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಮಧಂಿ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅಥವಾ |(ಶ್ವಾತ್ರ ಸ್‌ 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ) | ಆಶಿರಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಾಗಲ್ಕಿ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಇತರರ ಯಾವ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗದ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


I have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 
cows : in the rivers (8 uphold) the water up to the (source of the) water, the 
delightful Soma and the milk and curds: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅ [ | | [ 
ಇ 
ಏವಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿವೈೇ ನ್ನನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯೌತ್ಸೇನ ಮಘವಾ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ। 
| | 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಹರಿವ ಶಚೀವೋಇಭಿ ತುರಾಸಃ ಸ್ವಯಶೋ ಗೃಣಂತಿ |೧೧| 
ಪದಪಾಠಃ 
KO | | | ! 
ಏವ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿನ್ನೇ | ನ್ವನ್‌ | ಪ್ರೆ| ಚ್ಯಾತ್ತೇನ | ಮಘ್ರವಾ | ಸತ್ರ್ವ5ರಾಧಾಃ | 


| | I 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ಶೇ | ಹರಿ€ವಃ | ಶಚೀ5ವಃ | ಅಭಿ | ತುರಾಸಃ | ಸ್ಪತಯೆಶಃ | ಗೃಣಂತಿ || ೧೧ Il 
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— 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಥಾನಯೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ: ಯಸಿಭಾನೇನಾಹ | ಏವೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ದೇನಾನ್ಸ್ಯಂಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ನಿವ್ಯೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರಾಚೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ರ 
ನೀಯಂತೇ ಪ್ರತೀಚೀರ್ಜಾಯಂತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕಿಮನ್ಯಸಹಾಯೇನ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಚ್ಯೌತ್ಲೇನ ಸ್ಟೀಯೇನ ಬಲೇನ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8| ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ 
ಸತ್ಯಧನಃ | ಅಥ ಪ್ರತೈಸ್ಲೇಣಾಹ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವಇೃ ಜೀವಃ ಕರ್ಮವನ್‌ ಹೇ ಸ್ವಯಶಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತೆಕೀರ್ತೇಇನ್ನವನ್ನೇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ತುರಾಸಸ್ತ್ಪರಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋತಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸತ್ಯರಾಧಾ&--ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನ್ಸನ್‌--ಮಾನವರನ್ನೂ | 
ಚ್ಯೌತ್ನೇನ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ನಿವ್ಯೇ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಹರಿವ8-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವೋಪೇತನೂ | ಶಚಿವ8- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನೂ | ಸ್ವಯಶಃ--ಕೇರ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತಾ ವಿಶ್ವಾ--ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ತುರಾಸಃ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ತೇ--ಆ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಭಿ ಗೃಣಿಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಹರೀ 
ಎಂಬ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, ಕೇರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಆ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

(lndra speaks as Rishi :) In this manner does Indra, the possessor of 

opulence, the affluent in truth, by his energy stimulate both gods and men: 


lord of horses, doer of great deeds, renowned (Indra), the cager (priests) 
glorify all these (your actions). 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಆದಿತೋದ್ಟೇ ಜಗತ್ಕೌ | ಕೇ ತೇ ನರ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅಭಿಸಾರಿಣ್ಯಾ | ಆದಿತೋ ದ್ವೌ ದಶಾಕ್ಷರೌ ತತೋ ದ್ವೌ ದ್ವಾಡಶಕ್‌ ಸಾಭಿಸಾರಿಣೀ?! 
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ತದುಕ್ತಂ | ವೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಭಿಸಾರಿಣೇ | ಅನು. ೯-೪ | ಇತಿ॥ ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬೇಕಾ | ತತೋ ದ್ವೇ 
ಜಗತ್ಕೌ| ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ!ಸ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಸ್ತೆ ಬ್ವಿಜಗತ್ಯಾದ್ಯಂತೆಂ ಕೇ 
ತೇಇಭಿಸಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರೆ. ವೋ 
ಮಹೇ ಮಂದೆಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ. | ಐ.ಆ.೫-೩-೧ | ಇತಿ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಕೇತೇ ನರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು. ಖುಕ್ಬುಗಳು (೩-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು). ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಒಂದು 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು (ಅನು. ೯-೪). ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖಕ್ಕು (೫ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೬.೭ನೇ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಪ್ತ ದ್ವಿಜಗತಾದ್ಯಂತಂ ಕೇ ತೇ:ಭಿಸಾರಿಣ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ-..- 
ಸ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಐ, ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ_-೯॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ__ ೭1 
ಯಸಿಃ_ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ೨, ೬, ೭. ಜಗತೀ | ೩-೪. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ 
ವಿಶ್ವಾಭುವೇ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರಪೋ ನೃಮ್ನುಂ ಚೆ ರೋದಸೀ 


| 
ಸಸರ್ಯತ$ | ೧॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ ವಃ। ಮಹೇ | ಮಂದಮಾನಾಯ | ಅಂಧಸಃ। ಅರ್ಚ | ವಿಶ್ವಾನರಾಯ | ವಿಶ್ವ5ಭುವೇ | 


(| | | | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯೆಸ್ಕ |ಸು5ಮುಖಂ। ಸಹಃ | ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ! ನೃಮ್ಮಂ | ಚ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಪರ್ಯೆತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ5ಂಧಸಃ| ಅಂಧ- 
ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೇನ ಮಂಡಮಾನಾಯೆ ನೋದಮಾನಾಯಿ ವಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ! 
ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ || ವಿಶ್ವಾಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆ | 
ಅರ್ಚೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೋಚ್ಞಾರಯ | ಯಸ್ಯ ಮುಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸುಷ್ಮು ಮಂಹನೀಯಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ್ರವೋ5ನ್ನಂ ನೃನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯತಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವ8--ನೀನು | ಮಹೇ--ಬಹಳವಾದ | ಅಂಧಸಃ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಮಂದಮಾನಾಯ--ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ಫಿಶ್ವಾನರಾಯ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ವಿಶ್ವಾಭುನೇ ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಪ್ರೆ ಅರ್ಚ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸು | ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಯಾವ ನನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸುಮಖಂ--ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೃಮ್ಣಂ ಚ--ಸುಖವನ್ನೂ ಕೂಡ | ರೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳು | ಸಪೆರ್ಯೆತಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಸುಖವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವ ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. 


English Translation 


Worship him who is exhilarated by the sacrificial food, the mighty 
Indra, the leader of all men, the creator of all, whose venerable strength 
and abundant food and wealth, heaven and earth adore. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Janis 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ಸ್ತುತಶ್ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನತೇ ನರೇ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಧೂರ್ಷು ವಾಜಕೃತೈೇಷು ಸತ್ಪತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾಸ್ಸ್ವ೧ಭಿ ಶೂರ 


ಮಂದಸೇ ೨ | 


ಯೆ 


ಪದಪಾಕಃ 
; | 
ಸಃ | ಶೆ | ನು| ಸಖ್ಯಾ | ನರ್ಯಃ | ಇನಃ | ಸ್ತುತಃ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಾನವಶೇ | ನರೇ | 


ವಿಶ್ವಾ ಸು| ಧೂಃ5ಸು | ವಾಾಜಕ್ಕ ತ್ರ್ಯೇಷು | ಸತಗ ಕ ವ ನೃತ್ರೇ | ವಾ | ಅಸ್‌*5ಸು! ಅಭಿ | ಶೂರ | 
ಮಂದಸೇ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭೂತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಏತೆ ಇನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತಃ | ಸಖ್ಯಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ ವಾನ್ಸಯೆಃ | ಮಾನತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ 
ನರೇ ನರಾಯೆ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಃ। ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಪರಿಚರಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಜಿಃ। 
ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಸಷ ಸರ್ವಾಸು ಧೂರ್ಷು ವ | ಕಾರ್ಯ- 
ಭಾರೇಷು ವಾಜಕೃತ್ಯೇಷು ಚಿ ಬಲಕೃತ್ಯೇಷು ಚ ವೃತ್ರೇ ವಾಸ್ಪು ಮೇಘಥೇ ವರ್ತಮಾನೇಷೂದಳೇಷು ಚೆ 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಶೂರ ತೈಮಭಿ ಮಂದಸೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಚಿನ್ನು ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |, ನರ್ಯೆಃ8_-ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಇನಕಃ-ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತುತ॥--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | : ಮಾನಶೇ ನರೇ-- ನನ್ನಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ | ಚಕ್ಕೃತ್ಯಃ--ಪದೇಸಜೀ, ನೇವಿಸಲ್ಕಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶೂರ -ಎಲ್ಫೈ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ. | ಸತ್ಪತೇ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ 
'ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೂರ್ಷು-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ವಾಜಕೃತ್ಯೇಷು- 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವೃತ್ರೇ--ಆವರಕವಾದ | ವಾಪ್ಸು- ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 1. ಆಭಿ 
ಮಂದಸೇ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

€ ಮಾನವರಿಗೆ ಹತಕಾರಿಯ್ಯೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 


ಇಂದ್ರನೆ 
ಕ್ರ 
ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರಿಂದ ಪದೇಪದೇ ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮ 


ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
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ಗಾಲ ~~ ವಾ ಎ ಜ ಇಂಡಿ ಇವಾ ಭಂಜ ~ x ~ 


ಶಾಲಿಯೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 


ಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಸಪಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translalion 


That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his friend, 
is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 
good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 
waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| \ | 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ಇಷೇಯೇ ತೇ ಸುಮ್ನಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ಮಿಯಕ್ತಾನ್‌। 
| | 
ಕೇ ತೇ ವಾಜಾಯಾಸುರ್ಯಾಯ ಹಿಠ್ಚಿರೇ ಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ಟಾಸೂರ್ವರಾಸು 


ಪೌಂಸ್ಯೇ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಕೇ|ತೇ। ನರಃ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ ತೇ! ಇಸೇ! ಯೇ! ಶೇ| ಸುಮನ್ನುಂ | ಸೇಧನ್ಯಂ। ಇಯೆಕ್ಷಾನ್‌ | 


| 
ಕೇ! ತೇ। ವಾಜಾಯೆ। ಆಸುರ್ಯಾಯ | ಹಿನ್ವಿರೇ! ಕೇ! ಅಸ್‌*ಸು| ಸ್ವಾಸು! ಉರ್ವರಾಸು | 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ || a ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕೇ ನರಃ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇ ಮಹಾಂಶೋ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಹ | ಯೇ ನರಾಸ್ತ್ರೇ ತನೇಸೇ5ನ್ನಾಯ ಪ್ರಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ। ಯೇ 
ಚಿ ತೇ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಧನ್ಯಂ ಧನಯುಕ್ತಮಿಯಕ್ಷಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ ! ತ್ವದೀಯಮನ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ಚೆ ಯೇ ಲಭಂತೇ ತೇ ಕೇ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಕೇ 
ತೇ ತವಾಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನೇ ತೇಷಾಂ ವಧನಿನಿತ್ತಾಯೆ ವಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಹಿನ್ಸಿಕೇ | 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಕೇ ವಾಪ್ಟು ಸ್ವಾಸು ಸ್ಪಾಪೇಕ್ಷಿತೇಷಾದಕೇಷೂರ್ವರಾಸು ಸರ್ವ- 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಪುಂಸ್ತೇ ಚೇತಿ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ- 
ತೃನುವರ್ತತೇ | ಉಕ್ತನಿಧಾ ಮಹಾಂಕೋ ದುರ್ಲಭಾ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರದೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ತೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ | ಇಷೇ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ತೇ ಕೇ--ಅನರು ಯಾರು | ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ರ ಕೇ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ | ಸಧನ್ಯಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು |. ಇಯೆಕ್ಷಾನ್‌ 
ಸಡೆಯುವರೋ ಆ ಪುರುಷರು ಯಾರು 1 ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಅಸುರ್ಯಾಯ-ಅಸುರನಧನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥವಾದ | 
ವಾಜಾಯ-- ಬಲವನ್ನು (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು) |  ಹಿನ್ನಿಕೇ ತೇ- ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪುರುಷರು | ಕೇ--ಯಾರು | 
ಸ್ವಾಸು-- ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಳನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಸರ್ವಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ | 
ಕೇ ತೇ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರು? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಪುರುಷರು 
ಯಾರು ? ಅಸುರವಥನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ?. ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪುರುಷರು ಯಾರು? 
ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಸ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರಿರುವರು? 


English Translation 


What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and culti- 


vable lands, and manly vigour ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಸುವೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಭುವಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಭುವಃ।ವಿಶ್ವೇಷು | ಸವನೇಷು | ಯಜ್ಜಿಯ॥ | 
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| | | | | 
ಭುವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಚ್ಯಾತ್ಸೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ” | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ | ಜೆ | ಮಂತ್ರಃ | ವಿಶ್ವ; ಚರ್ಷಣೇ || ೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ವವಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೧-೬1 
ಇತಿ ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಕೈಸ್ಸೈೆವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ್ತ್ವನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾ- 
ನನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ | ಆ.-೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಏಷ್ಯ ವ ಭೂನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾಗಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುನಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ-೯-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ವೃತೇನ ಪರಿವೃಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಸುವಃ | ಅಭವಃ || 
ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಆಡಿಸುವ ಲ ತ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧ ಉವಜಾದೇಶ8 | ತಥಾ ಎಫ ಸರ್ಮೇಷು 
ಸವನೇಷು ಯಜ್ಹಿಯೋ ಯಷ್ಯವ್ಯೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಹನ್‌ 
ನೇತ್ಸಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯ್ಛೌತ್ನಶ್ಹಾಾವಯಿತಾಭವ$ | ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ ವರಾಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವೇಷು- -ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸನನೇಷು--ಪ್ರಾತಃಸ ವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ ನ್ವಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭರೇ-- 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನ್ಯೈನ್‌ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಚ್ಯೌತ್ನಃ-- ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ-- 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಮನ್ತ್ರಃ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಜ್ರ 
ಸರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳನ 
ಇಲಿ 

ನಾಗಿರುವ. ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 

'ಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿ 

ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in every combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 


excellent 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುವಸ್ತನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ನೀನಕೆಗಳನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನನನಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟ ಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ದ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


[7 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೊ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಬ್ಬ ದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಷೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಟು "ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ಡೆ ನಶಿಸಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


(1) ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ | ದ್ವಾಡಶಕಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಶುಕ್ಲಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸನಿತಾವೈ Fleet: ಪ್ರಸವಿತಾ ಸನಿತೃಪ್ರಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯತ್ಸಾ_ಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಚೇತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನಿತ್ನ ವೂ 
- ಸಕ್ಯಪ್ರಸ ಸವನೂ ಆದ ಸವಿತ ದೇವನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿ ೫ ತನ್ಯುವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


220 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦] 


(2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ 
ಶ್ರೀವೆ್ಯ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಂ ಯಾವತೋ ಯಾವತ ಈಷ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಸತಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಭಿಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದಾಶೂನಾಂ ಶ್ಲಿಪ್ರೇಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ | 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯ ವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಗೃಹಸತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದು, 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶುಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(8) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ 
ಏವ ವನಸ್ಪತಿರೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛ್ರಾಾ ಮಾಕೋ ಭವತೈೇತೇ ವೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛ್ರಾಟಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ ॥ 

ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೊಮಜೇವತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ವಾದುದು, ಶಾಂತಿಗೂ ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಸ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯತ್ತದೆ. 

(4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತೈಥ ಯನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಚ್ಯಂತೇ 
ಯನ್ನೀವಾರಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಸೈ ವಾರೋ ಭವತಿ || 

ಹ 


೭% 


ತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
(ವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಪತಿಯಾದ 
ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕೃಶ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಲ ಈ ಎ8 
ಣಂ 


ಹ 


೭೫% 


(5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯ | ಹಾಯನಾನಾಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಮಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಜ್ಯೈಷ್ಕ ್ಸಮಭಿಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾ 
ಓಷಧಯೋ ಯದ್ಭಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತಿ || 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕವು. ಆದುದರಿಂದ 


ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(0) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತೆಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚರುಂ ಫಿರ್ವಸತಿ ತಜೇನಗ”ಂ 
ರುದ್ರ ಏವ ಪಠುಪತಿಃ ಪೆಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯದ್ಧಾನೀಥುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ 
ವಾ ಏಷ ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಲಾಮಾ ಮಾಯಾವಿ ಬನಾನಾ ನವನ 
ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು... ಗಾವೀಧುಕವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, : ಗಾವೀಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು.. ಆದುದರಿಂದ ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯೆ | ನಾಂಜಾನಾಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಹತಿ ತೆದೇನಂ ಮಿತ್ರೆ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಷಧಯೋ 
ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯಂತೇಇಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 


ನಾಂಬಬೀಜನವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದದೂ ಸಕ್‌ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


J) 


(8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯೆವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಪರಮತಾ ವೈ ಸಾ ಯೋ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪಯಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೯) 


* 


ಧರ್ಮಪತಿಯ್ಕೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು, ಇದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು. ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕ್ಕೈಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ. ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು... ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಅತಿಶ್ಲಾ ಫವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯ್ಯಕ್ಷಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಈರೀತಿ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 


| ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. : ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೂಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಗಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾಡಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚರುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ನೈನಾರಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಮೇಕಾದಶಕೆಸಾಲಂ ಮಹಾನ್ರಿಹೀಣಾಂ ನಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂ ಬಾನಾಂ ಚರುಂ ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಸತೆಯೇ ಯೆನಮುಯೆಂ ಚಿರುಗ್‌ಂ,ಸನಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವತಾಂ ॥ 


ತೆ. ೧-೮-೧೦-೧) 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಶತಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಲಾ ಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವಹ್ನೂ, ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವ್ರ 
ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಪಾಪಮುಕ್ತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸುವಾಮೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ ಭವಂತಿ | ಏತಾನಂತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸವಾಃ | ತ 
ಏವಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾನ್ಪ)ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತ ಏನಗ್‌ಂ ಸುವಂತೇ | ಅಗ್ನಿರೇನೈನಂ ಗೃಹಪತೀ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಸುವಶೇ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಂ | ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ವಾಚಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಣ್ಕಾನಾಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಸತ್ಯಾನಾಂ | ವರುಣೋ ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ!............ | 
ಸನಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌"ಂ ಸುವತಾಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧) 
ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅನಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞವನಸೋ ಮಹೀಂ ತ ಓಮಾತ್ರಾಂ 
| 
ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿದುಃ । 
| I I 
ಅಸೋ ನು ಕಮಜರೋ ವರ್ಧಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇದೇತಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | | | 
೪ಇವ|ನು/ ಕಂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ 5 ವನಸಃ | ಮಹೀಂ! ತೇ | ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಕೃಷ್ಣಯಃ। ವಿದುಃ। 


| | | | [ 
ಅಸಃ | ನು [ಕಂ | ಅಜರಃ। ವರ್ಧಾಃ।ಚ। ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಸವನಾ | ತೂತುಮಾ | ಕೃಷೇ | ೫॥ 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೯]... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ " 903. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರಸ್ತಂ ಯಜ್ಞ ಎನಸಃ ಸಂಭಕ್ತೆಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 
ನು ಕಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮವ | ರಕ್ಷ ॥ ಅಧ್ಯೇತಾರೋ ನು ಕಮಿತಿ ಪೆದದ್ರಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ Re ಹಿಕಂ ನುಕ- 
ಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನೀತ್ಯುಕ್ತವಾನ್ಯಾಸ್ಯಾಚಾರ್ಯಃ॥। ನೈ.೩-೧೨! ಅತಃ ಕೇವಲಾನಾಂ ಹಿಕಂ 
ಮಿಶೈೇವಮಾದೀನಾಂ ಯಾವಾನರ್ಥಃ ಸ ಏವ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಪಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅಸ್ಕೇಕನೇವ ಸದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಅವೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾವನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೌಮಾತ್ರಾಂ 
ರಕ್ಷಣಂ ಮಹೀಂ ಮಹದ್ವಿದುಃ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ವಯೆಃ॥ ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು। 
ಔಣಾದಿಕ ಆತ್ರನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ಛಾಂದಸ ಉಮಾದೇಶಃ || ಕಂಚ ತ್ವಮಜರೋ ಜರಾರಹಿಶೋ5ಸ8 | 
ಭವ | ನು ಕಂ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ವರ್ಧಾಶ್ನ | ವರ್ಧಸ್ಪ ಚ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿನಾ | ಕಿಂಚ ನಿತ್ರೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯೇತಾನಿ 
ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೂರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ | ಕೃಷೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಜ್ಯಾಯಾನ್‌-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು 1 ಯಜ್ಞವನಸಃ-- 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರನ್ನು | ನು. ಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |! ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ತೇ_-ನಿನ್ನ |. *ಓಮಾತ್ರಾಂ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಹೀಂ--ಉತ್ತಮನೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
ಮನುಷ್ಯರು | ನಿದು8--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ |  (ತ್ವಂ--ನೀನು) | . ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಮುಫ್ರಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿ) | ಅಸಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ನುಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವರ್ಧಾಃ ಚ--ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಏತಾ ಸವನಾಸಿ-- ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತೂತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ ತವನು ಎಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಹಳ ಉತ್ತ ಮತರದ್ದೆ ೦ದು ಸ ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರೈ ನೀನು 
ಜರಾರಹಿತನು ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ। 


ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 
in worship: men know that your protection is great: be undecaying, rapidly 


increase : you make all these sacrifices swift. 
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ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು 

ನುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ(ನಿ. ೩-೧೪), ಆ ಪದಗಳು 
ಯಾವುನೆಂದರೆ-- ಹಿಕೆಂ. ನುಕಂ, ಸುಕಂ, ಆಹಿಕಂ, ಆಕೀಂ, ನಕ, ಮಾಕಿಃ, ನೀಂ, ಆಕೃತೆಂ ಎಂದು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನು, ಕೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇವೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ--ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಚೆಂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೧೩-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಕಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಸೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ಕ | ಬೆ 
ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
| | | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ- 
| | 
ದ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏತಾ | ನಿಶ್ಚಾ | LA | ತೂತುಮಾ | ಕೃಷೇ | ಸ್ವಯೆಂ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಾನಿ! ದಧಿಸೇ! 
| | | 
ಪರಾಯ | ತೇ ಪಾತ್ರಂ! ಧರ್ಮಣೇ। Ak | ಯಜ್ಞ॥ | ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌5ಯತೆಂ/ ವಚಃ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತೈತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಶೂಶುಮಾ ತೊರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | 


ಕರೋಷಿ | ಏತಾನೀತ್ಕುಕ್ತೆಂ ಕಾನೀತಿ ತೆತ್ರಾಹ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಬಲಸೈ ಸೂನೋ ಪುತ್ರ | ಬಲವನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಯಂ ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಾಯ 
ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಾತ್ರಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭವತ್ತ್ವಸ್ಮಾಕಂ | ಕಿಂಚೆ ಧರ್ಮಣೇ ಧಾರಣಾಯ ತನಾ ಧನಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ | ಇಜ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ಯಜ್ಞ ಕರಣಸಾಧನ- 
ಭೂತೋ ಮಂತ್ರಃ! ಯಜುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ವಚ 


ಉಡ್ಯತೆಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿದದಾರ್ಥ 


(ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ! ಸವನಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ತೊತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಂದರೆ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಥಯಂ- ನೀನೇ | | ಯಾನಿ. .ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಿಸೇ-- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ-ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ವರಾಯ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ | ಪಾತ್ರಂ--ರಕ್ಷಣೆಯು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ || ಧರ್ಮಣೇ--ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆಪೋಷಣೆಗಳಿಗಾಗಿ 1 ಶೆನಾ--ಧನವೂ ಲಭಿಸಲಿ | 
(ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ) | ಯಜ್ಞ 8--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಮಂತ್ರ8--ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ | ವಚ8--ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಉದ್ಯತಂ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರವೂ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies, may) wealth (be granted) for our support : the sacrifice, the hym n 


the sacred text, the voice (18) raised (to you): 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಯತೆಂ ವಚಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಉದ್ಯತಂ ವಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಮವಾದ ಖಯಗ್ರೇದಮುಂತ್ರನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾವ ತತ್ತ್ವನಿಮರ್ಶೆಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ। ಪೃಚ್ಛಾನಿ ತ್ವೇತ್ಯನಯಾ ಯಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛೇಯುಃ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿದಾಕೆ, 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ರ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು 
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ee 


ESSE EEL EE 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ'ನಿಷಯೆವಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವಾ!,ಯೂ ಅಥವಾ: ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಪೃಥಿವಿಯ ತುತ್ತತುದಿ ಯಾವುದು? ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧಕವು ಎಲ್ಲಿದೆ? ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) 'ನೀರ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಯಾವುದು ? ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಉಗಮಸ್ಸಾನವು ಯಾವುದು? ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇರಿಂ ವೇದಿಕ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ವಿಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು-ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಪೃ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಪರ್ಯವಸಾನವು ಎಂದರೆ ತುದಿಯು, ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿದೆ. ವೃಷಿ ಪ್ರದನೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಸೋಮರಸವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿದೆ (ವೀರ್ಯವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವನ್ನು 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ;ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಕಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಏಕೈಕಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛೇಯುಃ | ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು, ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು, ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು. ಇದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವೂ, ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯಸಿಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ತರವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರಿಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ 


ತ್‌ 


ಅ.ಲ್ಲಅ,೧ವ,೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 227 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು. (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನಿ ಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ “ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚನಾನಿ | ಹೋತೃವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ನಡೆಯೌತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


(1) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ. -ಇಯೆಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ8 1 ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ 
ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಯಜ್ಞೇ ಪರಬ್ರ ಹೈಸ್ತ್ರರೂಸವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಓಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೈಸ್ತರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಇರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಸೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಭೂನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲವಿಶ್ವವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸವೈತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹೆಂ ಪರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತರಂ ತತ್‌ಸಟ್ಕೃತ್ವೆಃ ಷಡ್ವಾ ಯತೆವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇನ ಯೆಜ್ನ್ಡ್ನೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೂ, ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಧಾರವು ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ತೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ 
ಧಾರವೂ ಅಸ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇನೈತತ್ಸರಿಗೃಹ್ಞಾತಿ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದಿಂನ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಯ ಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-- 


ಶಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಸುರಸ್ತಾಶ್ಸಮಾಧಾಯ ತೇನಾರ್ಜಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಮನಿಂದತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
- ಸಮನಿಂದಂತೆ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವಶೀ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇ- 
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ತ್ಯಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂತೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇನಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 


ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತೈಸ್ಕೈ ಸಪತ್ನಾನ್ಯ ಏವಮೇತದ್ದೇದ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೭) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಮತ್ತು 
ತಪೋರೂಪವಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು, ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ (ಸಂನಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಅಷ್ಟೇ 


೪ು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 


ಅ 
ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 

ತಂ ವೇದ್ಯಾಮನ್ಮನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವವಿಂದಂಸ್ಕ ದ್ವೇದೇರ್ನೆದಿತ್ವಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 

ವ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವೇದಿಯು ಪೃಥಿವಿಯ ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಥನಾತ್ಸೃಥಿವೀತ್ಯಾಹುಃ(ನಿ- ೧-೧೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥವಸಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 

ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜುಷ್ಮತ 

ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯತ್ಚ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ........ 

ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ನೇದ ಲೋಕಂಸೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇತತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 

(5. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 

ಇಸ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವಕೆ 

ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸೂದದೋಹ 

ಗಳೇ ಪಶುಗಳು ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳುು ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 

ಅಂತರಿಶ್ಚಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೇನೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿಶಃ 

ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜು- 

'ಸ್ಮೃತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯ॥। 


ಸನಿಧೋ ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತಶ್ಸರ್ವಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೨) 
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ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ದಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸೂದನೋಹೆಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು. 
ಲೋಕಂಪ್ಕೃಣವೇ ವಾಯುನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಹ ಶ್ಹೇವೈಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತ ಏವವಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸ್ಟಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಸೂಪ- 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೋ ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ 
ಏತಿತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯಮೇತಾಭಿಸಂಪೆದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೋಣಗ್ನಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿಗಳು. 
ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಸ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಸಖೃಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ಚೇನೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಸೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷ್ಟಿಶ್ನ ಹ 
ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ನ್ಪಯತಿ 
ರಶ್ಮೀಂಸ್ಕದ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯರ್ಸಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಥ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ 
ಯದ್ದಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುತೆಯಸ್ತಾ8 ಸಮಿಧಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 
ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಯೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವನಿಶೇಷಗಳು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು, 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ರೇವೈಸೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶಶಿನಶ್ಸತ್ರಾಣಿ! ಛಂದಾ- 
ಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ಲಿತ್ಹಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ.... | ಸರ್ವಾಣಿ 
ಹ ತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸೋಂಗ್ಲಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ್ಚ ಹ ನೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 


ಸಮಂತಂ ಪೆರಿಯಂತಿ.... ಆತ್ಮಾಯೆಮೇವ ಸ ಯೋ$ಯಂ ಏರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 
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ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ನಾನೆಗಳು ಸುತ್ತವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು, ಈ ಜರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ-- 


ತಸ್ಯೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮಶ್ಚ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ ಚಾಪೆಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚೌ ಬಾಹೂ 
ಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ 
ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶ- 
ರ್ತವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚೆ ಪಂಚೆಚೊಡಾಃ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಥ ಯೆದ್ರಿಕರ್ಣೀ ಚೆ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಶಾ......ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಾಸಾಮಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸ ಏಹಷೋ- 


ಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹ್ಯೇತೆಂ ಕಸ್ಯ ಚೆನ ಕಾಮಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ, ಪುಷ್ಥರಪರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಪಾತೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು, ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತೃಣ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು, ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ,. ಈ ವೇದೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವೇದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಯಂ ವೇದಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾನತೀ ವೇದಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪೧) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ- ನಹ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ | ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಅಥನಾ ಬೇರೆಯಾದ ಸೃಥಿನಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(0) ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಸೃ ಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಅಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ 
ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಯಾವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ- -ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ! ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನಂ | ತತ್ರೈನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ | 
ದಾ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು. ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ - ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಸಕಸಂಬಂಧ್ರೆ ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ ಬಂಧಕ, ಉತ ತೃತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರ ಶ್ಲೆಗೆ ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸ್ಲಿತಿಗೂ ಸ: ಜಟ ಟಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ ಪರಸ್ಪರಸ HE ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧೆಕ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು (ಯಜ್ಞವು) ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಸ್ತೆ ಕಥ | 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ! ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಾವ- 
ಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅಪಾಪ್ಟ ಕಥ || 
(ಶಂ, ಭಾ,) 
ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ರೂಪವೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ಸಂಜ ಸೈ ಪ್ರಾರಾಪ ದೇನತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞ 3 ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಯಸ್ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ನೇವಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈ 3 kel ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಕ್ಕ್‌ನೆಂ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ತ » ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಯ ಸಣ ಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ ಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ನ ಜಗತ್ಕಾರಣನ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಸಾಥಧನವಾನ ಯಜ್ಞನ್ನು 


y ೬ ರ್ನಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
೪ [J 
ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾಯಿ:ತು. 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಔನಿಷಾ ನಿಭೀಮ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 

೯ 9 ಭಜ” ಇ ಡಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬ ಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜ್ನೆ ಸ್ಸ ಯನ್ನೇೇ ದೇವಾದಿಗಳಿಲ್ಲರೂ ₹ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತಸ್ಯಿವೂ, ಅಮ್ಮಸತ್ಮ ವೂ 

ನ 


ರಾನಿ ೪ 19%% ದು 
ಛಾಯೆಗಳು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಜವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ನಿಬಜ್ಛಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


೧82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ,೪ ಸೂ, ೫೦] 
ಕ ಸಾರಾಯ ಸ ಯು ಸಾವ್ರಪಾ ಫಾ ರ ಹಬ ಸಾಮ ಯ ಟಟ ೨ ೨ ೨. . . 
ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು, ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೇತುವು 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಥ ದೇವಾಃ || ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪ್ಸರಾನುಕೂಲವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 


ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 


ಅನ್ನವೆಂದು (ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಯದ್ಪ್ರತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇದೇ- 
ವಗ”ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈನೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ್ರಜಾಸತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಭನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷ್ಠೆವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಹವಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ವಾರೇಣ 


ವಷಬ್ಬಾ ರಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ಶ್ರಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ಇಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞ ಭಾವಿತಾಃ | 
ತೈರ್ಪತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ಕೇನ ನನ ಸಃ | 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಸಂತೋ ಮುಚೈಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಫಿಸೈಃ | 

ತೇ ತ್ರಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚೆಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 


(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 


ಅ. ೮. ಅ, ೧. ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 288 


ನ್‌ ನಿರಾ ಪಾರಾಲಟಾ ಕಪಪಪ ಟು ಟಟಟಕಾಹಕೂಟಕೂಾಟಲಾಪಫಫೂಟೂಾಹೂಾಟೂೂಘಾಘಾಕಾಸಕಾಘಾಕಾಣಣಾಕಾಣಕಾಸಕಾಸಾಸಾಸಕಾಪಾ ಹಾಹಾ ವಾವ ವಾ ವ ವ ದ ತ ತ ಕ ಕ ತ ತ ತ ತ ತತವ ಅಚ ತ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜಾ 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಪಾಸರಹಿತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾ ದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ ॥ 


ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಸನಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಸರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 


ಏವಂ ಪ್ರೆವರ್ತಿತಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯೆತೀಹ ಯೆಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯೊರಾಮನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ ॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಳೂ 
'ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞರೊಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಸಹ ಮೂಲವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರ ವಿಶ್ವತತ್ವ 
ನನ್ನರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅನನು ಪಾಪಿಷ್ಠನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಜನುಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ಶೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೆ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦; ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇಶುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆ 


ಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯನ್ತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಸಶ್ಯ- 

ತ್ರಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪತ ಯರ್ಜಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ 

ನಿಗಚ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಸೃಪ್ತಾ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಪಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ಹಸಿವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ರುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಡುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಕೆಲ್ಪಂತೇ5ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈವೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಂತರಿಶ್ಚಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣ- 
ಮನ್ವಸ್ಯತ್ಯೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 


ನವರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗ್ಗೂ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನ್ನು ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಶೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೇ (ಏಕಮಾತ್ರ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು, 


ಸರ್ವೇಷಾಂವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ_ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಜುಧ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು 
ಸ ಯದಗಗಸ್ಸಿ ಜುಹೋತಿ । ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ಸದಪಿ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನಯೋ.- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೨೨೫) 
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ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜೀವಖಣವನ್ನೂ 
ನಿತೃಖುಣವನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು; ಇದಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ವಿಮೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ, 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕೆಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂಭಾವಾಯ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೆ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಖಣ 
ತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಣಗ್‌ಂಹನವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸ್ಕಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಎವ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಸಷಿಭ್ಯಃ ನಿತೃಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಬ್ಯಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇವಜುಣವೂ, 
ಯಸಿಖಣವೂ, ಪಿತೃಖಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ಭ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ಕಕೋತಿ 
ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) 
ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಜುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಮೊ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ನಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬೃಹ್ಮೆಚಾರಿವಾಸೀ | 
ಭು ತ್ತ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೧೧-೫) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ್ಯ ನಿತ್ಯಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಣವೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಯಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ದೇವಖುಣ, ನಿತ್ಯಯುಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಷಿ 
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— 


ಖಯಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಯಣನವು ತೀರುವುದು, 
ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪ್ಸಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತೃಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನು ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ದಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಂತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವ್ರ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದೃದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜಇಗ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೩೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಹೆನನವು). ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧-೧೧) 

ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋಸೈಿ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇಇಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇಃಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಕಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ದಧತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
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ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದರೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ದಾರೂಪವಾದೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ, 


© 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ 


ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೊಯತೇ ಹವಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೫೧-೧) 


ಯಜ ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ ad ಅಗಿ ಿಮಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ರಾಗ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಖುಗ್ದೆ ೀದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತ್ರ್ವವನ್ನು 33738 ಕಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಟಟ ದ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವಕ್ಕೂ 


ಸು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಂತಿಬನ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ 


ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಲ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಇರುವ ತಾದಾತ ತ್ಮ್ಯವನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ ದಲ್ಲಡೆಗಿರುತ್ತದೆಂಡರಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎದಿ 


ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವೀ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂಬ ವಾಳ್ಯಕ್ಕ ಅಯಂ 
ನೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ 


ಜಗದ್ರ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ರೇತಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅನನ 
. ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 'ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೇರಶ್ರ್ಯಶ್ಚಯತ್‌ ತತ್ಪರಾಸತತ್ತತೋ5ಶ್ಚ8 ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ಚ ಯತ್ತದೆಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಂ ॥॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಆಸ್ತಕ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಸುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಕಸ್ರ ಆಸೀತ್‌!. . . . ನಿರಮಿಮಾತ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚೆಕ್ಸುಸೋ5ಶ್ವಂ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫೨-೬) 


938 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೦ 


ರಾಯಾ ಮಾಯಯಾ ಎಚ ಯಾ ಟ್ಟ (ಉಮ, ್ಮ,[((((((( 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತಕ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ 


ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ನಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ದೇವತಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆತ್ರಾಜಾಸತೈಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅತ್ವಃ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಸೈ 
ಚಾಸಾಂ ಪತಿಶ್ಚಾದಯಮಶ್ರೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ವರುಣಸೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಔEggelling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೆ 


ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಚೈತ್ಸ ಸರ್ಯದೀರ್ಯತ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚತುಸ್ವಸಾಲಮಸಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರನಸತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದಮುಚ್ಯೆತ 
ವರುಣೋ ವಾ ಏತೆಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ॥! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತದೇವತೆಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸಿ 
ಚತುಷ್ಕ ಪಾಲವನ್ನರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವು ಅಶ್ವಪದವು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಖಯ. ಸಂ, ೧-೫೦-೧; ತೈ, ಸಂ. ೨.೨-೧೨.೧, 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧, ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು 
ಕೇತೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಥ ಯತ್ನಿಂಚೇದಮಾರ್ದ್ರೆಂ ತದ್ರೇತಸೋ*ಸೃಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ರಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದ8 || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಅ. ೮. ಅ.೧. ವ.೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧89 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ರ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆ 


ರೇತಸೆ ಸ್ಸೇ ನ ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಸರ ಭಕನ 


Mae Wi ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬.೩೮) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ 


ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ .ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಪಾಂ ಯದ್ದ್ಗರ್ಭೋ5ವೃಣೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅಡಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋ 5ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿರಿಂಡುಃ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬತ್ತು 


ಹಾದಿ 


ಬ್ರಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ಚವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತನ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಹುತಃ ಸೋಮರಸಃ ಅದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆ ! ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇಶಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ಟೋತ್ಸಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದಪೈಚ್ಛಾನಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಸಕಲ ನೃ 
ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು En ್ರಿಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸಾಯಾಃ ಚ ಶಾ ಸ್ರಚಾಪತಿರೇವ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ರಸ್ತಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ। ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ವತ್ರೈನ ಸರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ || ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ದಾಸಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ | (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆಹ ಸ್ಥಾನವೂ, 
ಅವನೇ ಸರ್ಯವಸಾನವೂ (ಅಂತ್ಯವೂ) ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು (ಸ್ಥಾ ನವು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ, ಆದ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಸ್ಥಾನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿಶವಾಗದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಜ್ಜಾದಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ್ನಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 


ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಖುತೇನ ಖತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ" | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನೃರುಣೇ ಸೇದುಸೋ ನ್ಹಳ್ಹಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಶ್ಚುಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 
ಸ್ಮಪತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೦) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಜಾನತಿಯು(ಬ್ರಹ್ಮನು)ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಅದರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅದರ ಪರ್ಯನಸಾನಕ್ಕೂ (ಅಂತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಶ) ಕಾರಣನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು. ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ 
ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. - 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಿಕ್ರೇಂಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ. ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀ8 ಸಕಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ವಂತಾನೀತಿ 1 ಉಭಯಮೇವ 


ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಬ್ರ ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕವೈದೇಹನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೀನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಪಶುವನ್ನು (ಪಶುರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದರೆ 
ದ್ರವ್ಯ) ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ? ಅಥವಾತಾತ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುಮ ನಾನು ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಯತ್ತೇ ಕತ್ಹಿದಬ್ರನೀತ್ರಚ್ಛೈ ಣವಾಮೇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿಹ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯೆಭಾ 
ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಸಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯಮಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ತಚ್ಛೈಲನಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯವದತೋ ಹಿ 30 ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಮಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೇ- 
ಬ್ರನೀದಿತ್ಯೇಕೆಪಾದ್ದಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಈ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು 
ಜನಕನನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು--ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನಕನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯ್ಯನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಿಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನಕನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವಾಗೇವಾಯೆತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ರಜ್ಞೇಕ್ಕೇತೆಡುಪಾಸೀತೆ | 
ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ, 
ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞ ತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ | ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚ! ವಾಚಾವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತ ಖುಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋತಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸೆಃ 
ಪುರಾಣಂ ನಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ 
ಹುತಮಾಶಿತಂ ಪಾಯಿತಮಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂತೇ ವಾಗ್ಯೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ ಭಾತಾನ್ಯಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ಪಾ ದೇವಾನಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾ- 


ನೇತದುಪಾಸ್ತೇ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕನು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ನು ಈರೀತಿ ಘನ 
ವಾಕೈೈೇ( ಈ ಜ್ಞಾನವು ಇದೇ ಬಂಧುವು, ಇದೇ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳು ಈ ಲೋಕತತ್ತ್ವ್ವ, ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ವಾಶ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಸೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ತಾತ್ರಿಕಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಯು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
4 ಡಿ 
ವಾಸ್ಕಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ, 
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ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಿಂ ನಃ ಸ್ವದತು ಸ್ಟಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ವಾಚಸ್ಪತಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹ ವ್ಯಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯ 


ಕ್ರ 
ಸ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಣಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಸಂಕ್ಲಿಷ್ಟವಾ 
ದವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಮತ್ತು ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ರೂಸವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ 
ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮರ್ತ್ಯಾಹ ವಾ ದೇವಾ ಅಸುಃ | ಸ ಯದೈವ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸುಃ ಸ ಯೆಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪಂ ಮನಸಾ ಹಿ ವೇದೇದಗಂ ರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಪಮಾಪ್ನೋತ್ಯಥ ಯಂ ವಾಚ ಆಫಸಾರಯತಿ ವಾಗ್ರೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಟೋತೈೇತಾವದ್ವಾ ಇಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಸೆಂ ಚೈವ ನಾಮ 

ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಪ್ಟೋತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಯರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು) ಪಡೆದರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ 
ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಫಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಮನೋರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವು್ರದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 


ಒಂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯಾನ ತತ್ತ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಉತ್ತರಗಳೂ ಇವೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ--*ಿಗ್ಸ್‌ಸ್ಟಿ ದಾಸೀಶ್ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ದ್ಯೌರ್ವೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ 
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ಪ್ರಶ್ನೆ--*ಕಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಟಿದಾಸೀದ್ಬೃಹದ್ದಯೆ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ಅಶ್ಟೋ ವೈ.ಬೃಹದ್ವಯಃ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಗ್‌್‌ ಸ್ಕಿದಾಸೀತ್ರಿಶಿಂಗಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರರಾತ್ರಿರ್ವೈ ಹಿಶಿಂಗಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕಿಗ್‌ ಸ್ಪಿದಾಸೀತ್ರಿಲಿಪ್ಪಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉ--_ಶ್ರೀರ್ವೈ ಪಿಲಿಪ್ಪಿಲಾ 
ಪ್ರ- ಕೆಃಸ್ಕಿದೇಕಾಕೀ ಚರತೀತ್ಯಾಹ 
ಉ- ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚರತಿ 
ಪ್ರ-ಕ ಉಸ್ಕಿಜ್ಞಾಯೆಕೇ ಪುನರಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರ--ಕ್ವಿಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ 
ಪ್ರ--*ಕಿಗ್‌ಸ್ತಿದಾವಪನಂ ಮಹದಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕ ಆವಪನಂ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರ-ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ವೇದಿರ್ನೈೆ ಪರೋ5ನ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಯಜ್ಞ್ಜೋ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ 
ಪ್ರ-ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಕೇತ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಸೋನೋ ವೈ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ 
ಪ್ರ-- ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮೇಶ್ಯಾಹ 
ಉ--ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೨ ರಿಂದ ೬) 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಯಾವ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬಹುದು ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿರುವುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕೃತ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ ವ್ರುರ್ಥಶೇ। ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ|! ಹೋತಾ 


ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದತೇಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫-೧) 
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ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವಿಷಯವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ತಮವರ್ಗದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶಕ್ಯವಲ್ಲವೆಂಮೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೋತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಸೂನಾಂ ಚ ವಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ। 


| | | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಥಾ ಭುವನ್ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯಾನ್ಸ ಸಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೇ | ತೇ | ವಿಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ವಸೂನಾಂ | ಚ | ವಸುನಃ | ಚ | ಸು || 


| | | | | 
ಪ್ರ! ತೇ | ಸುಮ್ನಸ್ಯ | ಮನಸಾ | ಪಥಾ | ಭುವನ್‌ | ಮದೇ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೃತೋ ಹವಿ- 
ಷೃರ್ತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಚಾ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುತೇ ವಸೂನಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವಸುನಶ್ಚೈಕಸ್ಯ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅತ್ರ ವಸೂನಾನಮಿತಿ ಬಹುವಚನೇನೈಹಿಕಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾನಿ | ಏಕವಚನಾಂತೇನ ಚ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಧನಮಭಿಸ್ರೇತಮಿತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ತೇ5ನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸುಮ್ನ ಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಮನೋಮಾರ್ಗೆಣ | ಸ್ತೋತ್ರವರ್ತ್ನನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಭುವನ್‌ | 
ಪ್ರಭವಂತು ।| ಉಕ್ತವಸುದಾನಾಯ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿ 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋ5೦ಧಸೋಣನ್ಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | . ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ |. ಯೊ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರಿರುವರೋ | ಸಜಾ 
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ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ | ಸುಶೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ || ವಸೂನಾಂ ಬಹಳವಾದ ಐಹಿಕವಸ್ತುಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮತ್ತು | ವಸುನಶ್ಚ-- ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ-- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ತೇಆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ತರು | ಸುಮ್ಮ ಸ್ಯ-- 
ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 1 ಮನಸಾ ಪಥಾ--ಮನ”')ನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ- ಸೋಮರಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಂಧಸಃ-- ಅನ್ನದಿಂದ! ಮದೇ-- 
ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ | ಪ್ರೆ ಭುವನ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ 
: ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಐಹಿಕಥನಗಳ ಮಸ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸುಖದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Sage, Indra, the reciters of pious hymnsto you who assembled 
together when (the Soma) is etfused, (worship you) for the donation of riches 
and treasures: may they be competent (to acquire) your felicity by the path- 


way of the mind ; when you are exhilarated with the effused Soma food. 


ಐವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಖಸಷಿಯ್ಮು ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


೭ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಪುನಃ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಆಗಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಾಮಾನ್ಯವನಿವರಣೆಯನ್ನುು 
ಬರದು ಅನಂ3ರ ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ರವೆ. ೮, ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
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ಸಾ ಇ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 


ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಟಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧; ೨-೧೦-೧, ೨; ೩-೨-೧, ೩-೩-೧; ೩-೧೧-೨; 
೩-೨೭-೫; ೩-೨೭-೨; ೬-೯-೪; ೭-೪-೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧) 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೪; 
೧-೫೮-೬; ೨-೪-೧; ೩-೨-೨, ೪-೧-೨೦; ೫-೧-೮; ೫-೮-೨; ೫-೧೮-೧; ೬-೨-೭ ೬-೯೫-೧ ೬-೧೫-೪; 
೮-೮-೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧) 


ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ಚತನಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತ, ಯುತ್ತಿಕ್‌. ಹೋತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುವವನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ೧-೧-೧ 
೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೭; ೧-೩೬-೩, ೫; ೧-೪೪-೭; ೧-೪೪-೧೨ ೧-೪೫-೩-೭; ೧-೫೮-೧,೬; ೧-೬೦-೪; 
೧-೬೮-೪, ೭; ೧-೭೬-೨, ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨; ೧-೧೪೯-೪,೫; ೨-೫-೧; ೨-೬-೬; ೨-೯-೧; ೩-೭-೯; 
೩-೧೦-೨, ೭; ೩-೧೧-೧; ೩-೧೪-೧; ೩-೧೯-೧; ೪-೧-೮; ೫-೧೧-೨; ೫-೨೬-೭; ೬-೧೫-೧, ೪,೧೬; ೬-೧೬-೧; 


೭-೭-೫; ೭-೧೦-೫; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೬-೫, ೧೨; ೮-೪೪-೬; ೮-೪೯-೧; ೯-೬೬-೨೦; ೧೦-೧-೬; ೧೦-೯೨-೨) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಯ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೯೪-೬: ೨-೧-೨; ೨.೫.೨, ೪-೯-೩, ೪; ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಜತುಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಇವೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕವಿಯ್ಕು ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಸನು, (ಅಸುಕೋ ನಿಪಶ್ಚಿ ತಾಂ)” 


(೩-೩-೪) 
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ಇಂತಹ ನಿಸಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.” 
“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ,” 
(೧-೧-೪) 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, (ಮುಖ್ಯನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಸಖನು.” 
(೧-೩೧-೧) 
“ಎಳ್ಳ ಅಗ್ಗಿಯೇ ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು.” 


(೩-೩-೩) 


“ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.” 
(೩-೨೧-೩) 
"ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನವಾದವನೂ, ಖುಷಿರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ.” 
(೩-೨೭-೨, ೭) 
"ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು.” 
(೭-೪-೪) 
"ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿನಿಹಿತವಾನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹೆ, ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನರಿತನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(೧೦-೨-೪) 


«ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಛಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ನ್ಸರ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(೧೦-೨-೫) 

«ಯಜಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 


ಅಗ್ಗ :ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” 
ಸಳ (೧೦-೯೧-೩) 
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«ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿತೃವು, ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧ್ವಜರೂಪನ್ಮು ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು.” (ಕೇತುಂ ಯಾಜ್ಞಾ ನಾಂ, 
ಪಿತಾ ಯಾಜ್ಞಾ ನಾಂ, ಸಮ್ರಾ ಜಂ), ೩-೩-೩,೪, ೩-೧೦-೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩-೧; ೬-೨-೩, ೮-೪೩-೨೪, ೧೦-೧-೫ 
೧೦-೬-೩. 

«(ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪತ್ವಃ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ದೂತನೂ 
ಆಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.? 

(೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನನದೂತತ್ವವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


“ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆ ಅಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ? 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮.೫) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ಇದೇ ದೂತತ್ವದಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅನಕಾಶವಾಯಿಕೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಆ ತಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದೈವ್ಯಂ ತತಾನ | ಶ್ಚಂ ನಸ್ತಂತುರುತೆ ಸೇತುರಗ್ನೇ | ತ್ವಂ ಪಂಥಾ ಭವಸಿ 
ದೇವಮಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಸೃಷ್ಠತು ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದೆಂ 
ಮದೇಮ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ತಂತುನನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸುವೆ. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯು, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಕರೋ ಆದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ಚವೂ್ಯೂ ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಸಾಧಕತ್ತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. “ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ 
ವೃಣೀ ಮಹೇ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿನೆ. (೧-೧೨-೧; ೨-೪-೮ ; 
೧-೩೬-೩, ೪, ೫] ೧-೪೪, ೨, ಶ್ರ ೫ ೯ ೧೨; ೨-೧೦೬; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩; ೫.೨೧-೩; ೭-೧೭-೬; 
೮.೩೯-೧, ೯; ೧೦-೯೧-೧೧; ೧-೨೭-೪ ; ೧-೧೮೮-೧ ; ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪ ; ೪-೭-೮; ೬-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೦ ; 


೮-೧೯-೨೧ ; ಲ-೪೪-೩; ೧೦ ೧೨೨-೭; ೧-೫೮-೧; ೨-೬-೬, ೭; ೩-೬-೫; ೩-೨೧-೧ ೫; ೪-೮೨೨, ೪; 


ಅ,೮.ಅ.೧.ವ.೧೦]. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 249 


ಗಾ ಣಾ 


೭-೧೧-೪; ೮೨೨೩-೧೮, ೧೯; ೧೦-೪-೨, ೧-೭೪-೪, ೭ ೨.೯.೨; ೩-೯೨೮; ೪-೧೮; ೫-೮-೬; ೭-೧೬-೪ 
೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೪-೮-೨) 


ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩.೪-೧೧; ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
(೧೦-೭೦-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೩೬-೪, ೨-೧೨-೧) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೧೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನೀ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತೀ) 
(೧೦-೧೫-೧೨ ; ವಾ. ಸಂ, ೧೯-೬೬) 
ಯಜ ದಲಿ ಅಗಿ ಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುವ ಗ್ದ ಕ್ರ ೪ ಚಯ 


(೭- ೧೧-೧) 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೭-೧೧-೩; ೮-೯೧-೧೬; ೧೦- ೭-೬) 


ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕನೇ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 
ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಜೆಹ್ಮೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (ಆಸ್ಕ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೩; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| (೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೭-೧೯-೯) 
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RE 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, ಜಗದ್ಯವಹಾರ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತೃವೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾವಶ್ವ್ಯಾನುಷಕ್‌” 
ಜಾತವನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹಕನೆಂದು ನಮ್ಮ ದೃಢೆನಿಶ್ವಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೯-೧). 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಜರಣೆಗೈೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದುಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ನಹೆನಕರ್ನುಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯನುನನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾದಕೆ ತಾನು 
ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು ಖಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ಮೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಹಾವರೀವುಃ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನಶ್ಲೇಪ್ಟೋರವಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ | 

ಹುರ್ಮಸ್ಮ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾಶ॥ 

ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗ್ನ್ವೇಶ್ವ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ಲೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸ್ರಃ |! 

(ಹು 70. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯನಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ- ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಪತಿ ಭುವನಪತಿಃ ಭೂತಾನಾಂಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ :ವಾಗ ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯ್ಠಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಭನಿಸಬಹುಜೆಂದು 
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ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇನತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತನ್ಪಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ. ಉರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ನೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವಂಂದಲೂ ನಮಸ್ಕ ಎತನಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 


ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.- ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋತಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಅರ್ಶಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 
ಸೋ5ಸಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಸಶಪದ್ದಿ- 
ಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ 
ಘ್ನಂತಿ ಶಸ್ತೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಸ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ಟ ಹನ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ 
ಸೋಬ್ರವೀಡ್ರರಂ ವೃಣ್ಣೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿಸ್ಫಂದಾತ್ತನ್ಮೇ 
ಭಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧ ಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ 
ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ತಾನೇವ ಕೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ॥॥ 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬-೧, ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಿಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ರಿರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆ 
`ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
' ನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ `'ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯು (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
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ವಿಫ್ನಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು). 
ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗುವಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ; ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆವರಣದೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂ ಲವಾದುದ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು? ನನ್ನ ರೂಸವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನಾರು? ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿ 
ಯುತವಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 


ದೇನತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಫಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆಗ. ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವರೋ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೆ ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಅದರ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 
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ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂಜಿನು. ಧನ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತಫ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹೆದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ಉದಕಗಳ ಸಾರವನೂ  (ಫೈತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಲ್ಯನತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದ,. ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಯಾವರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಬಹುದಿಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


೪ 
ಸೌಚೀಕೋಗ್ಬಿ ಯ ವಿಷಯವಿರುವ ೫೧, ೫೨, ೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಬಮುಹರ್ಷಿಯು 
ತಮ್ಮ ಬೃ ಬ.ಹದ್ದೆ ೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ-- 


ವೈಶ್ವಾ ನರೇ ಗ ಗೃಹಪತ್‌. ಯವಿಷ್ಟೇ*ಗಗ್ನಿ ಚ ಪಾವಕೇ | 
ಹ ವ್ಯ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ಗ್‌ ಸಹಃಸುತೇ | ೬೧॥ 


ಅಪಚಕ್ರಾಮ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ವೈ ಶ್ರಾನರ್ಯ ಗೃ ಹಪತ್ಕಿ, ಪಾನಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದಂರಿ ಕ್ಷ 
ಭೂಪತಿ, ಕಜ ಭೂತಾನಾ೨ ಪತಿ ಎಂದು ಅವರ ey ಈ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ *ರಿಯವನು, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲ ಯಜಮಾನರು ವನಟ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಲನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಜ್ರೋವೈ ವಷಬ್ಬೂರಃ | ವಜ್ರ. 
ಮೇವ ಭಾತೃನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ | ಎಂಬ ಶ್ಟು ಬ್ರತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ಅದು ವಜಾ ೨ ಯುಧದಂತೆ ವ:ಂತ್ರ ವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವರನ್ನೂ, ಹವಿಸ ಸೃನ್ನು ಒಯ್ಯುವವರನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಹರಿಸುವುದು. ಆದ 
ರಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆತಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ವಷಟ್ಯಾರಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೃತಿಯನ್ನೈೈದಿದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಕಿರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀೇಕೋಗ್ಡಿಯು ತನಗೂ ಅಜೀ ಗತಿಯೊದಗುವುದಿಂದು 
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CES TSE 
ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸ ಪ್ರಾನಿಶದಪಕ್ರಮ್ಯ ಬುತೂನಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ Il ೬೨ |! 
ತತೋ*ಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ನಪ್ಪೇ$ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೆೇ | 
ತೆಆಗ್ಲಿಮೇವಾನ್ಸವೈಕ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ || ೬೩ || 


ತಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತಶ್ಚ್ವೈವ ವರುಣಶ್ನಾನ್ವಪೆಶ್ಯ ತಾಂ | 
ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ೬೪ | 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಗೋಗಿ ಖುತುಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಣ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಗ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು ಅನನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೋನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 

ವರಾನ" ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ [೬೫ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ೬೬ 


ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದೊಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ, ಕೊಡುವೆವು ಎನಲು, ಅಗ್ನಿಯು---ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದರೆ. ಪಂಚಜನರು ನನ್ನ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ (ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನು) 


ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ. | ೬೭॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಐದು ನಧವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. (೧) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ; (೨) ಅಗ್ನಿಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿ; (೩) ಯಜಮಾನರ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 


ಅ.೮. ಅ.೧, ವ.೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 965 
PO ESSE SES SE ST ESE ತಾತ ES ಗ್‌ ಲ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಗೃಹಪತಿ (ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ; (೪) ಉತ್ತವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀ 


ಯಾಗ್ಗಿ ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತಕೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊೋರಸಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧೆರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೬೮ | 


ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯ ವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ಮನುಷ್ಯರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಸಂಗಡಗಳೇ ಸಂಚಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮತ್ತು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ" ವರ್ಣಾನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ೬೯ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸು, ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯಸ್ತಥೋದ್ದಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ ॥೩೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡತು) ಎಂಬ ಐಸು ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರು 

ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೋತ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತ್ಮ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಯಜಮಾನ 

ಎಂಬ ಯಜಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖಃತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ :೨'ತಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು, 
ಚಕ್ರುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ತವಾದಿನಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ ll ೩೧ I 


ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ*ಥ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ || ೩೨ | 


ಚಕ್ಷುಃ (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕನಿ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು) ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾಡಿ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು ; ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಕಸ್ಬುಗಳು. ದೇವತೆಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು, ಪಿತೃಗಳು 
ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜಾತಿಗಳೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುವುದು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಯಾವ ಐದು. ಪಂಗಡದ ಜನರಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇನಶೆಗಳಾಗಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 


ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ ಮೇ ದೀರ್ಥಂ ಹನೀಂಷಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 
ಅರಿಷ್ಟ: ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತ್ಯೇಣಾಮಧ್ವರೇ5 ಧ್ವರೇ Il aa Il 


ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಘೃತಂ ಸೋಮೇ ಚ ಯಃ ಪಶುಃ। 
ಮದ್ದೈವತ್ಯಾನಿ ನೈ ಸಂತು ಯಜ್ಜೋ ಮದ್ದೇನತೋ*ಸ್ತು ಚ 1೭೪ 1 
[ತಾ 


256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಇ, ಸೂ. ೫೧ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರೆದು. ಹೇಳಿದನು-- ನಾನು ಬಹಳಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರಕ 
ಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ಅನೂಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಫೈತವೂ (ಆಜ್ಯ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ) ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು 


ಗ್‌) 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚೆ ಸಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನನ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ! ೭೫1 


ತ್ರಿಂಶಶ್ಲೈೈವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಪದುಃ | 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು, ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರೆ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


ತತೋಂಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತಃ || ೭೬॥ 

ನಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಚೆಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 

ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ Il ae Il 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು, ಯಾವ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರೀತಮನಸ್ವನಾಗಿಯೂ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃತ್ವ 
ದನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತೆಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚ ಗುಗ್ಗುಲುಃ | 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತಕಾಂಚನೇ || ೭೮. || 


ರೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚಿ | 
ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈನಾಸ್ಯನಕಾ ಮಜ್ಜಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ ll ar Il 


ಅಸೃಕ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚೆ ವಿವಿಧಾ ಧಾತವೋ ಗೈರಿಕಾಡಯಃ | 
ಏವಮಗ್ನಿತ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಹಡಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ Il ೮೦ il 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿಯು (ಮೂಳೆಯು). ವೇವದಾರು ವೃಕ್ಷವಾಯಿತು. ಅವನ ಕೊಬ್ಬು 
ಮಿ 
(ಮೀದಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಮಾಂಸವು ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ (ಸುಗಂಧದ್ರಮ್ಯವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು.. ಅವನ ಸ್ನಾಯುಗಳು 
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(ನರಗಳು) ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ತೇಜನವೆಂಬ ದರ್ಚೆಗಳಾದವು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನವಾಯಿತ್ಕು 
ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು). ಕಾಶವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೇಶಗಳು ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು; ಉಗುರು 
ಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು, ಕರಳುಗಳು (entrails) ಅವಕ ಎಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಾದವು,. ಕೊಬ್ಬು, ಮರಳು ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಾ 
ಯಿತು, ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತವು ನಾನಾವಿಧ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳೂ ಲೋಹಗಳೂ ಆದನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಹೆತ್ತತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ)-ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹತ್ತದಿತಿ ನವರ್ಚಿಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಜ್ರಭೂಶೇನ ವಷಟ್ವಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿ- 
ರ್ವಹನೇನ ಚ ಹತೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಕನಿಷ್ಠಃ ಸೌಚೀಕೋ ನಾಮಾಗ್ನಿರ್ವಷಟ್ಯಾ ರಹವಿರ್ವಹನಾಭ್ಯಾಂ 
ಭೀತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ ಚೆ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯೈಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ ಸನ್ನನ್ವೇಷ್ಟುಮಾಗತ್ಯ- 
ರ್ದೇವನೈಃ ಸಹೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಶ್ರಯೇಣ ಸಂವಾದಂ ಕೃತೆವಾನ್‌| ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಯುಜಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಸಡೃಚಿಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಂ ಚೇತಿ ವಶರ್ಜೊಗ್ನಿವಾಳ್ಯಂ | 
ಅಯುಜಃ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಚೊೋ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಂ ಚ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ರ ತದದ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ದ್ವೃಚಸ್ತಗ್ಗೇರ್ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅತೋನಗ್ನಿನಾಕ್ಯೇಷು ದೇವಾ ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ | ದೇವೋಕ್ತಿಷ್ಟಗ್ಸಿರ್ದೇವತಾ ದೇವಾ ಯುಷಯಃ | 
ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ದ್ವೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ವಿಶೇಷಾನಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಶಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ। ವಷಬ್ಧಾರೇಣ ವೃಕ್ಸೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಚೇಕೋಂಗ್ನಿರಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ ಸಮವದದುತ್ತೆರೈ. 
ಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರೆ ಯುಜೋಣಇಗ್ನಿವಾಕೈಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಕಮಯುಜೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮೇತ್ಯುತ್ತರಂ  ಚೈಕಾದಶಕೆಂ ಶದದ್ಯೇತಿ ತು ದೃೃಚಜೋಂಗ್ಸೇರಿತಿ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 1 ಸೂಕ್ತತ್ರೆಯೋಕ್ತಾರ್ಥೆೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ 
ಭ್ರಾತರ ಆಸನ” ಶೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಸ್ರಾನೀಯಂತ ಸೋ9ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ನಂ 
ವಾವ ಸ್ಯ ಅರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ*ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾಃಪ್ರೈಸಮೈಶಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨.೬.೬ | ತೆತ್ರಾದ್ಯಯಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹುಃ | 


ಅನುವಾದವು-ಮಹತ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸದ್ಭಶವಾದ ವಸಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾಗಲು ಕಿರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಕಾಗ್ದಿಯು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆ 
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ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨, ೪, ೬, ೮ ಎಂಬ ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು, ೧,೩, ೫, ೭, ೯ ಎಂಬ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯಮೈಚ್ಛಾಮ 
ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೯ ಬಕ್ಕುಗಳು, ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯವು. ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯ, ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-“ವಷಟ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಚೀಕೋಗ್ನಿರಸೆಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಮವದಡುತ್ತಕೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಮಮಯುಜೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಯಮೈಚ್ಛಾನೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಜೈಕಾದಶಕಂ ತದದ್ಯೇತಿ ತು ದ್ರೃಚೋಳಗ್ಸೇಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ--ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹನ್ತಃ 
ಪ್ರಾನಾಯೆಂತ ಸೋ5ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಪಃ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೨-೬-೬) ತಿಳಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ.ಮಹತ್ತತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ ೧, ೩, ೫, ೭, ೯. ದೇವಾಃ | ೨, ೪, ೬, ೮. ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧, ೩, ೫, ೭,೯. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೨, ೪ .೬, ೮, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಮವಿರಂ ತದಾಸೀದ್ಯೇನಾವಿಸ್ಟಿತಃ ಪ್ರನಿವೇತಿಥಾಪಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಸಶ್ಯದೃಹುಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದಸ್ತನ್ಹೋ ದೇವ ಏಕಃ ॥ ೧॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಉಲ್ಬಂ | ಸ್ಮನಿರಂ। ತತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯೇನ | ಆ$ನಿಸ್ಟಿತ್ತಃ | ಪ್ರ5ನಿನೇಶಿಥಃ | 
ಅಪಃ | ತ 
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[ | | | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಬಹುಧಾ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಜಾತ5ನೇದಃ | ತನ್ವಃ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುದುಲ್ಬಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಪ್ರಾವರಣಂ ಮಹತ್‌ ಸ್ಥನಿರಮತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಚೆ ತೆದಾಸೀತ್‌ 
ಯೇನೋಲ್ಬೇನಾವಿಷ್ಟಿತ ಅನೇಷ್ಟಿತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೆನಿನೇಶಿಫಾಪಃ ಉದಕಾನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ವಸ್ತನೂಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಂಗಾನಿ ಬಹುಧಾ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಮೇಕೋ ದೇವೋ*ಪಶ್ಯತ್‌ | ದೃಷ್ಟವಾನ” || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೆೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ | ಆನಿಸ್ಟಿತಃ-- ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರನಿವೇಶಿಥ--ಪ್ರವೇಸಿಶಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಉಲ್ಬಂ--ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು | 
ಮಹತ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಥ ವಿರಂ ಆಸೀತ್‌--ಸ್ಫೂ ಲ (ದಪ್ಪ) ವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ | ಇಚೆ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ky | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿಶ್ವಾಃ ತನ್ಹಃ-_ಸಕಲಸ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ| ಬಹುಧಾ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಕಃ ದೇವ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಅಪಶ್ಯತ್‌--ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಉಲ್ಬರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ 
ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

(The gods speak :) Great and very dense is the covering enveloped 

by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 


deity has beheld all your mainfold forms, 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಲ ೦ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಉಲ್ಬ ಮೂರ್ಣೋತೇವೃ ೯ಣೋಶೇರ್ವಾ | ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ 
ಸನಿರಂ ತೆದಾಸೀದಿತೈ ನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೩೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಚ್ಚು, 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರ್ಣು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಉಲ್ಬಶಬ್ದವು ನಿಸ ನ್ರನ್ಸವಾಗಿದೆ 
ಆವರಣ್ಯ, ಹೊಡ್ದಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ ಜರಾಯು ಎಂಬ ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉಲ್ಬ, 
ಗರ್ಭ, ಜರಾಯು ಎಂಬ ಸದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಶಿಶುವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿ ರುವ) ಚರ್ಮದ 
ಪದರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
ಸರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ _ 
ಕ್ವಾಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಕ್ಷಿಯಂತ್ರಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ಚಾ ಸಮಿಥೋ ದೇವಯಾನೀಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಃ | ಮಾ| ದದರ್ಶ | ಕತಮಃ | ಸಃ ದೇವಃ । ಯಃ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ಪೆರಿ ಅಪಶ್ಯತ" | 
ಕ | ಆಹ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಸಂ5ಇಧಃ | ಜೇವಯಾನೀಃ lol 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇದಮಗ್ಗೇರ್ವಾಕ್ಕಂ | ಏಕೋ ದೇನೋತಪೆಶ್ಯದಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಪೃಚ್ಛತಿ |! ಕೋ ಮಾ ಮಾಂ ದದರ್ಶ 
ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ದೇವಃ ಕತಮಃ | ಯೋ ಮೇ ಮಮ ತನ್ನಸ್ತನೂರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಪರಿದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಗ್ನೇರ್ಮಮ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಮಿಧೋ ಬೀಪ್ತಾ ದೇವಯಾನೀರ್ದೇವಯಾನಸಾಧನಭೂಕಾಸ್ಮನ್ನೋ ದೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಯಡಿ 
ದೃಷ್ಟಾಶ್ಹೇತ್ತರ್ಹಿ ಕ್ಟ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ಕೃ ನಿವಸಂತೀತ್ರೇವಂ" ದೇವಾನಾಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾವಾಹಾಗ್ನಿ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ8--ಯಾರು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ದಡರ್ಶ- ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? | ಯಃ--ಯಾರು | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ತನ್ವ8--ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಬಹುಧಾ-- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌--ನೋಡಿರುವನೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ಕತಮಃ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು? | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ರ|ಅಗ್ಲೇ8- ಅ ರೂಸನಾದ ನನ್ನ| ಸಮಿಧ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ| ವಿಶ್ವಾಃ ದೇವಯಾನಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ | ಸ್ಸೃ-ಎಲ್ಲಿ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ 7: 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವವರು ಯಾರು ? ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ? ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ಯುತವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ? 
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English Translation 


(Agni speaks :) Who has beheld me? Whichisit of the deities who 


has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni’s 
luminous vehicles of the gods abide ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


( | | 
ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರವಿಷ್ಠಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಸ್ಕೋಷಧೀಷು | 
| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚ- 
ಮಾನಂ ॥ ೩ || 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಐಚ್ಛಾ ಮ | ಶ್ವಾ! ಬಹುಧಾ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ಸ್ರೇನಿಷ್ಟ 01 ಅಗೆ NY _ಅಸ್‌*ಸು | ಓಸಧೀಸು || 


| 
ತಂ ಶ್ವಾ! ಯಮಃ | ಅಚಿಕೇತ್‌ | ಚಿತ್ತೆ ತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಳಭಾನೋ | ದಶ 5ಅಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | 


ಸಾಗ ನತು || a Il 
ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ 


ಏವಮಗ್ಗ್ನಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮನ್ವೈಚ್ಛಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಸ್ಸೂದಕೇಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಚಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರ ನಿಷ್ಟ o | ಅನ್ವಿಷ್ಯ 
ಚೆ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ ನಿಸ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯನೋ ದೇವೋಇಚಿಕೇತ್‌ ಜ್ಞಾ ತವಾನ್‌ ಹೇ ಸ ತ್ರಭಾನೋ 
ಚಾಯೆನೀಯರಕ್ಕೇ | ತ ಸ್ಥಿತಂ ಜ್ಞಾತವಾನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | ಅಂತರುಷ್ಯಂ 
ಗೂಢಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾ ನಂ ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ। ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾ ನಮತಿರೋಚಿಮಾನಮತೀತ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಂ | ಅಗ್ನೇರ್ಜಿ ನ ದಶ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ ಿವ್ಯಾನಯತ್ತ ಯೋ ಲೋಕಾ ಅಗ್ನಿ- 
ವಾಯಾ ಿದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಆಸ ಓರಾನ್‌ ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಮಿತಿ ದಶ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ. | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದೆ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಪ್ಪ್ಳು--ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಸಧೀಷು--ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಹುಧಾ-- ಅನೇಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪ್ರವಿಷ್ಠ ಥೈಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಐಚ್ಛಾ ಮ--ಅರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿರವು | ಚಿತ್ರ ಬ ಚಿಕ್ಕಿ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ) 
ಹ್ಮ ಕೆ ಚ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಡಶಾಂತರುಷ್ಯಾರ್‌- ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿರೋಚೆಮಾನಂ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತಂ ತ್ಚಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಮಃ- 
ಯಮನು | ಅಜಿಕೇತ್‌--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು. ಜಾತತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಪತಿ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translalion 


(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 
in many ways into the waters, into. the plants: Yama recognized you, 


who have adorable rays, blazing from your ten hiding-places: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹೋತ್ರಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯಂ ನೇದೇವ ಮಾ ಯುನಜನ್ನತ್ರ 
ದೇವಾಃ। 


| | 
ತಸ್ಯಮೇ ತನ್ವೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಏತೆಮರ್ಥಂನ ಚಿಕೇತಾಹಮುಗ್ಗಿಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಹಂ | ವರುಣ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಆಯಂ |ನ| ಇತ್‌ | ನಏವ| ಮಾ | ಯುನಜನ" | ಅತ್ರ] 
ದೇವಾಃ! 


| | | | 
ಶಸ್ಯ | ಮೇ! ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ನಿಂವಿಷ್ಟಾ: | ಏತಂ | ಅರ್ಥಂ | ನ | ಚಿಕೇತ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನಿಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮಾಂ ಜ್ಞಾತವಂತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗೂಹನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಾಹ | ಹೇ 
ವರುಣ ದೇವ ಅಹಂ ಹೋತ್ರಾದ್ಭೋತವ್ಯಾತಿ” | ಹನಿರ್ವಹನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಭ್ಯದಾಯೆಂ | 
ಆಗತನಾನಸ್ಮಿ। ಅತೋ ಮಾ ಮಾಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹನಿರ್ವಹನಪ್ರಯೋಜನೇ 
ನೇದ್ಯುನಜನ್‌ ಮೈನ ಯೋಜಯಂತ ದೇವಾಃ | ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯಕೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
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ನಿವಿಷ್ಟಾ ಅಪ್ಸು | ಏತಮರ್ಥಮೇಶದೃವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯೆಮಗ್ನಿರಹಂ ನ ಚಿಕೇತ | ನ ಮಬುಧ್ಯೇ। 
ನಾಂಗೀಕರೋಮಿ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಹೋತ್ರಾತ್‌- -ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಬಿಭ್ಯತ್‌ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ | ಆಯಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು 1 ಏವ- ಹಿಂದಿನಂತೆ | 


ಅತ್ರ--ಹನಿರ್ನ್ವಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ| ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ನ ಯುನಜನ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಯೋಜಿಸ 
ಲಾರರು | ತಸ್ಯ--ಅದೇ ರೀತಿ ಬೆದರಿದ |. ಮೇ ತನ್ಪಃ--ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ನಿವಿಷ್ಟಾ8--(ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿವೆ | ಏತಮರ್ಥಂ--ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ಅಹಂ--ನಾನು| ನ ಚಿಕೇತ--ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ-ಎಲ್ಬೆ ವರುಣನ ನಾನು ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸಲಾರರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni:) Divine Varuna, 1 have come hither; being afraid of 
Hotra, lest the gods should again associate me with him; my forms have 
therefore entered (into the waters)in various places: 1, Agni, do not consent 
(to undertake) that office. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮೋ5ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ನೇ 
| | | 
ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೈಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ IEA 


ಪದಸಪಾಠಃ 


ಆ| ಇಓ | dl | ದೇವ5ಯೆೊಃ | ಯಜ್ಞ 5 ಕಾಮಃ | ಅರಂ$ಕೃತ್ಯ | ತಮಸಿ | ಶ್ರೇಷಿ | ಅಗ್ಗೆ 1 


| 
ಸುೂಗಾನ್‌ |! ಪಥಃ | ಕೃಣುಹಿ | ದೇವ€ಯಾನಾನ" | ವಜ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸುಮನಸ ಮಾನಃ | ೫ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿನೈವಮುಕ್ತಾ ದೇವಾಃ ಪುನರಗ್ಲಿಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಮನು- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೋ ಯಷ್ಟಾ ಮನನೀಯೋ ಮನೂ ರಾಜಾ ವಾ ದೇವಯುರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಯಜ್ಞ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅತ ಏಹಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಜ್ಞಕಾನೋ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರಂ- | 
ಕೃತ್ಯ ಕೇವಲಂ ತೇಜಃಪುಂಜಮೇವಾಲಂಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ವೇಡಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತ್ವಮಲಂ- 
ಕೃತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತಮಸ್ಯನ್ಯೈರ್ಜ್ಞ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕೇ5ಂಧಕಾರೇ ಸ್ನೇಷಿ | ನಿವಸಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಆಗತ್ಯ ಚ ದೇವಯಾನಾನ” ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಯೈರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ- 
ನ್ವೃನುಹಿ | ಕುರು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ಚ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ರಯಃ | ಸೆಂಮತ್ಯಾ 
ನೋ ಯಜ್ಜನಿಷ್ಟತ್ತೇರ್ದೇವಯಾನಾಃ ಸುಪಥಾ ಭವಂತಿ | ವಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಮಾಚರಂಸ್ಕೃಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೆ ೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಮನುಃ8--ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು (ಅಥವಾ ಅನನ 
ಸಂತತಿಯವನಾದ ಮಾನವನು) | ದೇವಯುಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿ ಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಜ್ಞ ಕಾಮಶ್ಚ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರಂಕೃತ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಮಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಥ್ಲೇಹಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ನೀನು ಬಂದು) 
ದೇವಯಾನಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪೆಥಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾನ್‌- ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೆ ಕೈಣುಹಿ- ಮಾಡು | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಹವ್ಯಾಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ವಹ- ವಹಿಸು. 


ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕ ಆಸ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ದಯಮಾಡು. ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಲು 


ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸು 
English Translation 
(The gods :) Come, Agni, the devout Manu (is) desirous of offering 
sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed by the gods, and with a benevolent mind convey our oblations, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ರೇ ಪೂನೆ ಕೆ | | 
ಅಗ್ನೀ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮಣನ್ವಾವರೀವುಃ 
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| | | | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ನರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ಲೋರನಿಜೇ 


| 
ಜ್ಯಾಯಾ। || ೬॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಭ್ರಾತರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಏತಂ | ರಥೀಂಇವ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಅನು | ಆ | 
| 
ಅನರೀವುರಿಕೆ ॥ 
| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವರುಣ | ದೂರಂ | ಆಯೆಂ | ಗೌರ8 | ನ | ಶ್ಲೇಸ್ನೋ& | ಅವಿಜೇ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸಲಾಯೆನನಿಮಿತ್ತಮಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ರ್ಮಮ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾ ಭ್ರಾತರೋ ಭೂಪತಿರ್ಭುವನಪತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋತಗ್ರಜಾ ಏತೆಮರ್ಥಂ 
ಹನಿರ್ವಹನಾಖ್ಯಮರ್ಥಮನ್ವಾವರೀವುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ವೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ನೃಣೋತೇರ್ಯೆಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಕ ರೋಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಆವರಣೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥೀವಾಧ್ವಾನಂ |.ಅಧ್ವಾನಂ ಯಥಾ ರಥೀ ವೃಣುತೇ ತದ್ರತ್‌| ತೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತಫಾ ಕುರ್ವಂಶೋ 
ಹತಾಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾದ್ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ವರುಣ ದೂರಂ ನೇಶಮಾಯಂ।| 90 ಚ' ಕ್ಷೇಪ್ಟೋರಿಸು- 
ಕ್ಷೇಪ್ರುರ್ಧನುಷೋ ಜ್ಯಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗೌರೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಿಭೇತಿ ಚಲತಿ ವಾ ತೆದ್ವ- 
ದನಿಜೇ! ಅಕಂಸೇ | ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ | ಅನುದಾತ್ತ್ವೇತ್ತಾವಾದಿಕ8 | ತಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮೇ- 


ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ರಥೀ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು | ಅಧ್ವಾನಂ ಇವಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ 
ಸಂಚರಿ? ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ | ಅಗ್ನೇಃ- ನನ್ನ | ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾಶರ8-- ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು | ಏತಂ 
ಅರ್ಥಂ--ಇದೇ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ | ಅನ್ವಾವರೀವು8- ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತ 
ರಾದರು | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಗೌರ8--ಗೌರಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಮೃಗವು | ಫ್ಲ್ನೇಪ್ಲೋಕ- ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವ. ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ! ಜ್ಯಾಯಾಃ ನ ಅನಿಜೇ--ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆನರಿ ಓಡುವಂತೆ | ತಸ್ಮಾಡ್ಭ್ರಿಯಾ-- 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದ | ದೊರಂ ಆಯೆಂ--ನಾನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ --ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ, ನನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಸಹೋದರರು ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತರಾದರು. ಎಲೈವರುಣನೇ, 
ಸೌರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೃಗವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನುರ್ಧಾರಿಯ ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆದರಿ ನಡಗುತ್ತ ಓಡುವಂತ್ಕೆ ನಾನೂ 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತ ಈ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


34 
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English Translation 


(Agni :) The elder brothers of Agni performed that duty, as the 
driver of a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, I fled afar through fear. I trembled ೩5 ೩ wild ox (trembles) at 


the bowstring of the archer: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ 
ರಿಷ್ಕಾಃ | 


5 
| | | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷ ಸುಜಾತೆ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಕುರ್ಮಃ | ತೇ! ಆಯುಃ | ಅಜರಂ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಯಥಾ | ಯುಕ್ತಃ! ಜಾತವೇದ | ನ | 


| 
ರಿಷ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಅಥ | ವಹಾಸಿ | ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಃ | ಭಾಗಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಷಃ | ಸುಜಾತ! ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಕಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದಾಯುರಾಯುಷ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮಸ್ತಿ 
ತತ್ತೇ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ಶೇನಾಯುಷಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಯಥಾ ನ 
ರಿಷ್ಕಾ ನ ಮ್ರಿಯಸೇ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಅಥ ವಹಾಸಿ ವಹ ಸುಮನಸೃಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ವೋಢವ್ಯಂ ವಹನ್‌ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ಹನಿಸೋ ಯಜಮಾನಪ್ರತ್ತಸ್ಯ ಭಾಗಂ | ಕೇಳ್ಯಃ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯತ್‌ ಆಯುಃ--ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕುರ್ಮಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜಾತೆನೇದೆೇಃ-- ಜಾಶತವೇದೋರೂಸ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುಕ್ತ8-_ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು! ಯಥಾ ನ ರಿಷ್ಯಾ8--ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ-- ಅದುದರಿಂದ | ಸುಜಾತ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ಸುಮನಸೃಮಾನಃ-- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ದೇವೇಭ್ಯ8--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | | ವಹಾಸಿ- ವಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ನಾವು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 

English Translation 

(The gods :) We grant you life, Agni, which (is) exempt from decay, 
50 that thus endowed, Jatavedas, your will not die; 50, becoming concili- 
ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| I | | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ 


ಭಾಗಂ | 
| | | | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಸಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು 
ದೇವಾಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ್ರ 


£ ಭಾಗಂ || 


| | | 
ಇ*ಯಾಜಾನ್‌ | ಮೇ | ಅನು5ಯಾಜಾನ್‌ | ಚೆ | ಕೇವಲಾನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತಂ | ಹನಿಷಃ | ದತ್ತ | 


| | 
ಫೃತಂ। ಚ 1 ಅಸಾಂ! ಪುರುಷಂ | ಚ| ಓಷಧೀನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚೆ! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು 
`` ದೇವಾಃ | ೮॥| 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನೇನಾಗ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ ದಾತಾವ್ಯಾನುಕ್ತ್ಯಾ ದತ್ತೇತಿ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೇ 

ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ತಥಾನು- 
ಯಾಜಾನನುಸ್ರಧಾನಾತ್ಸಶ್ನಾದ್ಯಸ್ವವ್ಯಾನೇತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಫೇವಲಾನಸಾಧಾರಣಾನ್ನತ್ತ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ।| 
ತಥೋರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿಘಾರಣಾಶ್ಸಾರವಂತಂ ಹನಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಚಿರುಪುಕೋಡಾಶಾದೇರ್ಭಾಗಂ 
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— 


ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃ ದಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ದತ್ತ | ಅಥವೋರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗಂ ಪ್ರೆಯೌಜಾನುಯಾಜಾಖ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಿಂಚಾಸಾಂ ಸಾರಭೂತಂ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಂ ವಾ ಫೃತಮಾಜ್ಯಭಾಗಾದಿಸಾಧನ- 
ಮೋಷಧೀನಾನೋಷಧೀಭ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಪುರುಷಂ ಚೆ ಭಾಗಂ ದತ್ತ! ಕಿಂಚಾಗ್ಸೇರ್ಮಮ ದೀರ್ಫಮಾ- 
ಯುಶ್ಚಾಸ್ತು| ವಷಟ್ವಾರಕೃತೆವಧಭಯಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಮುಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯ ಕೌಹೀತಕಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾಗ್ಹೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಆಗ್ಫೇಯಮಾಜ್ಯ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ | ಶರೀರದಾಯಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಪುರುಷಾಹುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇತಿ ಚ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮೇ--ನನಗೆ | | ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್‌--(ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ) 
ಪ್ರಯಾಜನಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು |  ಅನುಯಾಜಾನ್‌-- ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಯಕ 
ಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕೇವಲಾನ್‌ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ | ಪತ್ತ- -ಒದಗಿಸಿರಿ। ಹವಿಷ॥... 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತಂ-- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಂ-- ಭಾಗವನ್ನು | (ದತ್ತ ಕೊಡಿರಿ) | ಅಪಾಂ- 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | ಫೃತಂ--ಅಜ್ಯನನ್ನೂ |. ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ಪುರುಷಂ--ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಅಗ್ನೇಃ--ನನಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಆಯುಃ -ಬಹುಕಾಲ 
ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಾಕವತ್ತಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನೂ (ಅನ್ನವನ್ನೂ) 
ಕೊಡಿರಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


(Agni :) Only grant to me, deities) the concentrated portion of 
the oblation, the Prayajas and the Anuyajas exclusively : (give me) the 


butter (the essence) of the waters and man (the essence) of the plants; 
and let the life of Agni be long. 


ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರ ಕೃ ತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 'ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ: | ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನು- 
ಯಾಚಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ತಂತೆಂ ಹನಿಸೋ ದತ್ತೆಭಾಗಂ | ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ 
'ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ 
ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ । ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಲೋ೩ ಯಮಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ತುಭೃಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ವಿ. ೮-೨೨) 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ -ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಉದ್ದಿ ಷ್ಟರಾದ ಮತ್ತು ಆ ಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಬೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿ (ಮುಖ್ಯಾಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಸಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡುವ 'ಉಪಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುಕಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನು 
ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗ 
'ಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ "ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಶ್ಟರು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇವನೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ 'ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 
ಛಂದೋದೇವನತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಯನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಬುತುನೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಯುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರೆಂ | ಸಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪಶವೋ $ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || | 
ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ। ಅತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ॥ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
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ಖುತುಗಳೇ (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು--ಯಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತವೋತನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪಶವೋ5ನುಯಾಜಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಾ 


ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾ 
ದಿಸುವರು. 


ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರತ್‌। ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚ್ಯತೇ। ಯಸ್ಕೈ 
ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಗನ್ಸಹೀತೆಂ ಸ್ಕಾತ್ತಾಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಟ್‌ಕರಿಸ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ || 


(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಬೇಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಾಕೆ ? ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವಾಗ ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇನಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ 
ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ಅವ 


I I | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ೩ಯವಮುಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಟ- 


| 
ತಸ್ರಃ | ೯ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತನ | ಪ್ರಃಯಾಜಾಃ | ಅನು5ಯಾಜಾಃ | ಚ | ಕೇವಲೇ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ। ಹವಿಷಃ। ಸಂತು! ಭಾಗಾಃ॥ 


| | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ | ಅಯಂ | ಅಸ್ತು | ಸರ್ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಚತಸ್ರ8 || 
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RS ಲಿರು ಬರಿಯಲು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಏವಮಗ್ನಿನಾ ಯಾಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ |ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು- 

ಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲೇ5$ಸಾಧಾರಣಾ ಊರ್ಜಸ್ಪಂತೋ ಬಲವಂತೋ ಹವಿಸೋ ಭಾಗಾ ಸಂತು | ಹೇ ` 


ಅಗ್ನೇ ಅಯಂ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ತವಾಸ್ತು! ತಥಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ನಮಂತಾಂ। ಅತ ಏಹಿ ಹವಿರ್ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೆಯಾಚಾ॥- - ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ| ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ-- 
ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಕೇವಲೇ ತನ--ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು--ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತಃ- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಾ8-- ಭಾಗಗಳು | ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ 1 ಅಯಂ ಸರ್ವಃ ಯಜ್ಞಃ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ | ತೆವ-ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು 
ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ- ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಬುಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ನಮಂಶಾಂ-- 
ನಮಸಶ್ಶರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಹವಿ 
ಗಳೂ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರವೆ.ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನ್ನನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಸೃರಿಸಲಿ. 


ಸ 


English Translation 


(The gods :) yours, Agni, be the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice, Agn}l 


be all yours and let the four quarters of space bow down before 700. 


ಐವತ್ತೆಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುನರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
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ಆನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ಗಚ್ಛತ ಹತ್ತನಂತೋ 
ದತ್ತವತೆಃ ಸುತಮಿತಿ. ತದೇತದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ 
ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈನತಂ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ8 ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದೂ 
ಯಾಸ್ಕರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ. ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಖು, ಸಂ, 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಘಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಹಸಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುನುದ್ರಾದಿ ತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ ತ್ಯರ್ಕು ವಸು 
ಗಳು, ಮರುತ್ತು, ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ ರಿಂದ 
೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ 0-೬೨-೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಜನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಸ್ಮಣದ ೩-೯-.೨-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದೂ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿನಾಯುಗಳೆಂದೂ, ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೫-೧-೬) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ.. 
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ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೆ ಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ' ಧಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೯೪೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗಳು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ, 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಎ Wilson, Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ನಿಶೆ ಕೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು, 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 


ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಬ ದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭನ್ನಾಭಪ್ರಾ ಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ ರ ನಿರುಕ್ತ ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾವ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ೂಕ್ಕಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು, ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮದುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯-೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೇ ಮಂಡಲಹಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨, ೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭. ೪೮, ೪೯, ೫೦, 
೫೧; ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩, 


ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧,೩೨,೩೫,೩೬,೫೧, ೬೪, ೬೫ 


2 


af 


೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧ ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, ೧೪೧ ೧೫೭, ೧೮೧ ಇಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವು. 

ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಾರು? ಅನ: ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಕೋನುವಾಂವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 
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ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೆ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ. ಇನನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸ್ಥಿ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation ೫. 175) 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಸ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ ನಶ್ರಿಷ್ರಾ ರೋಚನೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಕ್ಸತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


Rene ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ಟೈ 
ಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 
ಚತುರ್ಥವಾದ ಅಹಸು ಸ್ಸ ವೈಶ್ವ ದೇವವಾದುದು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇ ಕೌದುದೇ ಉದಿ ಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರಹಗಳಾಗಿವೆ, 
ಪರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೇೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯ್ಯೋ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾನೋ ಜಾಜಾಲೋ ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ದೇನಾನ್ಯಥಾ ದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ / 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೨-೧) 
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ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ 
ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ವಿಶಮಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇಶಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಿಶ ಅಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ವಸವೋ 


ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೨) 


ಜಃ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು, 


ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಸೃಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 


ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಸದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಸಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರೈೆಯೋದೆಶ ನಿಶ್ರಾಯಾ ಅಪೆತ್ಯಾನಿ | ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ಶಂ. ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿಶ್ವೆ ಎಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ ಪುತ್ರತ್ವವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ! 
ಕಪ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಯೆಃ ಕಶೃಪಾಯ ದದೌ ಸಚ 
(ಬೃ, ದೇ. ೫-೧೪೪) 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ಜೀವಸತ್ತಿಯರಿದ್ದರು.  ಅವರಾರೆಂದರೆ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯು, ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧಾ, ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ ಸುರಭಿ ವಿನತಾ, ಕದ್ರು ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು, ಈ 
ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹಮಾಡಿದನು, 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಸಂಧರ್ವೊೋರಗರಾಥ್ರಸಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೫) 


ಈ ದಕ್ಷಪುಕ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರ್ಯೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, 
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ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಸನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಜನನ 
ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ" | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 


ಲ್‌ 
ಕಶ್ಯಸ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದಿದ್ದರೂ ns ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರ ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಪುಷ್ಕರಸ್ಥ ಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ 


ನ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಲ 


ಪುಸ್ಪರ (ಕಮಲಪುಷ್ಪ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನಸಿಸ್ಮ ನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಫಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಷ್‌ 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋತಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವೈನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಂಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಮನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವದುಣದಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು, ಪುಷ್ಕರಸ್ಥನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕೈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶ್ವಾಧಾರಯಂತ | 
(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅವರಾರೆಂದಕೆ 
ಕ್ರತು, ದಸ, ವಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ; ಕುರಜ, ಮನುಜ, ನೀಜ, ರೋಚಿಮಾನ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಮತ್ಸ್ಯ ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ ಅದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೨) 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿವೆ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಮಂಡಿತ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಡದವು, ಅದಲ್ಲದೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮಾರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು, 

 ಪೈಫಕ್‌ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಪೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿವ್ಯಾಪ್ಟಹುದೈವತಂ | 

ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ಶದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃಸ್ಟೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೩) 

ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತ, (೨) ನಿಶ್ವಲಿಂಗ, (೩) ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಶಂಸೆಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
*ಬೀವತ್ರೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ8 ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿಶ್ಶ್ಯೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಪ್ತೌ ನಿಪಾತಿತಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೪) 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸರ್ವಾ. 
ವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ನಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ ಸಂಜ್ಞೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇವನನ್ನೇ ಮೇಲೈ, ನಿಶ್ವಲಿಂಗೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ಚಲಿಂಗವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನೈಶ್ಚದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಳಕೆಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೦). 


ವಿಶ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ವಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಸೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ನಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವಶಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈ8 ಸೈಥಕ್‌ ಸೈಥಕ್‌ | 

ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರತು॥ 

ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಶದೇನ ತು | 

(ಬೃ, ದೇ. ೬-೬೯, ೭೦) 
ಎಲೆ ಲಿ ಜೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
೧೧ ೧ಗಿ 
| + 

ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವದೇನಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮೂರನೆಯದಾ!, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ಚದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ" ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಶಕಧಾ | 
ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ತ್‌ತಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೪) 


ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಕೆವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆಂಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇವೌಷಸೇಷು ವಾ| 
ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹ್ರಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರಿತ್‌ ಮಖೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೫) 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ € ಸವಿತೃ 
ನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. 
ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ, ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವೆ 


ೈಶ್ವ 
ದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹೃಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತೆಯೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಸಂಸ್ಕವಸಂಯುಕ್ತವಾದ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸನಿತೃನಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹೆ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರೆನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈರೀತಿ ವಿಧಿಸ್ರತಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇನತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು, 
ದೇವಕಾನಿದನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೪) 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಕ್‌ೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಫಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ... ಅ ದೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ, 
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ಗ ೧ 


ಸಸ್ತೆರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ದೂರದಿತಿರ್ಥೇನುರಘ್ಶ್ಯ್ಯೂ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 


ಸೆಸ್‌ 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ ಸೂರ್ಯ, ಸೃಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಉಪಮಂತ್ರರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹು, ಗುಂಗೂ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಅಫ್ನಾ್ಯ. 


ಅಸುನಿತೀರಿಳಾ ಚಾಪ್ರ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೬) 


ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಕಾ ಆಪ್ತರು, ವಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತಿ ದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಸಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ | 
ಒ ಣಾ 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೭) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುನರ್ಣಾ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಃ ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
- ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಥಶ್ಪತಿ. 


ಯಭನಕ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಕ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪಶ್ಲೀರ್ದಿಶಶ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯಃ ರುದ್ರಾಃ ನಿತಕೋ5ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಷಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೮) 


ಖಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ರಿ ದೀವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇವಪತ್ನಿಯರು, ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ರುದ್ರರು, ನಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ 


nl 


ಆದ ದೇವತೆಗಳು. ಭಿ 
ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ತು ಶಸಡ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸ್ಯಾದ್ಬಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೭) 
ಅಸ್ಯವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ (೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿರುವೆಡೆ 


ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಗಾ 


ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಯಮ, (ಆದರೆ, ನಿಯಮಕ್ಕಿರುವ 
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. ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ)... ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇತರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ-- 


೧-೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨, ೧-೮೯; ೧-೯೦; ೧-೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨, 
೧-೧೩೯-೧, ೧೧; ೧-೧೬೪-೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧-೧೮೬, ೨-೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩-೨೦-೧ ರಿಂದ ೫; 
೩-೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪-೫೫; ೫-೨೬-೯; ೪.೪೧; ೫-೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮, ೫-೪೩ ರಿಂದ ೪೫; ೫-೪೬-೧ 
ರಿಂದ ೬, ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧-೯, ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ 
೩೭; ಪ-೫೩೯ ; ೭-೪೦; ೭-೪೨; ೭-೪೩; ೭-೫೦-೩; ೮೨೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೮.೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೫೪-೩, ೪; 
೮-೫೮-೨, ೩; ೮-೬೯-೧೧; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೩೨; ೧೦-೩೩-೧; ೧೦-೩೫; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦-೫೭; 
` ೧೦.೨೬೧; ೧೦-೬೨-೭; ೧೦-೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪-೬೬; ೧೦-೯೨, ೧೦-೯೩; ೧೦-೧೦೦, ೧೦-೧೦೯; 
೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦-೧೨೮; ೧೦-೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; ೧೦-೧೫೫-೫; ೧೦-೧೫೭; ೧೦-೧೬೫; ೧೦-೧೮೧. 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ8--೯-೬೭- ೨೭; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8 ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ--೧೦-೬೨-೧ ರಿಂದ ೬; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ--೧-೧೨೧; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ--೮-೫೮-೧; ೧೦-೧೦೧; 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ೩-೮-೮, 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವೇನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯಃ। | 

ಬುಜಿಶ್ಚಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತನೋ ಲುಶಃ || 

ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತಃ ॥ 

ವಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಬುಷಿರವತ್ಸಾರತ್ಚ ನಾಮ ಯಃ | 

ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾ8 ಪಾರ್ಥೊೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ | 

ಜುಹೂರ್ಗ್ಯೃಶ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಯಮೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏನ ಚ॥ 

ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೆಯಶ್ನೈವ ಚತ್ತಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ವಿಷ್ಣುಶ್ಥ ನೇಜಮೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ। 

ಸಮಸ್ತೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಬುವುಃ॥| 

(ಬೃ. ಬ, ೩-೫೫ ರಿಂದ ೬೦) 
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ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹೆದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯ, ಖಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ್ತ ಗೋತಮ, ಲುಶ, 
ಸ್ವಸ್ತಾ ಸ್ರಿತ್ರೇಯ್ಯ ಸಪರುಚ್ಛೇಪ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ನಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, 
ದುವಸ್ಯ, ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು, ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, 
ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೂ, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳ್ಕು ಯಮ, ಅಗ್ನಿ, ತಾಪಸ್ಕ ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ, 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದರರು, ವಿಷ್ಣು ನೇಜಮೇಷ ಮತ್ತು ಸಂವನನ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣ್ಯೆಃ | 


ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ಟೈಃ ಸೈಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಸ್ಪುವುಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೦) 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು,. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖಯಷಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವು. . ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತನೈಭಿರ್ಯದ್ವೈಶ್ವದೇವಮಿಹೋಚೈತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನೆಷು ಶಸ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 
ಬಭಿರಗ್ಗೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯೆಡೆಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವನೈಶ್ರದೇವೇಇ*ಗ್ನಿಮರ್ಚಿತಿ | 
ಗ - set i CY (ಬೃ. ಜೀ 

ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸದೇಸದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸೋಳಶಕಲಂ ಪೆಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವ- 


ದೇವೇನಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರೇಣ ಸೋಳೆಶಕಲೇನ ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ ರಾಥ್ಣೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೬) 


ಹದಿನಾರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ಫಿಹೋತೃವು ಸತ್ತ 
ಅರಿಯುವನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಶ್ರಾದಿಸಂನದ್ಯುಕ್ಕನಿ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


86 


2೬2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ; ೪) ಸೂ. ೫೧: 


CEE ಹ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಪೌರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿತಂಚ le. 
ಅಹುತಮವೈಶ್ಚದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಫ್ರಮಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ 
(ಮಂಡಕ ೧-೨-೩) 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ, ವೈಶ್ವದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈಶ್ವೈದೇವಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ವೇವಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಕೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದೃಃ | 
ತ್ವೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ಪ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಾರು ? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ || 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ: ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೇಶವಿದೆ. ಇದೇ 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನ್ಟಿಂತರ್ಗತವಾದ ಈ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತೆಯೈವ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ನಿವಿದುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ್ರಯಶ್ಚ 
ಶ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ, ೩-೯-೧) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭ್ಛೃತವಾಗಿರುವ ಖು.ಸಂ. ೩೯೨೯ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಸಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ಸಿನಿಗೂ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆ ೮. 1ಅ..ಗ..ವ, ೧೦] '. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧83. 


ನಿದಗ್ಗೆ ಶಾಕಲ್ಯ- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನೆ ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ $೪ ನಿಶ್ವದೇವ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು 
ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ` ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಜೇಕೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದರಪ್ರಕಾರ ೧೧ x ೩ನ ೩೩ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು. ಇದೇ ಅಗ್ನ 30ತರ್ಗತವಾದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಮತು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ, 


ಫಿ 


ಈರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, , ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಳಂ ಯದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂವಾ ಏತೆಶ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಚೈತೇಷೂಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪೆಂಚಜನಾ ವಿದುಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


“ 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮನವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ಐದುಗಂಪಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರೆ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಪ್ಪರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ಸಿವೇಶ; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ  ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇವೇ ಆಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರ ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರ 
ನೆಯದು. ಈ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂನರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇನತಾನಿಶೇಷಗಳು. ಖ:ಕ್ಸಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಪ್ರದಾಗಿದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಶಂಸಕವೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಸ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ವಖಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ: ಎಂಬ ಮೂರು ನರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋಪರಿಸಿಕೆ:-`ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


9284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ, ೫೧ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ಸ ಹ್ಯೇಕೇನಾಗ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಶಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ರಥತರಗ”ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೭೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಆಗ * ನಾನು 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ” ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದನು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಿದನ್ನು ಅದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇನನ್ಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಸೂ, ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 


[ae 


ಅಜವೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದನು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನೃಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಯ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪,೫) 
ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಕೂ ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು. 


ಮಧ್ಯತೆಸ್ಪಪ್ತಡಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಪಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂ೦ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಭ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧-೫) 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವೂ 
ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ , ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ , ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ರವೈ ಸ್ಪತ್ರಮುಜ್ಞ್ಜಯತ್ಯನ್ವಾಭಕ್ತಾ ವೈ 
ತತ್ರ ನಿಡ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನನ್ರಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ವೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬಾ, ೨-೪-೨೬) 


ಅ.೮. ಅ, ೧ವ, ೧೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9285 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಲಾತ್ರಸ್ವಭಾವದನರು, ನಿಶ್ವದೇವಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾವದವರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ನಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗನನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
"ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ಲಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಪರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಜವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವಾಗಲೀ ಅವರಿಗಿರುವಸ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುಗ್ರದೆ. 


ಈ ವಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಸೃಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ನಿಭಾಗ 
ಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


(ol 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯೂನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀಮೇ- 
ನಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇ*ಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂ- 


ದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಛಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿದನು, ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸುಗಳಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನತ್ಕೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 

ಮೇನಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ನೇಯಗ"”ಂ ಹಿ ಪ್ರಾತ:ಸವನಮಥೈಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತೆತ್ಸನನಮೈೊಂದ್ರಗ್‌೦ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 
ಸವನಂ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ಸಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 


ಸವನನೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಪೂರ್ವೆೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯೆಜತೇsಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ಶೃತೀಯಸವನಮೇ.- 
ವಾಸ್ಯ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೪-೧೩) 


086 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦.: ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧' 


ಆಮಾವಾಸ್ಯೆಯದಿನ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ಲಿಸಂಬಂಥವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವ ದೇವೋದ್ದಿ ಷ್ಟ ವಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. . ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ ನೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತೆ ತಾಂಸ್ಥನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ ಯಜ್ಞವೇಶಸಮೇಷಾಂ 


ಕರಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ.................ತೇ ವೈ ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪರೀತ್ರ ಪ್ರಾವಿ- 
ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಸಶ್ಜಾತ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಪತ್ಯಾ- 


ಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯಸವನೇಇ5ಸುರರಶ್ಲಾಂಸ್ಕಪಾಘ್ನುತ 

ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವೈರೇನ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ5ಸುರರಶ್ರಾಂ- 

ಸ್ಕಸಾಘ್ನತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೪) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರುಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನು 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೆ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಕು 
ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಬ್ರಹ್ಮನ:ದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೨೪-೧) 


ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸನನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 


ಸವನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಶ್ನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕ. 
ಸಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕಂ. ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ನಿಂಡತ | 
fs NY (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೫) 


ಅಲ. ಅ, ೧. ವ. ೧೦]: ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 7... ಇ 287 : 


ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ನೇದ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೬) 


ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, 


ಪೃಥಿ ವಸ್ಥೆ ರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹರೂಪವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಹ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೈೆ: ದೇವತಾ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತೆರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಃ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೯) 

(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿಶೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷುಪ್‌ ಛಂದಃ 
Ra (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 

(೩) ವಿಶೈೇ.ನೈ ದೇವಾ ದೇವತಾಸ್ತೃತೀಯನುಹರ್ವಹಂತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋನಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 
ಸೃಷ್ಮ್ಯಸಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ಲೋಮವನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರದೇವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಿನ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, 
ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ. 
ಬಹುದು. ಕ 


ಇಮೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಮನೋಜ್ಚಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಪಕ್ಷಕ್ರತವೋ ವಾಗೇವಾಗ್ನಿ8 
ಸ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಕರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ [| 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩-೨-೨-೧೩) 


ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಆಗ್ನಿಯೇ ವಾಕ್ಕು. : ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾಸ' 
ನಿಶ್ರಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯತತ್ತ್ವವು. 


88: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ.೪. ಸೂ, ೫೧ 


ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಕ್ಲೋದಾನತೈಶ್ನಾಂಶರಿಸ್ತ 
ಮನುಚಿರಂತಿ ತೇನ ನೈಶ್ವದೇನಂ ವಸಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೮-೨-೩೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಃಶ್ರಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೀವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ನೈ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಕಂದರ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೨-೬) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖತ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ತ್ಪುದಕರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜುತವೋ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತದೇನಾಂ ವಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈರ್ಯತುಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 
ನಿಶ್ಚೇಚ ನೈ ದೇವಾ ಮರುತಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಯೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, 
ನಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇನಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನೃಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೮) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ವಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೈಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೈೆ.. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
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ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ . 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಶಾಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ತದ್ದೈ ತತ್ಸಶ್ಶನ್ನೃಹಿರಭ್ಯನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸ್ರಸ್ತೌಮಿ ಮಹದ್ಭ )ಹ್ಮೈಕಮಸ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮುಕ್ತರನಿತ್ಯೇತದ್ಬ್ಯೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ: 
ನ್ಯೃಭಿಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಪ್ಪಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಶ್ರತ್ರೆನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 
ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ನಿಡು ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತದೇತದ್ಭ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪೧-೯) 


ಮಹತತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದ ಖಸಿವಾಕೃನಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವ್ರು 
ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು, ಅಗ್ಟಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಷಾದಕನು, ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 
ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾರು ? ಇದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ೦ಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರುಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಏಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಥಾಪಿ ದೇವಾಃ (ಬೃ: ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ಮೇ (೮-೧೨೮) ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ಅವರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳು ವಸುಗಳು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭ್ಸಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಧ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ಕುಹೂ, ಗುಂಗ್ಳೂ ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಅಫ್‌್ತ್ಯಾ, ಅಸುನೀತ್ರಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಸ್ತಿರು, ನಿಧಾತ್ಮ 
ಅನುನುತಿ, ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, . ವಿನಸ್ವತ್‌, ಸ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯಾಃ ಸುಧೆನ್ವನ್‌, 


ನಗೋಹ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತ್ತಿ, ರಥಸ್ತತಿ, ಖಭುಗಳ್ಳು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸರ್ನತಗಳು, 
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. ಗ್ರಾ, ದಕ್ಷ ಭಗ್ಗ ದೇವಸತ್ನಿಗಳು, ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು, 


(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೫ ರಿಂದ ೧೨೮) 


ಈ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕದೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬)ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ಮನಯಂತಂ ರುವಂತಮಿಳಸ್ಪಂತಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರ ನಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಕ್ರಮಾಣಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳೆಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಸತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳ ಅನ್ನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪತಿಂ ಸ್ತಾಮಿನಂ (ಪರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಮುಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀತುಪ್ರ ಸುಷ್ಯುತಿರಿತಿ ತ್ವೃಚಿ | 

ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರೈರ್ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 

ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ | 

ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಕೇಸಷ ಸಮಾಶ್ರಿನ್‌ ॥| 

(ಬ. ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೦) 

ಮೇಶೆ ಉನ್ಭ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈನಿಧ್ಯನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯನರು ಇಳಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲವರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಯೆಂದರು, ಯಾಸ್ಕರು 
ಪೂಷದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಬಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶ್ಯಾನರನೆಂದರು, ಇವೇ ರೀತಿ 
ಮತವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯ್ಯೊ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಾತಿಂ ಬರ್ಜಿಷದಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 

ಪ್ರತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯೆಂತೆಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ | 


(ಬೃ. ಸಂ, ೫-೪೪-೧) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ 


ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಥ್ರ 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮೀ ವಾ ದೈಮ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪಕೋಕ್ಷನೈಶ್ವದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಷೀತಕ8 ಸ್ವಯಂ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೫-೪೪) 


ಶಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಪ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತಾದಿನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನಾಗಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು 
ಕೌಹೀತಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೨೪-೯). 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಜೀಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ॥ 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ಸುಗ್ರಾದಾಪೆನಾತ್ರೂರ್ವಭಾನಿನಿ ಜಪೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯೆಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ll 

ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೌಚೀಕಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖಯಹಿಯು ; 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಯಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ 
ಯೆಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೫೨ 
ಹಾಸಿ 

ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೨ | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ | 

ಯಸಿಃ- -ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಕಃ ॥ 

ದೇವತಾ_ ದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥ್ಲೇಹ ಹೋತಾ ವೃತೋ ಮನವೈೆ ಯನ್ನಿ- 


| I 
ಸ್ರಮೇ ಬ್ರೂತ ಭಾಗಧೇಯಂ ಯಥಾ ನೋ ಯೇನ ಪಥಾ ಹನ್ಯಮಾ 


ವೋ ವಹಾನಿ |೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಶಾಸ್ತನ | ಮಾ! ಯೆಥಾ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ವೃತಃ | ಮನವೈ! ಯತ್‌. ನಿಂಸದ್ಯ || 
| | I 
ಪ್ರ|1ಮೇ! ಬ್ರೂತ! ಭಾಗಳಧೇಯಂ | ಯಥಾ | ವಃ! ಯೇನ! ಪಥಾ ಹವ್ಯಂ | ಆ| ವಃ! 


| 
ವಹಾನಿ || ೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೃತ್ನ್ನಮಾಗ್ನೇಯೆಂ! ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶಾಸ್ತನ | 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದತ್ತ |! ಯಥೇಹ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ವೇನ 
ವೃತೋ5ಹಂ ಮನವೈ ಸ್ತೌಮಿ ಭವತಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷದ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತನ। ಮೇ ಮಮ 
ಭಾಗಧೇಯಂ ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ! ಯಥಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಪಿತವಂಶಃ ತಥಾ ತಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ 
ಯೇನ ಚೆ ಪಥಾವೋ ಹವ್ಯಮಾ ವಹಾನಿ | ವಹನಂ ಕರೋಮಿ || 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | 
ವೃತಃ--ನಾನು ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವೆನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು | ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಮನವೈ--ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಾ. ನನಗೆ | ಶಾಸ್ತ್ರನ- -ಉಸಪದೇಶಿಸಿರಿ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ವಃ- ನೀವು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಭಾಗಧೇಯಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ| (ಮತ್ತು) ಯೇನ 
ಪಥಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ವಹಾಮಿ- ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ--ಹೇಳಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೊ ನಾನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ. ಯಾನ ರೀತಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 098 
ರ 
English Translation 

Instruct me, Vishwedevas, since I am appointed Hotri how 


sitting here I ought to praise you : declare to me your portion, how you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ | 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ನೃಸೀದಂ ಯಜೀಯಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ನುರುತೋ ಮಾ 
ಜುನಂತಿ | 


| | [ | 
ಅಹರಹರತ್ತ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯವಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಿದ್ಭವತಿ ಸಾಹುತಿರ್ವಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಹಂ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಆಸೀದಂ | ಯಜೀಯಾನ" | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ! ಜುನಂತಿ/| 


| | 
ಅಹಃ5 ಅಹಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ಆಧ್ವರ್ಯವಂ | ಮಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾ| ಸಂ5ಇತ್‌ | ವತಿ | ಸಾ| ಆ€ಹುತಿಃ | 
ನಾಂ||೨॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯಸ್ಟೃತನೋ$ಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್ನ್ಯಸೀದಂ | ನಿಷಣ್ಣೋತಸ್ಮಿ! ನಿಷದನೇ 
ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಹನಿರಹನಾಯ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯು ನಯೋರಾಧ್ಯರ್ಯವಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಆಧ್ವರ್ಯವಂ 
ಭವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮನುಜ್ಹಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಭವತು | ಕ8 ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ। 
ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಾ |! ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಚ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿ- 
ದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಹ್ಪ್ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಮಾಂ ಉಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಧ್ವರ್ಯವ- 
ಕರ್ಮಣ ಆಹುತಶಿರ್ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಾತ್ಮಕೋ ಹಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಹೂಯಶೇ | ಏಸ ಮೆ ಸೋಮೋ 
ರಾಜೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತದೇವೋಭಯಂ ಭವಶೀಶಿ ಹಿ ಚ್ಛಂದೋಗಬ್ರುಹ್ಮಣಂ! ಅಥವೈವಂ ಯೋಜನಾ! 
ಯಾಹುತಿರಾಧ್ವರ್ಯವಮನುಷ್ಮಿತವದ್ಭಾ 5೦ ಹೋತವ್ಯಾ ಸಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭವತಿ| 
ಭವತು! ಆಧ್ಭರ್ಯವಂ ವಾಮಿತ್ಯಸ್ಯೈವ ನಿವರಣಮೇತತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ ಜೀಯೊಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | ನ್ಯಸೀದಂ-- 
ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ 
ಎ 2 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಜುನಂತಿ-- ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಆಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ--ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು (ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಲ್ರಡಬೇಕು) | ಸಮಿತ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಚಂದ್ರನು (ಸೋಮನು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಲಿ | ಸಾ_--ಅದೇ ಸೋಮನು | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ | ಆಹುತಿ8--ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಾನು ಹೋತೃವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ. , ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಹವಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿನಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸೋಮನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ, 


English Translation 


Best entitled to the sacrifice, I have sat down as the Hotri: all the 
divine Maruts urge me (to bear the oblation) : the office of the Adhwaryu 


is to be discharged daily, Ashwins, by you : let the moon be the Brahman, 
and let it be also your oblation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕಿರು ಸ ಯಮಸ್ಯ ಕಮಪ್ಯೂಹೇ ಯತ್ಸಮಂಜಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 
ಅಹರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ Hl & 
ಸದಪಾಠಃ 
ಆಯೆಂ | ಯಃ | ಹೋತಾ | ಕಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ 1 ಯಮಸ್ಕ | ಕಂ | ಅಸಿ | ಊಹೇ। ಯತ್‌ | 


| 
ಸಂ5ಅಂಜಂತಿ | ದೇವಾಃ || 


| | | | 
ಅಹಃ; ಅಹಃ | ಜಾಯೆತ್ತೇ | ಮಾಸಿ5ಮಾಸಿ | ಅಥ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಹನ್ಯ$ವಾಹಂ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋ5$ಯಂ ಹೋತಾ ಸ 88 | ಕೋ ಭವತಿ| ಕೀದೃಕೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಯ ಕೋ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೋತ್ತರಮುಚ್ಯತೇ | ಯಮಸ್ಯ ನೃುತ್ಯೋರ್ಭೀತೆಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕಮಸಿ ಹುತ. 
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ಮೂಹೇ | ವಹತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಗ್ಹಾತೆಂ ನಿಯೆಮಯೆತೀತಿ ಯೆಮೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ತಸ್ಕೆ 
ಫೆಮಪಿ ಹುತಮೂಹೇ। ವಹತಿ ದೇವಾನ್ಪ್ಸ್ಪತಿ | 'ಯೆತ್ಸಮಂಜಂತಿ ಯದ್ಭನಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚಾಗ್ಲಿರಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಿಮಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಜಾಯತೇ ಪಿತೃಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಏತತ್ಯಾಲದ್ವಯಮುಪಲಕ್ಷಣಂ ಪಶ್ಚಚತುರ್ಮಾಸಷಣ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಾದೀನಾಂ | ಅಸರೇ ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಅಹರಹಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ 
ಚಂದ್ರಾತ್ಮನೇತಿ | ಅಥ ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಏವ- 
ಮಗ್ಗಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಯಮೇವೋಕ್ತವಾನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಯಂ ಹೋತಾ--ಯಾರು ಈ ಹೋತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅನನು | *8- -ಯಾರು 
ಎಂದರೆ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? | ಯಮಸ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವ ಹನಿಸೃಕ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಸಮಂಜಂತಿ-ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಕಮಹಿ-- ಎಲ್ಲ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಊಹೇ.--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯು) ಅಹರಹಃ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯತೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ |, ಮಾಸಿಮಾಸಿ-_ ಪ್ರತಿ ಮಾಸವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | - ಅಥ--ಆದುದರಿಂದಲೇ |. 
ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನು | ಪದಿರೇ--ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಹವಿಶ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ಣ್‌, 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Who is this, whois the 110017? (Afraid) of Yama, what offering 
does he bear that the gods accept? Agniis born day by day; and month 


by month, and so the gods have made for themselves a bearer of oblations. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರಹಃ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನೆ, ಅದರಂತೆ ಮಾಸಿಮಾಸಿ- -ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ, 
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EE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮುಪಮ್ಮೂ ಕೆಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ _ ಚೆರಂತಂ। 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಪಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- 


| 
ತಂತುಂ ॥ ೪ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾಂ | ದೇವಾ8 | ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ೯ವಾಹಂ | ಅಸಂಮ್ಣುಕ್ತಂ | ಬಹು | ಕೈಚ್ಛಾ)! ಚಿರಂತಂ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ। ಪಂಚ;ಯಾಮಂ | ಶ್ರಿ೯ವೃತಂ | ಸಪ್ತ 5ತಂತುಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಮಾಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿರ್ವೋಢಾರಂ ದಧಿಕೇ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮಾಂ! 
ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರಮಸಕ್ರಮ್ಯಾಗತಂ | ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ಬಹೂನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಕೆಯಾ ಮನೀಷಯಾ ದಧಿರ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಾತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಪಂಚಯಾಮಂ | ಪಂಚಿವಿಧಗಮನಂ | ಪಾಂಕ್ತೋ ಹಿ 
ಯಜ್ಞಃ. | ತ್ರಿವೃತಂ | ಸವನತ್ರಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಸಸ್ತತಂತುಂ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಮಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿಸ್ತೃತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರ ಂ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದವನೂ | ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ --ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಂತಂ--ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- 
ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ಪಧಿರೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಪಂಚೆಯಾಮಂ-- ಐದು ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಿವೃತೆಂ--ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸಪ್ತ ತಂತುಂ- ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕೆಲ್ಪಯಾತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ 
ಇಲ ಇಲೆ ತಂ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು।ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ , ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The gods have made me the bearer of oblations returning after 
departure, and passing many difficult places: (saying) this Agni is 
wise; he will accomplish the sacrifice for 08, : whether it be that of the 


five ways, the three kinds, or the seven threads. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 

ಆ ವೋ ಯಸ್ರ್ಯಮೃುತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇವಾ ನರಿನಃ ಕರಾಣಿ! 
= | 

ಆ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 


ಜಯಾತಿ || ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
i | | | 
ಅ।ವಃ! ಯಕ್ಷಿ| ಅನ್ಫುತ5ತ್ವಂ | ಸು;ನೀರಂ 1 ಯಥಾ | ವಃ ದೇವಾಃ | ವರಿವಃ | ಕರಾಣಿ | 
| | | (x ಕ್ಕ 
ಆ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧೇಯಾಂ | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸೃತನಾಃ | ಜಯಾತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇದೇನಾವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾಯಕ್ಷಿ! ಆಯಾಚೇ। ಕಂ | ಅಮೃತತ್ಥಮವಿನಾಶಿತ್ಚಂ ಸುನೀರಂ 
ಸುಸ್ರಶ್ರಂ ಚೆ! ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವರಿವಃ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ವಾ ಯಥಾ 
ರಾಣಿ ಕರವಾಣಿ ತೆದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಾ ಭೇಯಾಂ | ಗ್ರಾಹಯಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ಪಾಭಾವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ರೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ 
ನೋಪಪದ್ಯಶೇ | ಅಶಸ್ತೆತ್ಥೃತ್ವಾ ವಜ್ರಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೈನಂ ಸತೀಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪೃತೆನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ | ಜಯತು ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ&--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ 1  ನರಿವ8--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು | ಯಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಕರಾಣಿ--ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಮೃ ಶತ್ವಂ--ಮರಣರಹಿತತ್ವ 


ವನ್ನೂ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಯೆ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹ್ಟೋ8-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 


ಆ ಧೇಯಾಂ-- ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಪತನಾ ಈ ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಜಯಾತಿ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ' ನಿರಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
'ನನಗೆ ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನೆನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that 1 may offer you adoration: 8 cause Indra to take the thunderbolt in 
‘his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| 


| 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾ 


| | 
್ರ್ರಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ । 


| | | | 
ಫ್ರೃತೈರಸ್ತ್ಯೃಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ವ್ಯಸಾದಯಂತೆ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ। & 
| | | 
ತ್ರೀಣಿ | ಶತಾ | ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚ ದೇವಾಃ | ನವ | ಚ | ಅಸರ್ಪಯನ್‌ | 


| | | 
ಔಸ್ತನ್‌ | ಫೃತೈಃ। ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿ8 | ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ನಿ | ಅಸಾಡ- 
ಯಂತ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಕಚ್ಚ ನವ ಚೆ ಏತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ೧ಮಾಮ 
ಪರ್ಯನ್‌ | ಸರ್ಯಚೆರನ" | ಪರಿಚರ್ಯಾಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಘೃತೈಃ ಕ್ಲರದ್ಳಿ ರಾಜ್ಯೈರೌಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಿಕ್ತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಬರ್ಹಿರಸ್ಕೃಣನ್‌ | ಆಸ್ತೃತವಂತಃ | ಆದಿದಾಸ್ತರಣಾ- 
ನಂತರಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನಾಸಾದಿತವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ--ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಟೈ ಸಹಸ್ರೂಣಿ-_ಮೂರು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚ--ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇವಾ8--ಜೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯಾದನನ್ನನ್ನು | ಅಸಪರ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದರು ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ರಿ 
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ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಅಸ್ತ ಎಳಿನ್‌-- ಹರಡಿದರು | ಫೃತೈಃ--ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಔಕ್ಛನ್‌- -ಚುಮುಕಿಸಿದರು | 
ಆದಿತ್‌ಆ he | ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ! ನ್ಯಸಾದಯಂತೆಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ ಸಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ನನಗೆ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ದರ್ಭಾಸ ಸನವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿದರು, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಸ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು, 


English Translalion 


Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
Agni, they sprinkled (me) with butter, they strewed thc sacred grass, and 
then made the invoker of the gods sit down: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ (ಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಿ ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾಃ | ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ EN ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ 1 pS ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


"ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಗ ರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು--ಯಿದ್ಯಸಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭.೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಚನವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
SS € ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೆ ಏವ ತಥಾಪಿ ಸ್ವಸ್ವವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | 
ತಶ್ತತ್ಸ್ಯಾ ನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಶ್ರಾತ್‌ | ಸೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅಮರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ಆಯಾ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ |! ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಃ । ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 


ಬಹೂನಿ ನಾ ಎಸೀ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ವಾತ || 
(ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳ್ಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಮಹತ್ವ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಿ ಕ್ರಿಚಇನೈಬಭ್ಯಗಳ ಡೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ನಾನುಥೇಯ 
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ಆಗ್‌ 


ಗಳೇ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಛಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ರ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫರಾನ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿತಾ ಭವತಿ ಎಂದು 
ನಿ. ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಕ್ವೈರೂಸವನ್ನೂ, 
ಅಥಾತೋ ದುಸ್ಥಾನಾ ಬೇವತಾ8 ಎಂದು ನಿ. ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊಕೆಯಶರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ಉಹ್‌ ಸಾ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಸ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇದಃ ಗಳಿದ್ದರೂ ಖು? ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಪೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೪೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ € ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹ ಶ್ರಾಃ | 
ತ್ಲೀವತೆಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತಿ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡತ್ತೆ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ ಥಿ ತ್ರಯಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸು, ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಹವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ರಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹಜ್ಟೀಕಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಹ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತ ಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣು 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
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ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭.೨) 
ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳೂ, ಹೆನ್ನೊಂದುಮಂಡಿ ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಿಳು- ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೂನತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆ ಸಯವನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತೈಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಶ್ಗ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾನಿತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ರೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದೆಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಟಾ ರೆ ತೇ ದೇನಾಃ ಸೋಮಾ: || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೮) 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ ಪ್ರರ 
ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರು, ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಫಾ ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, oF 


ು 


ತ್ರೀಣಿ ಶತೌ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ | 
ಔಕ್ಷನ” ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಸ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತೆ | 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವನ್ನೆೇೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ನಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂ ರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನೇ ರೀತಿ (೩೩-೭) ಇನೆ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ HS ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ || 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕೈವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯೆಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ದೊಡ ವರೂ ಸಣ ವರೂ ತರುಣರೂ ವದರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಸಾರವೆಂಗು ಹೇಳುವಾಗ 
ಡಿ p) ಇ p) MONA ಲ್ಸ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಪೋಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ದೈ. ಆದರೆ 
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ನಹಿವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮೈಚ್ಛಾನೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವಾ 
ಬಷಯೆಃ | ತೆದದ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಸ್ಕ ಸೌಚೀಕೋಂಗ್ಲ್ಸಿರ್ಯಸಿಃ | ತೆಂತುಂ ತನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟನಿಾ- 
ವರ್ಜಿತಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಂತುಮಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಕ್ಯೋ ಪ್ಟಮೀವರ್ಜಮಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ| 


ಅನುವಾದವು ಯಮೈ ಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಖುಷಿಯ; ತದದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರೆ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ (೪-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 
ಸೌಚಿಕೋಗ್ನಿಯು ಖಹಿಯ್ನ್ಮುು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ತೆಂಶುಂ 
ತನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲಿದ ೫ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ೮ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂತುಮಾದ್ಯಾ ಜಗ- 
ತ್ಯೋ5ಷ್ಟಮಾವರ್ಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಲಿ 
೧ಗಿ 
ಡು 


ಸೂಕ್ತ--೫೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥ 

ಅಪ್ಪಕ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೧ ॥ 

ಖಷಿಃ. ೧-4, ೬-೧೧, ದೇವಾಃ | ೪.೫, ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕ ॥ 

ದೇನತಾ--೧-4, ೬-೧೧. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೪.೫. ದೇವಾಃ ॥ 


A ಛಂದೂ-೧.೫, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭, ೯-೧೧. ಜಗತೀ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಎನುಮೆ EG ೨ 
ಚ್ಛಾವ ವ ನಸ ಸೋಷ್ಠಿಯಮಾಗಾದೃಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸರುಸತ್ರಿ ಕ- 
ತ್ಪಾನ್‌ | 
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| | | ' | | 
ಸನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇವತಾತಾ ಯಜೀಯಾನ್ನಿ ಹಿ ಷತ್ಸದಂತರಃ ಪೂರ್ವೋ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ! ೧ | 


ಪನಸಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯಂ | ಐಚ್ಛಾಮ | ಮನಸಾ | ಸಃ! ಅಯಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ್‌| ಪರುಷಃ | 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸಃ| ನಃ। ಯಶ್ರತ್‌ | ದೇವ್ತತಾತಾ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ನಿ| ಹಿ| ಸತ್ಸತ್‌|! ಅಂತರಃ | ಪೂರ್ವಕ! 
ಅಸ್ಮರ || ೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮನ್ನಿಮೈಚ್ಛಾಮ ಅನಿಷ್ಟವಂತೋ ವಯಂ ಮನಸಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ | ಮಹ್ಯಂ 
ಹವಿಃ ಪ್ರಾಸಯತ್ನಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯೇಶೈರ್ಥ8 |! ಸೋಯ ಮಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌ | ಆಜಗಾಮ | ಕೀದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಥಾ ಸರುಷಃ ಸೆರೂಂಸಿ ಸಂಧಾತೆವ್ಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಸೊೋಲಗ್ನಿರ್ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಸ್ಸೃತೆನೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಯಕ್ಷ | 
ಯಜತು | ನಿ ಹಿ ಸತ್ಸತ್‌ | ನೃಸೀದತ್ಸಲು ನೇದ್ಯಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಃ ಸನ್‌ | ಅಂತರ ಯತ್ವಿಜಾಂ 
ಯಷ್ಟವನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚರನ್‌” ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೋ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಸೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧ್ಯ ಪಶ್ಚಾದೃಿ ದೇವಾ ಆಹ್ವಯಂತೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಸಾ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಐಚ್ಛಾಮ--ನಾವು 
ಹುಡುಕ್ತುದ್ದೆವೋ | ಸಃ8- ಅಂತಹ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನೂ | ಪರುಷ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞಾನಯವಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿದವನೂ ಆದ| ಅಯೆಂ- ಅಗ್ನಿಯು! 
ಆಗಾತ್‌-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ |. ಯೆಜೀಯಾನ್‌ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ನಿಷತ್ಸದ್ಧಿ- ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತನನೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | 'ಅಂತಶರಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುನೆ 
ಸೇರಿರುವವನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷರ್ತ-- 


ಪೂಜಿಸಲಿ. ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ ಕ ೆ ರ್ಯ! 

ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆಪೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದ 


ನ ಇರ ಫಾ ಬ್ರಾ N ಠ್‌ ಲಿ ಸೆ 
ಸ್ವರೊಸವನ್ನರಿತವನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನನೂ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ 
ನಡುವೆ ಸೇರಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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English Translation 


(The gods :) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts ; 
may he who 15 most skilled in worship, sacrifice for us at the worship of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests) 
and preceding us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ 


ು 
ಖ್ಯತ | 


| | ಕ್ರ | w | 
ಯಜಾಮಹಖೈ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಸಂತ ದೇವಾ ಈಳಾಮಹಾ ಈಡ್ಯಾ ಆಜ್ಛೇನ || 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅರಾಧಿ | ಹೋತಾ | ನಿಸಸೆದಾ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಸುತಧಿತಾನಿ| ಹಿ! ಖ್ಯಿತ್‌ 
| | | | | | 
ಯೆಜಾಮಹೈ | ಯೆಚ್ಲಿಯಾನ್‌ | ಹಂತ! ದೇವಾನ" | ಈಳಾಮಹೈ | ಈಡ್ಯಾನ್‌ | ಆಜ್ಯೇನ || ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಯೋಃ ಪುರಾರಾಧೀಶ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅಯನಮಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಶ್ನ ಸನ್ನಿಷದಾ 
ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಷದನೇನಾಂಾಧಿ | ಸಿದ್ಧೋ5ಭೂತ್‌ |! ಆಹುಶಿಯೋಗ್ಯೋ*ಭೂದಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ- 
ಭೂತಕೋತಯೆಂ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌ | 
ಅಭಿಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ | ಕಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇತಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ- 
ನಾಹುತಿಭಾಜೋ ದೇವಾನ್‌ ಹಂತ ಶೀಘ್ರಮಾಜ್ಯೇನ ಯಜಾಮಜೈ ತಥೇಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಾಜೋ 
ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಶೇಳಾಮಹಾ ಇತಿ ಬುದ್ಭ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--_ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಯಜೀಯಾನ"--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷದಾ-- 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ | ಅರಾಧಿ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುಧಿತಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ-_-ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 1 
ಯಜ್ಹಿಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಂತ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆಜ್ಯೇನ- 
ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ | ಯಜಾಮಹೈ--ಪೂಜಿಸೋಣ | ಈಡ್ಯಾನ್‌.- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು 1 ಈಳಾಮಹೈ.--ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂವ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 

English Translation 

The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his ಸೀಪಿ 

(at the altar); he contemplated the sacred offerings reverently placed 


(before him) : let us speedily worship with ghi the gods to whom worship 


15 due ; let us praise those who are entitled to praise: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣವಾಾಸಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸಾಧ್ಯೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ 
| 
ಗುಹ್ಯಾಂ | | | 
| | 
ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ 


ಅದ್ಯ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಧ್ದೀಂ। ಅಕಃ | ದೇವ$ನೀತಿಂ!| ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಅನಿಧಾಮ | ಗುಹ್ಯಾಂ | 


| 
ಸಃ | ಜೆ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನಃ | ಭದ್ರಾಂ | ಅಕಕ! ದೇವ$ಹೂತಿಂ| ನಃ | ಅದ್ಯ || 
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ಹತತ ದ ಜಾ ನ ಭಂ ಸಾ ಖಾ ಸಖಾ ಸಖಾ ಣಾ ಣಾ 
RE 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಜೀವತಿ ಮೃತಶಬ್ಬೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ! 
ಸಾಧೀಮಕರಿತ್ಯೇಷಾ ತತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ-೩-೧೩| ಇತಿ | 


ಅಯನುಗ್ನಿರಷ್ಯ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಗಮನವಂತಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷನೋಸೇತಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ವೀಮಕ8 | ಸಾಧುಮುಕರೋತ್‌" | ವಯಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಗೂಢತರಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮವಿದಾಮ | ಲಬ್ಧವಂತಃ ಸ್ಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಕ್ಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ 
ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಜ್ಜಿಹ್ವಾತ್ರೇನೋಪಚಾರಃ | ಸ ತಾದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ಸುರುಭಿಃ8 ಸುಗಂಧ ಆಯು- 
ರ್ಜೇವೈರ್ದತ್ತಮಾಯುಷ್ಯಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಂ 
ದೇವಹೂತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭದ್ರಾಮಕಃ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃತವಾನ”| ಆದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದೈ--ಇಂದು ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನನ್ನಿಂದ!  ದೇವವೀತಿಂ--ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಅಕೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | (ವಯೆಂ- 
ನಾವು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಗುಹ್ಯಾಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜಿಹ್ಚಾಂ--ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು | ಅವಿವಾಮ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ |. ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರಭಿ8--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ |. ಆಯುಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನ8-- ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ಆಗಾತ್‌ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ನ8--ನನುಗಾಗಿ || ದೇವಹೊತಿಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಭದ್ರಾಂ-- 
ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಅಕಃ- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He has to-day made our banquet to the gods effiicacious : we have 
obtained the mysterious tongue of sacriffices : he has come, fragrant, clothed 


with life ; he makes our oblation to the gods to-day auspicious: 
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RE A 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕೆ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ ಸಾಧ್ಯೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | 1 vw I 
ತದದ್ಯ ನಾಚ।ಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಹನೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮಃ! 
| | | | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ 
| 
ಜುಷಧಂ W 9 | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಚಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಸೀಯೆ | ಯೇನ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭಿ! ದೇವಾಃ | ಅಸಾಮ ॥| 


| \ 
ಊರ್ಜ5 ಅಡಕ | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ! ಪಂಚೆ | ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಧ್ಭಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಹಿತೇನ ಹೋತ್ರಾ ತೆದದ್ಯ ವಾಚೆ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಜಪ್ಯಾ | ಸ್ರುಗಾದಾಸನಾತ್ಪೂರ್ವಮಸಿ ಜಪ್ಯಾ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ತೆದದ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ 
ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ || 


'ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇರ್ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯು ಕ್ರೈಂ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಮಂ! ಮುಖ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | 
ವಾಚಾಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ಧಾಚೋ ವಚೋ ವಚನಂ ಮಸೀಯ | ಮಂಸೀಯ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಯೇನ ನಚಸಾಹಂ ದೇವಾಶ್ಚ ವಯಮಸುರಾನಭ್ಯಸಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ೦ ತತ್ರ್ರಥಮಂ ವಚನ- 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಊರ್ಜಾದೋ ಹೇ ಅನ್ನಾದ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೇ 
ಪಂಚಿ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಷಯಃ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧದ್ವಂ | ಸೇವಧ್ವನಿಿತಿ "ವಂ 
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ಹತಾ ನಾನಾನಾ ಹಾಸ ಹಾತಾಸಾಾತಾಸಾಸಾತಾತಾಪನಾಹಾಗಾಣಾನಾಜಾರಾರಾಪಾಪಾಚಾಪಾಪಾಚಕಫಾಘಾಘಘಾಘಾಪಾಪಪ ಪಟಪಟ ಕಟರರರತ 


PR 


ಬಹೂಚ್ಯಮಾನೇಂಗ್ನಿಮನೂದ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ತದದ್ಯೈ ವಾಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ-೩-೮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಹ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸುರಾನ್‌- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭ್ಯ ಸಾಮ--ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ತದ್ವಚೆ8- ಅದೇ 
ವಾಗುಪದೇಶವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಮಸೀಯೆಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಊರ್ಜಾದಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಛಕ್ಷಿ 
ಸುವನರೂ।  ಉತೆ-ನುತ್ತು! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪಂಚಜನರೇ | ಮಮ ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ಯಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅದೇ ವಾಗುಪದೇತವನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುಕ್ತೇನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರೂ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಪಂಚಜನರೇ, ನನ್ನ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(Agni speaks :) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras : do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship; and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge ೦೯) the office of hotri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈೈಷಾರ್ಥನಾಗಿ 


:ಹೋತೃವು ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದತದದ್ಯ ವಾಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೇರು$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೆಯಃ ಎಂದರೆ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಪಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದುನಿಧನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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೨. ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಸಂಚಿಮಾಃ ಪಂಚಿ ಜನಾ ಇತ್ಯೆನ್ಯೇ | ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ದುವರ್ಣ ದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶು ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಂಚೆಸ್ತಿತಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು pe ಸ್‌ ಅನಂತಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದ್ದು 


ಕಿಕೀನಾಂ- -ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾಸ್ಟಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ $ ನ , ಅಥವಾ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ದರಿಂದ ಮಾನನರಿಗೆ ಈ ತತ ನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಸ್ಥಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ: ಖಾದಿ ೨೫% ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದು ರೆ (ನಿ. ೩-೭). ಕ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಯಶಾವಾ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ಡುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ || 


(ಖು. ಸರ ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ಲೆತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸೃಢ್ತೀಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪಾರ್ಥಿನವಾ ದ 
ಮಾನನರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ky ್ಪರ್ಯವು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ' 


ನ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತೆಮಾಪುಃ | 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ಶ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ನೋ ದಿವಶ್ಚ ಸಾ ನ್ನೋ ಭನತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ | 


(ಯು, ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾನಿಗುಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ ಅದ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ * 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದುನೂ ಆನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೃಧಿನಿ (ಮತ್ತು ಸರ್ಗ - 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕ್ಕ ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಇಂದ್ರನ SE sylh en ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚಕ್ತಿತೀನಾಂ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ತ 


ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ba ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೩ pa 


ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಪೆಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷದ್ವಂ' ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ರೇಕೇ | ಚತ್ರಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾಡಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ || 
ಫಿ (ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧವಾದ, ಗುಂಪುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳೆಗ೫ಳ 
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ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


್ನಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


'ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಸಂಚಿಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸ್‌ನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ pS ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೂಚಮಾಂ।| 
ತತ್ಕರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಯಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ಚ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹುವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 
: ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಗೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ 
ಸಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ, ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೆ ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಟೌಪಮನ್ಯ ವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್ರರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥| 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಗೊರತು ಯಾಸ್ಕ್ರಬ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೮ ಅ. ೧. ವ. ೧೩, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 811 | 
EL TS ಮ ಮಟಟ್ಟುಮ ಷ್ಟ ಲ್ಲ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃ8ಕ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯೂತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತೆರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈ ತರೇಯಕೇ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ನಐನೂ ಹೆಂಚಿಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೨೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವ£ಯ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಈ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ತದದೈ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | ಊರ್ಜಾದ ಉತ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | ತೆಡಡ್ಯ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ಮಂಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾನಭಿಭನೇಮ ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾ 


ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ|। ಅಪಿ ವಾಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ದಂತಃ! 


ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜಶ ತತ್ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮ- 
ಸುರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ| ಅನ್ನಾದಾಶ್ಚ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಶ್ಚ | ಊರ್ಗಿತ್ಯನ್ನನಾನೋರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಸೆಕ್ಸಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಹಮಿತಿ ವಾ| ಸೆಂಚ- 
ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕಾಪಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಸೆಸ್ನಾ: 
ನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯತ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ 
ನಿಶಾ | ಪಂಚೆಜನೀನಯಾ ನಿಶಾ | ಪಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಕೇಷ್ಟ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾ || 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಯಾವ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ರುವಾದ ವಾಕ್ಯ ನಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾವು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಂತೋಷಪಡುವವರು ಅಥಧನಾ ಅ--ಸು--ರತಾ8| ನ ಸುಷ್ಕು 


ಸ್ಥಾನೇಷು ರತಾಃ ಚಿಪೆಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಲು ಇಸ್ಟ ಸಡದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನೇಷು 
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ಅಸ್ತಾ8 ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ (ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವವರು, ಅಥವಾ ಅಸು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಇರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು, ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃ ಜತ ಎಂಬ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಾಂಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಿಕ್ಕಷ್ಟವಾದ 
ತನ್ನ ಅವಯವದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಊರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಲವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪೆಕ್ಸೆಂ ಸುಪ ಕ್ರವೃ ಕ್ಸ ಮಿತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿದು 


ಅಥವಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿನ್ನ ಬಹುದು. en. CSB ಪಿತ ಗಣಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು 
ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ವರ್ಗದವರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ ಜನರ ಜತೆಗೆ 


ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಸೇರಿದರೆ ಆಗುವ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು 
ಔಷಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೇಡರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಬೇಡನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀನಿಸುವನು ಅಥವಾ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪಾಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಷಾದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. 
ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪುರುಷರು, ನಪುಂಸಕರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ಜನರೂ ಇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಾಮು ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ 


| 
ಯಜ್ಜೆಯಾಸಃ । 
~ 1 ಧಿಗಿ 
| | ` 
ಪೃಥಿನೀ ನಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸಾತ್ಮಂಹಸೊಂಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವ್ಯಾ ತ್ಸಾತ್ವ ಸ್ಕಾನ್‌ ಜಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಂಚ! ಜನಾಃ ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಗೋ9$ಜಾತಾಃ । ಉತ | ಯೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ। 
| | | 
ಪೃಥಿನೀ | ನ8 ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ದಿನ್ಯಾತ್‌ | ಪಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ದೇವಾದಯೋ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಜುಷಂತಾಂ।| ಸೇವಂಶಾಂ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಜಾತಾ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಶಜ್ಬೇನ ತಜ್ಜಂ ಸಯಆದಿಕಮುಚ್ಯತೇ | 


ಅ 
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ಹನಿರರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಯೇ ಸಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ಕೇ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಕಂಚಿ ಪೃಥಿನೀ ಪೈಥಿನೀದೇವತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ತ್ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾಶ್ಪಾಶು | ರಕ್ಷತು! ತೆಥಾಂಶರಿಕ್ಷಮಂಶರಿಕ್ರದೇವತಾ 
ದಿವ್ಯಾದಾಂತರಿಕ್ಷಾದಂಹಸಃ ಪಾಸೆಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಾತು ॥ 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 
ಪೆಂಚೆಜನಾ8--ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ | ಗೋಜಾತಾ&--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭ ಕ್ಲಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿರುವವರೂ | . ಉತ-_ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾರು | Bo Ri 1 ಅವರೂ | 
ಮಮ- ನನ್ನ | ಹೋತ್ರೆಂ- ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವಸ್ಥು | `ಜತಿಷಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಧ್ವಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | hii ಥ್ವೀಸಂಬಂಧದ | ಅಂಹಸೆ8-_ ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು-_ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ದಿವ್ಯಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧನಾದ ಪಾಪದಿಂದ | 
ಪಾತು- -ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ 
ನನ್ನ ಹೋತ್ಸ a ಸೇನಿಸಲಿ. ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of ghi, may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of ) the office of hotri : may earth preserve us from all earrhly sin : may the 


firmament preserve us from beavenly. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ 


ಕೃತಾನ್‌ | 
ಗತೆ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭನ ಜನಯಾದೈವ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇರರ | ತನ್ನ ನ್‌ | “kk | ಭಾನುಂ | rr | ಇಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ತಃ | ಪಥಃ | ರಸ್ತ | ಧಿಯಾ! 
ಕೈತಾನ್‌ | 
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PO 


| | | | | | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ | ವಯೆತ | ಜೋಗುವಾಂ | ಅಪಃ | ಮನುಃ | ಭವ | ಜನಯ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾರಭ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ವೇದಿಂ ನೇದತೃಣೈರಾಸ್ತೃಣಾತಿ ತಂತುಮಿ ತ್ಯನ ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅವಿಧೂನ್ವನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇಶಿ ತಂತುಂ 
ತನ್ಹನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ | ಅ.೧೧-೧| ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮೇಇಪ್ಯನಯೋದಕಧಾರಾ 
ಸ್ರಾನಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದನಿಬ್ಛೆನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹೆರೇತ್ತಂತುಂ ಶನ್ಹನ್ರಜಸೋ 
ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ | ಆ-೨-೨ | ಇತಿ | ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಂತರಾಲೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ€ನಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಉದಕೇನ ಭಸ್ಮನಾ ಚಾಪೂರಯೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚ ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಆ೩-೧೦ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ 
ಪ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿ ಹ್ಯೇವಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ವಿರಪ್ಕೀ | ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನನ್ವಿಸ್ತಾರಯನ್ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮನ್ಚಿಏ | ಅನುಗಚ್ಛ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ | ಪ್ರಕಾಶವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ" ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೋ 
ದೀಪ್ತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಹೇವಯಾನಾನ" ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕೀದೃಶಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೃತಾನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜೋಗುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಪಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರಿಯಯಾ ವ್ಯಾಸ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲ್ಬಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ವಯತ | ಕರೋತು | 
ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಕೈನೈಷಾ ಶಾಂತಿಃ ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೭ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಸತ್ವಂ ಮನುರ್ಭವ [ಮಂತವ್ಯೋ ಭವ | ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ 
ಜನಯ | ಉತ್ಪಾ-ದಯ | ಯಜ್ಞಾಭಿಗಮನವಂತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ತನ್‌- -ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ | 'ರಜಸಃ-ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲ | 
ಭಾನುಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅನ್ವಿಹಿ- ಅನುಸರಿಸು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಧಿಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೃತಾನ್‌- -ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷಿಸು | (ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೋಗುವಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | 
ಅಪಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಲ್ಬಣಂ--ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ | ವಯತ.--ಮಾಡಲಿ | ಮನುಃ 
(ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಜನನನ್ನು | 
ಜನಯ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬ 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗು. ದೇವಜನವನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡು. 

English Translation 

(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the ee, of 
the world (the sun) ; protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred acts : may Agni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ದಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಕುಂಡದವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಾಗ ತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಧೂನ್ಹನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತಂತುಂ ಶನ್ಹನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧ ೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದವಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮುಎದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತು ತನ್ನ- 
ನ್ರ ಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನೀ 
ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಆಗ್ಬಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) 


ಈ 


ಸಹಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಇ ಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ ಗಿ ತಸೂತ್ರದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹನನೀಯೆಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚಿ ಸಂತೆನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂತುಂ ತನ್ತನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹ್ಯೇವನಾ ನಇಂದ್ರೋಮಫಘವಾ 
ನಿರಪ್ಯೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | 
ಅಕ್ಷಾನಹೋ ನಹೈತನೋತ ಸೋಮ್ಯಾ ಇಸ್ಸೃಜುತ ೦ ರಶೆನಾ ಓತ ಪಿಂಶತ। 


0 


ಅಷ ನಂಧುರಂ ವಹತಾಭಿತೋ ರಥಂ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅನಯನ್ನ ಭಿ- 


9 | 
ಇ ೨೦ lle 


ಪದೆಪಾಠಃ 


; ಸ | ರಶನಾಃ। ಆ | ಉತ | ಪಿಂಶತ | 
ಅಶ್ಪ5ನಹಃ | ನಹ್ಯತನ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾಃ ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ಬಂ | ರಶನಾ ಉತ | ಪಿಂಶತ 
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| | | | | 
ಅಷ್ಟಾ5ವಂಧುರಂ | ವಹತ | ಅಭಿತಃ | ರಥಂ | ಯೇನ! ದೇವಾಸಃ | ಅನಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅತ್ರ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಸವೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಸರಂ ಬ್ರುವತೇ | ಹೇ ಸೋಮ್ಯಾ8 ಸೋಮಾರ್ಹಾ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಕಶ್ಲಾನಹೋ*ಶ್ಲೇಷು ನಹ್ಯಾನ್‌ ಬಂಧನೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ನಹ್ಯತನ | ನಹ್ಯತ। ಬಧ್ಗೀತ 
ರಥೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಶನಾ ಅಶ್ಚಬಂಧನಪ್ರಗ್ರಹಾನಿಷ್ಕೃಣುಧ್ರ್ವಂ | ನಿಷ್ಠುರುತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಸ್ಕ್ರುರುತ ॥ 
ನಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ ॥ ಅಶ್ವಾನಲಂಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ | ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕವಂಥುರೋಪೇತಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವಹತ | ಸೂರ್ಯರಥೇನ ಸಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಾನನಯನ" ಅಭಿಗಮಯಂತಿ ತಂ 
ರಥಮಭಿತೋ ವಹತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ [ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಹತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ್ಯಾ8--ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ತಾನಹಃ-ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ನಹ್ಯತನ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಶನಾ8--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಣುಧ್ವಂ--ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರಿ | 


ಆ ಪಿಂಶತ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | 'ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾಸ8-- ದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ರಿಯಂ--ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಭ್ಯನಯನ್‌--ನಮಗೆ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ | 


ಅಷ್ಟ್ರಾವಂಧುರಂ--ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಮ್ಹೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಅಭಿತಃ 
ವಹತ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ, ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಡ್ಡೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ (ನಾನಾ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(The gods to one another :) Drinkers of the soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins ; caparison (the steeds); 
accompany everywhere (in your cars) the chariot which has eight seats 
with which the gods bring us acceptable (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತ ಪ್ರ ತರತಾ ಸಖಾಯ; | 
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| K y 2 ಮ A ಈ 
| 
ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನಶೇವಾಃ ಶಿನಾನ್ವಯಮುತ್ತರೇಮಾಭಿ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಶ್ಮನ್‌ 5ವತೀ | ರೀಯತೇ | ಸಂ। ರಭಧ್ವಂ। ಉತ್‌! ತಿಷ್ಮತೆ| ಪ್ರ | ತರತೆ| ಸಖಾಯಃ | 
| | | 
ಅತ್ರ | ಜಹಾಮ | ಯೇ 1 ಅಸನ್‌ | ಅಶೇವಾಃ | ಶಿನಾನ್‌ | ವಯಂ. ಉತ್‌ | ಶರೇಮ | ಅಭಿ! 


| 
ವಾಜಾನ್‌ || ೮ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೈವಾಹಿಕೇ ಪ್ರಯಾಣೇ ಯದಿ ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾ ನದೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀಮಶ್ಮನ್ವತೀತ್ಯರ್ಥ- 
ರ್ಚೇನ ವಧೂಂ ನಾವಮಾರೋಹಯೇತ್‌ ಉತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಚೇನ ನದೀಮುತ್ವ Jಮಯೇತ್‌! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆೇನ ನಾವಮಾರೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೊತ್ಕ್ರಮ- 
ಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೨, ೩1 ಇತಿ | 


ಅನಯಾಪಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷವಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ |! ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ನಾಮ ನದೀ 
ರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 1ರೀಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ತಾಂ ಯನ್ಯ.ಗಮನಾಯೋತ್ತರೀತುಮುತ್ತಿಷ್ಠತ। ಉದ್ದ- 
ಚ್ಛತ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತರತ | ತಾಂ ನದೀಮುಲ್ಲಂಘಯತ | ಹೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಿ- 
ಭೂತಾ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಕಾಂ ನದ್ಯಾಂ ಜಹಾಮ | ಪರಿತ್ಯ ಜಾಮ | ಕಾನಿ- 
ತಿ ಉಚ್ಯಶೇ। ಯೇ5ಶೇವಾಃ। ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ! ಯೇ*5ಸುಖಭೂತಾ ಅಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಸ್ಮಾ 
ನಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ತಾಣ್ಣಹಾಮ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿನಾನ್‌ ಸುಖಕರಾಣಿ ವಾಚಾನನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಭಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮುತ್ತರೇಮ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ-ಎಳಿರಿ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ- ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು | ರೀಯತೇ- 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಂ ರಭಧ್ವಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪ್ರ ತರತ--ಈ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಬರಿ | ಸಖಾಯಃ.--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಯಾವ ಎಸ್ತುಗಳು | ಅಶೇವಾಃ ಅಸನ್‌-- 
ನಮಗೆ ದು8ಖಕಾರಕಗಳೋ ಅವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ । ಜಹಾಮ- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ | ಶಿವಾನ್‌ 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವಾಜಾನ್‌- -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-- ಹೊಂದಲು | ವಯಂ- ನಾನು 1 ಉತ್ತರೇಮ- 


ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ., 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ, ಏಳಿರಿ, ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿರಿ, ಎಸ್ಫೆ ಮಿತ್ರರ ನಮಗೆ ದುಃಖಕಾಂಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೋಣ. ನಾವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ, 
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English Translation 


The Ashmanvati flows along: be alert; riseup, cross over, my 
friends; here let us leave those who are unhappy, so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ದಾಟಿಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವಧುವನ್ನು ನಾವೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಮನ್ವತೀರೀಯೆತೇ ಸಂರಭಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೇನ 
ನಾನಮಾರೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೋತ್ಸ ಪJಿಮಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೧-೮-೨, ೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ॥ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾಮಪಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾನಿ 


| 
ಶಂತಮಾ | 


| | | | | | 
ಶಿತೀತೇ ನೂನಂ ಪರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೀನ ವೃಶ್ಚಾದೇತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
wt ಹಃ ನ ಲ ಬ್ರ 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೯ 


ಪದಪಾಠಃ 

ತ್ವಷ್ಟಾ | ಮಾಯಾಃ | ವೇತ್‌ | ಅಸೆಸಾಂ | ಅಸಃತಮಃ ಬಿಭ್ರೈತ್‌ ಹಜ್ಜ್‌ ದೇವ ಪಾನಾನಿ | 
ಟಾ | 

ಶಿಶೀಕೇ | ನೂನಂ | ಪೆರಶುಂ | ಸುಇಆಯಸಂ | ಯೇನ | ವೃಶ್ಚಾತ* | ಏಿತೆಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ಶ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ ಮಾಯಾಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈಶರ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣ- 
ನಿಷಯಾಣಿ ವೇತ" | ವೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ ಚೆ ತೈಷ್ಟಾಪಸಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮವತಶಾಂ ಮಧ್ಯೇತಪ- 


ಸ್ತನೋ5ತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ದೇವಪಾನಾನಿ | ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾ 


ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯೆನ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸ ಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೂನನಿದಾನೀಮಗ್ಗೌ ಹವಿ- 


ರ್ವಹನಾಯಾಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸ್ಪಾಯಸಂ ಶೋಭನಾಯಃಸಾರಭೂತಂ ಪರಶುಂ ಶಿಶಿತೇ! ತೀಠಶ್ಸಯತಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಾತ್ರೆಸಂಪಾದನಾರ್ಥಂ ಯೇನ ಪರಶುನೈತಶ ಏತಶವರ್ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ ಪಾತ್ರಾದಿಸಂಪಾದನರೂಸೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ವೃಶ್ವಾತ್‌ ವೃಶ್ಚತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು]  ಮಾಯಾಃ- ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು | ವೇಶ್‌-- 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪೆಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | 
ದೇವಪಾನಾನಿ- ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶಂತಮಾ--ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | 
ಪಾತ್ರಾ--ಸೋಮಸಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಿಭ್ರ ತ್‌ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಯೇನ-- 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಏತಶಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ವೃಶ್ವಾತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆ 


ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವಾಯಸಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪೆರಶುಂ--ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು | 
ಶಿಶೀತೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಟೃವು ಪಾತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ್ದಾನೆ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಸಾತ್ರೆ 


A 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಪ 

ಯೋಗಿಸುವನೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಪ್ಪ ಎನು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translatin 

Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels), the 


most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 


gods drink—verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 
complexioned Brahmanaspati cats them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸತೋ ನೂನಂ ಕನಂಯಃ ಸಂ ಶಿತೀತ ವಾತೀಭಿರ್ಯಾಭಿರಮೃತಾಯ ತಕ್ಷಥ। 


| | | | | 
ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪದಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾ- 
ನಶುಃ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸತಃ | ನೂನಂ | ಕವಯ | ಸಂ | ಶಿಶೀತ | ವಾಶೀಭಿ8 | ಯಾಭಿಃ | ಅಮೃತಾಯ | ತಕ್ಷಥ | 


| | | | 
ವಿದ್ವಾಸಃ | ಪದಾ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ಕರ್ತನ | ಯೇನ | ದೆವಾಸಃ | ಅಮೃತೆ$ತ್ಸಂ | ಆನಶುಃ!! ೧೦ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನವಿನಸ್ಸೃಷ್ಟುರ್ಮಮ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸತಃ | ಸಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಾಃ ಯೂಯಿಂ ನೂನಮಿದಾಫೀಂ ಸಂ.ಶಿಶೀತ| ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷೀಕುರುತ ವಾಶೀ8 | ಯಾಭಿರ್ವಾ- 
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— 


ಶೀಭಿಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಮೃತಾಯೆ ಸೋಮಾಯ | ತತ್ಪಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಮಾಕಮಮೃ- 
ತತ್ವಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಶಕ್ಷತ | ಸಂಪಾದಯೆಥ | ಹೇ ಕವಯೋ ನಿದ್ವಾಂಸಃ8 ಯೂಯಿಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ 
ಗೋಪನೀಯಾನಿ ಪದಾ ಪದಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ! ಯೇನ ಸ್ಥಾನಕರಣೇನ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಮೃತತಶ್ಚಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ | ಏವಂ ಸೃಶಿಷ್ಠಾನಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕೆಮಯೆಃಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ಸತಃ-ಸತ್ತುರುಷರಾದ ನೀವು | ಯಾಭಿಃ 
ವಾಶೀಭಿಃ--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಮು ತಾಯೆ ಅಮೃತಪಾನಕಸ್ವಿಗಿ | ಶಕ್ಷಥ--ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ 
ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನೂನಂ ಈಗ | ಸಂ ಶಿಶೀತಸಂಸ್ವರಿಸಿರಿ] ಯೇನ ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ | 
ದೇವಾಸಃ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ಅಮೃ ತತ್ರಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಹೊಂದಿದಿರೋ ಅಂತಹ | 
ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಪೆದಾ--ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ಿನಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಂಸೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಕರ್ತನ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 

ಪದಪಾಠಃ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೆ ಕೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಸತ್ಸುರುಷರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ ಆ BN ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಮರಣ 
ರಾಹಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿರೋ ಆ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


English Translalion 


Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar. Do you, who are wise, prepare the 


mysterious paths whereby gods have attained to immortality. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಗರ್ಭೇ NEL ಸನ್ನ ಮನಸೋತ ಜಿಹ್ವಯಾ | 


el 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮನಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭಿ ಸಿ ನಿಸಾ ಸನಿರ್ವನತೇ ಕಾರ ಇಜ್ಜಿ ಕಿಂ I 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಗರ್ಭೇ | ಯೋಷಾಂ | ಅದಧುಃ | ವತ್ಸಂ | ಆಸನಿ | ಅಪೀಚ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ಉತ | ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| | | I 
ಸಃ | ವಿಶ್ಚಾಹಾ | ಸು5ಮನಾ8 | ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಸಿಸಾಸನಿಃ | ವನತೇ | ಕಾರಃ | ಇತ್‌! ಜಿತಿಂ | 
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eee ಲ್ಸ್ಮ್ಮ್ಮ ಉಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ಮರುತೋ ಗರ್ಭೇ ಮೃತಾಯಾ ಗೋರ್ಮಥಢ್ಯೇ ಗ್ರಾಹಕೇ ಚರ್ಮಣಿ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋಷಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮದಧುಃ | ಧಾರಿತವಂತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತೆ ಧೀತಿಭಿಃ! 
ಯ.೧-೧೬೧೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾಸನಿ ಮೃತಾಯಾ ಆಸ್ಕೇ ವಶ್ಸಮದಧುಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೇವತ್ವಮಾಕಾಂಸ್ರತಶೋತಾನಿ ಚ ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾ- 
ನೋಳಯಂ ನಿರ್ದೇಶ | ಜಿಹ್ವಾವವಾಯತೆಯಾ ವಾಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾಂ 
ಯೋಪಷಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಿಷಾಸನಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಃ ಸ ಯಭುಸಂಘೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು 
ಸರ್ವದಾ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ಟೋಚಿತಾಃ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿವನತೇ | ಸ ಚಿ ಸಂಘೋ ಜಿತಿಂ ಶತ್ರುಜಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾರ ಇತ್‌ ಕರ್ತ್ನೈವ | ಶತ್ರುಜಯಕರ್ತೈವ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಪೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ-ದೇವತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಗರ್ಭೆೇ--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಿಹ್ಹಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೋಷಾಂ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು | ಅದಧು8- ಇಟ್ಟರು | ಆಸನಿ- ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ | ವತ್ಸಂ-- ಒಂದು ಕರುನನ್ನು ಇಟ್ಟರು | ಸಿಷಾಸನಿಃ_ -ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಆ ಖುಭುಗಳ 


ಸಂಘೆವು 1 | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋಗ್ಯಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸುಮನಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವನತೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ| ಜಿತಶಿಂ--ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು | 


ಕಾರ ಇತ್‌. -ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಅದರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರು 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟರು, ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಘವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ, ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ- 


English Translation 


(The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of a dead cow) 
and a calf in the mouth (of a dead cow), with mind and tongue, aiming 
(at deification) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 


praises (to the gods), granting victory over our foes: 


ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತಾಂಸುತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುದೇನಗೋತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದುಕ್ಳಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ತಾಂ ಸು ಷಡ್‌ ಬೃಹೆದುಕ್ಕೋ ವಾಮದೇವ್ಯ ಇತಿ ॥ 
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ಸಮೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರು- 
ತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತ. 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ತಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಥೇವೀರ್ಯಾಯ। 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೬ | ಇತಿ || 

ಆನುವಾದವು--ತಾಂ ಸು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮುದೇನಗೋತ್ರದ ಬೃಹದುಕ್ಕನೆಂಬುನನು ಖುಷಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು., ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸು ಸಟ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯನ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ತಾ ಭೂಯ ಇದ್ವಾ- 
ವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೫॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಬೃಹದುಕ್ಟ್ಯೋ ವಾಮದೇವ, $ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ರೋದಸೀ 


| 
ಅಹ್ವಯೇತಾಂ | 
| v | | | | 
ಪ್ರಾನೋ ದೇವಾ ಆತಿರೋ ದಾಸಮೋಜಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ತ್ವಸ್ಕೈ ಯದತಿಕ್ತ 


ಇಂದ್ರ Wel 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶಾಂ|ಸು!ತೇ। ಕೀರ್ತಿಂ ಮಧ ವನ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ಟಾ| ಯತ್‌ | ಶ್ವಾ| ಭೀತೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಅಹ್ವಯೇಶಾಂ | 
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ಹಾ ಡಾ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಆವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಅತಿರ॥ | ದಾಸಂ | ಓಜ॥ | ಪ್ರ5$ಜಾಯೈ | ತೃಸ್ಯೈ | ಯತ" | ಅಶಿಕ್ಷಃ | 


ಇಂದ್ರ Il ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘನವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹಿಶ್ಚಾ ಮುಹತ್ತ್ರೋನಾಗತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಕೀರ್ತೆಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂಪ್ರತಿ ಭೀತೇ ಅಸುಕ್ಕಿ- 
ರ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹ್ತ್ರಯೇತಾಂ ಆನೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ ತದಾನೀಂ ದೇವಾ- 
ನ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಶ್ಷಃ | ತಥಾ ದಾಸಂ ದೇನಾನಾಮುಪೆಕ್ಷಯೆಕರ್ತಾರಮಸುರಮಾತಿರಃ | ವ್ಯನಾಶಯಃ | 
ಅಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಭೀತಿಂ ಪರ್ಯಹರ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಯಾ ಏಕಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯೈ ಯಜಮಾನರೂಷಾಯ್ಕೆ ಯದ್ಭಲನುಶಿಕ್ಷಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಃ ತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಕೀರ್ತಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿತ್ವಾ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ತಾಂ ಶೇರ್ಶಿಂ--ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇೀನೆ] ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಭೀತೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ | ದೇವಾನ"--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ದಾಸಂ-- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಆತಿರಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯೈ.-ಒಬ್ಬ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ |. ಓಜ॥-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಶ್ಲ8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೃದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 celebrate), Maghavat, the great glory (you have acquired) by 
your might ; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, and destroyed (their) adversary; (1 celebrate your 
81087), Indra, in that you gave strength to one person (the worshipper) 
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ಜ್ಯಾ ಎರಾ ಲಾಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ। 
} | | | | 
ಯದಚೆರಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು । 
| | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ 


| 
ನಿನಿತ್ಸೇ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಚರಃ | ತನ್ರಾ | ವವೃಧಾನಃ | ಬಲಾನಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5ಬ್ರುವಾಣಃ | ಜನೇಷು! 


| | | 
ಮಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಸಾ| ಶೇ| ಯಾನಿ | ಯುದ್ಧಾನಿ | ಆಹುಃ | ನ| ಅದ್ಯ | ತತ್ರುಂ | ನನು! ಪುರಾ! 


ವಿನಿಶ್ಸೇ | ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಜನೇಷು 
ಪ್ರಾಣಿಷು ಬಲಾನಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಥಯನ್ನಚರ 
ಇತಿ ಯತ್ಸಂಚಾರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯದಸ್ಮಿ ತೇ ತವ ಸಾ ಗತಿರ್ಮಾಯೇನ್ಮಾಯೈವ | ಮೃಷೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಶತ್ರುವಿಷಯಾಣ್ಯಾಹುಃ ಬ್ರುವತೇ ಪುರಾನಿದ ಯಷಯಃ ತಾನ್ಯಪಿ ಮಾಯ್ಕೆವ | 
ಕುತ ಇತಿ ಆಹ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತವ್ಯಂ ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ। ನ ಲಭಸೇ | ಅದ್ಯ ಮಾ ಭೂತ್‌ 
ಪೂರ್ವಂ ಹತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದ್ಪೂ ಷೇ ತದನಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ಚಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಕಂ ಪುರಾ ಶತ್ರುಮ- 
ಲಭಥಾಃ। ತದಸಿ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ್ನಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | 
ಜನೇಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಬಲಾನಿ- ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣ॥--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ। 
ಅಚರಃ8--ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ || ಯತ್‌. ಯಾನ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸಾ--ಆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಚಾರವು | ಮಾಯಾ ಇತ್‌- ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾ ದುದು | ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು | 
ಆಹುಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ (ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು) | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಶತ್ರುಂ ನೀನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಯಾನ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ನ ನಿವಿಶ್ಸೇ--ನೀನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ನನು ಪುರಾ-- ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದರು ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ಖಂಡಿತ 
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ಸುಳ್ಳಾದುದು. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಈಗ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ, ಹಿಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದರು? 


English Translation 


When your proceed, Indra, increasing in form, and proclaiming 
your powers among mankind, false is that your (wandering), false the 
combats which they have narrated; you (find) now no enemy (to 


attack), did you formerly find one ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕ5ಉನು ತ್ರೀ ಮಹಿಮನ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋಇಂತಮಾಪುಃ 


| | | 
ಯನ್ಮಾತರೆಂ ಚ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನಯಥಾಸ್ತನ್ವ೧ಃ ಸ್ವಾಯಾಃ ॥೩/ 
ಪದವಾಠಃ 


‘ | | | | 
ಫೇ ಊಂ ಇತಿ | ನು | ತೇ| ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ವೇ 1 ಚುಷಯಃ | ಅಂತಂ | 


ಆಸು8। 
I | | 
ಯತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಚ| ಪಿತರಂ | ಚೆ । ಸಾಕಂ| ಅಜನಯೆಥಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸ್ವಾಯಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ಮಹಿನುನೋ ಮಹಿನ್ನುಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಂತೆಂ ಸಾರಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೂರ್ವ ಬುಷಯಃ ಕ ಆಪುಃ | ಪ್ರಾಸ್ಪುವನ್‌ | ನ ಕೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪ- 
ಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ನ ಕಾರ್ಟ್ಸ್ಯೋನೇತಿ | ತತ್ರೆ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೆ | ದ್ಯೌಃ 
ಪಿತಾ ಸೃಥಿನೀ ಮಾತೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಅತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈವ ಸ್ವಾಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾಚ್ಛರೀರಾದಜನಯಥಾಃ | ಉದಪಾದೆಯಃ | ಅಶೋ ನಾಪುರಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಾತರಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ! ಪಿತೆರಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಸ್ವಾಯಾಃ ತನ್ರಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ | ಅಜನಯಥಾ&-- 
ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿಜೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಹಿಮುನಃ- 
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ಜಾ! 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಅಂತೆಂ-ಸಾರನನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--.ನಮ್ಮಲ್ಲಿ। ಪೂರ್ವೇ ಬುಷಯಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು | ತೇ--ಯಾರು ತಾನೆ | ಆಪುಃ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? 
English Translation 


Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 
entire greatness. since from your own person you have generated at oace 
both mother and father (or earth and heaven)? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ' 
ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮಾದಾಭ್ಯಾನಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸಂತಿ | 


| | | 
ತೃಮಂಗ ತಾನಿ ನಿಶ್ಲಾನಿ ವಿತ್ಸೇ ಯೇಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಘವಣ್ಣುಕರ್ಥ ॥ 
ಡಿ ಬಹು ಬಡೆದ. ತ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಚತ್ವಾರಿ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ನಾಮ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸಂತಿ! 
| | | | | 
ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ತಾನಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವಿತ್ಸೇ | ಯೇಭಿ: | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮಘ ವನ್‌ | ಚಕರ್ಥ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಕವ ಚತ್ಪಾರ್ಯಸುರ್ಯಾಣ್ಯಸುರವಿಘಾತೀ- 
ನೃದಾಭ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರಸೂಕ್ತ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇ ದೂರೇ ತನ್ನಾಮೇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರತಿಪಾದಿ- 
ತಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಅಂಗ ಸಖೇ ತ್ವಂ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿತ್ಸೇ | 
ಅದಾಭ್ಯಾನ್ಯಹಿಂಸ್ಯಾನಿ ವೇತ್ಸಿ | ಜಾನಾಸಿ | ಯೇಭಿರ್ಯೆೈನಾಮಭಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ 
ಚೆಕರ್ಥ ಕುರುಪೇ ಹೇ ಮಘನನ್‌ ತಾನಿ ನೇಶ್ಸೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ |  ತೇ__ಿನಗೆ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 

ವಾದುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ-- ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ | ಚತ್ಪಾರಿ ನಾಮ--ನಾಲ್ಕು ಶರೀರ 
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ಗಳು| ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ] ಅಂಗ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ--ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಸೇ--ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಶರೀರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 


you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 


exploits: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಸೇ ಕೇವಲಾನಿ ಯಾನ್ಯಾವಿಯಾ ಚೆ ಗುಹಾ ವಸೂನಿ | 


| | | 
ಚ ೨ 
ಕಾಮಮಿನ್ಮೇ ಮಘವನ್ಮಾ ವಿ ತಾರೀಸ್ತ್ಯಮಾಜ್ಞಾತಾ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ 


ದಾತಾ ೫ ಗ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರಂ। ವಿಶ್ವಾ | ದಧಿಸೇ | ಕೇವಲಾನಿ | ಯಾನಿ | ಅವಿ! ಯಾ | ಚೆ | ಗುಹಾ | ವಸೂನಿ | 


ರ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಮೇ | ಮಘ5ವನ್‌|ಮಾ|ವಿ। ತಾರೀಃ| ತ್ವಂ! ಅಂಜ್ಞಾತಾ।| ತ್ವಂ) ಇಂದ್ರ! 
ಅಸಿ | ದಾತಾ ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೇವಲಾಗ್ಯನ್ಯೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಿಸೇ! 
ಧಾರಯೆಸಿ | ವಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಥಂ ವಿಶ್ವತ್ವನಿತ್ಯತ ಅಹ | ಯಾನ್ಯಾವಿರಾವಿರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಸೂನಿ ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ವಸೂನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದಧಿಷ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಮ ಕಾಮಂ 
ಹಾಂಸ್ರಿತೆಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರಮಾ ನಿ ತಾರೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಇದಿತಿ ಪಾದಪೂರಣ। | 
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ವರ್ಧಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಾಜ್ಞಾ ತಾಸಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸ್ಯಭಿಲಸಿತಂ ಧನಂ। ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ದಾತಾಸಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಾನಿ--ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ಆನಿ8--ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ ಚೆ--ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೇವಲಾನಿ- -ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ- ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 
ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೇ.--ನನ್ನ! ಹ ಯನ್ನು! ಮಾವಿ ತಾರೀಃ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಆಜ್ಞಾತಾ--ನನ್ನ ಧನೇಜೈೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನೇ 
ದಾತಾ ಅಸಿ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ದಾತ ವೂ 
ಆಗಿದಿ ಯೆ. 
ಎ 
English Translation 
You have in your keeping all treasures, which are yours exclusively‘ 


whether they be manifest or hidden: thwart not, therefore, Maghavat, my 
desire (for wealth); for you are cognizant (of my desire); you are the donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜೋ ತಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಯೊೋ ಅಸೃಜನ್ಮಧುನಾ ಸಂ 
| 
ಮಧೂನಿ | 
| | | | 
ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ಶೂಷಮಿಂದ್ರಾಯ ಮನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಬೃಹದುಕ್ಕಾ- 


ದವಾಚಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I | 
ಯಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಅಂತಃ! ಯಃ! ಅಸೃಜತ್‌ | ಮಧುನಾ!| ಸಂ 
| 
ನ್ಮ | 


| 
ಟದ [ಫಿ ಸ್ರಿಯಂ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯ. ಮನ್ಮ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಃ ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಕಾತ್‌ | ಅವಾಚಿ ॥೬| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೇ ತೇಜಸೈಂತರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ5- 
ದಧಾತ್‌ ಧಾರಿತನಾನ"| ಯದಾದಿತ್ಯಾಗ್ಬ್ಯಾದಿಸು ಶೇಜೋಸಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಕೃತನಿಂತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಶ್ಚ 
ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಮಧೂನಿ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸಮಸೃಜತ್‌ ಸಮಯೋಜಯತ್‌। 
ಯದ್ವಾ! ಮಧುನಾ | ಅತ್ರ ಮಧುಶಚ್ಚೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸೇನ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ! ತೇನ ಸಹ ಮಧೂ- 
ನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಅಥ ಸಂಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತ್ವಾದ್ಬಲಕರಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಮಂತ್ರೆಕೃತೋ 
ಬೃಹಡುಕ್ಳಾತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಶಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ದೇತನ್ನಾಮಕಾದೃಷೇರ್ಮತ್ತೋ5ವಾಜಿ | ಉಕ್ತಮಭೂತ" | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಅಂತಃ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌-- ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ | .ಯ8--ಯಾರು ||. ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಮ ಧೂನಿ- -ಸೋಮಾದಿ ಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಮಸ್ಕಜ3--ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 1 ಅಧ--ಈಗ | ಪ್ರಿಯೆಂ-ಹಿತಕರವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಳೆ ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಬೃಹೆದುಕ್ಸಾನ್‌ಬೃಹಡುಕ್ಕಯಹಿಯಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | 


ಅವಾಚಿ- ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಬೃಹೆದುಕ್ಳನಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ) ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 


praise has been recited by Brihaduktha; the author of the prayer 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ, 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೂರೇ ತದಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ" | ದೂರ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು-ದೊರೇ ತತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂರೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ 1! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೫ || 
ಅಸ್ಪ ಕಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೬, ೧೭ ॥| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ: ೮॥ 
ಯಸಿಃ -ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವೈಃ ॥ 
ದೇವತಾ__ಇಂದ, 8 ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚ್ಛೆರ್ಯತ್ತ್ಯಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ 


ವಯೋಧೈೆ | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘವಕ್ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣಃ !೧೧ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ದೂರೇ | ತತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಸರಾಚೈಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಇತಿ | ಅಹೃಯೇತಾಂ | 
ವಯಃಧೈ | 


ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಅಭೀಕೇ | ಧಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಮಘ ವನ್‌ | ತಿತ್ತಿ_ 
೨ ಷಾಣಗಂ॥ ನಮ: ಹಿಂದ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮೇತು ಕ್ವಸ್ಯಾದ್ಯಂ ನಾಮ ಸ್ತೂಯತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ತಡ್ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ನಾಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾಮಕಂ ಶರೀರಂ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಮನುಸ್ಕೈಃ। 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಮಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಸದ್ದೊರ ಇತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ 
ದೂರದೇಶೇ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೀತೇ ಸತೀ 
ಅಹ್ವಯೇೋತಾಂ | ಅನೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಿಧಾನಾರ್ಥಂ | ಜಗತೋ: 
ನ್ಹಸ್ಯ ಸಾಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾನೀಂ ತೇನ ಶರೀರೇಣಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈೊತತ್‌ | ತವ ಸಮೀಪ 
ಏವ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಚೋಡದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರವಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಸ್ವಂಭಿತ- 
ವಾನಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಭ್ರಾತುಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನು- 
ದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಿಶ್ಚಿಷಾಣೋ ದೀಪಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಶತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ---ಶರೀರವು | 


ಗ್‌ೆ 
ಪೆರಾಚ್ಛೈ8-- ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೆ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ | ಗುಹ್ಯಂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | 
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ದೂರೇ ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ |  ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಭೀತೇ-- 
ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಯೋಧೈ--ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |: ಅಹ್ವಯೇತಾಂ--ಕರೆದವೋ ಆಗ | 
ಅಭೀಕೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭ್ರಾಶು8--ನರ್ಜನ್ಯನ | ಪುತ್ರಾನ್‌--ಪುತ್ರರೂಪಸರಾದ ಉದಕಸಂಘೆ 
ಗಳನ್ನು | ತಿತ್ತಿಷಾಣ8--ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ' ಪೃಥಿನೀಂ- -ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಉತ್‌ ಉಊರ್ಥ್ರ್ಯೈಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ, 


ಭಾಷಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೇ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಉದಕಸಂಘೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 
English Translation 


Your form held secret by (men)with averted faces, is far from hence; 
when (heaven and earth) alarmed, called upon you for thc sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತೆಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವೃಂ। 


| | | 
ಪ್ರತ್ನೆಂ ಜಾತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | | i 
ಮಹತ್‌ | ಶಿತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪುರು5ಸ್ಪೃಕ್‌ | ಯೇನ । ಭೂತಂ ಜನಯಃ | ಯೇನ । ಭವ್ಯಂ। 
| | 
ಪ್ರಶ್ನಂ 1 ಜಾತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಕು | ಪ್ರಿಯಾಃ। ಸಂ ಅವಿಶಂತ | ಪಂಚ!೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತದ್ದುಹ್ಯಂ ಗೋಸನೀಯೆಮಸನ್ಯೈರನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಬಹುಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಮಾಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಮಹದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ 
ಭೂಶಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಜನಯೆಃ ಉತ್ಪಾದಿತನಾನಸಿ | ಭೂತಭವ್ಯೋಭಯಾನ್ವಯಾಯ 
ಯೇನೇತ್ಯಸ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಕಾತಾತ್ಮೆಕಾದ್ದಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ವರೂಪಾದ್ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕಂ 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಆ ೪, ಸೂ. ೫೫. 
ES ES 1. _.7..'....- 
ಜಗಡುತ್ಸದ್ಯತೇ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಯೆಜ್ಜೊ ೀತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಮಾದಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಮದಕಾಖ್ಯಂ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ 
ತತ್ತ್ವಂ ಜಾತೆಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಪಂಚ! ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭೀಮಸೇನೋ 
ಭೀಮ ಇತಿನದೇಕದೇಶಲಕ್ಷಣಾ | ನಿಷಾನಸೆಂಚಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಮವಿಶಂತ | ಸಂನಿಶಂತೇ | 
ಸ್ವನಿರ್ನಾಹಾರ್ಥಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ--ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರದಿಂದ (ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ) | 
ಭೂತೆಂ- ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಭವ್ಯಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | . ಜನಯೆ8- ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಪ್ರತ್ನಂ-- 
ಪುರಾತನವಾದ |!  ಯೆತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಃ-ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | 
ಪಂಚ ದೇವಮಾನವನಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ | ಸಮುನಿಶಂತ-ಸೇವಿಸುನರೋ | ತತ್‌ ನಾಮ--ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ನೆ 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಫ್ರೈ ಕ್‌ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪುರಾತನ 

ವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸೇವಿಸುವರೋ ಆ ದಿವ್ಯ 

ಜ್ಯೋತಿಯು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದು 


ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That mighty mysterious form, desired of many, wherewith you 
have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani- 


fested light, the beloved of Indra, into which the five (orders of beings) 
delighted enter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಕೋದಸೀ ಅಸ್ಸ ಣಾದೋತ ಮಧ್ಯಂ ಸಂಚ ದೇವಾ ಯತುಶಃ ಸಪ ಸಪ್ನ | 


ಸಪ್ತ 


ಚೆತುಸ್ತಿಂಶತಾ ಪುರುಧಾ ವಿ ಚಪ್ಪೇ ಸರೊಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿವ್ರತೇನ H 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಪೈಣಾತ್‌ | ಆ | ಉತ | ಮಧ್ಯಂ | ಪಂಚ । ದೇವಾನ್‌ | ಯತು$ಶ | 


| 
ಸಸ್ತ5ಸಸ್ತ | 
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| 1 | | 
ಚತುಃ5ಶ್ರಿಂಶತಾ। ಪುರುಧಾ।|ನಿ| ಚೆಪ್ಪೇ! ಸಂರೂಪೇಣ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಿಂವ್ರತೇನ |೩| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ನಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಾ 
ಸರ್ವತೋತಪೈಣಾತ್‌ | ಪೂರಯತಿ। ಉತಾಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಂ ದ್ಯುಭೂಮ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ಮಧ್ಯಭೂತೆಮಂತ- 
ರಿಕ್ತಮಸ್ಸಣಾದಿತಿ ವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ತೇಜಸಾ ವಾ ಪೂರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಪಂಚ ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವಮನುಸ್ಯಪಿತ್ರೆಸುರರಾಸ್ಷಸಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ ತಥಾ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತ | ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಯಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ತೆಕ್ತಾನಿ ಲೋಕೇ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಪೆರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಸಸ್ಕೆಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಸ್ತಾ- 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಪ್ತ ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಪ್ತೆ ಲೋಕಾನನ್ಯಾನಸಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯೋಸೇಶಾನೃತುಶ8 ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಸಹ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ವಿ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಸಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವದೇಸ್ವತೇ | ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ವಸಟ್ವಾರಶ್ವ ವಿರಾಟ್‌ ಚೇತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ರೃಂ ದೇವಾನಾಂ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಸರೂಸೇಣ 
ಸಮಾನರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ನಿವ್ರತೇನ ನಿವಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಸರ್ವತ್ರ | ಆ ಅಸೃಣಾತ್‌-- 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸರೂಪೇಣ--ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ। 
ನಿವ್ರತೇನ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪಂಚ ದೇವಾನ್‌--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ--ಆದತ್ಯರಕ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ವ್ವಗಳನ್ನೂ | ಖುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತಾ--ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘಗಳೂಡನೆ | ಪುರುಧಾ-- ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ವಿ ಚೆಷ್ಟೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ, 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 

mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings, 


the classes of seven in thew seasons; with the thirty-four (deities), (endowed) 


with light of like nature, and with various functions: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯದುಷ ಔಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಾನಾಮಜನಯೋ ಯೇನ ನ ಪುಷ್ಪಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಂ | 


| | 
ಯತ್ತೇಜಾಮಿತ್ತಮನರಂ ಪರಸ್ಕಾ ಮಹನ್ಮ ಹತ್ಯಾ ಅಸುರತ್ವಮೇಕಂ ll ೪ 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್‌ | ಉಷಃ | ಔಚ್ಛಃ। ಪ್ರ ರ್ರಥಮಾ | ವಿ5ಭಾನಾಂ ಅಬಿನಯೆಃ | ಯೇನ! ಪುಷ್ವಸ್ಯ | ಪುಷ್ಪ 


ಯತ್‌ | ತೇ! ಜಾಮಿಂಶ್ರಂ | ಅವೆರಂ ಸರಸ್ಯಾಃ | ಮಹತ್‌ | ಮಹತ್ಯಾಃ | ಅಸುರ3ತ್ವಂ | ಏಕೆಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನ್ಯುಷಾಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ಉಷ ಉಪಸೋ.- 
ದೇವಶೇ ವಿಭಾನಾಂ ವಿಭಾಸಕಾನಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಫಮಭೂತಾ ಸಶ್ಯೌಚೈಃ | 
ವಿಭಾಸನಮಕರೋಃ! ಅಗ್ರೇ ಹ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಯೇನ ಚ ತೇಜಸಾ 
ಪುಷ್ಪಸ್ಯ ಪೋಷಯುಕ್ತಸ್ಥಾಪಿ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮತಿಶಯೇನ ಪೋಷಯುಕ್ತಮಾದಿತ್ಯಮಜನಯಃ | 
ಉದಪಾದಯಃ | ಯತ್‌ ಯದ್ವಾ ತೇ ತವ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಜಾಂಧವಮವರಮವಾಜ್ಮುಖಂ | ಅಸ್ಮವಭಿಮುಖ- 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾಸ, ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಸರಸ್ಯಾಃ | ಉಪರಿ ಸ್ಥಿ ತಾಯಾ ಇತ್ಯ ಕ | ತದಿದಂ ಮಹ- 
ತ್ಯಾಸ್ತವ ಮಹದತಿಪ್ರೆವೃದ್ಧಮೇಕಮಸಾಧಾರಣಮೇಕಮೇವ ನಾಸುರತ್ವ ೦ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲವತ್ತ್ವಂ | ತವ 
ಬಲೇನ ಕೃ ತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಭಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮೊದಲನೆಯನಳಾಗಿ | ಔಚ್ಛ- ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿನೆಯೋ| 
ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪುಷ್ಪ ೈ ಸೃ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ। 
ಪುಸ್ಟಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ||. ಆಜನಯಃ- (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ IE | ಪೆರಸ್ಯಾ8- ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಜಾಮಿತ್ರಂ- ಸಂಬಂಧವು 1 ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ಅವರಂ--ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮಹತ್ಯಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- 
ಶಕ್ತಿಯು |. ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾ।ುತ್ತದೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದ 
ಲನೆಯವಳಾಗಿ ನೀನು ಸಪ್ರಕಾತಿಸಿದೆಯೋ ಯಾನ ನಿನ ನ್ದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
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ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಜಿಯೋ, ನೀನು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು 


ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translalion 


Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the sun)s unequalled is the 
mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down- 


wards (towards us), though you are stationed on high: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಂ ಯುನಾನಂ ಸಂತೆಂ ಸಲಿತೋ 
ಜಗಾರ ॥ | 
ದೇವಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಮಹಿತ್ಕಾದಾ ಮಮಾರ ಸಹೃ್ಯಃ ಸಮಾನ ll ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿಂಧುಂ | ಡಡ್ರಾಣಂ ! ಸಮನೇ | ಬಹೂನಾಂ | ಯುಷಾನಂ | ಸಂತೆಂ | ಸಲಿತಃ | ಜಗಾರ | 
ಜೀವಸ್ಯ | ಸಶ್ಯ ! ಕಾವ್ಯಂ | ಮಹಿ5ತ್ಪಾ | ಅದ್ಯ | ಮಮಾರ | ಸಃ। ಹ್ಯಃ। ಸಂ| ಆನ |೫| 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈೇ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣನಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸ 
ವಂಧುರೇಷ್ಠಾ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಿ || | 

ಅನಯಾ ಕಾಲಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಮೂಯೆಸೇ | ವಿಧುಂ ನಿಧಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾದೇಃ 
ಸರ್ತಾರಂ | ನಿಪೂರ್ವೋ ದಧಾತಿಃ8 ಕರೋತೈರ್ಥಕ | ತಥಾ ಸಮನೇ ಅನನಮನಃ ಪ್ರಾಣನಂ | ಸಮ್ಯಗನ- 
ನೋಪೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದದ್ರಾಣಂ ದ್ರಾವಕಂ ಈದೃಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶಂ 
ಯುವಾನಂ ಸಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪಲಿತೋ ಜರಾ ಜಗಾರ | ನಿಗಿರತೀಂದ್ರಾಜ್ಞಯಾ | ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಂ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೋನೋಷಪೇತೆಂ ಕಾವ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪಶ್ಯ | ಪಶ್ಯತ ಹೇ ಜನಾಃ | ತಥಾ ಜರಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯೆಂ ಮಮಾರ | ನ್ರಿಯತೇ | ಸ 
ಹ್ಯಃ ಪರೇದ್ಯುಃ ಸಮಾನ | ಸಮ್ಯಕ್ಸೇಷ್ಟ್ಯತೇ 1 ಪುನರ್ಜನ್ಮಾಂತೆಕೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಕ! ತದೇವಂ 
ಚಿತ್ತಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ ( 
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ಪ 


ತ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಿಧುಂ- ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮನೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದದ್ರಾಣಂ--ಓಡಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ಯುವಾನಂ-- 
ಸೆಂತೆಂ- ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪಲಿತಃ- ಮುಪ್ಪು | ಜಗಾರ-- ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವಸ್ಯ-- 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ) ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ಟಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಪಶ್ಯ--ನೋಡಿರಿ |  ಸಃ-ಅದೇ ಪುರುಸನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು |  ಮುಮಾರ_ ಮರಣವನ್ನು 
'ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ | ಹೈ8- ಮಾರನೆಯ ದಿನ | ಸೆಮಾನ- ಪುನಃ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುನರ್ಜನ್ಮನನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮುಪ್ಪು ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರೇ, 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದೇ ಪುರುಷನು ಇಂದು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 
many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might; he dies to-day; heis alive to-morrow: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಠ್ಮಾ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಐ, ಆ. ೫-೩-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


' | | | 
ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣ ಆಯೋ ಮಹಃ ಶೂರಃ ಸನಾದ- 
| 
ನೀಳಃ ॥ . 
| | 
ಯಚ್ಛಿಕೇತ ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ಮೋಘಂ ನಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಮುತೆ ಜೇತೋತ 


| 
ದಾತಾ | ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


7 4 | | | 
ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕಃ | ಅರುಣ | ಸು5ಪೆರ್ಣಃ |ಆ|ಯಃ! ಮಹಃ | ಶೂರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಅನೀಳ। | 
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OE NCTE 
ಜು. | | 
ಯತ್‌! ಚಿಕೇತ। ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತತ | ನ! ಮೋಘಂ | ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ! ಉತ! ಸ | ಉತ 


ಸ || ೬ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಕ್ಕೈವ ಶಾಕ್ಮೆ | ಶಕ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಶಾಕೆಃ ಶಕ್ತಃ || ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ | ಸ್ವಶಕ್ತ ವ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನ ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾಯಾಂತರಾಷೇಸ್ಷಾಸ್ತೀಂದ್ರತ್ವಾದೇವ | 
ಅರುಣೋ*5ರುಣವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಶ್ಲಿ ಚ್ಛೋಭನಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಕಾ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಇ್ಕೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನಾತ್‌ 
ಪುರಾಣೋ5ನೀಳೋ5ನೀಡೋ ನೀಡಸ್ಯಾಕರ್ತಾ | ನ ಹೀಂದ್ರೋ5ಗ್ನಿವತ್‌ ಕುತ್ರಚಿದಪಿ ಯೆಜ್ಜೇ 
ನಿಕೇತನಂ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಸುಪರ್ಣರೂಸೇಣೇಂದ್ರಮಾಹ | ಸ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರೋ ಯೆಚ್ಛಿಕೇತೆ ಕರ್ತೆವ್ಯ- 
ಶ್ರೇನ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ನತು ಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ|! ಸ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇೀಯಂ ವಸೊತೆ ಜೇತಾ ಜಯತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಉತಾಫಿ ದಾತಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚೆಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ॥ 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ಮನಾ--ಅಂತಶೃಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಾಕಃ- -ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸನಾತ್‌-ಪುರಾತನನೂ। ಅನೀಳಃ--ಗೂಡಿಲ್ಲನ| 
ಸುಪರ್ಜಿ8--ಸಕ್ಷಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ಅರುಣ&--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು | ಆ-ಬರುತ್ತಾನೆ| 
(ಸ$- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುವನೋ | ಶತ--ಅದು | ಸತ್ಯಂ 
ಇತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ನ ಮೋಘಂ--ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಸು-- 
ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ__-ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದಾತಾ--ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಂಶಶೃಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕೂ ಪುರಾತನನೂ, ಗೂಡಿಲ್ಲದ . 
ಪಕ್ಚಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯು 
ವನೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಅದು ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸುವನನೂ, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Vigorous with (innate) vigour, (comes a) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ancient having no nest : that which he knows is truth, 


and is not vain : (he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಐಭಿರ್ದದೇ ವೃಷ್ಣ್ವಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಯೇಭಿರೌಕ್ರದ್ಧೃತ್ರ ಹತ್ಯಾ ಯ ವಜ್ರೀ । 


| | 
ಯೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸೃ ಮಹ್ನ ಯತೇಕರ್ಮಮುದಜಾಯಂತ 
ದೇವಾಃ | ೭ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಏಭಿ8। ದದೇ|ವೃ ಸ್ದಾ ಕ| ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ | ಯೇಭಿಃ | ಔನ್ಷತ್‌ |ವ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರೀ | 


ಯೇ | ಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಯತೇ5ಕರ್ಮಂ | ಉತ್‌5 ಅಜಾಯೆಂತೆ | ದೇವಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾದದೇ | ಆದತ್ತೇ | 
ಯೇಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ವೃತ್ತ ತಾಯ | ಪ್ರಾಣ್ಕುಪೆಕಾರಕೆನೃಷ್ಟಾಾವರಕತ್ತಾದ್ವೃತ್ರಃ ಪಾಪಂ | 
ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಯ | ಮನುಸ್ಕಾಸಾಮುಖನ್ರವತನುನಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ ವಾನಿಂದ್ರ 
ಔಕ್ಷತ್‌ | ಎಐರ್ಷತಿ | ಯೇ ಚೆ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಮಹ್ಹಾ ಮಹತೇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಲಸ್ಷಣಸ್ಯ; ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮೃತೇಕರ್ಮ ಮೃ ತಕರ್ಮವ ಪ್ಟಿಪ್ರದಾನಕರ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯುವಜಾಯಂತೆ ಉನ್ಮುಖಾ ಜಾಯಂತೇ ಸ್ವಯಮೇವ ತೈರೇಭಿರ್ವದ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭಿ8--ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ] ವಚ್ರೀ- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ-- 


ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಔಕ್ಷತ್‌--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ | ದೇವಾಃ --ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ--ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | 
ಕರ್ಮಣಕ--ಕಾರೃಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತೇಕರ್ಮಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ] ಉದಜಾಯಂತ-- 


ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಏಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃ ಸ್ಥಾ ನರ್ಸ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ-- 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಶರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮರುದ್ಲಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೋ, ದೇವ 


ತಾತ್ಮರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಪ್ರದಾನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translatin 


Indra bestows fertilizing energies (accompained by these Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin: 
the deities who were born for giving rain (to asist) in the act performed 


by great Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ | 
ಯುಜಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯನ್ನಿಶ್ಕೌಜಾ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾಸ್ತುರಾ- 
ಷಾಟ್‌ । 
| | i | 
ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿವ ಆ ವೃಧಾನಃ ಶೂರೋ ನಿರ್ಯುಧಾಧಮದ್ದ ಸ್ಕೂನ್‌! 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುಜಾ | ಕರ್ಮಾಣೆ | ಜನಯನ್‌ | ವಿಶ್ವ ಂಓಜಾಃ | ಅಶಸಿ5ಹಾ | ವಿಶ್ವಇಮನಾಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
| | 
ಪೀತ್ವೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಿವಃ | ಆ | ವೃಧಾನಃ | ಶೂರಃ | ನಿಃ | ಯುಧಾ | ಅಧಮತ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯುಜಾ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಷಣಾದೀನಿ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ರಾದಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವ್‌ಜಾ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೋ5ಶಸ್ತಿಹಾ ರಥೋಹಾ ವಿಶ್ಚಮನಾ ಪ್ಯಾಸ್ತೆಮನಾ ಅತ್ಯಂತೆಂ 
ಮನಸ್ವೀ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತೂರ್ಣಮಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತೈ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ಯುಧಾಯುಧೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ ದಸ್ಕ್ಯೂಇೃತ್ರೂನ್ನಿರಧಮತ್‌ | ನಿರ್ಧಮತಿ | 
ಯುದ್ಧೇನಾಸುರಾನಪೆಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುಜಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ 

ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ವಿಶ್ವೌಜಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯ ಸಾರ್‌” 

ನಿಶ್ವಮನಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸು 

| ದ 

ವವನೂ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸೀತ್ರೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ದ | 

ವಿ —ಆಯು 

ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ ಧ 
ಗಳಿಂದ | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಅಧಮತ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ಷಾ ತ್ಬದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ದುಷ್ಪನಾಶಕನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನ್ಕೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise; the quick subduer of foes; 
descending from heaven, and quaffing the Soma, invigorated and a hero 
he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ 
ಫೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಬ್ಬ ಹೆದುಕ್ಕ ನು ತನ್ನ ವಾಜಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಮ ಿತನಾಗಲು ಶೋಕಸಂತಪ್ತನಾಗಿ 
ಮೃತನ ನಾ ನಾ ಅಂಶಗಳು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ್ಲೂ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖ (ಓಷ್ಣ್ಯ್ಯ) ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಆತ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಂ ತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವಪುತ್ರೋ ಬೃಹಡುಕ್ಕ ಯಷಿಃ | 
ಚತುರ್ಥೀಪಂಚಮೀಷಷ್ಕೊ $ೀ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿಶಸ್ತಿಸ್ರಃ& ಸಪ್ತಮೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇದಂ ಶೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚಜೀವಂ ತು ಚತುಥಾ ರ್ಭ೯ವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಜಗಶ್ಯ 
ಇತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಹವನೀಯೇ ವಾದ್ಯಾದಿಕಾರಣೇನಾಯತೆನಾನ್ಸಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಶಮ್ಯಾ- 
ಪರಾಸಾದರ್ವಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗ್ನಿಮನಯಾ ಪುನರಾಯತನೇ ಸಂನನೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆಹವನೀಯಮವದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ವಾಕ್‌ ಶಮ್ಯಾಪರಾಸಾದಿದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ 
ಏಕಮಿತಿ ಸಂವಸೇತ್‌ | ಆ. ೩೧೦1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ke ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಕ ನೆಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ 
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ಇದಂ ತೇ ಸಸ್ತ ನವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೋ ಜಗತ್ಯೆಃ ಎಂದು ಸೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೫೬ 


ಮಂಡಲ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ- ೫೬ || 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೭ | 
ಖಸಿಃ. -ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ ೧. ತ್ವ ಆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೬, ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| ( | [ | | 
ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ವ । 
| | | | | 
ಸಂವೇಶನೇ ತೆನ್ವ೧ಶ್ವಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ॥' 
ಪದಪಾಠಃ 


1 | | | 
ಇದಂ | ತೇ | ಏಕಂ | ಪರಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಏಕಂ | ತೃತೀಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಸೆಂ | ನಿಶಸ್ವ | 


| | | | 
ಸಂ5ವೇಶನೇ | ತನ್ನಃ | ಚಾರು | ಏಧಿ | ಸ್ರಿಯಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಪರಮೇ | ಜನಿತ್ರೇ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಏತದಾದಿಭಿರ್ಬಹದುಕ್ಳೋ ವಾಜಿನಂ ನಾಮ ಸ್ವಪುತ್ರೆಂ ಮೃತಂ ವಡತಿ | ಹೇ ಮೃತೆ ಪುತ್ರ ತೇ 
ತನೇಡಂ | ಉಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಶ್ವಾದತ್ರೇದಂಶಜ್ಜೇನ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಇದಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಾ್ಯಖ್ಯಮೇಕಮೇಕೋ;5ಂಶಃ | ಅತಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ತವ ದೇಹಗತಾಗ್ರ್ಯಂಶೇನ ಬಾಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ 
ಸಂ ವಿಶಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ | ತಥಾ ಸರ ಉ ಅನ್ಯೋತ;ಪಿ ತೇ ತೆವೈಕಂ ವಾಯ್ರಾಖ್ಯೋ$ಂಶ8 | ಶೇ ತವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯ್ವಾಖ್ಯೇನಾಂಶೇನ ಸಂನಿಶಸ್ವ | ಶರೀರಾಗ್ನಿಪ್ರಾಣನಾಯ್ಜೋರ್ಜಾಹ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯ್ವೋಕ್ಹೈ ಕೆತ್ವಾ- 
ದಂಶತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ತವಾತ್ಮನಾ ಸಂವಿಶಸ್ವ | 
| ಗ್ರಾ 
ಸೂರ್ಯಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯದೇಹಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯಯೋರಭೇದಾದಂಶತ್ವಂ | ಕಣ್ಫೊಲ್ಟಹಂ ಸಿ 
ಯೋ8ಸೌ ಸೋsಹಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಕ್ನೇತಿ ಶ್ರುತೇರಾತ್ಮನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ರನೇಶೋ 
ಯುಕ್ತಃ ತನ್ವಸ್ತನ್ರಾಣ ಸಂವೇಶನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಂನಿಶ್ಯ ಚಾರುರೇಧಿ! ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭನ | 
ಕೀದೃಶಸ್ತ ೦ | ಪ್ರಿಯಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ | ಕೀದೃಶೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಸರಮ 
ಲ” ನಿ 
ಉತ್ತಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ಜನಕೇ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥ 
ಹ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಇದೆಂ--ಶರೀರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೂ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಏಕೆಂ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ | ಸಂ ಫಿಶಸ್ತೆ--ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪರಃ ಉ--ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ | 
ಏಕೆಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶದಿಂದ | (ಸೆಂ ನಿಶಸ್ವ---ಬಾಹ್ಯವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
(ಮತ್ತು) | ಶೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮೂರನೆಯ ತೇಜಸ್ಸೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ವಿಶಸ್ಟ- 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಸೆರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಟ 
ವಾದ | ಜನಿಶ್ರೇ--ಆಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ತೆನ್ನ8- ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಗಳ| ಸಂವೇಶನೇ--ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಃ ಆದಿತ್ಸ ನ ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಚಾರು&-- ಹರ್ಷವನ್ನು | ಏಧಿ-ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು. ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದಕೊಡನೆ ಒಂದಾಗು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಅತ್ಮ! ರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾಗು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಪೃವೇಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


This (light) is one (portion) of you, and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 


body into (the sun), the sapreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಔಷ್ಟ ಕ್ರಿದಿಂದಲೂ, ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ವಿಷಯವು ವೈ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಟ 3 ಅಥವಾ A ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದೀದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರವು ಸ ದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉಸ್ಸವು ತನಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸ 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪಾ ಶ್ರಿಣವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮವು ಸಕಲ 
ಚೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 


ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೇತಿ। ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತ- 
ಸ್ಫುಷಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
i ಅಂ 
ತನೂಷ್ಟೇ ವಾಜಿನ್ರನ್ವಂ೧ನಯಂತೀ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು ಶರ್ಮ 
| 
ತುಭ್ಯಂ । | 
| | 
ಅಹ್ರುತೋ ಮಹೋ ಧರುಣಾಯ ದೇವಾನ್ಸಿ ನೀವ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಮಾ 


| 
ನುಖಾಯಾಃ || ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | | | 
ಶತನೂಃ | ತೇ! ನಾಜಿನ್‌ | ತನ್ಪಂ | ನಯಂತೀ | ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಾತು | ಶರ್ಮ! ತುಭ್ಯಂ | 


| | | | 
ಅಹ್ರುತಃ | ಮಹಃ | ಧರುಣಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ದಿನೀಇನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಂ | ಆ | ಮಿಮೀಯಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ಸೇತನ್ನಾ ಮಕ ಪುತ್ರ ತೇ ತವ ತೆನ್ವಂ ಶರೀರಂ ನಯೆಂತೀ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀ 
ತನೂರಿಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ। ಉಭಯೋರಸಿ ಪಾರ್ಥಿವತ್ತ್ವಾತ್ರವ ಶರೀರಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ತೆಸ್ಯಾ- 
ಸವ ಶರೀರನಯೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | 
ದಧಾತು | ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ತುಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದಧಾತು | ಸೆ ತ್ವಮಹ್ರುತೋ;ನವಸತಿತಃ ಸನ್‌ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾಂಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತಾನ್‌ ದಿನೀವ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚ | ಇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ ನಿಪಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ರಾತ್‌ | ತಂ ಚೆ ಸ್ವಂ ತನ ಸ್ವಭೂತಮಾ 


ವಿಮೀಯಾಃ | ಆವಿಶ | 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ 
ವಾರ್ಜಿ- ಎಲೈ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ವಂ- ಶರೀರವನ್ನು | ನಯಂತೀ- 
ವಹಿಸುವ |. ತನೂಃ- ಈ ವೃಧ್ವಿಯು |. ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗೆ! ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಹ್ರುತಃ--ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿ 
ಬೀಳದೆ | ಧರುಣಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಸ್ಟಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ದಿನೀವ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸ್ವಂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಸನನ್ನೂ 
ಆ ಮಿಮೀಯಾ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಜಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಿನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿಬೀಳದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಸವನ್ನೂ ವ್ರವೇಶಿಸು. 
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English Translation 


May this body (the earth) conveying your body; Vajin, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you, without stumbling, enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 
sun) and your own (light). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ಸುವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸುವಿತೋ ದಿನಂ ಗಾಃ! 


| | | | 
ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮ ಪ್ರಥಮಾನು ಸತ್ಯಾ ಸುನಿತೋ ದೇವಾನ್ಸ್ಸುವಿತೊಲಆನು 


| 
, 
ಪತ್ಮ || ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನಾಜೀ! ಅಸಿ | ವಾಜಿನೇನ | ಸು5ವೇನೀಃ | ಸುವಿತಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸುವಿತಃ | ದಿವಂ | ಗಾಃ! 


ಸುವಿತಃ | ಸ | ಪ್ದ ಶ್ರಥಮಾ | ಕ ಸತ್ಯಾ | ಸುವಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸುವಿತಃ | ಮ್ನ | ಪಕ್ಕ | a Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ರಂ ಪಾಜಿನೇನಾನ್ನರಸೇನ ಬಲೇನ ವಾ ವಾಜ್ಯಸಿ | ತದ್ವಾ ನೃವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ವಂ | 
ಸುವೇನೀಃ | ಸುಷ್ಮು ಕಾಂತಃ || ವಿ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುವಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಯಾ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಭಿಮಾನಿದೇವಮನು ಗಾಃ | ಅನ್ವಗಾ: | ಅನುಗಚ್ಛೆ | 
ತಥಾ ಸುನಿತೋ ದಿವಂ ಗಾಃ! ತಥಾ ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮತ್ತೆಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾಫಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಗಚ್ಛ | 
ಶೀದೃಶಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾನಿ | ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುನಿತಃ ಪತ್ಮ ಹ ಗೂ ಗಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಪುತ್ರನೇ) ವಾಜಿನೇನ-ಅನ್ನರಸದಿಂದ | ವಾಜೀ ಅಸಿ-ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸುವೇನೀ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ | ಸುಪಿತಃ_ ಆದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ! ಅನು ಗಾಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು | ಸುನಿತಃ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ನಾಗಿ | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಗಾ&--ಹೋಗು | ಸುವಿತಃ- ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ] ಪ್ರಥಮಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧರ್ಮ-ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆ | ಸುವಿತಃ- ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು | ಸುವಿತಃ- - 


ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಪತ್ಮ--ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು, 
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—— 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ರಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಗುರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆ. ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೆ ರ್ರ €ರಿತನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸ ಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೇರು, 
English Translation 


You are, Vajin, (strong) through 1000 you (are) well-beloved: urged 
thereto follow (the object of your) praise: urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 
reward : urged thereto follow the gods: urged thereto follow (the light) 


descending (from heaven): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನುಹಿನ್ನು ಏಷಾಂ ಪಿತರಶ್ಚನೇಕಿರೇ ದೇವಾ ಜೇವೇಷ್ಟದಧುರಪಿ ಕ್ರತುಂ | 


| | 
ಸಮವಿನ್ಯಚುರುತೆ ಯ ಸಾನೃತ್ರಿಷುರೈಸಾ ಸಾಂ ತನೂಷು ನಿ ನಿನಿಶುಃ ಪುನಃ 1೪ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | [ 
ಮಹಿಮ್ಮಃ | ಏಷಾಂ | ಪಿಶರಃ | ಚನ | ಈಶಿಕೇ। ದೇವಾಃ | ದೇವೇಷು | ಅದಧುಃ | ಅಪಿ | ಕ್ರತುಂ। 
| | | | 
ಸಂ | ಅನಿವ್ಯಚುಃ | ಉತ | ಯಾನಿ | ಅತ್ವಿಸುಃ|! ಆ ಏಷಾಂ | ತನೂಷು | ನಿ! ವಿನಿಶುಃ | ಪುನರಿತಿ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪಿತರಶ್ಚನಾಸ್ಮತ್ಸಿತಕೋ*ಪ್ಯಂಗಿರಸ ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಿಮ್ನೋ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಸ್ಯೇಶಿರೇ | 
ಈಶ್ವರಾ ಅಭವನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಅಸಿ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ದೇವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಕ್ರತುಂ 
ಸಂಳೆಲ್ಪಮುದಧುಃ | ಧೃ ತನಂತಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾನಿ ಕತೇಜಾಂಸ್ಕ ತ್ವಿಷುರ್ದೀಪ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸಮನಿ- 
ವ್ಯಚುಃ | ಸಂಗತಾ ಆಸನ್‌ | ಏಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತೆನೂಷು ಶರೀರೇಷು ನಿ ವಿವಿಶುಃ | ನಿವಿಶಂತಿ 
ನಿತೆಕೋಂಂಗಿರಸಃ | ಅತಿಸ್ತೃಮಸಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತರಶ್ಚನ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಏಷಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿಮ್ಮ8--ಮಾಹಾ 


ತ್ಮ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಿಕೇ-ಸ್ರಭುಗಳಾದರು | ದೇವಾಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ಅವರು | ದೇವೇಷು ಅಪಿ-- 
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ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು || ಅದಧು&--ವಹಿಸಿದರು (ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಯಾನಿ_- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು| ಅತ್ವಿಷುಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ ಅವನ್ನು | ಸಮನಿವ್ಯಚು8- ಸೇರಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯರಾದರು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ತನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ| ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವಿನಿಶು8- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ರತುಂ--ತಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಭುಗಳಾದರು. ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, 


English Translation 


Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods; 
they attained also (the radiances) which shone forth and they again entered 
the bodies of those (gods). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚೆಕ್ರಮೂ ರಜಃ ಪೂರ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮಿತಾ 


7 — 
ಮಿಮಾನಾಃ | 
| | | 
ತನೂಷು ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ 


| 
ಅನು ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | | 
ಸಹಃ5ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪರಿ | ಚಿಕ್ರಮುಃ | ರಜಃ | ಪೂರ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾಃ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮದೀಯಾಃ ಹಿತರ॥ಃ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ವೀಯೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ |! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಮಿತಾನ್ಯೈರಮಿತಾನಿ 
ಮಿಮಾನಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಃ ಪರಿಚಕ್ರಮುಃ | ಪರ್ಯೆಕ್ರಾಮನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ ನಿಶ್ಚಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿಯೇಮೀರೇ | ನಿಯೆನಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚ ಪುರುಢ ಪುರುಧಾ ಬಹು. 
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ಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾಸಾರಯೆಂತ। ಪ್ರೆಸಾರಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಮತ್ಪಿತರಃ 
ಪೂರ್ನೇ50ಗಿರಸಃ ಸ್ವಸಾಮ ಥೈಣೀನ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಪುರಾತನಾನಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಪರಿ- 
ಚ್ಛಿದ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅನೂದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಪ್ರಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅತಸ್ತ್ಪಮಸ್ಯೇವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಪಿತರ8--ನನ್ನ ವಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅನಿತಾ--ಹಿಂಡೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ | 
ಪೂರ್ವಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಮಿಮಾನಾಃ- 
ಅಳೆಯುತ್ತ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಚಕ್ರಮುಃ.---ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತನೂಷು--ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಥ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾ8--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಾಸಾರಯೆಂತ-- 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ ಪುರಾತನ ಸ್ಥಾನಗಳನ 


ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


ಸಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ನು ತನ್ಮು 


ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 


English Translation 


By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient divisions (till then) unmeasured; they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 
the people: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದ್ವಿಧಾ ಸೂನನೋಆಸುರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಮಾಸ್ಕಾಸಯಂತೆ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 


| | 
ಸ್ವ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪಿತರಃ ಪಿತ ತ್ರ ಸಹ ಆನರೇಷ್ಟದಧುಸ್ತಂತುಮಾತತಂ | ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ದ್ವಿಧಾ | ಸೂನವಃ | ಅಸುರಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಸಯಂತ | ಶೃತೀಯೇನ | ಕರ್ಮಣಾ | 


ಸ್ವಾಂ| ಪ್ರ 


| | | ) | | 
5ಜಾಂ! ಪಿತರಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಆ | ಅನರೇಷು | ಅದಧುಃ | ತೆಂತುಂ | ಅ$ತತಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೂನವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತೆತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರೆಂ 
ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಟ sr Mk ದಾದಿತ ಸ್ಯ ಸೂನವ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಸುರಂ ಬಲವಂತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ 
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TEE " ಆ 
ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಾ ಹಹ್ಯೇನ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸ್ಯ ತೃತೀಯಕರ್ಮತ್ನಂ | ತೇನಾದಿತ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾಸ್ಥಾಪಯಂತೆ | ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರ- 


ಮಾಸ್ಥಾಪೆಯಂತಿ | ಉದಿತೆಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉದ್ದ್ಯಾಭಂಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೩೧ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸೌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧಾ್‌ಭ ಏಷ ನಿನ್ರೋಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫೪-೬೬ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ದೇನಾನಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಃಸ್ಥಾಪನಮುದಯಾಸ್ತಮಯಕರಣಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ 
ನಿತಕೋ ಮದೀಯಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ | ಉತ್ಪಾದ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಪಿತುರಾದಿತೈಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಸರಾಭಿಭವಕ್ಷಮುಂ ಬಲಮವರೇಷ್ಟಾದಧುಃ | ನಿಕೃಷ್ಟೇಪು ಸ್ವಪ್ರಜಾಭೂತೇಷು ಮನು- 
ಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ಯಥಾ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿರಸ್ತ; ಸ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ವತ್ಚಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಬಲಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ್ಯೃದಧುರಿತ್ಯರ್ಥ: ಕಿಂಚ ತಂಶುಂ ಪ್ರೆ ಜಾಮಾತತಂ 
ವಿತತಂ ಕೃತನಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣಾನವಚ್ಸಿನ್ನಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿತೈರ್ಥ8! ಅಯಂ 
ಹ್ಯಾತತೆತಂತುರ್ಯತ್ರಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆಜಾತ:ತುಂ ಮಾ ವ್ಯವಚ್ಛೇತ್ಸೀಃ ತೈ. ಆ. ೭-೧೧-೧ | 
ಇತಿ ಚ| ತೆಂತುಂ ತನ್ವನ್‌ | ಯ: ೧೦೫೩-೬| ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೮ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂನವಃ--ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಸವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಸುರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದ್ವಿಧಾ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರನಾ। । ಆ ಸ್ಥಾಪಯಂತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ | ನಿತೆರ8--ನಮ್ಮ ವಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ವಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ | 
ಅವರೇಷು--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ--ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ದಧು&-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಂತುಂ--ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು | ಆ ತೆತಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ ತಮ್ಮಾ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಸಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The sons (of Aditya, the Angirasas), established by the third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 


setting) : our progenitors (having begotten) their own progeny, deposited 


ಅ.೮,ಅ,೧.ವ, ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 349 
i ಎಸ I UE ಶಸ 
In the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 
progeny). 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ದೇವಾನಾಂ 
ಹೈೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಜೋತ್ಸತ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ  ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 


ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ನಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಖಣಗಳನ್ನು 
(ಸಾಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟು ನವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಖುಣವನ್ನು ) ತೀರಿಸಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಖುಹಿಗಳ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಸಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನೆಯಿಂದ ನಿತೃಗಳ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋಶ್ಸಾದ 
ಕರೆಯೇ ಮರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಆ ಅಸ್ಥಾಪೆಯಂತೆ-ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಾಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಉದಿತಂ ಚಾಸ್ತನಿತೆಂಚ ಕುರ್ವಂತಿ॥ 
ದೇವತೆಗಳು ಎ:ಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸನೆಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಯ, ಅಸ್ತನುಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಉದ್ದಾ ಪ್ರಭಂ ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚ ಬ್ರ 
ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧); ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧಾ್ರ್‌ಭ ಏಷ ಇರ 
ಚನ್ನಿಗ್ರಾ ಭಃ (ತೈ. ಸಂ, ೫.೪-೬-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಶುತಿವಾ ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, 


ತಂತುಂ ಆತತಂ--ಇಲ್ಲಿ ತಂತುವೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ. ತಂತುವು (ದಾರವು) ಯಾವರೀತಿ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ತಂತುವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃ ದ್ಭಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಹ್ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ನಾವಾ ನ ಶೋದ; ಪ್ರದಿಶಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಭಿರತಿ ತ್‌ ವಿಶ್ವಾ 
| | 
ಸ್ವಾಂಪ್ರ ಪ,ಜಾಂ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮಹಿತ್ವಾ ವ ರೇಷ್ಮ ದಧಾ ಇ ಪರೇಷು ॥ ೭ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | | 
ನಾವಾ | ನ | ಕ್ಷೋದಃ | ಪ್ರಂದಿಶಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಅತಿ | ಮಟಗಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | | 
ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ! ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಸ8 | ಮಹಿ5ತ್ತಾ | ಆ | ಅವರೇಷು | ಅದಧಾತ್‌| ಆ | ಸರೇಸು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಾನಾ ನೋದಕೋತ್ತರಣಸಾಧನೇನೇನ ಶೋದ ಉದಕಂ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾವೋದಕಮು. 
ತಿತೆರಂತಿ ಯಥಾ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಶ್ಲೇಮೈರ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯತಿತರಂತಿ 
ತದ್ವದ್ಬೃಹದುಕ್ಟಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ವಾಜಿನಂ ಮೃತಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತ್ವ್ರೇನಾವರೇಷ್ವಗ್ನ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ವಾದಧಾತ್‌ | ಕೃತವಾನ್‌ | ತದಾ ಸೆರೇಷು ದಿನ್ಯೇಷು ಸೂರ್ಯಾದಿಷ್ವಾದಧಾತಿ್‌। ಏವಮೃಷಿರ್ಬ್ರ್ರೂಶತೇ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥಿನಿಯ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಕ್ಷೋದೆ8-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ ನ-ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಫಿಶ್ಚಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ--ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆಯೂ। ಬೃಹದುಕ್ಕ 8--ಬೃಹದುಕ್ಳನೆಂಬ ಖಸಿಯು | 
ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ- ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಹಿತ್ತಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ | ಅವರೇಷು- 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ದಧಾತ್‌--ಸ್ಫಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪರೇಷು ಆ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

ಛಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಧಿನಿಯ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟು 
ವಂತೆಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸಕಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತೆಯೂ, ಬೃಹೆದುಕ್ಸನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಮೃತನಾದ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸೃಥ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

As men pass over the water to the several quarters of the earth ina 
ship ; (asthey pass over) all difficulties by the blessings (of fortune), 
Brihaduktha by his might has committed his own offspring to those on this 
side, and to those on the other side. 

ಐವತ್ತ್ಕ್ಶೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 

ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು, ಇವರು ಇಕ್ಟ್ರಾಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
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ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು, ಆ ರಾಜನು ಕೆಲವರ ದುರ್ಜೊಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಬಂಧು, 
ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಕೆಲಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದರಿಂದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಿಗ್ಳೂ 
ಕಲಾತಾಕುಲಿಗಳೆಂಬ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸುಬಂಧು, 
ವಿನ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈಗ ಈನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕದಿ ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 


ಸಂಮೋಹನಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು | ೮೪ || 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿ8 ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ತವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಕ್ಟ್ರಾಕೂ ರಥಪ್ರೋಷ್ಮಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ || ೮೫ Il 
ವ್ಯುವಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ದ್ವೈಸದಾ ಯೇ ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾವಿನೌ ದ್ವಿಜ” || ೮೩ || 


' ಅಸಮಾತಿಃ ಪುರೋ9ಧತ್ತ ವರಿಷ್ಠ್‌ ತೌ. ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫-೮೪, ೮೫, ೮೬) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ (೫೭-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುಮು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ, 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು, ಅವನು ತನ್ನ 


ಕುಲಪುರೋಹಿತರೂ, ಅತ್ರಿ ಕುಲದವಶ್ಯ್ಕೂ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳ (ಯ. ಸಂ ೫-೨೪) ದ್ರಷ್ಟ್ರೈಗಳೂ 
ಆದ ಬಂಧು ಮೊಸಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದನರನ್ನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 


ದ್ವಿಜರನ್ನು ಪುರೋಹಿತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇನ್ಮರೆಂದ್ಕೂ ಕುಶಲರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ತೌ ಕಪೋತ್‌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | ೮೩ || 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮಭಿಸೇತತುಃ | 
ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚ ಮುಮೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ || ೮೮ || 


ತೌ ತತೋಸ್ಯಾಸುಮಾಲು ಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ತತಃ ಸುಬಂಧ್‌ೌ ಪತಿತೇ ಗತಾಸಾ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | er Il 

ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾ:ಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆನರ್ತನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯದಿತಿ ತೇಂಭ್ಯಯುಃ ೯೦ | 
ಈ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರು ತನ್ಮು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದಲೂ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಬಂಧುನೆಂಬುವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ 


869 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೮ 
ಪದಾ ಸಾ ಪಾರಾ ರ್‌ ಫ್‌  ್ಸಾ್ಮ್ಮ್ಪ್ಚಟ3೯ೌ೯ಉ 
ಮಾಡಿದರು, ಅನಂತರ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು. ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, ಸುಬಂಧುವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಸಹೋದರರಾದ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ನಿಸ್ರಬಂಧುಗಳೆಂಬುವರು ಮೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾ ಪ್ರಗಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕಪ್ಪಗಿ ಯತ್ತೇ ಯಮಂ (೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರು, 

ಜೇಪುಶ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯಂ ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ಪರಂ ತತಃ | 

ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋದನಃ | ೯೧॥ 


ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ಮೋ ಸಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜುತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಬುಕ್ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಯತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀತೇ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ Ils ॥ 


ದ್ವೃಚೇ ತ್ವಾನುಮತಂ ಪಾಡಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಭೂರ್ದೌ್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಖಂ ಹಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ಥಿರೇವ ಚ || ೮೩ || 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ತೃಚಃ ಶಮಿತಿ ರೋದಸ್ಕೋರೈಂದ್ರೋ5ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ | ೯೪॥ 


ಅನಂತರ ಮೃತನ ಭೇಷಜಾರ್ಥವಾಗಿ (ಗುಣಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕ್ಸುಗಳನ್ನು (೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು )ಪಾಪಜೀನತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ನಿರ್ಯತಿಪರವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮ ಮತ್ತು ನಿರ್ಯುತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂದರೆ ೫-೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು- ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಃ ದ್ಯೌಃ, 
ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಥ್ಯ, ಸ್ವಸ್ತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮತ್ತು ೮-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸನಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಪಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಟುವುಸ್ತಥ ರೋದಸೀ | 

ರಪ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತಂ ಸಾಪಕೃಚ್ಛ)_ಯೋಃ | ೯೫ Il 
ಬುಗ್ಬಿರೇತಿ ಚೆತಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಕ್ಸ್ವಾ ಕುಮಸ್ತುವನ" | | 

ಇಂದ್ರ ಶ್ಲತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ ॥ Fe Il 


ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಬಾವ ತಂ ನೃಸಂ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸನ್ರೀಳೆಸ್ತಸೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ I ೯೭॥ 


ಅಲ್ಲ ೧ವ, ೧೯] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353 
A ನ ER 
ಶರೀರದ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯು (ರಪಃ) ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಿನ ೪ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಇಕ್ಲಾಕುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಸಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನುಕಂಡು ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ಸೂಕ್ತೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 
ಅಗ್ನಿರಪ್ಯಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ | ೯೮ || 


ಸುಬಂಧೋರಸ್ಥ ಚೈಕ್ಷಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ lee I 


ಸುತೋ ಗೌಸಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿನಂ ಪ್ರತಿ! 
ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ವೆಯೆನ್‌ ॥೧೦೦॥ 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುವಿ | 

ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯೆ ತೇ Il ೧೦೧ ॥ 

ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸೈಥಕ್ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ" | 

(ಬೃ. ದೇ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭) 

ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ 
ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಇಗೋ, ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮತ್ತು ಇಕ್ಟ್ಯಾ ಕುವಂಶದ (ಆಸಮಾತಿ) ರಾಜನ 
ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಪುನಃ ಜೀವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ಡಿಯು ಗೌಪಾಯನರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಸಂತುಪ್ಟಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈಸೂಸ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುನಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವುನಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಜಪಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೇ ಭಗವಾನ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
(೧೨ ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ" ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪುನಃ 
ಜೀವಂತನಾದ ಆ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿದರು (ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟದರು). 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಪಡೃಚೆಂ ಸಂಚಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! ಐಸಶ್ಸ್ಟಾಕೋ$- 
ಸಮಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತೆಸ್ಕ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೇತಿ ಚತ್ಪಾರಃ ಪುರೋ- 
ಹಿತಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ಚೆ ಗೌಷಸಾಯನಾಃ | ಸ ಚೆ ರಾಜಾ ಶಾಂಸ್ಕ್ಯಕ್ಸ್ವಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾವೃಷೀ 
ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವೇನಾವೃಣೀತ। ತತೋ ಬಂಧ್ಯಾದಯೆಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಂತ ಇವುಂ ರಾಜಾನಮಭಿಚರಿತವಂತಃ। 
ಏತಜ್ಜ್ನಾತ್ಪಾ ಮಾಯಾನಿನೌ ಪುರೋಹಿತಾನೇಷಾಮನ್ಯತಮಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ರಾಣೈರ್ನಿಯೋಜಿತವಂತ್‌ೌ। 
ಮೃತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರೋ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತೆಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರಿತ್ಯೇತೇ5ನಿನಾಶಸಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಮಿದಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಪಂತಿ ಸ್ಮ| ಅತಸ್ತೇ5ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯರ್ಸಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಥ ಹೈಕ್ಷ್ಸ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗೌಪಾಯನಾನ್ಪಂಧ್ವಾದೀ- 
ನ್ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ತ್ಯಕ್ರ್ಪಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾವಿನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ ತಮಿತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ 
ಅಭಿಚೇರುಃ ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನ್‌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪಾಣಾನಾಚಿಕ್ರಿಪತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಾ ಸ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಕಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಷ್ಟೇತಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾಸಾದ್ದೇಶಾಂತೆರಗಮನ- 
ಸಮಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪ್ರವ್ರಜೇದನಸೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೆನ್‌ | ಅ. ೨-೫ | ಇತಿ! ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಹೇ*ಪ್ಯೇಶದೃತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ಜಪ್ಯಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇತ್ವಂನ ಇತಿ ಜಸಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ॥| ನಿವಿದಃ ಸ್ಥಾನಾತಿಪತ್ತಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ತ್ವಾ 
ಸೂಕ್ಕಾಂತರೇ ನಿನಿತ್ರಶ್ಲೇಸ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋತತಿಹರೇನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತಾಾ। ಆ. ೬.೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಸಸ್ಸು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ವರು 
ಖುಹಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ (ಕಪಟಗಳಾದ) ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಬಂಧ್ವಾದಿ ಸಹೋದರರು ಕೋಸಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ ಅಥವಾ ಮಾಟ) ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವು 
ಮೃತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ಮೂನರು ಸಹೋದರರೂ ತಮ್ಮ ಮೃತಸಹೋದರನ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧ್ಕು ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಥ ಹೈಸ್ತ್ವಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗೌಸಾಯನಾನ್ಬಂಧ್ವಾ- 
ದೀನ್ಬುಕೋಹಿಕಾಂಸ್ತ್ಯ ಕ್ಲಾನ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ | ತಮಿತರೇ 
ಕ್ರುದ್ಧಾ ಅಭಿಚೇರುಃ | ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾವಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಚಿಕ್ಷಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ- 


ಅ.೮.ಅ.೧,ವ.೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 


SES 
ಪ್ರಯೋ ಮಾಸ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಷಜ್ಕಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಜಪ್ಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಗ ಹಸ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ ಳಕ್ಕೈ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವ ವ್ರಜೇಷನಪೇಶ್ಚಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ' ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ 'ಪ್ರಗಾಮಾಗ್ನೇ ನ ನ ಇತಿ ಜಸಂತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಅದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು 

ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಜೆ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಥಾ ನಂ ಚೇನಿ ಿನಿದೋತತಿಹಕರೇನ್ಮಾ 
ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೬) ಗ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಜಪಿಸ 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃ _ಬಂಧುಃಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗಾಪಾಯನಾ॥ ॥ 
ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮು ಸಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಂದ್ರ ಸೋನಿನಃ | 


| I 
ಮಾಂತೆ8ಸ್ತುರ್ನೋ ಅರಾತೆಯ$ 1 ೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ।ಪ್ರ| ಗಾಮ !। ಪಥಃ|! ನಯಂ | ಮಾ ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಿನಃ || 


ತ | | 
ಮಾ| ಅಂತರಿತಿ | ಸ್ಸುಃ | ನಃ | ಅರಾತಯಃ || ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೋಕ್ತಾಖ್ಯಾನೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕೆಂ | ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ಟ್‌ೌಷ್ಮಂ ಗೌಪಾಯೆನಾ ಅಭ್ಯಗ- 
ಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸಸಾತೌ ರಾಥಸಪ್ರೌಸ್ಮೇ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಊಷಕುರಸುರ- 
ಮಾಯಾ ತೆಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ನಾ ನಿಧಾಯೌದನಂ ಪಚೆತೋಇಗಗ್ಸಿ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಗ್ವೇಶ್ವಾ- 
ಕನಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋಇಭ್ಯತಸನ್‌ 
ಸೋ 5ಬ್ರವೀದಿಮೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುತೆಯೋಇಭಿತಪಂತೀತಿ. 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರಾನಾಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾವೋ 
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ಯಥಾ ನ್ಹೇತಾ ನಾಭಿತಪಂತೀತಿ| ತೌ ಪರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗೌಪಾಯನಸ್ಯ ಸ್ವಪತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಯಾ- 
ಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಪರಿಧಿ ನ್ಯಧತ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿ | ತಂ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾದಾತುಂ ಖಾಂಡವಾದಸಮಾತಿಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೋ ಗೌಪಾಯನಾ ವದಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಪಥಃ ಸನೀಚೀನಾನ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ | ಮಾ ಪರಾಗಚ್ಛಾಮ। ಅಸಮಾತಿಗೃಹಮೇವ ಗಚ್ಛಾಮ | ಮಾ ಚೆ ಸೋಮಿನೋ- 


ಸಮಾತೇರ್ಯಜ್ಞಾತ್ರ ಗಾಮ! ಮಾ ಸ್ಫುರ್ಮಾ ತಿಷ್ಕಂತುನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಂತರ್ಮಾರ್ಗಮಧ್ರೇ5ರಾಶಯಃ। 
ಶತ್ರವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ।  ವಯಂ- ನಾವು! ಪಥಃ 
ಪ್ರೆ ಗಾಮ--ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಸೋಮಿನ॥8-- ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿಯ | 
ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ ಮಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಂತೆ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅರಾತೆಯಃ ಶತ್ರುಗಳು! ಮಾ ಸ್ಸು8- ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಿ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
English Translation 
Let us not depart, Indra, from the path; let us not (depart) 
from the sacrifice of the offerer of the 110೩000 ; let not our adversaries 
remain (in our place). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ಟೌಸ್ಮಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸ- 
ಮಾತ್‌ ರಾಥಸ್ರೌಸ್ಮೇ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಊಷತುರಸುರಮಾಯಾ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಗೌ ನಿಧಾ- 
ಯೆ*ದನಂ ಪಚತೋ$ಗಗ್ನಾ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಸೇಸ್ಟಾಕನಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತನುಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಕಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋ ಭ್ಯ ತಪನ್‌ ಸೋತಬ್ರವೀ- 
ದಿಮೆೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋ;ಭಿತಪಂತೀತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ನಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆನಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರಿರಾನಾಂ ತಥಾ 
ಕರಿಷ್ಕಾವೋ ಯಥಾ ನ್ಹೇತಾ ನಾಭಿತಸಂತೀತಿ| ತೌ ಪರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗಾಷಾಯನಸ್ಯ 
ಸ್ವಸತಃ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಕಾಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಪರಿಧಿ ನೃಧತ್ತಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಾಂಡವವೆಂಬ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆಗ ಅವರು ರಥಪ್ರೋಷ್ಕನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಆ ರಾಜನ ಬಳಿ ಕಿಲಾತ್ಕ ಆಕುಲೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರಿದ್ದರು, ಅವರು ಅಸುರರು ನಡೆಸುವ ಅಭಿಚಾರ 

ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ಮಾಟ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿಸ್ದರು. ಅವರು ರಾಜನ ಕೈಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 

ಅಸುರಾನ್ನವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಕ್ಷಾಕುನಂಶದ ರಾಜರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರ್ಗು. 
ಇವರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಆ ಹೋಮ 

ದಿಂದ ರಥಪ್ರೋಷ್ಕನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುನಂತೆ ತಾಸವುಂಟಾಯಿತು, ಅದ 

ರಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನ ಹೊಸಪುರೋಹಿಕರಾದ ಕೆಲಾತಾಕುಲಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಗೋಪಾಯನ 

ಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೆದರಬೇಡ ನಾವು". 
ನಿನಗೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವೆವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರತಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆವು 

ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಗೋಷಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಒಂಧ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 

ಆವರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು 

ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃ ಸರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುನಿನ 

ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುಡಕ್ಟಾಗಿ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ 

ಸೂಕ್ತದ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂದು ಮೊಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ | 


| 
ತಮಾಹುತೆಂ ನತೀಮಹಿ | ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | 
ಯೆಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಸಾಧನಃ | ತಂತುಃ | ದೇವೇಷು |! ಆsತತಃ॥ 


| 
ತಂ।| ಆsಹುತೆಂ ನಶೀಮಹಿ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ$ಯಮಗ್ನಾಖ್ಯಸ್ತಂತುರಾಹವನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ನಿಸ್ತೃತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಥನಃ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಾಧಯಿತಾ ದೈನೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿರ್ನಿಸ್ತಾರಿತೋ ವರ್ತತೇ ವೇದ್ಯಾಂ ತಮಾಹುತಂ 
ಸರ್ವತೋ ಹೂಯೆಮಾನಂ ನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಫ್ರ್ನಯಾಮ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ$--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತಂತುಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೋ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಾಧನ8--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೋ | 'ದೇನೇಷು--ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಆತತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ಅಹುತಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ (ಸರ್ವತ್ರ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಶೀಮಹಿ--ಸಮಿಾಸಿಸೋಣ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾನಿಸೋಣ, 
English Translation 


May we obtain (the favour of) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni), who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 


(by the priests) to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮನೋ ನ್ವ್ವಾ ಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನ | 
| 
ನಿತ್ನಣಾಂ ಚ ಮನ್ಮಭಿಃ | ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಹ |ನು| ಆ! ಹುನಾಮಹೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ | ಸೋಹೇನ || 


| 
ಪಿತ್ಯಣಾಂ | ಚೆ! ಮುನ್ಮಂಭಿಃ ll 4 || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಿಂಡಸಿತೃಯೆಜ್ಜೇ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ತೃಚೇನ ನಿಂಡಾಭಿಮಾನಿನಃ ಪಿತರ ಉಪ- 


ಸ್ಟೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮನೋ ನ್ಹಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ಚೆತಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ಸ) ನಾಹಯೇತ" | 
ಆ.೨-೭ 1 ಇತಿ || 


ವಯಂ ಬಂಧುಶ್ರುತೆಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಮನಃ ಸುಬಂಧೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾವಿಭಿರಪಹೃತಂ 
ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ ನರಾಶಂಸೆಚಮಸ- 
ಗತೇನ ಸೋಮೇನ | ನರೈಃ ಶಸ್ಯಂತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸಾಃ ಪಿತರಃ | ತೇಷಾಂ ಚೆಮಸಾನಾಂ ಕಂಪನನೇವ 
ಹೋಮಃ | ತಥಾವಿಧೇನ ಸೋಮೇನ ಸಿತ್ಕಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಗನೀಯೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈಶ್ಚ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾರಾಶಂಸೇನ-ನಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ। ಸೋಮೇನ-- ಸೋಮ 


ದಿಂದಲೂ | ಪಿತ್ಕೃಣಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಃ--ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು! 
ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಹುವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | 
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ವಸಿ ನಾಮ್ರ ತ್ರಾಸು ಚಾಮ ಮಾ ಶೋ ವನಮಾಲಾ ಮಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೇಕ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma pp 
to the progenitors, with the praises of the pitris 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ನಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ. ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಂಡಾಭಿಮಾನಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮನೋ ನ್ರಾ ಹುನಾಮುಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು (೩-೬) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ಚೆ ತಿಸೃಭಿರಥೈನಾನ್ರನಾಹಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ 
ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


| | 
ಜ್ಯೋಕ್ಟ ಸೂರ್ಯಂದ್ರಶೇ IH 9 
ಪದಪಾಠಃ 
] | 
ಆ |ತೇ| ಏತು| ಮನಃ! ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರತ್ನ | | ದನ್ಷಾಯ | ಜೀವಸೇ | 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚೆ! ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸಂಬಂಧೋ ಶೇ ಮನಃ ಪುನರಕೈತು | ಅಭಿಚರತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪುನರಾಗಚೈತು | ಕಿಮರ್ಥ. 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕನಿಷಯಾಯೆ ದಸ್ಷಾಯ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರತ್ಚೇತಸಾನಾಯೆ ದಶ್ಲಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಯ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಶ್ಷೋ5ಪಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಹ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚ | ಜ್ಯೋಕ ಚಿರಕಾಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಚಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಔ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಕ್ರ ತೇ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿ 
5 —ಸೂರ 
ಸ್ಥಾಪನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೀವಸೇ-ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೋಕ ಬಹುಕಾಲ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಭ 
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ನನ್ನು | ದೈಶೇ--ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಆ ಏತು--ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಸನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ತಿರುಗಿಯೂ 
ಮಾಯಾವಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 


acts ; to exercise strength ; to live ; and long to see the sun: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I 
ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ 


| 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಸಜೇಮಹಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪುನಃ | ಸಃ! ಪಿತರಃ | | | ಗ | ದೆ ವ್ಯ 8 | ನ | 


ಜೀವಂ | ವ್ರಾತಂ | ಸಚೇಮಹಿ || ೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರ: ನಿತೃಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಜನಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಘ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಚ ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಾದೀಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ತಥಾ ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | ಜನಶಬ್ದಃ 
ಸಂಘವಚೆನಃ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋತಸಿ ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೆ ದದಾತು | ವಯಂ ಚೆ ತೆದುಭಯಂ 
ಸಚೇಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫನಿಶತರಃ ಜನಃ ನಮ್ಮ ವಿತೃಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ ನ ಗಳು | ನಾನಾಗಿ ಗೆ | ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಮನಃ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ |: ದದಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | 


ದೈವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 1 | ಸಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಅದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಅನುಭವಿಸೋಣ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ನಾವು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translalion 


May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirit; 


may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ಮನಸ್ತನೂಷು ಬಿಭ್ರತಃ । 


| 
ಪ್ರಜಾನಂತಃ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ವ್ರತೇ | ತವ| ಮನಃ | ತನೂಷು! ಬಿಭ್ರ ತಃ! 


| 
ಪ್ರಜಾವಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ || ೬ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ನಯೆಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೆಸ್ತವ ವ್ರಕೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ! ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ತನ ತನೂಷು ತದೀಯೇಸ್ವಂಗೇಷು ಚ ಮನೋ ವಿಭ್ರತಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಧಾರಯೆಂತಃ ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೇಮಹಿ। ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಂ- ನಾವು | ತವ ವ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ತನೂಷು-- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ--ಇಟ್ಟಿವರಾಗಿ | 


ಪ್ರೆಜಾವಂತಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚೇಮಹಿ- ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜದೇವನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 


blessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life) 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತ್ತೇ ಯೆಮಮಿತಿ ದ್ರಾಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬಂಧ್ವಾದಯೆ 
ಖುಷಯಃ ಸುಬಂಧುದೇಹಾನ್ನಿರ್ಗತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಸಹಿತಸ್ಯ ಮನಸಃ ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನ್ರನೇಶನಾರ್ಥ- 
ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಜಸನ್‌ | ಅತಸ್ತೇ*ಸ್ಕರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನ ಏವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುರಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ಯತ್ತ್ರೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖುಷಿ 
ಗಳು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೃತದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಪುನಃ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ (ಪ್ರಾಣವೇ) 
ದೇನತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚಮಾನುಸ್ತುಭಂ ಮನ ಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ ॥| ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
ಖಸಿಃ_ -ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗಾಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ. .ಮನಅವರ್ತನಂಃ ॥ 


ಛಂದ॥- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ತತಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
. | 
ಯತ್‌ | ಶೇ। ಯಮಂ | ವೈವಸ್ವತೆಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| 
ತತ್‌ | ತೇ | el ವರ್ತೆಯಾನುಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಮ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಮನೋ ನಾಮ ಮಹದ್ಭೂತಂ ಬಹುಧಾ ನಿಶೀರ್ಣಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುನಃಸಂಭರಣಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಮ್ರಿಯೆಮಾಣ ಪುರುಷ ಯತ್ತೇ ತನ ಮನೋ ವೈವಸ್ವತೆಂ ವಿವ- 
ಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ಯಮಂ ದೂರಕೆಮತ್ಯಂತೆಂ ದೂರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಗಾಮ ತೇ ತವ ತನ್ಮನ ಆ 
ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಆವರ್ತಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಹ ಕ್ಷಯಾಯೇಹ ಲೋಕೇ ನಿವಾಸಾಯ 
ಜೀವಸೇ | ಚಿರಕಾಲಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು! 
ವೈವಸ್ಪತಂ- ನಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಯೆ_ಮಂ--ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ 1 ದೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾ. 
ಗಿರುವಂತೆ | ಜಗಾಮ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ| ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತೆತ್‌-_ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಹ- ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ - ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ! ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸುಬಂಧುವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರ: 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುನಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣವು ಅಥವಾ ಆತ್ಮವು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ೫೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ] 
ಯತ್ತೇ ದಿನಂ ಯತ ಥಿನೀಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | 
ತೆತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ| ದಿವಂ | ಯತ" | ಸೈಥಿನೀಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌| ತೇ।| ಆ! ನರ್ತೆಯಾಮಸಿ। ಇಹ। ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ದೂರಕಂ | ದೂರಕನಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ತದಿಹ ನಿವಾಸಾಯ ಜೀವನಾಯ ಚಾವತರ್ಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯಶ್‌-- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೊರಕಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ 


ದೊರವಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಹೋಗಿದ್ದರೂ) | ತತ್‌ ತೇ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು 1 ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಕ್ಷಯಾಯ- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ__ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಿ 
ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translatin 


Although your spirit have gone far away to heaven; or to earth, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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I 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾನುಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ| ಭೂಮಿಂ | ಚತುಃ5ಭೃಷ್ಟಿಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


| [ 
ತತ್‌ | ತೇ | ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೩॥( 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ! ಚಿತುರ್ದಿಶ್ಷು ಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ| ತಾಂ ಜಗಾಮ ತದಾವರ್ತಯಾಮಃ। ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕಂ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತುರ್ಭಷ್ಟ್ರಿಂ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಗೆ. | 
ಜಗಾಮ-- ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತೆತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ।] ಕ್ಷಯಾಯೆ-*ವಾಸಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- “ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೀತನನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Although your spirit have gone far away to the four-quartered earth, 

we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 

ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ಬಿ 


| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ | ಚಿತಸ್ರಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
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| | 
ತತ್‌ | ತೇ। ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ! ೪ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮಹಾದಿಶಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗಾಮ ತದಾ- 
ವರ್ತಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌-ಒಂದುನೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶ8--ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ | ಜಗಾಮ--ಗೋಗಿದ್ದರೂ | ತೆತ್‌ ತೇ- 
ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ] ಕ್ಷಯಾಯ-ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಟೂ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 


Although your spirit have gone far away to the four regions (of 
space), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಸ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| I 
ಯತ್‌ | ತ್ರೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣವಂ | ಮನಃ! ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| 
ತತ್‌ | ತೇ |e | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ೫ 11 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋಂರ್ಣವನಂ | ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ | ತದ್ವಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಹಘಂ ವಾ ಜಗಾಮ ತದಾನರ್ಕ್ತೆಯಾನಮಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ಒಂದುವೇಳಿ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇಶನವು | ದೂರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ 1 ಅರ್ಣವಂ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಜಲಭರಿತವಾದ 
ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ “ಅದೀ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | 


ಶ್ಷಯಾಯ-- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-_ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone far away to the watery ocean, we 


bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
EL 
ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


I | | 
ತೆತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


; | | | | 
ಯತ್‌ |ತೇ| ಮುರೀಚೀಃ | ಪ್ರೆೇವತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ |ಕೆೇl ಆ! ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮರೀಜೀರ್ಹೀಸ್ತೀರ್ಜಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೈ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೀತನನು | ದೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
_ಧೂರವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರೆವತೆಃ-_ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮರೀಚೀ--ಪ್ರಭೆಗಳ (ಸೂರ್ಯ) ಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ। ತತ" ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯಿ--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ! 
 ಜೀವಸೇ_-ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ನರ್ತೆಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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SS TUES 4 SE 44444544414 ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾ ಚಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the advancing rays of 
light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೋಷಧೀರ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


I | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಹ ಜೀವಸೇ ॥ ೭1 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಅಪಃ | ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ। ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಸ್ಥಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ5ಪ ಉದಕಂ ಯೆದೋಷಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀನಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌--ಒಂದುನೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವ | ಅಪೆ8--ಜಲನನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ॥--ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಜಗಾಮ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ | 


ತತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು |. ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆಿ-_ ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ |  ಜೀವಸೇ-- 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ-ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೀತನವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಜಲವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಲತಾದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಿಸೇರಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
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English Translation 


Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 

ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 

| | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ॥ ೮॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುತ್‌ | ತೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯತ್‌" ' ಉಷಸಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ಶೇ ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ॥ ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಥೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಿಮಿವ ಯೆದುಷಸಂ ತದಿತಿ ಗತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೆಲಿ ಯತ್‌__ಒಂದುವೇಳೆ |. ಶೇ ಮನಃ- ನಿನ್ನ ಜೀತನವು |. ದೊರಕಂ-- 
ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ 1 ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ |, ಉಷಸಂ--ಉಪಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ | 


ಜಗಾಮ-_ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ತತ್‌ ತೇ--ಅಜೀ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು | ಇಹ- -ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಕ್ಷಯಾಯ-- 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ: 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ, 
ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೀತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದ ಕ್ಳೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು. 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
‘Although your spirit have gone far away to the sun; 10 the dawn, 


we bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಸರ್ಪತಾನ್ಪೃಹೆತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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| | | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ|। ಆ| ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀನಸೇ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾನ್‌ ತದಿತಿ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕಂ- ನಮ 
ಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ--ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಾದ | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಜಗಾಮ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು 1 ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ| ಕ್ಷಯಾಯೆವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the great mountains, we 


bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯ" | ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೧. ವ, ೨೧]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 


Se ಮಾರಾ 


| 
ತತ್‌ ತೇ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ Il ೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ | ಚೆತಸ್ರ ಯಚೋ ನಿಗದಸಿದ್ಧಾಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ_--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರಯಾಯ- ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ನರ್ತಯಾಮಸಿ-“-ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀವಿಸುವುವಕ್ಕೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 


Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe; 


we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಪರಾನತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ H ೧೧ 1 
js ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌! ತೇ! 1 | ಸರಾ5ವಕ। | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ | ಶೇ|ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪರಾ: ಪರಾನತೋತತ್ಯಂತೆಂ ದೊರದೇಶಾಣ್ಣಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-- ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪೆರಾಃ ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ-- ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ 
ತೇ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಯಾಯೆವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone far away to the remotest regions, 
we bring. back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ತೆತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಚಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ಚ ಪದಪಾಕಃ 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಭೂತಂ ಚ | ಭವ್ಯಂ | ಚ | ವಜ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ| ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಜಯಾಯ, ಜೀವಸೇ | ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ರೇ ಮನೋ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನೇನ ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕವ್ಯತಿ- 
ರೇಕೇಣ ಕಸ್ಕಚಿದಭಾವಾದ್ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ ಪೃಥಗೇವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಸಂಚಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 


ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಗತಂ ಮನೋ ಜೀವನಾಯ ನಿನಾಸಾಯ ಚಾವರ್ತಯಾಮ;ಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನನ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾ/ರುವಂತೆ | ಭೂತೆಂ_ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭವ್ಯಂ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಜಗಾಮ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- 


ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಅ ವರ್ತೆಯಾಮನಸಿ-_ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಫ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾ 
ವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸಿಸು 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to whathas been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live 
(100). 

ಎತ 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಂಧ್ವಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾರ್ಷಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಷ್ಟಮೀ ಪಂಚಾಷ್ಟಕಾ ಪಂಕ್ತಿ8। ನವಮೀ ಷಡಸ್ವಕಾ ಮಹಾಸೆಂಕ್ಷಿಃ | 
ದಶಮೀ ಪಂಕ್ಕ್ಯುತ್ತರಾ। ಆದ್‌ ದಶಕಾವಷ್ಟಕಾಸ್ತ್ರಯಃ। ಆನು. ೯-೧೦. | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌। 
ಏಕಾಶ್ಸರಾಧಿಕ್ಯಾದ್ಭೂರಿಗ್ಬಿಶೇಷೇಣೇಯಂ ವೇದಿತವ್ಯಾ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ದೇಹಾತ್ರ್ರಾಣಾನ್ಸಿರ್ಗಮ 
ಯಿತ್ರ್ಯ ನಿರ್ಯತೇರ್ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ$ಜಸನ್‌| ಮೋ ಷು ೫8 ಸೋಮೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಮೇವ ಮೃತ್ಯುನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಶ್ಚತಸೃಣಾಂನಿರ್ಯತಿರ್ದೇವತಾ ಚತುಥಾ್ಯಃ 
ಸೋಮಶ್ನ | ಅಸುನೀತೇ ಮನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಸುನೀತಿನಾಮ್ಸೀಂ ದೇನೀಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಯೋಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಮಿಶ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಪಂಕ್ತಿಮಹಾಪಂಕ್ರಿಪಂಕ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ದೇವತೇ | 
ಸಮಿಂದ್ರೇತ್ಯರ್ಧರ್ಜಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಸನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತುವನ್ಮೃ ತ್ಯೋರಪಗಮಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಪಂಕ್ತಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಪಂಕ್ತ್ಯ್ಯ್ಯ- 
ತ್ರರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ ಸನಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನೇತಿ | ಗತೋನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದನವು--ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕುವು* ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐಮ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಸಂದಸ್ಯವು: ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
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ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎಗಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು (ಅನು. ೯-೧೧) ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಯ್ಯುವ ನಿರ್ಹತಿಜೀವತೆಯ ಪುನರಾಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜನಿಸಿದಾರೆ, 
ಮೋ ಷು ೫ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯ ಜತೆಗೆ ಸೋಮನೂ ಸೇರಿ ದೇವತೆಯು, ಅಸುನೀತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೫-೬ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಂಕ್ಕೆ, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ, 
ಪಂಕ್ತು 3ತೈರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಆದರೆ ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಜುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಪನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತು- 
ವನ್ಮೃ ತ್ಯೋರಪೆಗಮಾಯೋತ್ತೆರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 
ಪಂಕ್ರಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಸಪೆಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ್ತರಾಭಿರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೯ | 
ಅಪ್ಪಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೨೨,೨೩ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೦ ॥ 
ಖಸಷಿಃ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೩4. ನಿರ್ಯತಿಃ | ೪. ನಿರ್ಯತಿಃ ಸೋಮಶ್ಚ | ೫-೬. ಅಸುನೀತಿಃ | ೭, 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ಸೃಥಿನೀ, ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೋಮಃ ಪೂಸಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ) | ೮.೯, 
೧೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ೧೦ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಫಿಂದ್ರಶ್ಶ | 
ಛಂದಃ ೧.೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೯. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
೧೦. ಪ್ರಂಕ್ಕುತ್ತರಾ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ನನೀಯಃ ಸ್ಥಾತಾರೇನ ಕ್ರತುಮತಾ ರಥಸ್ಯ | 


| | | | 
ಅಧ ಚೈವಾನ ಉತ್ತನೀತ್ಯರ್ಥಂ ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥೧॥ 
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EEE 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | i I 
ಪ್ರ | ತಾರಿ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ನನೀಯಃ | ಸ್ಥಾತಾರಾ€ಇವ | ಕ್ರತುಂಮತಾ | ರಥಸ್ಯ 


| | ಸ | | 
ಅಧ | ಚೈವಾನಃ |] ಉತ್‌ | ತನೀತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಸೆರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿ85ಯುತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಬಂಧೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿ! ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
ಕಥಂ ಪ್ರವರ್ಧತಾಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ ನನೀಯೋ ನವತರಂ | ಯೌವನೋಹಪೇತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರ್ಯತ್ಯನುಗ್ರಹಾದೇವಮಾಯುರ್ವರ್ಥತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕ್ರತುಮತಾ ಕರ್ಮ- 
ವತಾ ಸಾರಥಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರೇವ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಿವ ವರ್ಧೇತಿ ತದ್ರ್ವತ್‌। ಅಧಾಥ ಚ್ಯವಾನೋ ಜೀವಿತಾ- 
ತ್ಸ ಚ್ಯೈೆವನಾನೋ5ರ್ಥಂ ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಮಾಯುರ್ಲಕ್ಷಣಮುತ್ತನೀತಿ | ವರ್ಥ್ಷಯತಿ। ಸುಬಂಧುಪ್ರಾಣಾ. 
ಪಹರ್ಶ್ರೀನಿರ್ಯತಿಃ ಸಾಸದೇವತಾ ಪರಾತರಮುತೈಂತೆಂ ದೂರತರಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಪರಿತ್ಯಜತು | ಗಚ್ಛತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರತುಮತಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ತಾರಾ ಇವ--ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 


ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವಂತೆ 1 ಆಯುಃ॥--ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಯಸ್ಸು | ಪ್ರತೆರಂ-ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ | 
ನವೀಯಃ8--ಯ?ೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ತಾರಿ--ಬೆಳೆಯಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ) | ಅಧ- 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಚೈವಾನಃ--ಜೀನಿಕೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು (ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನು) | 
ಅರ್ಥಂ ತಾನು ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು | ಉತ್ತವೀತಿ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಯತಿಃ- -ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯಕ 
ಳಾದ ಪಾಪದೇನತೆಯು | ಪರಾತರಂ--ಬಹುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತೈೆ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿಯೂ, ಯೌನನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಹ ಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

English Translation 

May the life of Subandhu be augmented so as to be more lasting and 
newer, as men conveyed in car (are carried on) by a skilfull (driver): he 
who falls (from life), increases (his) desire to live: may Nirriti depart far off. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | | 
ಫ ಕ್ಸಿ | 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮನ್ನನ್ನಂ ಕರಾಮಹೇ ಸು ಪುರುಧ ಶ್ರವಾಂ 
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ಹ 


| | | 
ತಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಜರಿತಾ ಮಮತ್ತು ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ` 
| | |. 
ಸಾಮನ್‌ | ನು | ರಾಯೇ | ನಿಧಿಂಮತ್‌ | ನು! ಅನ್ನಂ | 1 ಮಹೇ ಸು! ಪುರುಧ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| 
ತಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಜರಿತಾ | ಮಮತ್ತು | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿಃ5 ಯತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಮನ್ನು ಸಾಮ್ನಿ ಗೀಯಮಾನೇ ಸತಿ | ನು ಚಾರ್ಥೇ | ರಾಯೇ ಜೀವಾಯೊರೂಸಪೆಢನಾರ್ಥಂ 
ನಿಧಿಮನ್ನಿಧಾನವದನ್ನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅತ್ರ ನ್ವಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ಯತ್ಯ್ಯೈ ಸ್ತುತಿಂ 
ಹವಿಶ್ಚೋಭಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತದೇವಾಹ | ಸು ಸುಷ್ಕು ಪುರುಧ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕರಾಮಹೇ | ತಾ ತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾಳಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಜೀರ್ಣಾ ಸ್ತುತಾ ವಾ| ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ನಿ.೧೦-೮ | ಮಮತ್ತು | ಸ್ಪದತಾಂ। ಆಸ್ವಾದೃ 
ಚ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಸರಾತರನುತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮನ್‌ ನು--ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ---ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ನಿಧಿಮತ್‌--ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಕರಾಮಹೇ-- ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಸು--ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಧ--ಅನೇಕವನಿಧವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಸ್ತು ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಬುತಿಯು | ನ8-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ತಾ ನಿಶ್ಚುನಿ--ಆ ಸಕಲವಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿದೇನಿಯು | ಪರಾತರಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯುವ್ಳ ೯ದ್ದಿಗಾಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಯುತಿದೇವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವೂ, WN ಸ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ, 


English Translation 


(When) the hymn (is being sung) let us offer (sacrificial) food, like a 
treasure (to Nirriti) for the sake of riches, and many kinds of sacrificial 


viands ; may she, being praised, partake of all these our ; (Qlenpags)'; ; may 
Nirriti depart far off. 
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ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭೀ ಷೃ೧ರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈರ್ಭವೇನು ದ್ಕೌರ್ನ ಭೂಮಿಂ ಗಿರಯೋ 
| ಶರ 
ಧಾಡುನ್‌ | | 

Re © ಇಷಾ 

ತಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜರಿತಾ ಚಿಳೇಕ ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


Pel | 
ಅಭಿ | ಸು | ಅರ್ಯಃ | ಸೌಂಸ್ಕೈಃ ಭನೇಮ | ದ್ಯೌಃ | ನ! ಭೂಮಿಂ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | 


ತಾ| ನಃ! ನಿಶ್ವಾಸ | ಜರಿತಾ | ಚಿಕೇತ | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿಯತಿ | ಜಿಹೀತಾಂ || ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ 
ನಯಮರ್ಯೋರೀಇೃತ್ರೊನ್ಸೌಂಸ್ಕೈಃ ಪುಂಸ್ಕೈರ್ಬಲೈಃ ಸು ಸುಷ್ಮ ಯಭಿಭನೇನು | ದ್ಯೌರ್ನ 
ಭೂಮಿಂ ಸೂರ್ಯೊಃ ಯಥಾ ಸ್ಪೆರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೂಮಿಮಭಿಭವತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಗಿರಯೋ ನಾಜ್ರಾನ” | 
ಗಿರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇ ಯಥಾಚ್ರಾನಜನಶೀಲಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಭವಂತಿ ತೆದ್ವಶ್‌ | ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ನೋತಸ್ಮೂಭಿಃ 
ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿಕೇತ | ಜಾನಾತಿ | 
ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದ್ಯೌಃ--ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಂ ನ--_-ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಗಿರಯಃ॥--- 
ವಜ್ರಾಯುಧನು | ಅಜ್ರಾನ್‌ ನ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ | (ವಯಂ-- ನಾವು) ಅರ್ಯ8-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೌಂಸ್ಯೈ8- ನಮ್ಮ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸು-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭನೇಮ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಜಇರಿತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿಯು | ನ ನನ್ನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಪರಾತೆರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಬುಹೋಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುಂಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನಮ್ಮಿಂನ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

English Translalion 

May we, by our manly exertions, overcome our enemies, as the Sun 

the earth; as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 


our (exploits) : may Nirriti depart far ofl- 
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ದ ಕ ಅ ಜಾಂ ನ ಜಾ ಖಾ ಖಾಣಾ ಎಣ 


ಸಂ2ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮೋಷು ಜಾ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ಪ ಪರಾ ದಾಃ (ಮ ನು ಸೂರ್ಯಮು- 
ಚ್ಚ BR 
ದ್ಯು ಭಿರ್ಹಿತೋ ಜರಿಮಾ ಸೂನೋ ಅಸ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿ- 
ಹೀತಾಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮೋ ಇತಿ। ಸು| ನಃ! ಸೋಮ | ಮೃತ್ಯವೇ | ಪರಾ | ದಾಃ | ಪಶ್ಶೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ | 
| 
ಉತ್‌ ಚೆರಂತಂ | 


ದ್ಯುತಭಿಃ ಹಿತೆಃ | ಜರಿಮಾ | ಸು ನಃ | ಅಸ್ತು | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು ಕ್‌ ಜಿಹೀತಾಂ Il © ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೃತ್ಯವೇ ಮೋ ಪರಾ ದಾಃ | ಮೈವ ಪರಾದಾನಂ 
ಕುರು | ಮೃತ್ಯ ತಧೀನಾನ್ನ್ಹೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ॥।| ನ್ವಿದಾನೀಮುಚ್ಚ ಭಟ ಗಚ್ಛ ೦ತ- 
ಮುದಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶೆ ಶೈೇಮ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವನೇನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ ಜೀವಾಭಾವೇ ತಾತಾ | 
ನಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕಂಚ ಸ | ಆಹರ್ನಾಮೈೆ ತತ್‌ | ಅಹೋಭಿರ್ದಿವಸೈರ್ಜಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾಭಾವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸು Ped | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮೃತ್ಯವೇ--ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ | ಸುಮೋ ಪರಾ 
ದಾ8- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ನು- ಈಗ ಉಚ್ಚರಂತೆಂ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಪಶ್ಶೇಮ--ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯುಭಿಕ- ಅಹೆಸ್ಬುಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ । ಹಿತ 


ಪ್ರೇರಿತವಾಗುನ | ಜರಿಮಾ- ಮುಪ್ಪು | ನಃ ನಮಗೆ! ಸು--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ__ನಿರ್ಯತಿಯು | ಪರಾತರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


I) ಸೋಮನ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ನಾವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂಸ ನನ್ನು 
ಆನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ವಯಸ್ಸು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮುಫ್ಟಿನಕಾಲವು ನಮಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಿ. ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋಗಲಿ. 

English Translation 
Give us not up, Soma, to death ; may we (long) behold the rising 


sun : may our old age brought on by (passing) days be happy : may Nirriti 
depart for off. 
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ಯ 
ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾ ತ ಸ 
ಧಾರಯ ಜೀವಾತ ತ್ರವೇ ಸು ಪ್ರ ತಿರಾನ 
ಜನರನು. | 
ರಾರಂಧಿ ನಃ ಸೂ ರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಫೃತೇನ ತ್ವ ತ್ಲಂ ತನ್ನ ೦ ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅರ್ಸುನೀತೇ | ಮನಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಾರಯ | ಜೀವಾತನೇ [ಸುಪ್ರ | ತಿರ! ನಃ! ಆಯುಃ | 


ರರಂಧಿ | ನಃ | ಸೂರ್ಜಿಸ್ಯ | ಸಂತೈಸಿ | ಫೃತೇನ | ಶ್ವಂ। ತನ್ನಂ | ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ ೫1 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಳಂ 
ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೂನಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇನಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಮನಃ ಪುನರ್ಧಾರಯೆ | 
ಕಿಂಚ ಜೀವಾತೆವೇ ಜೀವಿತುಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರ ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ ನೋಳ5ಸ್ಕಾಕಮಾಯುಃ | ಕಂಚಿ ರಾರಂಧಿ 
ಸೆಯ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆಂದೃಶಿ ಬಿರಸೆಂದರ್ಶನೇ | 4 ಚ ಫೃಶೇನಾಸ್ಕಾಭಿರ್ದೆತ್ತೇನ 
| ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯ | ವರ್ಧಯಸ್ವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಸೆತ ಇದಾತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗೆ || ಮನಃ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನವನ್ನು 1 ಧಾರಯೆ--ಪುನಃ ಕೊಡು | Ag ವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಸುಪ್ರ ತಿರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಜೆ ಶಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕಕಾಲ ನ ರರಂಧಿ--ಸ್ಥಾನಿಸು | ಫೃತೇನ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತದಿಂದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ತನ್ಹಂ--ಶರೀರವನ್ನು | EP ಬೆಳೆಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಗಳ ನೇತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡು, 
ನಾವು ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ' ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೈತದಿಂದ ನೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
English Translation 
Asuniti, give us back the (departed) spirit : extend our life that we 
may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun : do you 
cherish the body with the ghi (that we have offered): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ಸರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- - 
J ಮನಃ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಚ ನ ಆಯೂ 
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ರಂಧಯೆ ಚ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾಯ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇತಪಿ ದ ೈಶ್ಯತೇ | ಮಾ 
ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಫೃತೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ 
ತನ್ಹಂ ವರ್ಧಯಸ್ಪ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೪೦) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿಯೆಂಬ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸನ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು). ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾ 


2 (ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ 
ಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 

ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಐಡಿಸು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಜ್‌ ಇಲ್ಲಿ ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಘೃತದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 


ಅಸುನೀತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃ ಶಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ್ಧೆವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ನಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಫೃತೇನ 
ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಘ ಸತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಫೃತೇನ ಉದಕೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ- 
ಕಾಲಂ ವರ್ಧಯಸ್ವ | ತ್ವಯ್ಯುದಕಂ ದದತಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭವತಿ | ಅಹನಿರ್ಭಾಕ್ತಾ ನದಸುನೀತೇರ್ಥ್ಯತ- 
ಮಿತ್ಯುವಕನಾಮೇತೈ ತ್ರೋಸಸದ್ಯತೇ |--ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಸುನೀತಿದೇವತೆಯು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ಚಕ್ರುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಿಹ ನೋ ಧೇಹಿ 


| hk 
ಭೋಗಂ | 
| | | | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಛೆರಂತಮುನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ 
ಸಸಿ. !&॥ 


bd phd 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಸಾತ | yy | ಅಸ್ಮಾಸು | ಚನ್ನುಃ | ಪುನರಿತಿ |ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಂ | ಇಹ | ನಃ | ಧೇಹಿ | PN | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಸಶ್ಶೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5ಚರಂತಂ | ಅಸುಮತೇ | ಮೃಳೆಯ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ೬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಪ್ರಾಣದಾಯಿನಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಸುಬಂಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಶ್ಚಕ್ತುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ನಯನಂ | ಈಶ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯ | ವಯಂಚಿ ಚ್ಯೋಕ್ಲಿರಮುಚ್ಚರಂತಮುದ್ಧ ಚೈಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯೇಮ। ಹೇ 
ಅನುಮತೇ ದೇವಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ನೋಳ*ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಸುನೀಶೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿದೇನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ| ಚೆಕ್ಷು8- 
ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಪ್ರಾಣಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ | ಥೇಹಿ--ಸ್ಥಾನಿಸು| ನಃ ನಮಗೆ | ಭೋಗಂ-- 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಧೇಹಿ--ಒದಗಿಸು | ಉಚ್ಚರಂತಂ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಪಶ್ಕೇಮ- ನಾನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ |  ಅನುಮಶೇ--ಉದಾರಚರಿತಳಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಕಲ್ಯಾಣವಾಇುವಂತೆ | ಮೃಳಯ--ಸುಖಸಡಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸುಸೀತಿದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಯೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸ್ಕು 
ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಜಂ 
ಚರಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅನುಮತಿಜೀವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸುಖಪಡಿಸು, 
English Translation 
Restore to us’; Asunitl, sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we behold the rising sun; make us happy, gracious 
(goddess); with prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | ( 
ಪುನರ್ನೋ ಅಸುಂ ಸಷ ದದಾತು ಪುನರ್ದ್ಯೌರ್ದೇವೀ ಪುನರಂತರಿಕ್ತಂ | 


| 
ಪುನರ್ನಃ ಸೋಮಸ್ತನ್ಯಂ ದದಾತು ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಪಥ್ಯಾಂಕಿಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | i 
ಪುಸಃ | ನಃ | ಅಸುಂ | ಪೃಥಿನೀ | ದದಾತು | ಪು ಪುನಃ | ದ್ಯ ದೇನೀ | ಪುನಃ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷೆಂ | 


ಪುನಃ | ನಃ AE | ತನ್ನಂ | ಪದಾತು॥ ಪುನರಿಶಿ | ಪೂಷಾ ಇ | ಪೆಥಾ ಸ್ಯಾಂ! ಯಾ! ಸ್ವಸ್ತಿ! ೭॥ 
ಸ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಪೃಥಿನೀ ದೇನೀ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ದದಾತು ಪುನಃ! ದ್ಯೌರ್ದೇವತಾಸುಂ ದದಾತು।| 
ಆ ಚ್‌ ದದಾತು | ತಥಾ ಸೋಮೋ ನಸ್ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಪುನರ್ದದಾತು | 


ತಫಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಸಥ್ಯಾಂ | ಪಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನಿ-೧೧-೪೫ | ತತ್ರ ಭವಾಂ 
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ರ್‌ 


ವಾಚೆಂ | ನಾಗಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಾಕಾಶಾದುತ್ಬದ್ಯತೇ! ತಾಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ಕಂಚಿ ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಯಾ 
ಲೋಕೇ ವೇದೇ ಚೆ MBN: ತಾಮಸಿ ಪೂಷಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತು |! ಯದ್ರಾ | ಟೇ ಪೋಷಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಯಾ ಸ್ಟಸ್ತಿರ್ವಾಗ್ನಾಮ್ನೀ ದೇವ್ಯಸ್ತಿ ಸಾ ಪಥ್ಯಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕು! ವಾಗ್ವೈ 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ | Hs ೩-೨-೩-೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಧ್ವೀದೇವಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
ದ್ಯೌಾಃ--ದ್ಯು ಚಾ ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಗಃ- ನಮ್ಮ | ತೆನ್ನಂ-- ಶರೀರ 
ನನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಹದಾತು--ಕೊಡಲಿ | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಸ್ಟಸ್ತಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಂಗಳವನ್ನೂ | ಪಥ್ಯಾಂ-- ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೃಥ್ವೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಸೋನಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಲಿ. 


ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 
May earth restore the (departed) soul to us : may the divine heaven, 
may the firmament (restore it): may Soma restore the body to us: may 


Pushan restore to us speech, which is prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ಯಹ್ವೀ ಯತೆಸ್ಕೆ ಮಾತರಾ | 
' | 
ಭರತಾಮಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಷಮಾ ರಸೋ ಮೋಷು ತೇ 8೦ 


| 
ಚನಾಮುನಮುತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಶಂ | ರೋದಸೀ | ಇತಿ | ಸು€:ಬಂಧವೇ | ಯಹ್ವೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | 


| | | | | 
ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯೆತ್‌ | ರಸಃ! ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನಿ | ಕ್ಷಮಾ। ರಪಃ। ಮೋ ಇತಿ! ಸು! ತೇ| ಕಂ 
ಚೆನ! ಅಮಮತ್‌ |೮| 


ಅ. ೮.ಅ. ೧. ವ. ೨೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ಮೂವಿ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇದಮಾದಿಭಿಸಿ ಸೃಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ಸುಬಂಧನೇ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಾಂ। ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ | ಯೆಹ್ಟೀ ಮಹತ್‌ ಕ್ಯ ಯತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಮಾಕರಾ ನಿರ್ಮಾತ್‌ i ಯೆದ್ರಸೆಃ ಪಾಸೆಂ ಕೈ ಚ್ಛ ಮಸ್ತಿ ತೆದಸೆ ಭರತಾಂ | ಅಪಹರತಾಂ | ಅಪ- 
ನಯತಾಂ|ಹೇದ ಸೃಥಿನಿ ಹೇ ಸ್‌ ಕ್ಸೈಮಾ ಕಮಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಕವ pe ಸ ಕ ಮಾಸ್ಯಸಹರತು! Ce 3 ಸುಬಂಧುಂ ಬಂಧ್ವಾಡಯೋ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ತೇ ತ್ವಾಂ pi ಷು ಮೈನ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕಿಂ ಚನ ಪರಂ ರಸಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಮಾಮಮತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಪ್ರೀ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೆ | ಮಾತರಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ! 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು | ಸುಬಂಧವೇ--ಸುಬಂಧುವಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಯತ್‌. 
ಯಾವ | ರಪ॥8--ಪಾಸಕಾರ್ಯವಿಜೆಯೋ (ಯಾವ ರೋಗವಿದೆಯೋ) ಅದನ್ನು | ಅಸ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ! 
ದ್ಯೌಃ--ಎಲೈೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಪೃ ಸ್ಲಥ್ವಿಯೇ | ಫ್ಸೈಮಾ ರಪಃ-- ಸೃಧ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ 


ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಕಂ ಚನ--ಯಾವ ಸಾಸವೂ 
(ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಅಮಮತ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
4 ಭಾನಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 


ಒದಗಿಸಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಬಂಧುನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಸವೂ 


ಕಕ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
English Translation 


May the great heaven and earth, the parents of sacrifice, (grant) 
happiness to Subandhu : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 
(take away) iniquity : may no ill ever approach you.- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಹ ದ್ವ ಕೇ ಅನ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕಾ ದಿನಶ್ಚ ರಂತಿ ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಕಮಾ ಚೆಂಸ್ಟ್ವೇಕಕಂ ಭರತಾಮಸ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ 


i 
ರಸೋ ಮೋಷು ತೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಮಮತ್‌ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅವ | ದ್ವಕೇ ಇತಿ | ಅನ | ಶ್ರಿಕಾ | ದಿವ8| ಚೆರಂತಿ | ಭೇಷಜಾ | 
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pd 


| | | | 
ಕ್ಸಮಾ | ಚೆರಿಷ್ಣು | ಏಕಕಂ | ಭರತಾಂ | ಅಪ | ಯತ್‌ | ರಪಃ | ದ್ಯೌಃ | ಸೃಥಿನಿ | ಕ್ಲೆಮಾ | ರಪಃ | 
| 
ನೋ ಇತಿ|ಸು|ತೇ!। ₹0 | ಚನ | ಅಮಮತ್‌ ll € ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ದೈಶೇ ದ್ವಿಕಂ ತ್ರಿಕಾ ತ್ರಿಕೆಂ ಚಾವ ಚೆರಂತಿ! ಅತ್ರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ದ್ವಿಕಮವಚರತೆಃ | ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ತ್ರಿಕೆಮುನಚೆರಂತಿ | ಕ್ಷಮಾ ಕಮಾಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಣು 
ಚರತ್ಯೇಕಕನೇಕಂ ಭೇಷಜಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಮಾಹ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಬಂಥೋಃ ಪ್ರಾಣಂ ರಕ್ಸಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭೇಷಜಾ--ರೋಗನಾಶಕರವಾದ ಔಷಧಿಗಳು | ದ್ವಿಕೇ--ಅಶ್ವಿನೀದೇಪತೆ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಿಕಾ--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | 
ಅವ ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ) | ಕ್ಲಮಾ- ಸೃಥ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಏಕೆಕಂ-- ಒಂದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಚೆರಿಷ್ಟು--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ |. ಯೆತ್‌ ರಪಃ--ಯಾವ (ರೋಗ) ಪಾಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅಪ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದ್ಯೌಃ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನಿಯೇ | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | 
ಕ್ಪಮಾ ರಸಃ ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾಪ (ರೋಗ) ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು ಕಿಂ ಚ ನ.-ಯಾನ ಪಾಸವೂ (ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಅಮಮತ್‌ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರೋಗನಾಶಕರಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು 

ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಬಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒ 


9 9 
(GL 
[9] 
[20 
pa 


ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೇ, ಸೃಧ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಎಸ್ಸೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


Remedies come down from heaven by tows and by threes: one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity : let 
heaven (takc away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ಡಾಹಂ ಯೆ ಆನಹದುಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಅನ | 
' 
ಭರತಾನುಪ ಯದ್ರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ ಕ್ಸಮಾ ರಸ್ರೋಮೋಷು ತೇ ಕಿಂ 


| 
ಚೆನಾಮಮುತ್‌ 1 ೧೦ ॥ 
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ಡಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಈರಯೆ | ಗಾಂ! ಅನಡ್ವಾಹಂ| ಯಃ | ಆ | ಅವಹತ್‌ | ಉಶೀನರಾಹ್ಯಾಃ | ಅನಃ | 


| | | | [ 
ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯೆತ್‌ | ರಪಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನಿ | ಸಮಾ | ರಪಃ। ನೋ ಇತಿ ಸುತೇ 80| 
ಚೆನ!ಅಮುಮತ್‌ || ೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮೀರಯ ಪ್ರೇರಯ | 801 ಗಾಂ ಗಂತಾರಮನಡ್ವಾಹಮನೋವಹನಸಮರ್ಥಂ। 
ಯೋತನಡ್ರಾನಾವಹತ್‌ ಆವಹತ್ಯಸ್ಮಾತೃ್ರತಿ। ಕಿಂ! ಅನಃ ಶಕಟಂ। ಕಸ್ಯ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಏತನ್ನಾಮಿ- 
ಕಾಯಾ ಓಷಧೇ8 | ಯಯಾರ್ತಮನುಲಿಂಸೆಂತಿ ಸೋಶೀನರಾಣೀ | ಭರತಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ8--ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಪಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | 
ಅನ--ಬಂಡಿಯನ್ನು |. ಯೆ8--ಯಾವ ಎತ್ತು |  ಆಅವಹತ್‌- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | 
ಗಾಂ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅನಡ್ವಾಹಂ--ಎತ್ತನ್ನು | ಸಮೀರಯೆು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಕು। ಯತ್‌ 
ರಪಃ--ಯಾವ ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 1 ಅಪೆ ಭರತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ | ದ್ಯೌಃ-- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ | ಕ್ಷಮಾ ರಪ8- ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಶಮಾಡಿರಿ | (ಎಲ್ಬೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | #8೦ ಚೆನ ಯಾನ ರೋಗವೂ | 
ನೋ ಷು ಆಮಮತಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಸಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಯಾವ ಎತ್ತು ಹೊತು 

ಎದಿ 
ಕೊಂಡುಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ರೋಗರೂಸ 
ವಾದ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ತಿಯೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೋಗವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 
English Translation 


Send, Indra, the active ox, who may bring the cart (leaden with) 
the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity ; may no ill ever approach you: 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಜ್ಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಗೌಪಾಯನಾ ಬಂಧ್ಯಾದಯೆ ಯುಷಯಃ।। 
ಸಷಸ್ಮಾಾಸ್ತೃಗಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸೈಷಾಂ ಮಾತರ್ಷಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯ | ಅಷ್ಟನೀನವಮ್ಯೌ 
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ತ 


ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿತೆಶ್ಚತಸೃಣಾಮಸಮಾತಿನಾಮ್ಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ತಾತ್‌ ಸ 
ಏವ ದೇವತಾ| ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಯಸಮಾತಿಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿ- 
ನಿತಾಹ್ವಾನರೂಪೋ*ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ| ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ಸುಬಂಥೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಶನಹೇತುಭೂತೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ಜನನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚಮೈೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌- 
ತ್ಸರಾಭಿ8 ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ಹಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಟೈಶನ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೊ $5 ಸ್ಚಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಪಂಕ್ತೀ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಸಿಗಳು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಸೊಸೆಯೂ ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆರನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಐನು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೧ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಬಂಧುವಿನ ಜೀವಿತಾಹ್ವಾನವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಅರ್ಥವೇ ದೇವತೆಯು. ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪುನಃ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿರುನ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಸಂಚಮ್ಯ್ಮೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ 
ರಾಜಾನಮಸ್ತೌಶ್ಸರಾಢಿ$ ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ವಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ  ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಟೃಶನ್‌ 
ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೊ ಶೀ5ಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೪,೨೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೧೨ ॥ 


ಖಯಸಿಃ-ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | ೬. ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವಸೈಸಾಂ 


ಮಾತಾ ॥ 


ದೇನತಾ-೧-೪,೬ ಅಸಮಾತೀ ರಾಜಾ | ೫. ಇಂದ್ರಃ | ೭-೧೧. ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀನಿತಾಹ್ವಾನಂ। 
೧೨. ಹಸ್ತಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧.೫. ಗಾಯತ್ರೀ | ೬, ೭, ೧೦.೧೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೮,೯, ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


' |] | | 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ಮಾಹೀನಾನಾನುಪಸ್ತುತಂ | 
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ಅಗನ್ನ ಭಿಭ್ರ ತೋ ನನು: ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಜನಂ | ತ್ವೇಷ5ಸಂದೃಶಂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ | ಉಪಸ್ತುತಂ ! 


I | | 
ಅಗನ್ಮ | ಭಿಭ್ರತಃ | ನಮಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಮಾದಿಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭೀ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತುವಂತಿ। ವಯಂ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಜನಂ ಜನಪದಮಸು- 
ನೀತಿಸ್ವಭೂತೆಮಾಗನ್ಮ | ಅಭಿಗತಾ8॥್ಯ ಗಮೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನ್ರೋಶ್ಲೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಕೀದೃಶಂ ಜನಂ | ತ್ವೇಸಸಂದೃಶಂ ದೀಪ್ರೈದರ್ಶನಂ ಮಾಹೀನಾನಾಂ ಮಹತಾ- 
ಮುಪಸ್ತುತಮುಪೆಗತಸ್ತುತಿಂ ॥ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ॥ ಕೀದೃಶಾ ವಯೆಂ | ನನೋ 
ನಮಸ್ವಾರಂ ಬಿಭ್ರಕೋ ಧಾರಯಂತಃ | ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜನಮಸಮಾತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ನಮೋ ಬಿಭ್ರತ ಇತಿ ರಾಜಕೃಶೇ ನಮಸ್ವಾರಂ ಧಾರಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವಯಂ ನಾವು) | ನಮಃ-- ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ-- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ವೇಷಸಂದೈಶಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ | ಉಪಸ್ತುತೆಂ- ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾದನನೂ ಅದ | ಜನಂ ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಗನ್ಮ- ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We have come to the person of splendid appearance) the honoured 
of the mighty, bringing him reverential homage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿತೋಶನಂ ತ್ರೇಷಂ ನಿಯಯಿನಂ ರಥಂ । 


' 
ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಸತ್ರತಿಂ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸಮಾತಿಂ | ನಿಂತೋಶನಂ | ಶ್ವೇಷಂ | ನಿಯಯಿನಂ | ರಥಂ | 
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| | 
ಭಜೇ5ರಥಸ್ಯ | ಸತ್‌*ಪತಿಂ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ಶ್ವೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ | ನಿಯಯಿನಂ ರಥನಿತ್ಯುಸಮಾಸ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶ | ರಥವತ್ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ 
ಭಜೇರಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಂಶೇ ಜಾತಂ । ಯದ್ದಾ | ಏತನ್ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ। ತಸ್ಯ 
ನಿಯಯಿನಂ | ಹಲದಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯1 ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತೋಶನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ನಿಯೆಯಿನಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುನ | ರಥಂ--ರಥದಂತೆ ಇಷಾ ಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ | ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಭಜೆ ಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ। 
ಅಥವಾ ಭಜೇರಥಸ್ಯ ನಿಯಯಿನಂ--ಭಜೇರಥನೆಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸತ್ಪತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಅಸಮಾತಿಂ-- ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದೇನೆ). 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನನೂ 
ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 


(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 
of the good. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| $e] | 
ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಸೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | 
| 
ಉತಾಪವೀರವಾನ್ಯುಧಾ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೆಃ| ಜನಾನ" | ಮಹಿಷಾನ್‌$ ಇವ | ಅತಿ5ತಸ್ಗೌ | ಪನೀರವಾನ್‌ | 
| 
ಉತ | ಅಪೆನೀರವಾನ್‌ | ಯುಧಾ || ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಸೆಮಾತಿರ್ಜನಾನ್‌ ಸ ಸ್ಪನಿರೋಧಿಭೂತಾನತಿತೆಸ್ಲೌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಕತಿ। ಸರಾಭಾನಯತೀ- 
ತ್ಯ ರ್ಥಃ| ಕ ಇವ | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಿಂಹ ಇವ | ಕೀದೃಶಃ ಸೆನ್‌ ಸಿ | ಪನೀರ ಪನಿ॥ಃ। ಖಡ್ಗ- 
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EE 


ವಾನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸೆನೀರವಾನಸೆಗತೆಖಡ್ಡಃ ಸನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರೆಸಾಹಾಯ್ಯಮಪಿ ಶದಾಚಿನ್ನಾಸೇಕ್ಷತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂ ಕುರ್ವನ” | ಯುಧಾ ಯೋಧನೇನ | ಯುಧೇತೈರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪನೀರವಾನ್‌ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಗೊಂದಿರಲಿ 1 ಉತೆ- ಅಥವಾ | ಅಪನೀರನಾನ್‌-- ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಯಃ ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯು | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಇವ--ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) 1 ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅತಿತೆಸ್ಲೌ ಸೋಲಿಸಿ 


ನಾಶಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ), 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗನಿನಲಿ ಅಥವಾ ಖಡ್ಗವಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೋ ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


Who; whether armed or unarmed with a sword, overcomes adversa- 
ries in fight, as (a lion destroys) buffaloes. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪನೀರವಾನ್‌ಸೆನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ| ಯದ್ಭಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ವತ್ಸನೀರಮಾಯುಧಂ 
ತೆದ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಪೆನೀರವಾನ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಸವಿಃ ಎಂದರೆ ಶಲ್ಯುವು, ಭರ್ಜಿಯು. ಕೆಂದರೆ ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದು. ಪವೀರವು ಎಂದರೆ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧನ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಸೈಕ್ಷಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಧತೇ | 
I 


ಸ್ಟಯಃ | ೪ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಲ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಇಸ್ಟಾಕುಃ | ಉಪ | ವ್ರತೇ | ರೇನಾನ್‌ ಮರಾಯೀ | ಏಧತೇ || 


| | | 
ದಿನಿ೯ಇವ | ಪಂಚೆ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ೪ 
ಡ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಯ ಜನಸದಸ್ಯೇಶ್ವಾಕೂ ರಾಜಾ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಕ್ಷಣರೂಪ ಉಪೈಥತೇ ಪ್ರವರ್ಥಶೇ ! 
ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ರೇವಾನ್‌ ರಯಿವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಶ್ವ ಸನ್‌ | ನಿಶೇಷಣವದ್ವಯೇನ 
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ಜನಾನಾಂ ದಾನಾದಿರೂಸೇಣ ಧನಲಾಭಃ ಪರರಾಜೋಸಡ್ರವಾಸತ್ತಿಕ್ಲೋಕ್ತಾ ಭವತಿ| ಏನಾ ಸತಿ 
ತದ್ವಿಷಯಸ್ಥಾಃ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ದಿನೀವ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ ಯೆಥಾ 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಾಃ ಸಂತಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ಸುಖಿನೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ | ದಿವೀವ- 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು |  ರೇವಾನ”- -ಧನವಂತನೂ | ಮರಾಯೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | 

ಇನ್ಟಾಕುಃ- ಇಕ್ಟಾಾಕುವೆ೨ಬ ರಾಜನು | ವ್ರಶೇ--ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಉಪೆ ಏಧತೇ-- 
ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಧನ 
ವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಕ್ಲಾಾಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಾಗೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ ಅಸವಣಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 
Ikshwaku prospers (80 that) the five orders of men (are as happy) as if they 
were in heaven: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸಮಾತಿಷು ರಥಸ್ರೋಷ್ಟೇಷು ಧಾರಯ | 


| | 
ದಿನೀ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ !೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರತ್ರಾ | ಅಸಮಾತಿಷು | ರಥ5ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷು | ಧಾರಯ | 


ದಿವ್ರೀಇವ | NE | ದೃಶೇ॥ ೫॥ 
ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯೆತೇ5ಸಮಾತ್ಯರ್ಥಂ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ರಥ- 
ಪ್ರೋಸ್ಕೇಷ್ಟಸಮಾತಿಷು || ಏಕಸಿ ,ನ್ಪಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ರಥಪ್ರೋಷ್ಕೇ5ಸಮಾತೌ ಧಾರಯ | 


ದಿನೀನ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾಯ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾನಸಿ 
ತದ್ವದತ್ರ ಬಲಂ ಧಾರಯ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ದೃ ಶೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | ಬಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ- 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ | ರಥಸ್ರೋಸ್ಕೆ (ಹು Wr ಸಂತತಿಯ | ಅಸೆಮಾತಿಷು-_ಅಸಮಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಾ--ಬಲನನ್ನು | ಧಾರಯ-- ಪಿಸು, 
ಬಾ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನಂತೆ, ರಥಪ್ರೋಷ್ಠ್ಯನ 


ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಸುಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
English Translation 


Maintain, Indra, vigour inthe Rathaproshtha Asamatis, as (you 
maintain) the sun in heaven for the sight (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಭ್ಯಃ ಸಪ್ಲೀ ಯುನಕ್ಷಿ ರೋಹಿತಾ | 

| | | 
ಪಣೀನ್ನ್ಯಕ್ರಮೀರಭಿ ವಿಶ್ವಾನ್ನಾ ಜನ್ನರಾಢಸಃ | & | 


ಪದಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸಪ್ತೀ ಇತಿ | ಯುನ ತ್ರಿ | ರೋಹಿತಾ | 
| | 
ಪಣೀನ್‌ | ನಿ| ಅಕ್ರಮೀಃ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಅರಾಧಸಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಬಂಭ್ವಾದೀನಾಂ ಮಾತಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಥೌತಿ! ಹೇ ರಾಜನ್ನಸಮಾತೇ 
ತ್ವಮಗಸ್ತ 5ಸೃರ್ಷೇರ್ನದ್ಧೊ ಫೀ ನಂದಯಿತಿ ಭ್ಯೋ ಬಂಧ್ಹಾ ದಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ಲೇಷಾಂ ಧನ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸಸ್ತೀ ಸರ್ಸಣಸ್ಪಭಾವಾವಶ್ವಿ ರೋರಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣೌ ಯೊನಿ! ಯೋಜಯ ರಥೇ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನ” ಸರ್ನಾನರಾಥಸೋ ದಾತ್ಥನಯೆಜಮಾನಾನ್ನ ಣೇನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ಬಕಾನ್ನಿ- 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿತರಾಂ ವಾಭ್ಯಕ್ರಮೀಃ ! ಅಭಿಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ರಾಜನ್‌-_ಎ ಲ್ಛೈ ಅಸಮಾತಿಯೇ | ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯಸ್ಯ-- ಅಗಸ್ತ ಸ್ಮೃಸ್ಯಯಷಿಯ | ನದ್ಭ $8 ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ರೋಹಿತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ | ಸಸ್ತೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುರಾ ಟೆ ಯೋಜಿಸು | 
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ಅರಾಧಸ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ | ನಿಶ್ಚಾನ' ಸೆಣೀನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಅಭಿ ಅಕ್ರಮೀಃ--ಸೋಲಿಸಿ 


ನಾಶಸಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಸಮಾತಿಯೇ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 
Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 


and overcome» Raja, all the niggard withholders of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


> | 
ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಸಿತಾಯಂ ಜೀನಾತುರಾಗನುತ್‌ । 


| | | | 
ಇದಂ ತನ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ಸುಬಂಧವೇಹಿ ನಿರಿಹಿ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಮಾತಾ | ಅಯಂ | ಪಿತಾ! ಅಯೆಂ | ಜೀವಾತುಃ | ಆ | ಅಗಮತ್‌ | 


ಇ ಜಾ. ಶಿ 


| | | | 
ಇದಂ | ತನ | ಪ್ರಃಸರ್ಪಣಂ | ಸುಬಂಧೋ ಇತಿ ಸು€ಬಂಧೋ | ಆ | ಇಹಿ | ನಿ | ಇಹಿ||೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೇಷೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಅಥಾಗ್ಲಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆ 

ಆಜಗಾಮ] ಅಗತ್ಯ ಚಾಹ ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚ್ಛಶೇತಿ। ಸುಬಂಭೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ನನುಯಾಮೇತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಏಷಾಂಶಃಪರಿಧೀತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಮಾದಧ್ರ ಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ! ಅಯಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಪಿತೇತಿ | 
ಶೌನಕಶ್ನ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತೆಸ್ತಸ್ನೌ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | 

ಸೂಕ್ತೇನ ತೇಂಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಪದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು ॥ 

ಅಥಾಗ್ನಿರಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತ್ರಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ | 

ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚೇಸ್ಪಾಕೋರ್ನುಯಾ ಗುಪ್ರೊೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ || 

ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ | 

ಸ್ತುತೋ ಗೌಪಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ || 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರುಸುಮಾಹ್ರಯೆನ್‌ | 
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EN 
ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುನಿ | 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯುತ ಇತಿ | 


ಬ 


೭-೧೦೭೨ ರಿಂದ ೧೦೭೬) 
ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಅಯೆಮೇವ ಪಿತಾ | ಅಯಂ ಜೀವಾಶುರ್ಜೀನಯಿತಾಗಮತ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಜೀವಪರಿಧೌ ವರ್ತಮಾನ ಇದಂ ತವ ಶರೀರಂ ಶವ ಪ್ರೆಸರ್ಪಣಂ। 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸರ್ಪಣಸಾಧನಂ। ಅತ ಇದೆಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ನಿರಿಹ। ನಿರ್ಗಚ್ಛಿ ಪರಿಧೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ! ಹೇ ನಿರ್ಗತಪ್ರಾಣ ಸುಬಂಥಧೋ ಅಯಂ | ನಿಭಕ್ಕಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಯಂ 
ಮಾತಾಯಂ ಪಿತಾಯೆಂ ಜೀನಾತುರ್ಜೀವನಫಲಭೂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಲಾಗಮದಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇ 
ತ್ವಾಮಾಗತಾ ದುಃಖತಾಃ ಸಂತಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ |. ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತಾ-- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | 
ಅಯಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹಿತಾ--ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 1 ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಾತುಃ-- 
ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಆಗಮಶ್‌-- ಇದೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ! ಪ್ರಸರ್ಪೆಣಂ-- ಚಲಿಸತಕೃ| 
ತವ ಇದಂ--ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಏಹಿ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಿರಿಹಿ. - ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಪರಿಧಿ 


ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. | 
ಅಥವಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮ:ಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಂತನಾಗು. ಇವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 
you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that 1s 


capable of motion; come forth. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ- 
ಅಥಾಗ್ಲಿಂ ದ್ವೈಪದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತ ಆಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ 
ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚೈತೇಶಿ। ಸುಬಂಧೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ನನುಯಾಮೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | 
ಏಷಾಂತಃಸರಿಧೀತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್ರೆ ಮಾದಧ್ವನಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ | ಅಯಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಪಿತಾ ಇತಿ॥ 
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ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, 
ಅವರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಬರಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅನರು--ಈ ಸುಬಂಧುನಿನ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಈ 
ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಲು ಅನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಶೌನಕವು ಹರ್ಷಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ 
ಸುಪ್ರೀತಃ ಎಂದು ಆ5ಂಭಮಾಡಿ, ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟಿ 352-353) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ನರತ್ರಯಾ ನಹ್ಮಂತಿ ಧರುಣಾಯ ಕಂ | 
| | | 
ಏವಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇ*ಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ- 
ತಯೇ | ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಥಾ | ಯುಗಂ | ವರತ್ರಯಣ | ನಹ್ಯಂತಿ | ಧರುಣಾಯ | ಕಂ | 


ಏವ | ದಾಧಾರ | ತೇ! ಮನಃ | ಜೀವಾತನೇ | ನ! ಮೃತ್ಯವೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟೃಂತಾತೆಯೇ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ಪಾಶೇನ ನಹ್ಯಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಧರುಣಾಯ ರಥಾದಿಧಾರಣಾಯ | 
ಕಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ। | ಏನೈವಂ ತೇ ಮನೋ ದಾಢಾರ ಸರಿಧಾವಗ್ನಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಾತವೇ 
ಜೀವನಾಯ ನ ಮೃತ್ಯವೇ ಮರಣಾಯ ನ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟತಾತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ || 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಯುಗಂ--ನೊಗನನು 1 ಧರುಣಾಯ--ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ವರತ್ರಯಾ--ಹಗ್ಗ ದಿಂದ | ನಹ್ಯ ಂತಿ-ಕಟ್ಟಿವರೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಜೀನಾತನ(-9( ಗಂಗ?! ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಅರಿಸ ಕೈತಾತಶಯೇ- -ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು | ನ ಮೃತ ವೇ ಸಾಯುವುದಕಳ್ಳಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ನೊಗವನ್ನು ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟುವರೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿನ್ನ ಜೇತನ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾನೆಯೇ ವಿನಾ ಅದರ ಸಾವಿಗಾ ಾಗಿಯಲ್ಲ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ, ೨೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 895 
English Translation 

As men bind the yoke with cords for its support, 80 has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಧಿನೀ ಮಹೀ ದಾಧಾರೇಮಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


| | | | 
ಏವಾ ದಾಧಾರ ಶೇ ಮನೋ ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯುವೇೇಧೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ 
ತಯೇ॥೯(॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | 
ಯೆಥಾ | ಇಯೆಂ | ಪೃಥಿನೀ | ಮಹೀ | ದಾಧಾರ | ಇಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


| | | | | 
ಏವ | ದಾಧಾರ [ತೇ | ಮನಃ | ಜೀವಾತವೇ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಅರಿಷ್ಟ ತಾತಯೇ॥£॥| . 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀಮಾನ್ವನನ್ಸತೀನ್ವೃ ಶ್ರಾದೀನ್ಪಾಧಾರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೃಥಿನೀ-ಸ್ಫಥ್ರಿಯು | ಇಮಾನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿ 


(ಅಗ್ನಿಯು) | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು |. ಜೀವಾತವೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಆರಿಸ್ಟತಾತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ ಸಾಯು 


ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ನಿನಾ ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
English Translation 
As this spacious earth supports these trees so has (Agni) placed your 
spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಮಾದಹಂ ವೈನಸ್ವತಾತ್ಸುಬಂಧೋರ್ಮನ ಆಭರಂ | 
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ಜೀವಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಸಾಕಃ 
ಯೆಮಾತ್‌ ಅಹಂ | ವೈವಸ್ಥತಾತ್‌ ಸುೂ:ಬಂಧಥೋಃ ಟಃ | el ಅಭರಂ | 
ಜೀವಾತನೇ | ನ ಮೃತೈವೇ ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟ5ತಾತಯೇ ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯಂ ನಿಗದಸಿದ್ಧಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋಃ--ಸುಬಂಧುವಿನ | ಮನಃ-- ಚೇತನವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ವೈವಸ್ತತಾರತ್‌-- 
ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ |. ಯಮ್ಫಮಾತ್‌--ಯಮರಿಂದ | ಆಭರಂ--ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ಜೀವಾತೆವೇ-- 
ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ! ಆರಿಷ್ಟತಾತಯೇ- ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ | ನ ಮೃತ್ಯವೇ- 
ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧುನಿನ ಚೇತನವನ್ನು ನಾನು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಜೀವಿಸಿರು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕಫ್ಯ ಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
English Translation 


(Agni speaks :) I bring the spirit of Subandhu from Yama, the son 
of Vivaswat, for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೈಂಗ್ಮಾತೋ೯ವೆ ವಾತಿ ನೃಕ್ತಸತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಫೀಚೀನಮಘ್ನಾ F ದು ಶೀ ನೈಗೃವತು ತೇ ರಸಃ | ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನೈಕ್‌ | ಎ | ಭವ | ವಾತಿ ನ್ಯಕ್‌ | ತಪತಿ | py | 


| | | 
ನೀಚೀನಂ | ಅಘ್ನ್ಯಾ | ದುಹೇ | ನ್ಯಕ್‌ | ಭವತು | ತ್ರೇ | ರಪಃ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ದುಲೋಕಾನ್ಸ್ಯಗ್ನೀಜೀನಮವ ವಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನ್ಯೃಕ್‌ ತಪತಿ! 
ಅಫ್ನಾ ಹ ಹನನೀಯಾ ಗೌರ್ನೀಜೀನಂ ದುಹೇ | ದುಗ್ಗೇ। ಏವಂ ಶೇ ರಪ ಸಾಪಂ ನ್ಯಗ್ನೀಜೀನಂ ಭವಶು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾತೆ8-ವಾಯುವು | ನ್ಯಕ್‌--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತದೆ। ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ನ್ಯ ಕ್‌. -ಅಥೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ತೆಪತಿ-ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ1 ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು 1 ನೀಜೇೀನಂ-- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ | ದುಹೇ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 
ತೆ ನಿನ್ನ | ರಪಕ8- ಪಾಪವು | ನ್ಯೃಕ್‌ ಭವತು ಆಥಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಯುವು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಥೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹೆಸುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಪವು 
ಅಥೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 
The wind blows downwards, the sun burns downwards, the cow 


yields her milk downwards, 80 be your sin cast down. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನಯಂ ಮೇ ಭಗವತ್ತರಃ | 


| | 
ಅಯಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೋಯಂ ಶಿನಾಭಿಮರ್ಶನಃ H ೧೨ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ಹಸ್ತ8 | ಭಗವಾನ್‌ | ಅಯಂ [ಮೇ | ಭಗವತ್‌ $ತೆರಃ | 


| i 
ಅಯಂ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಂಭೇಷಜಃ | ಅಯಂ | ಶಿವ; ಅಭಿಮರ್ಶನಃ | ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಲಬ್ಧ ಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸಾಣಿಭಿರಸ್ಪ್ಸೃಶನ್‌। ಅಯಂಮೇ ಹಸ್ತೋ 
ಭಗವಾನ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವತ್ತರಃ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭಗವಾನ್‌ | ಶಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೋ ಜೀವಚಿಕಿತ್ಸಾಸಾಧನಸರ್ವೌಷಧ- 
ವಾನ್‌ ತತ್ಸಾನೀಯೋ ವಾ | ಅಯಂ ಶಿನಾಭಿಮರ್ಶನೋ ಮಂಗಲಸ್ಪರ್ಶನಃ। ಯತೋ ಜೀವಂತಂ 


ಸ್ಪೃಶತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಜೀನಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕ) ಮೇ--ನನ್ನ |. ಅಯೆಂ ಹಸ್ತೆ8--ಈ ಹಸ್ತವು | 
ಭಗವಾನ್‌--ಧನ್ಯವಾದುದು 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಯಂ-- ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು | ಭಗವತ್ತ ರ8--ಇನ್ನೂ 
ಧನ್ಯವಾದುದು | ಅಯೆಂ ಮೇ--ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ--ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ | ಅಯಂ-- ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ, 
ಜು ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು 
ಇನ್ನೂ ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಔಷಧವತ್ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 


English Translalion 


(The Rishis speak :) This my hand is fortunate ; this my (other hand) 
is (still) more fortunate : this my (band) has all medicaments : this has a 
blessed touch. 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಎರಚು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇದನಿತ್ತಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೩) 
ಅನು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತವಚಾ 
ಎಂಬ ೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
| ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಶಂಸತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಳರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯೇ 


ಮು 
ದ್ರಸ್ಟೃವು. ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 


ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ವಸೆಂತೆಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋಬ್ರವೀ.- 
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ದೇತ್ಯ ಕಿಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇಶೆಮೇವ ನಿಷ್ಠಾ `ವಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವಂಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಭಾ- 


ಸ್ಕೇತರ್ಹಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಷ್ಠಾ ವಮೋತವವದಿತೇತ್ಕೇವಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 


ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಉಸನಯನವಾದಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅವನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನು, ಅನನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದಾ  ಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಧೆನನನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವುಗಳೇ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ 6 ಎಂದು ಸ್ಟಾ ಪರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಾಭಿನೇದಿಷ್ಕನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸ ದೇ ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿ 
ಯಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಸಜ ಯ ಇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎ SET ನೀವು ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವುನೀವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ನನಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ನೇಳಲು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಕ್ಸಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ--ಎ ಎಲ್ಛೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೇ, 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು, ಈ ವಿಷಯ ನಮಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೋ ಧರ್ಮುಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಧರ್ಮರಹೆಸ್ಯ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನನು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ನಃ ಅವನದಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ ಗ್ರಯೋಗವನಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನುವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಧನನಿಭಾಗಾದೇರ್ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಕಾವಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣೇತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
ಧನವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮುರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಲ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು 
ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. 


ಅವವದಿತಾರಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯೈತಾವತ್‌ ! 
ಇತ್ಯವಚ್ಛೆದ್ಯ ವದಿತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋಂವವದಿತಾ | ತಾದೃಶಂ | ಅಯಂ ಮನುರ್ಧರ್ಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತೃತ್ಪಾದ್ಭರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಣಯವಾಸ್ಪಿತೃತ್ಛೇನ 2; ತನೈತಾವದಿತ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯ ವಕ್ತುಂ 

ಸಮರ್ಥಕಶ್ಚ | (ಸಾ, ಭಾ.) 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ನುನುವು ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧರ್ನುಶಾಸ್ತ್ರರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರುನನು, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಭಾಗವು; ಎರಡನೆಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಹ ಭಾಗವು; ಮೂನನೆಯವನಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಯಂಸಮರ್ಥನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ಕಿರಿಯಸಹೋದರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಸ ಸಿತರನೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ್ವಾಂ ಹ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ತ (ತಾ) ತಾಭಾಸ್ಸುರಿತಿ ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಕ ತದಾದೃಥಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇ. ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯೆ ಸತ್ರಮಾಸತೇ ತೇ 
ಷಷ್ಠಂ ಪಷ್ಕ ಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಟೇತಹನಿ ಶಂಸಯ 
ತೇಷಾಂ ಯತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ಸತ್ರಸರಿನೇಷಣಂ ತತ್ತೇ ಸ್ಪರ್ಯಂಶೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ 
ತಂದೆಯೇ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೇ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ, 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಬೇಡ, ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ 
ಇಗಿರುವರು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಮಾಸ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ನೀನು ಸತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಥಾ 
ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಷಠಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


ತಾನುಪೈತ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತೆ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸ ಇತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ಥಿಂಕಾಮೋ ವದಸೀತೀದಮೇವ 
ವಃ ಷಷ್ಕಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾನೀತ್ಯಬ್ರನೀದಥ ಯೆದ್ವ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ 
ತನ್ಮೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ಡತ್ತೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪಸೆ 5ಹನ್ಯ ಶಂಸಯತ್ತ ತೋ 
ನೈ ತೇ ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞಮಜಾನನ್ರ್ರ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತದ್ಯದೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಠ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸತಿ 

ಟಿ ಸಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ರೈ ತನ ಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾತ್ಮ್ಮಃ॥ 
ಬಳಿಕ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಅಂಗಿರಸರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ- ಪ್ರತಿ ಗೃಬ್ಲೀತ 
ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | (ಇದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು). ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ)ಖಷಿಗಳೊ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
ನನು ನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸರು-ಎಲ್ಬೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೇನು ? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುನೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಸ್ಕನು- ಎಲೈ ಖಯಸಿಗಳ ಈಗ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಯಾನ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು ಕ್ರೀನೆ. ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂರೈ ಸಿದಮೇಲೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಧನನನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕೊಡಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನು--ಇದಮಿತ್ತಾ ರೌದ್ರಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦ ೬೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೧-೬೨) ಎಂಬ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿ 
ಅವರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಖ.ಹಿಗಳ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಸ್ವರೂ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಹೋತ್ಸ ವು ಈ 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಜೃ 2೫ 


ತೆಂ ಸ್ಪರ್ಯಂತೋಂಬ್ರ ವನ್ನೆ (ತತ್ತೇ ಬ್ರುಹ್ಮಣ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ತೆದೇನಂಸಮಾಕುರ್ನಾಣಂ ಪುರುಷಃ 
ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ನೈ ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ 
ಸೋಬ್ರನೀನ್ಮಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಮದುರಿತಿ ತಮಬ್ರವೀತ್ರದ್ಥೈನ್‌ ತವೈವ ಪಿತರಿ ಪ್ರಶ್ನ ಇತಿ ಸ 
ನಿತರಮ್ಗೆತ್ತಂ ಗಿ ತೇ ಪುತ್ರೆಕಾದೂ ೩ ರಿಶ್ಯಮುರೇವ ಮ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತ್ತು 
ಮೇ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವೂಸು ತ್ರರತೆ ಉಪೋದತಿಷ್ಠನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಕೈವ ಪುತ್ರಕ ತತ್ತತ್ತು ಸ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಪುನ- 
ರೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರವ ಹ ವಾನ ಕಿಲ ಭಗವ ಇದಮಿತಿ ಮೇ ಪಿತಾಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀತ್ರದಹಂ'` 
ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾಮಿ ಯ ಏವ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಫ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. [ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಸಹಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸಂಸ್ತಾನಸ್ಮಾ ಅದದುಃ 
ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ].. ಖುಹಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇನಿಸ್ಠನು ಅವರು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬು ಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಹಓಿರ್ನಪುಶುಸನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- (ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಶನಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಶಂ ತದ್ಪೆಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾ ದಯತಶೀತಿ 
ಸೃ ಷ್ಣ ಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ hE ಪೆಶುಸ್ವಾಮಾ ರುದ್ರ ಇತ್ಯವ ಸತ | ತಥಾ ಚ 
ಶಾ ಪಠ್ಯತೇ--ತಂ ಪೆಶುಭಿಶ್ನ ರಂತಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್‌! ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ವೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಮಲಿನವಶ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಿಗೆ ಕೃ ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಲಿನ 
ವಸ್ತ ಸ ಯಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ರುದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ. ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತೆಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚ- 
ರಂತಂ ಯೆಜ್ಜವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ* ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು), ಎಲೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನದು, ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆಮಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲ 
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ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ, ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಯು. ನಾಸ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮ್‌ 
ಹೀನಂ ಕರ್ಮಾಂತೇ ಸರಿತ್ಯಕ್ತ ಕ್ಲಂ ವಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ Nat ಮಮೈವ ಸ್ವಂ--ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಾತ, ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು). 
ಅದನ್ನು ತ ನಾಭಾ ನೇದಿಷ್ಕನು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ ರುದ್ರನೇ, ಈ ಸಹಶ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಅಂಗಿರಸಶು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನದು ಎನ್ನಲು, ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೇ, ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ನನ್ನದೆಂದು ನಾನೂ, ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಿಂದಶೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಬಡಿ ಯಾರದು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು, ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದನು, 
ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನು ವಿಚಾರ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರದೆ ಒರಿಕ್ಳೈಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ಖುಸಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ರ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಭೂವಿಯ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಬಂದು ಈ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ನನ್ನದು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಮಾಹ್ಮಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವತ್ತಿಗೆ 
ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು ಎಲ್ಬ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ವಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಆದರೂ ನೀನು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಆ ರುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ಬದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರದಾಗಿತ್ತು, ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಧನಕ್ಕೂ ರುದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂದೆಯ ವಚನವನ್ನು 
ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರವಚನವು ಈ ರೀತಿ, ಇರುವುದೆಂದು--ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತದೀಶತ ಇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀದ್ಯಜ್ಜವಾಸ್ತೌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ,) 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾದೇದಿಸ್ಮನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಬಾ ತ್ರಿಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೆ € ನುಡಿ 
ದಿರುನಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ Ad ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ್ರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 

CP ವಿದುಷಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಷ ಸಹಸ್ರನಿರ್ಮಂತ್ರೋ ಯೆನ್ನಾಭಾನೇ- 


ದಿಷ್ಮಃ ಉಪೈನಂ jos ನಮತಿ ಪ್ರ ಸಷ್ಮೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯೆ 
ಏವಂ ವೇದ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 


ಅ.೮, ಅ, ೧ವ, ೨೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹಸ್ರಸನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಬರುನ ಪುರುಷನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ನನು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವ 
ಹೋಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ 
oc 

ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯೆಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯೆಂ ವಸಂತೆಂ ನಿರ- 


ಭಜತ್ಸ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಟೋ5ಬ್ರನೀತ್ವಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ತ್ವಾ ನಿರಭಾಕ್ಷಮಿತೈಬ್ರನೀದಂಗಿರಸೆ 
ಇಮೇ ಸತ್ರ್ರಮಾಸಶೇ ಶೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನಪ್ರೆ ಜಾನಂತಿ ಶೇಭ್ಯ ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಬ್ರೂಹಿ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶವಸ್ತಾಗ” ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 
ತೆದೇಭ್ಯೋತಬ್ರನೀತ್ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಶೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸನ್ತಾನಸ್ಮಾ 
ಅದದುಸ್ತಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಸೋ*ಬ್ರವೀನ್ಮಮ ನಾ ಇವನೇ 
ಪೆಶವ ಇತೈದುರ್ವೈ ಮಹ್ಯಮಿಮಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀನ್ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ 
ಹೀಯೆತೇ ಮಮ ವೈ ತದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯವೇಶ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋತಬ್ರವೀದ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಾಭಜಾಥ ಶೇ ಸಶೂನ್ಸಾಭಿ ಮಗ್ಗ್‌ಸ್ಕ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಾವಮಜುಹೋ- 
ತ್ರತೋ ನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಸಶೂನ್ನಾಭ್ಯಮನ್ಯತೆ ಯತ್ರೈತಮೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ರಾವಂ ಜುಹೋತಿ ನ ತತ್ರ ರುದ್ರಃ ಸಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ, ೩೧-೯-೪೫, ೬,೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆಂಬುವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಸ್ಥನಾಗಿ 
-ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜ್ಞಾಸಕನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅನನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
-ಸಹೋದರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಮ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫಿ ತಂಜಿಯ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
-ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ. ನಿನಗೆ 
ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
-ಖುಹಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಶ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 


Wa 4 *ಯದೆ ಹೈ ಈ 
-ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು? ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪೇಚಾಡು 
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ತ್ರಿರುವರು. ನೀನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುದ್ರನು ಬಂದು, ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನೆ ಈ ಪಶುಗಳು ನನ್ನವು 
ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ- -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ 
ಪ್ರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರುದ್ರನು ಪುನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು ನನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಮನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಂಧಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಪ್ಟ ನಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿವೇಕೆಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದರೆ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತ | ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಫರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ | 
ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೇಸಸ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ | 
ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | ಯಾವಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಪದ್ಯಂತ | ತಾವತೀರೋಷಥ- 
ಯೋ8$ಜಾಯಂತ | ತಾ ಜಾತಾಃ ಪಿತರೋ ನಿಷೇಣಾಲಿಂಪನ್‌ | ತಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಪ್ಯಂ- 
ತ್ರೈತ” | ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಕ ಇದನಿತ್ಸಮಕರಿತಿ | ವಯಂ ಭಾಗಧೇಯಮಿ ಚೈಮಾನಾ ಇತಿ 
ಪಿತರೋ ಬ್ರುವನ್‌ | ಕ೦ ವೋ ಭಾಗಧೇಯನಿತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಏವ ನೋಇಪೃಸ್ತ್ವಿತ್ಯ- 
ಬ್ರುನನ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಏತೆದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ದುತ್ವಾ ನಿಮಾರ್ಷಿ | ತತೋ 
ವೈ ತ ಓಸಧೀರಸದ್ವಯನ್‌ | ಯ ಏನಂ ನೇಡ | ಸ್ವದಂತೇಃಸ್ಮಾ ಓಷಧಯಃ | ತೇ ವತ್ಸ- 
ಮುಪಾವಾಸೃಜನ್‌ | ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸಯೇತಿ | ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ದರಂ ವೃಣ್ಯೆ | 
ದಶ ಮಾ ರಾತ್ರೀರ್ಜಾತಂ ನ ದೋಹನ್‌ | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರಾಣೀತಿ | ತಸ್ಮಾ- 


ದ್ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನ ದುಹಂತಿ | ಆಸಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರತಿ | ವಾರೇ- 


ಆ. ೮ ಅ.೧. ವ. ೨೬, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 405 


ವೃತಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಸೈಷ್ಟಧಯಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ಘಾತುಕಃ | ಅತಿ ಹಿ 
ಸಂಧಾಂ ಧಯತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧, ೨, ೩) 

ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪೃಶ್ಲೀ ಎಂಬ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಷ್ಠಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿ 
ವಿಸ್ತಾರದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾನವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃ ಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಥೇನುವು ಜಿ! 
ಖುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪೆ ನೈಯನ್ನು ತಿಂದು ಹ್ಗ ಈ ರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಪೃ ಶ್ಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ] ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ? ಈ ಗೋವಿಗೆ ತೃಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಪಡು 
ತ್ರಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇವಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ? ಹಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊನಲಾದ ವನಸ್ಸತಿಲತಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ೯ ಸ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಹನಿಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) ಬಿದ ವೋ ಅಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಸೆ] ಆಗ ಹಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದು ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿವನಶ್ಚತಿಗಳನ್ನು ನಿಷದಿಂದ ಸವರಿ 
ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಹಿಯಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ಗಪ್‌) 

ಇನನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಖಷಸಿಗಳು- ಈ ತ ಶೈ ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು 

ಪಿತೃ ಜೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗು 
ತ ನಾವೇ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತರು, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು? ನಿಮಗೆ ಹ ಬೇಕು? ಎಂದು ಪುನಃ 
ಕೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ (ಸ್ವಧಾ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಯನ್ನು) ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃಣಾದಿಗಳ 
ಲಿದ್ದ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ 
೧ಗ೧ ೦ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ವಾದು (ರುಚಿ) ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಅನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ ರೆಯುನುಪಕ್ಕಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಟೆ 


ಕ್ಮ 
ಕ ಹ ಇ 71 5 ನ ಜ್‌ ಸ dd ಘೆ ಜೆ 0೨ ಷ್ಟ 
ಕೊಡು ಎಂದು bn ಅವಕ್ಕೆ ಕರುವು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು ಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಇಡಬೇಕು 


ಇ ಮ ೦. ಆ ಹ ) ವಿ 
ವತ ತವ (ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವ ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿ ಸುವುದಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 


ರೆಗೆ ನಗ ಳವರೆಗೆ ಸ ನ ಲನ ಕರೆ 0 1% 0. ತ್ತು 
ಕರುವು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಹತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳ ಳವರಿಗೆ (ಹತ್ತುದಿನ ಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಕೂಡದ್ಳು ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಳೆದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಾಯಿ:ಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥಪ್ರಹರಶಾಲ 


ಗಗ 


ನೇಕ ತ ುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಹಾಲನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೀಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು ಖುಷಿ ಫ 


ರಿಪ್ರಿರ 
೯ ಕೋನ ಸೋದೋಹನಮಾಡುವಾೂಗ 
ಆಗಲೆಂದೊನ್ಬಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂ ರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನ 
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ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.  ಕರುವೂ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ' ಇರುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತುರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು ಕರುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ರುದ್ರದೇವನೇ ದಂಡಿಸುವನು, ಅವನ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇಇನುವಾಕೇಇಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಮಿತ್ಸೇತಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಮಾನವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ!ಇದಮಾದೀನಿ ಸಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇದನಿತ್ತಾ ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದಿತಿ ॥ 
ಪೃಷ್ಠ ಸೈಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕಾತಿದೇಶಸ್ರಾಸ್ರೆ ಸ್ಫೋ ಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ [ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದ್ಭೃತ್ಯೈ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀದನಿತ್ಲಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ! ಆ.೮-೧| ಇಕ॥ 
ಅತ್ರೈತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ನಾಭಾನೇದಿಷಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರ- 
ಭಜಂತ್ಸೋಇ*ಬ್ರನೀದೇತ್ಯ ಕಿಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷಾ:ನಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯಾದಿ| 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ ॥ ತತ್ರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ಭಾಗೇ ನಿರಾಕೃತಃ ಪಿತೃಸಾಮೀಪೈಮಾಗತ್ಯ ಕಿಂ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗಂ ನ ಕಲ್ಪಿತವಾನಸೀತ್ಯಪೃಚ್ಛೆ3” | ಸ ಚೆ ಕಿಮನೇನ ಭಾಗೇನ |! ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರೆಮಾಸೀನಾಃ ಷಷ್ಠಾಹಃಸೆರ್ಯಂತಮನುಷ್ಕಾಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನಿದಮಿತ್ಸೇತಿ ಸೂಕ್ಲೇ ಶಂಸಯೆ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಬಾಸ್ಯಂತೀತಿಪಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ$ಂಗಿರಸಾಂ ಸಮಾಪ- 
ಮಾಗತ್ಯ ತೇಭ್ಯಃ ಸತ್ರೆಪರಿವೇಷಣಂ ಗೋಸಹಸ್ರಮುತ್ಕೋಚೆಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ಕೇ ಷಸ್ಮೇ;- 
ಹನ್ಯಶಂಸೆಯೆತ್‌ | ತೇ ಚಿ ತತ್ಸೊಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ಸ್ಪರ್ಜಿಗಮಿಷವೋಇಸ್ಮೈ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಶಂ ಚ ತದ್ದೋಸಹಸ್ರಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾಣಂ ಕಶ್ಚನ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷ 
ಉತ್ತರತ ಉತ್ಥಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜಶೇಷಭಾಗಂ ಮಾ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ಸ ಚೆ 
ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾದುರಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌| ತರ್ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತವ ಸಿತರಮೇವ ಪೃಚ್ಛ ಕಸ್ಮೈ ಭಾಗಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಿತೃಸಮಾಪಮಾಗತ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ರುದ್ರಾಯಾಯಂ ನ್ಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ತೇನೋಕ್ಕಸ್ತನೈ- 
ವಾಯಂ ಭಾಗ ಇತ್ತಿಮಮ ಸಿಶಾಬ್ರನೀದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ತತೋ ಯಥಾರ್ಥಕಥನೇನ ತುಷ್ಟಃ 
ಪುರುಸೋ/ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಯೈವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಥಾಢ್ಟರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ5ಸಿ ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯೆಂ;ವ್ಯಭಜತ್‌ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೯-೪ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಯಮರ್ಥ 
ಉಕ್ತಃ | ತೆತ್ಸರ್ನಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ || 

ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನಿತ್ತೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿದಿವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 


ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇದಮಿತ್ಥಾ ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ 
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ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶೆತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ಯಡೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಭಿಫ್ಲನಿಕಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಭೃತ್ಯ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀದನಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ನೋ*5ಬ್ರನೀದೇತ್ಯ ಕಂ 
ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷ್ಕಾವಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವನ” (ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧೪) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಅನನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನ ಆಸ್ತಿಯನ 


) 


ಭಾಗಮಾಡಿ ತಮ್ಮತಮ 
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ಕೊಂಡರು. ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಂದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿ 


© 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಫೆ 

ಎಂದರು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನು ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಏನೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಅವರು ಆರನೆಯ ದಿನ ಸರ್ಯಂತರ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದಿನ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸು ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆದು ನಿನಗೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು 
ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಸೂಕ್ತಿವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿ ಅವರು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಸಲು ಒಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ರಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಎದುರಾಗಿ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಭಾನೇದಿಷ್ಮನೇ, ಈಗ ಈಗ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಶೇಷಭಾಗವಾದ ಈ ಸಕಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ನನು ಅದು ಹೇಗೆ? ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವರು ಎನ್ನಲ್ಳು ಆ ಪುರುಷನು ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೇ 
ಕೇಳು ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನಲು, ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು 
ರುದ್ರನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಆ 
ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು 
ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿರುವನ್ನು ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿನ್ಮನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-- ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೨೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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SSE 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ. ೬೧ || 
ಅಸ್ಪಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೬,೨೭,೨೮, ೨೯,೩೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ॥ 
ಯಸಷಿಃ:-ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮೊ ಮಾನವಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- - ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇದಮಿತ್ನಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತನಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರತ್ವಾ ಶಚ್ಯಾಮಂತರಾಜೌ | 
| | | 
ಕ್ರಾಣಾ ಯದಸ್ಯ ಪಿತೆರಾ ಮಂಹೆನೇಸ್ಮಾಃ ಪ ಪರ್ಷತ್ಪಕ್ಕೆ (€ ಅಹನ್ನಾ ಸಪ್ತ 


[ 
ಹೋತ್ಸನ್‌ ॥ ೧ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇದಂ | ಇತ್ಸಾ | ರೌದ್ರಂ | ಗೂರ್ತ5ನಚಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃತ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾಂ | ಅಂತಃ | ಆಜ್‌ | 
| | | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪಿತರಾ| ಮಂಹನೇ*ಸ್ಥಾ8| ಸರ್ಷತ್‌ | ಸಕ್ಕೇ | ಅಹನ್‌ | ಆ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಯನ್‌ || ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೂರ್ತೆವಚಾ ಉದ್ಯತವಚೆನೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ- 
ಪ್ರಣೇಶಮಿತ್ಸೇಶೃಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಕ್ರತ್ರಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಚ್ಯಾಮಂತಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸತ್ರಮಧ್ಯ ಆಜಾನಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಘೇ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ ಯತ್ಸೋತ್ರಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾವಸ್ಯ ಪಿತರಾ ಪಿತರಾವನ್ಯೇ ಚ ಮಂಹನೇಷ್ಠಾ ಭಾಗ- 
ಪ್ರದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭ್ರಾತರಶ್ಚ ಗೋಲಾಭಸಾಧನಶ್ರೇನಾಕಲ್ಪಯನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ । ತೇನ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಸ್ಕಃ ಪಕ್ಳೇ ಪಕ್ತನ್ಯೇsಹನ್ನಹನಿ | ಷಸೆ ಗ 5ಹನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತೇ ಷಷ್ಕಂ ಸಸ್ಮಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ$ಹನಿ ಶಂಸಯೆ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಯೆನ್‌ ಹೋತ್ಸಸ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರೃಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಾದಿಕಾನಾ ಪರ್ಷತ್‌ | ಸರ್ನತೋತಪೂರಯೆತ್‌ | 
ಇದನಿತ್ಸೇತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸೇತೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಣಾ-- ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ | ಅಸ್ಯ ಸಿತೆರಾ-- ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಾ 2ಿತೃಗಳೂ | 
ಮಂಹನೇಷ್ಠಾ8- ಭಾಗಸಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಇನನ ಸಹೋದರರೂ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ | ರೌದ ಪ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗೂರ್ತವಚಾಃ--ಉಚ್ಚಸ್ವರವುಳ್ಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ನನು | ಇತ್ಛಾ--ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಪ್ರತ್ವಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | | ಶಚ್ಯಾಂ ಅಂತೆ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆಜೌ--ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | (ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಪಕ್ಕ ಅಹನ್‌ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಆರನೆಯ ದಿವಸ | ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಯೆನ್‌“ಸೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪರ್ಷತ್‌ 
ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ, ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಹೋದ 
ರರೂ ಯಾವ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ನನ್ನು ಗೋಲಾಭಸ ಇಥನವನ್ನಾೂ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚಸ್ಟ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು, 


English Translation 


The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra, in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praise)his parents, making (the partition)and his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) ; he perfected the seven priests 


(therewith) on the day on which the rite was to be matured: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸ ಇದ್ದಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ವನ್ನಇಳ್ಟ್ಚ್ಯುವಾನಃ ಸೂದೈರಮಿಮೀತ ವೇದಿಂ | 


| | | | 
ತೂರ್ವಯಾಣೋ ಗೂರ್ತವಚಸ್ತಮಃ ಕ್ಷೋದೋ ನ ರೇತ ಇತಲತಿ 


ಿಂಚೆತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಸ|ಇತ್‌ | ದಾನಾಯೆ | ಸಸ ಯೆ | ವನ್ವನ್‌ | ಚೈವಾ ತ | ಸೂದೈಃ ಅಮಿಮೀತೆ | ನೇದಿಂ | 


್ಞ | 
ತೂರ್ಪಯಾಣ॥ | ಗೂರ್ತೆವಚ85 ತಮ: | ತಿನೀಡಃ | ನ! ರೇತಃ | ಇತೆ85ಊತಿ | ಸಿಂಚೆತ್‌ [೨ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಇತ್‌ ಸ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷೋ ರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೈಣಾಂ ಧನಪ್ರದಾ- 


ಇಯ ದಭ್ಯಾಯ ಗದ ವಧಾಯ ಚೆ ವನ್ತನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭಜನ್‌ ಸೂದೈಃ ಸೂದಕ್ಕೈ ರ್ಜಂಸಕ್ಕೆಃ 


52 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ್ಯ್ಯನಾನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ನೇದಿಮಮಿಮೀತ | ಪರಿಮಿತವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತ್ವಧಿಸ್ಮಿ- 
ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಕೃಷ್ಣತವಾಸ್ಯುತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಹ: ವೈ ವಾಸ್ತು- 
ಹನಿತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ | ತದೇನಾಹ | ತೂರ್ವಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಗಮನೋ ಗೂರ್ತವ- 
ಚಸ್ತನೋ5ತ್ಯಂತಮುದ್ಯತವಚಾ ರುದ್ರ8 ಶೋದೋ ನೋದಕಮಿವ | ಉದಕಂ ಯಥಾ ಘನಃ ಸಿಂಚತಿ 
ತದ್ಪದ್ರೇತಃ Ado ಭವತಿ ತಥಾ ಸಿಂಚಿತ್‌ | ಪ್ರೇರಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಅನೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ್ಯಶ್ವಿನೋಕ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೂರ್ವ- 
ಯಾಣಸ್ತೂರ್ಣಗಮನೋತಕಿಶಯೇನೋದ್ಯತವಚನೋ ರುದ್ರಃ ಶ್ಲೋದೋ ನೋದಕಮಿವ ರೇತಃ 
ಉತ್ಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ರೇತ ಇತಊತಿ ಸಿಂಚತ್‌ | ಜನಯಾಮಾಸಾಶ್ವಿನೌ | ಅನ್ಯತ್ರೇತ- 
ಊತೀತ್ಯಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾದನ್ಯತ್ರ ತಯೋ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಸಿದ್ಧೇಶ್ಚಾಯಮರ್ಥೊೋ ಲಭ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇರುದ್ರನು | ದಾನಾಯ-ಸ್ರೊ ತೃಗಳಿಗೆ ಧನನನ್ನುಕೊ ಡುನುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಭ್ಯಾಯ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವನ್ತನ್‌--ಸ್ತೊ ಶೃ ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಓೃಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂದೈ 8— ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ | 
ಚ್ಯವಾನಃ ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ ಅನಮಿಮೀತ--ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ತೂರ್ವಯಾಣ॥--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಗೂರ್ತವಚಸ ಸ್ತಮ॥-- ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಕ್ಲೋದೋ ನ--ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ರೇತಃ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇತಊತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಿಂಚೆತ--ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತೃ ಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ ಮ ಸ್ಥ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ್ದ ರಿ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಬಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾದ ಭಿ ರ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their foes), casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar ; rapid in movement, most fierce in speech, and 


shedding the procreative fluid like water around. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ತಿಗ್ಮಂ ವಿಪಃ ಚ್ಯಾ ವನುಥೋ ದ್ರನಂತಾ। 


ಅ. ೮, ಅ, ೧. ವ, ೨೬) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 4 


Pe ಮಿಮಿ ಮಲವು? ಅತೆ ದಾವಾ ವಜೆ 


| | 
ಆ ಯಃ ಶರ್ಯಾಭಿಸ್ತುನಿನೃಮ್ಣೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರೀಣೀತಾದಿಶಂ ಗಭಸ್ತೌ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮನಃ। ನ| ಯೇಷು ಹನನೇಷು | ತಿಗ್ಮಂ | ವಿಪಃ | ಶಚ್ಯಾ | ವನುಥಃ | ದ್ರವಂತಾ | 


| i | [ 
ಆ | ಯಃ | ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ತುವಿ5ನೃಮ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಶ್ರೀಣೇಶ | ಆ5ದಿಶಂ | ಗಭಸ್ತೌ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮನೋ ನ ಮನ ಇವ ಯಥಾ ಮನಸ್ತಿಗ್ಮಂ ಶೀಶ್ಲ್ಚಮಾಶು 
ಧಾವತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ಏನಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷ್ಟಾಹ್ಹಾನೇಷು ನಿಸಃ ಸ್ಕೋತುಃ ಶಚ್ಛಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಗಂತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರವಂತಾ ದ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ೌ ವನುಥಃ ಸಂಭಜಥಃ ! ಯೋsತಧ್ವರ್ಯರಾ ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ತುನಿನೃಮ್ಣಃ ಪ್ರಭೂತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತೆಸ್ಯೆ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀ 
ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರಶ್ರೀಣೀತ ಶ್ರೀಣಾತಿ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾದಿಶಂ | ಇದಮಶ್ವಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿರ್ದಿಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ಮದೀಯಮಧ್ವರ್ಯುಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ವನುಥಃ 
ಸಂಭಜಥಃ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | (ಯೇಷು--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಗಭಸ್ತೌ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ತುವಿನೃನ್ಹು8- ಅಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಆದಿಶಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ | ಶರ್ಯಾಭಿಕ- ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರೀಣೀತ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ಯೇಷು ಹವನೇಷು--ಯಾವ ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯುವಾಂ-- 
ನೀವು) 1 ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿಸ8--ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ) | ಶಚ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ | ದ್ರವಂತಾ--ಓಡಿಬಂದು | ವನುಥಃ- ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆಬ”ದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವಿರೋ, ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
(1 call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins), swift 


as thought at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper), 
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ಹ 


who, affluent in the wealth of sacrifice, mixes (the oblation) with his fingers 


in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿ ವೋ ನಪಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ! 
| | | | 
ನೀತಂ ಮೇ ಯಜ ಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವಸ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಸೃ- 
KE A ತ ಎ ಹ ೬. ಫ್ರಿ 
ತಧ್ರೂ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಗೋಷು | ಅರುಣೀಷು | ಸೀದತ್‌ | ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವೇ | ವಾಂ | 
| | | | 
ವೀತೆಂ | ಮೇ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಆ | ಗತಂ ಮೇ | ಅನ್ನಂ | ವವನ್ವಾಂಸಾ |ನ| ಇಷಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ 


ಇತ್ಯಸ್ಮೃತೇಥ್ರೂ Ile Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕೃಷ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಯದಾರುಣೀಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು ಸೀದತ್‌ ನಿವಸತಿ! ಉಷಾ ನಿಭಾಸ- 
ನಾಯ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೇ 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಹುನೇ। ಆಹ್ರಯೇ | ನೀತೆಂ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಮೇ ನ್ಮ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ ಸಂಭಜಮಾನಾವಶ್ವಾನಿವ | ತೆದ್ವದಾ 
ಗತೆಂ| ಕೀಡೃೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ | ಅಸ್ಮೃತದ್ರೋಹೌ ಮಯಿ ದ್ರೋಹಮಸ್ಮರಂತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವೋ ನಪಾತಾ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । |. ಯತ" 
ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಣೀಷು--ಹೊಂಜಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಷು--ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದತ್‌- -ಒಂದಾಗುವಳೋ (ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಯಾವಾಗ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವುದೋ 
ಆಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ--ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಬಯಸದ ನೀವು! ಮೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತಂ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವನನ್ವಾಂಸಾ ನ--ಒಟ್ಟಗೆ ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿನ ನೀವು | ಮೇ ಯಜ್ಞ ಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 


ಆ ಗತಂ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ತ. ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರುವಳೋ ಬಂದರೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
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ವನ್ನು ಬಯಸದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿರಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಒಂದಾಗಿರುವ 
ನೀವು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn), I inyoke you; Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come to my food and to my viands like (two horses) eating 
together, oblivious of offence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | Ke | | 
ಪ್ರಧಿಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ನೀರಕರ್ಮಮಿಷ್ಣದನುಸ್ಮಿತಂ ನು ನರ್ಯೋ ಅಪೌಹತ್‌ । 


| | | 
ಪುನಸ್ತದಾ ವೃಹತಿ ಯತ್ವನಾಯಾ ದುಹಿತುರಾ ಅನುಭೃತಮನರ್ವಾ Iss || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ | ಯಸ್ಯ | ನೀರ5ಕರ್ಮಂ | ಇಷ್ಟತ್‌ | ಅನು;ಸ್ಥಿ ತಂ|ನು| ನರ್ಬ್ಯು8| ಅಪ! ಔಹತ್‌ 
ಪುನರಿ ರಿಕಿ | ತತ್‌ | ಆ | ವೃ ಹತಿ | ಯತ್‌ | ಕನಾಯಾ॥ | ಡುಹಿತುಃ | eal ಅನು5ಭೃತೆಂ | ಅನರ್ವಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಂಶೇನ ಭಗವಾನ್ರುದ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವಾಸ್ತೊ (ಪತಿಂ ರುದ್ರಮಸೃಜತ್‌ ತದೇತದಾದಿ- 
ಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರ್ವದತಿ! ಯೆಸ್ಯ ೫ 1 ಸರಸ ೇರಕರ್ಮಂ || ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ || ನೀರಕರ್ಮ 
ಕೇತ ಸಾ ರ್ಥಃ | ಯೇನ ಕೇತಸೋತ್ಸನ್ನಾ ನೀರಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃೈಗ್ರೇತಃ ಪ್ಪ ಕ್ರಥಿಷ್ಟ ಪ್ರಥಿಶಮಾಸೀತ್‌ 
ತದ್ರೇತೋತನುಷ್ಠಿ ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಸಿಕ್ತಂ ನರ್ಯೋ ನರೇಜ್ಯೋ ಹತೋ ಯದ್ವಾ 
ನೇತೃಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ರುದ್ರೋ5ಷೌಹತ್‌ | ಅಪೋಹತಿ 1 ತದೇನಾಹ | ಪುನನ, ದ್ರೇತ 
ಆ ವೃಹತಿ | ಸರ್ವತ ಉತ್ಪಿದತಿ ! | ಉದ್ಧಮಯತಿ ಪುರುಷಾಕಾರೇಣ ಸ ಚತತ ಸನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ 
ನೇ | ಯೆದ್ರೇತಃ ಕಾಂತಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಸ್ಪಪುತ್ರ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯಾಮಿತೃರ್ಥಕ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾನುಬೃತಮಾಃ ಆಸೀತ್‌ | ಅಸ್ತೇಃ ಸಿಸಿ. -- --. | ಸ್‌ ಶೋ ರುದ್ರಃ | ಅನರ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧಾಯದ್ದಿ ವಮಿತಶೈನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಇಷ್ಟ 37-ಪ್ರಜೋತ್ಪಾ ದಕವಾದ। ವೀರಕರ್ಮಂ-ರೇಶಸ್ಸ)!ಪ್ಟೆ ರ್ರಥಿಷ್ಟ- 

ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ ಅಂತಹ | ಅನುಸ್ನ್ಮಿತಂ--ಸಂತತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
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ನರ್ಯ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು | ಅಸೌಹತ್‌-- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಕೆನಾಯಾಃ- ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ | ದುಹಿತುಃ-ತನ್ನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಅನರ್ವಾ- 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು | ಅನುಭೃತೆಂ ಅಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ | ತತ್‌ ರೇತಃ--ಅದೇ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವೃಹತಿ--ಉತ್ಸನ್ನಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ತೋ ಅಂತಹ ಸಂತ 

ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ರೇತಸ್ಸನಸ್ನ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 

ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು 
ರುಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Rudra), the benefactor of man, whose eager virile energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the generation of offspring); 
again the irresistiblc (Rudra) concentrates (the energy) which was commu- 
nicated to his maiden daughter: 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಪ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರುದ್ರನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩, ೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ- - 
ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿರ್ನೈೆ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ಭಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ- 
ಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯ್ಶ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮ ಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ರೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
ಏವ ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ5- 
ಭವತ್ತದಸ್ಯೈತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋತಸ್ಕೈತೆದೇನಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿ 
ಸುನಂತೆ ನೋಹೆಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಸನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಮತಭೇದನಿಸೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಉಸಷೋದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಶ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು 
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ps 


ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯೆ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತಿಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ.) ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿನಾಪಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. 
ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಬಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ 
ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕೆನೋಡಿದರು, ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವ 

ಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತನ್ಮು ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ 
ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಸ್ರನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ . 


ಡ್ನ 
€ 


[Ss 


ಭೂತಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇಶ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏನನೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿ- 


ಪತ್ಯೆಂ ತಡಸ್ಯೈತೆತ್ಸೆಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಯೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: ನಿಷಿದ್ಧಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ಎಂದರು, ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಶೆಂದೊಫ್ಟಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಸಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದ ಊರ್ಧ್ವ ಉಡಸ್ರಸತತ್ತಮೇತೆಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಶ್ರತೇ ಯೆ. ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸ ಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ಕೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನವೇಷುಸ್ರಿ- 


ಹಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ || 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗೊಡೆದನು. ಯಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಪಾಸತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು £ಗುಲಿ ಅನನು 
ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (Stars in the Orion) 
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ಎಂದರೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗಿಲ) ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ 
ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋಳ9ಭನತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ಬವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಡಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತ್ವಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದೃನ್ಮಾನುಷಂ 

ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 

ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ನೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ 
ಸ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾವಿ7ದಂತಾಗಲೀ 
ಎಂದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ರೇತೋರೂಸನಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರಾನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷಂರಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವ ನ್ನ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥ 
ವಿರುವ (ನಿಂದನೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 


ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ, 
ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾದುಷರಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎನದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುಶೋ5ಧೂನ್ವಂಸ್ತ್ರದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತ ದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಇ*ಧಥೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತ ಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದೆಸಾನಾದಿತ್ಯೋ;ಭವಡ್ಯ ಬ್ರಿ ತೀಯಮಾಸೀತ್ತೆದ್ಭೃ- 
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ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ರೈತೀಯೆಮದೀ- 

ದೇನಿವ ತೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ5ಚ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ5ಜಾರಸೋಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನ- 

ರವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ || 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ದ್ರನರೂಸದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉಂಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪನಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಾ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತೆಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚಿತುರ್ನಿಥಂ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅನಾನಗಳೆಂಇ ಪ್ರಾಣವಾಯು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಗೋವರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯುಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರನೀ 
ಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದದು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕ ಪಿಂಡ 
ಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ನಿಂಡರೂಪವಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು 
ಭ್ರೃಗುಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಷಿಗೆ 
ಭ್ರಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿಶು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | 
ವರುಣಂ ಫಿತರಮುಪಸಸಾರ ॥ (ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪ್ರಶ್ರ ರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) -ಕೆಂಚಗಳಾದುವು. 
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ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಪರೀಶ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋಳಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಪರುಷ್ಕಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗ್ಸ್‌ರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ 


ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು) ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳಾದವು, ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃ ತ್ರಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳಾದವು,. ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ, ಗೌರ ವಂ ಖಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳು ಒಂಟೈ ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರವೂ. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ತೃಮಭವದಭೀಕೇ ಕಾಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ ಪಿತರಿ ಯುವತ್ಕಾಂ | 
| | 
ಮನಾನಗ್ರೇತೋ ಜಹತುರ್ವಿಯಂತಾ ಸಾನೌ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ 


ಯೋನೌ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಕರ್ತ್ತ್ರಂ | ಅಭವತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | ಕಾಮಂ | ಕೃಣ್ವಾನೇ | ಪಿತರಿ | ಯುವತ್ಕಾಂ | 


ಮನಾನಕ್‌ | ರೇತಃ | ಜಹತುಃ | ವಿಂಯಂತಾ ಸಾನು ನಿೀಸಿಕ್ತಂ | ಸು5ಕೃತೆಸ್ಯ ಯೋನ್‌ Il & Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛ 0 ಕೃಣ್ವಾನೇ ಕುರ್ವಾಣೇ ಪಿತರಿ ಪ್ರಜಾಪತ್‌ ಯುವತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರ್ಯು- 

ಸಸಿ ದಿನಿ ವಾ | ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | ಮಧ್ಯಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ8ಂತರಿಕ್ಷ- 

ಮಧ್ಯೇ ನಾಭೀಕೇ ಸಮೀಪೇ ಯತ್ಶರ್ತ್ಶ್ವಂ ಕರ್ಮಾಭವತ್‌ ಮಿಥುನೀಭಾವಾಖ್ಯಂ ತದಾನೀಂ ಮನಾನಗ- 

ನಲ್ಪಂ ರೇತೋ ಜಹತುಃ | ತ್ಯಕ್ತವಂತೌ | 90 ಕುರ್ವಾಣಾವಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ನಿಯೆಂತ್‌ ಪೆರಸ್ಪರಮಭಿ- 

ಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ಎತೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸುಕ ಸಿತಸ್ಯ ಯಜ ಸ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ನಿಷಿಕ್ತ- 
ಮಾಸೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತತೋ ರುದ್ರ ಉತ್ಪ ನ್ದ ಹನ ವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕಾಮಂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣಾನೇ--ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಪಿತರಿ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ। 

ಯುನತ್ಯಾಂ--ಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸೂ | ಮಧ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ಅಭೀಕೆ--ಸಮಿಾಪವಾಗಿ | 
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ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕರ್ತ್ನ್ಸಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭವತ್‌--ನೆರವೇರಿಸಿರರೋ ಆಗ | 
ನಿಯಂತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅವರು | ಮನಾನಕ್‌- ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ | ರೇತಃ ರೇತಸ್ಪನ್ನು | ಜಹೆಶುಃ- 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು | (ಆ ರೇತಸ್ಸು ನ) ಸಾನಾ. ಉನ್ನತಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಕ ಸ ತೆಸೈ ಯಜ್ಞ ದ| ಯೋನ್‌- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿಷಿಕ್ಕೆಂ-ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ, ಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರೀದರೋ ಆಗ ಕೊಂಚಭಾಗ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆ ರೇತಸ್ಸು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಸಿ 


English Translation 


When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fall 
slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹಿತಾ ಯತ್ಸಾ ೦ ದುಹಿತರಮಧಿಸ್ಟನ್ವ Fi ಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ 


| 
ಸಿಂಚೆತ್‌ । 
| [ | 
ಸ್ವಾಧ್ಕೋ,; ಜನಯನ್ಸ ಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿಂ ವ್ರತೆಪಾಂ ನಿರತೆಕ್ರನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| [ 

ಪಿತಾ! ಯತ್‌ | ಸ್ವಾಂ! ದುಹಿತೆರಂ | ಅಧಿ5ಸ್ವನ್‌ ' ಶ್ರ್ಮಯಾ | ರೇತಃ | ಸಂ5ಜಗ್ಮಾನಃ | ನಿ| 

ಸಿಂಚೆತ್‌ | 
| | | 
ಸು5 ಆಧ್ಯಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ।| ದೇವಾಃ! ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ವ್ರತ;ಪಾಂ | ನಿ81 ಅತೆಸ್ಟನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯದ್ಯ ದಾ. ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಂ ದಿವಮುಷಸಂ ವಾಧಿಷ್ಯನ್‌ ಅಧ್ಯಸ್ಪೆಂದತ್‌ 

ತದಾನೀಮೇವ ಶ್ರ್ಮಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಕಿಲ್ಲೋಕೇ 

ರೋಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ರೇತೋ ನಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ನಿಸೇಕೆಮಕರೋತ್‌ | ಶಾಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತೆಂ 


ಭೂತಾ ಚ್ಯ್ಯೊದ್ಧಿಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಜಿಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ತದಾನೀಂ ಸ್ತಾಧ್ಯಃ ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ 
ನಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯನ್‌ |  ಉದಪಾದಯನ್‌ | ಕಿಂ ತದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ 
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RO 


ಯೆಜ್ಜವಾಸ್ತುಸ್ವಾಮಿನಂ ವ್ರತಪಾಂ ವ್ರತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಶ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಪಾಲಕಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಮುದಸಾದಯನ್‌ | ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ದತ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮರಶ್ರಕತ್ತೇನ ನಿರ್ನಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿತಾ--ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು| ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಂ--ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಕ್ಷ ಯಾ ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- 
ಒಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ರೇತಃ ರೇತಸ್ಪನ್ನು| ನಿ ಷಿಂಚತ್‌ ಸುರಿಸಿದನು | (ಆಗ) ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ||. ಅಜನಯನ್‌- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವ್ರತಸಾಂ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು | (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ನಿರತಕ್ಷನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 


ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಧಿಷ್ಟನ್‌ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗ ಸೇರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಭುವೂ, ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 


ಜ್ರ 


English Translation 


When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion : then the thoughtful gods begot 
Brahma : they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice); the defender 


of sacred rites. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾನ ಫೇನಮಸ್ಕದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪರೈದಸ ದಭ್ರಚೇತಾಃ। 

| 

ನ್ಯೋ ಜಗೃಬ್ರೇ ॥೮॥ 


| | | 

ಜ್‌ ಇಪ 
ಸರತ್ಚದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಾವೃಜ್ನ ತಾನುಮೇಪೃಶ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ಸಃ | ಈಂ | ವೃಷಾ| ನ| ಫೇನಂ। ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆಜೌ। ಸ್ಮತ್‌। ಆ| ಪರಾ ಐರ್‌ | ಅಪ | 

| 
ದಭ್ರಂಚೇಶಾಃ | 


| | ಏ | 
ಸರತ್‌ | ಪೆದಾ| ನ। ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪರಾ5ವೃಕ್‌ | ನ ತಾಃ! ನು। ಮೇ! ಪೃಶನ್ಯಃ | ಜಗೃಭ್ಛೇ lls ll 
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ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸೆತ್ರಾಂತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಗಾ ನಿರೋಧಯೆಂತೆಂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ಪುರತಃ 
ಪಶ್ಯನ್ನದತಿ। ಸೆ ಈಂ| ಸೋ$ಯಂ ವೃಷಾ ನ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರ ಇವ ಸ ಯಥಾ ನಮುಚೇರ್ವಧಾರ್ಥ- 
ಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಫೇನಮಸ್ಯತ್‌ ಶ್ರಿಸ್ತವಾನ್‌ ತದ್ದತ್ತೇಸೆಮನಾ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿರಿದಾನೀಂ ತವೈವ 
ವಾಸ್ತುಭಾಗೋ ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ಯಥಾರ್ಥಕೆಥನಾನಂತರಂ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆಪ ಪರೈತ್‌ | ಅಪೆಸೆರಾಗಚ್ಛತಿ | 
ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಮನಸ್ಕೋ ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪರಾವೃಕ್‌ ಸೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪದಾ ಪೆದಾನಿ ನ ಸರತ್‌ | ನ ಸರತಿ! ಅಸ ಒಡಭಿಮು ಖಮಾಗಚ್ಛ ತಿ! ನೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೃಸ್ತಾ ಗಾ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಪ ಶಶನ್ಯ ಪಥಿಕಾನಾಮಭಿಸ್ಪ ph ರುದ್ರೋ ನ ಜಗ ಭ್ರ | 
ನ ಗೃಹ್ಹಾತೀತ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತ್ವೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ ಈಂ--ಅದೇ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ತಿಯು | ವೃಷಾ ನ-ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಅಜೆಿೌ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಫೇನಂ--ನೊರೆಯತ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು |  ಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮಿಂದ | 
ಅ ಅಸೆ ಸೆಕ್ಕಿತ್‌ ನೂರ ಸರಿದು ಬಂದನು | | ದಭ್ರಚೇತಾ8--ಅಲ್ಬಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು | ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಾವೃಕ್‌--ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಪದಾ--ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ | ನ ಸರತ್‌-- 
ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದರೆ) ಪೃಶನ್ಯ8--ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದ ರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ತಾಃ ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನ ಜಗೃಭ್ರೇ--*ಸಿಮಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 


ಶಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹೆರಡಿದನು. 

ನನ್ಮಿಂದ ದೂರ ಸರಿದನು, ಅಲ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇತರರಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

[2 

ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 

English Translation 

He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 

came away from us with a niggard mind ; he advances not a step, relin- 

quishing the donations ; though skilled in rapine, he seizes not these my 


(cows) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಕ್ಸೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪಬ್ಜಿರಗ್ನಿಂ ನ ನಗ್ನ ಉಪ ಸೀದದೂಧಃ | 


| | 
ಸನಿತೇಧ್ಮಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ಸ ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ ಯವೀಯುತ್‌ || 
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ತ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಸ್ತು! ನ| ವಹ್ನಿಃ | ಪ್ರಳಜಾಯಾಃ | ಉಪೆಬ್ಬಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ| ನ | ನಗ್ನ8| ಉಪ | ಸೀದತ್‌ | ಊಧಃ॥ 
| | | | | 
ಸನಿತಾ | ಇಧಂ | ಸನಿತಾ। ಉತ | ವಾಜಂ | ಸಃ | ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ | ಸಹಸಾ | ಯವಿ$ಃಯುತ್‌ || ೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿನಾ ರುದ್ರೇಣ ಗೋಪ್ಯಮಾನೇ ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಹ್ನಿರ್ವಹ್ನಿವದ್ದಾಹಳಕೋ ರಾಶ್ರಸಾ- 
ದಿರ್ಮಕ್ಷು ನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಪ ಸೀದತ್‌ | ನಾಗಚ್ಛತಿ | ಯೋ ವಟ್ನಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪೆಬ್ಬಿರುಸೆ- 
ಸೀಡಕೋ ಭವತಿ ಯೆಜ್ಞನಿಘಾತಾರ್ಥಹಾಗಚ್ಛಿತಿ | ಯತ್ತಿಗಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನ ಪೀಡಾಂ 
ಕರೋತ್ಯಹನಿ। ತಥೋಧಃ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಾವಪ್ಯಗ್ನಿಂ ಜ್ವಲಂತಂ ನಗ್ಗ್ನೋ ನಿನಸನೋ 
ರಾಸ್ಷಸಾದಿರನ್ನೋಸ ಸೀದತ್‌ | ಏವಂ ರುದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ ಸತಿ ಸೋಲಗ್ಲಿರಿಧ್ದಂ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪನ್ನ! 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹನಿಃ ಸನಿಶಾ ಜಜ್ಞೇ | ಸ ಧರ್ತಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಕ ಉತ್ಪನ್ನಃ 


ಸೋಳ*ಗ್ನಿ8 ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯನೀಯುದೃಜ್ಞಮಿಶ್ರಯಿತ್ಯಣಾಂರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂಯೋದ್ಧಾ ಜಜ್ಞೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಹ್ನಿ8--ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಮನ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ ಉಪ ಸೀದೆತ್‌-_ಸಮಿಾನಪಿಸಲಾರನು | ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಉಪಬ್ಜಿಃ._-ಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ನಗ್ಗೃ8- ಬೆತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು |ಊಧಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನ--ಸವಿಸಾನಿಸಲಾರನು | ಇದ್ಮಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧನನಾದ ಸಮಿದಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾ--ಕೊಡತಕ್ಕ ದೇವನು! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾ!.ದ್ದಾನೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಾತೆಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನಿತಾಒದಗಿಸಬಲ್ಲನನೂ | ಯನೀಯೊುತ್‌ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನೂ | 


ಧರ್ತಾ ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ (ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇ ped ಶಾ ಲ್ಪ ಇ 
ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಮಾನಸಿಸಲಾರನು. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಜ್ಞಾಗ್ರಿ 


ಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಾನಿಸಲಾರನು. ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವನೂ, ಅನ್ನ 
ತ್ರ 


> 
*ತನೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
೦ 


1 


English Translation 


The fire, harming the people, does not approach qnickly (by day) : 
the naked (Rakshasas approach) not Agni by night; the giver of fuel, and 
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EE ಛೂ 
the giver of food, he the upholder (of the rite) , is born, 


overcoming 
enemies by his might. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮುಕ್ಸೂೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನಗ್ವಾ ಯತೆಂ ವದಂತ ಯುತಯುತ್ತಿಮಗ್ಮ ನ್‌! 


| | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಯ ಉಪ ಗೋಪ ಮಾಗುರಡಸ್ತಿಣಾಸೋ ಅಚ್ಯುತಾ 
ದುದುಕ್ತನ್‌ 1 ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಮಸ್ತು | ಕನಾಯಾಃ | ಸೆಖ್ಯುಂ | ನವ್‌ ಗ್ಟಾಃ | ಯತೆಂ | ವದೆಂತಃ | ಬುತಯುಕ್ತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 
ದ್ವಿ5ಬರ್ಹಸಃ | ಯೇ! | ಗೋಪಂ। ಆ | | ಅದಕ್ಷಿಣಾಸ | ಅಚ್ಯುತಾ ದುಧುಸ್ತನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನವಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ಗವಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಸತ್ರೆಮನುಶಿಷ್ಠತಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ 
ನವಸು ಮಾಸೇಷು ಲಬ್ಧಗಾವಃ ಸಂತ ಉತ್ಪಿತಾಸ್ತೇ ನನಗ್ವಾಃ | ತ ಖತಂ ವದಂತೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
ಕನಾಯಾಃ ಕೆಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಪ್ರೇರಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೃತೆಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 
ಉಕ್ತಯೋಗಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಖುತೆಯುಕ್ತಿಂ ಯೆಜ್ಞಯೋಗೋಸೇತೆ- 
ಮೃ ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದಂತೋ$0ಗಿರಸಃ ಕನಾಯಾಃ ಪೈಶ್ನಾ್ಯಾಃ ಸಖ್ಯಮಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯೋಜನಾ | 
ಜರ್ನಾಖಾ। ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪರಿವೃಢಾ ಯೇ5ಂಗಿರಸೋ ಗೋಪಂ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ವೋಷಾಗುಃ ಉಪಗತಾಃ ತೇ$ದೆಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದಸ್ತಿಣಾರಹಿತಾಃ | 
ಅದಸ್ಸಿಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣೀತ್ಯಾಹುರಿತಿ ಹಿ ವಚೆನಂ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ ಖುತ್ಚಿಜ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಚ್ಯು ತೋ- 
ದಕಾನ್ಯ ಸ್ಷೀಣಾನಿ ಫಲಾನಿ ವಾ ದುಧುಕ್ಷನ” || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜುತುಯುಕ್ತಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ | ಯತಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ವಡಂತಃ-ಸಠಿಸು 
ವವರೂ| (Explained before) ನನಗ್ರಾ8-ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮನ್ತು-ಶೀಘು 
ವಾಗಿ | ಕನಾಯಾಃ.-- ಸೃಶ್ಚಿಯ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೊಂದಿದರು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ&-- 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೋಪಂ-- ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಉಸೆ ಆಗು॥8--ಸಮಿಾಸಿಸಿದರರೋ ಅನತು | ಅದಶ್ಷಿಣಾಸಃ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯದೆ 
ಅಚ್ಯುತಾ-.- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುಧುಕ್ಷನ್‌-- ಕರೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞ, ಕರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸಕ್‌? ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ 
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ಹಾ ಬಗ. 2... 2.12. ಬಂ ಂಾಿ ೧ 0 ದು ಯಯ 0 ಸ್ಪ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದರೋ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದರು. 
English Translation 


The Angirasas, who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden : those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 
their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 


(waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ರಾಧೋ ನ ರೇತ ಯತಮಿತ್ತು 
ರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಷ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಪಯ 


| 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ || ೧೧ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಮಸ್ತು | ಕನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನವೀಯಃ | ರಾಧಃ | ನಃ | ರೇತಃ | ಯತೆಂ| ಇತ್‌ | ತುರಜ್ಯನ್‌ | 


| | | | | | 
ಶುಚಿ । ಯತ್‌ | ತ್ರೇ! ರೇಕ್ಟ81ಆ5 ಅಯಜಂತ | ಸಬ85ದುಘಾಯಾಃ। ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾ ಫಘರ್ಮದೋಗ್ಬ್ಚ ಶ್ಯ ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ 
ಸಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾಷ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ ನನೀಯ ಇತಿ ರಾಧೋನವಿಶೇಷಣಂ | ನವತರಂ ರಾಧೋ 
ಧನಮಿವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನಮೃತಮುದಕಂ ತುರಣ್ಯನ್‌ | ದಿವಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆದ್ಯದಾ ರೇಕ್ಸಃ ಪಾಥೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಭಿಮುಖಮಯುಜಂತೆ ಅಪೂಜಯನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಂ ರೇಕ್ಜೆ8। ಸಬರ್ದ್ಮುಘಾಯಾಃ। | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | ಅಮೃತೆದೋಗ್ದಾ ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ 
ಗೋಃ ಸೆಯಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಂ ರಸಂ | ತದೋದಕಂ ತುರಣ್ಯನ್ಸಿತಿ | ಅತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಫ್ಥರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ ತೇ$ಬ್ರುವನ್‌ 
ಕಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ ಯೇ$ಸ್ಕಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ ತೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುಚಿ-_ಶುದ್ಧವಾದ 1 ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ — ಅಮೃತವಮ್ನ ಕರೆಯತಕ್ಕ | 
ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ- ಗೋವಿನ ಸೆಯಃ- ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ | ರೇಕ್ಸ್‌ 8 ಧನವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | 
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ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಧೇಶಿಸಿ | ಅಯಜಂತ- ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಮಸ್ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಫೆನಾಯಾಃ- ಸೃಶ್ಲಿಸೇಜ್ಞಕವಾದ ಧೇನುವಿನ | ನನೀಯೆ8-- ಹೊಸದಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ| 
ರೇತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಖಯತಂ- ಉದಕವನ್ನು | ರಾಧಃ ನ-- ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ತುರಜ್ಯನ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಅನ್ಫುತನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವಿನ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರರೂಪವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೃಶ್ಲೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧೇನುನಿನ ಹೊಸದಾದ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಧನದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth: 
water like new wealth» when they offered to you (Indra) the pure riches, 
the milk of the cow, that yields ambrosia. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪಶ್ಚಾ ಯತ್ಸೆಶ್ಚಾ ನಿಯುತಾ ಬುಧಂತೇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವಕ್ತರೀ ರರಾಣಃ | 


| | | | 
ವಸೋರ್ವಸುತ್ವಾ ಕಾರವೊಆನೇಹಾ ವಿಶ್ವಂ ವಿವೇಷ್ಟಿ ದ್ರವಿಣಮುಪ ಶು ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| Wes | | 
ಪಶ್ಚಾ! ಯೆತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ನಿಂಯುತಾ। ಬುಧಂತ| ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ | ವಕ್ತರಿ | ರರಾಣಃ | 
\ | | | | 
ವಸೋಃ | ವಸುತತ್ತಾ | ಕಾರವಃ | ಅನೇಹಾ | ವಿಶ್ವಂ | ವಿನೇಷ್ಟಿ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಉಪ | ಶ್ಹು॥ ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಡದ್ಯದಾ ಸ್ರೋತಾರಃ ಸೆಶ್ರಾ. ಪಶುನಾ | ಗೋಸಮೂಹೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ವಿಯುತಾ 
ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಗೋಸ್ಕಾನಾನಿ ಪಶ್ಚಾ ಸೆಶ್ಚಾದ್ಬುಧಂತ ಅಜಾನನ್‌ ತದಾನೀಂ ಕಾರವಃ ! 
ಕಾರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿ ಬ್ರವೀತಿ | ಇತ್ಥಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಕಿಮಿತಿ | ಪಕ್ತರಿ ಸ್ತೋತರಿ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ 
ವಸೋರ್ವಾಸಕಾದ್ವಸುತ್ವಾತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ವಸುತ್ಸೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ವಾ 
ನಾಮಕರಣಃ | ಗೋರೂಸೆಧನವತೋತಿಶಯೇನ ಗೋಸಮೂಹನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇಹಾ ಅಪಾಪ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಗೋರೂಪಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಶು | ಮಸ್ತಿ ಎತೈರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರ ಮುಸ ನಿವೇಸ್ಟಿ ಉಪವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಪುನರಾದಾತುಂ | ಅಯೆನುರ್ಥಃ | ಯೆದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋತಾ- 
ರೋ5ಸುರೈರಪಹೃತಮಾತ್ಮೀಯಂ ಗೋಧನಂ ಜಾನಂತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಗೇವಾಗತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಂ ನ್ಯರುಧದಿತಿ (| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | `ಪಶ್ವಾ--ಪಶುಗಳಿಂದ | ವಫಿಯುತಾ--ವಿರಹಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಪಶ್ಚಾ-- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಬುಧಂತ--ಅರಿತರೋ ಆಗ | ಕಾರವ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! 
ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | ವಕ್ತರಿ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ | ರರಾ೫8- -ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುದನನೂ | ವಸೋ॥$- 
ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ | ವಸುತ್ತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅನೇಹಾ-- ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಶ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರವಿಣಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಕ್ಪು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ನಿನೇಷ್ಟಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಪಶುಗಳು ಅಪಹೈತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುವರೋ 
ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು “ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಸ್ಟ ವನೂ, ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

“ When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle” 
(then the performer of the rite) exclaims, “(Indra), pleasing to his adorer, 
the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 
all the wealth (that has been carried off ).” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತದಿನ್ನಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾನೋ ಅಗ್ಮನ್ಸುರೂ ಸದಂತೋ ನಾರ್ಷದಂ ಬಿಭಿತ್ಸೆನ್‌ | 


| | | 
ವಿ ಶುಷ್ಲ ಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಥಿತಮನರ್ವಾ ವಿದತ್ಸುರುಪ್ರ ಜಾತಸ್ಯ ಗುಹಾ ಯತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು ಅಸ್ಯ | ಪರಿ5ಸದ್ರಾನಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಪುರು! ಸದಂತೆಃ | ನಾರ್ಸದಂ | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 
| | | | 
ವಿ! ಶುಷ್ನಸ್ಯ | ಸಂ5ಗ್ರಥಿತೆಂ | ಅನರ್ವಾ | ನಿದತ್‌ | ಪುರು5ಸ್ರ ಜಾತಸ್ಯ | ಗುಹಾ | ಯೆತ್‌ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಡಿತ್ತತ್ರೈವ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸರಿಷದ್ವಾನಃ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೆರಿಚಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋ$ಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶನಾರ್ಥಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಸದಂತೆಃ ಸೀದಂತಶೋ- 
ಸುರಾ ನಾರ್ಷ್ಹದಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | ಭೇತ್ತುಮೈಚ್ಛನ” | *ಂಚಾಯಂ ಶುಸ್ಥಸೈೈತನ್ನಾಮ- 
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ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಪುರುಸ್ಪ ಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಥಿತಂ ಮರ್ಮು ನಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಡಸುರಸ್ಯ ದುರ್ಜ್ಜೇಯಂ ಮರ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೋಪಿತೆಂ ತದ್ದಿದತ್‌ || 


ನನಾ 


ತದಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ!  ಅಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ! ಪರಿಷದ್ವಾನ8--ಸೇವಕ 
ರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು | ಪುರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ! ಸೆದಂಶತಃ- 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಸುರರು | ನಾರ್ಷದಂ--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌--ನಾಶಮಾಡ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದರು | (ಆದರೆ) ಪುರು ಪ್ರೆಜಾತಸ್ಯ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಶುಷ್ಹ ಸೈ-- 
ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಯತ್‌ ಗುಹಾ--ಯಾನ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿಡಿಯೋ ಅದರ | ಸಂಗ್ರಥಿತಂ--ಒತ್ಕೊತ್ತಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನರ್ವಾ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದೆತ್‌- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರು ನೃಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು, ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಯಾವ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಅದರ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ರಚಿತ 


ವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translalion 


Then the atteudant (rays of light) quickly gathered round him; and 
(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad,. 
but the irresistible (Indra) found the wel-knit mail of. Shushna, whose 
offspring was numerous; which was hidden in the cave. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


Mk | | ಎಸ | 
ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ವ೧ ರ್ಣ ಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ 


ನಿಸೇದುಃ । 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮೋತ ಜಾತನೇದಾಃ ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಹೋತರ್ಯತೆಸ್ಯ 


ಹೋತಾಧ್ರುಕ್‌ | ೧೪ 1 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| EE | | | 
ಭರ್ಗಃ | ಹ! ನಾಮ | ಉತ | ಯೆಸ್ಯ | ದೇನಾ: | ಸ್ವಃ ನ| ಯೇ! ಶ್ರಿ5ಸಥಸ್ಥೇ | ನಿ;ಸೇದುಃ | 
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SS ವವು ುರಎವಾವವಾಪ ವರಾ ಮಸ 2 ಅಂಜ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ೫. | ಉತ | ಚಾತ;ವೇದಾಃ | ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಹೋತೆಃ | ಬುತಸ್ಯ | ಹೋತಾ 


ಕೌ 
ಅಧ್ರುಕ || ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ತತ್ರೇಜಃ ಕಿಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ ಆಗ್ನೇಯಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ರಿಸಧಸ್ತೇ ಬರಿಸಿ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ಮೇ ಸ್ವರ್ಜಿ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯಥಾ ತಥೈನ 
ನಿಸೇದುಃ ನಿಹೀದಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ತೇಜೋರಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮಾಗ್ನಿಃ ಕಿಲ ನಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಜಾತ- 
ವೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೈತದಹಿ ತಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಾಮ | ಅಗ್ಲೇರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಚ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ದಕೋಕ್ತೈನಾಮಾಗ್ನೇ ಯತೆಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರುಗ್ಲೊ್ರೀ- 
ಹರಹಿತಸ್ತಂ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು | ಸ್ವರ್ಣ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (Explained) ತ್ರಿಷಧಸ್ತೇ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ನಿಷೇದು8--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | (ತಕ್‌) ಹ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ-ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಉತ--ಅಥವಾ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹ ನಾಮ-- ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಅಥವಾ 
ಜಾತವೇದ8-- ಜಾತವೇದ (ಸರ್ವಜ್ಞ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಹೋತಃ--ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೀನು | | ಅಧ್ರುಕ್‌- -ನಮಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾಚರಿಸದೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ ಹೆಸರಿರಟಹುದು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಹೋತೃರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನೀನು ನಮಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Whether Bharga is the name of that radiance, on the triple seat of 
which those who are gods are seated, as if in heaven, or whether it be 
Agni, or Jatavedas ; invoker (of the gods)» who are the ministrant priest 


of the sacrifice, here our guileless invocation. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | ಗ್ಗ 20 1 ಗಾಜು 0 ಇಗುಖಿ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾನರ್ಚಿಮಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ 
| ನ 
ಯಜಧ್ಯೆ y | 
Is | 
ಮನುಷ್ಟದ್ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ ರರಾಣಾ ಮಂದೂ ಹಿತಪ್ರಯೆಸಾ ವಿಕ್ಷು 


| 
ಯಜ್ಯೂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇ | | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ| ಮೇ | ರೌದ್ರೌ 1 ಅರ್ಚಿಂಮಂತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಗೂರ್ತಯೇ | ಯಜಧ್ಯೈ | 
| | | | | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷೇ | ರರಾಣಾ | ಮಂಜೂ ಇತಿ | ಹಿತ್ತಪ್ರಯೆಸಾ। ವಿಕ್ಟು1 ಯಜ್ಯೂ 


| 
ಇತಿ | ೧೫ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರೌದ್ರೌ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ | ಕ್ಷೋದೋ ನ ರೇತ ಇತ- 
ಊತಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯ, ೧೦-೬೧-೨ | ಇತಿ ಹಿ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅರ್ಚಿಮಂತಾ ದೀಪ್ತಿಮಂತೌ 
ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಗೂರ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯೇ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗಾಯೆ ಚೆ ಭವೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಮನುಸ್ತನ್ಮಮ ಪಿತುರ್ಮನೋರಿವ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಥಾ ತಥೈವ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಸ್ತೀರ್ಣಬ- 
ರ್ಜಿಸೇ ಮಹ್ಯಂ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ಮಂಡೂ ಮದಿಷ್ಟೂ ಹಿತಪ್ರಯಸಾ ಪ್ರೇರಿತಧನ್‌ ವಿಶ್ಚ್ಚೃತ್ತಿ- 
ಕ್ಚಸ್ಮದೀಯೇಷು ತಥಾ ಯಜ್ಯೂ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಭನತಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ರೌದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ। ಅರ್ಜೆಮಂತಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ 1 ಮೇ--ನನ್ನ |, ಗೊರ್ತೆಯೇ.--ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ--ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ 
ನನಗೆ | ರರಾಣಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ನಿಕ್ಸು--ನಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ಮಂದೊ-- ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ | ಹಿತಪ್ರೆಯೆಸಾ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಯೂ--ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 

ಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
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SEES ಸ ರರ ೆ 

ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಂತೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ನನಗೆ: ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುವಯಡುತ್ತ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 

English Translation 

And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra, the Nasatyas, (be 

present) at my praise and sacrifice; being propitious to (me seated) on the 

strewn grass, as (at the sacrifice of ) Manu, cheerful, liberal of wealth to 


the people, deserving of adoration 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ವೇಧಾ ಅಪಶ್ಚ ವಿಪ್ರಸ್ತರತಿ ಸ್ವಸೇತುಃ । 


| | 
ಸ ಕಕ್ರೀನಂತಂ ರೇಜಯತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ನೇನಿಂ ನ ಚಕ್ರಮರ್ನತೋ 
ರಘುದ್ರು | ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ತ | 
ಅಯಂ | ಸ್ತುತಃ | ರಾಜಾ | ವಂದಿ | ವೇಧಾ8 | ಅಪಃ | ಚೆ | ವಿಪ್ರಃ! ತರತ್ತಿ! ಸ್ಪ$ಸೇತುಃ | 
| | 
ಸಃ | ಕಕ್ರೀವಂತಂ | ರೇಜಯೆತ್‌ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಂ | ನೇಮಿಂ | ನ! ಚಕ್ರಂ | ಅರ್ವತಃ | ರಘು:ದ್ರು || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈೈರ್ನಿಂದಿ | ಸೂ,ಯುಕೇ5- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಕಿಂಚ ನಿಪ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ ವಿಪ್ರವಚ್ಛುದ್ಧೋ ವಾ ಸ್ವಸೇತುರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಜಗದ್ಭಂಧಕಾಃ ಸಂತಿ ಸಸೋಮೋ5ಪಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತೆರತಿ | ಲಂಘಯತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ತೀನಂತಮೃಸಿಂ ಪರ್ವತಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ ಗತಂ ಕರೇಜಯೆತ್‌ ಸಃ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಂ 
-ಹನಿರ್ವೋಢುಮಶಕ್ತಂ ಸಂತಂ ಪಲಾಯ್ಯಾಪ್ಟು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಂ ರೇಜಯತ್‌ | ಅಕಂಪಯತ | ಕಂಸನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಂ ನಮನಶೀಲಂ ರಘುದ್ರು ಲಘುಗಮನಂ ಚಿಕ್ರಮರ್ವತೋ$ರ್ವಂತೋಶಶ್ವಾ ಇವ 
ತೇ ಯಥಾ ತಥಾ ರೇಜಯತ್‌ | ನುಮಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೇಧಾ8- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಸ್ಮುತೆ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ | 
ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋನುದೇನನು | ವಂದಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ಸ್ವಸೇತುಃ- ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು! 
ತರತಿ_ದಾಟುತ್ತಾನೆ| ಸಃ_ಆದೇ ಸೋಮನು | ಕಕ್ಸೀವಂತಂ--ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಶೇಜಯತ್‌- 
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ನಡುಗಿಸಿದನು 1 ಅರ್ವತೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ನೇನಿತಿಂ-ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ | ರಘುದ್ರು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಚಕ್ರವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸಿ) ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮು] 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ಸರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯೂ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ನೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು. ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ ಆದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸುತ್ತಿಸಿ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸದೆ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like a sage) constituting his own causeway, he traverses the firmament: 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling, revolving-wheel (of a chariot), 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸ | | 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಷ್ಟ್ಬಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಸ್ಯಂ ದುಹಧ್ಯೈ | 


| ] 
ಸಂ ಯನ್ಶಿತ್ರಾನರುಣಾ ವೃಂಜ ಉಕ್ಕೈರ್ಜೈೇಷ್ಕೇಭಿರರ್ಯಮಣಂ 


| 
ವರೂಥೈಃ 1 ೧೭ || 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ | ದ್ವಿ೪ಬಂಧುಃ | ವೈತೆರಣಃ | ಯಷ್ಟಾ | ಸಬಃ5ಧುಂ | ಧೇನುಂ | ಅಸ್ಪಂ | ಡುಹಧ್ಯೈ | 


ಸಂ| ಯೆತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವೃಂಜೇ | ಉಕ್ಸೈಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಣಂ।| ವರೂಫೈಃ 1೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸೋಗ್ಮಿರ್ದಿ ಬಂಧುರ್ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ವೈತರಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ 
ತಾರಯಿತಾ। ಯೆದ್ವಾ | ನಿತರಣಾರ್ಹೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಹ8 | ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಜಕೋಣಇಗ್ನಿಃ 
ಸಬರ್ಧುಮಮೃತೋಸಮಪಸಯೋದೋಗ್ಳಿ «0 ಧೇನುಮಸ್ವಮಪ್ರೆಸೂತಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ಶಯವೇ 
ದುಹರ್ಯೈ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವರ್ಯಮಣಂ ಚ ಜ್ರೇಷ್ಟೇ- 
ಭಿರ್ಜ್ಯೇಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವರೂಥೈರ್ವರಣೀಯ್ಯೆರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಂ ವೃಂಜೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ನೌತಿ! 
ಯದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯವಮ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ಶೇಷಾಮಾಜ್ಞ ಯಾಗ್ದಿರ್ನಿವೃತ್ತ- 
ಪ್ರಸವಾಂ ಪಯೋಡೋಗ್ಸಿ೨ೀಮುಕರೋದಿತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ಸ8-_ಶಯುವು) | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ- 
ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಜೈೇಷ್ಕೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ವರೂಥೈಃ--ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ ವೃಂಜೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಆಗ | ದ್ವಿಬಂಧುಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಬಂಧುವೂ | ವೈತರಣ8--ಸಕಲರನ್ನೂ (ಕಷ್ಟದಿಂದ) ದಾಟಿಸುವವನೂ | ಯೆಷ್ಟಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಬರ್ಧುಂ- ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ-- 
ಧೇನುವನ್ನು | ಅಸ್ಪಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಧುಹಧ್ಯೈ--ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಯುವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ, ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ರವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಂಧುವೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ ಧೇನುವು ಕರುವನ್ನು 
ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ *ದನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 


The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 
sacrificer, (made) the ambrosia-yielding cow; which had not given birth, 
to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman, 
with most excellent and choice hymns: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ತದ್ಭಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿನಿ ತೇ ಧಿಯಂಧಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ರಪತಿ ಪ್ರ 
| 
ವೇನನ್‌ । 
| [ ಸ | | 
ಇ 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಾಸ್ಯ ವಾ ಘಾಹಂ ತತ್ಪಶ್ಚಾ ಕತಿಥಶ್ಚಿದಾಸ ॥ ೧೮ ॥ 
We” ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತತ್‌ಬಂಧುಃ | ಸೂರಿಃ | ದಿನಿ | ತೇ! ಧಿಯಂಂಧಾಃ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯಃ | ರಪ ತಿ | ಪ್ರೆ! ವೇನನ” | 
| 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿಃ1 ಪರಮಾ | ಅಸ್ಯ | ನಾ! ಘ! ಅಹಂ | ತತ | ಪಶ್ಚಾ | ಕತಿಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಸ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತದ್ಬಂಢುಃ | ಸೈವ ಪೃಥಿನೀ ಬಂಧುಕೋತ್ಪತ್ತ್ಯಧಿಷ್ಕಾನತ್ತೇನ ಯಸ್ಯಾಸೌ ತದ್ಬಂಧುಃ | ತನ್ಮಾ- 
ತೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಿಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕೋ ದಿವಿ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
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ತೈದಸತ್ಯಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಷಸ್ಮೀಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಸೆಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ತೆಚ್ಚಾದಿತ್ಯ- 
ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೂರ್ಯಾಸತ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಯೋಃ ಸಂಬಂಧಶ್ಚರಮಪಾದ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಚ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ಸ ಚಿ ಧಿಯೆಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋ ನಾಭಾನೇದಿಹ್ಕೋ ನೇನನ್ನಂಗಿರೋದತ್ತಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ವೇನನ್ಯಾಮುಯನ್‌ 
ಪ್ರೆ ರಪತಿ | ಪ್ರಲಪತಿ। ಸ್ತೌತೀತೃರ್ಥ8| ವಾಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ |ಸಾ ದ್ಯೌಾರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಸರನೋತ್ಪಷ್ಟಾ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಚಾಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಾಸ್ತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣ | ಅಹಂ ತತ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾ 
ಪಶ್ಚಾದನಂತರಂ ಕತಿಥಃ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಪೂರಣ ಆಸ | ಅಭವಂ | ಅನೇನ ಮಮಾದಿತ್ಯೇನ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದ್ಬಂಧು॥--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಿಸಾಪಬಂಧುವೂ | ಸೂರಿಃ- ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ | 
ತೇ_-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ8--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು| 
ವೇನನ್‌- -ಗೊರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ರಪತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ನಃ ನಮುಗೆ | | ಪರಮಾ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ |. ನಾಭಿ8--ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
(ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ) | ಅಹಂ--ನಾನು | ತತ್‌ -ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ | ಪಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಕತಿಥಃ---ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ | ಆಸೆ --ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸವಿತಾ ಪಬಂಧುವೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ 
ಆದೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ಗೋರೂಸವಾದ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ ಉತ್ಸ ಎಸ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven, Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) : the (heaven) our most excellent bond (is 


the site)of the (sun), and I was after many (degrees) descended from him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹ ಮೇ ಸಧಸ್ಥಮಿಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಅಯಮಸ್ತಿ 
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| | | 
ದ್ವಿಜಾ ಅಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯೇದಂ ಧೇನುರದುಹಜ್ಜಾಯಮಾನಾ ॥೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಯಂ | ಮೇ | ನಾಭಿಃ8 | ಇಹ | ಮೇ | ಸಧಂಸ್ಥಂ | ಇಮೇ | ಮೇ | ದೇವಾಃ | ಅಯೆಂ | ಅಸ್ಮಿ | 


ಸರ್ವಃ | 
ದ್ವಿಜಾಃ | ಅಹ | ಪ್ರಥಮಜಾ: | ಚುತಸ್ಯ | ಇದಂ | ಧೇನುಃ | ಅದುಹತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಾ eal 
ಸಾಯಣಭಾ್ಯಂ 

ಇಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮೇ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಿನೀ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತೆಸ್ಯಾಶ್ಲಾಭೇದಾದಸ್ಯರ್ಷೇ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಬಂಧಿಕಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸಾ ಯಾ ವಾಗಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಮೇ ಮಮ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ಇಮೇ ಮೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಅಯೆಮಹಮಸ್ಮಿ ಸರ್ವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯೋಕ್ತೇನ | ಪ್ರಕಾ- 
ಕೇಣಾಭೇದಾತ್ತದ್ಧಾರಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಂ | ಅಹ ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿಜಾ ವಿಪ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಥಮಜಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರುಥಮೋತ್ಸನ್ನಾಃ | ಧೇನು | ಪೃಶ್ನಿದೇವತಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದಾಯಾಮಾನೇದಂ ಸರ್ವಮದುಹತ್‌ | ದುದೋಹ | ಉದಪಾದಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಯಂ-- ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇವಿಯು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ನಾಭಿ8--ಸಮಾಸಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು | 
ಇಹ-- ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ |. ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಧಸ್ಥಂ-- ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಇಮೇ--ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ 1 ಅಯೆಂ--ನಾನೇ | ಸರ್ವಃ ಅಸ್ಮಿ 
ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | | ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ--ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ದ್ವಿಜಾ&-ದ್ವಿಜ 
ರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಧೇನು8-- ಸೃಶ್ಚಿರೂಸದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು |], ಜಾಯಮಾನಾ-.. 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದಂ--ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಅದುಹತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇನಿಯು ನನಗೆ ಸಮಿಸಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು, ಮು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ ನಾನೇ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ದ್ವಿಜರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಸೃಶ್ನಿರೂಪದ ವಾಗ್ಗೇನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು, 


English Translation 


This (aerial voice) is my bond of affinity : here, (in the solar orb) is 


my abiding-place : these are my resplendent (rays): Iamthisall: Iam 
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ಲಾ ಣ್ಣ 


the twice-born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 


forth this (universe). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರೋ ಅರತಿರ್ನಿಭಾವಾನ ಸೃತಿ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ವನೇಷಾಟ್‌ | 
| 
ಊರ್ಧ್ಯಾಯಚ್ಛೆ ೀಣಿರ್ನ ಶಿಶುರ್ದನ್ಮಕ್ಷೂ ಸ್ಲಿರಂ ಶೇವೃಧಂ ಸೂತ ಮಾತಾ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ | ಆಸು | ಮಂದ್ರಃ | ಅರತಿಃ | ನಿಭಾ೯ವಾ | ಅವ | ಸ್ಯತಿ | ದ್ವಿಂವರ್ತನಿಃ | ನನೇಷಾಟ್‌ | 


i | 
ಊರ್ಧ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಶ್ರೇಣಿ: | ನ| ಶಿಶುಃ | ಡನ್‌ | ಮಸ್ತು | ಸ್ಥಿರಂ | ಶೇಂವೃಧಂ | ಸೂತೆ| ಮಾತಾ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧಾಥಾಸು ಚೆತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ5ರತಿರ್ಗಂತಾ ನಿಭಾವಾ ಬೀಪ್ರಿ- 
ಮಾನ್‌ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ದಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಗಂತಾ ವನೇಷಾಡ್ರನೇ ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಗ್ಸಿರವ 
ಸ್ಕೃತಿ | ಅವಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯಾಗಾರ್ಥಂ |! ಯಚ್ಚ ಯೋಂಗ್ನಿರೂರ್ಥ್ವೊೋನ್ಮುಖಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ನ ಶಿಶುಃ 
ಶಂಸನೀಯೆಃ ಸೇನೇವ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನಮಯತಿ ತಮಿಮಂ ಸ್ಥಿರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಶೇವೃಧಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ಮಾತಾರಣಿಃ ಸೂತ | ಯಜ್ಞೇ ಜನಯಾಮಾಸ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅರತಿ8- ಸಂಚಾರ: 
ಶೀಲನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ದ್ವಿವರ್ತನಿಃ- -ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ವನೇಷಾಹಿ್‌- ವನವನ್ನು ದಹಿಸುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು| ಅವ ಸೃತಿ-- ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿಃ ನ- -ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಗದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ] ಶಿಶು8-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ |. ಮಕ್ತು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದನ"-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ನನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಥಿರ$--ಚಲನ:ಹಿತನೂ | ಶೇವೃಧಂ--ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ಅರಣಿಯು | ಸೂತೆ-“ಹಡೆದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವಶ್ಯನಿದ್ದಾಗ ( ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಚಲನರಹಿತನ್ಕೂ ಸುಖನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯು ಹಡೆದಳು. 
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ರಾ ತ 


English Translation 


He, who, exulting in these (regions), unresting, bright-shining, 
traversing the (two worlds), consuming the forest, terminates (in the fire of 
sacrifice), who; upward rising» like a line, adorable, quickly subdues (his 
foes) : him, unchangeable, the augmenter of happiness, his mother has 
brought forth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾ ೦ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ತ್ರರೇಂಯಂಃ । 


ಶ್ರುಧಿತ್ವಂ ಸುದ್ರ ನಿಣೋ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯಾಳಾಶ್ನ ೈಘ್ಲು ಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಸೂನ ತಾಭಿಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | | 
ಅಧ | ಗಾವಃ | ಉಪ್ತಮಾತಿಂ | ಕನಾಯಾ॥ | ಅನು | ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪರಾ। ಈಯುಃ | 


| | 
ಶ್ರುಧಿ | ತ್ವಂ | ಸು5ಪ್ರವಿಣಃ | ನಃ! ತ್ವಂ | ಯಾಟ್‌ | ಆಶ್ಚಳಫ್ನಸ್ಯ | ವವೃಧೇ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ || ೨೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಾಂತಸ್ಕ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ವಾ| ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಈದೃ- 
ಶಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಕನಾಯಾಃ Re ER ವಾಚಃ | ಯದ್ವಾ।| ವಾಚಃ 
ಸ್ಮುತಯಃ ಕನಾಯಾಃ ಕನುನೀಯಾಯಾಃ ಸು ಿತೇರುಪೆಮಾತಿಮುಪಮಾನಭೂತಮಿಂದ್ರ ಮನು ಪರೇ- 
ಯುಃ | ಅನು ಸರಾಗಚ್ಛೆ ಂತಿ| ಹೇ ಸುದ್ರವಿಣಃ ಸುಧನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶ ಕಣು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಟ | ಬಜಾಲ್‌ | ಯಜ | ತ್ಹಂ ಚಾಶ್ವಘ್ನಸ ಖಿ ! ಶೂ CTS EM 
ಮನುಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನವೃಧೇ | ವರ್ಧಸೇ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ 
ಅಥವಾಯಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ-- ಪ್ರ ಶಾಂತಚಿತ್ತ ನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನ | ಕನಾಯಾಃ--ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯ 
ಗಾವ8- ವಾಕ್ಕುಗಳು | . ಉಪಮಾತಿಂ--_ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಪರೇಯುಃ॥- ಹೊಂದಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುದ್ರನಿಣ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ನ8---ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಯಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆಶ್ಚಘ್ನಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ| ಸೂನೃತಾಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃಧೇ-ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪೂಜಿಸು. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 


eulogiums of Ashwaghna, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ॥ | 
ಅಧ ತ್ತಮಿಂದ್ರ ವಿಧ್ಯ೧ಸ್ಕಾನ್ಮಹೋ ರಾಯೇ ನೃಸತೇ ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 


| | | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನನೇಹಸಸ್ತೇ ಹರಿವೋ ಅಭಿಸ್ಟೌ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆ | ವಿದ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ನೃಪತೇ | ವಜ್ರ €ಜಾಹುಃ | 
| | | 
ರಕ್ಷ | ಚಿ! ನಃ ಮಘೋನಃ | ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ತೇ | ಹರಿ5ವಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ || ೨೨ ॥| 


ಸ್ಸ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವಜ್ರಬಾಹುಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಹನಿಷ್ಮತೆ8 ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ರಸ್ತ ಚ! 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ5ನೇಹಸೋ ಪಾಪಾ ಸ್ಕ್ಯಾಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ--ಈಗ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ನಿದ್ಫಿ--ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ। ಮಹಘೋನಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೊಂದಿರುವ | ಸೂರೀನ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ |... ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. (ಪಾಹಿ) ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಹರಿವ8--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
) ಪಾಪ ರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಅಭಿಷ್ಕೌ-- ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ |: ಅನೇಹಸಃ--ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುವಂ 


ತ್‌ 
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ತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt; 
regard us now to (give us) great riches, and protect us who are affluent in 
(oblations), who utter (your) praise ; may we, lord of bay steeds» (be) free 


from blame on your approach: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಧ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಟೌ ಸರತ್ಸರಣ್ಕುಃ ಕಾರವೇ ಜರಣ್ಯಃ | 
ವಿಪ್ರಃ ಸ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಬಭೂವ ಪರಾ ಚೆ ವಕ್ರದುತ ಪರ್ಷದೇನಾನ್‌' 
ಪದಪಾಠಃ 
ಹಿ | ಯತ್‌ | ರಾಜಾನಾ | ಗೋ ಇಷ್ಟ್‌ | ಸರತ್‌ | ಸರಣ್ಯೂಃ | ಕಾರನೇ | ಜರಣ್ಯುಃ | 
ವಿಪ್ರ: | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಸಃ! ಹಿ| ಏಷಾಂ! ಬಭೂನ | ಸರಾ | ಚ! ವಕ್ಷತ್‌ | ಉತ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಏನಾನ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಧಾಧುನಾ ಸತ್ರಸಮಾಪ್ತಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗನಿಷ್ಯೌ 
ಗವಾಮೇಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರುಣ್ಯುಃ ಸರಣಶೀಲೋ ಯಮಃ ಸರತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕುರ್ವತೇಂ5ಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ | ಕಿನಿಚ್ಛನ್‌ | ಜರಣ್ಯುಸ್ತ್ಮಸ್ಮಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ ಸ್ತುತಿನಿಚ್ಛನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಸ ನಿಪ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತನೋ ಬಭೂವ | ಭವತು | ಹೀತಿ 
ಪೂರಣ: | ತೇಷಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪರಾ ಚೆ ವಕ್ಷತ್‌ | ಪರಾವಹತು | ಉತಾಪಿ ಚೈನಾನಂಗಿರಸಃ ಪರ್ಷತ್‌ 
ಪಾರಯತ್ಚಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವಾಶಾಸ್ತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಧ--ಈಗ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸರಣ್ಯು8-ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು | ಕಾರನೇ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ : ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ. ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಜರಣ್ಯು8-- ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ಸರತ್‌-- 
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ಬರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಫಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸಃ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು | ಏಷಾಂ ಈ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 1 ಪ್ರೇಷ್ಠ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿ || ಬಭೂವ ಆಗಿರಲಿ | ಪರಾ ಚೆ ವಶ್ಚಕ್‌...- 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಷತ್‌-- ಅವರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛೈಸಿ ಬರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರಲಿ. 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Since; royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama) now approa- 
ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band of the Angirasas); the sage (Nabhanedishtha) has been 
held most dear by them ; may he accomplish (what has to be effected), and 


make them successful. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಟು 


| 
ಅಧಾಕ್ವಸ್ಯ ಜೀನೃಸ್ಯ ಪುಸೌ, ನಥಾ ರೇಭಂತ ಈಮಹೇ ತದೂ ನು 


| | | 
ಸರಣ್ಕ್ಯುರಸ್ಯ ಸೂನುರಶ್ಟೋ ವಿಪ್ರಶ್ವಾಸಿ ಶ್ರವಸಶ್ಚ ಸಾತೌ॥ ೨೪ ॥ 


| | | | 
ಆಧ | ನು। ಅಸ್ಯ | ಜೇನ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್‌ | ವೃಥಾ | ಕೇಚಂತಃ | ಈನುಹೇ | ತೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ನು। 


ಸರಣ್ಯುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಅಶ್ಸಃ | ವಿಪ್ರಃ [ಚ ಅಸಿ ಶ್ರವಸಃ | ಚೆ! ಸಾತೌ || ೨೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ವರುಣಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಅಧಾಥ ನು ಶಿಸಪ್ರಮಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಜೇತನ್ಯಸ್ಯ ನಾ ತತ್ಸ್ಪಭೂತಂ ಗವಾದಿಧನಂ ಪುಷ್‌ ಪೋಷೇ ಸಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಪುಸ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ವಾ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ರೇಭಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನು ಕಿಪ್ರನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸರಣ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಸರಣಶೀಲೋ5ಶ್ಟೋಆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ! ವರುಣಾದೃ ಶ್ವ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಕೃತಃ। 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ | ನಿಸ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಭವಸಿ | ಶ್ರವಸಶ್ಟ್ಜಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ- 
ಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಶ್ಚ ಭವಸಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ನು-ಕ್ತಿಪ್ರನಾಗಿ | ಜೇನೃಸ್ಯ ಅಸ್ಕೆ--ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ | *ತೆತ್‌- 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಪೌ--ಪೋಸಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವರುಣನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ವೃಥಾ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಕೇಭಂತೆಃ- ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸರಣ್ಯುಃ- 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಯ ನರುಣನಿಗೆ | ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ | (ಎಲೈ 
ವರುಣನೇ) ವಿಪ್ರಃ ಅಸಿ- ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರವಸಃ ಸಾತ್‌-ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ ತೃಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಥವಾ ವಿಪ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort; we solicit this (of him), (that) his progency, a swift horse; 
(may be ours), and you, (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 


us food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ವರುಣನ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಯುನೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಕೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ನಮ- 
ಫ್ಯಾನ್ಸ್‌) | | 
ನಿಶ್ವತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಿರಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪೂರ್ನೀನ ಗಾತುರ್ದಾಶತ್ಸೂನೃ- 


| 
ತಾಯ್ಕೆ I ೨೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯುವೋ! ಯದಿ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶರ್ಧಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ। ಜುಜುಷೇ | ನಮಸ್ತಾನ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣೌ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲವತೇತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ। 
ಯದ್ವಾ! ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದಿ ನಮಸ್ವಾನನ್ನ- 
ವಾನಧ್ವರ್ಯುಃ ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್ಹೋತಾ ವಾ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ 
ವಿಶ್ವತ್ರ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿಣ್ಣುನಸೆದೇ ಗಿರೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೃಃ ಸಮೀಚೀ8 ಸಮೀಚ್ಯ ಆ ಗಚೈೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಉದಾರಾಣಾಂ ಗೃಹ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇಶ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಶ್ರೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಯೆಣಾಂ ಸ್ತುತಿಗಿರ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ। ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುಃ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಗಿವ ಸಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌! ಯದ್ವಾ।| ಪೂರ್ನೀ ಪುರಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪುರಾತನೀವ 
ಗಾತುಃ ಸರಣಿರಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ" | ಸೂನೃತಾಯ್ಕ;ಪ್ರಿಯಸತ್ಯ- 
ರೂಸಾಯ್ಕಿ ಸ್ತುತಿನಾಚೇ ದಾಶತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ | : ಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು | ವಿಶ್ವತ್ರ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ । ಸಮೀಚೀ8-- ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಆ-- ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಯುವೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿನ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶರ್ಧಾಯ-- ಬಲದ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಮಸ್ತಾನ್‌ಹನಿರ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವು | ಸೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ನೀ ಗಾತುಃ ಇವ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವು ಸುಖವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವಂತೆ|ಸೂನೃ ತಾಯ್ಕೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದಾಶತ್‌-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬಲದ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 


ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
English Translation 


If the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration, on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere in a common 


direction ; may he give (pleasure) to the utterer of praise, like an ancient 
road. ; 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇವವಾನಿತಿ ಸುಬಂಧುರ್ನಮಸಾ ಸೂಕ್ತೈಃ | 


೨6 
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ನರ್ಧದುಕ್ಟೈರ್ವಚೋಭಿರಾ ಹಿ ನೂನಂ ವ್ಯಧೈತಿ ಸಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ|। ಗೃಣಾನಃ [ಅತ್‌ ಭಃ | ದೇವ ವಾನ್‌ ಇತಿ | ಸು5 ಬಂಧು | ನಮಸಾ | ಸು5ಉಕ್ತೈಃ | 
ವರ್ಧತ್‌ ಉಕ್ಕೈಃ ಲ ಆ! ಹ ನೂನಂ Wd ಅಧ್ವಾ | ಏತಿ! ೫೫೫ | ಉಸ್ರಿ- 


| 
ಯಾಯಾ। || ೨೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೇವತಾಭಿರ್ದೇವವಾನ"” ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧನಃ ಸ ವರುಣ ಇತೀತ್ಮೆಂ ಕೃತಪ್ರ ಕಾರೇಣ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸೂಕ್ಕೈಶ್ಚ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧತಶಾಂ | ಉಕ್ಕೈ- 
ರ್ವಚೋಭಿರುಚೈಮಾನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವಾ ಸ್ತುತಿವಚೋಭಿರ್ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯೆಸೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೊ  ವ್ಯೇತಿ! ಸ್ತನಾಗ್ರಾಣಿ 
ರಂತೀತ್ನರ್ಥಃ 
ಸ ಫಥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ವರುಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು | ಅದ್ದಿ ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವವಾನ್‌ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುಬಂಧುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ -ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ। ನಮುಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಗೃಣಾನಃ.- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣನು | ವರ್ಧತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಉಕ್ಸ್ಫೈಃ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ವಚೋಭಿಃಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ | ನೂನಂ ಈಗ | ಆ--ಬನಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ 
ಗೋವಿನ | ಪೆಯಸಃ-_ಕ್ಷೀರದ | ಅಧ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು| ವಿ ಏತಿ ಅವನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆದಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ತ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ವರುಣನು ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಗೋಕ್ಷಿರದ ಮಾರ್ಗವು 
ವರುಣನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನೆ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ), 
English Translation 


Being praised with reverence and hymns thus, “the god-accompanied 
(Varuna) of good lineage, together with the waters,” may he be magnified ; 


(attracted) by hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
the milk of the cow is open (for his worship) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ ಊಮಷು ಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾ ಭೂತ ದೇವಾಸ ಊತಯೇ 
ಸಜೋಷಾಃ || 
ಯೇ ವಾಜಾ ಅನಯತಾ ನಿಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ಪಾ ನಿಚೇತಾರೋ 


| 
ಅಮೂರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ! ಊಂಇತಿ| ಸು| ನಃ। ಮಹಃ | ಯೆಜತ್ರಾ:| ಭೂತ | ದೇವಾಸಃ | ಊತೆಯೇ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | 
| | | | | 
ಯೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅನಯತ | ವಿ;ಯಂತಃ | ಯೇ ಸ್ಥ | ನಿಂಚೇತಾರಃ | ಅಮೂರಾಃ | ೨೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯೆರ್ಷಿರಂಗಿರಸ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ|! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ತೇ 
ಯೂಯಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಮಹೋ ಮಹತಶೇ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತೆ! ಭವತ! ಯೇ ಚೆ ಯೊಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯನಯತ ಪ್ರಾಸಯತಶ।| 
ವಿಯೆಂತೆಃ ಸತತಮುಕ್ಳಾಯ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸಂತಃ । ಯೇಚೆ ಯೂಯಮಮರಾಃ | ಷಷ್ಮೂಹಃ | 
ಪ್ರಯೋಗಮೌಢ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೈಶಾ ನಿಚೇತಾರೋ ಗವಾಂ ವಿನಿಕ್ತಾರಃ ಸ್ಥ ಭವಥ | ತೇ 
ಸಜೋಷಾ ಭೂತೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾಸಃಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೋ-ಯಾನ ನೀನು | ನಾಜಾನ್‌ - 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನಯೆತ ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸುನಿಕೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಯಂತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು || ಅಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ 1 ನಿಜೇತಾರಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತ | ಸ್ಥ ಇರುನಿರೋ ಅಂತಹ | ಶೇ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಊತಯೇ.-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತ--ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊಂಚವೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. 
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English Translation 


Adorable divinities be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 


who; being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle). 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮ್ಮೋಸು ತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


೨ oe 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ವಾನಷ್ಟ ಮಸ್ಕಾಷ್ಟ ಕಸ್ಯ ಸಃ | 


ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 
ಸಾಯಣ ಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಜಾ 9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತ ಅರ 
—+ficw— 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಆಧ್ಯಾಯಃ | 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಕಾಯರಾಾಾಧ ನೀರಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇದಮಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಖಸಿ 
"ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 898--407 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ತತ್ರ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಮಾನ- 
ವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಸಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಷಷ್ಠೀ ಬೃಹತೀ | 
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ಸಪ್ತಮ ಸತೋಬೃಹತೀ |! ಅಷ್ಟಮಿಾನವಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ | ದಶಮಿ ಗಾಯತ್ರೀ | ಏಕಾದಶೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದಿತಃ ಸಣ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತಮಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ | ಅಷ್ಟ 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಚತೆಸೃಷು ಸಾವರ್ಣೀರ್ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ। ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೈ ಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಮೃನು- 
ಸ್ಟುಪ್ಪ)ಗಾಥೋ5ನುಷ್ಟುಭ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚಿತಸ್ರೋ5ನ್ತ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ| ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇದೆಮಿತ್ಪಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತೆಮಾಯಾ ಯೇ 


ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾವಸಶೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರು 
ವವು. ಈಗ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು: ಐದನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಆರನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು; ಏಳನೆಯದು 
ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು ; ಹೆತ್ತನೆಯದು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರು ದೇವತೆಗಳು; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವ್ಯ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮.೧೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ) ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ. ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯೇ ಯಜ್ಞ್ಹೇನೈ ಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚೆಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಗಾಥೋ5 
ನುಷ್ಟ್ಬುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಚಿತಸ್ಪೋಇನ್ತಾ $8 ಸಾನರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ಕುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾವಪತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೮-೧) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೨ ॥| 

ಅಸ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೧೧ ॥ 

ಯಸಿಃ_ -ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಮಾನವಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ೧.೬, ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ! ೭, ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ।೮ -೧೧. ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನ- 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ 

ಛಂದ$. ೧೨೪. ಜಗತೀ | ೫, ೮, ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಬೃಹತೀ | ೭. ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೧೦. ಗಾಯತ್ರಿ€ | ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | [ 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ತ್ವಮಾನಶ | 


| | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಿ 


130) 


€ತ ಮಾನನಂ 


ಸುಮೇಧೆಸಃ 1೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ। ಯೆಜ್ಞೇನ | ದಕ್ರಿಣಯಾ | ಸಂ5ಅಕ್ತಾಃ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಮೃತಂತ್ರೆಂ | ಆನಶ | 


| | 
ತೇಭ್ಯಃ | ಭದ್ರಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವ$ | ತ | ಪ್ರತಿ | ಗೃಜ್ಹೀತ ಮಾನನಂ | ಸು5ಮೇಧಸಃ || o ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಸ್ವಸಿತ್ರಾ ಮನುನಾಭ್ಯನುಜ್ಹಾತಃ ಸತ್ತ್ರೈಮಾಸೀನಾನಂಗಿರಸೋ$ಭ್ಯೇತ್ಯ ಮಾಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ ಯುಷ್ಮಭ್ಯ್ಛಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾಖಾತಿ ಯದುಕ್ತವಾನ್‌ ತದುಚೈತೇ| ಇತಿಹಾಸ- 
ಸ್ತಿಡನಿತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ಶಂಸತಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ವೈ ಮಾನವಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣಾನುಸಾರೇಣ ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜದಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣಿ ಚಿ 
ಸಪ್ರಪಂಚಮಭಿಹಿತಃ। ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯೆನಮುರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನಿಯೇನ ಹವಿಷಾ 


ದಕ್ಷಿಣಯರ್ತ್ತಿಗ್ಗೋ ದೇಯಯಾ ಸಮಕ್ತಾಃ ಸಂಗತಾ ಯೇ*ಹೀನೈಕಾಹಸತ್ರ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕರ್ಮ ಅತ ಏವಾಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಂ ದೇವತ್ಸಮಾನಶ 
ಆನಶಿದ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಟ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ। ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಟೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ 


ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತು | ಹೇ ಸುಮೇಧಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇ ಯೂಯಮಿದಾನೀಮಾಗತಶಂ 
ಮಾನನಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ | ಮಯಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧು ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ತದರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ದಶ್ಷಿಣಾಯ--ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾವನಾರೂಸದ ಧನದಿಂದಲೂ | ಸಮಕ್ತ್ರಾ8-- ಕೂಡಿರುವ ಯೆ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಗಿರಸರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಆನಶ-ಸಡೆದಿದ್ದೀರಿ | ತೇಭ್ಯಃ ವ8--ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ--ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಅಂಗಿರಸ&--ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳೇ, ನೀವು | ಮಾನವಂ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀತಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಖುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ 
ಧನನನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation 


You, who associated with sacrifice and pious (0೦೧೦1೧೧5, have acquired 
the friendship of Indra and immortality ; upon you, Angirasas, may good 


fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಯಷಿಯು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಅವನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಗಾಗಿ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


(rE | 
ಯ ಉದಾಜಿನ್ಸಿತರೋ ಗೋಮಯಂ ವಸ್ತೃತೇನಾಭಿಂದನ್ಬರಿನತ್ಸರೇ ನಲಂ। 


| | 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನನಂ 


ಅದಿ ಇ 


| 
ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೇ | ಉತ್‌5ಆಜನ್‌ | ನಿತರಃ | ಗೋ5ಮಯಂ | ವಸು | ಖುತೇನ | ಸ್‌ | ಪರಿನತ್ಸರೇ 


ವಲಂ | 


} 
ದೀರ್ಫಾಯು;ತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಮಾನವಂ | ಸುsನೇಧಸಃ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ನಿತಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೂರ್ವಜತ್ರೇನ ನಿತ್ಯಭೂತಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋ- 
ಮಯಂ ಗವಾತ್ಮಕಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ವಸು ಧನಮುದಾಜನ್‌ ತೈರಧಿಹ್ಕಿ ತಾಶ್ಸರ್ವತಾದುದಗಮಯೆನ್‌ | 
ಕಿಂಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಪರಿವತ್ಸರೇ ಪರ್ಯಾಗತೇ ವಶ್ಸರೇ ಸಂಪೂರ್ಣೆ | ಸತ್ರ್ರಾಂತ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವಲಂ ವಲನಾಮಾನಂ ಗವಾಮಪೆಹರ್ತಾರಮಸುರಮಭಿಂದನ್‌ ವ್ಯನಾಶಯನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಜೀವನಮಸ್ತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


) ಅಂಗಿರಸಃ- ಎಲೈ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೇ | ಪಿತರ8--ನಮಗೆ ಹಿರಯರಾದುದರಿಂದ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಯೇ--(ಯಾವ) ನೀವು |. ಗೋಮಯಂ--ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಉದಾಜನ್‌-- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿ ತಂದಿರೋ ಮತ್ತು | 
ಖುತೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ | ಪರಿವತ್ಸರೇ--ಒಂದು. ಸಂವತ್ಸರಕಾಲವು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಮತ್ತು ನೀವು) | ವಲಂ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಂದನ್‌-ನಾಶಮಾಡಿದಿರೋ | 
ವಃ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುತ್ತ್ವಂ--ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಶ್ಯವು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ-- 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ನೀವು |. ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿತೃಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಸಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ, ಒಂದು. 
ಸಂವತ್ಸರದನರೆಗೂ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಠಿದ್ದೀರಿ. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಂಬಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translalion 


May length of life be yours, Angirasas, our progenitors, who drove 
forth the wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the year was 


ended, demolished (the Asura) Bala : welcome, sages, the son of Manu. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 5, ಪುಟಿ 692 ಮತ್ತು 14-634 ಪುಟ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯ ಯತೇನ ಸೂರ್ಯಿಮಾರೋಹಯನ್‌ ದಿವ್ಯಪ್ರಥಯನ್ಸೃಥಿನೀಂ ರಾ- 
ತೆರಂ ನಿ 


| 
ತೆ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 


೭ 


| | 
ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತ್ವಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಿ 
ಧಸಃ |೩| 
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EE 
ಹಾಸ ಬಾಡಾ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೇ | ಯತೇನ | ಸೂರ್ಯಂ | ಆ | ಅರೋಹಯೆನ್‌ | ದಿನಿ | ಅಪ್ರಥಯನ್‌ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಮಾತರಂ। 
ನಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಯೇ ಭವಂತ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಮಾದಿತ್ಯಮಾರೋಹಯನ್‌ ಅಸ್ಥಾಪೇಯನ್‌ ಕಿಂಚ ಮಾತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಸತ್ರ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತ್ಪಂ ಸುಪುತ್ರತ್ವಮಸು,| ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್ಛ್ಚೆಮಾಸಾಂತಃ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸಃ --ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸರೇ ||. ಯೇ(ಯಾವ) ನೀವು | ಯತೇನ-- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ದಿಫಿ--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು || ಆರೋಹಯೆನ್‌--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಮತ್ತು) 1 ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು NE ಅಪ್ರಥಯನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ರಾಬಯಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | 
ವಃ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಸ್ತೃಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಸುಮೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ |. ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಗೃಭ್ಹೀತ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀವು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪನಿಯಾದ ವ್ಯ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 

English Translation 

May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned : welcome, sages, the son of Manu: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ನಲ್ಲು ವೋ ಗೃಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ಯಸಷಯಸ್ತಚ್ಛೈ- 
ಣೋತನ । 
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ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ದೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 
ಧಸಃ |೪(॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ನಾಭಾ | ವದತಿ | ನಲ್ಲು | ವಃ | ಗೃಹೇ | ದೇವಸ ಪುತ್ರಾಃ | ಯಷಯಃ | ತತ್‌ ಶೃಣೋತನ | 


| pt 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಲೀತೆ | ಮಾನವಂ | ಸುsಮೇಧಸಃ | ೪ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಬುಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇಳಂಗಿರಸೆಃ ಅಯಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಜನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹಭೂತೇ ಯಜ್ಞೇ ವಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚೋ ವಡತಿ | ತದ್ವಾಕೃಂ ಯೊಯಂ ಶೃಣೋತನ | 
ಮಹಾತಾದರೇಣ ಶೃಣುತ ॥| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಛಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಸ್ತು | ಇದಾನೀಮಾಗತಂ ಮಾನವಂಮಾಂಪ್ರೆತಿ 
ಗೃಭ್ನೀತ | ಪ್ರತಿಗೃಷ್ಟೀತೆ ಸ್‌ 

ದೇವಪುತ್ರಾ8--ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರಾದವರೂ | ಬುಷಯ॥--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಸಯವ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಅಯಂ ನಾಭಾ-- ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬುನನು (ನಾನು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | 
ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಗು--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾತನ್ನು | ವದಕಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ] ತತ್‌ 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ | ಅಂಗಿರಸ8--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ| ವಃ 
ನಿಮಗೆ | ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು |. ಅಸ್ತು- ಉಂಟಾಗಲಿ! ಸುಮೇಢಸಃ- 
ಎಲೈ ಮೇಧಾನಿಗಳೇ | ಮಾನನಂ-ನುನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುಜ್ಞ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ 
ಸುತ್ತಿರುದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರೇ, ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ, 


English Translation 
Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you In 


‘the house of (sacrifice) his bendiction ; here it: may divine splendour, 


Angirasas, be yours : welcome, sages the, son of Manu: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಸ್ತ ಇದ್ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ । 


| 
ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ I ೫ 
ಪದವಾಠಃ 


| | | 
ನಿಳರೂಪಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಯಷಯೆಃ | ಕೇ! ಇತ್‌ | ಗಂಭೀರ5ವೇಪಸಃ | 


| | | 
ತೇ! ಅಂಗಿರಸಃ| ಸೂನವಃ | ತೇ! ಅಗ್ಗೇಃ | ಸರಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ | ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರೋಕ್ಷತೆಯರ್ಷಿರಾಹ | ಯಷಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಏತ ಖಯಹಷಯೋ ವಿರೂಪಾಸೆ 
ಇದನ್ಯೋನ್ಯಂ ವರ್ಣತೋ ರೂಸತತ್ಚ ನಾನಾರೂಸಾ ಭವಂತಿ | ತ ಇತ್ತೆ ಏವಾಮೀ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ | ವೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಂತಿ | ತ ಇಮೇ?5೨0ಗಿರಸಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಖಲು | ತದೇವಾಹ | ತ ಇಮೇಇಗಿರಸೋ9ಗ್ಸೇ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಸರ್ವತೋ ಜಾತಾಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೩.೧೭ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಖುಷಯಃ--ಖುಹಿಗಳಾದವರು। ವಿರೂಪಾಸ ಇತ್‌ ನರ್ಣದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು | ತೆ ಇತ್‌--(ಆದ್ದರಿಂದ) ಈ ಅಂಗಿರಸರೂ | ಗೆಂಭೀರ- 
ವೇಪಸ8--ಗಂಭೀರ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು | ತೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ- 
ಈ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು| ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಪರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು 
ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety: 

they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ 

ಅಂಕನಾಃ || (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
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ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಂಗಾರನೆಂದರೇನು ? ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳವು ಕಪ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಂಕನಾ॥8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಬಹುರೂಸಾ ಬುಷಯಸ್ಕೇ ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಗಂಭೀರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಶೇ ಅಂಗಿರಸಃ 


ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇರಧಿಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಗ್ನಿ ಜನ್ಮ | 
(ಠಿ. ೧೧-೧೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ನೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೪) ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಒಶುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಬಹುರೂಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರು ; ಗಂಭೀರವೇಸಸಃ ಎಂದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಮೇಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿರೂಪಾಸೋ ದಿವಸ್ಸರಿ | 


| | 
ನವಗ್ಫೋ ನು ದಶಗ್ಬೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ |೬| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯ | ಅಗ್ಲೇಃ | ಪರಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ವಿsರೂಪಾಸೆಃ | ದಿವಃ | ಪೆರಿ | 


[ | I | 
ನರ್ಪಗ್ರಃ | ನು! ದಶ5ಗ್ರಃ। ಅಂಗಿರಃs ತಮಃ! ಸಚಾ | ದೇವೇಷು | ಮಂಹತೇ || & ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿರೂಪಾಸೋ ನಿನಿಧರೂಪಾ ಯೇ ರಸೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಗ್ಗೇಃ ಸರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಪರಿತೋ ಜಾತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ದಿವಸ್ಬರಿ। ಪರಿಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ- 
ದಗ್ಗೇರ್ಕಾತಾಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಗ್ರೋ ದಶಗ್ವಶ್ಹಾಂಗಿರಸ್ತಮೋ50ಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಸ್ಟು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ತೋದತಿಷ್ಠನ್‌ ಫೇಟೆನ ದಶಸು 
ಮಾಸ್ಟಿತ್ಕೇವಮಂಗಿರಸಾಮಯನಮುಕ್ತಂ | ಶೇಷಾಮಗ್ನಿರ್ನವಗೃಶ್ಚ ದಶಗ್ವಶ್ಲೋಕಃ | ತಾದೈಶೋ 
ದೇವೇಷು ಸಚಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿತಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಂಹತೇ | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನ- 
ಕರ್ಮಾ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರೂಪಾಸ8--ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ 1 ಯೇ ಅಂಗಿರಸೆ8--ಯಾವ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು | ದಿವಃ 
ಪರಿ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ | ಹೆರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ 
(ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನವಗ್ವಃ- ಒಂಭತ್ತು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ। 
ದಶಗ್ವ8--ಹತ್ತುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರಿದ್ದಾರೆ | ದೇವೇಷು ಸಚಾ--ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು |: ಮಂಹತೇ- ನನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧೆರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಸ್ವ ಶ್ರೈರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸರು (ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Among those who have sprung from Agni is mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 


(upon me wealth). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನವಗ್ಹ, ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ, 18-534, 19-501 ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಃ ಸೃಜಂತ ವಾಘತೋ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ। 


ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ ದದತೋ ಅಷ್ಟಕರ್ಣ೧ಃ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತೆ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಚಾ | ನಿಃ | ಸ ಸ್ಪಜಂತ ನಾಘತಃ ವ ಪ್ರಜಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಮೇ | ದದತಃ | ಅಷ್ಟ ಕಿನ್ಯ ಕ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತ || ೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಾಘತೆಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಆಂಗಿರಸೋ ವೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾ- 
ಯೇನ ನಿಃ ಸೃಜಂತ | ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಂ | ಗೋಮಂಶಂ ಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ವಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ಪಣಿಭಿ- 
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ರವರುದ್ಧಂ ವ್ರಜಂ| ತೇ ಮೇ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸೆತ್ರ್ರಸರಿನೇಷಣಮಪಷ್ಟ- 
ಕರ್ಣ್ಯ!, | ಅಷ್ಟ ಇತಿ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ / ವಿಸ್ತ್ರತಕರ್ಣಾ8 | ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ವ್ಯಾಸ್ತಸರ್ವಾವಯವಾ ಗಾಶ್ಚ ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಕ್ರತ ಅಕೃಷತ || ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ || 
ಏವಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನಾಂಗಿರಸಃ ಸ್ತುತಾಸ್ತಸ್ಮೈ ಧೆನಂ ಪ್ರಾದುಃ। ತೆದುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ। ಯುಷಯೋಂ- 
ಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯೆ ತು ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯ ಚಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತೆ ಪೆ 
ಕೀರ್ತೆಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಘತಃ- (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ | ಯೊ ಜಾ ಅನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಸ ಪಶುಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿಃ ಸೃಜಂತ- 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ) ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು | ತೆ 
ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಷ್ಟ್ರಕರ್ಣ್ಯಃ--ಉದ್ದವಾದ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ದಡತಃ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಬ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾ ಚ 
ಗಾಗಿ | ಶ್ರವಃ--ಹನಿರ್ಲ ರಕ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ರ ತ-ಹೋಮಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು ಆ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೂರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಸರು ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕೆನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾನಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


The accepters of oblations, with Indra for their associate, have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me a thousand 


full-grown (cattle), they have gained renown among the gods; 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪಃ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರ ಯಾಗದ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಷಯೋಂಂಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯೆದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯ ತು ! 
ತತ್ಸುಣ್ಯಾಯ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತೈಕೀರ್ತೆಯೆತ್‌ ॥ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಯೀ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ಮನುಸ್ರೋಕೇವ ರೋಹತು | 


| | | 
ಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾಶ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ |೮| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಅಯೆಂ | ಮನುಃ | ಶೋಕ್ಕ$ಇವ | ರೋಹತು | 


| | | | 
ಯಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶತ$ಅಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಸ್ಮೈ ಮಾನವಾಯರ್ಸ್ಷಯೇ ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಯೆದ್ದತ್ತೆಂ ತತ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತೆದ- 
ಪ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ | ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ದಸು | ತದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಿತಿ | 

ಅಯಂ ಸಾವರ್ಣಿರ್ಮನುರ್ನೂನಂ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಜಾಯೆತಾಂ!| ಪ್ರಜಾತೋ ಭವತು ಧನಾದಿಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ರೋಹತು | ಪ್ರಾಡುರ್ಬವತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೋಕ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಜಲಕ್ಲಿನ್ನಂ 
ಬೀಜಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಏವಂ ಕರ್ಮಫಲಸಂಯುಕ್ತಃ8 ಸ ಮನುಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೀ ರೋಹತು! ಯೋ$5$ಯಂ 
ಮನುಃ ಶಶಾಶ್ವಂ ಬಹಶ್ವಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | 
ಅಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ದಾತುಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ-- ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ |! ಮನುಃ--ಮನುವು | ನೂನಂ--ಬೇಗನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯತಾಂ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ತೋಕ್ಕೇವ-- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ (ಈ 
ಸಾವರ್ಣಿಯು ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) | ರೋಹತು- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯಃ।--(ಯಾವ) 
ಈ ಮನುವು | ಶತಾಶ್ಚಂ--ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಂ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ 
ಈಗಲೇ | ದಾನಾಯ- ಈ ಖಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಮಂಹತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುವನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ 
ಮೊಳಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ, 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 451 


May this Manu (Savarni) quickly be born, may he increase like 
(well-watered) seed, who sends me at once a thousand and a hundred 
horses for a present: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ 

ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಶೌನಕರು-- 
ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ವಸು। 
ತೆದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಿತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ನಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 


| 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರಥೇ॥೯॥/ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನ|ಶೆಂ। ಅಶ್ಟೋತಿ! ಕಃ। ಚನ | ದಿವ85 ಇವ | ಸಾನು | ಆ5ರಭಂ 
| | | 
ಸಾವಣಕ್ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ [ನಿ | ಸಿಂಧು85ಇವ | ಪಪ್ರೆಥೇ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಂ ಸಾವರ್ಣಿಂ ಮನುಂ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯಾರಭಮಾರುಬ್ಬುಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಾಶ್ಸೋತಿ | ನವ್ಯಾ- 
ಪ್ನೋತಿ। ಯಥಾ ಮನುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾನ್ಯೋ ದಾತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂಸ್ಥಿತಂ | ದಿವ 
ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಂ ತೇಜಸಾ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಸ್ರೆಧೃಷ್ಯಮಾದಿತ್ಯಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ | ಆರಭಂ | 
ಶಕಿ ಇಮುಲ್ಯ್ಕಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨. | ಇತಿ ಕವುಲ್‌ || ತಸ್ಯ ಸಾವರ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಮನೋರಿಯಂ ಗವಾದಿ- 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿಂಧುರಿವ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ನದೀವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಪ್ರಥೇ | ವಿಸಪ್ರಥೇ | ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವ ಇವ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಸಾನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ತಂ--ಆ ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮನುವನ್ನು | ಆರಭಂ--ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟಲು | 
ಕಶ್ಚನ--ಯಾವ ಪುರುಷನೂ | : ನ ಅಶ್ಟೋತಿ--ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು las ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಫ--ಸಾನರ್ಣಿಯೆಂಬ 
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ಆ ಮನುವಿನ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನಾದಿಗಳು | ಸಿಂಧುರಿವ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ- 


ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ದಾನಮಾಡುವಂತಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 
ಮನುವಿನ ಗವಾದಿದಾನಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


No one succeeds in reaching him: (elevated) like the summit of heaven, 


the liberality of Savarni has broadened out like a river. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಉತೆ ದಾಸಾ ಪರಿನಿಸೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಗೋಪರೀಣಸಾ | 


ಯಡುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಹೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉತ | ದಾಸಾ | ಸರಿಂವಿಷೇ | ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟೀ ಇತಿ ಸ್ಮತ್‌5ದಿಷ್ಟೀ | ಗೋ$ಪರೀಣಸಾ | 


| 
ಯೆದುಃ | ತುರ್ವಃ| ಚ ಮಮಹೇ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಫಿ ಚಿ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಕಲ್ಯಾಣಾದೇಶಿನ್‌ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃತೌ 
ಬಹುಗವಾದಿಯುಕ್ತಾ ದಾಸಾ ದಾಸವತ್ಸೆ ಘಷ್ಯವಶ್ಸ್ಮಿ ತೌ ತೇನಾಧಿಷ್ಮಿತೌ ಯದುಶ್ಚ ತುರ್ವಶ್ಲೈತನ್ನಾಮಳ್‌ 
ರಾಜರ್ಹೀ ಪರಿನಿಸೇಸ್ಕ ಸಾವರ್ಣೇರ್ಮನೋರ್ಭೊೋಜನಾಯ ಮಮಜಹೇ | ಪಶೂನ್ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ॥। 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನ್ವಯಾದೇಕವಚನಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ --ಮತ್ತು | ಸ್ಮದ್ದಿ ಸ್ಟ್ರೀ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | _ ಗೋಪರೀಣಸಾ--ಅನೇಕ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದಾಸಾ--ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಯಡು8--ಯದುವೂ | ತುರ್ವಶ್ಚ- 
ತುರ್ವನೂ | ಪರಿವಿಷೇ-- ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ.-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಯದುವೂ, ತುರ್ವನೂ, ಸಾವರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, 


ಅ.೮, ಅ, ೨. ವ, ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 409 
ಸಂರ ಯಿ ಸ ಶು ಎತ ಬಂ ಪಾರಾ 
English Translation 


Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 


cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 


Savarni) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ' [ 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು 

| ಸ 

ದಕ್ತಣಾ । 

| | | | 
ಸಾವಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ್ವಾಯುರ್ಯಸ್ತಿನ್ನ ಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ 


| 
ವಾಜಂ ॥ ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


; | | | 
ಸಹಸ್ರ 5ದಾಃ | ಗ್ರಾಮಃನೀ8 | ಮಾ। ರಿಷತ್‌ | ಮನುಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತಮಾನಾ! ಏತು! 
ಜವರ ಜ್‌ ರ್ಟ 
ದಕ್ಷಿಣಾ | 
| | | | [ 
ಸಾವರ್ಣೇ | ದೇನಾ | ಪ್ರೆ | ಶಿರಂತು| ಆಯುಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ರಾಂತಾ8| ಅಸನಾಮ | ವಾಜಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗವಾದೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಕರ್ತಾ ಜನಪದಾ- 
ನಾಮಯೆಂ ಮನುರ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ನ ಕೈಶ್ಲಿಡಸಿ ರಿಸ್ಟೋ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮನೇತ್ವ್ಯ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿನಸ್ತು ಕಿಂತು ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೂಜಯಶು | ಅಸ್ಯ ಯೆತಮಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸಹೈತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ! ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸಾವರ್ಣೆೇಃ ಸವರ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ದಿೀವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೆ ಆಯು ರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು! ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯಂತು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ ಕರ್ಮನ್ವನಲಸಾಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೋ ವಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮನೌ ವಾಜಂ 
ಗೋಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಸನಾಮ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ5ಹಮಲಭ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸ್ರದಾಃ--ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕನನೂ | ಗ್ರಾಮಣೀಃ--ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ಮನುಃ8-ಮನುವು | ಮಾ ರಿಷತ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ಅಸ್ಯ-- 
ಇವನಿಂದ | ಯಶಮಾನಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಕೇಣಿ- ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ | ಏತು--ಸೇರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ) ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾರಲ್ಲಿ (ಯಾರ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ) || ವಾಜಂ--ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರಾಂಶಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದ ನಾವು | 
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ಅಸನಾಮ- ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ |  ಸಾನರ್ಣೇಃ-ಸನರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ | ದೇವಾಃ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯೆಂ8-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಂತು-ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸಾವರ್ಣಿಮನುವು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, ಇವನಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಚಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಾರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಲ್ಲದ ನಾವು 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 
English Translation 

May the donor of a thousand (cows), the head of the district, the 
Manu, never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun ; may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant food. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩, ಪುಟ 583 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡಿ. 


ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ 1 
ಸೋಡಶೀಸಪ್ತದಶ್ಶೌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಸಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದೆಶ ಜಗತಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಃ ಸಥ್ಯಾಸ್ಶಿತಿ ದ್ವೇ ಸಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ ವೈಶ್ರದೇವ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪರಾಎತ- 
ಸ್ರ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯ: ಪ್ಲಾತೋ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಸಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ- 
ದೇವತ್ಯೇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಯೋಸ್ತೃತೀಯೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯದೇವಂ ನಿನಿ- 
ದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಸರಾನಕೋ ಯ ಇತಿ ವೈತ್ಸದೇವಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸರಾವತೋ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಪ್ಲತ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಗಯನೆಂಬು 
ವನು ಖುಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ ಸ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ ವು, ಸ್ಟ ಸ್ತಿ ನಃ 
ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೧೫.೧೬ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಯಸ್ವಸ್ತಿದೇವತಾಕವು ; 


ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಪರಾವತಸ್ಟ್ರೂ ನಾ ಗಯೆಃ ಸ್ಲಾತೋ ದಿ ತ್ರಿ” 
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ಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಸೆಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿದೇವತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇನ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅನಶ್ಚೋ ಜಾತಃ ಪರಾನಕೋ ಯೆ 
ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೩ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩, ೪, ೫1| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ__೧೭ ॥ 
~~ ಗಿಗಿ 
ಖಸಿಃ_ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ I 
ದೇವತಾ ೧-೧೪, ೧೭. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ$ | ೧೫, ೧೬, ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿಃ ॥ 


ಸ್‌ ಇ ತ್‌ು RE 
ಛಂದ8. ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫, ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಾ | ೧೬-೧೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತ ಆಸ್ಕೆಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ನಿನಸ್ವತಃ। 


Y | i | \ I 
ಯಯಾತೇರ್ಯೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಶಿಷಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂ- 
ತುನಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | | | | 
ಪರಾ$ವತಃ: । ಯೇ | ದಿಧಿಷಂತೇ | ಆಸ್ಯಂ | ಮನುಇಪ್ರೀತಾಸಃ | ಜನಿಮ | ವಿವಸ್ವತಃ | 
| | | | | | 
ಯೆಯಾತೇಃ 1 ಯೇ | ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ | ಬರ್ಜಿಷಿ | ದೇವಾಃ | ಆಸತೇ | ಶೇ | ಅಧಿ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪರಾವತಶೋ ದೂರದೇಶಾದಾಗತ್ಯಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯೆಂ ಮನುಸ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಬಂಧುತ್ತಂ ದಿಧಿಸಂತೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತೃಭಿರ್ನನುಸ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ !! ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ರುಸ್ಯಾಂತಾ- 
ದೇಶ8 | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯುಪಗಮ್ಯತೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮೇವ ವಿಶಿನಸ್ಟಿ! ದುನುಪ್ರೀತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾ ನಿನಸ್ವತೋ ನಿವಸ್ವತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಭಾರಯಂತಿ | *ಿಂಚೆ ಯೇ ದೇವಾ ನಹುಸ್ಯಸ್ಯ ನಹುಸಪುತ್ರಸೈ ಯೆಯಾತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇ: 
ರ್ಬರಿಷಿ ಯಜ್ಞ ಆಸತೇ ಉಪನಿಂಶತಿ ಶೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನಧಿ ಬ್ರುನಂತು | ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನಾ- 
ಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವದಂತು। ಪೂಜಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ |! 
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LL 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನುಸ್ರೀತಾಸಃ--ಮಾನವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ನಿವಸ್ವೆತೆಃ - 
ನಿನಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುನಿನ |  ಜನಿಮ-- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು (ಸಂತತಿಗಳನ್ನು) ಭರಿಸುತ್ತ | ಪೆರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದಿಂಗ ಬಂದು | ಆಸ್ಕಂ--ಮಾನವರೊಡನಿರುವ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ--ಪ್ರಕಟಸುವರೋ 
(ಮತ್ತು) | ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 1 ಕಹುಷ್ಯಸ್ಯ--ನಹುಸಪುತ್ರನಾದ | ಯಯಾತೇಃ-- 
ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಬರ್ಹಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಶೇ--ಆ 


ದೇವತೆಗಳು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪ್ರಿ ತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ವಿವಸ ತ್ಸು ತ್ರನಾದ ಮನುನಿನ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಭರಸುತ್ತ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ಮಾನನರೊಡನಿರುನ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men), and beloved by men, (support) the generations of (Manu, the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated on the sacred grass of Yayati, the son 


of Nahusha, speak favourably unto us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತೆ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ 


ವಃ । 
ಯೇ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಅದಿತೇರದ್ಭ್ಯಸ್ಪರ ರಿ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ಮ ಇಹ ಶ್ರುತಾ 
ಹನಂ | ೨ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನಿಶ್ಚಾ| ಹಿ | ವಃ | ನಮಸ್ಕಾ ನಿ | ನಂದ್ಯಾ | ಜ್‌ | ದೇವಾಃ ಉತ | ಯಜ್ಞಿ ಬತಾ | ವಃ | 


ಯೆ | ಸ್ಥ | ಜಾತಾಃ | “Rik ಅತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಪರಿ 'ಯೇ|ಪ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ತೇ | ಮೇ ಇಹ | ಶ್ರುತ | 


| 
ಹವಂ | ೨॥ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯೊಸಷ್ಮಾಕೆಮೇವ ನಾಮಾನಿ ನಮನೀ- 
ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ಕರಾರ್ಹಾಣಿ ಭೆನಂತಿ ವಂದ್ಯಾ ವಂದ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭವಂತಿ । ಯೇ ಯೂಯೆಮವದಿತೇರದೀನಾದ್ದು ಹಥ ಲೋಕಾದದ್ಭ್ಯಃ 1 ಅಂತೆರಸ್ಷನಾಮೈೊತೆತ್‌ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಪರಿಃ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ। ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಥ ಭವತ ತೇ 
ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆಗತ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ| ವಃ ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಹಿ. -ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೂ | ನಮಸ್ಕಾನಿ--ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಹವಾವವಾಗಿವೆ | ವಂದ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿನೆ (Te SE 
ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿವೆ | ಯೋ ಯಾನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಅದಿತೇಃ ಪರಿ- ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭ $8 ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಜಾತಾಃ ಸ್ಥೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹೆ-ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದು! ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆಗಿವೆ. ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 


All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven; or from the firma- 


ment, or from earth; hear at this (solemnity) my invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೇಜ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್ರಿನ್ನತೇ ಸಯಃ ಪೀಯೂಪುಂ ದ್ಯೌರದಿತಿರ- 
| 
ಚತ MEE | 
ಹ ಇ ಥೆ ಸ ೦ 
ಉಕ್ಕ ಶುಷ್ಮಾನ್ವೃಸಭರಾನ್ರ್ಪ್ರಪ್ನಸಸ್ತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನು ಮದಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಾತಾ | ಮಧು$ಮತ್‌ | ಸಿನ್ನತೇ। ಪಯಃ | ಪೀಯೂಷಂ | ದ್ಯೌಃ | ಅದಿತಿಃ | 


| 
ಅದ್ರಿsಬರ್ಹಾಃ | 
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ಹ 


| | | 
ಉಕ್ಕ5ಶುಷ್ಮಾನ್‌ | ವೃಷ೯ಭರಾನ್‌ | ಸು; ಅಸ್ನಸೆಃ | ತಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅನು! ಮದ! ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತೇಶ್ರೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಯಂ 
ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ನ ಶೈಶ್ಲಿಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ | ಅ.೫-೧೮ | ಇತಿ || 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಮಧುಮದ್ಮಾ- 
ಧುರ್ಯೋಸಪೇತಂ ಸಯೆಃ ಸಾರಭಾತಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪಿನ್ನಶೇ ಕ್ಷರತಿ | ತಥಾದಿತಿರದೀನಾದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮೇಫಘೈೈಃ 
ಪರಿವೃಢಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಪರಿವೃದ್ಧನೇಘಾ ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಹೀಯೊಷಂ ಸಿನ್ನತೇ। ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಹವಿ- 
ರುತ್ಪಾದಯತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಉಕ್ಸೆಶುಷ್ಮಾನತಿಬಲಾನ್‌ ವೃಷಭರಾ- 
ನ್ರೈಷ್ಟೇರಾಹತ್ಯ್ಕನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ 1 ಸ್ವಪ್ನಸಃ ಸುಕರ್ಮಣಸ್ತನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ- 
ನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 5ನಿನಾಶಯಾನು ಮದ | ಅನುಸ್ತುಹಿ | ಮಾದ್ಯಶೇರ್ಲೊೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಮಂದಕೇರ್ವಾ ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭ್ಯ8--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು | ಮಧುಮತ-- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತವಾದ | ಪಯೆಃ8-ಕ್ಲೀರವನ್ನು | ಪಿನ್ವತೇ-- ಒದಗಿಸುವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾಃ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ | ಅದಿತಿ8-_-ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಫಪೀಯೂಷಂ- 
ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಭರಾನ್‌ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವವರೂ | ಉಕ್ಕಶುಷ್ಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ತಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿ 
ಸುವಳೋ, ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಘಾ ಏಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ವಾಹಕರೂ, ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯ: ಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ₹ಮ ೯ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 


ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟು, 
English Translation 


To (these deities) to whom the maternal (earth) yields the sweet- 
flavoured milk, and the cloud-invested, undepressed heaven (yields) 
ambrosia, to those Adityas whose strength is sacred praise, who are the 


bringers of rain, the doers of good actions, offer for your welfare laudation. 
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ಮಿ ಯೊಡಿಸೊಬಾ ರಾಮರ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆಯೆಂ ವೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯ- 
ಶೃಶ್ಚಿ ಗರ್ಭಾ ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅನಿಮಿಷಂತೋ ಅರ್ಹಣಾ ಬೃಹದ್ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವ- 
| a 
ಮಾನಶುಃ | 
| | | | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ಅಹಿಮಾಯಾ ಅನಾಗಸೋ ದಿವೋ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ವಸತೇ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

ನ್ಫಳಚಿತ್ರಸಃ | ಅನಿ5ಮಿಷಂತಃ | ಅರ್ಹಣಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಡೇನಾಸಃ [ಅ ಮೃತ$ತ್ವಂ| ಆನಶುಃ। 

ಜ್ಯೋತಿಕ5 ರಥಾಃ | ಅಹಿ5ಮಾಯೊಃ | ಅನಾಗಸೆಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷಂ | ವಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ll ೪ I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನೃಚಿಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಃ ಅತೆ ಏವಾನಿಮಿಷಂತೋ ನಿಮೇಷ- 
ಮಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ವಾಯ ಬೃಹದ್ಪೃಂಹಿತಮಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಮನುಸ್ಯೈಃ ಸೂಜ್ಯಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಜಾಹೇತುಂ ದೇವತ್ತಮಾನಶಿರೇ। ಅತೆ ಏವ ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನರಥೋಸೇತಾ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಕೈಶ್ಲಿವಸೈಹಂತೆವ್ಯಸ್ರಜ್ಞಾ ಅನಾಗಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಮಾಣಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ದೇಶಂ ಸ್ವಸ್ನ್ತಯೇ5ನಿನಾಶಾಯೆ ಲೋಕಸ್ಯ 


ಶ್ಲೇಮಕರಣಾರ್ಥಂ ವಸತೇ | ಅಧಿವಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಿನಿಷಂತಃ--ಕಣ್ಣೆ ನೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನರೂ | ನೃಚೆಕ್ಷಸ8--ಮಾನದರ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು! ಅರ್ಹಣಾ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು । 
ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಮೃತೆತ್ವಂ--ಮಂಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶು8--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
-ಜ್ಯೋತೀರಥಾ8--ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಹಿಮಾಯಾಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ। 
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ಅನಾಗಸಃ8--ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು |. ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ವರ್ಷ್ಮೂಣಂ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸತೇ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣ್ಗೆ ಕ ವೆಯಿಕ್ಸದೆ ಜಾಗರೂಕರಾ!,ರುವವರೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಅಶ್ರತಿಹತವಾದ ಪ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಲಾ NT ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
(to their adoration), have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin; they inhabit 


the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞ ಮಾಯಯುರಸರಿಹ್ವೈತಾ ದಧಿರೇ 


ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂ । 


ಆ | | | Et 
ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಮ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಂ5ರಾಜಃ । ಯೇ | ಸು5ವೃಧ॥ ಯಜ್ಞಂ । ಆ೯€ಯಯುಃ। | ಅಸರಿ5ಹ್ಹೃತಾಃ | ದಧಿರೇ | ದಿನಿ| 


| 
ಕ್ರಯ । 


| 
ತಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸ | ಸು | ಸುವೃ 3 ಶನಿ | ಮಹಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಚ ಸ್ನ ಸ್ತಯೇ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸೃತೇಜೋಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾಃ ಸುವ ಧಃ ಸುವೃ ದ್ಧಾ 
ಯೇ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಮಾಯಯುಃ ಆಯಾಂತಿ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಟ ತಾಃ 
ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಶ ಹಿಂಸಿತಾ ಯೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ಸಯಂ ನಿನಾಸಂ ದಧಿರೇ ವಿದಧತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಖುಹಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗುಣಾಧಿಕ್ಕೇನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಸ್ಪಸಿದ್ಧಾ- 
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ನ್ಹೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇನಿನಾಶಾಯ ನನುಸಾ ಹವೀ- 
ರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾ ನಿವಾಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆರಿಚೆರ! ನಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 


ಸಮ್ರಾಜ॥--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸುವೃಧ8--ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | 

ಅಪರಿಹ್ಹೃ ತಾಃ - ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ ಆದ ! ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿಕೇ--ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
| 


ಆಯ ಯು: ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಮಹಃ-- ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿಶ್ಯಾನ"--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | 
ಶಾನ್‌ “ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಗಮಸಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] ಆ ನಿವಾಸ--ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ 
ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವರ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The gods, who; kings over all, and most exalted, have come to the 
sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas, 
(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 


well-being: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕೋ ವಃ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ಯಂ ಜುಜೋಷಥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ 
| 
ಮನುಷೋ ಯತಿ ಷ್ಕನ। 
| | | | 
ಕೋ ವೋಃಧೃರಂ ತುನಿಜಾತಾ ಅರಂ ಕರದ್ಕೋ ನಃ ಪರ್ಷದತ್ಯಂಹುಃ 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕಃ | ವ8। ಸೋಮಂ | ರಾಧತಿ | ಯೆ೦| ಜುಜೋಸಧ |ನಿಶ್ರೇ। ದೇವಾಸಃ | ಮನುಷಃ | ಯತಿ | 


| 
ಸ್ಥನ | 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೩ 


ಬಾ ಡಾ ಬಾಡಾ ಗಾಣ 


| | | | 
ಕ | ವಃ | ಅಧ್ವರಂ | ತುನಿಳಜಾತಾ8 | ಅರಂ | ಕರತ್‌ | ಯಃ | ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ಅಂಹಃ | 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೬ | 


ಎಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಬಹುಧಾ ನಿತರ್ಕಯತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚಿದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾಧತಿ| ಸಂಸಾಧಯತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಮದನ್ಯಃ ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೊಮಂ ಕರೋತಿ |! ಯೂಯಂ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜುಜೋಷಥ 
ಸೇವಧ್ವೇ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ॥ | ಲೇಟಿ ಶವಃ ಶ್ಲು8 | ಅಡಾಗಮಃ | ಕ೦ ಚ ಹೇ ಮನುಷೋ 
ಮಂತಾರೋ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಹೇ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಯತಿ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ಥನ ಭವಥ!| 
ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಾದಪಿ ಛಾಂದಸೋ ಡತಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥ ಹೇ ತುನಿಜಾತಾ ಧಾತ್ರಾದಿನಿಭಾಗೇನ ಬಹುಜನನಾ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಕೋವಾ ಯಜಮಾನೋತಧ್ಯರಂ ಯಜ್ಞಮರಂ ಕರತ್‌ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ಮುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಮದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನೋ ಸ್ಮಾನ" ಸ್ವಸ್ತಯೇಇವಿನಾಶಾ- 
ಯಾಂಹಃ ಪಾಪರೂಸಂ ಮಾರ್ಗಮವೈದಿಕಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ಅತಿಪಾರಯೆತಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕೋ ವಾಲಂ- 
ಕರೋತೀತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆಂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು 1 ಜುಜೋಷಥ- ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ 
ಅಂತಹ | ಕ&--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | 
ರಾಧತಿ- ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | (ನಾನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರರ್ನಿಸಬಲ್ಲರು) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮನುಷಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನೀವು |. ಯತಿ ಸ್ಥನ-- ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ | ತುವಿಜಾತಾಃ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜ್ಞವು! ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ--ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌-_ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ8--ನಿಮಗಾಗಿ | ಈಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅರಂ ಕರತ್‌--ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನು ಯಾರುತಾನೇ (ನಾನಲ್ಲದೆ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ ? ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? (ನೆಗವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ?) 
English Translation 


Who offers you the praise which you like, you wise, universal deities, 
however many you may be? Deities from whom many are born; who can 
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A 


ರಾ ರಾತ್‌ 


prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 
well-being ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಯೇಜೇ ಮನುಃ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿರ್ಮ- 


| | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ ಸುಗಾ ನಃ ಕರ್ತ ಸುಪಥಾ 


| 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ್ರಥಮಾಂ | ಆ5ಯೇಜೇ | ಮನುಃ | ಸಮಿದ್ಛ5ಅಗ್ನಿ॥| ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | 
| 
ಹೋತ್ಸಭಿಃ | 
| | | | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಭಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ಸ್ತುಗಾ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಸು;ಪಥಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ನಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ರಾಗ್ನಿರ್ಮನುರ್ವೈವಸ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾವೀ 
ಶ್ರದ್ದಧಾನೇನ ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹೊೋತೃಭಿರ್ವಸಬ್ಯರ್ತ್ಯೃಭಿರ್ಯತ್ರ್ತಿಗ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಗ್ರೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾಂ। ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ। ತಂ। ಯದ್ವಾ! 
ಆಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರತ್ರೇತಿ | ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೇಜೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಟನಾನ್‌ || ಯೆಜೇ- 
ರ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಟ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠಿತಿ ತರೋಪಃ | ಯಜಿವಸ್ಕೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೪-೧೨೦-೪ | ಇತಿ ವಚನಾದೇಕಾರಃ || ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ದೇವಾಃ 
ತೇ ಯೂಯಂ ನೊಳೋಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯಂ ಶರ್ಮ ಚ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ವ- 
ಸ್ತಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯ ಸುಪಥಾ ಸುಪಥಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಹೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಸ್ಮು ಗಂತವ್ಯಾನ್‌ 
ಕರ್ತ | ಕುರುತ || ಕರೋತೇರ್ಲೊೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಬಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿ8- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮನುಃ8--ಮನುವು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ! 
ಹೋತೃ ಭಿಃ-- ಹೋತೃಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಯೇಭ್ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಜ್ಞ 
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RE — 


ವನ್ನು! ಆಯೇಜೇ- ಅರ್ನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ। ತಶೇ--ನೀವು | ನಃ-ನಮಗೆ|! ಅಭಯಂ ಅಭಯ 
ವನ್ನೂ | ಶರ್ಮು- ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆ ಚ್ಛೆತ--ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ| 


ಸುಪಥಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತ--ಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ಹಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಪುನನು 
ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃ ಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 


ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಅನುಸರಿಸುವ ಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Adityas, to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant priests; 
bestow upon us prosperity, free from peril; provide for us pleasant 


paths easy to travel for our well-being: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳ ವಿಷಯ-- ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರ 693 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯ ಈತಿರೇ ಭುವನಸ್ಕ ಪ್ರಚೇ ತಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲಾತುರ್ಜಗತೆಶ್ಟ ಮಂತವಃ । 


| | | | 
ತೇ ನಃ ಕೃತಾದಕೃತಾದೇನಸಸ್ಸ ರ್ಯದ್ಯಾ ದೇವಾಸಃ ಪಿಸೃತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಪದಪಾತಃ 


| | 
ಯೋ | ಈಶಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಪೆ ಪ್ರೇಚೇತಸಃ ನಿಶ್ಚಸ ಚ! ಸ್ಟಾ ತುಃ | ಜಗತಃ ಚೆ | ಮಂತವ। | 
ತೇ | ನಃ | ಕೃತಾತ” | ಅಕ್ಕ ತಾತ್‌ | ಏನಸಃ ಸರಿ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಸಃ ಹಿಪ್ಪೃತ್ವ | ಸ್ವಸ್ತ ಚ Ile || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರ ಕೈಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾನಾ ಮಂತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತಾರೋ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾ ಹ ಸ್ಥಾ ವ- 
ರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗನುಸೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರ 
ಕ್ಸ ತಃ | ಹೇ ದೀವ ದೇನಾಃ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾಸ್ಕೇ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾ ನ್ಯ ಂತೌತ್ವಾ ಸ 


ಅ, ೮. ಅ. ೨, ವಳ್ಳ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ಹಾತ್‌ ಅತ್ಸೈ ತಾತ್ವರಚೆರಣಾದಿಭಿರಕೈ ತಾದೇನಸಃ ಕಿಂತು ಮಾನಸಾತ್ಫಾಪಾಚ್ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ5- 
ನಿನಾಶಾಯಾಯುಸೋ$ಭಿವೃದ್ಧಯೇ ನಿಸೃತ | ಪಾರಯತ ಪಾಸರಹಿತಾನ್ಬುರುತೇತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ 1  ಮಂತವ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾಸಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೇ | ಯೇ೫--ಯಾವ ನೀವು | ಸ್ಥಾತುಃ-- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ |. ಜಗತಃ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ-- ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಈಶಿರೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ 
ತೇ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೈತಾತ್‌-ನಾವು ಮಾಡಿರುವುದೂ | ಅಕೆ ತಾತ್‌ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನಸೆಃ ಪರಿ-_ಪಾಪದಿಂದ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲು | 


ನಿಸೃತ-- ದಾಟಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಅನ ಸಕು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮುಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
May the wise and omniscient deities; who rule over the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 


uncommitted sin, for our well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಭರೇಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇ5ಂಹೋಮುಚಂ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ 
| 
ಜನಂ । 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ. ಸಾತೆಯೇ ಭಗಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮರುತಃ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ೯ | 
೬ದೆಪಾಠೆಃ 
| | | ಕ | | | | 
ಭರೇಷು | ಇಂದ್ರಂ | ಸುುಹವಂ |! ಹವಾಮಹೇ | ಅಂಹಃ€ಮುಚಂ | ಸು5ಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 
| | | | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರು೫ಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಭಗಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಹೋಮುಚಿಮಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಮೋಚಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಮಿಂದ್ರಂ ಭರೇಷು! 
ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ಜಯಂತಿ ನಿನಾಶಯಂತಿ ಶತ್ರೂನತ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ |, ತೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ರಕ್ಷ- 
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ಣಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಃ | ಕಂಚ ಸುಕೃತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಮನ್ಯಂ ಜನಂ ಚಾಹ್ವ- 
ಯಾಮುಹೇ | ತೆಂ ಜನಮುದ್ದಿಶತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮರುತೆಶ್ಚ ಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಸ್ಪಸ್ತಯೇತನಿನಾ- 
ಶಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹೃಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಹೋಮು ಚೆಂ--ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವಾಮಹೇ — ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ-- 
ಭಗನನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಬರುಣನನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translalion 

We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 
and upon the virtuous folk of heaven, Agni, Mitra, Varuna, Bhaga, 
Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of food); for well-being. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಂ ಸುಪ್ರ- 
| 
ಣೀತಿಂ। 
| | | 
ದೈನೀಂ ನಾನಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಮುನಾಗಸಮಸ್ರವಂತೀಮಾ ರುಹೇಮಾ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ H 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸು$ತ್ರಾಮಾಣಂ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ| ಅನೇಹಸಂ | ಸು$ಶರ್ಮಾಣಂ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ರುಪ್ರನೀತಿಂ | 


| | | | | 
ದೈನೀಂ | ನಾವಂ | ಸು5ಅರಿತ್ರಾಂ | ಅನಾಗಸಂ | ಅಸ್ತ್ರವಂತೀಂ| ಆ ರುಹೇಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೧೦ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸುತ್ರಾಮಾಣನಿತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ಅದಿತಿರ್ಯ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ-೩ ೮1 ಇತಿ || ಪ್ರಾಯೆಣೀ- 
ಯೇಷ್ಟಾನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷ ಏಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೈವೋದೆಯೆನೀಯಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ | ಆ-೪-೩ | ಇತಿ || 
ಪ್ರಯಾಣೇತನಯ್ಕೆನ ನಾವಮಾರೋಹೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇ- 
ಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ | ಆ.ಗೃ.೨.೬.೮| ಇತಿ || 

ದ್ಯುಲೋಕೋ ನೌರೂಪಕತಯಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸುಷ್ಕು ತ್ರಾಯಂತೀಂ 


ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೃತಾಮನೇಹಸಂ ಸಾಸರಹಿತಾಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸುಪ್ರ ಣೀತಿಂ ಸುಪ್ರಣಯನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ದೈನೀಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಂ ಶೋಭನಾ- 


ರಿತ್ರಾಂ ESS ಜಾಸ್‌ ಪಾಪರಹಿತಾಮಸ್ರವಂತೀಮಗಚ್ಛೆಂತೀಮನಿನಶ್ಚ- 
ರೀಂ ನಾವಂ ನಾವಮಿವ ಸ್ಥಿತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ*ವಿನಾಶಾಯ ದೇವತ್ವಪ್ರಾಸ್ತೈೆಯ ಆ ರುಹೇಮ | 
ವಯಮಾರೋಹೇಮ | ಕೋಹತೇರ್ಲಿಜಕಿ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್ನುತ್ಯಜ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪ್ರೆಥಿವೀಂ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸಂ-- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಸುಶರ್ಮಾ£ಣಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಾಗಸಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅದಿತಿಂ-- ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರೆಣೇತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ] 
ದೃನೀಂ- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರಿತ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ರನಂತೀಂ- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾವಂ ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸುತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ--ಹತ್ತೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪಾಪಂಹಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ,ದೇವಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾದುದೂ, ಶ್ರೆ ೇಷ್ಕವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳ ದ್ಚೂ. ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಟಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತೋಣ. 
English ‘Translation 
May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyield- 
ing, divine vessel, the safe-sheltering expansive heaven, exempt from evil, 


replete with happieess’ exalted and right-directing. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅದಿತಿಹ್ಯ್ಯಜನಿಷ್ಟ 
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ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉದಯನಸೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹಕೂತ್ರದ-- ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ವೋಚತೋತಯೇ ತ್ರಾಯಧ್ವಂ ನೋ ದುರೇ- 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಕ | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ವೋಚತ 1 ಊತೆಯೇ | ತ್ರಾಯೆಧ್ವಂ | ನಃ। ದುಃ5ಏನಾಯಾಃ | ಅಭಿ$- 
| 
ಶ್ರುತಃ | 
| | 
ಸತ್ಯಯಾ | ವಃ | ದೇವ5ಹೂತ್ಯಾ | ಹುವೇಮ | ಶೃಣ್ವತಃ | ದೇವಾ | ಅವಸೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಧಿ ವೋಚೆತ। ಅಸ್ಮಾನಧಿಬ್ರೂತ | ಆಭಾಷ್ಯ ಚಾಭಿಹ್ರುತೋರಭಿಹಿಂಸಿತ್ರಾ , ದುರೇವಾಯಾ ದುರ್ಗತೇ- 
ರ್ನೊ5ಸ್ಮಾಂಸ್ಟ್ರಾಶ್ರಾಯಧಥ್ವಂ। ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಥ ತರ್ಹಿ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣ್ವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯಯಾ ಯಹಥಾರ್ಥಭೂತಯಾ ದೇವಹೂತ್ಯಾ | ದೇವಾ 
ಹೂಯೆಂತೇ5ನಯೇತಿ ದೇವಹೂತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ವಯೆಂ ಹುನೇಮ | ಅಆಹ್ವಯೇಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಜೀವನಾಭಿವೃದ್ಧಯೇ ಚಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ! ನಿಶ್ಚೇ--ಎಲೈೈ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೇ। ಊತಯೇ-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಧಿ ವೋಚೆತ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ಅಭಿ ಹ್ರುತಃ-ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಹಿಂಸಿಸುವ | ದುರೇವಾಯಾಃ--ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಯಧ್ವಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾ8- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೃಣ್ವಿತ/--ನಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕು | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಯಾ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಹೂತ್ಯಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಕಾ ಬ ಣಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ] ಚಕ ಹಿಂಸಿಸುವ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಸ English Translation 


Adorable, universal gods, advocate our cause for our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere invocation 
invoke you, gods, who listen (to our praise) for our protection, for our well- 
being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[೩ | | | 
ಅಪಾಮೀನಾಮುಸ ವಿಶ್ವಾಮನಾಹುತಿಮಹಾರಾತಿಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಾಮಘಾ- 


ಯತಃ | 
I | | | 
ಆರೇ ದೇವಾ ದ್ವೇಷೋ ಅಸ ಸ್ಮದ್ಯುಯೋತನೋರು ಣ॥ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾ 
' 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಹ ಪದಪಾಠೆಃ 


ಇಗ ಫಟ [el | | | 
ಅಪ | ಅನೀವಾಂ | ಅಸ | ವಿಶ್ವಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಸ | ಅರಾತಿಂ | ದುಃ5ವಿದತ್ರಾಂ! ಅಘ5ಯತಃ॥। 


| | | 
ಆರೇ | ದೇವಾಃ | ದ್ವೇಷ: | ಅಸ್ಮತ” | ಯುಯೋತನ! ಉರು | ನಃ! ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ಸ್ವಸ್ತ ಸಯ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೀವಾಂ ರೋಗಾದಿಕೆಂ ಯೆದ್ವಾ ರೋಗವದ್ಭಾಧಥಕಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಮೆತ್ತೋ 
ದೂರೇಇಪ ಕುರುತ | ಪೃಥಕ್ಕುರುತೆ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮನಾಹುಶಿಂ ದೇನಾನಾಮನಾಹ್ರಾನಬುದ್ಧಿಂ 


ಯೆದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾಶತ್ರುಂ ಪೃಥಕ್ಕುರುತೆ | ಕಿಂಚಾರಾತಿಮವಾನಂ ಲೋಭಬುದ್ಧಿಂ ಯೆದ್ರಾ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಮದಾತಾರಂ ಶತ್ರುಮಸ ಗಮುಯತ |. ಅನಿ ಚಾಘಾಯತಶಃ ಪಾಸಮಿಚ್ಛೈತೆಃ 
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ಶತ್ರೋರ್ಡುರ್ನಿಡತ್ರಾಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ದುಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಇತ್ಸಂ ಚೆ ದ್ವೇಸೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಇೃತ್ರೊನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಯುಯೋತನ | ಸೈಥಕ್ಕುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕೆ- 
ಭ್ಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅನೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಿರಿ | 
ನಿಶ್ಚಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನಾಹುತಿಂ--ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು | ಅಪ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಅರಾತಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಕಸಿರಿ। ಅಘಾಯತಃ -ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ] 
ದುರ್ವಿದತ್ರಾಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದ್ವೇಷ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮತ- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ--ದೂರಕ್ಕೆ || ಯುಯೋತನ--ಒಡಿಸಿರಿ । ಸ್ವಸ್ತಯೇ.--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ನೆ--ನಮಗೆ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚೈತ-- ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಭಾವನೆಯೂ ನಮಗೆ 
ಅಂಟಿದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


(Remove far) from us disease, remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to do us harm ; 
remove far from us, gods, those who hate us; grant us ample happiness 


for our well-being. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೊ ವಿಶ್ವ ಏಧತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣ- 
fd _ ತ್ರ ra 
ಟಿ 
| | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನಯಥಾ ಸುನೀತಿಭಿರತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ । 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅರಿಸ್ಟ್ರಃ। ಸಃ | ಮರ್ತಃ | ವಿಶ್ವಃ | ಏಧತೇ | ಪ್ರ | ಪ್ರ5ಜಾಭಿಃ | ಜಾಯತೇ | ಧರ್ಮಣಃ | ಸರಿ 


| | | | | 
ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ | ನಯಥ | ಸುನೀತಿ5ಭಿಃ | ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತೆಃ ಸ ಮನುಷಸ್ಯೋರಿಷ್ಟಃ ಕೈಶ್ಲಿದಸೈಹಿಂಸಿತೆಃ ಸನ್ನೇ- 
ಧತೇ ಪಶ್ವಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧತೇ | ತೆಥಾ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಧಾರಕಾತ್ಮರ್ಮಣೋಣಇನಂತೆರಂ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನಿರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸುನೀತಿಭಿಃ ಸುನಯನೈರ್ನಿಶ್ರಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿಶಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತದ್ರೂಇೃತ್ರೂನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ಲೇಮಾಯಾತಿ ನಯೆಥ ಅತೀತ್ಯೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ನಯಥ | ಸ ವರ್ಧತ ಇತಿ 
` ಸಮನ್ಹಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ಸುನೀತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಮರಿತಾನಿ-ಸಕಲ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅತಿ ನಯಥ--ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ | ಸಃ-ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ ಮರ್ತೆ8-ಸಕಲ ಮಾನವನೂ | ಅರಿಷ್ಟೃಃ- 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ | ಏಧತೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧರ್ಮಣ ಸ್ಪರಿ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನಂತರ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಜಾಯತೇ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good counsels safe 
over all misfortunes to well-beings, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ್‌ನಥ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ ಯಂ ಶೂರಸಾತಾ ಮರುತೋ ಹಿತೇ 


| 
ಧನೇ | 
| | | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮರಿಷ್ಯಂತಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವ- 


| 
ತಯೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸ್ವ? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅವಥ | ವಾಜಸಾತೌ | ಯೆಂ | ಶೂರ5ಸಾತಾ | ಮರುತಃ | ಹಿತೇ! ಡನೇ | 


| [ | | 
ಪ್ರಾತಃ;ಯಾವಾನಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರಿಸ್ಕಂತಂ | e | ರುಹೇಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೪ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಭಜನೇ5ನ್ನಲಾಭೇ ವಾ ಯೆಂ ರಥಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಶೂರಸಾತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಶೂರಾಃ ಸೈಂತಿ ಖದ್ಯಂತೇಇತ್ರೇತಿ ಶೂರಾಃ ಸೀಯಂತೇ 
ನಿನಶ್ಯಂತೇ ಯೋಡ್ಸೃಭಿರತ್ರೇತಿ! ತೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಯಂ ರಥಂ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ನಿಮಿ- 
ತ್ರಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಸಾ. ೨-೩-೩೬-೬ ಇತಿ ಸಪ್ರಮೀ!! ತದುದ್ದಿಶ್ಯ ರಕ್ತಥ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ವಾದಿಂದ್ರೆಮೇವಾಭಿಲಶ್ರ್ಯ ವದತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥೇನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾತೆಯಾ- 
ರ್ವಾಣಂ ಪ್ರಾತರೇನ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಮರಿಷ್ಯಂತಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯ ಹಿಂ- 
ಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸಹಾಯಾನಾಂ ಮರುತಾಮಬಾಧಕಂ! ತಂ ರಥಂ ಸ್ತಸ್ತಯೇ*5ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ವನಯಮಾರುಹೇಮ | ಆರೋಹೇಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ' 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |  ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಹಿತೇ ಧನೇ--ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಇಂದ್ರ- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಂ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ 1 ರಥಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ-- ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನಿರ್ಲೋ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ೬ದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food ; that 
: which, Maruts, (you protect) in battle for the sake of the deposited spoll ; 


may we mount, Indra, the early-moving desirable irresistible chariot for 


our weil-being. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ki 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ಸ ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ । 


| [ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪಥ್ಯಾ ಸು | ಧನ್ಯ $ಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಪ್‌$ಸು | ವೃಜನೇ ಸ ಸ್ವಃ5ವತಿ | 
7 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ! ಪುತ್ರ; ಕೃಥೇಷು | ಯೋನಿಷು | ಸ್ವಸ್ತಿ! ರಾಯೇ | ಮರುತಃ | ದಧಾತೆನ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಾಯಣೇಯೇಷ್ಟ್‌ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟೆಸ್ತೇರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಸಟತ್ಕ ಸಾ ಸುಸ್ಸಾಜ್ಯಾ| ಉತ್ತರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌! 
ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | ಉದೆಯನೀಯಾಯಾಮೇಶ ಏನ ವಿಷರ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ನಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಥ್ಯಾಸು ಪಥಿಯೋಗ್ಯೇಷು ಸೋದ- 
ಕೇಸು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತೆ | ತಥಾ ಧನ್ರಸು ನಿರುದಕೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ ಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮುದಕಜನನಲಕ್ಷಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾಸ್ಪೂದಕೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವತಿ ಸರ್ವೈರಾಯುಫೈರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೇ ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಾವರ್ಜಕೇ ಬಲೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ। ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರ- 
ಕೃಥೇಷು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೃಷೂತ್ಸಾದಕೇಷು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಗರ್ಭಾ 
ನ ಪತೆಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಧಾತೆನ! ಥತ್ತ | ಕುರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪೆಥ್ಯಾಸು- ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಧನ್ರಸು-ಉವಕ ಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡುಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ಥಿ--ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ | ಅಪ್ಪು- ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ವರ್ವತಿ-- ಸೇನಾಪೂರ್ಣವಾದ | ವೃಜನೇ--ಶತ್ರು 
ಬಲದ ನಡುವೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ನ8-—- ನಮಗೆ | ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು--ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ | 
ಯೋನಿಷು--ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ | ರಾಯೇ--ನನ್ಮ ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ದಧಾತನ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನಮಗೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡು 


ಲ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ, ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ. ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಬಲಗಳ ನಡುವೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, 
ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ, ನಮ್ಮ 
ಕತಿ ಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, secure to us well-being on roads, in deserts, well-being in 
waters, amidst the might of assailing hosts : well-being in the son-bearing 


wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಾ ತ್ರಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಲಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ 


ವೆ 
ಪೆಥ್ಯಾಸು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ ನ್ನು ಗಳ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ್ವಸಿ ್ಲಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಐಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ ಪೆಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಪೆರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕಿ, 
ಸ್ವಸ್ಪಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಗ ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 


ಹಾ a ₹೭9 


| | | | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವೈೆಶಾ ಭವತು ದೇನಗೋಪಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಇತ್‌ | ಹಿ! ಪ್ರ;ಸಥೇ |ಶೆ ಕ್ರೀಷ್ಟಾ | ರೇಕ್ಸೆಸ್ವತೀ | ಅಭಿ । ಯಾ | ವಾಮಂ | ಏತಿ | 
| 
ಸಾ| ನಃ! ಅಮಾ! ಸೋ ಇತಿ | ಅರಣೇ | ನಿ ಪಾತು! ಸುಆವೇಶಾ | ಭವತು | ಬ ಟೋ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ಗಂತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯ ಮಾರ್ಗಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿರಿತ" ಕ್ಷೇಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ರೇಕ್ಸೆಸ್ಟತೀ ಧನವತೀ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ 
ಜಿ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಾ ಸೃಥಿನೀ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಮಾ। ಗೃಹನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾಸೋಸಾ ಉ ಸೈನಾರಣೇ ಗಂತನ್ಯೇ ದೇಶೇ5ರಣೇ5ರಮಣೇ5ರಣ್ಯಾ- 
ದಿಕೇ ದೇಶೇ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿಶಾರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೇಶಾ ಶೋಭನನಿವಾಸಾ ಭವತು ॥ 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ನಾಮಾವಲೀ ಮಾಮಿ ಮಾಲಾ ನ ಪ | ರಾ ರಾನಾ 4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಪೆಥೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿರಿತ5-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ-- 
ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ | ರೇಕ್ದೆಸ್ವತೀ--ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾವಯಾವ ಪೃಧ್ವಿಯು ನ್‌ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯೇತಿ--ಬರುವಳೋ | ಸಾ--ಆ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಓ ಅಮಾ: 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೋ ಅವಳೇ | ಅರಣೇ--ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾತ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಗೋಪಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸ್ಪಾವೇಶಾ- 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಳಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಳೋ ಅ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವಳೇ 


ರಕಿಸುವ ಅದೇ ಸೃಧ್ವಿಯು 


ಗ್ಭ 
ಸ್ಥಾ ರ್ರ 


ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇನತೆಗಳನ 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಿಯಾಗಲಿ. 
English Translation 

May (Prithivi), who secures well-being to the excellent path, who, 
abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 
our home, may she protect us on the path we have to travel ; cherished by 
the gods, may she be to us a pleasant abode. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಜುಸೈಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚಸ್ವತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಛೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 

ನೋsಮಾಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ ಗೋಸ್ಟ್ರೀ 
ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೬) 

ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ದೇವಶೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠದೇನತೆಯಾಗಿರುವಳು, ಈ 
ದೇವತೆಯು ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇನತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದು. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವಗೋಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ದಾತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಅಥವಾ ದೀನತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದೇನಗೋಪಾ ಎಂಬ ಆಭಿಧಾನವಿರು 
"ವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಧದ್ವೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ತೆೇನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ ॥೧೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಏವ | ಪ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಥತ್‌ | ವಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 


ಈಶಾನಾಸ: ನ ಅಮತೆನ್ಯೀನ ಫಿ | 4p} | ದಿವ್ಯಃ A || ೧೭ Il 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 

ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತರೇನ್ಸ್ನಾಮಿಕೇ ದೇನಿ ವೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮನೀಷೀ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಲತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋಗಯೋ ನಾಮೈ- 
ವೈವಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾವೀವೃಧತ” | ಸ್ತುತಿಭಿರನರ್ಧಯತ್‌ | ವರ್ಥಶೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜು ರೂಪಂ 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶತೇನ ಸ್ತುತೇನ ಯೇನ ದೇವಜನೇನ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಶಾನಾಸೋ 
ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರಾಃ ಸ್ಟಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಸ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವೋ ಜನೋ ದೇವಗಣೋ ಗಯೇನೈತನ್ನಾಮ- 
ಕೇನ ಮಯಾಸ್ತಾನಿ | ಅಭಿಷ್ಟುತೋ$ಭೂತ್‌ ॥ ಸ್ತೌಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ೨ ಚೆಜಸಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಸ್ಳೆ ದೇವಮಾತೆಯೇ। 
ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಷೀ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಪ್ಲೆತೇ8 ಸೂನುಃ- ಸ್ಹತಿಯುಷಿಯ ಪುತ್ರನು] ಏವ 
ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಮತೆನ್ಯೀನ-ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘದಿಂದ | ನರಃ-ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸ॥8-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ 
ಜನಃ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು | ಗಯೇನ-ಗಯಖಸಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇನಮಾತೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ಲತಿಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನು (ಗಯನು) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದುನೆ. ಮನ:ಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘದಿಂದ ಮಾನವರು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು ಗಯಖುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
nified you ; the celestial people, the immortal (company of the gods) through 
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whom (when praised) men become the lords (of wealth) have been glorified 
by Gaya. 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಕಥೇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಸ್ಲಾತಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಯಾಂ 
ಮೋ ಧಿಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಾಪಶೀ ಸೋಡಶೀಸಸ್ತದಶ್ಕೌ ಚ ತ್ರಿಷ್ಣುಭಃ ಶೇಷಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಕಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನು ಖುಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


೨ 


ದೇವತೆಯು; ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕು, ೧೬-೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ-_೬೪ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ [sonra 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ ೧೭ | 


ಖುಷಿಃ.__ಗಯಃ। ಪ್ಲಾತಃ | 


1 


ದೇನತಾ- -ನಿಶ್ವೇದೇವಾ$ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ [೧ನ ಧಿಕ ಪಿ: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕತೆಮಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಸುಮಂತು ನಾಮ ಶೃಣ್ವತಾಂ 


| 
ಮನಾಮಹೇ | 
| | 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮೋ ನೋ ಮಂಯಸ್ವರತ್ಸೆ ತನು ಊತೀ ಅಭ್ಯಾ ವನ- 
ರ್ತತಿ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | [ | 
ಕಥಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಕತೆಮಸ್ಯ | ಯಾಮನಿ | ಸುಂಮಂತುಃ | ನಾಮ | ಶೃಣ್ವತಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | 


ಜ| | | 
ಕ | ಮೃಳಾತಿ | ಕತಮಃ | ನಃ । ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಕತಮಃ | ಊಶೀ | ಅಭಿ | ಆ | ವವರ್ತತಿ loll 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಸಿರ್ಬಹುಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿತರ್ಕಯತಿ। ಯಾಮನಿ! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಜ್ಞಃ। 
ತಸ್ಮಿಖ್ಬೃಣ್ರಿತಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮಂತು 
ಸುಷ್ಮು ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಮನಾಮಹೇ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। ಅಸ್ಮಾನ್ಕೋ 
ವಾ ಮೃಳಾತಿ | ಮೃಳತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ. ೧೦-೧೫ | ಕೈಪಾಂ ಕರೋತಿ | ಕತಮೋ ವಾ 
ಸೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌। ಕರೋತಿ| ಕತನೋ ವೋತೀ॥ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫಃ || ಊತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯಾಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಮನಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವಿತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುನ| ದೇವಾನಾಂ 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಕತಮಸ್ಯ---ಯಾವ ದೇವತೆಯ । ಸುಮುಂತು-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು 1  ಕೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮನಾಮಹೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿಸೋಣ। ಕಃ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು | ಮೃಳಾತಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕೆತಮಃ- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ನಃ--ನಮಗೆ ||. ಮಯಃ.-- ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ್‌- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕತೆಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ಊತೀ-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಭ್ಯಾವವರ್ತತಿ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪ8ಸೋಣ? (ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ 7) ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒವಗಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರುವವರಾರು ? 


English Translation 


In what manner, and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the saerifice, my we enunciate the venerable name? who will show us 


compassion ? which of them will grant us happiness ? which of them comes 


for our protection ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಕ್ರತವೋ ಹೃತ್ಸು ಧೀತಯೋ ವೇನಂತಿ ವೇನಾಃ ಪತಯಂತ್ಯಾ- 


| | | 
ನ ಮರ್ಡಿತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಅನ್ಯ ಏಭ್ಯೋ ದೇವೇಷು ಮೇ ಅಧಿ ಕಾಮಾ 
ಅಯಂಸತ | ೨ | 


ತ; 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| ] | | | | 
ಕ್ರತು;ಯೆಂತಿ | ಕ್ರತೆವಃ | ಹೈತ್‌$5ಸು | ಧೀತೆಯಃ | ವೇನಂತಿ | ನೇನಾಃ | ಸತಯಂತಿ | ಆ | ದಿಶಃ | 


| [ | 
ನ | ಮರ್ಡಿತಾ | ನಿದ್ಯತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಏಭ್ಯಃ | ದೇನೇಷು | ಮೇ | ಅಧಿ | ಕಾಮಾ: | ಅಯೆಂಸತೆ |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಧೀತಯೋ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಃ ಕ್ರತೂಯಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದೇವಾಹ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನಂತಿ | ದೇವಾ- 
ನ್ವಾಮಯಂತೇ! ನೇನೋ ವೇನತಶೇಃತಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ತಥಾ ದಿಶೋ ಸ್ಮಾಭಿ- : 
ರ್ನಿದಿಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಕಾಮಾ ಆ ಪೆತೆಯೆಂತಿ! ದೇವಾನ್ಸಲಾವಾಸ್ತ್ಮಯೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯತ 
ಏಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಫೋ ದೇವ ಏಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಕಂ 
ಬಹುನಾ | ಡೇನೇಸ್ವಧಿ | ಅಧಿಶಬ್ದಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತೆಕೆಃ | ಇಂದ್ರಾದಿಸು ದೇವೇಷು ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾಃ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ | ಸಿಯಮ್ಯಂತೇ! ಯಚ್ಛತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ' ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೃತ್ಸು--ನನ್ಮು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ಧೀತಯೆ&--ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ | ಕ್ರತವ8--ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಕ್ರತೂಯಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಪ್ರೇರಣೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ವೇನಾ&-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ವೇನಂತಿ--ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ದಿಶಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು | ಆ ಪೆತಯೆಂತಿ- ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಏಭ್ಯ8-- ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಅನ್ಯ8--ಬೇರೆಯಾದ ಯಾರೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವೇಷು ಅಧಿ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ 1 ಕಾಮಾಃ-- ಇಚ್ಛೆಗಳು | 
ಅಯಂಸತ--ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಕರ್ಮಮಾಚುನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಕುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ದಾತರು ಇನ್ನಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 
The desires cherished in my heart strive to offer worship : (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods): no 
other bestower of happiness exists except thems; upon the gods are my 


desires concentrated. 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನರಾವಾಶಂಸಂ ಪೂಸಣಮುಗೋಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ದೇವೇದ್ದಮಭ್ಯರ್ಚೆಸೇ ಗಿರಾ | 
| | 
ಸೂರಯ್ಯಾಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ ಯಮಂ ದಿವಿ ತ್ರಿತಂ ವಾತಮುಷಸಮಕ್ತು- 


| 
ಮತ್ತಿನಾ |ತ್ಮಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾ! ಪೂಸಣಂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ದೇವಇಇದೈಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಸೇ | ಗಿರಾ | 


| | | | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಚಂದ್ರಮಸಾ | ಯಮಂ | ದಿನಿ! ತ್ರಿತಂ| ನಾತಂ | ಉಷಸಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯಸಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ನರಾಶ೦ಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ತ್ಮು- 
ಭೆಯೆಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಪ್ರೆಕರ್ಷಶ್ಟ್ಛಾಂದೆಸಃ!! ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಮೇತನ್ನಾ ಮಾನು 
ಪೂಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಥಾಗೋಹ್ಯಮಗೂಹಿತಮನ್ಶೈ- 
ರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕಂ ದೇವೇದ್ದಂ ವಾಮದೇವಾದಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ದೀಪಿತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯರ್ಚಸೇ | 
ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ |! ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ ! ಮಾ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಸೋ ವಿಶೇಷಣಂ | ಮಾತಿ 
ಪಶ್ಚಮಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದಿವಿ ದ್ಳುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಮಂ ಚ ತ್ರಿತಂ 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತಂ ಸ್ಪಮಿಹಿಮ್ನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾತಂ ವಾಯುಮುಷಸ- 
ಮುಷಃ:ಕಾಲಮಕ್ಕುಂ ರಾತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚೈತಾನ್ಸೇವಾಂಸ ತ ಲ್ಲಿಂಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಷ್ಟುಹಿ || 


“ಮಲ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಶಂಸ೦--ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ | . ಪೂಷಣಂ-ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ- ಇತರ 
ರಿಂದ ಸನಿತಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ | ದೇವೇದೃಂ--ವಾಮದೇವಾದಿ ಖಯಸಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚನಸೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸು | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಾ-ಚಂದ್ರಮಸರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ | ಯಮಂ ಯನುನನ್ನೂ | 
ತ್ರಿತಂ- ನೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ- 


ಉಸಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ | ಅಕ್ಲುಂ-ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ - ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಸೆ ಖಸಿಯೇ, ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ, ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ, ಇತರರಿಂದ ಸಮಿಾಸಾಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ, 
CN ದ್ರ 9 OD ಇ ಇಳೆ ೨೩ ್‌ Re ಕ್‌ 3 ಮ 
ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರನ್ನೂ, ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ನಾದ 
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ಯಮನನ್ನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ, ಉಪೋದೇನಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore with praises Narashamsa and Pushan, and the unapproachable 
Agni kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon, the two 
moons, Yama in heaven, Trita, Vata, the dawn, the night, and the 


Ashwins: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಂ- ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ ಎಂದು ಇರುವುದು ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ। 
ವಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ್ರದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 

ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯತಶೇ ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯಂ ಚೆ ಧರ್ಶರಿ | 

(ಖು, ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸು ತುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ನರಾಶಂಸೆಃ। ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿ೨ದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ*ಗ್ದ್ನಿರ್ಯಜ್ಜೋ ವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎಂಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 

ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಕೃಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 

ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೮-೭) 

ಎಂದರೆ, ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಂತ್ಸಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶನ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರದು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಅನಂತರ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಚೈಃ: | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊ ಂದು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು-- 
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ನರಾಂಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೆಶ್ಲೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಹ ದೇವ್ಯೋ5ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿ ಶಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಂತೆಯೆೇ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಕ್ತೋನ ಸಮಸ್ತೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಷುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೮) 


g 


ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇನನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ || 
ಏತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹೃಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈವರ್ಶ್ವ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨, ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎನಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೮೯-೯ನೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವೈ್ಯತ್ರತ್ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಪರೋ*5ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ* ಸದಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತಂ | ಏತನೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತಶೇ 
ಪ್ರಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಎಂಬ ವಿವರಗೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸವಸಸ್ಸತಿಯೂ 
ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿರಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬನು 


ಟು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೧ 
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ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯ೦ಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಃ | 
ಫೃುತಪ್ರ ಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಞಸ್ಕ ಸಮನಕ್ತು ದೇವಾನ್‌ ॥| 


(ಖು. ಸಂಃ ೨-೩. ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ವಯಾ ಗಿರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾವೃಧತೇ ಸು 


[os 


| 
ವೃಕ್ತಿಭಿಃ । 


ಅಜ ಏಕಹಾ ಹನೇಭಿರ್ಯಕ್ಕಭಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಥ್ಡ್ಯೋಃಹವೀಮನಿ| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಥಾ | ಕವಿಃ | ತುವಿೀರವಾನ್‌ | 3 | ಗಿರಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ವವೃಧತೇ | ಸುವೃತಿ,5ಜಿ॥ 
ಅಜಃ | “ದ | ಸು;ಹವೇಭಿಃ ಯಕ್ಪಂಭಿಃ ಹಕ | ಶೃಣೋತು ಬುಧ್ಧ | ಹನೀಮನಿ lel} 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತಪ್ರಜ್ನೋ*ಗ್ನಿ8 ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತುನೀರವಾನ್ಪಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ತುವಿಶಬ್ದಸ್ಯ ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | 
ಜಾಹುಲ್ಕಯುಕ್ತದೇವೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ | ಕಯಾ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನ್ಸೆವಶಿ! ಬೃಹಸ್ಪಶತಿ- 
ರೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಥಾ ವಾವೃಧತೇ! ತಥೈಕಸಾತ್‌| ಏಕೋ8- 
ಸಹಾಯೆ ಏನ ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ರೇ ಕಸಾತ್‌ ತಾದೈಶೋ ದಿವೋ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ 
ಸುಹನೇಭಿ: ಶೋಭನಾಹ್ಪಾನೈರ್ಜುಕ್ರಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಧಿಃ ಸೋತ್ರೈರ್ನಾವೃಥತೇ | ಏತೇ ಶ್ರಯೋ ದೇವಾ 
ವರ್ಧಂಶೇ ॥ ಶ್ರಿತ್ರಾಪೇಶ್ರಯಾ ಬಹುವಚಿನಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಹಿ- 
ರ್ಬುಧ್ಗ್ಯಶ್ಚೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಥ ಹವೀಮನ್ಯಾಹ್ಹಾನೇ5ಸ್ಮಾಇ್ಯಾ ಹೋತು ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿ8--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಕಯಾ ಗಿರಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ತುನೀರವಾನ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸೂಡಿರುತ್ತಾನೆ| 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (Explained) ಅಜ ಏಕಸಾ36- ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು | ಸುಹವೇಭಿ*-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯುಕ್ತಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಾವೃಥತೇ-- 
ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ] . ಅಹರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ದೇವನು | ಹನೀಮನಿ-- 
ಆಹ್ಟಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣೋತು--ನನ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ? ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಜ 
ಐಕಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ ಕಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ದೇವನು ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ 


English Translation 


How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns: Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers: may Ahirbudhnya hear 


us at the season of invocation: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 


| | | | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು 


~~ 


| 
ಜನ್ಮ ಸು || ೫ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಸ್ತಸ್ಯ | ವಾ | ಅದಿತೇ | ಜನ್ಮನಿ | ವ್ರತೇ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಆ | ನಿವಾಸಸಿ | 


| | ಕಳ್ಳರ | | 
ಅತೂರ್ತ$ಸೆಂಥಾಃ | ಪುರು5ರಥಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸಪ್ತ; ಹೋತಾ | ವಿಷು5ರೂಪೇಷು। ಜನ್ಮಸು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅದಿತೇ ಪೃಥಿನಿ ದಸ್ಸಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸೈ ಜನ್ಮನಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಣಾತೇ ವ್ರತೇ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಿವಾಸಸಿ |! ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ । ಯಥಾ ತ್ರ್ವಂ ವೇದಿಭೂತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಪರ್ಯೆಚರಃ ಏಿವಮಿದಾನೀಮಸೈಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಕುರ್ವಿತಿ ಸೃಥಿನೀಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಸೋತರ್ಯ- 
ಮಾರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಯಂತಾ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಷಸುರೂಸೇಷು ನಾನಾರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಕರ್ಮಸ್ತೆನ್ನಹಮುದ್ಯನ್‌ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ | ಸಸ್ತ್ರ ರಶ್ಮ್ಶಯೋ ಯಸ್ಮಿನೃಸಾಇಗ್ಲುಹ್ವತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಸ ಏತಾ- 
ದೃಶೋ ಭವತಿ | ಅತೂರ್ತೆಪೆಂಥಾ: | ಅತೂರ್ತಸ್ತೃರಾರಹಿತಃ ಸಂಥಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ನಿಯೆತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ರರಮಾಣೋ ಹ್ಯನಿಯತಗತಿರ್ಭವತಿ | ಪುರುರಥಃ | ರಥೋ ರಂಹತೇಃ | ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭುಕಿಭೇದಾದ್ಪಹು- 
ರಂಹಣೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅದಿತೇ ಪ್ರಾತಸ್ತನಿ ಸಂಧ್ಯೇ ದಶ್ಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ಯುದಯಾಖ್ಯೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಉದ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಸ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ತ್ವತ್ವ- 
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ಸ್ತವ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ದಶ್ಷಾದಿತಿ | ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಅಹರ್ನೈ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿ- 
ರ್ವರುಣಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇರಹೋರಾಶ್ರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವುಚ್ಛೇತೇ | ತಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಪರಿಚರಸಿ 1 ಕಥಂ | ತದನುಪ್ರೆವೇಶೇನ | ಅರ್ಥಂ ಹಿ ಸಂಧ್ಯಾಯಾ ರಾತ್ರಿಮನುಸ್ರನಿಶತೈರ್ಧಮ- 
ಹರಿತಿ। ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಪ್ತಹೋತಾ | ಹ್ಚಯೆಶೇರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂದಂ | 
ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ಭಾಜಾದಯೋ ಹೋತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತೀತಿ | ಅಥವಾ ಸಸ್ತಹೋಶಾ | 
ಮಲ್ಲಿಮ್ಗು ಚಾಂಹಸಸ್ಪತಿಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತರ್ಶವೋ ಯಸ್ಯ ಹೋಕಾರೋ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೌಂ! 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನೌ | ನಿ.೧೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


-  ಅದಿತೇಎಲ್ಪೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ (ಅದಿತಿಯೇ) 1 ಪಕ್ಷಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನ್ಮನಿ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವ್ರತೇ--ಅವನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ ವಿವಾಸಸಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷು- 
ರೂಪೇಷು--ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಜನ್ಮಸು- ತನ್ನ ಉದಯಾ 
ಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪ್ರೆ ಹೋತಾ ನಿಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅತೊರ್ತೆಪೆಂಥಾಃ 
ವೇಗವಿಲ್ಲದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | : ಪುರುರಥಃ--ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯ, (ಅದಿತಿಯೇ) ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ. ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಿಲ್ಲದ 
ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the royal Mitra and Varuna at the sacred rite. Aryaman: whose course 1s 
not hurried, the giver of delight to many, haviag seven ministering (rays), 


(proceeds) in his multiform births. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅದಿತಿಃ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೨) 
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ಹತತ 77 ನ ನಾ ನಾ ಹಾಂ ಸಾ ಫಾ ಖಾ ಸಾ ಸಾ ತಾ ತಾಣ ಸಾಜಾಸಾಣಾಣಾಣಾರಾರಾ ಹ 
ಗಾ 


ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯು. ಇವಳು ದೀನಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ, 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ |........ತಾನನುಕ್ರನಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ 
ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ”ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತ್ರ. ಆ.೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅದಿತಿಶಬ್ದವಿಗುವ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸರಿಚರಸಿ | ವಿವಾಸತಿಃ॥ 
ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಆನಿವಾಸತಿ! ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇರ್ವಾ! ಅತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅತ್ವರ- 
ಮಾಣಸಂಥಾ ಬಹುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೋ*5ರೀನ್ನಿಯಚ್ಛತಿ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಮೈ 
ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ರೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ವಾವಿಷಮರೂಪೇಷು 


ಜನ್ಮಸು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫೩) 


ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಾಜರಾದ (ರಾಜರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿವಾಸತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೆರಿಚೆರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಕುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹನಿಷ್ಕುನ್‌ 
ಆನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಬಯಸುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಯಮಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಮು ನಿಲ್ಲಿಸುನಂತಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇನನ ಸಂಚಾರವು ಅತಿವೇಗ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವನ ರಥವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಪ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಹೋತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ಮಖಯಸಿಗಳು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಫವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜನ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹನನಶ್ರುತೋ ಹನಂ ವಿಶ್ವೇ ಶೈಣ್ವಂತು ವಾಜಿನೋ 
| ಎ 
ಮಿತದ್ರವ। | 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇಧಸಾತಾವಿನ ತ್ಮನಾ ಮಹೋ ಯೇ ಧನಂ ಸಮಿಥೇಷು 
ಜಭ್ರಿರೇ ॥೬॥ 
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ರಾ ಟಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | i 
ಶೇ | ನಃ | ಅರ್ನಂತೆಃ | ಹನನಃಶ್ರುತೆಃ | ಹನಂ | ವಿಶ್ಯೇ | ಶೃಣ್ಣಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಮಿಶ೯ದ್ರವಃ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರ$ಸು1| ಮೇಧಸಾತಾಂಇವ | ತ್ಮನಾ | ಮಹಃ | ಯೇ | ಧನಂ | ಸಂ5ಇಥೇಷು! ಜಭ್ರಿರೇ | ೬/ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹನನಶ್ರುತ ಆಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ರಿಂತೋ ವಾಜಿನೋ ಬಲನಂತೋ ಮಿತೆದ್ರವೊಃ ಮಿತಮಾರ್ಗಾ 
ಅಧ್ವಾನಂ ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಪೃಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ವಂತೋ ಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ವಾಹನಭೂತಾ 
ಹರ್ಯಾದಯೋ ನೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣ್ವಂತು | ಕೀದೈಶಾ8 | ಮೇಧಸಾತಾನಿವ! ಮೇಧಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ಮೇಧಸಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ। ತಸ್ಮಿನ್ನಿವ ತ್ವನಾತ್ಮನೈವ ಸಹಸ್ರಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ತೇ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇತಶ್ವಾಃ ಸಮಿಥೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೋದೃಭಿರತ್ರೇತಿ | ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಜಭ್ರಿರೇ ಶತ್ರುಭ್ಯ 
ಆಹರಂತಿ | ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇಧಸಾತಾನಿವಾ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | -ತ್ಮನಾ- -ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರಸಾ8--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಒದ(,ಸುವುವೂ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಃ ಧನಂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಬ್ರಿರೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸು 
ವುವೋ ಅಂತಹ | ಹವನಶ್ರುತಃ - ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುವೂ | ವಾಜಿನ8--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | 
ಮಿತದ್ರವ8--ನೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅರ್ವಂತಃ--ಹರ್ಭಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವ 


ಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವುನವನ್ನು | ಶೃಣ್ತಂತು--ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾನವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾೂಶವಾನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುವ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವುನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ, ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನಗಳುಳ್ಳವೂ ಆನ ಹರಜಸ್ಯುದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವಗಳೂ 
(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous, swift roadsters, hear our summons : they who spontaneou- 
‘sly are the givers of thousands, asif at a sacrifice; they who have won 


great wealth in battles. 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕೃಣುಧ್ಯಂ 
| | 
ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂಷಣಂ | 
| | | | 

ತೇ ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ಸಚಿತೆಃ ಸಚೇತಸಃ | 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ! ವ8। ವಾಯುಂ | ರಥ5ಯುಜಂ | ಪುರ5ಂಧಿಂ!ಸ್ತೋಮೈೆಃ | ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಸಖ್ಯಾಯ! ಪೂಷಣಂ। 


| | | | | | 
ತೇ|ಹಿ| ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚಂತೇ | ಸಇಚಿತಃ | ಸಂಚೇತಸಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ರಥಸ್ಯ ಯೋಕ್ತಾರಂ ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ಪೂಷಣಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚ ಸ್ತೋಮೈಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರಕುರುಧ್ವಂ| ಯಥಾ ತೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನೇನ 
'ಸಖಾಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಚಿತೋ ಜ್ಹನಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ದೇವಾಃ ಸಚೇತಸಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಬುದ್ಧಯಃ ಸಂತಃ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸ- 
ನೇ5ಹ್ನಿ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಚಂಶೇ ಸೇವಂಶೇ ತಸ್ಮಾತ್ಬ )ಕುರುಧ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಹಿ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚಿತಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರಾದ | ತೇ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೇತಸಃ--ಸರಸ್ಸರಜ್ಜಾನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | | ಸನೀಮನಿ--ಯಜ್ಞ ದಿವಸದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು |. ಸಚಿಂತೇ--ಸೇವಿಸುವರರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ವಃ--ನೀವು! ರಥಯುಜಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಭನಾದ | ವಾಯುಂಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯ--ಅನರ ಸ್ನೇಹ 
ವನ 


ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಸ್ತೊಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕೃಣುಧ್ವಂ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ಸ್ಪರಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ರಾಗಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಯಜ್ಞ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯಾನ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ನರೋಅಂತಹ ದೇನತೆಗಳೂದ ನೀವು ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಃದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, 
ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ ಅವರ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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Nom 


English Translation 


Importune, (worshippers) with praises, Vayu harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 


and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | vw 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಸೋ ವನಸ್ಪತೀನ್ಸರ್ನತಾ ಅಗ್ನಿಮೂ- 


ತಯೇ | 


| | | ॥ 
ಕೃಶಾನುಮಸ್ತೃ ನ್ರಿಷ್ಯಂ ಸಧಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯಂ ಹನಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೮॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರಿಃ | ಸಸ್ತೆ | ಸಸ್ರಾಃ | ನದ್ಯಃ | ಮಹೀ! ಅಪಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ! ಊತೆಯೇ | 


| | [ | | | 
ಕೈಶಾನುಂ| ಆಸ್ತ್ಯನ್‌ | ತಿಷ್ಯಂ | ಸಧ$ಸ್ಮೇ | el ರುದ್ರಂ | ರುದ್ರೇಷು | ರುದ್ರಿಯಂ | ಹವಾಮಹೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತ್ರಿ8 ಸಪ್ರ್ರೈಕೆವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ರಾಃ ಸರಂತೀರ್ನದ್ಯೋ ನದೀ: | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯಂಃ 
ಸಿಂಧುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ | ತೆದಾದ್ಯಾ ನಬೀರ್ಮುಹೀರ್ಮುಹಾಂತ್ಯ ಪಸ್ತಾಸಾ- 
ಮುಡೆಕಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ನನಸ್ಪತೀನ್ದಾರುಮಾಯಾಂಶ್ಚಮಸಾದೀನ್ಸರ್ವತಾನ್ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಹೋಗ್ನಿಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಕೃಶಾನುಂ ಸೋಮಪಾಲನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವ- 
ಮಸ್ತ್ಯನಿಸೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪ್ರ್ಯಂಸ್ತದನುಚರಾನ್ಸಂಧರ್ವಾನೂತಶಯೇ ಸೋಮರಕ್ಷಣಾಯ ತಿಷ್ಯಂ ನಕ್ಷತ್ರಂಚೆ 
ರುದ್ರಿಯಂ ರುದ್ರಸ್ಕೋಮಾರ್ಹಂ ರುದ್ರಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಿನಂ ರುದ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಯದ್ವಾ ಹರಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಏತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರುದ್ರೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಷು ತದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತೃಶ್ಚೇನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶ್ರಿ8 ಸಸ್ತ--ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಸ್ರಾಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ ಸರಸ್ತೆ 
ತ್ಯಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಮಹೀ॥--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸೆ ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ) | ಪರ್ವತಾನ್‌-- ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 


ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಕೃಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ |  ಅಸ್ತ್ರ್ಯೊನ್‌ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
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ಅವನ ಇತರರ ಅನುಚರರನ್ನೂ || ಊತಯೇ--ಸೋಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಿಷ್ಯಂ- ತಿಷ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರುದ್ರಿಯೆಂ-ರುದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ! ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಸಧಸ್ಥೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರುದ್ರೇಷು -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ | ಹವಾಮ ಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು: ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಸ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸರತ್ವತ್ಯಾದಿನದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ , ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ, ಧನು 
ರ್ಧಾರಿಗಳಾದ ಅವನ ಇತರ ಅನುಚರರನ್ನೂ, Re rea ತಿಷ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ನಕ ಕ್ಷಕ್ರವನ್ನೂ, ರುದ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ ನಾದ ರುದ್ರ ನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Ve invoke for protection the thrice seven flowing rivers, (their) 
great waters, the trees, the mountains, Agui, Krishanu, the archers, and 
Tishya, to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praise fo the 


Rudras, for the good of the praisers: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಪ್ತ: ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ 8 ಸಪ್ತ ನದ್ಯ $ ಇಸ್ಟ ತ್ಲೊಂದು ನದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತೊ ೦ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿ8ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇ ಇನ್ಸ 


ತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳು ಯಾನವು ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನದಿಗಳ 


ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಗಂಗ್ಕಾ ಹ ಸರಸ್ವತೀ ಟಟ ಸರುಸ್ಸ್ಟೀ, ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮರುದ್ವಥೇ, ವಿಶಸ್ತಾ 


ಅ) 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ, ನಿಪಾಟ್‌, ಸುಷೋಮಾ, ಸಿಂಧು, ರಸಾ ಎಂಬ ನಬಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಇಸ್ಟ 


ತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳಾಗಿರಬಹೆದ್ದು 


ಕೃಶಾನು- ಇವನು ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು, 


ಬಿ 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ 
ಒಬ್ಬನು, ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ; | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು 
| 
ನಕ್ಷಣೀಃ । 


| | 
ದೇನೀರಾಸೋ ಮಾತರಃ ಸೂದಯಿತ್ಕ್ಕೋ ಘುತನತ್ಸೆಯೋ ಮಧುಮನ್ನೋ 
ಅರ್ಚತ ॥ ೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | : | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರಯುಃ | ಸಿಂಧುಃ 1 ಊರ್ನ$ಭಿಃ | ಮಹಃ | ಮಹೀಃ | ಅವಸಾ | ಯಂತು | ವಶ್ಚಣೀಃ॥। 


| | | | [ | 
ದೇನೀಃ | ಆಪಃ | ಮಾತರಃ | ಸೊದಯಿತ್ಸೃಃ | ಫೃತೇವತ್‌| ಪೆಯಃ | ಮಧು€ಮತ"! ನಃ | ಅರ್ಚೆತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹೋ ಮಹತೋಸಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೋಇತ್ಯಂತೆಂ ಮಹತ್ಯ ಊರ್ನುಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೇತದಾದ್ಭಾ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಕ್ಷಣೀರಿಮಾ ನದ್ಯೋ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಯಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತತೋ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ 
ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸೂದಯಿತ್ಸುಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರಸ್ತಾಸಾಮಾಪೋ ಫೃತವದ್ಭೃತೆಯುಕ್ತಂ 
ಮಧುಮದ್ಮಧುಸಹಿತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಪೆಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭೈಮರ್ಚೆತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಮಹೀಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | 
ಊರ್ನಿಭಿ8 ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಸರಯು8--ಸರಯೂ ನದಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಣೀ8--ಈ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ] ಆ ಯಂತು--ಬರಲಿ |  ದೇನೀ8-- ದೇವತಾತ್ಮವೂ 1 ಮಾತರಃ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ | 
ಸೂದಯಿತ್ಸ: ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ | ಆಪಃ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು | ಫೃತವತ್‌ 
ಫೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಧುಮುತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಯಃ-ತನ್ಮು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನಃ--ನಮಗೆ 1 | ಅರ್ಚಿತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಸರಕ್ವತಿಯ್ಕೂ ಸರಯೂ ನದಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ದೇವತಾತ್ಮವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಸವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕವೂ ಆದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು ಫೃತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu; Sindhu, come with 

their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 


grant us their water mixed with butter and honey: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| I [ 
ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಶೃಣೋತು ನಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ದೇವೇಜಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಪಿತಾ 
| 
ವಚಃ | 
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ತ ಹ ವ ಗ ಲ ಅ ಎ ಯಂ ಭ್ರಂಯ್ಯಾಸಾ ಸಜಾ ನ 
RN 


ಯುಭುಕ್ತಾ ನವಾಜೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗೋ ರಣ್ವಃ ಶಂಸಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


ಪಾತು ನಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ | ಮಾತಾ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾ | ಶೃಣೋತು | ನಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ದೇವೇಭಿಃ। ಜನಿ€ಭಿಃ | ಪಿತಾ! ವಚಃ! 


| ತೇ | | ka 
ಯಧಭುಸ್ತಾಃ | ವಾಜಃ | ರಥಃಪತಿ8। ಭಗಃ | ರಣ್ವ8 | ಶಂಸಃ| ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಸಾತು | ನಃ | ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಬೃಹದ್ದಿವಾ| ಮಹದ್ದಿವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ1 ನಿ. ೧೧-೪೯ | ಮಹತೀ ದಿವಾ ದೀಸ್ಮಿರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿತ್ಚ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೃಪ್ಪೈತನ್ನಾಮಕೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚೆಃ ಶೃಣೋತು। 
ತೆಥರ್ಭುಸ್ತಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ತಶತ್ಸಹಾಯೋ ವಾಜೋ ನಾಮ ಸೌಧನ್ವನಃ ಕನೀಯಾನ್‌ ರಥಸ್ಸತೀ ರಥಸ್ಯ 
ಪತಿರ್ಭಗಶ್ಚ ತಥಾ ರಣ್ಟೋ ರಮಣೀಯಃ ಶಂಸಃ ಸ್ತುತ್ಳೋ ಮರುದ್ಗಣಶ್ಚ ತತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ- 
ಮಾನಂ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನೋಇ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಮಾತಾ--ದೇವಮಾತೆಯು | ನ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ದೇವೇಭಿಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜನಿಭಿಃ- -ದೇವಪತಶ್ನ್ನಿ 
ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪಿಶಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ ಸ್ಟೃದೇವನು yf 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಯಭುಕ್ಷಾ8-- ಖಭುಕ್ಷನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ರಥಸ್ಪತಿ8-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ:ನಾದ ದೇವನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ರಣ್ವಃ8--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶಂಸಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹವೂ 
ಆದ ಮರುದ್ಗಣವೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ| ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇನಮಾತೆ ಸು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 

ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇನಸತ್ತಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ ತ್ವ 


ಸ್ಟೃದೇನ ವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಖುಭುಕ್ಷನ್ಕೂ ವಾಜನ್ಕೂ ರಥಸ್ಸತಿಯ್ಕೂ ಭಗನೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ 


ಮರುದ ವೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ ಸ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಗ Translation 


May the bright-shining mother (of the gods) hear us: may fatheu 
Twashtri, with the gods, and their wives, (hear our) words: may Ribhu- 


kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| w | | | 
ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಸ್ಟೌ ನಿತುಮಾ ಇವ ಸ್ರಯೋ ಭದ್ರಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾ- 


| 
ಮುಪಸ್ತುತಿಃ | 


| 
ಗೋಭಿ: ಷ್ಯಾಮ ಯಶಸೊ € ಜನೇಷ್ವಾ ಸದಾ ದೇವಾಸ ಇಳಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ರಣ್ವ ಸಂ5ದೃಷ್ಟಾ! ಪಿತುಮಾನ್‌ 5 ಇವ! ಪಯಃ | ಭದ್ರಾ | ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಉಪ್ರಸ್ಸುತಿಃ | 


ರ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಶಸಃ | ಜರ | ಆ! ಅ ದೇವಾಸಃ | ಹ | ಸಚೇಮಹಿ || ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಂದ ಷ್‌ ಸಂದರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯೋ ಮರುಡದ್ದಣಃ ನಿತುಮಾನಿವಾನ್ನ ವಾನಿವ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸಃ ಸ್ಕೊ (ತ್ಯೆ ಹಾಂ ಭವತಿ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ ಪ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಮುಪಸ್ಸುತಿರನುಗೆ ಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭನತಿ | ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜನೇಷು ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಆನಂತರಂ ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸದಾ 
ಸರ್ವದೇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂದ ಷೌ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ಮ8- ರಮಣೀಯವಾದ ಮರುದ್ದಣವು | ಪಿತುಮಾನಿವಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಸುತ್ತದೆ| ರುದ್ರಾಣಾಂ--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ತು ತಿ8--ಅನುಗೃ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಜನೇಷು--ಜನ: ನಡುವೆ! ಗೋಭಿ8--ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಯೆಶಸಃ- 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ವಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಫಮ--ನುವು ಇಸುನಂತಾಸಲಿ। ಆ ಅನಂತರ! ದೇವಾಸಃ--ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಳೆಯಾ-_ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂರಿದ ನಿವಾಸದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮರುದ್ದಣವು ನೋಡಲು ಸಂತೋಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವು ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ PE ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತಾಗಲಿ. 
English Trauslation 
Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 


‘with provisions : fortunate is the favour ೦! the Maruts; the sons of Rudra: 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and so, gods, ever 


approach (you) with sacrificial food: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಅದದಾತ ವರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಯೂಯಂ । 
| | | 
ತಾಂ ಪೀಪಯತ ಪಯಸೇನ ಧೇನುಂ ಕುನಿದ್ದಿರೋ ಅಧಿ ರಥೇ ವಹಾಥ ॥೧೨/ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | 
ಯಾಂ।ಮೇ | ಧಿಯಂ। ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾ8 | ಅದದಾತ | ವರುಣಿ | ಮಿತ್ರ | ಯೂಯಂ | 


| | | | | 
ತಾಂ | ಪೀಸೆಯೆತ | ಪಯಸಾ;ಇವ | ಥೇನುಂ | ಕುವಿತ್‌ | ಗಿರಃ | ಅಧಿ | ರಥೇ | ವಹಾಥ | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯೂಯಂ ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಯೆತ್ವರ್ಮ ಮೇ ಮುಹ್ಯಮದದಾತ ದತ್ತವಂತಃ ಸ್ಸ | ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ। ಪೂರ್ವ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಾಂ ಧಿಯಂ ಸೀಸೆಯತ | ಫಲೇನಾಷ್ಯಾಯಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಯಸೇವ ಧೇನುಂ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಂ ಕ್ಷೀರೇಣ ಯಥಾಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
*ಂಚೆ | ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಧಿ ರಥ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಕುನಿದ್ಬಹುವಾರಂ ವಹಾಥ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಸ್ಥ | ಸ್ತುತೇಷು ಸತ್ಸು ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥಾರೂಢಾ ಭವಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ 1 . ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ಯಾಂ ಧಿಯಂ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅದೆದಾತ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ | ತಾಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪಯೆಸೇವ 
ಧೇನುಂ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಪೀಪೇಯೆತ--ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ರಥೇ--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕುನವಿತ್‌ಅನೇಕನೇಳೆ | ವಹಾಥ-- ನೀವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀವು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೋವನ್ನು ಕ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ, 
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English Translation 


Maruts, Indra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship, 
which you have given as (men fatten) the (newly- delivered) cow with milk, 


you have repeatedly put my praises on your ೦೩೫. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | | 
ಶುವಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯ ನಃ ಸಜಾತೃಸ್ಯ ಮರುತೋ ಬುಬೋಧಥ। 


ನಾಭಾ ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮ ೦ ಸಂನಸಾಮಹೇ ತತ್ರ ಜಾಮಿತ್ಸ ಮದಿತಿರ್ದಧಾತು 
ನಃ 1 ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶುನಿತ್‌ | ಅಂಗ ಷೆ ಸ್ರತಿ | | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಸ5ಜಾತ್ರಸ್ಯ | ಮರುತೆಃ | A | 


| 
ಜಾ ಯತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಂಗಾ ತತ್ರ | ಜಾಮಿ$ತ್ನೆಂ | ಅದಿತಿ | ದಧಾತು | ನಃ ||೧೩/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಂಗೇತಿ ಸಂಬುದ್ಧೌ! ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಶುವಿದ್ಬಹುವಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬುಜೋ- 
ಧಫಥ/ತಥಾ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಜಾತ್ಯಸ್ಕಾ ಸ್ಯ 
ಬಾಂಧವಸ್ಯ ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಶುರುಥ ತಥಾ ಜಾನೀಥ | ತತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಸಂನಸಾಮಹೇ ಹವಿಷಾ ಯತ್ರ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 
ತತ್ರೈವ ದೇಶೇಇದಿತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಮಾತಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಜಾಮಿತ್ಚಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹ ಬಾಂಧವಂ 
ದಧಾತು | ವಿದಧಾತು || 


ಸ್ರ 


ಅಂಗ ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ||. ಯೆಥಾ-ಯಾನ ರೀತಿ] ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಸ್ಕ 
ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾ ಗಿ ಬಾಡುವಿರೋ ಹಾಗೆ | ಶುವಿರ್ಟ್‌ಂ ಆನನ 
ವೇಳೆ | ಪ್ರತಿ ಬುಜೋಧಥ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ 1 ನಾಭಾ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ | ಯತ್ರ-- 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲೇ | ಸಂನಸಾಮಹೇ.-- ನಾನು ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ | ತತ್ರ--ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಿಃ__-ಗೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ನ$--ನಮಗೆ | 
ಜಾಮಿತ್ಚಂ--ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಇಂಧುತ್ತವನ್ನು | ದಧಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗೃವಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ 


ಲ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಸು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ವ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 
- English Translation 


Maruts, repeatedly acknowledge us; so that (you may make us the 
objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 


on the navel of the earth, where we first assemble (to offer oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ಮಹೀ ದೇವೀ ದೇವಾಣ್ಣುನ್ಮನಾ ಯಜ್ಞಿ- 
' 
ಯೇ ಇತಃ | 


| | | | 
ಉಭೇ ಬಿಭೃತ ಉಭಯಂ ಭರೀಮಭಿಃ ಪುರೂ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತೃಭಿಶ್ಚ 
ಸಿಂಚತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | ಸ 
ತೇ ಇತಿ! ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮನಾ। 
| 
ಯೆಜಚ್ಞಿಯೇ ಇತಿ | ಇತಃ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಿಭೃತಃ ಉಭಯಂ | ಭರೀಮಂ9ಭಿ: | ಪುರು | ಕೇತಾಂಸಿ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಚಿ | ಸಿಂಚಿತಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಅತ ಏವ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ಯಜ್ಞಿಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣನ್ಮನೈನೇತೋ 
ಹಿ| ಸ್ರಾಸ್ಪುತಃ ಖಲು | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ ॥ *ಿಂಚೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಭರೀಮಭಿರ್ಭ- 
ರಣೈರ್ನಾನಾನಿಧೈರುಭಯೆಂ ಜನಂ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭ್ಸತಃ | ಧಾರಯತಃ। ಪೋಸಯತಃ | ತಥಾ 
ನಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೇ ಶೇ ಪುರು ಪುರೂಣ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನಿ ರೇತಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಸಿಂಚತಃ | 
ಕ್ಸರತಃ | ಪ್ರಶ್ಯಶ್ಷೇಣ ಧಾರಯೆತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾತೆರಾ--ಜಗನ್ನ್ಟಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ। 
ಯಜ್ಞೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಅನ | ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ 
PS rR ಸ 2 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜನ್ಮನಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ | ತಃ ಹಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ 
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ಪೃಥಿನಿಗಳಿಬರೂ |. ಭರೀಮಭಿಃ- -ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಉಭಯಂ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ | ಬಿಭ್ಛತಃ- -ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಅನರು | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರೇತಾಂಸಿ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಿಂಚೆತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ನಿರ್ದಾತ್ರಿಯರೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ದೇನತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ಮಾನನರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಗತ್ತಾಲಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅವರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They two, the maternal heaven and-earth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth; they both cherish tho two (races, 
human and divine) with various nutriments : (associated) with the paternal 


(gods), they shed abundant moisture. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಷಾ ಹೋತ್ರಾ ನಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರರಮುತಿಃ ಪನೀ- 
ಯಸ 1 | 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಯತೇ ಬೃಹದನೀವಶಂತ ಮುತಿಭಿರ್ಮನೀಷಿಣ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವಿ|ಸಾ! ಹೋತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಅರಮತಿಃ | ಪನೀಯಸೀ |. 
| | | | | | 
ಗ್ರಾನಾ। ಯೆತ್ರ| ಮಧುತಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅನೀವಶಂತ । ಮತಿ*ಭಿಃ | ಮನೀಷಿಣಃ 


ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಹೋತ್ರಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತ3 ಆಹೂಯಂಶೇ$5ನಯಾ ದೇವಾ ಇತಿ | ಸಾ ವಾಗ್ವಾರ್ಯೆಂ ವರ- 
ಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಸಹಿತಂ ಧನಂ ವ್ಯಶ್ನೋತಿ! ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಸ್ಲುತೇ! ಕೀದೃಶೀ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಬನ್ಸಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಅರಮತಿಃ ಸರ್ಯಾಸ್ತಸ್ತುತಿ: ಯೆದ್ರಾ ಕುತ್ರಾ- 
ಪೈನುಸರತಾ ಪನೀಯಸ್ಯಅತ್ಯಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣೀ | ಯತ್ರೆ ಯಸ್ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ 
ಮಧುಷುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವನ್ಸೃಹದ್ಮೆಹಾನ್ಸಾವೋಚ್ಯತೇ ಅಭಿಧೀಯೆತೇ। ಸ್ತೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ತಂ ಸ್ತುತಿಮಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನೀಷಿಣೋ ದೇವಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾನೀವಶಂತ | ಕಾಮ 
ಯೆಂತೇ।! ನಷ್ಟೇರ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ ರೂಪೆಂ ಯೆದ್ವಾ! ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಫುರ್ವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ | ಅರಮತಿಃ- -ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಪೆನೀಯೆಸೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ಹೋತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ | ಸಾ--ಆಸ್ತುತಿಯು| ವಾರ್ಯಂ--ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಫಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | 
ವ್ಯಶ್ನೋತಿ- ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಢುಷುತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌ .ಮಕತ್ತಾದುದೂ ಆದ | lr ಕಲ್ಲು || ಉಚ್ಛ ತೇ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನೀಷಿಣಃ 
ಅವೀನಶಂತ--ಅಪೇಶ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮತಿಭಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 

English Translalion 

That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the panegyrist (of the gods), obtains all desirable wealth : on 
uttering which, the great grinding-stone expressing the sweet Soma is 


eulogized ; the pious, by their praises, make the god desirous (of the 


sacrifice). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಏವಾ ಕವಿಸ್ತುವೀರವಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ದ್ರವಿಣಸಶ್ಚಕಾನಃ | 

| | | | | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರತ್ರ ಮತಿಭಿಶ್ಚ ನಿಸ್ರೋಸಸೀಪಯದ್ಗಯೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ | ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏನ | ಕನಿಃ | ತುನಿ5ರಪಾನ್‌ | ಯತ್ರೇಜ್ಞಾ 8|ದೆ ಪ್ರನಿಣಸ್ಯುಃ | ದ್ರನಿಣಸ8 | ಚಿಕಾನಃ | 


| | | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಚ| ವಿಪ್ರಃ ಅಸೀಪೆಯತ್‌ | ಗಯಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಮ || ೧೬ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತುವೀರವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯೊಾವೃತ್ತಿಃ॥ ಬಹುಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ- 
ಯತೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೇದಿತಾ ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ಧನಕಾಮಃ || ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಸುಗಾಗಮಃ |! ತಸ್ಕೈವ ನಿಶದವಚಿನಂ। ದ್ರನಿಣಸಶ್ಚಕಾನ ಇತಿ! ಪೆಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿವ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಗಯೋ ನಾಮರ್ಷಿರೇವಮುಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ರ ಸೂಕ್ತ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನನಾನಿ ದೇವಾನಪೀಸೆಯತ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ | 
ಅಸ್ತಾವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿ: ಮೇಧಾನಿಯೂ | ತುವೀರನಾನ್‌ “ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಯತೆಜ್ಞಾಃ 
ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯು8--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದ್ರನಿಣಸಕ್ಚ ಕಾನ ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ನಿಪ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಗಯೆ8-ಗಯಖಸಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏವ... ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೀಪಯತ್‌ಪುಷ್ಟರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಯುಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ, ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ವವನೂ, ಸಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಗಯಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಕ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The pious sage, Gaya» eloquent in laudation, conversant with 
sacred rites, wishing for wealth, eager for wealth; propitiates the celestial 


people with prayers and praises: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಏನಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವನೃಧದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


| | i | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮತೆ್ಯೀನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏವ | ಪ್ಲತೇ8 | ಸೂನು8 | ಅವೀವೃಧಶ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 
ಅಕ" | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಅಸ್ತಾನಿ | ಜನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಗಯೇನ || ೧೭1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 482ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ರೇ ಆದಿತ್ಯಾ8- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಸ್ಳೆ ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಸಹೀ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಸ್ಲೆತೇಃ ಸೂನುಃ-- ಸತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗಯನು | ಏವ--ಈಂತಿ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟ ರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಮರ್ಶೇನ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ! ನರಃ ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ ಜನಃ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವು | ಗಯೇನ--ಗಯನಿಂದ | 
ಅಸ್ತಾವಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ, ಫ್ಲತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆನ ಗಯನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂವ ಮಾನವರು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವು ಗಯನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
nified you; the celestial people, the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya. 

ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ- ೧ ನೇ ಭಾಗದ 612 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
(11-665) ವಾಯು (5-598) ಪೂಷಾ (15-394) ಸತಸ್ತತೀ (15-444 ಮತ್ತು 417) ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನರಿಸಿ 
ದೇವೆ, ಈಗ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ ಅರ್ಯೆಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಸುಂ ರ ತಿ ಯ ಮ ಲ ಬ ರ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಛಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 


ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ” ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರ 


ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ. ಹೈಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರೋ*ಸಿ ವರುಣೋಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರಸಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಲೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ್ಕ, ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು, ಸಂ, ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುಕ್ರರು ಏಳು ಜನರಿಂದಿದೆ. 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸನ್ವ೧ಸ್ಪರಿ! 
ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿ; ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ರೊರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ತ್ರತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 
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SEE 
RN 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 

ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ ದೇನಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ರಭಿಃ | ಪೆರಾ- 

ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಪ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 

ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ತತ್‌ | ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ತ | ಇಂದ್ರಶ್ಹ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 


ಶ್ಲೇತ್ರೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ, ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, "ಅಂಶ, ಭಗ್ಮ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ್‌ದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ! ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
ಯೇತಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ನಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ।| ಸಾ ತ್ರತೀಯೆಮಸಚೆತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪಾ ಅ್ರಶ್ನಾತ್‌| ಸಾರೇತೋತಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಆಗ್‌ ೦ಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋ9ಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾ ಜಾಯೇಶಾಂ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧,೨, ೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು, 
ಖು. ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇಗೆ. 

ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ। ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ' | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯೆತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನು ಸ್ಯಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮಂತಕೋ ನಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉನಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಅಥನಾ--ಸೆ ್ಲೀಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂಹ ಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ಸೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿ « ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈ ಸ ಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕ ಸ್ಟ್ರೀರನಿವಿ ಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೆ « ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರತನಜ್ಜು ಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ದಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಸಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಖಿ ಗುಣಗಳನ್ನೂ , ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಹಸಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇನತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿರುನುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದನೆ 


ವಿ 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐವನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಮಹಾ ಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜ ನೋಗೃ ತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೫೯.೫ 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದೆ... ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ನುಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಞ ನೋತರ್ಯೆಮಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩೨೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾಕೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿನೆಂದೂ, ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಂಜೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫, 
ಹೋ ಲಂ ಉ೨೧ಂಇ |. ೦... . - 
ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ, ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 
ಬಂದೂ, 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸನಮಿದ್ಛೋ ನಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಚಾತವೇದಾಃ | 
ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಷಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುನನೆಂದ್ಕೂ ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ವರುಣಃ-- ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಮ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿನೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಇವೆ. 
ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, 
ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಪೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
. ನೇತ್ರನೆಂದು, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಡೇಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದುತ್ಯೈಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ಪೆತೀಕಂ ದೇವಯೋಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 


ಚುಸ್ತರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆ ಸಮನಿವ್ಯೃಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತೆದೃತೆಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುಜೀ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭೬೬-೧೦ ನಿಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಅ.೮. ೨, ವ.೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 511. 


ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ, ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 
ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ, ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದಯ್ಯೆತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಬಿಭ್ರದ್ಧಾಪ್ರಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿಸ್ಪಶೋ ನಿಷೇದಿರೇ 
ಸ (ಖು, ಸಂ, ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ರಜೋದಕವಾದ ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತನ್ರತೋ ವರುಣಃ ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾ&ಸ್ಟಾ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 

ಅತೋ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ತಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ತಾ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರಾನಯಬಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದು, ಬಹೆಳ ಎತ್ತರ 

ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (ಖು, ಸಂ. ೭-೮೮-೫) 
ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮಶ್ತು ಅನರ ಪಿ ಬ್ರಿಯವಾಡ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇಶರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯ 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 


ಅಬುದ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧಣ್ರಂ ಸ್ತೂಸಂ ದದತೇ ಪೂತದವಕ್ಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭.೧೦) 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ರೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯನು, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ್ನವರುಣಸ್ಕ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕಟುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆನಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು (ಖು. ಸಂ ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦ ; 


೧೦.೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 


ಆಸೀದದ್ರಿಶ್ರಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಬಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ! 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದ್ಕೂ ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 
| ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಸಾರುಸೆರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾ॥ | 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಆಥಧೋಲೋಕಗಳು). ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಫೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭), ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾಗಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಅ, ೮. ಅ, ೨. ವ. ೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 518 
ರಾ ನಾನವನ SE ಹಾಹಾ ನಾ ಸಾತ ಮು ಸರರಾಮಷ್ಯಾ 
(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನೂ, ಕಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಶುತ್ತೂರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರನರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋ೯ಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ » ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಃಕೀ ರಾತ್ರಿ8--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾನತಃ। ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೬-೧೧) 


1 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮರ್ಕ ಶರತ್ಕಾಲ್ಯ ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಆವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೨-೨೮-೪) ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ತುಂಒದಿರುವುದು 
ಅನನ ಹುದುಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಖಯ. ಸಂ, ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ್ಮ ಖುಗೇನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ತ ಯು ಅಸನ್‌-- 
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ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ನಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ವಾ ಆಸಾಂ ನೇತಾರ್‌ೌ--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವೃತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮನ ಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮ- 


ನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೀನತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರಿಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಯಮ (ಖತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು, ಬುತಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಮಿತ್ರಾವಸುಣರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾರಲಾಶವು ; ಅನನ ಕೋಪನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲನಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳ್ಕೂ ಮೂವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, 
ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯೋಚನೆಗಳೂ, ಉಪಾಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಸಥನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದ್ಕೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಭಿಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನನ್ಮುಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾನಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪ ೪, ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಭೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಅ ೮7ಅ.'ಆ.*ವ,`೯,) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 516 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಫೈಣವದು ಲೋಕಂ || 


1" 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗನಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಬೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು 

ಗೀಗಿ ಎ ಅಧಿ 
ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ . ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಡುವವರನ್ನುು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃೃತಿಯಿ:ಂದ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಓಸಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಪಾನ 
ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣಾನಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀನದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು 
ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯುು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಬೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ನು ನೀನಶ್ರತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ............ ಅನೂರಾಧಾನಸ್ತತ್ರಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ........... | (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೪.೯-೨) ಎಂದರೆ, ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ನಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಅರ್ಯೆಮಾ- ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರುಜನರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ: ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ, ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ್ಯ ಅಂಶ್ಕ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟದಾರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನೈೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಾಗ, 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೫ 
OSIRIS ಐ ೨ಎ... 2. - 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆ-ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ರಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯವಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೊರತು) ವರುಣೋ, ಮಿತ್ರೋ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾ।,ರುವುದು ಆದಿತ್ಯುರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸುಕ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ। ಸಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸಂಚೋನಾ 
ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ದ್ಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರ ಪುತ್ರನಾಪ ವಸುಕರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ರೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ& ಸಂಚೋನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬ಜಿ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ-.೬೫ || 
ಅಷ್ಟಕ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
ಖಸಷಿಃ__ವಸುಕರ್ಣೋ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ॥- ೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರ- 


| 
ಸ್ಪತೀ ಸ ಸಜೋಷಸಃ । 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಮರುತೆಃ ಸ ಸ್ಫರ್ಬ ಹತ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೋ ಅದಿತಿಬ ಹ್ಮ ಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧ || 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 'ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆ8 | ಅರ್ಯಮಾ | ನಾಯುಃ | ಪ್ಪ ಪೂಷಾ | ಸರೆಸ್ತ ತೀ। ಸ ಜೋಷಸ: | 


} | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ರುದ್ರಃ! ಈ | ಬ್ರಹ್ಮಣ ಪತಿಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯೂದಯ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಬ್ರಹೆದ್ಬೃಹತೀ ಸ್ವರ್ದ್ಸೌಶ್ನ ಸೋಮಾದಯ ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಹತ್ಯ | 


ಡ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವಾಯುಃ8--ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯರೂ ನಿಷ್ಲು:-ನಿಸ್ಸುವೂ | ಮರುತಃ ಮಶುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌ -ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ |, ಸೋಮಃ8--ಸೋಮನೂ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ನ್ಯೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯ ಮನೂ, ವಾಯುವೂ, ಪೂಸದೇವನೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯ್ಕೂ 
ಅದಿತ್ಯರೂ, ವಿಸ್ಗುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸೋಮನೂ, ರುದ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾರೆ. 
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English Translation 


Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryman, Vayu, Pushan, Saraswat 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven, Soma, Rudra, Aditi, 


Brahmanaspati with one consent, 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | |. 31 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ಪತೀ ಮಿಥೋ ಹಿನ್ನಾನಾ ತನ್ವಾ೩ಸಮೋಶಕಸಾ। 


| | | | | | 
ಅಂತರಿಶ್ಚಂ ಮಹ್ಯಾ ಪಪ್ಪುರೋಜಸಾ ಸೋಮೋ ಫೃತಶ್ರೀರ್ಮಹಿಮಾನಮೀ- 


| 
ರಯನ್‌ ॥೨ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ*ಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ಪತೀ ಇತಿ ಸತ್‌5ಪತೀ | ಮಿಥಃ | ಹಿನ್ಹಾನಾ | ತನ್ವಾ | 
[ 
ಸಂsಹಓಕಸಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಮಹಿ | ಆ! ಪಪ್ಪು 1 ಓಜಸಾ | ಸೋಮಃ | ಫುತೆ5ಶ್ರೀಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಈರಯನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ವೃತ್ರೆಹತ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾನಿ | ತೇಷು ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತತ್ರಸ್ಥೇನ ಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ಹಿನ್ವಾನಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಸತ್ಪತೀ ಸತಾಂ ಪಕೀ ಸನೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಫೃತ- 
ಶ್ರೀರುದಕಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಮಾಣೋ ಮಹಿಮಾನಮಾತ್ಮೀಯಮೀರಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರೋ- 
ದೀರಯನ್ನುದ್ದಮಯನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಮಹಿ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ 
ಪಪ್ಪುಃ8। ಆಸೂರಯಂತಿ। ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷಸು--ನೃತ್ರ ಹನನಕಾಲನಲ್ಲಿ | ನಿಥ8--ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು |  ತನ್ಪಾ-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಹಿನ್ವಾನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನರೂ) | ಸತ್ಸತೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | . ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಾದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ಫೃತಶ್ರೀ8--ವನತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ' | 
ಮಹಿಮಾನಂ-ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಈರಯನ್‌- _ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಕುವನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮ 
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ದೇವನೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಆ ಪಸ್ಪ್ರಃ-- 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇಹದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವವರೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಪಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Indra and Agui, the lords of the virtuous, standing in the same 
place, mutually invigorating each other with might in the Vritra-slaying 
battles, and the 8೧1-10111166 Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮುಹತಾಮನರ್ನಣಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯರ್ಮ್ಯೃಕಜ್ಞಾ 
ಯತಾವೃಥಾಂ | | 
ಯೇ ಅಪ್ಸವಮರ್ಣವಂ ಚಿತ್ರರಾಧಸಸ್ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಂ ಮಹಯೇ 


ಸುಮಿತ್ರ್ರಾಃ ॥ & 


ಪದಪಾಠಃ 

a |ಹಿ| ಮಹಾ | ಮಹತಾಂ | ಅನರ್ನಹಾಂ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | RR | ಜುತಂಜ್ಹಾಃ | 
ಯುತೆ5ವೃಧಾಂ | 

ಯೇ | ಅಪ್ಸವಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಚಿತ್ರ:ರಾಧಸಃ | ತೇ! ನಃ ರಾಸಂಶಾಂ। ಮಹಯೇ | ಸು5ಮಿತ್ರಾ 81 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹಾ ಸ್ವ್ತಮಹತ್ತೇನ ಮಹತಾಮನರ್ವಣಾಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರತ್ಕೃತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗಂತ- 
ವ್ಯಾನಾಮೃತಾವೃಧಾಂ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಡೇನ ವೃದ್ಧಾನಾಂ ತೇಷಾಮಗ್ನಾ (ದೀನಾಂ ದೇವಾನಾನೇ- 
ವಾರ್ತೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಹಂ ಸ್ತೋಮಾನಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಕ | 
ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ಚಿತ್ರರಾಧಸಶ್ಚಾಯನೀಯಧನೋಪೇತಾ ಯದ್ವಾ ಪೆಶ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಬಹುಧನೂ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಅಪ್ಸವಂ | ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ರೂಪವಂತಮರ್ಣವಂ ||! ಅರ್ಣಿಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | 
ಕಾ. ೫.೨-೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಸ್ರತ್ಯಯೆ: ॥ ಉದಕವಂಶಂ ಮೇಘಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇ: 
ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶೋಭನಸಖಿಕರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಮಹಯೇ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಧನಂ ರಾಸಂಶಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ರಾಸೃ ದಾನೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಾವೃಧಾಂ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಮಹ್ಮಾ--ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಮಹತಾಂ--ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ 1 
ತೇಷಾಂ--ಅಗ್ನ್ಮ್ಯುದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಖುತಜ್ಜಾ8--ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು 1 ಸ್ಕೋಮಾನಃ(. - 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ||. ಇಯರ್ಮಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಚಿತ್ರರಾಧಸ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೇ-ಯಾವನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಪ್ಸವಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ) |. ಅರ್ಣವಂ- 
ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ | ಸುಮಿಶ್ರ್ರ್ಯಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು |. ನಃ ಮಹಯೇ.-- ಜನರ ನಡವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಸಂತಾಂ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ 
ದನರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಬೀವತೆಗಳ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಜನರ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


English Translation 
Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities), mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifice; may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 


cloud, acting io friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 
men). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ವರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ರೋಚನಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೃಂಭುರೋ- 


| ಮು 
ಜಸಾ | 
ಪೃಕ್ಲಾ ಇನ ಮಹಯಂತಃ ಸುರಾತೆಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮವಂತೇ ಮನುಷಾಯ 


| 
ಸೂರಯಃ I ೪ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ಪ85ನರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ರೋಚನಾ ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಇತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸ್ವಂಭುಃ | ತ್ಯ | 
| | | ಟಿ | 
ಪೈಕ್ಷೂಃ5 ಇವ | ಮಹಯಂತಃ | ಸು5ರಾತಯಃ | ದೇವಾಃ! ಸ್ತವಂಶೇ | ಮನುಷಾಯೆ | ನಟಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಜಣಿ ನೇತಾರಮಾದಿತ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಿತಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಿಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೈಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾದೀನೋಜಸಾ 
ಸ್ಪಬಲೇನೈವ ದೇವಾಃ ಸ್ವಂಭುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಸ್ಮಂಭ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಇಿಂಚೆ 
ಪೃಕ್ಷೂ ಇವ ದರಿದ್ರೇಷು ಧನಾನಿ ಸಂಪರ್ಚೆಯಂತ ಇವ ಅತ ನಿವ ಮಹಯೆಂತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸ ನಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುದಾನಾ ಮನುಷಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸೂರಯೋ ಥನಾವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತವಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಣಿರಂ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅಂತರಿಶ್ಲಾಣಿ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ! ರೋಚೆನಾ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 1 | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸ್ಮಂಭುಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಪೈಸಾ ಇವದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮುಹೆಯೆಂತೇಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರೂ | ಸುರಾತಯ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಮನುಷಾಯ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೊರಯೆಃ-- 
ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುವಂತೇ--ಪ್ರಶಂಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ. ಇರುವ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕ್ಕೆ, ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನರೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿ 
ಗಳೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
luminaries of the firmament, heaven and earth, the outstretched (firmament); 
honouring (their worshippers) like those who give food (to the poor), the 


generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ತಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಯಾ ಸಮ್ರಾ ಜಾ ಮನಸಾ ನಪ 


ಯುಚ್ಛ ತಃ | 
ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯ ಯೋರುಭೇ ರೋದಸೀ 


ನಾಧಸೀ ವೃತಾ | ೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಶಿಶ। ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಯಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಮನಸಾ ನ| ಪ್ರೀಯುಚ್ಛತಃ | 
| | | | | 
ಯಯೋಃ | ಧಾಮ | ಧರ್ಮಣಾ | ರೋಚತೇ! ಬೃಹತ್‌! ಯಯೋಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| | | | 
ಇತಿ | ನಾಧಸೀ ಇತಿ | ವೃತೌ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಾಶುಷೇ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ ೈಭ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತೇ ನಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಶಿಕ್ಷ| ಹನೀಂಸಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಸಮ್ರಾಜಾ 4 ಜೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾ ಯ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ಮನ- 
BA AIR ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ತಃನಪ ಕ್ರಮಾದ್ಯ ತಃ ಕಿಮುತ ನಾಹ್ಯೇನ ವ್ಯಾಸಾರೇಣ ॥| ಯುಚ್ಛ 
ಪ್ರಮಾದೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ || ರಾಸ bi ss ೯ಹದ್ಮಹದ್ಭಾಮ ಶರೀರಂ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಸನ್ಯುಗ್ವೀಸ್ಯ ತೇ | ಯಯೋಕ್ಚ ನಾಧಸೀ || 
ಣಾಧೃ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾಪೈಶ್ವರ್ಯಾಶೀಃಷು ॥ ಯಾಚಮಾನೇ Mi ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ವೃತೌ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಧಸೀ ದೇವಮನುಸ್ಯೈಃ ಸಮೃದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ತ 
ರ್ವ್ವತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ತದಧೀನೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ತ್ರಾ ಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸ್ರಭುಗಳಾದ | ಯಾ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ | ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛತಃ--ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಯ ಯೋ ಯಾನ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಮ ಶರೀರವು || ಧರ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 
ರೋಚಿತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ..ಯಯೋಃ--ಯಾರಲ್ಲಿ|  ನಾಧಸೀ-ಭಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಉಚೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳೆರಡೂ | ವೃತ. ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹನರೂ |: : ದಾಶುಷೇ-- 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ | 
ಶಿಶ್ಲ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಬಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


ವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸು, 
English Translation 


Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 
their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 
remain (dependent) 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i | | 
ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಯೋ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರವಾ- 
| ಹ 
ರತಃ । 


Vad | | | 
ಸಾ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಸಷೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶದ್ದನಿಷಾ ನಿವ- 


ಪದಪಾಠೆಃ 


i | i | 
ಯಾ | ಗೌಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಪರಿ5ಏತಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | ಪೆಯಃ | ದುಹಾನಾ | ವ್ರತ$ನೀಃ | ಅವಾರತಃ || 


; | | | | 
ಸಾ| ಪ್ರತಬ್ರುವಾಣಾ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ಹವಿಷಾ | ವಿನಸ್ಪತೇ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇಯಂ ಮದೀಯಾ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರಾಶ್ರಯಣಸಯೆಃಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ರೀ ಗೌರ್ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ವರ್ತನಿಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞಮವಾರತೋ5- 
ವರಣೇನಾಸ್ರಾರ್ಥನೇನೈವ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಹಯಮೇವಾಗಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸಾ ಗೌರ್ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ವರುಣಾಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ್ಯೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿ- 
ಭ್ಯತ್ಹ ಹನಿಷಾನ್ನೇನ ನಿವಸ್ಪತೇ ದೇವಾನ್ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ದಾಶತ್‌ | ಪಯಃ ಪ್ರಯ- 
ಚೈತು | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! ಯೆದ್ವಾ ಗೌರಿತಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ಪೇಯ ಊರ್ಜಂ 
ದುಹಾನಾ ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ | ಯ. ೮-೧೦೦-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ಪರತೆಯಾ ಸೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಯೆ8ಕ್ಷೀಕವನ್ನು | ದುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುವುದೂ | ವ್ರತನೀ8- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಗೌ8--ಯಾನ ಧೇನುವು | ನಿಸ್ತ ತೆಂ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | 
ವರ್ತನಿಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಾರತಃ-ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ (ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡದೆ) | ಪರ್ಯೇತಿ- 
ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ | ಸಾ--ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಾ--ನನ್ಸಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಥೇನುವು| ದಾಶುಷೇ- 
ದಾನಮಾಡುವ | ವರುಣಾಯೆ-ನರುಣನಿಗೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹವಿಷಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿವಸ್ವತೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ | ದಾಶತ್‌--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ಲೇರವನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧೇನುವು 
ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಚುವ ಧೇನುವು ದಾನಮಾಡುವ ವರುಣನಿಗ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she, propitiated 
by me, yield her milk to (me), the offerer of oblations to liberal Varuna 
and the (other) gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾನೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 
| | | | | | 
ದ್ಯಾಂ ಸ್ಕಭಿತ್ತ್ಯ೧ಪ ಆ ಚಕ್ರುರೋಜಸಾ ಯಜ್ಞಂ ಜನಿತ್ತೀ ತನ್ತೀಷಿನಿ 


| 
ಮಾಮೃಜುಃ | ೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ದಿವಶ್ಸಸಃ | ಅಗ್ಗಿ5ಜಿಹ್ವಾ! ಯತವೃಧಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ವಿಂಮೃಶಂತಃ | ಅಸತೇ॥ 
| | 
ದ್ಯಾಂ। ಸ್ಯಭಿತ್ವೀ | ಅಪಃ | e | ಚಕ್ರು; | ಓಜಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಿತ್ಚೀ | ತನ್ನಿ |ನಿ| ಮಮೃಜುಃ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ದಿವಸ್ಷಸಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದಿನಂ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆಃ!! ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸುನಿ ರೂಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ದಿವೋ ವೋಢಾರಃ ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಸ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾ ಹನೀಂಸಿ ಲಿಹಂತ್ಯಾಸ್ಟಾದಯಂತೀತಿ 
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ತನ್ಮುಖಾಃ | ಜುತಾನೃಥೋ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವರ್ತ್ಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮೃಶಂತೋ ನಿಚಾರಯಂತೆಃ ಪ್ರತೀಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಆಸತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ತ ಇವೇ ದ್ಯಾಂದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವಭಿತ್ವೀ ಸ್ಪಭಿತ್ವಾ ತಾಂ ಧಾರಯಿತ್ವ್‌ಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ- 
ಪೋತಸಪೇಕ್ರಿತಾನ್ಯುಡಕಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರುಃ 1 ಆಕುರ್ವಂತಿ! ತತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಹವಿತ್ಚ ಜನಿತ್ರೀ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ತನ್ನಿ ಸ್ವಶರೀರೇ ನಿ ಮಾಮೃಜುಃ | ನಿಮ್ಮೃಜಂತಿ | ನಿತರಾಮಲಂಕುರ್ನಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಫದಾರ್ಥ 


ದಿವಕ್ಷಸಃ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ8-ಅಗ್ಲಿರೂಸವಾದ 
ಇಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಯತಾವೃಧಃಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಯತಸೃ-- ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾನ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ನಿಮ್ಮಶಂಶಃ--ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ | ಆಸತೇ-- 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ 1 ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ಮಭಿತ್ಸೀ--ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಅಪಃ8--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಆ ಚೆಕ್ರು8--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಜ್ಞಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಜನಿತ್ತೀ-ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ | ತನ್ನಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು |ನಿ ಮಾಮೃಜು॥--ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಕುವವರೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದವರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Pervading heaven (with their radiance), having Agni as their tongue, 
the augmenters of sacrifice, (these deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, they have decorated their persoos (with 11). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


! | | | 
ಸರಿಕ್ರಿತಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಖಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತೆಃ ಸಮೋಕಸಾ।! 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫ್ರುತವತ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಹಿನ್ನತಃ। 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪರಿ;ಕ್ತಿತಾ | ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವ$ಜಾವರೀ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಶಯತಃ | 


| 
ಸಂ5ಓಳಸಾ | 
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| | | | | | [ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವರುಣಾಯ | ಸವ್ರತೇ ಇತಿ ಸಂವ್ರತೇ | ಫೃತ5ವತ್‌ | ಪೆಯಃ | ಮಹಿ- 


ಷಾಯ | ಸಿನ್ನತಃ le | 


ಸಾಯಣಭಾಳ್ಯಂ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪರಿತೋ ನಿವಸಂಶ್ಯೌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿನ್ಯೌ ನಿತರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೇ 
ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೇ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಏತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವೃತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಯತಃ। ಆಹುತ್ಯಧಿಕರಣಗ್ರೇನ ನಿನಸತಃ। ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಕ್ಲಿಯತಃ। ಕ೦ಚ ಸವ್ರತೇ ಸಮಾನಕರ್ಮುಣೀ ಶೇ ಮಹಿಷಾಯೆ ಮಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ವಾ 
ವರುಣಾಯ | ತಂ ಯಷ್ಟುಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಸಿ | ಫೃುತವತ್ಪರಣವತ್‌ ಸಯ 
ಉದಕಂ ಪಿನ್ವತಃ | ಸಿಂಚೆತಃ | ಉದಕೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಜಾಯತೇ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ | ಪಿತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃರೂಸರೂ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಾ-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯತಃ.. 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸವ್ರಶೇ-ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು | ಮಹಿಷಾಯ-ಪೂಜ್ಯನಾದ | ವರುಣಾಯ- 
ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು | ಫೃತವತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಪಯಃ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿನ್ಹತಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯಾಸಿಸಿರುವನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವತ್ಕ 
ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling, sit down upon the place of sacrifice; engaged in a 


common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 


with butter. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | | ಕ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪುರೀಷಿಣೇಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


| 
ಅರ್ಯಮಾ || 
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w | ಸ | | | 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ 
ಅಪ್ಪು ಯೇ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ವೃಷಭಾ | ಪುರೀಷಿಣಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ। ಅರ್ಯಮಾ॥ 
| ಣ್ಣ | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ। ಹವಾಮಹೇ। ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸ$| ಅಸ್‌€ಸು| ಯೇ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಯೂ ವೃ ಷಭಾವೃ ಷಭೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರೌ 
ಪುರೀಷಿಣಾ ಪುರೀಷಿಣೌ | ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಡ್‌ ್ಪೈತ್ರೇನ ತಡಿ ೦ತೌ ತಾನಿಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣಾ- 
ದೆಯಶ್ಚ ಏತೇ ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ವಾಯೋಃ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ ತೆತ್ವಾ ರ್ಯಾ. 
ತೆ ಸಹೋಪಾದಾನಂ | ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ನೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಹತ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಯಮಾಹ್ರಯಾಮಃ। | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾಯೇ ಚೆ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಜಾತಾ ಯೇ ಚಾಪ್ಸ್ವಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ತಾನಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃಷಭಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ- ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ | ಪುರೀಷಿಣಾ- 
ಉದಕವಂತರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆಗಳೂ 1  ವರುಣ॥8- -ನರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅವ್ಯಮನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕ| ಯೇ_--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ. 


ಬ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವವರೋ ಬ ಯಯಾ), ಡಿತ್ಮಾ ಸ ದ್ಯುಲೊ (ಕದಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಅಪ್ಪು- ಯಾರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿಶುವನರೋ | ದೇವಾನ್‌ ಅ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ— 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹೆವಾಮಹೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾನ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ, ಉನಕವಂತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನತೆ 
ಗಳೂ ವರುಣನ್ಮೂ ಮಿತ್ರ ನ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುನವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರು 
ವವರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಶ್ಸರೂ ಆವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅವಿತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
The two showerers (of desires), Parjanya and Vata, the two senders 
of water, Indra and Vayu, Varuna, Mitra, Aryaman; we invoke the divine 
Adityas, Aditi and the gods’ who dwell on the earth» or in heaven, Or in 


he waters. 


528 ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೃಸ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃ ಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ 


| 
ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ನೃತ ್ರೈಖಾದಂ ಸುಮೇಧಸಮಿಂದ್ರಿ ಯಂ ಸೋಮಂ ಧನಸಾ ಉ 
ಈಮಹೇ 1 ೧೦ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ| ವಾಯುಂ। ಯಭವಃ | ಯಃ | ಓಹತೇ | ದೈವ್ಯಾ | ಹೋಶಾರೌ | ಉಷಸಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1 


ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿ | ವ ೈತ್ರೆಃ ಖಾದಂ ಸುಂಮೇಧಸಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ ತೀಯ | ಧನಸಾ8। ಊಂ ಇತಿ] 


ಈಮಹೇ ¥ ೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವಃ | ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಭಾಂತೀತ್ಯೃಭವಃ| ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾಂತೀತಿ 

ವಾ| ಹೇ ಮೇಧಾನಿನಃ8 ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯ ತ್ವಷ್ಠ ೈಷ್ಟ್ರೃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನೋಹತೇ || ಓಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಆವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಸುನೇಧಸಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಧನಸಾ 
ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ತಂ ಸೋಮಮೀಮಹೇ! ಧನಂ ಯಾಚಾಮುಹೇ! 
ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಾ ॥ ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] 

ಬೂ ಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಪ್ಟ ಇ ಎನನ್ನೂ | ವಾಯುಂ--ವಾಯುನನ್ನೂ | ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ-- ದೇವಹೋತೃ ಗಳಾದ 

ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ- ಬೃ ಹಸ ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವೃತ್ರೆಖಾದಂ- 

ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ | ಸುಮೇಧಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ೪2 ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಓಹತೇ-- 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಧನಸಾ8--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು 1 ಈಮಹೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ನಿಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವ ಠ)ನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ, ದೇವಹೋತೃ 
ಗಳಾದ MR Nass ಶಾ, ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ CK ಬ್ಬ ಹಸ್ತ bf ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನೂ, As 


ಅ. ೮. ಅ, 3, ವ. ೧೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಧನಾ 
ನೇತ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translalion 
Desirous of wealth, we solicit that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 
sacrificers. (the Ashwins), Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 


Vritra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


Iz 3 


ಧಿನೀಂ ಹಸರ್ವತಾ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಶಂ ಜನಯಂತೆ ಓಷಧೀರ್ವನಸ್ಸತೀನ್ಸ 


ಅಪಃ | 
| 1 j | | 
ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ರೋಹಯಂತಃ ಸುದಾನನ ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ ನಿಸೃಜಂತೋ 


| 
ಅಧಿ ಕ್ರನಿಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಆ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ। ಜನಯೆಂತೆಃ। ಓಸಧೀಃ। ನನಸ್ಪತೀನ್‌! ಪೈಥಿನೀಂ| ಸರ್ವತಾನ್‌! ಅಸಃ॥ 


| | | ಹ 
ಸೂರ್ಯಂ | ವಿನಿ] ರೋಹಯಂತಃ | ಸುುದಾನವ: | ಆರ್ಯಾ | ವ್ರತಾ | ವಿಂಸ್ಕಜಂತಃ | ಅಧಿ। ಶ್ಲಮಿ/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಸಾಧನಮನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವರ್ಧಂತೇ | ಗಾಮಶ್ವಮೇ- 

ತ್ರ ಭೃ ತೀನೃಶೂನ್‌ ತಥೌಷಧೀರ್ವನಸ್ಪ ತೀಂತ್ಣೆ ತಥಾ ಪ ೈಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪರ್ವತಾ 

ಇಕ್ಕಿ ಭ್‌ ಯಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಗದ ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಾ ಏತಾ- 

ಣಾ ss ಉತ್ಪಾಡಯೆಂತಃ ಕಿಂಚೆ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಕೋಹಯೆಂತೇಃ ಸುದಾ- 

ನನಃ ಶೋಭನದಾನಾಸ್ಮೇ5ಮೀ ದೇವಾ ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ | ಆತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ” | ಪಾ-೬-೪-೧೪೦ | 

ಅಕಾರ ಲೋಪಃ |! ಕ್ಲಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿ ನ್ಯಾಮಾರ್ಯಾ ಪ್ರೆ ೇಷ್ಠಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 

ಯಾಗಾದೀನಿ ವಿಸೃಜಂತಃ ಪ್ರಸಾರಯಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ Se | ತಾನ್ಪಯಂ ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಜೂ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಸೈಥಿನೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಹೆರ್ವತಾನ-- ಸರ್ವತ 
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5830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೫ 
ರಾರ ಬಾಮ ಬಾರಾ STE IE 1. 1. 1.8 68 28.88... 
ಗಳನ್ನೂ |. ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಯೆಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ದಿವಿ- -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 'ರೋಹಯಂತಃ--ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಪೈ ಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಆರ್ಯಾ ವ ನ್ರತಾ-.- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಗಳಾ ಇದ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಸ್ಸಜಂತ--ನಿಪ್ಪೃತನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪ್ಫ ಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಟ್‌ ಇರುವ ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Generating food, cows, horses, plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven; munificent, promoting sacred 


observances upon the earth, (they abide everywhere): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | | 
ಡ್‌ ಬ 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪೃಥೋ ನಿರತ್ವಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿ- 
ಸಕ | | | py 
ಕಮದ್ಯುವಂ ವಿಮದಾಯೋಹಥುರ್ಯುವಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ೧ನಿಶ್ವಕಾಯಾವ 
ಸೃಜಥಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಂಹಸಃ | ಪಿಸೃಥಃ | ನಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ಯಾವಂ | ಪುತ್ರಂ | ವಧ್ರಿಂಮತ್ಯಾಃ ಅಜಿನ್ಸತಂ | 
| 


| | 
ಕಮ3ದ್ಯುವಂ | ನಿಕಮದಾಯ | ಊಹಥುಃ | ಯುವಂ | ನಿಷ್ಲಾಸ್ವಂ । ವಿಶ್ವ ಕಾಯ | ಅವ।| ಸ ಸೃಜಥ್ಛಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚವಂತೌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೌ ವೈತನ್ನಾಮಕ್‌ ಹೇ ದೇವ್‌ ಅಂಹಸ ಉಪದ್ರನ- 
ಕಾರಿಣಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ಭುಜ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಿಃ ಪಿಸ J | ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ | ನಿತರಾಂ 
ರಕ್ಷಥಃ | ಪ್ಲೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ || ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಯ. ೧-೧೧೮-೬ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಶ್ಯಾವಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | ಅಸ್ರೀಣಯತಂ | ಅದತ್ತಂ। ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ! ಯ. ೧-೧೧೭-೨೪ 


ಅಲ. ಅ, ೨.ವ.೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಕಮದ್ಯುವಂ ಕಾಮಸ್ಕ್ಯ ದೀಪನೀಂ ಮೇನಪುತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಂ ನಿಮದಾ-. 
ಯರ್ಷಯೇ ಯುವಮೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಯಥಃ। ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ | ಯ. ೧೦-೩೯-೭! ಇತಿ 
ನಿಗಮಃ! ತಥಾ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ವಕಾಯರ್ಷಯೆ ಆನೀಯಾವ ಸೃಜಥಃ! 
ಅದತ್ತೆಂ | ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ --ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂಹಸಃ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ- 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ನಿ ಪಿಪೈಥಃ-ರಕ್ರಿಸಿದಿರಿ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ-ನಧ್ರಿಮತಿಗ | ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ಯಾನನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಜಿನ್ವತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ನಿಮದಾಯೆನಿಮದನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ | ಕಮದ್ಯುವಂ- 
ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಯುವಂ--ನೀವು] ಊಹಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ | ವಿಶ್ವಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ--ನಿಷ್ಣಾಪ್ವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಅವ ಸೃಜಥಃ--ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, ನಧ್ರಿಮತಿಗೆ 
ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಿಷ್ಣಾ ಸ್ವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟ ರಿ 
ಸ English Translation 


You, Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (asa wife) to Vimada: 
you restored (the lost) Vishnapu to Vishwaka- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಛೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವದ್ರಿಮತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಗ 9-408 ಮತ್ತು 27-954 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಏಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠಾ ಪುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 9-298 ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಮದನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I [ 
ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮು- 
| 2 
ದ್ರಿಯಃ । 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್ವ ಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಥ ತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


5832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೫ 
EEE 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪಾನೀರನೀ | ತೆನ್ಯತುಃ | ಏಕ5ಪಾತ್‌ | ಅಜಃ | ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಸಿಂಧುಃ | ಆಸೆ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಶೃಣವನ" | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ! ಸರಸ್ಪೃತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಪುರಂಧಧ್ಯಾ ॥ ೧೩ Il 
x jy ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪಾನೀರವ್ಯಾಯುಧವತೀ ತನ್ಯತುಃ ಸ್ಮನಯಿತ್ರೀ ವಾಗ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ 
ದೇವಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮಂತೆರಿಸ್ತಂ | ತತ್ರ ಭವಾ ಆಪೆಶ್ಚ | ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವ ಇತಿ 
ಭಾವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವನ್‌ | 


ಶೃಣ್ವಂತು | ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ಭಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ 1 


ನಿ. ೧೨-೩೦ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವೀರವೀ--ಆಯುಥಧಾರಿಣಿಯೂ | ತನೃತುಃ 
ದಿನ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಸಿಂಧು8-- ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ | ಸಮುದ್ರಿಯೆ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ |! ಆಪಃ--ಉದಕಗಳೂ। 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ತ್ಸತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ | ಮೇ ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣ್ರಿನ್‌ ಕೇಳಲಿ, 


ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ನೇನಿಯೂ। 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಯುಧಧಾರಿಣಿಯೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನಾದ 
ಅಜ ಏಕವಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ, ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ್ಳೂ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಞಾನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 

English Translation 

May the armed and thundering (voice of mid-heaven); the upholder 

of heaven, Aja Ekapad, the ocean, the waters of the firmament; the 


universal gods and Saraswati, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom, hear my words: 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಮೃತಾ 
ಯತಜ್ಞಾಃ | | 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೧೧] - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583: 


ತ 
ರಾತಿಷಾಜೋ ಅಭಿಸಾಚಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸ್ವಂರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಸೂಕ್ತಂ ಜುಷೇ- 


ತು ಯ ವ್‌ 


ರತೆ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ವಿಶ್ವ «| ದೇವಾಃ ಸಹ | ಧೀಭಿಃ ಸವಿ he po | ಯೆಚತ್ರಾಃ | ಅಮೃ ಸ ಯತೆಜ್ಞಾ 8 | 


ರಾತ್ತಿೀಸಾಚಃ! ಅಭಿೀಸಾಚಿಃ! ಸ್ನಕನಿಷಃ | ಸ ಸಃ | ನಲ | ಬ್ರ ಹ್ಮ | ಸು5ಉಕ್ಷೆ o | ಜುಷೇರತ || ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೀಭಿಕ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಳಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯನಿದೋ ರಾತಿಸಾಚೋ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೇವಮಾನಾ ಅಭಿಷಾಚ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆನ ಯಜ್ಞಂ ಸಮವಯಂತ:ಃ ಸಂಗಶವಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತೇ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಮಹಚ್ಚಾನ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುಷ್ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮ: ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಮು ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ಡತ್ತೆ- 
ಮನ್ನಂ ಜುಷೇರತ | ಸೇವಂತಾಂ || ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾಶ್ರೇ | 
ಲಿ೫ಸ ರುಸ್ಯ ರನಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದೆಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋಃ--ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತ್ರಾ8--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಅಮೃತಾ8--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ | ಯುತಜ್ಞಾ8--ಸತ್ಯವೇತ್ತರೂ | ರಾತಿಷಾಚ8- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | | ಅಭಿಷಾಚ-- 
ಯಜ ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕುನರೂ | ಸೈರ್ವಿದೆ8--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ&--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 

ನದ ಟಿ ಸ್ರಿ ಚೆ ನ್ದ ದ 
ಧೀಭಿ8 -ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸೂಕ್ತಂ- 
. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ | ಸ್ವೈಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಪೇರತ- 
ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಕೂ ಸಕ್ಕ ವನ್ನ ರಿತನರ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಲಾನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
``ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, : 

glad English Translation 

May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom; adorable (at the sacrifice) of men, immortal, the knowers of truth; 


ತ್‌ 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೫ 
ಬಂ ಪಾರಾ ಟಿ 4 ೀ ೀ ್ಚ , ್ಚ್ಟ ್‌ , 
waiting on the oblation tobe given, arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 


suug hymns: 
ವ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಅಮೃತಾನ್ವ ವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಥು$॥ 


ತೇ ಸೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ತಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ || 


ಪದಸಾಠಃ 


ದೇವಾನ್‌ ವಸಿಷ್ಕ 8 | ಅಮೃ ತಾನ್‌ ವವಂದೇ | ಯೋ ವಿಶ್ವಾ | Lrg ಅಭಿ 1 ಪ್ಲ ಪ್ರತತೆಸ್ಸುಃ | 


ತೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಅದ್ಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ | | ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಕಕುಲಜೋ$ಯಮೃಷಿರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್ವವಂದೇ | ಏವಮಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌| ಯೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಭಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತಸ್ಸು 8 ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಂತಿ | 
ಅಭಿತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಪೂರ್ವಾತ್ತಿಸ್ಠತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ೫ನ ರ ತೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ EL RS ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಸ್ಕ ಮನ್ನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛ ಂತು| ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ಅಸ್ತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ತುಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನ್‌- -ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಷ್ಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖಸಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ತೇ_--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನಃನನುಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ--ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸಂಶಾಂ--ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ-- 
ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃನಮ್ಮನ್ನು |. ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 


ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತೇಜಸ ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಮತ್ಸ ರ್ತ್ಯು 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ, ೮. ಅ. ೨, ವ೧೨,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ b85 


English Translation 


(Descendant of ) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds : may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವಾನ್ಸುವ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವಾ- 
ನ್ಹುವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/| ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪಂಚೆಮೇ*ಹನೀದಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್ಸುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ-೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ.ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗ 
ಗಳ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು., 
ಲ ಸೂಕ ೬೬ 
ಕ 
ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೬ || 
ಅಪ್ಪಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖುಸಿಃ_ -ವಸುಕರ್ಣೋ ನಾಸುಕ,$ ॥ 
ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 


ಛಂದ॥$- ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇನಾನ್ಲುಹೇ ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ 


| 
ಪ್ರಚೇತಸಃ । | | 
| 
ಯೇ ವಾವೃಧುಃ ಪ್ರತರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋ ಅಮೃತಾ 


| 
ಯತಾವೃಧಃ | ೧1 
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ಪದಸಪಾಠಃ 


| | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಹುವೇ | ಬೃಹತ್‌ $ಶ್ರವಸಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃಕೃತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರ೯ಚೇತಸಃ | 


| | | | 
ಯೋ | ವವೃಧುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ನಿಶ್ವ5ನೇದಸಃ | ಇಂದ್ರ೯ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಬುತ5ವೃಧಃ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಕರ್ತ್ವನ್ಸ ಚೇತಸ: 
ಪ್ರಕೃಸ್ಪಜ್ಞಾನಾಂಸ್ತಾನ್ನೇವಾನಧ್ವರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯ ನಿರ್ವಿಫ್ನೇನ ಯೆಜ್ಞ- 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಯೇ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ ಪ್ರಧಾನೋ ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಯತಾ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತರಮತ್ಯಂತೆಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧೆಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವವೇದಸಃ---ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ8--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯುತಾವೃಧ8- ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವವೃಧು8-- 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹಚ್ಚೆ ವಸ8--ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತಃ-- 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ | ಪ್ರೆಜೇತಸಃ8--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದ ಚ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು |  ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ದೋಸರಹಿತವಾದ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಹುವೇ-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನರೋ 
ಅಂತಹ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ಮುಗಿಯಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 
abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 


by sacrifice. 


ಅಲ. ಅ, ೨ವ. ೧೨,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ನರುಣಸ್ರತಿಸ್ಟಾ ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸೋ ಭಾಗ- 


| | | 
ಮರುದ್ದಣೇ ನೃಜನ್ನೇ ಮುನ್ನ ಧೀಮಹಿ ಮಾಘೋನೇ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ 


| 
ಸೂರಯಃ || ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ€ಪ್ರಸೂತಾಃ | ವರುಣ5ಪ್ರಶಿಸ್ಟಾಃ | ಯೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಭಾಗಂ ! ಆನಶು॥ | 


| | | | i 
ಮರುತ್‌5ಗಣೇ | ವೃಜನೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ಮಾಘೋನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಯೆಂತ| ಸೂರಯಃ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ತತ್ವಾರ್ಯೇಸಷು ಪ್ರೇರಿತಾ ನರುಣಸ್ಪಶಿಷ್ಠಾ ವರುಣೇನಾನುಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಮೋದಿತಾ ಯೇ ಮರುತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಲೋಕಮಾನಕಶುಃ ಆನಶಿರೇ ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತಃ। ಸೂರ್ಯ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾಯ ವರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಛೇಡಕೇ ಮಾಘೋನೇ ಮಘವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮರುದ್ಗಣೇ। ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ! ದಧ್ಮಃ। 
ಕುರ್ಮಃ | ಕಂಚ | ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ | ಜನ- 
ಯಂತಿ। ತೇಷಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಟ್ರಾ8--ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ಯೋತಿಷ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು | ಆನಶು8--ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | ವೃಜನೇ-- 
ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕರಾದವರೂ | ಮಾಘೋನೇ--ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ದಣೇ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | `ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ |, ಸೂರಯೆ8- 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಯಂತ- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಫ್ರೇರಿತರಾದನರೂ, ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 


"ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರು ಚ್ಛೇದಕರಾದವರೂ 


0೬ 
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ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


English Translation 


We offer praise to the company of the Maruts, the attendants upon 
Maghavan, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun ; the wise worshippers beget the 


sacrifice. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ನೋ ಗಯಮಾುದಿತ್ಯೈರ್ನೊ ಅದಿತಿಃ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತು | 
| | | | 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳಯಾತಿ ನಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುವಿ- 


| 
ತಾಯ ಜಿನ್ವತು ॥ & 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಸು೨ಭಿಃ | ಪರಿ | ಪಾತು ನಃ | ಗೆಯಂ! ಅದಿತ್ಯೈಃ | ನಃ! ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತು | 
| | | | 
ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ದೇವಃ! ಮೃಳಯಾತಿ | ನ8 | ತ್ರಷ್ಟಾ | ನಃ! ಗ್ನಾಭಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಜಿನ್ನತು | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಸುಭಿಕೇತನ್ನಾಮಕ್ಳೈೆರಸ್ಟಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಗಯಂ | ಗೃಹ- 
ನಾಮೈೈಶೆತ ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಂ ಸುತೇ ಶಬ್ದ ್ಯತೇತತ್ರೇತಿ ವಾ ಗೃಹಂ ಗಯಂ | ಪರಿ ಪಾತು | ಪರಿರತ್ತತು | 
ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾದಿಶ್ಯೈರ್ಜೇವೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ 
ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯಾತಿ | 
ಸುಖಯತು ॥ ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಪಿ ಚ ತ್ರ ೈಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ನೀಭಿ- 


ಶೃಂದೋಭಿಃ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಠು ಪ್ಪಾ ತ್ರಾಪ್ಮವ್ಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ನೋಸ್ಮಾಇತಕ್ತಿನ್ವತು | ಪ್ರೀಣಯತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸುಭಿ8-ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | 


ಗಯೆಂ ಗೃಹವನ್ನು | ಪರಿ ಸಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯ | ಆದಿತ್ರೈಃ--ಆದಿತೃರೊಡಗೂಡಿ | 
ನಃ- ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು ಕೊಡಲಿ | ದೇವಃ-.ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ರುದ್ರಃ 
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ರುದ್ರನು | ರುಡ್ರೇಭಿಕ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯಾತಿ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ 
ತ್ರಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟ್ಯವ (ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು) ಗ್ನಾಭಿ8- ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಸುವಿತಾಯ--ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿನ್ವತು--ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May Indra with the Vasus guard our dwelling ; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras make us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable to us for 
our prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅದಿತಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಬ- 
ಹತ್‌ | 
w I~ | | | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನ್ಸೃನಿತಾರಂ ಸುದಂ- 
| ರ 
ಸಸಂ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | | 
ಅದಿತಿ: | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯತಂ। ಮಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ ಬೃಹತ್‌! 


i | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌! ಸನಿತಾರಂ | ಸು5ಡಂಸಸಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 

ಅಧಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಠ್‌ ಮಹದ್ಮಹಾನೃತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೋಂಗ್ಗಿರಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ 
ಮರುತಶ್ಚ ಬೃಹತ್ಸರಿವೃಢಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೆಃ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವರ್ಶಂತೇ। ನಿತಾನ್ಹೇವಾ- 
ನಾದಿತ್ಯಾದೀನ್ಸುದಂಸಸಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಸನಿತಾರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ। 
.ವಯೆಮಾಹ್ರಯಾಮಹೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | ಮಹತ್‌- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಯುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | . ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತಶ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | 
ದೇವಾನ್‌“ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಸೂನ"--ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರುಡ್ರಾನ್‌ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಸುದಂಸಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿತೃವನ್ನೂ | ಅವಸೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | _ ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 

the Maruts, the great sun— (these) we invoke for our protection, as well as 


3he divine Adityas, the Vasus, the Rudras and Savitri, the accomplisher 


of good works. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸರಸ್ವಾನ್ಲೀಭಿರ್ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಃ ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾ ನಾಯುರ- 
- 
ಸಫಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಅಮೃತಾ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಶರ್ಮ ನೋ ಯಂಸನ್‌ ತ್ರಿವರೂಥ- 
| ನ 
ಮಂಹಸಃ ॥ ೫ || 


ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ | ಧೀಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಧೃತ್ತವ್ರತಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾ | ವಾಯುಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಕೃತಃ | ಅಮೃತಾಃ | ನಿಶ್ವ5ನೇದಸಃ | ಶರ್ಮ | ನಃ | ಯೆಂಸನ್‌ | ತ್ರಿಐವರೂಥಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸರಸ್ವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ವರುಣಶ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣು ಶ್ಚ ವಾಯುರಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹ್ಮಕೃತಃ ಕರ್ಮಕೃತಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನ್ನದಾತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಢನಾ ವ್ಯಾಸ್ತಜ್ಞ್ಞಾನಾ ವಾಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾಣಾಂ 
ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೋಇಮೃತಾ ಏತೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಂ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಸ್ಟಂಭಂ ಶ್ರಿಕಶ್ಸ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
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ಗೃಹಂ | ಯೆದ್ವಾ। ಶ್ರಿವರೂಥಂ | ದ್ರೋಣಾಧವನೀಯೆಸಪೂತೆಭೃತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೆತ್ರ 
ವ್ರಿಯೆಂತೇ ಸಂಭೆಜ್ಯಂತೇ ತದ್ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಂಸನ್‌ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛಂತು || ಯಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟಿ 
ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೀಭಿ8-ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ | ಸೆರಸ್ವಾನ್‌--ಸರಸ್ಪಂತನೂ ! ಧ್ರೃತವ್ರತಃ- -ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ | 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂ ||. ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಮಹಿಮಾ- -ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ | ವಿಷ್ಣು; 
ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವೂ | - ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ8--ಅನ್ನದಾತರೂ | 
ನಿಶ್ಚನೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಅಂಹಸಃ- -ಪಾಪನಾಶಕರೂ | ಅಮೃ ತಾ8--ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ತ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ (ರಕ್ಷಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಶರ್ಮ-- ಗೃಹವನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರೋಣಕಲಕಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು) | ಯಂಸನ8- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಜ್ನ ಯುತನಾದ ಸರಸ್ತಂತನೂ ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ ವರುಣನೂ ಪೂಷದೇವನೂ, ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವೂ, ವಾಯುವೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪಾಪನಾಶಕರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, ` 


“ 


English Translation 


May Saraswat, (endowed) with intelligences, Varuna the observer 
of oblations, Pushan, Vishnu, the mighty Vayu, the Ashwins (may these) 
the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 


wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಣಃ ಸಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ವೃಷಣೋ ದೇವಾ ವೃಷಣೋ 


ಹನಿಷ್ಕೃತಃ | 


| | i [ | 
ವೃಷಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಖುತಾವರೀ ವೃಷಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷಣೋ ವೃಷ- 


| 
ಸ್ತುಭಃ | ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | as sf: 
ವೃಷಾ। ಯಜ್ಞಃ | ವೃಷಣಃ | ಸಂತು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ವೃಷಣಃ | ದೇವಾಃ | ವೃಷಣ: | ಹನಿಃ5ಕೃತಃ। 
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ವೃಷಣಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಬುತವರೀ ಇತ್ಯೃತವರೀ | ವೃಷಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷಣಃ | ವೃಷ್ಠ5- 

| 

ಸ್ತುಭಃ |! ೬ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಜ್ಞ ಏಷೋಸಸ್ಮದೀಯೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ವೃಷಣಃ ಸಂತು | ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಧನ- 
ವರ್ಷಣೇ ಕಾರಣಾನಿ ಸಂತು ಸಾಧುಸ್ತುತಿಕರಣೇನ | ತಥಾ ಹವಿಷ್ಕೃತೋ ಹನಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರೋ?5- 
ಧ್ವರ್ಯ್ದಾದಯೋ ವೃಷಣೋತವ್ಯಗ್ರತೆಯಾ ಮಂತ್ರಸಾಹಿಶ್ಯೇನ ಚೆ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ | ಅಸಿ ಚರ್ತಾ- 
ವರೀ ಯಜ್ಞನಶ್ಶ್ಯ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಷಣಾ ಹನಿರುತ್ಪಾದನೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ- 
ಯಿತ ಭವತಾಂ! ತಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವತು | ವೃಷಸ್ತುಭೋ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸು ,ವಂತಃ ಸರ್ವ ಯತ್ಚಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಭವಂತು॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ: ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ। ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ--ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಷಣಿಃ ಸಂತು ನಮ್ಮ ಕಾಮವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವೃಷಣ&--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಹನಿಷ್ಕೃತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ವೃಷಣಃ--ಕಾಮಸಂಪಾದಕರಾಗಲಿ | ಖುತಾವರೀ--ಯಜ್ಞವಂತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಪೆರ್ಜನೈ8--ಪರ್ಜನ್ಯನು (ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮಪ್ರದನಾಗಲಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ) | ವೃಷಸ್ತುಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವೃಷಣ - ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾಗಲಿ. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞವಂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಕೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May (our) sacrifice be the showerer (of benefits) ; may the gods who 
are worthy of sacrifice be the showerers (of beeefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation, be the showerers (of benefits) ; may heaven 
and earth receiving adoration be the showerer (of benefits); may Parjanya 


be the showerer (of rain), may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ನೃಷಣಾ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಪುರುಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವೃಷಣಾ ಉಪ 


ಬ್ರುವೇ | 
| | | | 
ಯಾನೀಜಿರೇ ವೃಷಣೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ತಾ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ ವಿ 
- 
ಯಂಸತಃ | ೭ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನಿ ದ | ವ ಸಹಾ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಪುರುಪ್ರ ಶಸ್ತಾ|ವೃ ಸಣಾ | ಹ |ಬ್ರು ವೇ | 


ಯೌ | ಈಜಿರೇ | ವ ಷಣಃ ಡೇವಯೆಜ್ಯಯಾ | ತಾ| ನಃ | ತರ್‌ | ತಿ ಶ್ರಿಂನರೂಥಂ | | ಯಂಸತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ ಪುರುಸ್ರಶಸ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾವಗ್ನೀಷಪೋಮೌ ವಾಜಸಾತೆಯೇ- 
ನ್ಹಲಾಭಾಯೋಪ ಬ್ರುವೇ | ಅಹಮುಸಸ್ತೌನಿ | ಪುನರ್ವೃಷಣಾನಿತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ । ಯೌದೇವೌ ವೃಷಣ 
ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾ | ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ5ತ್ರೇತಿ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಯಜ್ಞಃ | ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ- 
ರ್ಕ್ರೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ತೇನೇಜಿರೇ ಯಜಂತೇ ಹನಿರ್ಭಿ8 ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ರಿವರೂಫಂ ಶ್ರಿಷ್ಕಂಭಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ಯಂಸತಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪೆ ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾಂ/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ |, ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಬ್ಬಡುವನರೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಾಜಸಾತೆಯೇ- ಅನ್ನೆ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ | ಉಪ 


ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆೌ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವರನ್ನು | ವೃಷಣಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! 
ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಈಜಿಕೇ__-ಪೂಜಿಸುವಕೋ | ತಾ--ಅದೇ ದೇನತೆಗಳು!। 
ನಃ- ನಮಗೆ | ತಿ ಶ್ರಿವರೂಥಂ ಮೂ ರುಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮಗೃ ಹವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂಸಶಃ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇನತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನ 
ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನರನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಕ್‌ ಪೂಜಿಸುವರ್ಕೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 

I glorify for the obtaining of food the two showerers (of benefits), 
Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits), may these two 
whom the priests have worshipped with divine worship bestow upon usa 
triply-guarded dwelling: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ತತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞನಿಸ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಅಧ್ಯರಾಣಾಮಭ- 
| 
ತ್ರಿಯಃ | 
| | I | 
ಖಿ ೨ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರ ಖುತಸಾಸೋ ಅದ್ರು ಹೋಸಪೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೈ ತ್ರ- 


| 
ತೂರ್ಯೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಧೃತ್ತವ್ರತಾಃ | ಶ್ಚತ್ರಿಯಾಃ | ಯಜ್ಞನಿಃ5 ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ನಿ5 ಹೋತಾರಃ | ಬುತ*ಸಾಪಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಃ | ಅಸ್ಫಜನ್‌ | ಅನು | ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೆೇ |೮| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೋ ಜಾತ್ಯಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದರ್ಹಾಃ। ಯಜ್ಞ. 
ನಿಷ್ಕೃತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಂ ಯಜ್ಜನಿಃ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಾ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಭಛಿಶ್ರಿಯೋತಭಿಸೇವಕಾ ಅಗ್ನಿಹೋತಾರೋಗ್ನಿ- 
ರ್ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಯತಸಾಸಃ!! ಷನ ಸಮವಾಯೇ || ಸತ್ಯಭಾಜಃ ಅತ ಏವಾ- 
ದ್ರುಹಃ ಕೇಷಾಂಚಿದಪ್ಯದ್ರೋಗ್ಳಾರ8 |! ಯದ್ವಾ || ದ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಪ್‌ || ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯ- 
ಏಂಸ್ಯಾಃ। ಏವಂಪ್ರಭಾವಾ ದೇವಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ! ವೃತ್ರಸ್ತೂರ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ5ತ್ರೇತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮಾವರಕಶತ್ರುವಥೇ€ಪ ಉದಕಾನ್ಯನ್ವಸೃಜನ್‌ | ಅನ್ವಸಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೃತವ್ರಶಾ8--ತನ್ಮು ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ।-- 
ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ಯಜ್ಞನಿಸ್ಕೃತಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುನವರೂ । ಬೃಹದ್ದಿವಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಧ್ರರಾಣಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶ್ರಿಯ।-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸ್ಟೀಯುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರಃ--ಅಗ್ಟಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಖುತಸಾಪಃ-- ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ | ಅದ್ರುಹಃ-- 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಶ್ರಿತೂರೈ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! 
ಅಸ॥---ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅನು ಅಸೃಜನ"--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಸುರಿಸಲಿ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೨,'ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 546. 
ಪಯ ಸುದ ುರ್ಪ್ತ್ತು ಮರ ಯ ಯಿ ಯಿಯಲಿ ದಡ ಶುಖ್ಯ್ಮ್ಯ್ಯ್ಣ್ಯ್ಸ್ಯ್ಣ್ಣ್ಣ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 'ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸ್ರೀಯುವವರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 
ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The (gods) observing obligations endowed with vigour, developers: 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices, 
having Agni for their priest, enjoying truth, unassailable, set free the 


waters at the combat with the Vritra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ಭಿ ವ್ರತಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ | 
| | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವ೧ಣರಾ ಪಪ್ರುರೂತಯೇ ವಶಂ ದೇವಾಸ ಸಸ್ತಫ್ಸೀ €೩ನಿ ಮಾನ್ಭುಜುಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ್ಸ್‌ 
ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಯನ | ಅಭಿ | ವ್ರತಾ | ಆಸ। ಬನದ | 'ವನಿನಾಸಿ | ಯಜ್ಞಿ ಸ 
[ 
ಅಂತರಿಶ್ರಂ | ಸ್ವಃ |e | ಸಪ್ರುಃ ತಯ ಶೇಂ | ನನಸು | ತನ್ನಿ | ನಿ! ಮಮೃಜುಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾಸಃ || ಸುಬ್ಬ ತ್ಯೆ ಯೆಃ !! ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯೊ ಸದೀಶ್ವ್ಚ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾ. 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾನ್ವನಿನಾನಿ ವನೇ ಭವಾನ್ಪಲಾಶಾದೀನ್ಹೃಶ್ಲಾಣ್ಹಿನಯನ್‌ | ಉದಪಾದಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರುಃ | ಶೇಜಸಾಪೂರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಸಕ್ಷಣಾಯ 
ತತ್ರುಭ್ಳೋ ಬಾಧಾಭಾವಾಯೆ | ಅಪಿ ಚೆ ವಶಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ  ವಶಿರಣ್ಯೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ-೩-೩-೫೮-೩ | ಇತ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ$5ಸ್‌ | ಶಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಮೃಜುಃ | ನಿತರಾಂ 
ಶುದ್ಧಮಲಂಕೃತೆಂ ಚಕ್ರುಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ--ಇದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಭಿ ವ್ರತಾ--ತಮ್ಮತನ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
| 


ದ್ಯಾವಾಸಧಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | Ce ಒಟ ಓಷಧೀಃ-ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
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ಯಜ್ಜಿಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ವನಿನಾಸಿ--ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಜನಯುನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸ್ವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 1 ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪಪ್ಪು8--ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ | ವಶಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾವದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಿ--ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮಮೃಜು॥&-- 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಥಿನಿಗಳ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, 


ಲತಾದಿಗಳನೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ದಟ್ಟ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The gos engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees; they filled the whole 


firmament (with lustre) for its protection ; they graced the desirable 
(sacrifice) in their own persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | I 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿನ ಯಭನಃ ಸುಹೆಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯ- 
ತೋ | 
| | | | 
ಆಪ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಭಗೋ ರಾತಿರ್ವಾಜಿನೋ ಯಂತು 
I 
ಮೇ ಹವಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಧರ್ತಾರಃ | ದಿನಃ | ಯುಭವಃ | ಸು5ಹಸ್ತಾಃ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ | ಮಹಿಷಸ್ಯ! ತನ್ಯತೋಃ | 


| | | | | | 
ಆಪಃ | ಓಷಧೀ8 | ಪ್ರ | ಶಿರಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ಭಗಃ | ರಾಶಿ | ವಾಜಿನಃ | ಯಂಶು| ಮೇ | ಹವಂ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರ ಮಭವಃ ಸತ್ರೇನ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 
ಶೋಭನವಜ್ಛ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಯುಕ್ತಹಸ್ತಾ ದೇವಾಸ್ತಥಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ॥ ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ। ಖುಶನ್ರಂಜೀತಿ ಯತುಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ವಾತಶ್ಚ ಪರ್ಜ- 
ನೃಶ್ಚ ತತ್ವಾರ್ಯಾ ಆಸ ಓಸಧೀರೋಷಧಯತಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ಕಿರಂತು | ಪ್ರವರ್ಧ- 


(ತ್ಯ 


೫ 
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ps 


ಯಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋರ೯ರರ್ಯಮಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ವೈ ವಾಜಿನ ಇತಿ ಕೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ೧-೬-೩೯1 
ಏತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾರಃ--ಧಾನಕರೂ | ಯಭವಃ.- ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ನರೂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಾದ ತನ್ಯತೋಃ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ--ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು | ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 
ಓಸಧೀ8--ಓನಧಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | 


ಪ್ರ ತಿರಂತು--ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ರಾತಿ8- -ಉದಾರಿಯಾದ | ಭಗಃ8-- ಭಗದೇನನೂ | ವಾಜಿನ8-- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ | 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಯಂತು--ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ಥರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಕುವವಸ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನ್ತಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಉದಾರಿಯಾದ ಭಗದೇವನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ ನನ್ನ 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ.ಬರಲಿ, 
English Translalion 


May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder, 
the waters, the plants amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 
Vajins come to my invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | | 
ಸಮುದ್ರ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ಅಂತೆರಿಕ್ರಮಜ ಏಕಪಾತ್ತೆನಯಿತ್ನುರರ್ಣವಃ | 


ಶೌ ಂ "ಭಾ ಎ 


ದ್ದ 
| [ | | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ , ,$ ಶ ಉವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಉತ ಸೂರಯೋ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮುಂದ್ರಃ | ಸಿಂಧುಃ| ರಜಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ! ಅಜಃ | ಏಕತಪಾತ್‌ | ತನಯಿತ್ಸುಃ | ಅರ್ಣವಃ 


biel ; ದ | | ` | 
ಅಓಃ | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಉತ | ಸೂರಯಃ | ಮಮ 


ಭೇ 
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ದರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಸೃ೦ಂದಮಾನೋದಕಃ ಸಿಂಧುರೇತನ್ನಾಮುಕೋ;3ಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಿತಮುಷಿತಂ ರಜೋ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಮಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜಾಯಮಾನ 
ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ | ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋತರ್ಣವ ಉದಕವಾಂಸ್ತ ನಯಿತ್ನುಃ 1 ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಮ 
ರ್ಮೇಘೋ ಬುಧೊ ಆಂತರಿತ್ಟೇ. ಭವೋ5ಹಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವತ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬಟ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ಠ yr | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮುದ್ರಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ | ರಜ8--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಅರ್ಣಿವಃ - ಉದಕವಂತನೂ | ತೆನಯಿತ್ನುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ | ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ವ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ- 
ದೇವನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌ಕೇಳಲಿ| ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ಸೂರಯಃ।--ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ |: ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ8--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು] ಮಮ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಿಂಧುವೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಶಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ, ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಯ ಕನಾ ಇದ ದೇವನೂ ಉದಕವಂತನ್ಮೂ ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಹೆರ್ಬುಧ್ದ್ಯ್ಯದೇವನೂ ನನ್ನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 
May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 


Ekapad, the rain-bearing thunder- cloud, and Ahirbudhnya hear my words ; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸ್ಯಾನು ವೋ ಮನವೋ ದೇನನೀತಯೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಇ- 
ಯತ ಸಾಧುಯಾ । 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ನಸವಃ ಸುದಾನವ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶ ಶಸ | ಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ನತ | 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ | ವಃ | ಮನವಃ | ದೇವ5ವೀತಯೇ | ಪಾ ಪ್ರಾಂಚಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞ | ಪ್ರ ನಯತ | ಸಾಧು5ಯಾ। 


ಅಲ. ಅ. ೨, ವ೧೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 549 


| | | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾ8 | ರುದ್ರಾ8 | ವಸವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ | ಜಿನ್ಹತ || ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವೋ ಯಷ್ಮದೀಯಾಯ ದೇವನೀಶೆಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಜ್ಞ | ತಸ್ಮೈ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಯಜ್ಞಕರ್ತಾರೋ 
ಭವೇಮ | ತತೋ ನೋsಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪ್ರೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ |! ಸಾಧು 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರ ಣಯತ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂಚೆನಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ;ಹೇ ರುದ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇವಸವಃ ಇಮೇಮಾನಿ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತ | ಪ್ರೀಣಯತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮನವ ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ದೇವವೀತಯೇ- 


ಯಜ್ಞಸ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಿರತರಾಗಿದ್ದೇನೆ | ನ8---ನಮ್ಮ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | 
ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಸಾಧುಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಫಲಸ್ರದವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರಜಿಯೆತೆ-ಸಹಾಯ:ಮಾಡಿರಿ 
ಆದಿತ್ಯಾ8ಎಳ್ಳಿ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರುದ್ರಾಃ--ಎಲೈ ಬದ್ರರೇ || ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರಿಗಳಾದ | ವಸವಃ. 


ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ |. ಇಮಾ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತ-- 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕ ರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಾದ ನಾವು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ನನ್ಮು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರ ದವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ 
ರುದ್ರರೇ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಗಳಾದ ಎಲೈ ವ ಸುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗುವ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we mea be (deligent in providing) for your food, (ಟಿ gods); 


conduct our ancient sacrifice to a successful end, Adityas,) Rudras, ard 


generous Vasus graciously accept these hymns whieh are being recited. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೈವ್ಯಾ ಜಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ 


ಸಾಧುಯಾ | 


! 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪ ್ರ ತಿವೇಶಮೀಮಹೇ ವಿಶ್ವಾ ನೆ (ವಾ ಅಮೃ ತಾ ಅಪ ್ರಯುಚ್ಛತೆಃ 


les 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 1 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಪುರಃ5ಹಿತಾ | ಬುತಸ್ಯ | ಸಂಥಾಂ | ಅನು | ಏಮಿ ಸಾಧು*ಯಾ | 


| | | | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಂ | ಪ್ರೆತಿಂವೇಶಂ | ಈಮಹೇ! ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌! ಅಮೃ ತಾನ್‌! ಅಪ್ರ *ಯುಚ್ಛತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್‌ಸ್ಕ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೇತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ.-೯-೧೧ | ಇತಿ 

ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಪುರೋಹಿತಾ ಪುರೋಹಿತೌ ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ 
ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರಾವೇತನ್ನಾ ಮಾನಾವಗ್ಗಾ ದಿತ್ಯಾವನ್ವೇನಿ | ಹನಿರ್ಭಿರನುಗಚ್ಛಾನಿಂ| ತತೆ ಬುತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಿಘ್ನರಾಹಿತೈೇನಾನ್ವೇಮಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಅನಂತರಂ ಪ್ರತಿನೇಶಂ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಮೃ- 
ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾನಸ್ರಯುಚ್ಛತೋ*ಪ್ರಮಾದ್ಯತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾಂಶ್ಲೇಮಹೇ | ಧನಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ | ಪುರೋಹಿತಾ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾನನರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ--ದೇನಪೂಜಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಅನ್ವೇಮಿ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯತೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅನ್ವೇಮಿ-- ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರತಿನೇಶಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ | 
ಅವಮ್ಭತಾನ್‌-- ಮರಣರಹಿತರೂ | ಅಪ್ರೆಯು ಚೃತ£- ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೆವಾನ್‌ -ಸನುಸ್ವ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಈಮುಹೇ- ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಧಾನರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾದವರೂ, ದೇವಪೂಜಕರೂ ಆವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ, ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


I follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 
(8 follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of) the 
contiguous lord of the field, and the immortal and not unheeding universal 


deities. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತವೆಂಬ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು. 


ಪಠಿಸುವಾಗ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತರಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಛಾ ಹೋತಾರಾ ಪುರೋಹಿಶೇತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 8 ೬೫೫ ಚ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಆ” | 
ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ ಸಿತೃವದ್ಮಾಚಮಕ್ರತ ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಯಸಿನತ್ಸ 
| 
ಪ್ರೀತಾ ಇನ ಜ್ಞಾತಯಃ ಕಾಮಮೇಶ್ಯಾಸ್ಕೇ ದೇನಾಸೊಆಸ ಧೂನುತಾ 


| 
ವಸು॥ ೧೪ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| ತ | ಸನ 
ವಸಿಷ್ಕಾಸಃ | ಪಿತೈೆ$ವತ್‌ | ನಾಚೆಂ! ಅಕ್ರ ತ! ದೆವಾನ್‌ | ಈಳಾನಾಃ | ಯೆಷಿ5ವತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ! 
| | | Wd 
ಪ್ರೀತಾಃ॥ಇವ | ಜ್ಞಾತಯಃ | ಕಾಮಂ | ಆ5ಇತ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಸ್ವ | ಧೂನುತ । 


ವಸು || ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಖಯುಷಿನತಕ್‌ ಪೂರ್ನ ಖುಷಯ ಇನ ದೇನಾನೀಳಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಸ್ಮಕುಲ- 
ಜಾತಾ ಯೆಷಯೆಃ ಪಿತೃವಡ್ವಸಿಸ್ಮನತ್ಸುಸ್ತಯೇ5ನಿನಾಶಾಯ ವಾಚೆಂ. ಸ್ಫೋತ್ರಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಕರೋಶೇರ್ಲುಇಕೆ ಗ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಹೇ ದೇನನಾಸೋ ದೇವಾಃ ವ್‌ ಕಾಮ- 
ಮಸ್ಮದೆಭಿಲಾಸಮೇಶ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಸು ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮವ ಧೂನುತ | ಅಭಿಮುಖಂ 
ಪ್ರೆ ಸೇರಯತ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಪ್ರೀತಾ ಇವ! ಯಥಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂಹೃ ಷಾ ಜ್ಞಾ ತಯೋ ಬಂದನ 
ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶಿ ತದ ದ್ದ ನಿರ್ದಾನೇನ ಸ್ತು ತಿಕರಣೇನ. ಚ ಜು ವೆ ಸಾ ಸು ಧನಂ ಸ ಸ್ರೇರಯ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ! 
ಎ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಖಚುಹಿವತ್‌- ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೂ | ನಿಶೃ ವತ ತನ್ಮು ನಿಶೃ ವಾನ ವಸಿಷ್ಕನಂತೆಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ8-ಸ್ರಶಂಸಿನುನ | ವಸಿಷ ಸ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಷಿ 


ಗಳು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ತನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷತ ಇರಿ ಹ್‌ 
ದೇವಾಸ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುನನ್ನಿಟ್ವಿದಿವ | ಚ್ಞ್ಞಾತೆಯೆ8-- ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಂತೆ | ಕಾಮ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ' ಏತ್ಯ-- ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಂದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 


ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಅವ ಧೂನುತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮನನ್ನಿಟ್ವಿರುವ ನನ್ಮು ಬಂಧುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆತವೇರಿಸಲು ಬಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ.(ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ) 
English Translation 


The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 


gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಅಮೃತಾನ್ವವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ | 


| | | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ5ತಸ್ಸುಃ | 


| | 
ತೇ! ನಃ! ರಾಸಂತಾಂ| ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ ಯೂಯಂ | ಸಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ। ನಃ 1೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಸರ್ಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿ ॥ 534 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪ್ರತಸ್ತುಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃ ತಾನ-- ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ| ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು| 
ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖಹಿಯು | ವವಂದೇ.--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೇ-- 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಆದೃ--ಇಂದು | ನ&...ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ರಾಸಂತಾಂ- ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಸಿಸ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಖಯಸಿಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಸ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


(Descendant of ) Vasistha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds ; may they this day bestow upon us widely- 


famed food; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಬ್ಬ ಹತಃ ಪಾಶಾ 
ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ.ವಾ | ಬೃಹತಃ ಮುಹತೋತ;ಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕೆಸ್ಯ ವಾ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ 
ರಸ್ತಿತೈವ ಧಾತ್ವೆನ್ಯತ್ನ ಮರ್ಥ್ರೆಕತ್ವ ೦ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡು 
ನವನ್ನು ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತೂ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 

ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತೆಃ ಕೈಸೆಯೆನ್ನದೀಢೇತ್‌ | 


ದೇನಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿ ವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯ ಚ್ಛತ* | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಪ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋ5ಸ್ಮೈ ನಾಚಮುಯೆಚ್ಛತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಖಿ ಪುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚೈೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
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ಬ ಹೆಕ್ಟೃತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೦-೯) 


ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮನಸೇತಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಫಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪.೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 


ದಾನೆ. ಬ್ಬ ಹಕ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೆ (ದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, ಆದರೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಯಾ _ತ್ಯು ಪಂಡಿತರು, ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ, ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಕ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ಕ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ್ಕು ಶೌನಕರ್ಕು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨.೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧ ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ ೬ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
'ಯಾಸ್ಟರೂ ಸಹ ಬಹತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿನ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಸವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, 
ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರುನನೆ೨ಬುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ 
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ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ದೇನಾಪಿಶ್ವಾರ್ಸಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂನತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಿಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇವಾನಿಸ್ತಸೆಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇದೇ ! ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ! ಶಮೂಚು 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ನೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚೆ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೇ೪ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ರೇತಿ॥ 
(ನಿ. ೨.೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ ಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು- 
ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದೆ ಖುಷಿ ಸೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇನನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
ಬರದೆ ಮಹಃಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಂಿಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಕಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನೆ, ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, 
ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾ ಸಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ' ಬೇಡವೆಂದೂ 
ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಿರುವ 
ಅನಾನೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಸ್ಪಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಕೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣ 
ಕ್ಯ್ಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ 


೪ 
ಹೇಳ ಇಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 'ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃ ಸ್ಟಿಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಸತ ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಯು. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ. ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು(ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇಧ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಆ 
ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ 
ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು 
ಅದಕ್ಕೊಸ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಇಕ್‌: ಬಳಿಕ ರೆ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಿಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯವಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮). ಆದರೆ ಆ ಅವನನ್ನು ತ್ವ ಸ್ಟೃವು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದುಕಡೆ (೨- ೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೬-೨೬-೩) ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ 


ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩), ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿಡಿ (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಛರಿಸುನವನುು ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫, ೧೦-೯೮-೭) , 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨.೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಸ್ಕಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ees ಇನನು 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ ; ಅವರನ್ನು ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರು: 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨.೨೩. -೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) ಬಹ ಪಿತ ವೆನಿಸಿ 
ಹೊಂಡಿದಾನೆ, ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) ವಿಶ್ವರೂಪನು; ಎಲ್ಲರೂ 
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ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ 
(೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವನನು (೧೦-೧೦೦-೫); ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು (೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಸ 
ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವು, (ನಿ. ೨-೨೮). ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು , ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತನಾದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ೪ ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ(೧೦-೧೦೫-೧೭) 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಚಿ ಕಾರಾಜಿಕಾಟಾಸ್ಗ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೨-೨೩-೧೮; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂನದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 


ಆ ಮಧುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪) ಬೃಹನ್ನತಿಯು ಬೆಂಕಿ ಕಾರುತ್ತಿರುವ 


ಸ್ಪ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸನೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದರತ್ರು; ಮೊಟ್ಟೆ ರುನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಬ್ರದನು ; ಶಿಶೆಯಿಂದ ಆನೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಡುನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದ 
ದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦.೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬ್ರಹೆಕ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 


ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಹೋ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ;, ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫), 


ವ ಸ್ಟನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವ ಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ಮತ್ತು ಸತ ಕ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ಚವುಳ್ಳ ವನು, ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧, ೮೨೬೧-೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ 

ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇದ್ಟರುತ್ತಾನೆ (೪.೫೦-೧) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುನು ಅನನ 
ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬ್ರ ಹಸ ತಿಗೂ 
ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚ ಕೃತಿಯೆಂದ್ಕ 


ಸೃತಿಯು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದ ಬಿ ದೇವತೆ ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦- -೧) 
ಬೃಹ ಹಕ್ಪತಿಗ್ರ ಹಾಭಿನಾನಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಸೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು. ಅಭಿ 
ಪಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Longlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ1 ). 
249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು: ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದೂನೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ Aಹ—Brihaspati and 
Brahmaunaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts ಬಂದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಣಕ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ಹ ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುನನರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿತ್ತಿರುವುದು 
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ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮೆಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಸ )ಹ್ಮಣಸ್ಪಕೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಿಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
(ಯು. ಸಂ, ೨-೧-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 


ವಿಷ್ಣುವೂ ನೀನೇ; ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾನಮುಕ್ಕೆ ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರೆಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 


ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ_. 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೈ ಷ್ಠ ತ್ರಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ತಾದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಯೆಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ ಪೃಷ್ಠ 
ನ್ನೂ 


್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳ 


ಭಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡೋಣ. 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಪಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಧಕಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
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ಯ ಎಎ ಇರು ಯ AES Rc 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೃ ಕೈಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ 
ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು-೩-೨೦-೫; ೪-೪೦-೧, ೫-೫--೧೨, ೭-೪೧-೧, 
೭-೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬೃಹಶೃತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। 
ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ವಾವಶಾಯಾಸ್ಯೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ತ್ವಿತಿ  ಅಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಸೊಕ್ಸೆ ಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಣೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ. 
ಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ-೭೯| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿತು ವವು. ಪೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬುವನು ಹುಷಹಿಯ್ಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ರಾಪಶಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧದಾದ 
ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಾಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಅಯಾ ಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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EE 
~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತತೀರ್ನ್ಷ್ಸೀಂ ಪಿತಾ ನ ಖುತಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮ- 
ವಿಂದತ್‌ | 
| | | | | 
ತುರೀಯಂ ಸ್ವಿಜ್ಞನಯದಿಶ್ಚಜನ್ಯೋಯಾಸ್ಯ ಉಕ ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಪ್ತ *ಶೀರ್ಷ್ಹೀಂ | ಪಿತಾ! ನಃ ಬುತ$ಪ್ರ ಜಾತಾಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | 
ತುರೀಯಂ |ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಜನಯಶ್‌ | ವಿಶ್ನ 5 ಜನ್ಯ ಆಯಾಸ್ಯಃ | ಉಕ 0 | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಕಂಸೆನ್‌॥ o Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷ್ಹಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರನುಲಭತ |! ಸತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಪದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋಇ*ಭವತ್‌ | ಕದಾಜಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮ- 
ಕೈರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಮಸಾವೃತೇಷು ಸ್ಥಾನಿತಾ ಆಸನ" | ಅಥ 
ತಾಸಾಮನ್ವೇಷಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಹ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಾ 
ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿತ್ಪಾ ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ತದನುಚೆರಾನ್ಪಣೀಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ 
ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತದತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ! ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ! ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧಾತ್ರೀಂ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಹ್ಲೀಂ ಸಪ್ತೆಶಿರಸ್ವಾಂ ಸಪ್ತಭಿಃ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೈಸ್ಮದ್ರ ತ್ಪುಧಾನಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದ ಣೈ- 
ರುಪೇತಾಂ! ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತೆಚ್ಛೆಂಡೋಮಯಶಿರಸ್ವಾಂ|! ಯೆತೆಪ್ರಜಾತಾಂ ಯಜ ಸ್ನ. 
ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ತನುಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾಂಗಿರಾ ಅವಿಂದೆತ್‌ | ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಾಂ 
' ಧ್ಯಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇಂ9ಗಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ಕೇಂ5ಗಿರಸೋತಭವನ್‌ ಯೆದಂ- 
ಗಾರಾಃ ಪುನರನಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತೆದ್ಬೈಹಸ್ಪತಿರಭವದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೩-೩೪ | ತಥಾ 
ತುರೀಯೆಂ ಸ್ತಿನ್ನಪ್ತಾರಮನಸಿ ಜನಯೆತ್‌ iE ನಿಶ್ವಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಜನಹಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಶ್ಚರಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವೋಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸನ್ನಯೆಮಯಾಸ್ಕೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಿಯೆಂ-_ ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ | ಸಸ್ತಶೀರ್ಹ್ಸಿ€0--ಸಪ್ತಶಿನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಈ 
(ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಪವಾದ) ಶರೀರವನ್ನು |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಫಿತಾ--ಪಿತೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು | ಅವಿಂದತ್‌ 


ಪಡೆದನು | ತುರೀಯಿಂ ಸಿ eee ನ್ನೂ] ಜನಯೆತ್‌ಸಡೆದನು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಃ- ಸಕಲರಿಗೂ 


ಅ; ೮; ಅ. ೨. ವ, ೧೫.3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561. 


ಹಿತಕರನಾದ || ಅಯಾಸ್ಯಃ- .ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಹಸಿಯ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಕ್ಛಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸನ್‌- ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ, ಸಪ್ತಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ (ಬೃಹಸ್ಪತಿರೂಸವಾದ) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಪು ಪಡೆದನು. ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ 


ಪಡೆದನು, ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿಶಕರನಾನ ಅಯಾಸ್ಯಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


This great seven-headed ceremony, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation), reciting a hymn to Indra. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ *ಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸ ತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಸದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿತೋತಭವತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ 
ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತೆಮಸಾವೃತೇಷು 
ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ ತಾಸಾಮನ್ರೇಷಣಾಯೇಂನ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ಶತ್ರಾಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಲನಾಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ತದನುಚೆರಾನ್‌ ಪಣೀಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತದತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಶೇ ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮೂರುಕಡೆಯೂ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಲನ ಸಟ್ಟಿಣದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತನ ಗೋವುಗಳನ್ನಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಅನನ ಅನುಚರರಾನ ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . | 
ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದುದನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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RSE SS ಹಾಪ್‌ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದು ಅನೇಕ ನದೀಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ 
ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂ ತಿಳಿಸಿತೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಬದೇವತೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬೃಹಶ್ಪತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಯೇ *ಜ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತಜ ಸಿ ರಸೋ ಭವನ್‌ ಯೆದಾಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ HR Fy. ರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಭಾಗ ೨೦, ಪುಟಿ 680) 


ಸಾ 
ಊರ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 


| | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯಜು ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ! 


| | 
ವಿಪ್ರಂ ಪದಮಂಗಿರಸೋ ದಧಾನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಂತ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬುತಂ | ಶಂಸಂತಃ | ಯಜು | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ದಿವಃ | ಪುಶ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


ವಿಪ್ರ o | ಪದಂ | 111 | Re | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ನ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಂ | ಮನಂತ || ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತಃ ಸ್ತುವಂತ ಯಜು ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಧ್ಯಾಯಂತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನನತೋತಗ್ನೇರಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ8| ಅಂಗಿರಸೋ 
ಹೃಂ5ಗಾರೇಭ್ಯೋ ಜಾತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ॥। ನಿ ೩-೧೭-೧ ಇತಿ! ವೀರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಏತೇ$ಂಗಿರಸೋ ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಪದಂ ಬೃಹಸ್ಸತ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಥಮಮಾದಿತ ಏನ ಮನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಹ್ಯೇತ- 
ತ್ಲ್ಯಾನಂ ಯದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ॥ | 

ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶಂಸೆತಃ-  ಪಠಿಸುವನೂ | ಯಜು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು | ದೀಧ್ಭಾನಾಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುವನರೂ | ದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ ಆನ | ಅಂಗಿರಸ8--ಅ:ಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನೀರಾ8- ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨ವ. ೧೫] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ವರಾಗಿ | ವಿಪ್ರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ-- ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದುದೂ ಅದ | 
ಪೆದಂ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಡಧಾನಾ8-ತನ್ಮು ಕರ್ಮದಿಗದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ- 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ |  ಮನಂತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುನವರೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
'ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನುತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 


sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 


the supporter of the sacrifice, praise from the beginning. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
\ | | | | 
ಹೆಂಸೈರಿನ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಭಿರಶ್ಶನ್ನಯಾನಿ ನಹನಾ ವ್ಯಸ್ಯನ್‌ | 


ಜಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ ಉತ ಪ್ರಾಸ್ತೌದುಚ್ಛ ನಿದ್ವಾ ಅಗಾಯತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಹಂಸೈ85ಇವ | ಸಖಿಂಭಿಃ8 | ವಾವದತ*್‌*ಭಿಃ | ಅಶ್ಮನ್‌5ಮಯಾನಿ | ನಹನಾ | ನಿ; ಅಸ್ಕನ್‌ | 
] | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಭಿ5ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ | ಉಶ | ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌಾತ” | ಉತ | ಚೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಗಾಯಶ್‌॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಂಸೈರಿನೇತ್ಯೇಷಾ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದೆದ್ಳಿ8 | ಆ. ೪-೧೧ | 
ಇತಿ | 

ಹಂಸೈರಿವ ಮಧುರವಾಗ್ಳಿ 8 ಸಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ವಾವದಭ್ಛಿರತ್ಯಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಳಿರಶ್ಮನ್ಮಯಾನ್ಯ ಶ್ಮಮಯಾನಿ ನಹನಾ ಗವಾಂ ಬಂಧಕಾನ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವ್ಯಸ್ಯನ್‌ ವಿಕ್ಷಿಸಖಥಿಲಯೆನ್ನಭಿಕನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನ್ಪ- 
ಶೂನಾಜಿಹೀರ್ಷುಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರ್ತತೇ | ಯದ್ದಾ | ವಾವದದ್ಭಿರತ್ಯಂತಂ ಸ್ತುವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ 
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ವ 
ಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋಭಿಕನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಚ್ಚಾರಯೆನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೌತ” | 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖಿಭಿಃ ಸಹಾಸೀನಃ ಸಾಮ ಗಾತುಂ ಸ್ರಸ್ತೌತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸ ಉದ್ದಾತಾ ಭೂತ್ತೋಡಗಾಯೆತ್‌ | ದೇವಾನುದ್ಧಾಯೆತಿ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಂಸೈಃ ಇವ--ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ವಾವದದ್ಭಿ 8. -ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಭಿಃ-- 
ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು |. ಅಶ್ಕನ್ಮಯಾನಿ--_ಶಿಶೆಯಿ7ದ 
ನಿರ್ಮಿತವೂ | ನಹನಾ-ಗೋಬಂಧಕವೂ ಆದ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವ್ಯ ಸ್ಯ ನ್‌__ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು 1 ಉತ- ಮತ್ತ, | 
ಪ್ರಾಸ್ತೌ36- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು] ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು | ಉದ ಗಾಯತ್‌- 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಂಸಪಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುವನರೂ, ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆಗ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹ 
ಸೃತಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ಜ್‌ ವೂ ಅದ ಅಸುರ ರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ರಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನ್ನು 


English Translation 


With his friends (the Maruts) clamouring like geese, throwing open 
the (Asuras’) cattle-folds made of stone, Brihaspati calling aloud (desires to 


carry ofl) the cows; knowing all things he praises (the gods), and chants 
{their laudation)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ತತಯೇ ವಾಚ 
ಸ್ಪತಯೇ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹಂಸೈರಿವ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸ್ಸೆ- 
ಶಿವ ಸೆಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾ ಸಂ ಪರ ಏಕೆಯಾ ಗಾ ಗುಹಾ ತಿನ್ನ ಂತೀಕನ್ಸ ತಸ್ಯ ಸೇತೌ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಿಚ್ಛನ್ನುದುಸ್ರಾ ಆಕರ್ನಿ ಹಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಆನಃ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | i | | | 
ಅವಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಃ | ಏಕಯಾ | ಗಾಃ | ಗುಹಾ | ತಿಷ್ಕಂಶೀ॥ | ಅನೃತಸ್ಯೆ | ಸೇತೌ | 


| I | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿ: | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾ8| ಆ| ಅಕ್ಷ | ನಿ! ಹಿ! ತಿಸ್ರಃ | 
ಕ 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಣಯೋ ಗಾ ಆಹೃತ್ಯ ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿದಧು8 | ಅವೋ5ವಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತಾ ಅನೃತಸ್ಯ ತಮಸಃ 
ಸೇತ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ತಿಷ್ಕಂತೀರ್ಗಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮುದಾಜತ್‌ | ತತಃ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದವಸ್ಥಿತಾ ಗಾ ಏಕಯೈಕೇನ ಸ್ಥಾನೇನೋದಗಮಯ3 | ತದೇವಾಹ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂಸ್ಕ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉದಾಕಃ | ಉದಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
ಅಕಾರ್ಹೀತ | ಇತ್ಸಮಯಂ ತಿಸ್ಪೋ*ಸುರಾಣಾಂ ದಾರೋ ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃತವಾನ್ಪಲು | ವೃಣೋತೇ- 
ರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಭತಸ್ಯ--ಕತ್ತಲುಕವಿದ | ಸೇತೌ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |! ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 1 ಅವ ಅಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದ್ರಾಭ್ಯಾಂ- ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಂದ(ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ)ಹೊರಡಿಸಿದನು | 
ಪರ8--ಊರ್ವ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಏಕಯಾ-. ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ತಮಸಿ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಕಃ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು | ತಿಸ್ರಃ 


ಅಸುರರ ಮೂರು ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ವ್ಯಾವ8--ಸೀಳದನು- 
ಛಾವಾರ್ಥ 


ಕತ್ತಲುಕನಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಃಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಿದನು. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನ್ನು ಅಸುರರ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೂರು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 


those above by one (way) : he opened the three (doors of the Asuras): 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಾ ಪುರಂ ಶಯಥೇಮಪಾಚೀಂ ನಿಸ್ತ ಣಿ ಸಾಕಮುದಧೇರಕೃ ತತ್‌ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿರುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮರ್ಕಂ ನಿವೇದ ಸ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌ $ 1 


ಪದಪಾಠೆಃ। 
| | | | | 
ನಿಳಭಿದ್ಯ | ಪುರಂ! ಶಯಥಾ | ಈಂ। ಅಪಾಚೀಂ | ನಿಃ | ಶ್ರೀಣಿ | ಸಾಕಂ ಉದ5ಧೇಃ!| ಅಕೃಂತತ್‌ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ವಿವೇದ | ಸ್ತನಯನ್‌5ಇವ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶಯಥೋಪಶಯೇನ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾಪಾಚೀಂ ಪರಾಜ್ಮುಖೀಮೀಮಿಮಾಮಸುರಪುರೀಂ 
ನಿಭಿದ್ಯ ನಿದಾರ್ಯೋದಧೇರ್ವಲಾದ್ಮೇಘರೂಪಾದಸುರಾತ್ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಸತ್‌ ತ್ರೀಣ್ಯುಷಸಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿರಕೃಂತತ್‌| ನಿರ್ಗತಮಕಾರ್ಷೀತ್‌। ತಮಸಾವೃತೇಷು ಸ್ಮಾನೇಷೂಷಃ- 
ಕಾಲತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಜನಯಿತ್ವಾ ಪಶೂನಿ ರಗಮಯವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಯೆ- 
“ಬಾಸೆ ಮಂತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ! ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಸಯತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ತನಯನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ಯೌರಿವ ಸ ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃ ಹಸ್ಪತಿ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶಯಥಾ-- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ! ಅಪಾಚೀಂ-- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ | ಈಂ ಪುರಂ- ಅಸುಂನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ವಿಭಿದ್ಯ--ನಾಶಮಾಡಿ | ತಿ ಶ್ರೀಣಿ--ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ |  ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋನನ್ನೂ | 
ಉದಧೇ8-- ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ| ನಿ ಅಕೃಂತೆತ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಸ್ತನಯನ್ನಿವಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅರ್ಕಂ-- 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇದ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಯು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತನನಾಗಿ ಪತಿ ಶ್ರಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡಿ ಚಯ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವನ್ನು ಮೇಘರೂಪವಾದ ನಲನೆಂಬ 


ಅಸುರನಿಂದ ಒಟ್ಟಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅ. ೮, ಅ. ೨ ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 567 


English Translation 


Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 
once from Vala the three, the dawn, the sun; the cow 1 thundering like the 


heaven, he proclaimed the adorable (sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದುಘಾನಾಂ ಕರೇಣೇನ ನಿ ಚಕರ್ತಾ ರವೇಣ। 


| | | 
ಸ್ವೇದಾಂಜಿಭಿರಾತಿರಮಿಚ್ಛೆಮಾನೋ:ರೋದಯತ್ಪಣಿಮಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | i 
ಇಂದ್ರ | ವಲಂ | ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ದುಘಾನಾಂ | ಕರೇಣ5ಇವ ನಿ! ಚಕರ್ತ | ರನೇಣ | 


| | | | | 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಇಭಿ$ | ಆ5ಶಿರಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅರೋದಯತ್‌ | ಪಣಿಂ | ಆ | ಗಾ8| ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದುಘಾನಾಂ ಸ್ರೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಗಿಪ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಂ ರಕ್ಷಿಶಾರಂ ವಲ- 
ಮಸುರಂ ಕರೇಣೇವ ಸಾಯುಧಕರ ಇವ ಸ್ಥಿತೇನ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಲಂ ನಿ ಚಕರ್ತ! ನಿಚಿಚ್ಛೇದ| ಕಂಚಿ 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ | ಸ್ವೇದಾಂಜಯೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷರದಾಭರಣಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಂ ಸಂಯೋಗ- 
ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಹಾಮಯೆಮಾನಃ ಪಣಿಂ ವಲಸ್ಯಾನುಚರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರೋದಯತ್‌ | 
ವ್ಯನಾಶಯತ್‌ | ತತಸ್ತೇನಾಸಹೃತಾ ಗಾ ಅಆಮುಷ್ಲಾತ್‌ | ಆಜಹಾರ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು (ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) | ದುಘಾನಾಂ- ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿತಾರಂ-- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ | ವಲಂ-ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಕರೇಣೇವ_.ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ 
ಹಸ್ತದಂತಿದ್ದ | ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ | ಫಿ ಚಕರ್ತ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ--ಬೆವರನ್ನೇ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆಶಿರಂ-ದಧ್ಯಾದಿಗಳೂಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು (ಬೃದಿಸ್ಪತಿಯು) | ಪಣಿಂ--ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಅಕೋದಯತ್‌- 
ನಾಶಮಾಡಿನನು | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಮುಷ್ಣಾ 3--ಅಸಹರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಆಯುಧನಹಿತನಾದ ಹಸ್ತ 
ದಂತಿದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಬೆವರನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತು 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೭ 


ಗಳೊಡನೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen- 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts), who were shining with perspiration, destroyed Pani and 


liberated the cows. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ ಶು ಚದ್ಭಿ ರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ವಿ ಥನಸೈರದರ್ದಃ | 


| 


| | | | 
ಬ್ರಹ ಇಸ್ಪತಿರ್ವಷಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಫ ೯ರ್ಮಸ್ವೇದೇ ಭಿದ್ರ ೯ನಿಣಂ ವ್ಯಾ ನಟ್‌ !'೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಸಃ! ಈಂ। ಸತ್ಯೇಭಿಃ | ಸಖಂಭಿಃ। ಶುಚೆತ್‌$ಭಿಃ! ಗೋ೯ಧಾಯಸೆಂ | ನಿ! ಧನನಸೈಃ| ಅದರ್ದರಿತ್ಯದರ್ದಃ। 


| | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ವೃಷಇಭಿಃ | ವರಾಹೈಃ | ಘರ್ಮತ5ಸ್ಟೇದೇಭಿಃ | ದ್ರವಿಣಂ | ನಿ। ಅನಟ್‌ | ೩॥( 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಯಥಾರ್ಥಬಲೈಃ ಸಖಿಭಿಃ | ಸಖಭೂತೈಃ ಶುಚದ್ಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈ- 
ರ್ಧನಸ್ಸೆರ್ಧನಸ್ಯ Jy ಕೈಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ 8 ಸಹ ಗೋಧಾಯಸಂ ಗವಾಂ CR 0ನ ವಲಂ 
ವ್ಯದರ್ದಃ | ವ್ಯದಾರಯತ್‌ | ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಯಗ್ಯಜು:ಸಾಮಲನ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ 
ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಿತೃಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈರ್ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತೃಭಿರ್ಥರ್ಮಸ್ತೇದೇಭಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಾಗಮನೈಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ವರದುದಕ್ಕೆಃ | ಅಥವಾ! ಘರ್ಮೊೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದಿ- 
ರ್ರ್ರನಿಣಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸತ್ಯೇಭಿಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ | ಸಖಿಭಿಃ- -ಮಿತ್ರಭೂತರೂ | 


ಶುಚಬ್ಭಿ 8- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನ ರೂ | ಧನಸೈ: ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
LR: he ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ |. ಈಂ--ವಲನನ್ನು | ವ್ಯದರ್ದ8-ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವೃಷಭಿಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | . ವರಾಹೈಃ- 


ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | ಘರ್ಮಸ್ಟೇದೇಭಿ8--ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! 
ದ್ರನಿಣಂ--ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಾನಟ್‌- ಹೊಂದಿದನು: 


ಅ, ೮. ಅ. ೨, ವ೧೬,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಯೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ A ಸುರಿಸುವನರೂ ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 
LR ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 


English Translation 


Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows; Brahmanaspati, with the showerers (of 
benefits), the conveyers of desirable (water). the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರಾಹೈಃ--ವರಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಅಂಗಿರಸೋ ಹಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿವನೃಷಭಿರ್ವರಾಹೈಃ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದೂ ಹೆಕರು. ಏಕೆಂದರೆ, ವನರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈಃ--ಉತ್ತಮವದ 
ಸತ್ತಾ ಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವರಸ್ಕೆ ವರಣೀಯ 
ಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತೃಭಿಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ವೃ ಸು  $ದಕವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸಾತು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಯಾಸ್ಟ ಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ) ನಾವು . ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 25, 
ಪುಟ 175 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಗ 26, ಪುಟ 762 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ಗಾ ಇಯಾನಾಸ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ । 


| \ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿಥೋಅವದ್ಯಸೇಭಿರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೃಜತ ಸ್ವಯುಗ್ಧಿ: 1೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ | A ಮನಸಾ | ಗೋಸತಿಂ| ಗಾಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಇಷಣಯೆಂತ | ಧೀಭಿಃ | 


ಬ್ಬಹಸ್ಪ 3: | ಮಿಥ85 ಅವದ್ಯಪೇಭಿ! | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿ ದ | ಅಸ್ಪಜತೆ | ಸ್ನ ಸ್ವಯುಕ್‌9ಭ1 I ell 
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570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೭ 
ಅ ಸು ಸ ಲ ಲ02ಲಂಾಾ 33555111414 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಗಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಪಶೂನಿಯಾನಾಸೋಇಭಿಗಚ್ಛಂತಃ ಸತ್ಯೇನ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಮನಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಮರುತೋ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗೋಪತಿಂ ತದಾಹರಣೇನ 
ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ಮ ಇತೀಷಣಯಂತ | ಐಚ್ಛನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಮಿಥೋಅವದ್ಯಪೇಭಿಃ | 
ಪಾತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಕೌಣಾದಿಕ॥ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅವದ್ಯರೂಪಾದಸುರಾದ್ರ ಶ್ರಿತವ್ಯಾ ಗಾವೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತೈಃ ಸ್ವಯುಗ್ಛಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿ- 
ರುಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಉದಸೃಜತ | ಪರ್ವತಾನ್ನಿರಗಮಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯೇನ- -ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಾ&-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಯಾನಾಸಃ--ಹುಡುಕುತ್ತ | ಧೀಭಿ8--ತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಬಹಸ್ಸತಿ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು) | ಗೋಪಶಿಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಇಷಣಿಯಂತ-- ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದರು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಕ್ರತಿಯು | ಮಿಥೋಅವದ್ಯಪೇಭಿ&--ಅಸುರಥಿಂದ ಪನಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಸ್ಪಯುಗ್ಛಿ8--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ। ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಉದಸೃಜತ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬ ಹಸ್ಕತಿಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕಿಸಿದರು. ಅಸುರನಿಂದ ಪರಸ್ಕೆರ ರಕಣೆಯನ 
೪್ರ ವಿ ER ಇಲ್ರಿ ತ್ಮ A ೨೨ ಸ್ನ 
ಕೊಡತಕ್ಸನರೂ ಸ್ನಯಂಪೈೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇಶುವವರೂ ಆದ ಮತುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸತಿಯು ಗೋವು 
ರ > "ದ Y — ೨” 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


They with truthful mind searching for the cows resolved by their 
exploits to make him the lord of catile; Brihaspati with his self-yoked 


(allies) mutually defending each other from reproach, set free the cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತೆಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮಠಿಭಿಃ ತಿವಾಭಿಃ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತಂ ಸದಸ್ಥೇ। 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃಷಣಂ ಶೂರಸಾತೌ ಭರೇಭರೇ ಅನು ಮದೇಮ ಜಿಷ್ಣುಂ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತೆಂ! ವರ್ಧಯಂತಃ | ಮತ್ರಿಭಿಃ | ಶಿವಾಭಿಃ | ಸಿಂಹಂ5ಇವ | ನಾನದತೆಂ | ಸಧ್ರಸ್ನೇ | 
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ಸರದರ ಯಲ ಬಾಮ SASS ES SEE ASS EEE 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ಆ | ಭರ್ಕೇಭರೇ | ಅನು | ಮದೇಮ | ಜಿಷ್ಣುಂ | ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಧಸ್ಛೇ | ಸಹ ಶಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಧಸ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ.| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿಂಹಮಿನ ನಾನದತಂ 
ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜಯಶೀಲಂ ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ವರ್ಧಯಂತೋ ಮರುತೋ ವಯಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನು ಮದೇಮ! ಅನುಷ್ಟುಮಃ। ಸ್ತೋತೃಪರತ್ರೇನ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಮಿವ-- ಸಿಂಹದಂತೆ || ನಾನದತೆಂ-- ಸದೇಸದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವವನೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಜಿಷ್ಣುಂ--ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ | ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಃ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು! ಶೂರಸಾತೌ- ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | 
ಭರೇಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಮದೇಮ-- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪದೇಸದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು, ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ. 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits); 
roaring in mid-heaven like a lion, let us praise him in the conflicts where 


heroes win. with auspicious praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯದಾ ನಾಜಮಸನದ್ವಿಶ್ವರೂಪಮಾ ದ್ಯಾಮರುತ್ತದುತ್ತರಾಣಿ ಸದ್ಮ | 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃಷಣಂ ನರ್ಧಯಂತೋ ನಾನಾ ಸಂತೋ ಭಿಭ್ರತೋ 
ಜ್ಯೋತಿರಾಸಾ || ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| | | | | 
ಯದಾ | ವಾಜಂ | ಅಸನತ್‌ | ವಿಶ್ವ5ರೂಪಂ| ಆ | ದ್ಯಾಂ | ಅರುಕ್ತತ್‌ | ಉತ್‌5ತರಾಣಿ | ಸದ್ಮ | 


| | [ | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ವರ್ಧಯಂತೆಃ | ನಾನಾ | ಸಂತಃ | ಬಿಭ್ರತೆಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಸಾ ॥ ೧೦ || 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೭ 
SEES EET 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ನಾನಾರೂಪಂ ವಾಜಂ ಗೋಲ ಕ್ಷಣಮನ್ನಮ- 
ಸನತ್‌ ಭಜತೇ ಯದಾ ವಾಹೃ ತಸಶುಕಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮರುಕ್ಷತ'” ಆರೋಹತಿ|। ಅಥವೋತ್ತ- 
ರಾಣಿ ನಾ ಸಡ್ಮ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾರೋಹತಿ | ರುಹೇರ್ಲುಜಕೆ ಚ್ಲೇಃ ಶಲ ಇಗುಸಧಾದನಿಬಃ ಕಃ ಪಾ. ೩-೧-೪೫! 
ತದಾನೀಂ ವೃಸಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ದೇವಾ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ನಾನಾ 
ದಿನ್ನು ಸಂತೋ ಭವಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ 1 ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಅಸನತ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೊಂದುವನೋ | ವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅರುಕ್ಷತ್‌--ಯಾವಾಗ ಹತ್ತು 
ವನೋ | ಉತ್ತರಾಣಿ ವಾ ಸದ್ಮ--ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆಗ | ನಾನಾ 


ಷ್ಠ 
ಸಂತಃ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ8-- ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಆಸಾ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಯಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ನಾನಾನಿಧನಾದ ರೂಪ ನಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಹೊಂದುವನೋ, 
ಯಾನಾಗ ನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ ಸ್ರದೇಶನನ್ನಾಗಲೀ ಹತ್ತುವನೋ ಆಗ ಅನೇಕ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಇಷಾ ೨ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಬೃಹ; ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 


the northern stations, (the gods are) extolling Brihaspati, the showerer (of 


benefits), with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ಯಾಮಾಶಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ವಯೋಧ್ಯೆ ಕ ಕರಿಂ ಚಿದ್ದ $ವಥ ಸ್ವೇಭರೇವೈಃ | 


ಪಶ್ಚಾ ನಭೋ ಅಪ ಭವಂತು ವಿ ಶ್ವಾಸ್ತದ್ರೋದಸೀ ಶೃಣುತಂ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಹೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


ಸತ್ಯಾಂ | ಆತಶಿಸೆಂ | ಕ ಕೃಣುತ | ನಯಃಧೈಃ | ಕೀರಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ವೂ | ಸ್ವೇಳಃ | ಬನ್ನ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೨, ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ g/d 


1. ನಾನಾ ಮಾಮನ ನಾನಿ SE REE 


| | | | | 
ಪಶ್ಚಾ| ಮೃಢಃ | ಅಪ | ಭವಂತು | ನಿಶ್ವಾಃ | ತತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಶೃಣುತಂ | ನಿಶ್ವನಿನ್ವೇ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ವೇ | ೧೧ || 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇವಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನ ಸೈ ಧಾನಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಮಾಶಿಸಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯಥಾರ್ಥಾಂ ಕೃಣುತ। ಕುರುತ | ತಥಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಪೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನೈಃ 
ಕೀರಿಂ ಸ್ಫೋತಾರಂ ಮಾಮವಥೆ | ರಕ್ಷಥ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸಶ್ಚಾ!| ಸಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸಿ! ಸಾ. ೫೩.೩೩1! 
ಇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ॥ ಸಶ್ಚಾದಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಮೃಭಧೋ ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಕೋ€ಪ ಭವಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ತದಿದಮಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಂ ವಚನಂ ಹೇ ನಿಶ್ವನಿನ್ವೇ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಶೃಣುತಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಬೃಹಕೃತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಯೋಧ್ಯೈ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಆಶಿಷಂ-- 
ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸತ್ಯಾಂ--ಸತ ತ ಕವನ್ನಾಗಿ | ಪೈಣುತ- ಮಾಡಿರಿ | ಸ್ಟೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ | ಏವೈಃ-- 
ಗಮನಗಳಿಂದ | *ೀರಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 1  ಅನಥ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾಃ ಮೃಥಃ--ನದ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಪೆಶ್ಚಾ--ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸ ಭವಂತು--ನಾಶವಾಗಲಿ| ವಿಶ್ವ WE 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಹಚ್ಚಳ ಸುತ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಬೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ತೆತ್‌--ನಮ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರ ಶೃಣುತಂ- 
ಕೇಳಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನ ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ದಪ್ಯನಾ ಸೃಥಿನಿಗಳ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 

your movements even (me) your worshipper; may all our enemies he driven 


back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣನಸ್ಯ ವಿ ಮೂರ್ಧಾನನುಭಿನದ- 
| 
ರ್ಬುದಸ್ಯ | 


| | | | 
ಅಹನ್ನಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಹೇ ವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಾನತಂ ನಃ ॥ 


514 ಸಾಯಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೮ 
IIS ಂ2583555%55854441141444144 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ । ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಅಭಿನತ್‌ ಅರ್ಬುದಸ್ಯ 


ಅಹನ್‌ | ಟಿ ಸ್ಮ ಭಾನ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದೇವೈಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ಅವತೆಂ || 

781 ೧೨॥ 

ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ಮೇನ ಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯೋದಕ- 

ವತೋಇರ್ಬುದಸ್ಯಾಂಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋ ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಹಿಮಹಂತವ್ಯಮಪಾಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅತಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಪಃ! ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೀ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೆಮಯೆತ್‌।| ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾಅವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದವನೂ | ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಮಹತೋ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅರ್ಣವಸ್ಯ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ- ಮೇಘದ | 


ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಹನ್‌-_-ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ"- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು | ದೇನೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರಾವಶಂ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉದಕಯುಕ್ತವೂ 
ಆದ ಮೇಘದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸರಿ, 

English Translation 

Indra by his might has cleft the brow of the vast watery cloud, he has 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; do you, heaven and earth, 
along with the gods, protect us. 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಉದಸಪ್ರತ ಇತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಚಮಸಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಉದಪ್ಪುತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಉಕ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ।ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದ- 
ಸ್ರುತೋ*ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ | ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ || 
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| ಅನುವಾದವು--ಉದಸಪ್ಪುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉದಪು) ತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಪ್ಪುಶೋ5 ಚ್ಛಾಮ 
ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೨ | 
ಖಸಿಃ_-ಅಯಾಸ್ಯ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | a] 
ಉಡ್ರ್ತಸಪ್ರುತಃ| ನ! ವಯಃ | ರಕ್ತಮಾಣಾಃ | ವಾವದತೆಃ| ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯ$ಇವ | ಘೋಷಾಃ | 
| | | | 
ಗಿರಿ5sಭ್ರಜಃ | ನ! ಊರ್ಮಯಃ | ಮದಂತೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ| ಅಭಿ | ಅರ್ಕಾಃ | ಅನಾವನ್‌ | ೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 2; 
ಉದಪ್ರತೆ ಉದಕಸ್ಕ್ಯೋದ್ಧಮಯಿಕಾರೋ ನಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ಟಾತ್ಸಸ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕೃಷೀವಲಾ8। ನ ಉಸಮಾರ್ಥೇ | ಯಥಾ ಶಬ್ದಾಯಂಶೇ! ಯಥಾಚೆ ನಾವದ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಭ್ರಿಯೆಸ್ಯೇವಾಭ್ರಸಮೂಹಸ್ಯೆ ಫಘೋಷಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ! ಕಿಂಚಗಿ ರಿಭ್ರಜೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ 
ಮೇಘಫೇಭ್ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನಿರ್ಗತಾ ಊರ್ಮಯೋತಪ್ಸೆಮೂಹಾ ಯಥಾ ಮದೆಂತಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯನಾನನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನು ಸ್ತವನೇ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉದಸ್ರುತಃ--ನೀರನ್ನು ಎರಚುತ್ತ | ವಯೆ8-- ಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಡೆ 
ಪೈರುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ರೈತರು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ನಾವದತಃ- 
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ಜ್‌ ನಾನಾನಾ ಜಾ 


ವದೇಪದೇ ಗುಡುಗುನ | ಅಭ್ರಿ ಯೆ ಸ್ಕ-.- ಮೋಡದ | ಘೋಷಾ ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ | ಗಿರಿಭ್ರಜಃ 
ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ | ಊರ್ಮುಯೇಃ--ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು | ಮದೆಂತೆಃ ನ--ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಅರ್ಕಾ8-- ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯನಾವನ್‌ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀರನ್ನು ಎರಚಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಸಸ್ಯರಕ್ಷಕರಾದ ರೈತರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಮ ಪದೇಪದೇ 


ಗುಡುಗುವ ಮೋಡದ ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ, ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds, 
the worshippers glorify Brihaspati: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಂ ಗೋಭಿರಾಂಗಿರಸೋ ನೆಕ್ರಮಾಣೋ ಭಗ ಇವೇದರ್ಯಮಣಂ 
ನಿನಾಯ। 
| | ವ್‌ 
ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ದಂಪತೀ ಅನಕ್ತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ವಾಜಯಾಶೂರಿವಾಜೌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಂ | ಗೋಭಿಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ಸಮಾಣಃ | ಭಗ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಆರ್ಯಮಣಂ | ನಿನಾಯ | 


| | | | | 
ಜನೇ | ಮಿತ್ರ8। ನ| ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5ಪತೀ | ಅನಕ್ತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ವಾಜಯ | ಅತೂನ್‌ ಇವ 


ಆಜೌ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಆಂಗಿರಸೋ50ಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ನಶ್ಸಮಾಣಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಭಗ ಇವೇದ್ಳೆಗೋ 

ದೇವ ಇವ ಸ್ಥಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವಾರ್ಯರ್ಮಣಂ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ 

ನಿನಾಯ | ನಯತಿ | ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಮಿತ್ರೋ ನಮಿತ್ರೋ ಯಥಾ ಜನೇ ಜನಸದೇ ಸ್ವರಶ್ಮೀ- 

ನ್ಸಂಯೋಜಯತಿ ತದ್ವದ್ಧಂಸಶೀ ಜಾಯಾಪಶೀ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಗಮಯತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪ- 

ಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಶೂನ್ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಸೃರಶ್ಮೀನ್ವಾಜಯ | ತನ ಸ್ತೋತೃಷು ಗಮಯ | 

Re ಆಕೂನಿನ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಶ್ಚಾನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಥಾ ಸೆಂಗಮಯಂತಿ 
ಶಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೧೭೬._ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 548೪೯. 
NE 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ಸಮಾಣಃ---ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ | ಭಗ ಇವೇತ್‌ --ಭಗದೇವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವನನೂ | ಆಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು 1 ಗೋಭಿಃ (ಸೆಹ)--ಗೋನುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಿನಾಯೆ-- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಜನೇ--ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಹಂಪೆತೀ--ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಕ್ತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ-ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಆಜೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಆಶೂನಿವ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ವಾಜಯ-ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅನರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುನನನೂ, ಭಗನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ... ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದಂಸತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 
The son of Angiras pervading him with his brightness, has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, 50 has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide- 


spread rays to your worshippers) ar (a warrior sends his) his horses to battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಥಿನೀರಿಷಿರಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸುನರ್ಣಾ ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ ! 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ನತೇಭ್ಯೋ ನಿತೊರ್ಯೌೇ ನಿರ್ಗಾ ಊಹೇ ಯವನಮಿನ 


| 
ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ || ೩4 | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಾಧು5ಅರ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿನೀಃ | ಇಷಿರಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8 | ಸು5ವರ್ಣಾ8 | ಅನೆನದ್ಯ5 ರೂಪಃ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ವಿ೪/ತೂರ್ಯ | ನಿಃ । ಗಾಃ! ಊಪೇ ! ಯವಂ5ಇವ | ಸ್ಥಿನಿ5ಭ್ಯಃ lla | 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 
ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ಪಯಸಾಂ ನೇತ್ರಿರತಿಥಿನೀಃ ಸತತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀರಿಷಿರಾ 
ಏಷಣೀಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಃ ಸುವರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಶುಕ್ಲಾದಿವರ್ಣೋಪೇತಾ ಅನವದ್ಯ- 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೮, 
ಹಾ ಾ್ಮಾಾಾರೂ್ಪಾದೂೂ ಗೆ ಸಂಪ ಭುವ ಜಯ 
ರೂಪಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂಪಾ ಏತಾ ಗಾಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಲಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ವಿತೂರ್ಯ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯೋಪೇ। 
ದೇವಸಮಿಪೇ ನಿರ್ವಪತಿ | ಪ್ರಾಸಯತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯವಮಿವ ಯಥಾ ಯವಂ ಸ್ಥಿವಿಭ್ಯಃ 
ಕುಸಿದೇಬ್ಯ ಆದಾಯ ನಿರ್ವಪತಿ॥ ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ | ಅಟ ರೂಪಂ ಯದ್ದಾ| ಸಾಧುನಯನಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗಾ ಅಪಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಷತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿನಿಭ್ಯಃ--ಕಣಜಗಳಿಂದ | ಯವಮಿವ--ಯನವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬರುನಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ- 
ಬ್ರಹಸ್ಸುತಿಯು | ಸಾಧ್ವರ್ಯಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ |. ಅತಿಥಿನೀ8--ಅನುಕ್ಯೂತವಾದ | 
ಮನವುಳ್ಳವೂ। ಇಹಿರಾಃ--ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ| ಸುವರ್ಣಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರ್ವ- 
ತೇಭ್ಯ8--ವಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ | ನಿತೂರ್ಯ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ | ನಿಕ ಊಪೇ-- ದೇವತೆಗಳ 

ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಈಚೆಗೆ ಬರುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ, ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, . ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದವೂ, : ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನುವಲನು ಅಡಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 

ಬರಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the yielders of pure (milk), ever in motion, the 
objects of search and of desire, well-coloured and of unexceptionable form, 


(as men bring) barley from the granaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಪ್ರುಷಾಯನ್ಮ ಧುನ ಯತಸ್ಕ ಯೋನಿಮವಕ್ತಿಪನ್ನರ್ಕ ಉಲ್ಫಾಮಿವ ದ್ಯೋಃ। 
Kis | J Sp Ka 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರುದ್ಧ ರನ್ನಶ್ಶನೋ ಗಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಉದ್ದೇವ ನಿ ತ್ವಚಂ ಬಿಭೇದ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆಸ್ರುಷಾಯನ್‌। ಬುಕ | ತಸ್ಯ Np | ಅವಃಕ್ಷಿಪೆನ್‌| ಅರ್ಕಃ | ಉಲ್ಫಾಂ5ಇವ ದ್ಯೋಃ॥। 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಉದ್ಭರನ" | ಅಶ್ಮನಃ | ಗಾಃ | ಭೂಮ್ಯಾಃ [_ಉದ್ದಾ$ಇವ | ನಿ| ತ್ರಚಂ। ಬಿಭೇದ | ೪ ॥ 


ಆ.೮೮, ಅ, ೨. ವ, ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ₹19. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧುನೋದಕೇನಾಪ್ರು ಷಾಯನ್‌ ಪೃಥಿನೀಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚನ"! ಪ್ಪುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚಿನಪೂರಣೇಷು। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ॥ ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಮೇಘ- 
ಮವಕ್ರಿಪನ” ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮವಕಿರನ್ನರ್ಕೋರ್ಚನೀಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದ್ಯೋರುಲೋಕಾಡುಲ್ವಾಮಿ- 
ಮಿವೋಲ್ಕಾಂ ಯಥೋದೈರತಿ ತದ್ದದಶ್ಮನಃ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದೃಲೇನಾಧಿಸ್ಮಿತಾದ್ಲಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃಶಾನ್ಪ- 
ಶೂನುದ್ಧರನ್ನೂರ್ಧ್ಯಂ ಗಮಯನ್ಫೂಮ್ಯಾ ಸ್ತ ಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಶಫೈರ್ನಿ ಬಿಭೇದ |! ನಿಭಿನ್ನಾಮ- 
ಕಾರ್ಹ್ಷೀಶ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಾ ವಿತತಾ ಅಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥ: | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉದ್ದೇವ ಯಥಾ 
ವೃಷ್ಟುದಕೇನ ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ಭೂಮಿತ್ರೆಚೆಂ ವಿಭಿನತ್ತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುನಾ--ಉದಕದಿಂದ | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌-ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯ್ಯವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ--ಮೂಲವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅವಕ್ಷಿಸೆನ್‌-- ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅರ್ಕಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ —ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ದ್ಯೋಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಉಲ್ಫಾನಿವ-- 
ಉಲ್ಫಾ ಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ I ಅಶ್ಮನ8- ಪರ್ವತದಿಂದ | ಗಾಃ-ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದ್ದರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ | ಉದ್ದೇವ-- ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃ ವ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳೆ ಕೊಳ್ಳ ಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ್ಯಾ8- ಭೂಮಿಯ | ತ್ವ ತು ಗವನ್ನು | ಫಿ ರ್‌ ಸೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃ ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪ ೈಥ್ವಿ ಯನು ್ಸಿ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ,ಉದಕಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಮೇಫೆವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದರ ಉಲ್ಪಾಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವಂತೆ, ಇವನೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain, 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky, rent the skin of the earth (with the hoofs of the cattle) 


as (Parjanya rends it) with rain: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಅಪ ಜ್ಯೋತಿ ಕಿಷಾ ತೆಮೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾದುದ್ಧ ತೀಪಾಲನಿಂವ ವಾತ ಆಜತ್‌ । 


| | 
ತಿರನುಮೃಶ್ಯಾ ವಲಸ್ಯಾಭ್ರಮಿನ ವಾತ ಆ ಚಕ್ರ ಆಗಾ: | ೫ | 


580 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೮ 


ಮಾರ್‌ ಸ ಇ ಸಾಚಾಘಾಸ್‌ಫ ಪಾಷಗಾತಾಹಾನಾ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | | 
ಅಸ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶಮಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಉದ್ದಃ | ಶೀಪಾಲಂ$ಇವ | ನಾತಃ | ಆಜತ್‌ | 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನು5ಮೃಶ್ಯ | ವಲಸ್ಯ | ಅಭ್ರಂ5ಇವ | ವಾತಃ | ಆ | ಚಕ್ರೇ |ಆ|ಗಾಃ|೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೊೋತಿಷಾ ತಮಸಾನೃತೇ ಪರ್ವತನಿವರೇ ಕೃತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣಾಂತರಿಸ್ಷಾತ್ರ್ತ- 
ತ್ರಮೋತಸಾಜತ್‌ | ಅಪಾಗಮಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉದ್ಭಃ ಶೀಪಾಲಮಿವ | ಯಥೋದಕಾ- 
ದ್ರಾತೋ ವಾಯುಃ ಶೀಪಾಲಂ ಶೈವಾಲಮಸಗಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋತಯೆಮನುಮೃಶ್ಯಾತತ್ರ 
ಗಾವಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಲಿತ್ಯೆ ವಲಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಯಾಂತರ್ಗತಾ ಗಾ ಆ ಚಕ್ರೇ! ಆ 
ಸಮಂತಾದಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಅಭ್ರನಿವ ಯಥಾ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿ ತಮಭ್ರಂ ಮೇಘಮಾ- 
ಕಿರತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಉದ್ಮಃ--ಉದಕದಿಂದ | ಶೀಪಾಲಮಿವ--ಪಾಚಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ತಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜತ್‌- ಚದುರಿಸಿದನು | ವಾತಃ-ನಾಯುವು | ಅಭ್ರಮಿವ--ಮೇಘವನ್ನು - ಚದುರಿ 
ಸುವಂತೆ | (ಅಯಂ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು) | ಅನುಮೃಶ್ಯ--ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ | ವಲಸ್ಯ-- 
ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು] ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ. ಬರಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಕದಿಂದ ವಾಯುವು ಪಾಚಿಯನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಫ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು. ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇಯಿರಬೇಕೆಂದೂಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, guessing (them to be there) 
he swept the Vala’s cows together to himself as the wind(sweeps) the clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| >. | 
ಯದಾ ನಲಸ್ಯ ಪೀಯತೋ ಜಸುಂ ಭೇದ್ಭ, ಹಸ್ಸತಿರಗ್ಗಿತಪೋಭಿರರ್ಕೈಃ | 


| | v | 
ದದ್ಭಿರ್ನ ಜಿಹ್ವಾ ಸರಿವಿಷ್ಟ ಮಾದದಾವಿರ್ಥಿಧೀರೆಕೃಣೋದುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ | ೬॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | ( | | 
ಯದಾ! ವಲಸ್ಯ | ಪೀಯತೆಃ | ಜಸುಂ | ಭೇತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಗ್ಲಿ ತೆಪಃಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | 
ದಶಭಿಃ । ನ| ಜಿಹ್ಹಾ।| ಸರಿಃವಿಷ್ಟಂ। ಆದತ್‌ | ಅನಿಃ। ನಿಂಧೀನ್‌ | ಆಕೃಣೋತ | ಉಸ್ರಿಯಾಹಾಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೀಯತಃ | ಪೀಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ!। ಹಂಸಕಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಜಸುಮಾಯುಧಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ ಭೇತ್‌ ಭಿನತ್ತಿ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಗ್ನಿತಪೋಭಿರಗ್ನಿ ವತ್ತ ಸನಶೀಲೈ ರರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆ ರಶಿ ಭಃ 
ಅಸಿ ನಾಮಂತ್ರೈರ್ಳಿನತ್ತಿ | ಕಂಚ ದದ್ಭಿ8 |! ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡು ಸ್ಯ ದದ್ಭಾವಃ | 
ಯಥಾ ದಂತ್ಯ 8 ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಾ ಗತ್‌ ತೆದ್ವ ತ್ರ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವತೇ ಸಣಿಭಿಃ ಪರಿವೃ ತಂ 
ವಲನಾಮಾನಂ ಯದಾದತ್‌ ಅಭಕ್ಷಯರ್ತ ಅನಧೀತಿ್‌ ತೋ ತೈ ರಪೆಹೃತಾನಾಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಂ 
ನಿಧೀನಾವಿರಕೃ ಣೋತ್‌ | ಆನಿರ್ಭೂತಮಕರೋತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದದ್ಭಿ8--ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು | ಜಿಹ್ವಾ ಆದತ್‌ ನ--ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ | 
ಸೀಯತಃ।--ಹಿಂಸಕನಾದ | ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಪರಿವಿಷ್ಟಂ-- ಇತರ ಅಸುರರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ| ಜಸುಂ(ನಲನ)ಆಯುಧನನ್ನು | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ ತಪೋಭಿಃ--ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ | 
ಅರ್ಕೈಃ8--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಭೇತ್‌--ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ | ಉಸ್ತಿ- 
ಯಾಣಣಂ-- ಗೋವುಗಳ | ನಿಧೀನ”--ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಆನಿರಕೃಣೋತ್‌ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಂತಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ, 
ಇತರ ಅಸುರ ಆಯುಧಗಳಂದ ಆವೃತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ HN ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಗೋಚತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (encompassed hy his followers) as 
the tongue (consumes) that whieh is encompassed by the teeth; he made 


manifest the hiding-place of the cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಮತ ಹಿ ತ್ಯದಾಸಾಂ ನಾಸು ಸ್ವರೀಣಾಂ ಸದನೇ. ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
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ಚ ರ್‌ 2 ಚ 4 
| | 
ಅಂಡೇನ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಗರ್ಭಮುದುಸ್ರಿಯಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ತ್ಮನಾಜತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನುತ | ಹಿ | ತ್ಕತ್‌ | ಆಸಾಂ | ನಾಮ [ಸ್ಕರೀಣಾಂ | ಸದನೇ! ಗುಹಾ! ಯೆತ್‌| 


| | | | | | 
ಆಂಡಾ5ಇವ | ಭಿತ್ತ್ವಾ | ಶಕುನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಪರ್ವಶಸ್ಯ | ತ್ಮನಾ | ಆಜತ" || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವರೀಣಾಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾನಾಮಾಸಾಂ 
ಗವಾಂ ತೈತ್ತತ್ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಯೆದ್ಯದಾಮತ ಹಿ ಜ್ಞಾತವಾನ್ಪಲು || ಮನು ಅವ- 
ಬೋಧನೇ! ಲುಜಕಿ ತನಾದಿಭ್ಯಸ್ತಥಾಸೋಃ | ಸಾ. ೨-೪-೭೯ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ || ತೆದಾನೀಂ ಪರ್ವತ- 
ಸ್ಯಾಂತಃಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾಸಹಾಯೇನ ಪರ್ವತಂ ಭಿತ್ತೊ ಫೀದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಂಡೇವ ಯಥಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣ ಆಂಡಾನಿ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಗರ್ಭ- 
ಮುದ್ದಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗುಹಾ-- ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯ | ಸದನೇ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ವರೀಣಾಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕು | ಆಸಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಯತಾ್‌- ಯಾವಾಗ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಅಮತ ಹಿ-ತಿಳಿದನೋ ಆಗ | ಶಕುನಸ್ಯ-- ಸಕ್ಷಿಯ | ಆಂಡೇವ ಗರ್ಭಂ--ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಒಡೆನು ಒಳಗಿನ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ| ಪರ್ವತಸ್ಮ-- ಪರ್ವತದ ಒಳಗಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ- 
ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ | ಭಿತ್ವಾ(ಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಒಡೆದು | ಉದಾಜತ್‌--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ವತದಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದಹೆಸರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ತಿಳಿದನೋ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು 


ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರ: ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 
English Translalion 
When Brihaspati had discovered that name of the lowing cows in 
their place in the cave; by his own strength he extricated the cattle from the 


rock as (breaking) the eggs of a bird (one extricates) the embryo: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಸ್ರಿಯಂತಂ | 


| | | | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಕ್ನಾದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ ॥ ೮॥ 
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ಹ ಡಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
|, | | | | 
ಅಶ್ನಾ | ಅಸಿ ನದ್ಫಂ। ಮಧು | ಪರಿ | ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಮತ್ಸ್ಯ ಂ| ನದೀನೇ। ಉದನಿ | ಕ್ವಿಯಂತಂ | 
| \ | 
೪8 | ತತ್‌ | ಜಭಾರ ಚೆಮಸಂ | ನ ವೃಸ್ಷಾತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ನಿ೯ರವೇಣ | ನಿ*ಕೃತ್ಯ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಶ್ಲಾಶ್ಮನಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಾ ಶಿಲಯಾನಪಿನಡ್ಡಂ ಪಿಹಿತಂ ಮಧು ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಪರ್ಯ- 
ಪಶ್ಯತ್‌ | ಪರಿತೋಇದ್ರಾಕ್ಷೀತ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ದೀನೇ ಶುಷ್ಕ ಉಡನಿ/ 
ಉದೆಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಉದಕೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ನಿದಸಂಶೆಂ ಮತ್ಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತದ್ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಧು ನಿರವೇಣ ವಿನಿಧೇನ ಶಬ್ಬೇನ ನಿಕೃತ್ಯ ನಲಂ ಛಿತ್ವಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | 
ಕಥಮಿವ | ಚೆಮಸಂ ನ | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚಮಸಃ ಸೋಮಸಾತ್ರಂ | ತಂ ಯಥಾ ವೃಶ್ಚಾ- 
ನ್ನಿರ್ಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಹೆರತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ [| 


ಭೆ 


ದೀನೇ ಉದಡನಿ-ಶುಸ್ವವಾದ ನಿಯಳ್ಳ ಕೊಳವಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂಶೆಂ--ವಾಸಿಸುವ | ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ--ಮೀನಿ 
ನಂತೆ | ಅಶ್ನಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಶಿಲೆಯಿಂದ | ಆಸಿನದ್ಭಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಧು--ಗೋವನ್ನು 1 - 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನು | ವೃಕ್ಷಾತ್‌ನೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ | 
ಯಮಸಂ ನ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ನಿರನೇಣ- ತನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಕೃತ್ಯ--ನಲನನ್ನು 
ಸೀಳಿ | ತೆತ್‌- -ಗೋನೂಪವಾದ ಮಧುನನ್ನು | ನಿರ್ಜಭಾರ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುಷ್ಪ ವಾದ ನೀಶುಳ್ಳ ಕೊಳವಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನಿನಾನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡುನಂಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಶೆಯಿಂದ 
ದುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ನಡಿಕುನತೆ ತನ್ನ ಘರ್ಜನೆ ಶೆಬ್ದದಿ೨ನ ವಖನನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋರೂಸನಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹೊನಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati looked round upon the cows shut up in the cave lke fish 
in a dried-up pool, he seized Vala with a shout, cutting him of like a bowl 
from a tree, 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿನರಿರುವ ಅ೯ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವೈತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 
ಯಾಸ್ಕರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಃ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ತಸ್ಯೈ ಷಾ ಭವತಿ! ಅಶ್ನಾಷೆನದ್ಧಂ 
ಮಧು ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯೆಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಲಿಯಂತೆಂ | ನಿಷ್ಟಜ್ಞಭಾರ ಚೆಮಸಂ ನವೃಕ್ಷಾ- 
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ಪಚಾ ಇ ಔಣ ಣಣಣ ಇಐಎ ೯ (ಇ 


ದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿರವೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ ॥ ಅಶನನತಾ ಮೇಘೇನಾಪಿನೆದ್ದಂ ಮಧು ಪೆರ್ಯಪಕಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯ- 

ವಿವ ದೀನ ಉದಕೇ ನಿವಸಂತಂ ನಿರ್ಜಹಾರ ತಚ್ಜೆಮಸಮಿನ ವೃಶ್ಸಾತ್‌ | ಚಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 

ಚಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ನಿಕೃತ್ಯ ॥ 

( ನಿ. ೧೦-೧೨ ) 

ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇವನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಶ್ನಾ ಪಿನದ್ದ ೦ ಎಂಬ ಖ ಕ್ಬಿನ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಮೇಘದಿಂದ (ತನ್ನ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹನ; ಆಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು(ಮಧು)ಈ ಬ ) ಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಹೇಗೆ ನೋಡಿದನು ಎಂದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಮವ ಮೀನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು ಮತ್ತು ವೃ ಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತರುವಂತೆ 
ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ(ಘರ್ಜನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಛಧ್ವೆನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತಂದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮಸ ವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ 
ಚಮಸಶಬ್ದವು ಚಮ್‌ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುಮು, ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಚಮಸವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 


ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ತ ತೈಃ ಸ ಸ್ವ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂಸೋ ಅಕೇಣವಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಉಷಾಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಸ್ಪಂರಿತಿ ಸೈ | ಸಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸಃ | ಅರ್ಕೇಣ | ವಿ! ಬಜಾಧೇ | 
ತೀಗ» | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಗೋವನುಷಃ | ವಲಸ್ಯ | ನಿ$ | ಮಜ್ಜಾನಂ |ನ| ಲ್‌ | ಜಭಾರ ll € ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ವತಿಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತನಿನರೇ ಗವಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಸಷಾಮುಷಸಮನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | 
ಸ ಏನ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ಲಜ್ಭ್ಯಾರ್ಕೇಣಾರ್ಚೆನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ತಮಾಂಸಿ ನಿ ಬಜಾಧೇ | 
ಅತ ೈರ್ಥಂ ಜಾಧಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಕ್ಯು. ಗೋರೂಪಶರೀರಸ್ಯ ಪಶುಭಿಃ ಪರಿವೃತಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ 
ಪರ್ವಣಃ ಪರ್ವತಾತ್ತಾ ಗಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಹಾರ | ಬಲಾದಾಹರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣಃ। ಅಸೋ ಮಜ್ಜಾನಂ ಯಥಾತಶಿಕ್ಲೇಶೇನ ನಿರ್ಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಉಷಾಂ--ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌- ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ 
ಅವನು | ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸೇ--ಅವನು | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಅರ್ಕೇಣ-ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಗ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಬಜಾಧೇ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ! ಪೆರ್ವಣ- ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಮಜ್ಜಾ ನಂ ನ--ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ 1 _ ಗೋವಪುಷ8--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ bd ವಲಸ್ಯ- ವಲನ | ಪೆರ್ವಣಃ- ಪರ್ವತದಿಂದ | ನಿರ್ಜಭಾರ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮಸಟ್ಟ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ ತಲೆಗಳನ್ನು, ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಮೂಳೆಗಳ ಗ್‌ ಕೊಬ್ಬನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, ಗೋರೂಸವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗ ವಲನ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Brihaspati found the dawn, the sun; Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
cows as (೦೧೮ extracts) marrow from a bone. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಹಿಮೇನ ಪರ್ಣಾ ಮುಸಿತಾ ವನಾನಿ ಬೃ ಹಸ್ನ ಸೃತಿನಾಕೃಷಯದ್ವಲೋ ಗಾಃ | 


| 
ಅನಾನುಕೃತ್ಯಮಪುನಶ್ವಕ ಇರ ಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮಿಥ ಉಚ್ಚ ಆ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಹಮಾ$ಇವ | ಪರ್ಣೂ | ಮುಹಿತಾ | ವನಾನಿ | ಬೃಹಸ್ತತಿನಾ | ಅಕೃಪೆಯತ್‌ | ವಲ॥ | ಗಾಃ | 


| | | 
ಅನನು ಕೃತ್ಯಂ | ಅಪುನರಿತಿ | ಚೆಕಾರ | ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಮಿಥಃ | ಉತ್‌ ಚರಾತಃ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿನೇವ ಯಥಾ ಹಿಮೇನ ಸರ್ಣಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಪದ್ಮೆಸತ್ರಾಣಿ ಮುಹಿತಾ ಮುಸಿತಾನಿ ಭವಂತಿ 
ತಡ್ವದ್ವಲೇನ ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಗೋಧನಾನಿ ಮುಹಿತಾನ್ಯಭೂವನ' | ಅಥ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾಯ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿನಾಗತೇನ ಹೇತುನಾ ವಲೋತಕೃೈಸಯತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ ತಾ ಮುಹಿತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 
ಜೆ ್ರಾನನುಕೃತ್ಯಮನನುಕರಣೀಯಮಪುನಃಕರ್ಶವ್ಯಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮ ಚೆಕಾರ | ಯಥಾ ಶತ್ಬಿಶ್ಕಾ ಶೈಕ. 
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ಸ ಮು ಮ ರಾರ ಎಂ SE ತ ಚ ೨೨ ಉಂ್ಬ 
ಣೀಯಂ ನ ಭವತಿ ಯಥಾ ಪುನರಕರಣೀಯಂ ತೆಥಾಕಾರ್ಷೀದಿರ್ಥ: | 8೦ ತದಿತಿ ಆಹ! ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯೆಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಮಹೋರಾತ್ರಯೋರುಚ್ಚೆರಾತ ಉಚ್ಚೆರತ ಇತಿ ಯಾತ್‌ 
ತೆಚ್ಚಕಾರ | ಯಾದಿತಿ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ಣಾ--ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು | ಹಿಮೇವ ಮುಹಿತಾ- ಹಿಮದಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾಗುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ತಿಯಿಂದ | | ವನಾನಿ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು (ವಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ-- 
ಕೃತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ | ವಲಃ--ವಲನು | ಗಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು |  ಅಕೃಷೆಯತ್‌--ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿಟ್ಟನು |. ಯಾತ್‌--ಯಾವ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | 
ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಸರ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚ ರಾತ॥- -ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನನುಕೃತ್ಯಂ-- ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ | ಅಪುನಃ-- ಪುನಃ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಚೆಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವ ಶೈ ಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಿಮದಿಂದ ಅಪ ಸಹೃತವಾಗುವಂತೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು 
(ವಲನಿಂದ) "ಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೂರೊಡನೆ ನೆಯೇ fe ಸ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟ ನು. 
ಯಾನ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯ Fa ಚಂದ್ರರು ಪರಸ್ಪರ ಸರ್ಯಾಯರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ RS ಆಗಿರುವರೋ 
ಅಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ, ಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಬಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾಡ್ಯವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೆ ರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 

English Translation 


As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, so Vala 
bemoaned his cows (carried off) by Brihaspati; he did that which cannot be 


imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
(day and night). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ಪಿತರೋ ದ್ಯಾಮಪಿಂಶನ | 
| | 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ಅದಧುರ್ಜ್ಕೋತಿರಹನ್ಭಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾ $ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭಿ! ಶ್ಯಾನಂ | ನ | ಕೃಶನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಂ | ನಶ್ಚತ್ರೇಭಿಃ | ಪಿತರಃ | ದ್ಯಾರ | ಅಸಿಂಶನ್‌ | 


| | | | | | | 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ | ತಮಃ | ಅದಧುಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಹನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಭಿನತ್‌| ಆದ್ರಿಂ | ವಿಡತ್‌। ಗಾಃ ॥॥ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ RI 
SS Te. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಿತರಃ ಸಾಲಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿರಾಶ್ಚಿನ್ಯಾದಿಭಿರಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌ | 
ಅಭಿತೋತದೀಪೆಯೆನ' ॥ ಪಿಶ ಆನಯೆನೇ | ಅಯಂ ದೀಪನಾಯಾಂ ವರ್ತಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶ್ಯಾವಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ಕೃಶನೇಭಿಃ ಸೌವರ್ಣೈರಾಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ 
ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ ತನೋ ನಿಹಿತವಂತಃ | ಕಿಂಚಾಹನ್ನಹ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಮದಧು: |. ಅದಧುರಿ- 
ತುತ್ತರನಾಕ್ಕೇನ ಸಂಬಂಧಃ ಕರಣೀಯಃ | ಅನ್ಯಥಾ ಸ್ವರೋ ನ ಘಟೀತ | ಅತ್ರ ತು ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಯದಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಂ ವಲೇನಾಧಿಷ್ಮಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೆಂ ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ” ನಿಭಿದ್ಯ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾ8 ಪಶೂಸ್ತಿದತ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲಭತ || ನಿದೇರ್ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಡಜ್‌ | ತದಾ ದೇವಾ ಏವಮ- 
ಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಯಾವಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ಕೃಶನೇಭಿಃ ನ--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ 
ರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತರ8-ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿ8- ಅಶ್ತಿನ್ಯಾದಿ 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌--ಅಲುಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ರಾತ್ರ್ಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯುಲ್ಲಿ1  ತೆಮಃ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಹನ್‌ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಬೆಳಕನ್ನು | ಅದಧು8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 1 ಅದ್ರಿಂ- ಸರ್ವತವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿದನು । ಗಾಃ 
ನವಿದತ”-- ಹೊಂದಿದನು... 


ಸಶುಗಳನ್ನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನುಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಜಗತ್ಸುಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ 

ವನ್ನು ಅಶ್ವಿ ಬದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ಇ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

English Translation 

The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations 

as (men decorate) a brown horse with golden trappings: they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 


recovered the cows: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಇದನುಕರ್ಮ ನಮೋ ಅಭ್ರಿಯಾಯ ಯಃ ಪೂರ್ನೀರನ್ವಾನೋನವೀತಿ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹಿ ಗೋಭಿಃ ಸೋ ಅಶ್ವೈಃ ಸ ವೀರೇಭಿಃ ಸ ನೃಭಿರ್ನೋ 


| 
ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


56868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೫ ಸೂ ೬೮ 
ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇದಂ | ಅಕರ್ಮ | ನೆ | ಅಭ್ರಿಯಾಯ | ಯಃ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅನು | ಅ5ನೋನವೀತಿ | 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ! ಸಃ 1 ಹಿ ಗೋಭಿಃ | ಸಃ | ಅಶ್ವೈ8 | ಸಃ | ನೀರೇಭಿ8 1 ಸ8| ನೃಭಿ8 | ನಃ | ವಯ | 
ಧಾತ್‌ || ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭ್ರಿಯಾಯಾಭ್ರೇಷು ಭವಾಯಾಂತರಿಕ್ಸ್ಯಾಯ ಮಧ್ಯಮಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೆ ಇದಮುಕ್ತಂ ನಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ |! ವಯಮಕಾರ್ಹ್ಮ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಮುಚೋ*ನ್ನನುಕ್ರಮೇ- 
ಣಾನೋನವೀತಿ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರವೀತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ಗೋಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ನೀರೇಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ವಯೋತನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧಾತ್‌ | 
ವಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತೆಚ್ಛಬ್ದಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಿಯಾಯ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಅಕರ್ಮ-ದಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ! ಯ8- ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು- 
ಆನುವೂರ್ನಿಯಿಂದ | ಆನೋನನೀತಿ-ಸಠಿಸುನನೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಗೋಭಿ 
ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೂೊಡನೆಯೂ |: ವೀರೇಭಿ8--ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನೃಭಿ$-- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಬಹಸ್ಸತಿಯು 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆನುಪೂರ್ನಿಯೊಡನೆ ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ವೀರಪುಶ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
English ‘Translation 


We have oflered this homage to Brihaspati, who lives in mid-heaven, 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us food, 


with cows, with horses, with sons, with dependants. 


ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಸ್ಕೇ5ನುವಾಕೇ ಹೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಧ್ಯೃಶ್ವ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತೋದ್ದೇ ಜಗತ್ಯಾವಥ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ಚ ಆಗ್ಟೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾಬೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಆ. ೮. ಅ. ೨ವ. ೧೯] ಖಯೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಲೇಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು, ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ- ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವ ಆಗ್ಲೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ- ೬೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
ಖಯಸಿಃ- ಸಾಮಿತ್ರ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದ॥$--೧, ೨, ಜಗತೀ | 4-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಲೇರ್ವಧ್ರ್ಯತಶ್ತಸ ಸಂದೃಶೋ ವಾಮೀ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುರಣಾ ಉಪೇ- 
| 


0) 


1 | | | 
ಯದೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಿಶೋ ಅಗ್ರ ಇಂಧತೇ ಘೃತೇನಾಹುತೋ ಜರತೇ 


| 
ದನಿದ್ಯುತತ್‌ H © 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಧ 5 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ಡೈಶಃ | ಮಾನೀ! ಪ್ರ$ನೀತಿಃ! ಸು5ರಣಾಃ| ಉಪ5ಇತಯಃ॥ 


: | | \ | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ1 ಸುಂಮಿತ್ರಾ8| ವಿಶಃ। ಅಗ್ರೇ ಇಂಧತೇಃ | ಫೃತೇನ | ಆಂಹುತಃ | ಜರತೇ | 


| 
ದನಿದ್ಯುತತ್‌ Il o ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ಲೇರ್ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಮ 
ನಿತುರ್ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಯೆದ್ವಾ | ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾಶಸ್ಯಾಗ್ನ್ಮೇ॥ 
ಸಂದೃಷ್ಟಯೊಃ ಭಜನೀಯಾ ಭವಂತು | ಪ್ರಣೀತಿಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಯನಂ ವಾಮೀ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚ ಭವತು! 
ತಥೋಸೇತೆಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಗತಯೆಃ ಸುರಣಾ8 ಶೋಭನರಮಣಾ ಭವಂತು | ಸುಮಿತ್ರಾ 
ಏತನ್ನಾಮಧೇಯಾ ವಿಶೋಂಮೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಈನೇನಮಗ್ಗಿಮಸ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದ್ಕದೇಂಧತೇ 
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ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯೆಂತಿ ತದಾ ಫೃತೇನಾಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದನಿದ್ಯುತದ್ಭೃಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ । ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜರತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೆ6- ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂದೃಶಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು | ವಧ್ರ $ ಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ ಶೆ 
ನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ | ಭದ್ರಾ8--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾ/ಲಿ| ಪ್ಲ ಪ್ರೆಣೇತಿಃ ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು। 
ವಾಮೀ_--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಉಪೇತಯಃ--ಯಜ್ಞಾಾ ಭಿನುಖವಾದ ಆಗಮನವು | ಸುರಣಾಃ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ8--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕರಾದ | ವಿಶ8--ಜನರು | ಈಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಗ್ರೇ--ನೊದಲು | ಯತಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂಧತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಫೃತೇನ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಆಹುತಃ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ದನಿಮ್ಯುತತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜರತೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಲಿ, ಅವನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರವಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾದ ಅನನ ಅಗಮನವು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಲ್ಲಿ, ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 
ಆಗ ಆಜ್ಯಬಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Agnr’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 
be auspicious’ his approaches (to the sacrifice) favourable; when the Sumitra 
people first kindle Agni, then fed with butter and brilliantly blazing, he is 
glorified. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಫ್ರೈತಮಗ್ನೇರ್ವದ್ರ್ಯತ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಫೃತಮುನ್ನಂ ಫೈತಮ್ಮಸ್ಯ ಮೇದೆನಂ । 


ಸಾ 


| | | 
ಫ್ರತೇನಾಹುತ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ ಸಪ್ರಥೇ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚತೇ ಸರ್ಪಿರಾ- 


ಸುತಿಃ | ೨ | 
ಪದಪಾಠಃ 
etl | 
ಘೃತಂ | ಅಗ್ನೇ॥ | ಪಥ್ರಿ5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಎಸ | ಫ್ಸೃತಂ | ಅನ್ನಂ | ಘೃತಂ | ಊಂ ಇತಿ ಅಸ್ಯ | 
| 
ಮೇದನಂ | 


| | | | 
ಫೃತೇನ। ಆ5ಹುತಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ! ಪಸ್ರ್ರಥೇ | ಸೂರ್ಯಃ5ಇವ | ರೋಚತೇ | ಸರ್ಪಿಃ€ಆಸುತಿಃ॥ 
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SN 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋತಗ್ನೇರ್ಫುತೆಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಹೆನಿರ್ವರ್ಧನಂ ಭವತು | ತಥಾ 
ಫೃತಮನ್ನಮದನೀಯಂ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಫ೯ತಮು ಫೃತಮೇವ ಮೇದನಂ ಪುಷ್ಚಿಕರಂ ಭವತು! 
ಯೇನಾಗ್ಲಿಃ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ತನ್ಮೇದನಂ | ತೇನ ಘ ಫೃತೇನಾಹುತೋಂಗ್ನಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂತಂ ವಿ 
ಪಪ್ರಥೇ | ಸ್ಪತೇಜಸಾ ವಿಪ್ರಥಿತೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ8 ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸೋ5ಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚೆತೇ | ದೀಪೃತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | ಫುೃತಂ--ಒವಿಸ್ಸು | 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಫೃತಂ--ಹವಿಸ್ಸು | ಅನ್ನಂ-- ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲಿ | 
ಅಸೃ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃತನು--ಫೃತ ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ | ಮೇದೆನಂ-- ಪುಷ್ಟಿಕರವಾಗಲಿ | ಫೃತೇನ-- 
ಫೈತದಿಂದ |. ಆಹುತಃ-- ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ವಿಯು | ಸೂರ್ಯ 
ಇವ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ। ಕೋಚಿೆತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಕಿಶ್ರನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿ ಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯನ ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸು ಅವನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಸ್ತಿಕರವಾಗಲಿ. ಫೈತದಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೧೨ 
A 
ಲ 
೦ 

[28 


ವಿಶ್ಮ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


೪ 


English Translation 
May ghi be the augmenter of the Agni of Vadhryashwa; may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee- 
dingly; he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
him: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನೀಕಂ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ತದಿದಂ ನನೀಯಃ। 
ಬ! | | je | 
ಸ ರೇವಚ್ಛೋಚ ಸಗಿರೋ ಜುಷಸ್ತ ಸವಾಜಂ ದರ್ಷಿ ಸ ಇಹ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಮನುಃ | ಯತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಸು*ಮಿತ್ರಃ। ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ತತ್‌ | ಇದಂ 


| 
ನನೀಯಃ | 
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ELBE IS 
| | | 
ಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಶೋಚೆ | ಸಃ | ಗಿರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಸಃ! ವಾಜಂ | ದರ್ಷಿ | ಸಃ ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ಧಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯೆದನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಂಘಂ ಮನುರೇತನ್ನಾಮಕೋ ಯಥಾ 
ಸನಮೀಥಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪೆಯತಿ ಸುಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕೋ35ಹಂ ಸಮೀಧೇ! ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸೆಯಾಮಿ!| 
ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಲಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಪಃ | ತದಿದಂ ಸೋ$ಯಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಸಂಘೋ ನನೀಯೋ ನವತರೋ ಭವತು | ಸತ್ವಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶೋಜೆ | 
ಪ್ರಜ್ವಲ | ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಸ ತ್ವಂ ವಾಜಂ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ದರ್ಷಿ | ನಿದಾರಯ | ತಥೇಹ ಮಯಿ ಶ್ರವೋಳಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೆ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |: ಯೆತ್‌ ಅನೀಕಂ--ಯಾವ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಮನುಃ--ಮನುವು | ಸಮೀಧೇ.--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸುಮಿತ್ರ 8. -ಸುಮಿತ್ರಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ತಡಿದಂ--ಆ ನಿನ್ನ ಭಧ | 
ನನೀಯೆ8 ಹೊಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸ&--ನೀನು | ರೇವತ್‌--ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ | ಶೋಜಚೆ-- 
ಬೆಳಗು | ಸ8--ನೀನು | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | :ಸ$--ನೀನು | ವಾಜಂ-- 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | | ದರ್ಷಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಹ.--ನನ್ನಲ್ಲಿ। ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಸ್ಥಾಸಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹವನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಸುಮಿತ್ರಸ ಸಂಜ ಕನಾದ ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ನೋ ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲಾ 
ಸಮೂಹವು ಹೊಸಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಸಲಿ. ನೀನು ಧನಪ್ರದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, 

English Translation 

May that your army of flame, Agni, which Manu, which Sumitra 
has kindled, be the newest; do you shine wealthily, do you grociously accept 
our praises; du you destroy the might (of our foes); do you grant us 
abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಂ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವನೀಳಿತೋ ಅಥ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ಗೆ ೇಸಇದಂ ಜುಷಸ್ತ | 


ಧ್ರ್ಯ ಶ್ತ 


ಎವಿ 


| | 
ಸನಃಸ್ಸಿಪಾ ಉತ ಭವಾ ತನೂಪಾ ದಾತ್ರೆಂ ರಕ್ಷಸ್ವ ಯದಿದಂ ತೇ ಅಸ್ಥೇ |೪] 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಂ | ಶ್ರಾ| ಪೂರ್ವಂ | ಈಳಿತಃ | ವಧ್ರಿಅಶ್ವಃ | ಸಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಃ | ಇದಂ | ಜುಷಸ್ತ | 


ಸಃ | ನಃ! ಸ್ತಿ5ಸಾಃ | ಉತ | ಭವ | ತೆನೂ;ಪಾಃ | ದಾತ್ರಂ | ರಕ್ತಸ್ತೆ! ಯೆತ್‌। ಇದಂ! ಶೇ! ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಈಳಿತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ॥ ಸ್ತೋತಾ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಮಮ ಪಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಥಿನ್ವಾಲೇ ಸಂಜಾತೆಂ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸಮೀಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗದೀಸೆಯತ್‌ ಸ ಶ್ವನಿದಾನೀಂ ಮಯಾ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣನಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಟ | ಯೆದ್ವೂ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಹಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಹೀಪಿತವಾನಸ್ಮಿ! ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ತಿಸಾ8 || ಪೈಷೋದಂದಿಃ | ಪಸ್ಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ! ತಸ್ಯ ರಕ್ತಕೋ 
ಭವ | ಯದ್ವಾ! ಉಪಸ್ಥಿ ತಾ೪ಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನ್ಯಾಗಾನ್ಸಾಲಯತೀತಿ ಸ್ತಿಪಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭನ | ಉತಾಸಿ ಚ ತೆನೂಸಾಃ ಸ್ಟಾಂಗಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಕಂಚ ದಾತ್ರಂ 
ತದ್ಭನಂ ರಕ್ಷಸ್ಪ ಯದಿದಂ ಧನಂ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತಿಷ್ಠತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಈಳಿತಃ- -ಸ್ತುತಿಕಿರ್ತನಾದ | ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನು | ಪೂರ್ವಂ-- ಮೊದಲು | ಯಂ ತ್ವಾ- 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | | ಸಮೀದಧೇ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸ ಅದೇ ನೀನು 
ಇದಂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು| ಸೆ8- ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ವಿಪಾಃ- 
ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ- ಇಸು! ಉತ-ಮತ್ತು | ತೆನೂಸಾ&--ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಯೆದಿದೆಂ-- 
ಯಾವ ಧನವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ದಾತ್ರಂ--ಅಂತಹ 
ಧನವನ್ನು | ರಶಕ್ಷಸ್ವ-- ಕಾಪಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಧ್ರ ಶ್ವನು ಮೊದಲು ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ! 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ನೀನು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 
ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

English Translation 

Do you, Agni, whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled, 

accept this; be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies; 


preserve this wealth which has been given to us by you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | | 
ಭವಾ ದ್ಯುನ್ನೀ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ತೋತ ಗೋಪಾ ಮಾ ತ್ವಾ ತಾರೀದಭಿಮಾತಿರ್ಜ- 


| 
ನಾನಾಂ | 
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| | | 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚ್ಯವನಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚೆಂ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ 


| 
ನಾಮ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಭವ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೀ ವಾಧ್ರಿ ೯ಅಶ್ವ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಮಾ | ತ್ವಾ! ತಾರೀತ್‌। ಅಭಿಂಮಾತಿಃ। ಜನಾನಾಂ! 


| | | | 
ಶೂರ85ಇವ | ಧೃಷ್ಟು8 | ಚೈವನಃ | ಸುತಮಿತ್ರಃ |ಪ್ರ | ನು! ವೋಚೆಂ | ನಾಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಮ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ 

ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯಶ್ರಕುಲೇ ಜಾತಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೀ| ಪಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವಾ | ತದ್ವಾನ್ಸವ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಶ್ಚಿದಸಿ 
ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿನಸ್ತು | ಯತೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮಾತಿರಭಿಭವನಶೀಲಮಾನ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭಿಭವಿತಾ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಶೂರ ಇವ ಬಲವಾನಿವ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲಃ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಹ್ಯವನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತವ ನಾಮಾಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ*ಹಂ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ತಸ್ಮಾ- 


ನ್ಮೇಳ%ನ್ನಾದಿಯುಕ್ಕೋ ಭವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಧ್ರ ಶ್ವ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೈೈಮ್ನ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗ | ಭವ 
ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಗೋಪಾಃ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀತ್‌-- 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಜನಾನಾಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ | ಅಭಿಮಾತಿ8-- ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶೂರ ಇನ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಂತೆ | ಧೃಷ್ಟು8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆನೆಬಡಿಯುನವನೂ | ಚೈವನ8--ಅನರ ನಾಶಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುಮಿತ್ರಃ--ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ | ನಾಮ--ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು | ನು-ಿಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಂ--ಸರಿಕುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ ಬಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶೂರರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೆದೆಬಡಿಯುನನನೂ ಅವರ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸುಮಿತ್ರ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನು ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ವೈಶ್ವನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, 

English Translation 

Kinsman of Vadhryashwa, be the possessor of food and our protector; 

let one assail you, (for you are) the overcomer of men; like a resolute warrior 


(you are) the overthrower (of enemies); 1, Sumitra, celebrate the names of 
the kinsmen of Vadhryashwa, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ld | | 
ಸಮಜ್ರಾಾ ಪರ್ವತ್ಕಾ೩ವಸೂನಿ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಜಿಗೇಥ | 


] | i | w | 
Fd eee Wo) |: 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚ ್ಯವನೋ ಜನಾನಾ ಂತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
೫] | | | | | 
ಸಂ | ಅಜ್ರ್ಯಾ | ಪರ್ವತ್ಯಾ | ವಸೂನಿ | ದಾಸಾ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ | ಜಿಗೇಥ | 


| | | 
ಶೂರ89ಇವ | ಧೃಷ್ಟುಃ | ಚೈವನಃ | ಜನಾನಾಂ | ಶ್ಚಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪೈತನಾಾಯೊನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ರಾ $ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಜ್ರಯೋ ಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತ್ಯಾ 
ಪರ್ವತಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಂಜಿತವಾನಸಿ | ತಥಾರ್ಯಾ ಬಲ- 
ವದ್ಧಿಃ ಕೃತಾನ್ಹಾಸಾ ದಾಸೈರಸುರೈಃ ಕೃತಾನ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯುಪದ್ರವಾನ್ಸಂ ಜಿಗೇಥ ! ತಾನ್ಪತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಜಿಜಯೇ | ಲಿ ರೂಪಂ! ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುರ್ಜನಾನಾಂ ಚೈವನಸ್ತಂ ಪೃತನಾಯೂನ್ಸಂಗ್ರಾಮಕಾ- 
ಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾ8| ಅಭಿಭವ | ಸೃತನಾಯೂನಿತೃತ್ರ ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಾತ್ವಂ 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸ್ಮಾದಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜ್ರ್ರಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪರ್ವತ್ಯಾ-- ಸರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಿಗೇಥ--ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಆರ್ಯಾ-ಅರ್ಯ 
ರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ || ದಾಸಾ--ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಅದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ | (ಸಂ) ಜಿಗೇಥ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಇವ--ಶೂರನಂತೆ | ಧೃಷ್ಟುಃ--ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಚೈವನಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | 
ಪೃತನಾಯೂನ್‌--ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಪರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ (ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ) 


ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆರ್ಯರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟು 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿನ್ಹೀಯೆ. ಶೂರನಂತೆ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
You have gained mountain-treasures beneficial to men, (you have 


defeated ihe hostilities) of strong men; Dasas and Vritras, like are solute 
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warrior, do you Agai, the overthrower (of enemies), overeome those who are 


desirous of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ದೀರ್ಥತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ಷಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಸ್ತರಿಆ ಶತನೀಥ ಯಚಬ್ಬಾ | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ಯುಮತ್ಸು ನೈಭಿರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಮಿತ್ರೇಷು ದೀದಯೋ 


| 
ದೇವಯತ್ಸು | ೭ ll 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ದೀರ್ಥ5ತಂತುಃ | ಬೃಹತ್‌5s ಉಶ್ಪಾ | ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರ 5ಸ್ತರೀಃ | ಶತ್ತನೀಥ:ಃ | ಖುಭ್ಛಾ | 
| | | | 
ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ದ್ಯುಮತ್‌*ಸು ನೃ5ಭಿಃ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸುಮಿತ್ರೇಷು | ದೀದಯಃ | ಡೇವ- 


ಯತ್‌$ಸು | ೩ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೀರ್ಥತೆಂತುಃ। ಯೈರ್ಯಜ್ಞಂ ಸಂತನೋತಿ ತೇ ತಂತವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ | ಪ್ರಭೂಶಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್ಬೃಹದುಶ್ಸಾ। ಉಶಾ ಸೇಚೆಕೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಪ್ರಭೂತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ರಸ್ತರೀರ್ಹನೀರೂಪಬಹ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾದನಃ ಶತನೀಥ ಆಹವನೀಯಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಬಹುವಿಧನಯನ ಖುಭ್ವಾ ಮಹಾನ್ಸುಮತ್ಸು ದೀಪ್ತಿ. 
ಮತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ದ್ಯುಮಾನತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾನಯಮಗ್ನಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯ- 
ಮಾನೋ 5ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ॥ ಸತ್ವಂ ದೇವಯತ್ನು ದೇವಾ- 
ನ್ಭಾನುಯವಮಾನೇಷು ಸುಮಿತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ದೀದಯಃ | ದೀಸ್ಯಸ್ವ | ದೀಡಯತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಥತಂತುಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹದುಶ್ರಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ನನೂ। 
ಸಹಸ್ರಸ್ತರೀಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನೇಕ ಹೊನ್ನಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತನೀಥಃ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ। 
ಯಭ್ರಾ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಮ್ಯಮತ್ಸು--ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ |. ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ 8--- ಈಅಗ್ಟಿಯು | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ॥.-.-ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ದೇವಯತ್ನು--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟವುಳ್ಳ | ಸುಮಿತ್ರೇಷು--ಸುಮಿತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ದೀದಯಕ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಹೊಡ್ದಿಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨ವ. ೨೦,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 597 | 


ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation 


This Agni to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 
brilliant, (is) heing glorified by the priests ; shine (Agni) upon the devout 
Sumitras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದೋ ಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸ ಬರ್ಧುಕ್‌ 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಶ್ರಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇನಯದ್ವಿಃ NSN 
ಪದಪಾಠಃ 
EN ಇತಿ | ಧನುಃ ಸುಂದುಘಾ | ಜಾತವೇದ | ಅಸೆಕ್ಲತಾನಇವ | ಸಮನಾ | ಸಬಃ5ಧುಕ್‌ | 
ತ್ವಂ | ನಭಃ | ದಕ್ರಿನಾವತ್‌5ಭಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಮಿತ್ರೇಜಿ॥ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವಯುತ್‌5ಳ: | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸುಡುಘಾ ಸುಷ್ಮು ಪೆಯಸೋ ದೋಗ್ಲ್ರೀ 
ಕಾಚಿದ್ಳೋಮಸಾಧನಭೂತಾ ಧೇನುರಸ್ತಿ | ಕೀಡೃಶೀ | ಅಸಶ್ಚತೇವ ಸಂಗವರ್ಜಿತೇನೇನೈಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಯ- 
ಭಾವಾತ್ಸುತ್ರಾಪಿ ನ ಸಂಯುಕ್ತೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಮನಾ ಸಂಗತಾ ಸಬರ್ಧುಗಮೃತಂ ದುಹಾನಾ! ಗೋರೂಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ರೈಮ್ಳುತೇ ತ್ವಯ್ಯಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮುನೇತೈಭಿರ್ದಕ್ಷಿಸಾವದ್ಧಿ- 
ರ್ಯತ್ವಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ದೇಯತ್ತೇನ ತದ್ದದ್ಧಿರ್ದೇನಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಸ್ಮಾಭಿರಿಧ್ಯಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪ್ಯಸೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


- ಜಾತೆನೇದ8-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಶ್ಚತೇನ--(ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲವ) ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ | ಸಮನಾ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ಮತ್ತು) | 
ಸಬರ್ಡುಕ್‌- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ | ತ್ಪೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! ಸುದುಘಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಕ್ಷಿಣಾವದ್ಧಿ8- 


59೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ." ೬೯ 


ವಾ ಗ ಸ ಅ ಎ ಸಂ ಎ ಡಂ ಡಾ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ದೇವಯದ್ಳಿ 8 ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ | ಸುಮಿತ್ರೇಭಿ8--ಸುಮಿತ್ರಸಂ 
ಆದ | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


ಜ್ಲಕರೂ 
ಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮುಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಥೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ, 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 


devout Sumitras who are entitled to the sacrificial donation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಮಾನಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ 
| 
ವೋಚನ್‌ | 
| | | 
ಯತ್ಸಂಪೃಚ್ಛೈಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಶ ಆಯನ್ರ್ಪಂ ನೃಭಿರಜಯಸ್ವ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 
| | 
ದೇವಾಃ! ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಜಾತ5ವೇದ8 | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಾಧ್ರಿ5ಅಶ್ವ | ಪ್ರೆ! ವೋಚನ್‌ | 


| | | | | | 
ಯತ್‌ | ಸಂ5ಪೃಚ್ಛಂ। ಮಾನುಷೀಃ | ವಿಶ । ಆಯನ್‌ |ತ್ರಂ। ನೈ$ಭಿಃ | ಅಜಯಃ | ತ್ಪಾ:ವೃಧೇಭಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಮಮೃತಾ ದೇವಾಶ್ಚಿದ್ದೇವಾ ಅಪಿ 
ಪ್ರ ವೋಚನ್‌ | ಪ್ರಬ್ರುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಾಗುಸೀರ್ಮುನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಪೈಚ್ಛಂ 
ದೇವೈಃ: ಸಹ ಕೋ ನಾ ಅಸುರಾನ್ಹಂತೀತ್ರೇವಮಾದಿಕಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಮಾಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ ತದಾತ್ತಂ 
ನೃಭಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತೃಭಿಸ್ತ್ಯಾವೃಧೇಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ನರ್ಧಿತೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತನಜಯಃ | 
ಜಿತನಾನಸಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಧ್ರ ಶ್ವ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜಾತೆವೇದಃ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು | ಅಮೃ ತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿ36- ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 


ಅ, ೮. ಅ, ೨. ವ, ೨೦] '`ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೩ 599. 


ಪ್ರ ವೋಚೆನ್‌-_ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ ।!: ಯತ. `*ಯಾನಾಗ | ಮಾನುಹೀ8--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸಂಪೃಚ್ಛೆಂ--“ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನರು ಯಾರು?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಆಯನ್‌- 
ಕೇಳುವರೋ ಆಸ | ತ್ಚಂ--ನೀನು | ನೃಭಿ3- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದನರೂ | ತ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅಜಯ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ “ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನೀರನಾರು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವೆವೋ 
ಆಗ ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರ್ಕೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ, 


English Translation 


The immortal gods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 
Vadhryashwa (Agni); when human beings came to inquire (who would slay 
the Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 
overcame (those who impeded the ceremony): 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠ$ 


| | | | 
ಪಿತೇನ ಪುತ್ರಮಬಿಭರುಪಸ್ಥೇ ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆೇೇ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ 


| 
ಧತತ್ಸಿತ್‌ | ೧೦॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 234 
ಪಿತಾ5ಇವ | ಪುತ್ರಂ | ಅಬಿಭಃ। ಉಸ$ಸ್ಟೇ | ತ್ವಾಂ] ಅಗ್ನೇ | ವದ್ರಿ5 ಅಶ್ವ8 | ಸಸರ್ಯನ" | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ%ಇಧಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಉತ | ಪೂರ್ವಾನ್‌। ಅವನೋ | ವ್ರಾಧತಃ। ಚಿತ”1೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಾಮುಪಸ್ಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪಯನ್‌ ಪರಿಚರ್ಯೂ- 
ಕರ್ಮಾ ಸರಿಚರನ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿತಾಬಿಭಃ | ಧೃತವಾನ್‌! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಿತೆನಾನ್ವಾ! ಕಥನಿವ | 
ಸನಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಸಮೀಪೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ಪೋಷಯತಿ ನಾ || ಡುಭೃಇ” ಧಾರಣ- 
ಸೋಷಣಯೋಃ | ಲಜ* ತಿಪಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಯವಿಷ್ಯ ಯೊುವತೆ- 
ಮಾಗ್ಗೇ ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಯ ನಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸಿತುರ್ವಾ ಮಮ ವಾ ಸವಿಧಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ 


ಪೂರ್ವಾನ್ಪ್ಸ್ಪತ್ನಾನ್ಹಾ)ಧಶಶ್ಚಿದ್ಭಾಧಕಾನನಿ ಶತ್ರೂನವನೋಃ।| ಅವಧೀಃ || ವನತಕಿರ್ಜಿಂಸಾಯಾಂ ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಹ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತೇವ-ತಂಜಿಯು | ಪುತ್ರಂ--ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ 

ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ರಾಂ-ನಿನ್ನೆನ್ನು | ಉಪಸ್ಥೇ-ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯನ್‌- ಪೂಜಿಸಿದ | 

ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು | ಅಬಿಭಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕ 

ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ--ನನ್ನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು || ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುವ ನೀನು | 

ಪೂರ್ವಾನ್‌- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ | ವ್ರಾಧತೆಶ್ಲಿ ತ್‌- ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅವನೋ 
ಕೊಂದಿರುವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಸಷಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರ 

ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಸ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 

ನನ್ನ ಹವಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಂದಿರುವೆ. 

English Translation 
Vadhryashwa honouring you, Agni, placed yon upon the altar as a 
father (places) his son (upon his lap); pleased with his fuel, youngest (of the 


gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶಶ್ವದಗ್ನಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ಸೃಭಿರ್ಜಿಗಾಯ ಸುತಸೋಮವದ್ಧಿಃ 


ಸಮನಂ ಚಿದದಹತ್ಚಿತ್ರ ಭಾನೋ (5ನ ನ್ರಾಧಂ ತಮಭಿನದ್ಭೃಧತ್ವಿತ್‌ 1 ೧೧H 


| | | | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಸ್ಯ 1 ಶತ್ರೂನ್‌ | ನೃ$ಭಿ | ಜಿಗಾಯ | ಸುತೆಸೋಮವತ್‌$ಭಿಃ | 


| | | | 
ಸಮನಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಡಹಃ | ಜಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ೯ಭಾನೋ | ಅವ | ವ್ರಾಥಂತೆಂ | ಅಭಿನತ್‌' ವೃಧಃ॥ 
ಚಿತ್‌ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋಪಗ್ದಿ ರ್ವಧ್ರ ಕಶುಸ್ಯ ಸುತಸೋಮನವದ್ಧಿ ರಭಿಷುತಸೋಮೈಃ $l ಅನುವಾದಕೋ ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯಃ ॥ ತೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಜತ್ನ್ರಿಗಿ ಗ್ಭಿ8 ಶಶ್ವತ್‌ ಬ ಶತ್ರೂಇಗ್ಹಿಗಾಯ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಷಃ! 
ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಾನಾತೇಜಸ್ಕ ಚಾಯನೀಯದೀಸ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಮನಂ ಚಿತ್‌ | ie 
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ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ತಮುಸ್ಯದಹಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿಃ | ಅಥ ಶವ ಸ್ತೋತಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಟೋ ವೃಧಶ್ಚಿತ್ಸ್ಸಯಂ 
ವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ಪ್ರಾಧಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಕುಖಂ ಕೃತ್ವಾಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ತ್ವಮೇವ ತಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಭಿನಃ | ಅಚ್ಛಿನಃ | ಪ್ರೆಥಮಮಧ್ಯಮಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇತದ್ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ| ಸುತ ಸೋಮವದ್ಧಿ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶಶ್ವತ್‌-- ಸರ್ವದಾ | 
ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಸಮನಂ ಚಿ35--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ |  ಅದಹಃ॥-- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ ಶ್ವನು) ವೃಧಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ | ವ್ರಾಧೆಂಶಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು] 
ಅವಾಭಿನತ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ರ ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಧ್ರ ಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದದರ್ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನೂ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ 3ಶ್ತನು ಪ್ರಬಲನಾದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಶತು ವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation 

Agni by means of the priests of Vadhrvashwa pouring out libations 
always conqners his foes; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostercd has destroyed his powerful 


(assailant), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ನೃತ್ರಹಾ ಸನಕಾತ್ರೇದ್ದೋ ನಮುಸೋಪವಾಕ್ಯಃ 
ಸನೋ ಅಜಾನೀರುತ ವಾ ನಿಜಾಮೀನಭಿ ಶಿಷ್ಠ ಶರ್ಥತೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ | 

ಪದಪಾಠಃ 
'ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿ | ವದ್ರಿ 5ಅಶ್ವಸ್ಯ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಪ್ರಇಡ್ಮ | ಇಟುಸೌ ಉಪ್ರವಾಕೃಃ 
ತ್ನ | ನಃ | ನಾನ ಉತ | ನಾ | ಇದಿರ | ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ | ಶರ್ಧತಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವ 11೧೨! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸನಕಾಚ್ಚಿರಾದಾರಭ್ಯ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೇದ್ಛಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪಿತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾ ರೇಣ ಸಹೋಪವಾಕ್ಯ ಉಪಸೊ ಸೋತವ 
ಭವತಿ| ಹೇ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಕುಲೇ ಮಥನೇನ ಮ ತೈನ್ನಾಗ್ಸೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮಜಾ- 
ಮೀನಜ್ಹಾತೀಳ್ಳತ್ರೂನ್‌ ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಶರ್ಧತೋ ಹಿಂಸತೋ ನಿಜಾಮೀನ್ನಿವಿಧಾಇಸ್ದಾ ಫಾ ತೀನಪ್ಯಭಿ 
ತಿಷ್ಠ | ಅಭಿಭವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಕಾತ್‌--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ | 
ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಭಿ ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರೇಡ್ಸಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಮಸಾ--ಅವನ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದೊಡನೆ | ಉಪವಾಕ್ಯಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಾಧ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ--ವರ್ಭ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಥ್ಧತಃ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಜಾಮೀನ್‌-- 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ವಿಜಾಮೀನ್‌--ಜ್ಞಾತಿರೂಸರಾದ 8ತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ--ಸೋಲಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ 


ನರುಸ್ವಾಂಕೊಡನೆ ಶ್ರ ಪ ಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ ನಾದ "ಎಲ್ಯ ಆಗಿ ಯೇ, ನಮಗೆ 


ಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ RA ನಮಗೆ Te ಅಥವಾ ಬಾಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಸ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


From along period has this Agni the slayer of foes been kindled 
(by the ohlation) of Vadhryashwa ; (he is) to be addressed with reverence; 
do you, (Agni, kindled in the) family of Vadhryashwa, overcome our ene: 


mies, both those who have no kinsmen and those who have many kinsmen: 
ಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳವೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌೌ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ 


ಅ. ೮ ಅ. ೨, ವ. ೨೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಕಾ ಡಾ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ವಸಿಸ್ಮ ಅತ್ರಿ, 
ವಾಧ್ರ ಶ್ರ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


- ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇಖು. ಸಂ, ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ) 

. ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರತ ಆತ್ರೇಯಃ) 

. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶ್ವ) 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ- ಬು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


1 ಓರ ಅ ಓಅ OD 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ನಹ--ಖು. ಸಂ, ೧೨೧೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8) 
೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ರ ಆವಹ--ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ 
ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧನೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 

೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ಕ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

೩. ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿಕೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪, ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.-- ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ. ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩)ಎಂದು ತೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವಿರುವುದು, ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖುಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು(ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೦ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡುಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನಿರ್ವಚನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿವೆ, 


ಐತರೇಯಣದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾವ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ವಂ || 


[( 
(25 
Pe) 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯನೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇನೇತೈರಾಪ್ರ್ರೀಣಾತಿ || 


(ತಾ, ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 

ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೪)ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- 

ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತದ್ಬ_ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 
( ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಆಸ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮುಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. 'ಅಂತಹ ಬುಕ್ಕು 

ಗಳಿಂದ (ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಶ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅನಂತರ ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು: ಹೊಂದಿ 
ರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತ್ತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 
ತಾಭಿರ್ಯಥ ಯಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥ ಯಸ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೪) 
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ಖಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸಜೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ದ್ಯಾ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಥಾತೆ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಪೋತೇ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಷ್ಟ್ರೀಣಾ- 
ತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ತ (ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತೃಕ್ಯ, ಶಾಕಸೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅನಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 
ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು 
ಮೊದಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತೀಮಾ ಆಸ್ಪೀದೇನತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ *ಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ। ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಕೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಖುತುದೇವಶಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯುತವೋ5- 
ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ 
ಪಶವೋ 9ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತೈಪರಂ ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | 
ಆತ್ಮಾವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ 


ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು'ಭಾಗಾಃ | 


ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ| 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೧-೯) 


ಪ್ರೆಯಾಜಾ. ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರ 
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ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪಶುನನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩.೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. pgs ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಆತ [ನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ (ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ, ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಿ ್ರೀಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 

ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಪಾತ | 

ನರಾಶಂಸ ಸೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ | 

ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ-ನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ ॥| 

ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ರೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ॥ 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತು ತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 

ಸೂಕ್ತೇ5ಸಿ ಒನ್ಪತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 

ಎಂದು ಇಧ್ಮೂದಿ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಳತನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜ.ಕ್ಛುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇ೨ುನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿಶುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಪ- 
ಮದನಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೆ )ಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಹಿತಮಿತ್ಯುಭಯನಂತ್ಯ- 
ತೋ5ನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಸಾತ್ರೆಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ || 
(ನಿ. ೮.೨.೨) 
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ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ನರಾಶಂಸಸರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖಸಿಗಳಿಂದ ದ ಸ್ಟ ವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಸಿಸಿದವು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ od | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ಸ ಪ್ರೈಷಗತಂ Me ಯಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೇ ಚ ಯಮಚ್ಯತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ ಕ್ಲ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞಗೌ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿರ್ಯಶ್ನ ಜಗೌ ನೈ ಕಾಶ್ಯ ಪೊ;ಸಿತೆಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ರಾದಶದೇವತಾಃ || 
ಸಂಪಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದೆ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತನೂನಪಾತ್‌" ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸೊಡತಕು ನಾಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ನೀವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ನಿಪೇಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ರೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಯಮಿತ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಫೆ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೇನು ? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷದಿಗಳು 
೧ ಆಗ್ನಿ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨ ಅಗ್ನಿ (ತನೂನಪಾತ”) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ಗಿ8 (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಸಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯೃಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪ ಅಗ್ನಿ (ಇಳ8) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫ ಬರ್ಶಿಃ ಸುಪ್ಪ ರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖಯಸ್ತಾಃ ಕವಸ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭ ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ, ಪತಿಭ್ಯಃ, ಯೋನಿಂ, ಕೃಣವಾನ್ರ್ಯೇ, 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನೇ 
ಲೆ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ, ದೇವೀಃ 
೧೦ ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ ಅಪಾಕ್ಕ ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಯಶೋಧಾಃ 
ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತೀ, ದೇವೇಭ್ಯಃಯತು- 
ಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ, ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨ ಆಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು 
ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆನೇಕ 
ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ. ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿಃ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ: 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೆಯ 
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ಸೂಕ್ತವನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ: 
ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂಶತಿಯನರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಪಠಿಕುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು, 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತದೈನತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಜ್ಟೋಕ್ಕಾನಿ ಆತೆನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇನತೆಯನ್ನುಡ್ವೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆನರಿನಿಂದಲ್ಕೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ- 


ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ. 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಮಂತ್ರ, 


ಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ- -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹೇಳ: 
ಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೨೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮ ೫-೫.೭, ೯-೫-೮. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, 
೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ 


ನಾ ಆ J ವ ಇ 
ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರಾದಿಮೋನಿಮಿಸ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩); ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ 
ದುರೋಣೇ(೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುವುನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ | 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣಿನ್‌ | 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೦ 
SIS ತಿಯ Ss ೦0ಂ ಚ ಸಯನ ಂಂ೨ಂಲಯ 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕಿರಣವೂ, ಸೂರ್ಯತಕಿರಣವೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಸಿಸುತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂವ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ 
ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮನಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಖ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 


ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂಬಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗು 
ವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧.೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫ ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦, ೧೦ ೧೧೦, 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌" ಆ ವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 

ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ 

ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಧ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ತನೂನಪಾದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸನರಾಶಂಸಾ8 ಸಮಿದಾದಯಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಸ್ರಮಿತಿ | ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಶಾವಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಮಿಧ್ಭ್ಫೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿ ನಾ! ಆ.೩-೨ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು- ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ಭ ಸಿಶ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುಎನು ಖುಷಿಯ್ಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದು ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ) ತನೂನನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಸ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಖಷಿ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾ!,ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥| 


ಅಪ್ಪಕ-೭೮ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೨೧, ೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ | 


ಖಸಿಃ. - ಸಾಮಿತ್ರ್ರೋ ವಾಧ್ರ ನೈಕಿ ॥ 

ದೇವತಾ. -ಆಪ್ರಂ ॥ ೧. ಇಧ್ಮಃಸಮಿದ್ದೊ €ಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ೩. ಇಳಃ | 
೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
ಈಸ ದೈಮ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೊ ದೇವ್ಯ್ಯ 
ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ |. ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | 
೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | 

ಛಂದಃ ತಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ವೇಳಸ್ಪದೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾ ಘೃತಾಚೀಂ। 


| | | 
ವರ್ಷ್ಮನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮೂರ್ಥ್ವೂ ಭವ ಸುಕ್ರತೋ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ ॥ ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಾಂ |ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ$ಇಧಂ | ಜುಷಸ್ವ! ಇಳಃ | ಪದೇ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯ | ಫುತಾಚೀಂ | 


| | | 
ವರ್ಷನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸುದಿನ5ತ್ವೇ | ಅಹ್ನಾಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ! 
ದೇವ ಯಜ್ಯಾ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳೆಸ್ಪದ ಇಳಾಯೊಸ್ಪದೇ | ಏತದ್ರಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯಡುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ। ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವ | ತಥಾ ಫೃತಾ- 
ಚೀಂ ಘೃತಮಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ಸ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಸುಪ್ರಜ್ಞ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಮನ್ರರ್ಮ್ಮಣಿ ಸನುಚ್ಛ್ರಿತೇ ಪೂರ್ವೊಕ್ತೇ ದೇಶೇ5ಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದೇವ- 
ಯೆಜ್ಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ಹೇತುನೋರ್ಧ್ಯೊೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರುನ್ನತೋ ಭವ ॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 


ESSE IETS EE 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ |: ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ-- ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು || ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು | ಫೈ ತಾಚೀಂ-ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಪ 


ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು PS ಕ್ರೈ ತಿಹರ್ಯಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸುಕ್ರ ತೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ನೃ ಸ್ಪಥ್ವಿಯ | ವರ್ಷ್ಮನ್‌- ಎತ್ತರವಾದ ಉತ ತ್ರರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ--ಆ ಹನು ಗಳ | ಸುದಿನತ್ವೇ- 


ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ದೇವಯಜ್ಯಾ-ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಊರ್ಧ್ಯಃ ಭವ ಜ್ವ್ರಾಲಾರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ನನ್ನ ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ಸ್ರುಕ್ಕಾತ್ರೆಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆನಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಉತ ರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೇಲೆದ್ದು ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English Translation 


Graciously acept, Agni, this my fuel (placed) ೦೧ the place of libation 
(the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 
lofty place of the earth for the propitiousness of the days through the wor- 
ship of the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದೃ8.-ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎಂಬು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಡತೆ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಧ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾಶೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸನಿಧ್ಯತೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 

ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಟೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇದ್ನೃಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ:ವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹನ್ಸೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ನಿರ್ವಚನನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮.೫) 


ಎಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
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ಹೋತಾ ಯತಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಗಾ ಸಮಿದ್ಧ ೦ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 
ವಾಮಸ್ಕ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೧) 
ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಾಪ್ರಯಾಜಾದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀದ್ಮಃ ಸನಿದ್ಭೋ ನ್‌ ಅಗ್ನಿ...... ೫.8 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೈಚಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ.  ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು: ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶ್‌ನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾಂರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸನಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಳೆ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ" ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧) ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧಾ ಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ೧-೧೩-೧ 
೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹ ದೇವಾ 
ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


) ಈ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ 


೧೧ 


ವೆ 
ಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ : 
P) 
N yy 


ಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕ್ಯಃ (ನಿ.೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಗೆ €ಯೆ ಇತಿ ತು ಸ್ಪಿತಿಃ (ನ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ- 


ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ಸ್ರುಣಾ ವೈ ಸನಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸನಿಂಥತೇ ಯದಿದಂ 


ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ರಿೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ ತ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವಶೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು, ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ೫ರ ಜೆ 
ಆ ದೇನಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನಿಶ್ವರೂಪೇಭಿರಶ್ಶೈಃ | 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ನಿಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತಮಃ ಸುಷೂದತ್‌। 
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EE 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಗ್ರ5ಯಾನಾ | ಇಹ! ಯಾತು | ನರಾಶಂಸಃ | ವಿಶ್ಚ$ರೂಪೇಭಿಃ | ಅಶ್ಟೈಃ! 


| | | | 
ಯತಸ್ಯೆ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಮಿಯೇಧಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವ$ತಮಃ। | ಸುಸೊದತ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವಾಗ್ರೇ ಗಂತಾ ನರಾಶಂಸಃ॥ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯ ಏತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚ- 
ರೂಪೇಭಿರ್ನಾನಾರೂಪೈರಶ್ಚೈ ರೋಹಿದಾಖ್ಯೈಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತು | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಿಯೇಧೋ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಹಿತೆಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ ದೇವತನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಂ5ಗ್ನ್ದಿರ್ಹವಿ- 
ರ್ನಯನಯೋಗ್ಯೇನರ್ತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಷೂದತ್‌ | ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 1  ಅಗ್ರಯಾವಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸ್ಕ | 
ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಪೇಭಿಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ । ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ। ಮಿಯೇಧಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇನತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ| ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಮಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸುಷೂದತ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Narashamsa, the preceder of the gods, come here with his horses 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, may he effuse 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with praise. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸ8--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿ೨ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ5ಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೮. ಅ. ೨. ವ, ೨೧.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 


ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮ ತೈಃ! ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ। ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೭) 

ಎಂದರೆ ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ತುತಿಸುವುವರಿ೧ವ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುಡೆ೨ದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಸೆ ಸೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೆಂದು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು 

ನರಾಶಂಸಸ್ರಿತೆಶ್ಸೈನಮೇನಖೋವಾಶ್ರಿತಸ್ತಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರತ್ಹ್ಚ ದೇವ್ಯೋಗ್ಲಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ || 

(ಬ್ರ. ದೇ ೧-೧೦೭) 

ನಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತ್ರಿತ, ಇಳ್ಳ ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು | 

ಪೃಥಕ್ತೆ ಫೋನ ಸಮಸ್ತೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ । 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇವುಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವ॥ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೨-೨೮) 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂಸಲೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇನನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಕರಿಥಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶ೦ಸಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ || 
ಏತಮೇವೂಹುರನ್ಯೇ5ಗ್ಲಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಸೈನರ್ತಿಜೋ ನರಃ || 
(ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 
ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರ ಮತ, ಮೂನನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂನನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಯ. ಸಂ, ೧-೮೯.೯ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಮೆತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವವಿಶೇಷಂ| ಯದ್ವಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥವ್ಯತ್ರೆ ತ್ತಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ3್‌ ಸದಸೆಸ್ಪತೇರಸಿ ನಕ್ಕೆಃ 4 ತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ೦ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಹೃ ದಿ ನಿಭಾಯ ಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾ ಯತೇ 


ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 


ಎಂಬ ವಿವರಸೆ ಇದೆ, ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾವಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ಧವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೀ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಚಿ:| 
ಘೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| | | 
ಡಡ ಮನಾಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ 


| | | 
ರಶ್ತೈಃ ವೃತಾ ರಥೇನಾ ದೇವಾನ್ವಕ್ರಿ ನಿ ಸದೇಹ ಹೋತಾ ॥ ೩ | 


| ಆಜಾ ತಾ — 
—— 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶಶ್ವ ತ್‌5 ತಮಂ | ಈಳತೇ | ದೊತ್ತಾಯೆ | ಹನಿಸ್ಕ ೦ತಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸಃ | ಆಗ್ನಿಂ | 


| | 
ವಹಿಸ್ಸೆ ॥ | ಅಶ್ಸೈಃ ಸುಂವೃತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ತಿ!ನಿ! ಸಪ! ಇಹ! ಹೋತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶಶ್ವತ್ತಮಮತ್ಯಂತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಠ್ಪಾ ಮನುಷ್ಯಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ದೂತ್ಯಾಯ ॥| ದೂತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಃೇ ಇತಿ ಯಶ್ಸ ೨ತ್ಯೆ ಯಾಃ | ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿ- 
ರ್ವಹನಲಸ್ಷಣಾಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಮೀಳತೇ। ಸ್ತುವಂತಿ | ಸ ತ್ವ ಈ ಸ್ಮುತೋ ವಹಿಷ್ಠೈರ್ವೋಡೃ- 
ತಮೈರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ ಸುವರ್ತೆನೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ ಕ್ರತ್ಯಾವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ತಸ್ತ್ಪಂ ಹೋತಾ ಭವನ್ನಿ ಹಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ €ನಿ ಸದ! ನಿಷೀದ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-_ಹನಿ 
ರ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಮನುಷ್ಯಾಸ8--ಯಜಮಾನರು | ಡೂತ್ಯಾಯೆ--ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಈಳಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಹಿಷ್ಕ್ಯೈಃ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ದುದೂ | ಸುವೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಇಹ- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಸದ- ಕುಳಿತುಕೋ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನಯು ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹೋತ್ಕೃ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ತ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation 


Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per- 
form) the duty of messenger (to the gods); do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the ministrant priest: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈಳತೇ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಇಳೆನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; ಇಂಧ- 
ತೇರ್ವಾ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಭನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ 
ದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನನು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ). 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟ ವಾದ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ, | 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿಕೋ ಯೆಜೀಯೊಾನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂನರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಫೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ತ್ಷದಗ್ಲಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಶ್ಸದ್ದೂತೋ ಹನ್ಯವಾಡ- 
ಮೂರಃ | ಉಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ಯಾ ಜ್ಯ ಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಇಡೇತ್ರೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾ 
ಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ಇಳೋ ಯಜತ್ಯ ನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋನ್ನಮೇವ ತತ್ತ ಶಿ ೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನ ದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ ನ್ನು ಶೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಯಾಸಶ್ಛರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ- 
ಇಳಸ್ತೃಹಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ನೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ಲೇ5ನಿಮಾ ಅಶ್ಚೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ। 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ || 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೨. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ರಿ 
ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ತಿರಶ್ಚಾ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ ಸುರಭಿ ಭೂತ್ತಸ್ಮೇ 


| | | ಕ 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ದೇವ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ವಿ1 ಪ್ರಥತಾಂ | ದೇವಇಜುಷ್ಟಂ ತಿರಶ್ಹಾ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ | ಸುರಭಿ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


; | | 
ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ |! ದೇವ | ಬರಿ: ಇಂದ್ರ$ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ | ಉಶತೆಃ। ಯೆ] | ದೇವಾನ್‌ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಾಗ್ಯೇ ದೇವಜುಸ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ತಿರಶ್ಹಾ ತಿರಶ್ಚೀನಂ ತಿರ್ಯಗಂಚೆನ- 
ನಿದಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿ ಪ್ರಥತಾಂ! ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸ್ಕೃತಂ ಭವತು! ತಥಾ ದೀರ್ಥಂ ಚೇದಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ 
ದಾಘಿಮ್ನಾ | ದೀರ್ಥಶಬ್ದಸೈೇಮನಿಜಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಿರಾದೇಶ8। ಅಕಾರಸೈೇಕಾರೋವರ್ಣಿ- 
ವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ | ಪಶ್ಚುದೆಲ್ಲೋಪಃ/ ದ್ರಾಫಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಭವತು! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸುರಭಿ 
ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ನಿಧಾನೇನ ಸುಗಂಧಂ ಭೂತು | ಭವತು |! ಹೇ ದೇನ ಹ್ಯೋತೆಮಾನ ಹೇ ಬರ್ಹಿರೇತ- 
ನ್ನಾಮಕಾಗ್ಗೇ ಅಹೇಳತಾ! ಹೇಲ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮ | ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸೋಶತೋ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಂದ್ರಪ್ರಧಾನಾನ್ಸೇವಾನ್ಯ ಕ್ರಿ | ಯಜ |! ಪೂಜಯ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಜುಸ್ವಂ- ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | 
ಬರ್ಹಿಃ--ಬರ್ಹಿಯು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು) | ನಿ ಪ್ರೆಥತಾಂ--ನಿಸ್ಸೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ದೀರ್ಥಂ-- 
ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ವಿಶ್ಠೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ 
ಬರ್ಹಿಯು | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬರ್ಶಿ&-- 
ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಹಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹೇಳೆತಾ-ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಉಶತೆ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌- -ದೇನತೆಗಳನ್ನು |. ಯಕ್ಷ ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿಶುವುದೂ ಆದ ಬರ್ತಿಯು (ದರ್ಭಾಸನವು) ವಿಸ್ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ದೀರ್ಥವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬರ್ಜಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶ 


೪90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦; ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 


ಮಯಯ ಮಲಲಲೆರಲಲಬಮಲಾಲಲಲಿದಲದಲಲಬಿವದ 05353111814 
ಮಾನನೂ, ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಯ ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕ್ರೊ ೇಧರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ ಬತ ಕೂಡಿ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸು 
ವವಶೂ ಇಂದ್ರನೇ ಹ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 


May our (sacred grass) acceptable to the gods twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy, and fragrant; with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 
whom Indra is the chief. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬರ್ಹಿ8--ಇಧ್ಮಃ, ಈಳೆಿ8 ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚು ಮೂರ್ತರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೇ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ, . ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಅಚೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಸ್ನ್ಮಕೆ 


ರಿ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬರ್ಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಘಾತ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಆಪ್ರ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತೃಣನ*್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಶಿಃ ಪಾ ೨ ಚೀನಮನೋಜಸಾ ಪೆವಮಾನಃ 
ಸ್ತೈಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ" ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಆಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನಶೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾಯಸ್ಸ್ಪದ್ಬರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಿಚಿಪ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದಸ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ.- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಜ್ಗಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಜ್ಚಿರ್ಯಜತಿ| ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ| ಪಶೂನೇವ ತತ್ತಿ ಶ್ಟ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ಧದಾತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪. ) 
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~ 
ವ್‌ 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿ8 ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ | 

ಅನ್ಸೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ವಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಥ್ಮೆದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ಜಿಡಿ | | 
ದಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ವರೀಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಮಾತ್ರಯಾ ವಿ 


ಶ್ರಯಧ್ವಂ | 


| | | ) 
ಉಶತೀರ್ದ್ವಾರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಧ್ಸಿರ್ದೇವಂ ರಥಂ ರಥಯುರ್ಧಾರ- 


ಜವನ "(ಭಾಟ್‌ 


ಯಧ್ವಂ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಿನಃ | ವಾ! ಸಾನು! ಸ್ಪೃಶತ | ವರೀಯೆಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ! ಮಾತ್ರಯಾ | ವಿ! ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ | | 


| | 
ಉಶತೀಃ | ದ್ವಾರಃ | ಮಹಿನಾ | ಮಹತ್‌$ಭಿ8 | ದೇವಂ | ರಥಂ। ರಥ೯ಯು8| ಧಾರಯಧ್ವಂ | ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ವಾರ ಏತನ್ನಾಮಧೇಯಾ ದೇವ್ಯಃ ಯೊಯೆಂ ದಿನೋ ವಾ! ವಾಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೆೇ | ದಿವಶ್ಚ 
ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿತೆಂ ನರೀಯೆ ಉರುತರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪೃಶತೆ| ಉನ್ನತಾ ಭವತೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಚಿನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸೃಧಿವ್ಛಾಶ್ಚ ಯಾವತೀ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ತಾನತ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಧ್ವಂ | 
ನಿಸ್ಕೃತಾ ಭವತ । ಉಶತೀರ್ದೇವಾನ್ವ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ ರಥಯುಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ 
ಸುಃ| ರಥಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿನ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜಿವೈರಧಿಷ್ಠಿತಂ ಅತ ಏವ ದೇವಂ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಢನಂ ಧಾರಯೆಧ್ದಂ | ಧಾರಯತ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವಾರ8--ದ್ವಾರಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವನಿಯರೇ | ದಿವ ದೇವಲೋಕದ | ಸಾನು--ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ವರೀಯಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸ್ಪೃಶತೆ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿರಿ ।ಐಲ| ವಾ- 
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ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಪೈಥಿವ್ಯಾ&--ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮಾತ್ರಯಾ-- ಪ್ರಮಾಣಕ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯಧ್ಮಂ-- 
ವಿಸ್ತೃತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ಉಶತೀ॥8--ದೇನಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು | ರಥಯು॥.--ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಮಹದ್ಭಿ8--ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 


ವ್ರದೂ | ದೇವಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಧಾರಯದ್ವಂ--ಧರಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ವಾರಸಂಜ್ಣಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯರೇ, ದೇವಲೋಕದ ಉತ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ: ವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರಿ: ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ 


ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ, 
English Translation 

Bein contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor- 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring ೩ cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ರಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು(ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 


ಫಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎನಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 


ದುರ8--ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವ್ರಾರದೇವತೆಗಳ್ಳು ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 

ದ್ವಾರ | ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯಶೇರ್ವಾ | ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೃಃ! 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 

(ಸಿ. ೮-೧೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರ ಮತವು ; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ 
(ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the 00181100 
offered are said to be personification of Agni. 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ, 
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mm ೯ರ | ದ ೯ 


ಹ್‌ ಾೈ ರರು 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 

ದುಕೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈೆ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದೈಂ ಯೆಜಮಾನೇ 

ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ಠಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ದ್ರಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯಶೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 

ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 

ದೇನೀರ್ದಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 
ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಫೈಃ | ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ 
೫ 


ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಶಹ ಮತಭೇದ 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ಭಾಯೀಮನುವರ್ಶಂಶೇ ತಥಾಗ್ಬಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ 
ಅಗ್ಗೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇತ$ಗ್ಲಿನಾ ಸಹೆ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ಲುತಿಷಪ್ರೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಶೀನಪತ್ಲಿಯರೆಂವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸತಿಕುವ ಅಗ್ನ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗಿ ಸತ್ನಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸಿರುನರೆ೨ದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಯುಕ್ಕಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. - 
ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಸ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರನನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ಯಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ಬುದ್ರರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 
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ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈರೀತಿ ಇದೆ-- ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭ್ವೀಕ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರ 
ವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ| 


| | | | | 
ಆ ವಾಂ ದೇವಾಸ ಉಶತೀ ಉಶಂತ ಉರೌ ಸೀದಂತು ಸುಭಗೇ ಉಪಸ್ಸೇ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇನೀ ಇತಿ! ದಿವ | ದುಹಿತರಾ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಇತಿ ಸು*ಶಿಲ್ಲೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಸದಶಾಂ | ನಿ! 


| 
ಯೋನ | 
| | | | 
ಆ | ವಾಂ | ದೇವಾಸಃ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಶಂತಃ | ಉರ್‌ | ಸೀದಂತು | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | 


| 
ಉಪಸ್ನೇ Il ೬ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ದುಹಿತರೌ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಶೋಭನ- 
ರೂಪೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚಾಹೋರಾತ್ರ್‌ ಯೋನ” ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸದತಾಂ। 
ನಿಷೀದತಾಂ| ಹೇ ಉಶತೀ ಉಶತ್ಕಾ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಹೇ ದೇವ್ಯಾ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರುರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಉಪಸ್ಸೇ ಸಮೀಪಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನ ಉಶಂತೋ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಆ ಸೀದಂತು |! ಉಪವಿಶಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತರಾ--ಪುತ್ರಿಯರೂ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಎಲ್ಳೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ । | ಯೋನಾ.. 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಉಶತಶೀ--ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ಸುಭಗೇ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಉರ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಉಪಸ್ಸೇ ಸನಾ ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಉಶಂತಃ--ಹವಿನ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | 
ಅ ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಸೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ 
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ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಕ್ತೃತವಾನ ಸವಿಸಾಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವಕೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; O you, who are desirous and possessed of affluence, may the 


gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತನ್ಯನಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾನವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ || 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು. 
ವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇ೨ುನವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುಸ್ತ.  ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತೆಥಾ 
ರಾತ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 

ವಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 

ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ।॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲನು. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ದಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸಾವಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | 


(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 


ಇದಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಕಕ 


ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಏವಂ 
ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ! ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ Md | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು.. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವ್ರ ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ತಲೆಡೋರನುನು.  ಹೇಗೆದರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ನ ಇಶಿಸ್ತಿ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದಕೆ ಕಾನಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಬಡಸ ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ ರ್ರಕಾಶವುು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಭಾಸ್ಕಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು-- ನಕ್ಕ ಕಬ್ಬ ಉಷಶ್ಯ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷ 
ವಾಜಿನೌ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದ ಯೇ ಪ್ರೆ ಯುಜೈ (ತೇ |! ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ತೋಸಷೋನಾನಿಕೇ ವಹ್ಮಿಮೂತ್ತೀ- ಎಂದರೆ ನಕ್ತಾ (ರಾತ್ರಿ) ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃ ಸಪ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನ ಇನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ' ಅರ್ಥವನ ನ್ನು "ಪ್ರತಿಪಾದಿನುವುವು.. ಆದುದರಿಂದ Fie ಅಥವಾ 
ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ರಾ ಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಡು ಮೂರ್ತಿ 
(ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೊಸ 
ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು 
ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲ್ಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. : ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ( ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಸುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲ ಏಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಸಿಕ 

ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಶುವ ಖುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು. 

ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗೆ ಸೀ ವಾತಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ 


ಬುತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ಕವ ತಸ್ಥತುರ್ದುರೋಣೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೧೪-೩) ' 


ಅ, ೮. ಅ. ೨,.ವ, ೨೨], -ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಥಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖತ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಸ್ರತ್ತಿನೆ) ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನೆ. ಅನರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ವ 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನಿಡೆ.. ಆಮವರಿಂದಲೇ ಅವರು. ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ. 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಿಚೀ! 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ವಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನೆ ) ವಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನವಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಿಾಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಸುಸ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿನ್ಯೇಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕೃಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತರ್‌ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 


ಲಭಿಕುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವ್ರ, 


ಹೋತಾಯಸ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ | 
ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯವಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇನೈರೇದಂ ಬರ್ತಿ: ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಕನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮.೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ರರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾ॥ ಕಲೇವ ತು 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ತ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ..ನಿಕಟಿನಾದ. ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು. 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 


ಉಸಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ, ಅಸರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಚೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇಣ" ಪದದೊಡನೆ 
ಅಣ್ಣುನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾನ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ದ ॥ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯದಿತೇ- 
| 
ರುಪಸೆ | 
ಇಇ ಛು 
| | 
ಪುರೋಹಿತಾವೃತ್ವಿಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದುಷ್ಟರಾ ದ್ರನಿಣಮಾ 


| 
ಯಜೇಥಾಂ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠ;। 


| | | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗ್ರಾವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂ5ಇದ್ಟಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅದಿಶೇಃ | ಉಸಸ್ಸೇ | 


| | 
ಪುರಃ5ಹಿತ್‌ | ಯುತ್ಚಿಜಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿದು85ತರಾ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಆ | ಯಜೇಥಾಂ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಯ ಯದೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ಯೆದಾ ಚೆ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಗ್ನಿ8 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಪ್ರದಾ- 
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ನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಪಾತ್ರಾಣ್ಯದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸೆಸ್ಟೇ 
ಯಜ್ಞ ಸದನೇ ಯದಾಸಾದಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೌ ದೇವ್ಯ್‌ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಹೋತಾರೌ 
ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ನಿದುಷ್ಟರಾ ॥ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ || ವಿದ್ವತ್ತಮಾ ಯು ವಾಮಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಾ ಯಜೇಥಾಂ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆಂ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವ8--ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ | 
ಬೃಹತ್‌--ನುಹತ್ಸ_ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಭ8-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧಾಮಾನಿ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಅದಿತೇ॥- - ಸೃಥ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ (ಆ ಕೂಡಶೇ) | ಮತ್ತಿ ಜಾ--ಖುತ್ತಿಗೂ ಸರೂ | ಪುಕೋಹಿತಾ- 
ಹೋತೃರೂಪರೂ | ನಿದಷ್ಟರಾ-ನಿದ್ಯಾವತಿಯಸೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಯೆಜೇಥಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ ಮಹತ್ತ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ಹೆನಿಕ್ಸನ್ನು ಹೊಂವಿರುವುವೂ ಆವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ, ಆ ಕೂಡಶೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸರ್ಕೂ ಹೋತ್ಸರೂಸಶೂ, ನಿದ್ಯಾನತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth; (then), most learned priests, 


who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸಂಬೀಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ | ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾನ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಸಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆಧುನಿಕವಾನ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ, ಡೇldೇr ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಅನನ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ Oldenberg ಎಂಬುವನು ಹೋಕೈ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆ೨ದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ ಸಮಂಜತಶವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ನಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨.೩.೭ ನೇ 
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ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕರಿವಾಗಿ ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ್‌ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಕುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸೃನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾವೇತ್‌ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಕೌ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರ್‌ ಅಸೇಶ್ವ್ಚ್ಯ |! ಸೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೈಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ವ್ಚ್ಯ |! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌, 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯೆಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧೈ್ಯೆ ಯೆಜನಾಮ | ಪ್ರಯೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋಡಯೆಮಾನ್‌ | 
ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರ” | ಇತ್ಯಾದಿ || 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ.... 
ತೃಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯು ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇನಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ, ೭.೨.೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾದವೇದಸಾ ಎಂದೂ 
ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೦.೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು. ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧೈೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತಕೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅ: ೪-8... ೨. _ನ..೨,. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಹ ಡಾ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು | ಕರೆಯಲ್ಲಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೪ ೨) 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿಗ್ಗೊ 3 ವಾಚೆಂ a ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ಬವ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೆೇೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಷೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೃ್ದರೂ ಅವು ದೇವ 
ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥವಣನ್ಯೃಂಜೇ ಸಸ್ತೆ ಪೃಶ್ರಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಬುತಂ ಶಂಸೆಂತ ಯತನಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತೆಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣನು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಎನಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ದ್ಹೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾಕನೀ ಸ್ರಚೇತಸಾ! ಸ್ವಿಷ್ಠ ತೈಮದ್ಯಾನ್ಯಃ. 


ಕರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧತ್ತಾಂ 
ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯೆಜ [| 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸ ವು ಅನ್ನ ರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸ ಸಿ ೇಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾೂ ಗಿ ಮಾಡಲೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನ ನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ ಸ್ಥಾನಿಸ ಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವಿನಿಮುಯವು 
ಕತೆ ಪೋತ್ಸವಿಗೂ ದೇವಶೆ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇನುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ? ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವ 
ತಶ್ರ್ರೀ ೇಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ಥದಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಹೆ ತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಪಾ ಿಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾನಾನಗಳ ಸುಸ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೆ ನೈವ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯ ಮಃ! 

' (ನಿ ಲ- ೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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— 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | | 
ತಿಸ್ರ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ಆ ನೀದತೆ ಚಕ್ಕಮಾ ವಃ ಸ್ಫೋನಂ | 


| 
ಮನುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಹನೀಂಷೀಳಾ ದೇವೀ ಘೃತಪದೀ ಜುಷಂತೆ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಖಾಧಃ 


| | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಇದಂ | ವರೀಯಃ | ಆ | ಸೀದತ ಚೆಕ್ಕಮ | ವಃ | ಸ್ಕೋನಂ | 


| | | | 
ಮನುಸ್ತತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಸು5ಧಿತಾ ಹನೀಂಸಿ | ಇಳಾ| ದೇನೀ | ಫೃತ5ಪದೀ | ಜುಷಂತ | ೮ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಿಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ವರೀಯ ಉರುತರಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತ॥ 
ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅತ್ಯಂಶಂ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಷೀದಶ | ಕುತ ಏತತ್‌ ತತ್ರಾಹ! ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸ್ಫೋನಂವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಂ ಚಿಕ್ಕಮ। ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ॥ ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ ಇಳ್ಳೆತನ್ನಾಮಿಕಾ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಫೃತಸದೀ ದೀಪ್ತ್ರಸದೋಸೇತಾ ಭಾರತೀ ಚೈತಾ ಮನುಷ್ಟನ್ಮನೋ- 
ರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸೇವಂತ ತದ್ವದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಹವೀಂಷಿ 
ಚ ಜುಷಂತ | ಸೇವತಾಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ8--ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಸ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ | ವರೀಯಃ-- ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಇದಂ ಬರ್ಥಿ8-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ವ8--ನಿಮಗಾಗಿ | ಸ್ಕೋನಂ 
ಚೆಕೃಮ- ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ | ಇಳಾ ಇಳಾದೇವಿಯೂ | ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾದ ಸಶಸ್ವತಿಯೂ | ಫೃತಸದೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | ಮನುಷ್ವತ್‌- ಮನುವಿನ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | 
ಹನೀಂಷಿಹನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಳಾದೇವಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 
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English Translation 

Sit down, you three ‘goddesses, upon this broad barhis, we have spread 
it out for you ; Ila, radiant (Saraswati) and bright-footed (Bharati) accept 
our sacrifiee and well-presented oblations as if they were Manu’s. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 

3 ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ೧.೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾ, ಸೆರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು ಈ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, 
ದೇವೇಸು) ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇತುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎ೨ಬ ಸನನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ಗ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತುನೋ ಯಜ್ಜ ೦ ಭಾರತೀ ಸ್ರಿಪ್ರಂ| ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಸ್ಮದಿಹ 
a: ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಜರ್ಜಿರಿದಂ ಜು ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕೆರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀಡಂತು || 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 

ಭಾರತೀ ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುವ 
ರಿಂದ ಭಾರಕಿಯೆಂದರೆ ಸೂ ರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, 

ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಧಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಪೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನುದ್ಯಾಹಾ ಸಗಳನ್ನ್ಯೂ ಧನಾಬಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 

ಸರಸ್ವತೀ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಸಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು, 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿತೀಲಿಸಿವಕ್ಕೆ 

ಹೋತಾಯೆಸ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇನೀರಪೆಸಾಮಪೆಸ್ತಮಾ. ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇಡಮಸಸ್ತನ್ವತಾಂ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂ ರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಷ್ಟಮ ಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಪ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲನೆ ಅಸೆಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ। ಕರ್ಮುವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ3ತಿ- 
ಶಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀನತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೫ ನೇ ಖಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ"ಅದಕ್ಕೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ |! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಜೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂಸ್ಯನ)': ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ಜೀವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


' ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 

ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ |! 

ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅನೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | 

ಸೈಸಾತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ರೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚಿ! 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು (ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಸ 
ಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨.೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಸ್ಟೇಶೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೦) 


ಆ.೮೪ ೨ವ. ೨೨]: ಹ ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಹ್‌ 635 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು-ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಡೀವತೆಯ ರೂಪಾಂ. 
ತರಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ನುಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು 
ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 

ದೇವ್ಯಸಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು ವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೨೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ. 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೫ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾಂ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನನು. 
ಸರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೃ 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ವಂದಥ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಸ್ತ ದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಘಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸ್ಫದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 


ಅರುಷಸ್ಕೂಪೋ ರುಶನಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ನಯಸೇನ || 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರಶೀ--ನಿನುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಚಿಯೆಂದು ಷ್ಟ (ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶನನರಿಂನ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂದೂ (p: 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿ 


ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ.- [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 
ರಾ ರ್ಟ ರಾರು ರಸೋ ್ಮ 2೨೨ ಟಟ 44444 444 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜೊ ಏೀಕಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂಶೆಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸ 
ರಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೇನ ತೃಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ವಮಾನಡೃದಂಗಿರಸಾಮಭವಃ ಸಚಾಭೂಃ | 


ನ | | 
ಸ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನುಶನೃಕ್ತಿ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಸುರತ್ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇನ | ತ್ವಷ್ಟಃ | ಯತ್‌ | ಹ! ಚಾರುತತ್ವಂ। ಆನಟ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಅಭವಃ | 


ಸಚಾ೯ಭೂಃ || 


| | | | 
ಸಃ! ದೇವಾನಾಂ | ಪಾಥಃ | ಉಪ | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ದ್ರವಿಣ8೯ದ | ಸು5ರತ್ತ8 | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ದೇವ ತೃಷ್ಟರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ದೇವ ತ್ವಷ್ಟ- 
ರ್ಯದೃ ಚಾರುತ್ತಮಾನಟ್‌ ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ | ಆ. &-೮ | ಇತಿ || 

ಹೇ ದೇವ ತ್ರಷ್ಟರೇತನ್ನಾಮಕ ತ್ರಂ ಯಚ್ಚಾರುತ್ತಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪತ್ತಮಾನಓ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾನ” || ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ತ್ವಮಂಗಿರಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಚಾಭೂಃ 
ಸಹಭಾನೀ ಸಖಾಭವಃ | ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಃ ಅವ ಏವ ಸುರತ್ನಃ ಸುಧನಃ ಸ ತ್ರಮುಶ- 
ನ್ಹನೀಂಷಿ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪಾಥೋ;- 
ನ್ಹಮುಸ ಯತ್ತಿ! ಉಸಯಜ | ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ರನಿಣೋದಃ8--ಧನಪ್ರದನೂ | ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟ್ರಃ--ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ | 
ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಾರುತ್ತಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರೂಸವನ್ನು | ಅನಟ್‌--ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುನೆಯೋ |  ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ) | 
ಸಚಾಭೂಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭವಃ.--ಇರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ |  ಸುರತ್ನೆ£- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ | ಸಃ--ನೀನು | ಉಶನ್‌-ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ-_ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಪ ಯಕ್ಷಿ--ಒದಗಿಸು, 

ಛಾವಾರ್ಥ 

ಧೆನಪ್ರದನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ತ್ವಸ್ಟೃವೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸುಂದರವಾದ 

ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಅಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 


ಅಲ. ಆ; ೨, ವ. ೨೨] ಜುಗ್ಬ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ಕೊಂಡಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೆ ್ಕಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 

Divine T washtri, since you have attained to beauty (through our 
oblations), and have become the associate of the Angirasas, do you, the 
bestow er of wealth, possessed of precious treasure, and knowing (to whom 
each portion belongs), offer the food of the gods (to them): 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟ ಸ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಣಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಜ್‌ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೇವ ತ್ವ ಸ್ಟ ಸ ಚಾರುತ್ತಮಾನಟ್‌ ಪಿಶಂಗ- 
ರೂಪಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿ ವುದು. 
ತ್ವಷ್ಟ ಎರೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 

ತ್ರಷ್ಟು | ತೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಸತ ತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ತ್ವಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷ- 

- ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾ ಸೆ ಕೋತಿಕರ್ನುಣಃ ॥ ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತ ಪ್ಪೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ 
ES | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೪) 

ಎಂದರೆ ತ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂ ಶಬ ಕೈ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು ಎಂದು ನಿಯಕ್ತಕಾಶಶು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿರುವನನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುನವನು ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ ಕಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅ:ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇಸುವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 

ತ್ವಸ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾನ ಸರು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಣಾರಮಿಹ ಯಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 


5 ವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಶುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರನರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 


ಖಿ 


Sy ರೂಪ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ತ್ತ ಷ್ಟ್ರಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಸತತ ರೂಪ ಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತೃಷ್ಟಾ ರ 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫- ೧) ತೆ ಶೈ ಷ್ಟ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರು ತ್ರಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವ ವಿನ 
ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತೈಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೀವಾಸೋ5ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ॥ 
ಫೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮.೩) 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ  [ಮಂ೧ಂ.ಅ.೬.ಸೂ; ೭೦ 


ತ್ವಪ್ಪೃವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿರುವನು. 'ಹೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಯಗ್ರೇದದ 


ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ತೃಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಪ್ಪೃ ನೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 
ಹೋತಾಯೆಕ್ತತ್ತೆ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ। 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕೆರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಥಾತ್ಸುನೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ: ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ., ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟು € ಎಂದರೆ ಚೇಸ್ಟ ನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿ ರಂ, ಚಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವನೆಂದೂ 

ಅಪಾಕಂ ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ 

ರೇತೋಧಃಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುಶ್ರಾದಿಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆ೨ದೂ 

ನಿಶ್ವವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 

ಯಶೋಧಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿಶತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನವನೆಂದೂ 

ಪುರುರೂಪಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 

ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ಹಷ್ಟೃ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ- 


ರ್ಮಣಸ್ತೃಶ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಹತಃ ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ತ್ಲಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಕನಾದ 
6 


ಆ "ಯ 


ತ್ವ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದು ರೆ... ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತಸ್ಪೃವು ವೇಗವಾಗಿ 
ಟು ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದೂ. ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದೂ ಅಥ ರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿನನನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ -ಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯನೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ | 


ಅ, “ಎಳಿ, ವಿ. ವ, ಪಿ] 48 ಖುಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿತಾ: ಇ. 639 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 'ಜೇವತೆಂಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು. ಕೆಲಸರೂ,' ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು :`ಠಾಕಪೂಣಿಯಾ “ಹೇಳಿರುವ 


ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ' ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನು 


ನಮೋದಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ತಷ್ಟಾ ರೂಪಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತೆಂ ತೆಸ್ಕ ನ ವಿದ್ಯತೇ ||. (ಬೃ. ದೇ, ೩- ೨೫) 
_ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಢ್ಯಮಲೋಕದಡ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, _.. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ ಡಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವ ೇಗ್ನಿರಿತಿ.ಸ್ತುತಿಃ 

ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕೆಸ್ಯಾಪ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಸು ಚ 

ತ್ವಿಷಿತಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ವಾ! 

ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾನ್ಫುತದತ್ನುತೇ 1 

ಯ ಸಹಸ್ರತಮೋ.-ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ನಂಪ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಪಿ ತೃಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು 

(ಬ್ಬ: ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವಕೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ /ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಅನಂತರ ತೈಷ್ಠ ಷ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ' ಚಿಂದ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಸ್ರರತ್ಮಿ 
ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯ 4, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ge ವ್ಯಾನಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದೂ 
ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿನುಕ್ಕೋಕ್ತವಾದ ಶೌಕಪೂಣಿಯ ಮತವ ನ್ನು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುನೋದಿಕುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನು ಮೊನಲು ಆಸ್ತಿ ೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) 
ಅನಂತರ, ಅಂತರಿತ್ಸಸ್ಥ ನಾದ ಕ. ನ್‌ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಕ್ಕಸ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೃಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ತ್ರ 


ಶ್ರ ಸ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಫೀದಂ ಸರ್ವಂ | ಶ್ಹಾಂಸ್ಟ್ರೀ ವಾಚಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂನ ತೃಷ್ಟ ನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈ ರಹಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತನುದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ" ದೇವಂ Fy ರಮಿಹ ಯಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ, ನ್ಮ  ಅಷದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
್ರಾಕ್ರನತ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸು ತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬಭಿಪ್ಕಾಯವು, 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ಓ. ಸೂ, ೭೦ 


ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸಮುಸೆಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲ: || 
(ಜ್ನ ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂನ್ತಿಶ್ರಾನ್ನ)ಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೫-೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಸ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 


೩ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌! 


| | | | | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣನದ್ದವೀಂಷ್ಕವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ !೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ರಶನಯಾ | ನಿಯೂಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಪಾಥಃ | ಉಪ | ವಸ್ತಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | |. | | ಇಲ 
ಸ್ಪದಾತಿ | ದೇವಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಹನೀಂಷಿ | ಅವತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಹೆವಂ | ಮೆ ೧೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವನಸ್ಪತಿಸ್ಕೋಮೇ ನಿಪ್ಟೇವಲೈೇ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯೇತೈೇಷಾ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷಮು ಖೀಯಾಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರ ಯೂಸ ವಿದ್ಠಾಇ್ಹಾನಾನಸ್ತಂ ರಶನಯಾ ರಜ್ಜಾ; ನಿಯೊಯ 
ಬಧ್ಧಾಾ ಪರಿವ್ಯಾಯ ಪಾಥೋತನ್ನಂ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುಸ ವಸ್ತಿ! ಉಸವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | 
ತತೋ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವದಾತಿ | ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಣೇನ ಸ್ವದಯತು| ತಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ 
ಕೃಣವತ | ದೇವಾನಾಂ ಕರೋತು | ಕಥಾ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ದೇವನಿಷಯಾಹ್ವಾನಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವನಸ್ಪತೇ.- -ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪದೇವತೆಯೇ | ನಿದ್ದಾನ”--ಸಕಲವನ್ನೂ 

ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು || ಪಾಥ॥ --ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಶನಯಾ-- ಹಗ್ಗದಿಂದ | ನಿಯೂಯ- 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ಗಂಟುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು | ದೇವಾನಾಂ ಉಪ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ವಕ್ಷಿ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
(ಅನಂತರ) | ದೇವ॥--ವನಸ್ಸತಿ (ಅಥವಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ) ದೇವನು | ಸ್ವದಾತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹವೀಂಹಿ--ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕೃಣವತ್‌--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ದೇವನಿಷೆಯವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ಅವತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಎಸ್ಸೆ ಯೂಸದೇವತೆಯ್ಯೇೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಸುವ ನೀನು 
ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ) ಹಗ್ಗದಿಂದ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು, ಅನಂತರ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯೂಪಾಭಿಮಾಥಿದೇನನು ಆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 

English Translation 


Vanspati, you are intelligent ; having fastened it with a rope, convoy 
the food of the gods; may the divine (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods); may heaven and earth protect my invocation: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಷ್ಶ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಸ್ಸತಿದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 


ಎವಿ 


ರಶನಯಾ' ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ॥ಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ವನಸ್ಸತಿಶಿಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎನಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಸುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. - 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತೇಃ | 
(ನಿ. ೮-೩) 


ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೇನು? ವನಗಳ (ಅರಣ್ಯಗಳ) ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇನನು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುನವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವನಶಬ್ದವು ವನ-ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತನುಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಇದನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರ 
ವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತೆಗೆಮುಕೊಂಡುಬಪುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ವನಸೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ 
ವಿರುವ ಉಪಾವಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಹೇಳಿರುವರು, 


81 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೦ 
pe ಲ 


ತತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ರ ಶೈ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೮, ೧೯) 
ವನಕತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯ 4s ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಸಕ್ತ ೦ಭವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು, ಈ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಅಜಂತಿ ತ್ಲಾ ಹಮಧ್ವರೇ (ಯ. ಸಂ, ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂ ಸವೆಂಬ ೬ರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ವನಸ್ಪತಿಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ಪಾಥ8--ಪಾಢಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಾಥಃ | ಪಾಥೋನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಸಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ! ಇತ್ಯಸಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೮) 
(೧) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಉದಕಮಪಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾತ್‌ | ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ| ಇತ್ಯಪಿ 


ನಿಗಮೋ ಭವತಿ 
(ನ. ೬-೯) 
(೨) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉನಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರು, ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ 


ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಗ 


ಅನ್ನಮಸಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯಗೇ ಪಾನಾದೇವ | ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಸವಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬.೧೦) 
(೩) ಜನರು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಥನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾಥ ಉಪವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಕ್ಕ ತ ಖಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯವುದು 


೭೩೬ 
'24 
೭೫ 
@ 


ಶಬ ಕೈ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿವಂಣೆಯು 
ಎ 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಡೈಷ ಷಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ವಾಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋತೇ॥। 
| (ನಿ. ೮-೨) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ । ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾತೃಕ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು, 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬ ಡು 
ವನು, ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ 
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ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃ ಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಟ ರುವ Fr ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಚಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ವನಸ ತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಇ ಒಂದು ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು- - 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಕ್ರತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಭ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದೆ 


ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡ:ವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಗ್ಲೇಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಎ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಳಿಯೂ ವನಶ ನ ತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆ:ದು 
ಸಂಭೋದನೆಮಾಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆನಲ್‌ಶೋ ನಿರೋಹ ಗ ನಿವಯಂ ರುಹೇಮ 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆ ವನಸತಿಯೇ, ನೂರಾತು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
೨ ನೆ Rg) ೨ ಮಂ ಥಿ ದ 

ವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ತೇ 
ರಶನಯೂಾ ನಿಯೂಯ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸಕಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವುದು ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಪ ಸಾಹಾ ಯೂಪ ಈ 
ಅರ್ಥವು. ಅನ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ನಾರ್ಥವು. 

ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಾಕವಾನ ಸಶುಯಾಗವು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಸ ಯೂಪಕ್ತಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಸಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತ: ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಷದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತಕ್ಷದ್ದಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ಪದಾತ್ಸ್ಟ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ಬೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ (ಬ್ರಾ. ೩-೬ ೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿ3. ವನೆಸ್ಪತಿಂ ಯೂಸಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಸ್ರೆ ಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಕೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ 
ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಹಶಲೆ ದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ, ಜೋಷ್ಟಾ, 
ಸ್ವದಾತ್‌, ಸ್ವಧಿಶಿಃ। ದೇವೇಭ್ಯ, ಬುತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಹೀ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯಿ, ಕಲ್ಪಮಾನ8 ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಫ್‌ ಬುದ್ಧೆ (8 ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿಗೆ 
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ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸೃಧಿತಿಃ--ಸ್ಪಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದದ್ದೆ ಂದ್ಯೂ 
ಖುತುಧಾ-ಖುತ್‌ೌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸಿ ಕನ್ನ ರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿಃ 
ಸ್ವದಯತು।| ಕಿಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ fas: ಜಸ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಹ ವ್ಯವಾಡ್ಜಹತು | 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಆಯುಃಕೆಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನು ಎಂದರ್ಥ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೆ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾನರು ಮೊದಲು 
ವನಕ್ಸತಿಶಬ್ದದ EN ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭.೩ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಏವರಿಸುವಾಗ ಅದನಲ್ಲಿರುವ ವನಶೃತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
(ನಿ. ೮-೩)ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಮವ! ವನಂ ವನೋತೇ॥। ನನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಶುವುನರಿಂದುೂಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪಾಲಕನುದುದರಿಂದಾಗಲಿ. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಕೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೮-೧೮) ತೆತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ: ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಎಂದು 
ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಕ೨ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೇನ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಥ್ವ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಧಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಟ್ರೇ || 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೇ ಸುಭೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅನಂತರ ನಿಶುಕ್ತಕಾರಯ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸನುರ್ಥಿಸೇ 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಸೆ ವತ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಿವದೃನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಹವಂ ಮೋ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಸನೆ೨ದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆನರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯತು ನಿರುಕ್ನದಲಿ ಈ ಖಕ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವ 
d ನ ದ 
ಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ। ಯೆತ್‌;ಪುನರೇತೆದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ8 ಇತಿ | 
ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇನಾಸ್‌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂಜ- 
ನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಸತಿಕಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪ ತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊನತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬ್ಬ ಹದೆ ಒನತಾಕಾರರ್ಕು 
ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳೃಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ || 
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ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೋ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವನಶ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ 
ವನಶ್ಚತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ಸೇಶಿಸಿದನೆಂಪೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಆದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 

ಇಹೈಷ ಸನಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಯುಚಿರುಚ್ಛತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಶುವುನರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ 


| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಲಾತ್‌ | 
| | 
ನೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಹಾದ 
ಯಂತಾಂ | ೧೧ I 
ಪದಪಾಠಃ 


| i | | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ! ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನಃ! ಇಂದ್ರಂ | ದಿವಃ! ಮರುತಃ । ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


| | | Wily 
ಸೀಡಂತು | ಬರ್ಹಿಃ | ವಿಶ್ವೇ। ಆ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ! ದೇವಾಃ | ಆಮೃತಾಃ । ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೆಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕನಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮರುತಕ್ಚ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ಆಗತಾಸ್ತೇ ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನೇವಾ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು | ತತ್ರಾಸನ್ನು ಭವಂತು। ತತೋಇಮೃತಾ ಮರಣಿ: 
ಧರ್ಮರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭರ್ಮಾದಯಂತಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾವಯಂತು ॥| 


ಹ 
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ನ್‌ 
ಮ್‌ ಮ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೆ(- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ$--ನಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ.--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ! 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ದಿವಃ--(ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲೂ | ಆ ವಹೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ|! ಅಮೃತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ರೇದೇವಾ8--ಆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಬರ್ಶಿ॥8-- 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಮಾದಯಂತಾಂ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಮರು 
ಜೆ ೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವಶ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ನವಾದ ಸ Si ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಮನಣರಹಿತರಾದ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಾಹಾಕಾ:ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಂದ ಸಂತೋಷಸಪಡಲಿ, * 


ು 


English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament; may the adorable universal gods sit down on 
the sacred grass, and may the immortal deities rejoice in (the oblation 
presented with) the Swaha. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಡೆ. 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ!ಸ್ಟಂ ಪ್ರಾಹೇಶಿ 

ವಾ | ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವನು- 

(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ವಾಹಾಂತ್ಯ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಳರು. 

(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಾ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಯವು: ತಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯವ- 
ದಜು ರಹುಧೀತಿ | ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಎಂದು ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವನನು ತಾನೇ ಸೇರಿಸಿ. ಹೇಳುವುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಕರು, 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ | (ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುತ್ವಿಜನು) ಸ್ವಂ- ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಆಹ 
ಹೋನುಮಾಡುವೆನೆಂದು ನ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


| 
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ಇರಾ 


NS 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ! ಶಾನು ಹೋಮಮಾಡುನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬೊ ಸಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾುಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರ 


ಎಂದು ನಾಲ್ತುವಿಧೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಮರು. 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ RE ir | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ನುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇ ನತಿ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋಕೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು,.. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು. ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಡೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುನರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕೆಲವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಹಾಕ ತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 


ಸಾ.ಹಾಕಾರವನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾ ಹಾಕ ತಯ ಎಂದು ಬಹುನಚನನನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬ ಮ ಸಿ) 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಬ ಹನ್ಸತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಜೀವಿಯು 
ನೃ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ರೇವಂಪೂರ್ನಾ ಕೈತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಿಂ ಯಸ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ಥಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ಶದ್ರಂತಿ ಹನ್ಯಾನಿ (| ಅಹುತ್ಯರ್ಸಣಕ್ಸೆ ಗ ಸ9ಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಬ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ: ಕಾಡಿದ 
ಹನ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ನಿಂ» ಪದಸ್ಸೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. . ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ೧-೧೩-೧೨ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃ ಣೋತನ ಎಂದ್ಕೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ. ಎಂಸ್ಕೂ ೩-೪-೧೧; 
೭-೨. ೧೧; ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ: ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ £ದವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ ಒರವಾವ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾರಿ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಸಕ್ಷದಡಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯ ಸ್ಯ...........-ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯುಜ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೦ 
ಹೋ ಲ ಲ ಚಾಲ ಎ ಇಯ ೨೪5 
ಎಂದು ಪಠಿಸಿಜೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಕ5$ಯಂ ಸ್ಪಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜನೇವಃ ಅಗ್ನಿ॥8 
ತಂ ದೈವೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವಂಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಜಮಂತತಃ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಸಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋತ ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ನ೦ತೆಯೋ$ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ || 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ। || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯, ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿನೇಕನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾ 
ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಆಗಿಯೇ ಕರ್ತೃವು, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು; ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು, ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇನನು ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ (ಕೆಲವು ಆಪ್ರ್ರೀಣೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತೆಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಎಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೇನತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು (ಪುರೋಹಿತ) ಸ್ಮೃತಿಸಿದೆ 


— 
ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಜಲ. ಅ, ೨ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 049 


ಆ ಯಾಹೃಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಬಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅನ್ಭ್ಳುತಾ ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣನಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಾಂತಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 'ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕೆಲವು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದು,  ಇದರಗತೆ ಮನ್ಯು (ಕೋಸ) ಎಂಬ ಭಾನನಾಜೀನತೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ 
ಮತ್ತು ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಪ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇನತೆ ಯನ್ನು ಇದೀ ಮುಡಲದ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ) ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ, ದಮ, ಶಮ, ಧರ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತಿ ಆನಂಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೯ ನೇ ಭಾಗದ 
810-814 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೭ ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯೆಜ್ಜೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಕ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಞಾ ಸ್ಮ ನಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦೯ | 


ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾನುಸೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಸಸ್ತಿಯಾದ 
ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪದವಿ) ವನ್ನು ಸಡೆಯುನನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 

ವೇದತೆತ್ತ್ಯಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ || ೧೧೦ | 
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650 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬, ಸೂ. ೭೧ 
EE SES ಛಲ ರ್ಗ 4 4 4 .,( , , ! : ! .1 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ ೃಟ್ಟದೆ. 
ಎ೨ದರೆ ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸಬಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪಸತತ್ತ ನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಸಾಯವಾ ನಿಜ್ಮಾನವನ್ನೊ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯ: ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ವಿದುಸಾಂ ಸೃವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯತೇಇತ್ರರ್ಗ್ನಿಃ ಸೂಕ್ತೇ€5ನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ ॥ ೧೧೧1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. 


ww 


ಗಗ ನಜ ವಿದ್ರಾಂಸರ್ಷಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 

ಯಥಾ ಚ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಜ್ಹೇ ತದತ್ರೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಯಾ |೧೧೨॥ 
ಖಸಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಹಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಯಿ೨ದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿವ ದ್ಯ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತಾಶ್ವರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರ 
ಎಂಬುನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಡಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ಧಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ವೃಚಾ | 
ನಸ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚ ಕಟಿಟ || ೧೧೩ | 


ಆದರೆ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಯಾದ ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬುಜನ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಸುವನು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಖುಗಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಭವತಿ ಶಿ Vee ನಿಂತೇ ಶ್ರಿಯಂ | 
ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಪಯೋಭಸ್ಷೋ ಇತಃ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ, ೭೨-೭೩) 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಜಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಞಾನವೂ ಅತುಳೈಶ್ವರ್ಯವೂ 
ಲಭಿಸುವುದು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ದಾರಿದ್ರನಾಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು೧ಬಾಗುವುದು 
ಶೆ ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತ ei ಶೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾರ್ಷಂ ನವಮೀ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭಃ। ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನರ್ಷಿಃ ಶನ ಸಂ ರೂ ಔ ಪರಬ್ರಹ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಂ 
ಸ್ತುತವಾನ್‌ | | ದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | ಸುಜೊ ನ ಸೀತಿ8 ಪರಮಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್‌ ಸಮುಸಾಶ್ನುತೇ | ತಜ್ಜಾ ಇನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಕೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೨ ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಬೃ. ೭-೧೦೮೪ | ಇತಿ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನನಮೀ ಜಗತೀ | 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಗತಃ | ದೇವಾಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿನ ಸಖಭಿರ್ವಾವದ್ಭಿ॥ | ಆ- ೪ ೧೧ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವ್ರೆ--ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಮವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಯಸಿು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಪಾರ್ಥಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೇ 
ದೇವತೆಯು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು- ಸುಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋ- 
ಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | ತಜ್ಜ್ಜ್ಞನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ತಾತ್ಕರಿಸಿ ಯೋಗಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಸತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಜ್ಗಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮಿ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ದೇವಸುವಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಸನುಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ. ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ 


KS, 
ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥| ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
ಅಪ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-- ೨೩, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೧೧ I 
ಯಸಿಃ. -ಬೃಹ ಸ್ಪ ತಿಃ | 
ದೇವತಾ. ಜ್ಞಾನಂ ॥ 
ಛಂದ॥$--೧-೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರೈರತೆ ನಾನುಧೇಯಂ 
ದಧಾನಾ | | | | | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷ್ಟಾಂ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾವಿ$ ॥ ೧॥ 


65% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೮. ೬. ಸೂ, ೭೧ 


ಮಾಯಾ ಕಾನಾ ದಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | sd | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ! ಪ್ರಥಮಂ! ವಾಚೆಃ | ಆಗ್ರಂ। ಯತ್‌ | ಸ್ರ| ಬರತ! ನಾನು;ಧೇಯಂ | ದೆಧಾನಾಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯತ್‌ | ಅರಿಪ್ರಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಣಾ | ತೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನೀಹಿತಂ | 


| 
ಗುಹಾ | ಆವಿ8| ೧1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಬ್ರಹಸ್ಪತಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿದಿತನೇದಾರ್ಥನ್ಸಾಲಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ಸ್ಮಾಶ್ಮಾನಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇತಂತೆರಾತ್ಮೆನ್‌ ಪ್ರಥಮಮುತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರನಿತರವಾಗುಚ್ಚಾರಣಾತ್ರ್ರಾಗೇವ 
ನಾಮಧೇಯಂ ನಾಮ ದಢಾನಾಃ ಪೆದಾರ್ಥೇಷು ನಿಡಧಾನಾ ಜಾಲಾ ಯೆತ್ಸ್ರೈರತ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ ತದ್ವಾ- 
ಚೋತಗ್ರಂ ಭವತಿ | ಯೆತ್ತತ ತಾತೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಭಿಧಾಯ ಪೆಶ್ಲಾದನ್ಯಾ ನಾಚೋ 
ವದಿಷ್ಯಂತಿ ಖಲು ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚೋಸಗ್ರಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ದತಾಯಾಮವಸ್ಥಿಶಾನ್ಸ್ಬಾಲಾನ್ಬಶ್ಯ| ತಥೇದಾನೀ- 
ಮೇಷಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಕಂ ಪ್ರಶಸೈತಮಂ ಯದ್ಯಚ್ಚಾರಿಪ್ರಂ ಸಾಪರಹಿತಂ ಮೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನಮಾಸೀತ್‌ ಏಷಾಂ 
ತಜ್ಞ್ಮಾನಂ ಗುಹಾಗುಹಾಯೂಂ ನಿಹಿತಂ ಗೋಸ್ಯಂ ತತ್ಸೆ ಣಾ! ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಟಾಂಡಸಃ || ಪ್ರೇಮ್ಡಾ- 
ನಿರ್ಭವತಿ | ನೇದಾಭ್ಯಾಸೆಕಾಲೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾರ್ಥನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಏನಂ ವಿಸ್ಮಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೬॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸೃತಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರೊಡನೆಯೇ | 
ನಾಮಧೇಯಂ-- ಸದಾರ್ಥಗಳ (ಅಥವಾ ಪುಶುಷರ) ಹೆಸತನ್ನು | ದಧಾನಾಃ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ | 
ಯತ್‌--ಯಾನ ಹೆಸರನ್ನು | ಪ್ರೈರತೆ-ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು | ವಾಚಕ ವಾಕ್ಟುಗಳಳ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಅಗ್ರಂ- 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಏಷಾಂ ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಸೀತ್‌ ಇಸುವುದೋ ಮತ್ತು | ಏಷಾಂ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುವು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ತತ್‌ಅದನ್ನು | ಪ್ರೇಣಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಆವಿ8- ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಥವಾ ಪುರುಷರ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯಾನ ಹೆಸನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವುದು ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


That, Brihaspati, is the best (part) of speech whieh those giving a 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (words) and 
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free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 


of affection. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತೆ | 


| | | | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 


ಪದಪಾಠಃ 
I 


ಸಕ್ತುಂ5ಇವ | ತಿತ ಉನಾ | ಸ್ರನಂತೆಃ | ಯತ್ರ | ಧೀರಾಃ | ಮನಸಾ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ। 
ಅಕ್ರ | ಸಖಾಯಃ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಚಾನತೇ | ಭದ್ರಾ | ಏಷಾಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ನಿತ | ಅಧಿ | ವಾಜಿ ॥ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತಿತಉನಾ | ಪೆರಿಪೂಯತೇ ನೇನೇತಿ | ಯದ್ವಾ | ತೆತಾ ನಿಸ್ತೃತಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ತಿತಉ ॥ ತನೋತೇರ್ಡಉಃ ಸನ್ವಚ್ಚ | ಉ೫-೫೨1 ಇತಿ ಡಉಸ್ಪತ್ಯೈಯಃ | ಸನ್ವಂ ಕೃವಾದಿತ್ತಂ | 
ಉಕ್ತನಿರ್ವಚೆನೇನೆ ಸೂರ್ಸೇಣ ಸಕ್ತುನಿನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಕ್ತುಂ ದುರ್ಧಾವಂ ಪುನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪ್ರತೈಯತೆಕ್ಚ ಶಬ್ದಾನುಶ್ಬುನಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ನಿದೃತ್ಸಂಘೇ ವಾ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೇನ ವಾಚೆಮಕ್ರತೆ ಅಕೃಷತೆ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕರೋಶೇರ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ || ಅತ್ರ ತತ್ರೆ ಕಾಲೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿನಿಷಯಜ್ಜಾ ನಾಸ್ಕೇ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶೇಷು 
ಭವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಚಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸಖಾಯೋ ವಾಚಾ ಬದ್ದೆಸಖ್ಯಾಸ್ತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಟಾ 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ | ವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾನಭ್ಯುದಯಾಂಲ್ಸಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ನಿಹಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭವತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತವ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ ॥ ಅರ್ಥೆಜ್ಞಾನಂ ವಾಜಿ 
ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿತೆಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ದಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೪-೧೦ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿತಉನಾ-ನಂದರಿಯಿಂದ | ಸೆಕ್ತು ವಿವ ಪುನಂಶಃ--ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾನಾಗ | ಮನಸಾ-ಸ್ರಜ್ಞ್ನಾಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಾಚಿಂ-- 
ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಅಕ್ರತ-_ಸ:ಸ್ಕರಿಸುವರೋ | ಅತ್ರ ಆಗ |, ಸಖಾಯಃ॥--ಮಿತ್ರರು | ಸೆಖ್ಯಾನಿ-ತನ್ಮು 


ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನು 1  ಜಾನತೇ- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಇನರ | ವಾಜಿ ಅಧಿ- ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ! ಭದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ನಿಹಿತಾ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಂದರಿಯಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರೋ ಆಗ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವಾಶ್ಯಿನಲ್ಲಿ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


When the wise create Speech throngh wisdom winnowihg (it) as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendship; good fortune is 
placed upon their word. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಶ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ತಿತಉ ತಿತಉ ಪರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನುಮಿತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೪೯) 

ತಿತಉ ಎಂದರೆ ವಂದರಿ (816೪೮) ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ -ತತವದ್ರಾ | ತತೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ 
ನದ್ಭಂ | ಈ ವಂದರಿಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಂಥ್ರಗಳಿದ್ದು ಆ ತಗಡಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾ ೨ಕಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತೆಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ- 
ತುನ್ನೈರ್ವಾ ಛಿದ್ರೈಃ ತದ್ವತ್‌ | ಈ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಣ್ಣಿ ಸಣ್ಣ ಛಿದ್ರಗಳು ಅಥವಾ ರಂಧ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ 
ತಿತಉ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ-ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ವಾತುನ್ನಾನಿ ಶಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ। 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಗಳು ಎಳ್ಳಿ ನುತೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಇ ದಾಗಿರುವುನರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತೆಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಕ್ಕುಮಿವ ಪರಿಪವನೇನ ಪುನಂತಃ | ಸಕ್ಕುಃ ಸಚತೇರ್ದುಧಾವೋ ಭವತಿ|! ಕಸತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ಕ ಷತಪ ಕ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಧೀರಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವಂತೋ ಧ್ಯಾನವಂತಃ | ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ Kid ಭದ್ರೈಷಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಶಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಇತಿ | ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮ.-. 
ಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭವದ್ರಮಯತೀಶಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ 
(ಲಸ್ಸ್ಯನಾದ್ರಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದಾಶ್ಚೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಣಃ || 
(ನಿ. ೪-೯) 
(ಯವ) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ; ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ಅಂಬಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಚತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ: ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಬ 
ಕೊಂಡು ತೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತೊಳೆದಾಗ ಇದು ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರಳುವುದು, ಆಸ್ವರಿಂದ ನಿ-ಕಸಿತ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಂದರಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ, 
ಜ್ಥಾನವಂತರೂ ಆನ ಜನರು ತಾವು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು, ಧಾನ್ಯವು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ : ಶುದ್ಧಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದು. ಅದಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾವ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಧಾ yನವೆಂಬ RG ವಾಕ್ಯವು 
ಶುದ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲರೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
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ಹಾ ದಾ 


ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು... ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಸಂಜಾನಶೇ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು ಪರಸ್ಪರಸ್ನೇಹಭಾನವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸಖಾಯಃ ಎದೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ bol ಸಂಸ್ಥಾಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸಖಾಯೆ8- 


ಸ್ನೇಹಿತರು ಎ೨ಸರ್ಥಪು. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತುಗಳು, ಕಾರ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸಹಕರಿಸಿಸುವತ್ರು. ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀನಿರ್ಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಇಂತಹ ಸೂ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭಗೋ ಭಜತೇ 
(ನಿ. ೧-೭) ಭನ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲ್ಬಡುನ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಇದರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸುಖಾನುಭನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದು ಇದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 
ರಾದವರನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಅರ್ಹರಾದನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇನು ಸಿಕ್ಕುವುಮ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಲಾಭಾದ್ರಾ (ಹೊಂದುವುದು) ಎಬರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ, ಲಕ್ಷಣಾದ್ರಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಲಸ್ನೆ ರೈ ನಾತ್‌ 


ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿನೃವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಅಫನಾ ಶಪೇಕ್ಷಿಸು. ಎಂಬರ್ಥ 


ವ್ರಳ್ಳ ಲಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆಥವಾ ಹಿಂಜರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಜ್‌ ಸಿವಿ ನಿಸ ನನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 


ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಣ: ಸ್ವಯ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಲಜ್ಜತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 


PY 


ವಾಗಬಹುದು, 


ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ತಿತಉನಾ, ಸಕ್ತುಂ ಸಖಾಯಃ, ಭದ್ರಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಆಥವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾನ್ಯನನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಾಡಿದರೆ ಹೊಟ್ಟು, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ 
ಅನನಶ್ನಕವನ್ನುಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ ವಾದ ಧಾನ್ನವು ದೊಶಿಯುನುದು. ಇವರಂತೆ ಬುದ್ದಿವಂೂತರಾನ ಪುರುಷರು ಮಾತ 

ನಬ ವಿ ಬ ಸಿ ನು ಬಃ 

ನಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಶೋಚಿಸಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನ € ಆಡುವರು. ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನರಂತೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಸರಕರ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವನ್ನು ನ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುನವು ಮತ್ತು ಇನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಆದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಗ ಳು ಕಂಡುಬರುವವು ಎಂದು ನಿಮುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಸದನಿ ಯಮಾಯನ್ತಾ ಮನ ೈವಿಂದನ್ಸೃಸಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ಎ © ಎರ ತಾ 


| | 
ತ್ಮಾ ವ್ಯಧದುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ॥ 


| | | | | 
ಯೆಜ್ಜ್ಲೇನ | ವಾಚಿಃ | ಪದ5ನೀಯಂ | ಆಯೆನ್‌ | ತಾಂ! ಅನು | ಅನಿಂಡನ್‌! ಯಷಿಸು! ಪ್ರ5ನಿಷ್ಟಾಂ | 


| 
ತಾಂ | ಆ5ಭೃತ್ಯ “ey ಅದಧುಃ | ಪುರುಂತ್ರಾ | ತಾಂ | ಸಪ್ತ | ರೇಭಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂ! ನವಂತೇ |೩| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಗ್ಗೇವತ್ಯಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಹೇನ ವಾಚ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಮೇಣ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಪೆದನೀಯಮಾಯನ್ಸಿತಿ ದ್ವೇ ದೇನೀಂ ನಾಚೆಮಜನ- 
ಯಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | | 

ವಿದಿತಕಾರ್ಥ ಧೀರಾಃ ಪದನೀಯಂ! ವೇತೇರಚೋಯ ತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪದೇನ ಯಾತವ್ಯಃ ಪಂಥಾಃ ಪದವೀಯಃ: | ತಂ ವಾಚೋ ಮಾರ್ಗಂ ಯಜ್ಞೇ- 
ನಾಯನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ತವಂತ: | ಯಸಿಸ್ವತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಷು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ವಾಚಮನಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ಅನಂತರಂ ತಾಂ ವಾಚನಾಶೃತ್ಯಾಹೃತ್ರ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನ್ಯದಧುಃ | 
ವ್ಯಕಾರ್ಸುಃ | ಸವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ರೇಭಾಃ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ತಾ ದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸೈಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚ--ವಾಕ್ಕಿನ | ಪಡನೀಯಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು |. ಯೆಜ್ಜೇನ--ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | 
ಆಯನ್‌(ವಿನೇಕಿಗಳು) ಹೊಂದಿದರು 1 ಯಸಿಷು-ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | ತಾಂ-- 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ವ್ವವನ್ನು | ಅನ್ವನಿಂದನ್‌ಸಡೆದರು! ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಅಭ ಶೇಖರಿಸಿ | 
ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯದಧುಃ-- ಹಂಚಿ ಹರಡಿನರು ತಾಂ-- ಅದನ್ನು ರೇಭಾ8-- ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸೆಪ್ತೈ-ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳೂ |! ಅಭಿ ಸಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು ।! ನವಂತೇ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಕ್ತತ್ತ್ವದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಿದರು. ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿತವಾದ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನ್ನ ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಶಬ್ದ ಕಾರಕಗಳೂ ಪಕ್ಷಿರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕ$ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found it 
centred in the Rishis; having acquired it they dispersed it in many places: 
the seven noisy (birds) meet together. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ವಾಚಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ 
ದೇವೀಂ ವಾಚೆಿಮಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖಸಿಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ಪಡೆದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ 
ಇವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಜ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಏಿಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಶನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತೈಃ ಶ್ರಣ್ವನ್ನ ಶೈಣೋತ್ತೇನಾಂ | 


ಲ'ವ'ಷ ಶೃಣ 


| ಜ್‌ | 
ಉತೋ ತೃಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ೧ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ ॥ 


ಉತ | ತ್ವಃ | ಪಕ್ಯನ್‌ | ನ! ದದರ್ಶ | ವಾಚಂ | ಉತೆ | ತ್ವ: | ಶೃಣ್ಛಿನ್‌ | ನ! ಶ್ಚ ಹೋತಿ | ಏನಾಂ | 


| | 
ಉತೋಣತಿ | ತ್ವಸ್ಮೈ | ತನ್ನಂ | ನಿ! ಸಸ್ರೇ | ಜಾಯ್ಯಾ ಇನ | ಸೆತ್ಯೇ | ಉಶತೀ | ಸು;ನಾಸಾಃ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕೆವಾಚೀ | ಏಕಃ |! ಉತಶಚ್ರೋತಸ್ಯರ್ಥೇ |! ಪೆಕ್ಕನ್ನಪಿ ಮನಸಾ ಪರ್ಯೌಲೋಚೆ- 
ಯನ್ನಸಿ ವಾಚೆಂ ನ ದದರ್ಶ | ದರ್ಶನಫಲಾಭಾವಾನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ | ತ್ವ ಏಕಃ ಶ್ವಣ್ಣನ್ನಸೈೇನಾಂ ವಾಚಂ 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರವಣ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಇತ್ಯನೇನಾರ್ಥೇನಾವಿದ್ದಾನಭಿಹಿತಃ | ತೈತೀಯೆಸಾದೇನ ನಿದಿತ- 
ವೇದಾರ್ಥಮಾಹ | ಶ್ರಸ್ಮಾ ಏಕೆಸ್ಮಾ ಆಸಿ ತನ್ತಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಿ ಸಸ್ರೇ! ಸ್ವಯಂ ವಾಗ್ದಿನಿಧಂ 
ಗಮಯೆತಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತೇ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾಯೇವ ಯಥೋ- 
ಶತೀ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸನಾ ಜಾಯಾ ಸತ್ಯೇ ಭರ್ತ ಖುಶುಕಾಲೇ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃ ಣುತೇ ತೆದ್ವದೇನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚೇತಿ ವಿದಿಕಗೇದಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ ನುತ" ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ನಿ. ೧-೧೯1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವ8--ಒಬ್ಬನು (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವರು) | ಪಶ್ಯನ್‌ ಉತೆ-ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ| ವಾಚೆಂ-- 
ಈ ವಾಕ್ತತ್ತೃವನ್ನು 1 ನ ದದರ್ಶ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತ್ರ8- ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಗೂಢವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯವಿಲ್ಲದವನು) | ಏನಾಂ- ಈ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು | ಶೃಣ್ಣನ್‌ 
ಉತ--ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ| ನ ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಉಶತೀ- ಸತಿಯ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ। ಸುವಾಸಾ&-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ |. ಜಾಯೇವ- ಪತ್ನಿಯು | ಪತ್ಯೇ-- ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸುಂದರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತ್ಪಸ್ಮೈ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 


ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುನವನಿಗೆ) | ತನ್ಹಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಿ ಸಸ್ರೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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೪5೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ. ೭೧ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾ ರಮಾಡಲರಿಯದ ಕೆಲವರು. ಈ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರರೂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಕೇಳದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಕುತ್ತಾ ಳೆ, 


ಎಂ 


English Translation 


One (man) indeed seeing Speech has not seen her; another (man) 
hearing her has not heard her; but to another she delivers her person as a 
loving wife well-attired presents herself to her husband: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಞಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಅಸ್ಕ್ಯೇಕಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ವಾಚಂ | ಅಸಿ ಚ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಮಿತೃವಿದ್ವಾಂಸ- 

ಮಾಹಾರ್ಥಂ || ಅಪ್ಯೇಕಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನೆಂ ವಿವೃಣುತೇ | ಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮರ್ಥಸ್ಕಾಹಾನಯಾ ವಾಚೋಪಮೋತ್ತಮಯಾ ವಾಚಾ! ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ8 | ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಯಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಜ್ವ ಪ್ರಶಂಸಾ 
(ನ. pe 
ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ರ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ನೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಕೆಲನರು) ವಾಚಂ ವೇದವಾಸ್ಯನನ್ನು ಆಥವಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು 
ಪಶ್ಯನ್ನನಿ ನ ಸಶ್ಯತಿ--ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದರೂ ಅದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಆದರ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾ ನನಿರುವುದಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದಿರುವವರ 
ವಿಷಯವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ ್ನಿಬ್ಬ ಪುರುಷನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರ್ಕೋ 
ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ' ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ನ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ WN ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೮, ಅ, ೨. ವ, ೨೩) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 659 


ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸನುರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನ ರಿಯದ ಪುರುಷನು ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸಾ ಿರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾನುಧ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಎಂದು ಪತಿನತ್ನಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಖುಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ತ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ-- 
ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ರಂ | ಅರ್ಧನಾಮೇಶೈೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ತೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮಪದವಾಗಿದೆ, ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ ಶ್ರ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ನಿಸಾತ: ಇತ್ಯೇಕೇ | ತತ್ವಥಮನುದಾತ್ತೆಸ್ರಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೃಷ್ಟ ಸವ್ಯ ಯಂತು ಭವತಿ । 
ಉತ ತ್ವಂಸಖ್ಯೇ ಸ ಂಹೀತಮಾಹುಃ ಇತಿ ಸ Af ತಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ೧ವಿಸಸ್ರೇ 
ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ | ಅಥಾಸಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನೇ !! (ನಿ. ೧-೮) 
ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯ ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾದ ಪದವು 
ಹೇಗಾಗುವುದು, ನಾಮಪದದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹು॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತೋ ತ್ಪಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ವಿಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದೆಘ್ನಾಸ ಉಸಕಕ್ಷೂಸ ಉತ್ವೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಪರ್ಯಾಯಾ ಇವ ತ್ಹದಾಶ್ಚಿನಂ | ಆಶ್ಲಿನಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೯) 
ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ಯಾಯಾ 
ಇವ ತ್ವದಾಶ್ವಿನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಚೆ ಶಬ್ದದ) ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಹ 


ಉತ ತೆ ೈಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ರಹೀ ತಮಾಹುನೈ ರ್ನಂ ಹಿನ್ನ ತೈ ಫಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


| | 
ಅಥೇನ್ಹಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆಷ Uo ಶಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಸ್ಪಾಂ 1೫ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೧ 
| | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಶ | ತ್ರಂ। ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಲಿರ5ಸೀತೆಂ | ಆಹುಃ | ನ | ಏನಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅಸಿ | ವಾಜಿನೇಷು | 
| | | 
ಅಧೇನ್ವಾ | ಚರತಿ | ಮಾಯೆ ಯಾ | ಏಷಃ | ವಾಚೆಂ | ಶುಶ್ರು5ವಾನ” | ಅಫಲಾಂ | ಅಪುಷ್ಪಾಂ |೫| 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಧಂ 


ತ್ಲೈಮುತೈಕಮನಿ ಸಖ್ಯೇ ವಿದುಷಾಂ ಸಂಸದಿ | ಯಾ ಸತ್ವಥಾ ಸಾ ಸಖಿಕರ್ಮತ್ವಾತ್ಸಖ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಸಾ ಚೆ ನಾಚಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೋ ವಾಕ್ಚಂಬಂಧಾದ್ವಾಕ್ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಂ ಮಧು 
ಯೆಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಥಿರಪೀತಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಸ್ಮಿಜ್ಹ್ಹ್ಮಾ್‌ 
ಶಾರ್ಥಮಾಹು8 | ಲೋಕೇ ಯತಾ ಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ಪೀತಾರ್ಥಮಿತಿ ವದಂತಿ! ಕಿಂಚೈನಂ 
ವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ವಾಜಿನೇಷು | ವಾಗಿನೇಶ್ವರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಆರ್ಥಾ ವಾಚಿ 
ಆಯುತ್ತಾಃ ಖಲು | ವಾಗ್ದೇಯೇಷ್ರರ್ಥೇಷು ನಾಪಿ ಹಿನ್ರಂತಿ! ಅಪಿಶಬ್ಲೋತನ್ವರ್ಥೇ | ಕೇಚಿದಪಿ 
ನಾನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಯಮೇವಾತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಿನೇಷು ಸಾರಭೂತೇಷು 
ನಿರೂಪಣೀಯೇಸ್ವರ್ಥೇಷ್ಟೇನಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ। ನ ವಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ವೇದಾರ್ಥಂ ನಿಚಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ 1 ಅನಂತರಮುತ್ತರಾರ್ಥ್ಧೇನ ಕೇನಲ- 
ಪಾಠಕೋ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಏಷೋತನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಃ ಪುರುಷಸೋತ$ಢೇನ್ರಾ ಧೇನುತ್ತನಿವರ್ಜಿತಯಾ ಕಾಮಾ- 
ನಾಮು ದೋಗ್ದಾ್ಯ ನೇವನುನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಕ್ಪ ತಿರೂಪಯಾ ಮಯಯಾ ಚರತಿ| ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಫಲಾನುಪುಸ್ಪಾಂ | ವಾಚೋ95ರ್ಥಃ ಪುಷ್ಪಫಲಂ | ಅರ್ಥವರ್ಜಿತಾಂ| ಯೆದ್ರಾ।! ನಾಚೋ;ರ್ಥೋ 
ಯಾಜ್ಞ ದೈವತೇ। ಯಜ್ಞೇ ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಜ್ಞಂ ದೇವತಾಸು ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ದೈವತಂ ತದ್ವರ್ಜಿತಾಂ 
ಕರ್ಮಾದಿನಿಷಯಜ್ಞಾ ನವರ್ಜಿತಾಂ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾಇಗ್ಕು ತೆವಾನ್‌ | ಕೇವಲಂ ಸಾಠಮಾತ್ರೇಣೈವ 
ಶ್ರುತನಾನ್‌ ಸ ಚರತಿ! ಯಥಾ ವಂಧ್ಯಾ ಪೀನಾ ಗೌಃ ಕಿಂ ದ್ರೋಣಮಾತ್ರಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಮಾಯಾ- 
ಮುತ್ಪಾದಯಂತೀ ಚರತಿ ಯಥಾ ವಂಭ್ಯೋ ವೃಶ್ಷೋ$ಕಾಲೇ ಪಲ್ಲವಾದಿಯುಕ್ತ॥ ಸನ್ಪುಷ್ಯತಿ ಫಲತೀತಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಮುತ್ಪಾದಯೆಂಸ್ಲಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಪಾಠಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಶ್ನರತೀತೈರ್ಥ: | ಅಪ್ಟೇಕಂ ವಾಕ್ಸೈೆಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರ- 
ಸೀತಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ರಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ, ೧-೨೦ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಂ ಉತ-- ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಸಖ್ಯೇ--ನಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಿರಪೀತೆಂ--ವಿಶೇಷಜ್ಞ್ಞಾನ 
ಪುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ 1 ಆಹುಃ-- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | ಏನಂ--ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನೇಷು-- 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ ಅಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಏಷಃ 
ಜ್ಞ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಸನು | ಅಧೇನ್ವಾರಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಫಲೂಂ-ಫಲನಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಪುಷ್ಪಾಂ- 
ಪುಷ್ಪರಹಿತವೂ ಆದ | ವಾಚಿಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಶುಶ್ರುವಾನ್‌-- ಅರ್ಥಂಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಕೇಳಿ | ಮಾಯಯಾ ಅಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ತಶ್ಚ್ವವನ್ನು ಸಾಶ್ವಾತ್ಮರಿಸಬಲ್ಲವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಖ್ಲಾನವು 
ಳೃವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹಪುರುಷನನ್ನು ವಾಗ್ಯ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ರಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞ್ಯಾನರಹುತನಾದ ಪುರುಷನು ರಸಸಹಿತನಾಗಿ ಫಲವಿಲ್ಲದುದೂ, ಪುಸ್ಪ್ರರಹಿತವೂ ಆದ ವಾಕೃನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅಜ್ಜ ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They call one man firmly established in the friendship (of Speech), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (in knowledge); 
another wanders with an illusion that is barren, bearing Speech that is 


without fruit, without flowers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನೀ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ "ಆಕೆ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಲ್ಲನನನ ನಿಂಡೆಯೊ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವ್ರರು ಪೊ ಯಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಪ್ರೇಕಂ ವಾಕ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರನೀತೆಮಾಹೂ ರಮಮಾಣಂ ವಿಪೀತಾರ್ಥಂ ದೇವಸಖ್ಯೇ ರಮ- 
ಣೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ ನಾ ನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಯನ್ನಾಪ್ಪುವಂತಿ ವಾಗ್ದೋಯೇಷು ಬಲವತ್ಸೃಸಿ! 

F ಇ ೨ ಸ 
ಅಧೇನ್ವಾ ಹೇಸ ಚರತಿ ಮಾಯಯಾ ವಾಕ್ಸೃ್ಯಕಿರೂ ಯ್ಯಾ ನಾಸ್ಮೈ ಕಾಮಾನ್ಹುಗ್ಳೇ 
ವಾಗ್ದೋಹ್ಯಾನ್‌ ದೇವಮಾನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೀಷು ಯೋ ವಾಚಂ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಭವತ್ಯಫಲಾಮ- 
ಪುಷ್ಪಾಮಿತೃಫಲಾಸ್ಮಾ ಅಪ್ರಷ್ಟಾ ವಾಕ” ಭವತೀತಿ ವಾ *ಿಂಚಿತ್ಪುಷ್ಪಫಲೇತಿ ವಾ ಅರ್ಥಂ 

ವಾಚಃ ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಜ್ಞ ೈವತೇ ಸುಸ್ಪಫಲೇ ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ 

(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಉತ ತ್ತೆಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹು॥--ಇನ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಸೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪೀತಾರ್ಥಂ, ಗೃಹೀತಾರ್ಥ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎೀದೆರುಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭೂವದಿಂದಿಶುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ಮೈತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ನಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹಭಾವನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೋಸಚಿತ್ತನೂಗಿ ನಿಹರಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. 

ನೈನಂ ಹಿನ್ರಂತಿ ಅಪಿ ವಾಜಿನೇಷು--ವಾಜಿನೇಷು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಟೇಯೇಷು ; ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಿಕರ್ಮನಿಷಯ 
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ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅನುಸರಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಯಾರೂ ಇವನೊಡನೆ ವಾಗ್ರಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆಷಃ--ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಂತೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು (ವಾಚಂ) ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೋ ಆ ವಿಧವಾದ ಫಲವು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾಯಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮವಾದುದೂ (ನಿಜವಲ್ಲದ್ದೂ) ಅಥಢೇನ್ವಾ-ಧೇನುವಿನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ (ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 

ವಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾನ” ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಪಾಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಪುಷ್ಪವಾಗಲಿ, ಫಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳು, ವಾಚಂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲ ಅಥವಾ ಪುಪ್ಪಗಳಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಂ ವಾಚೆಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಾಜ್ಞದೈವತೇ ಪುಷ್ಪಫಲೇ, ದೇವಶಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರಿನರು. ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಪುಸ್ಪಫಲಗಳೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ್ಮು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವೂ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹವೂ ಪುಸ್ಪಫಲಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪವು ಅಂಕುನವಾಗಿ ಅದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಫಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪುಸ್ಸರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹವಾದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವೇ ಫಲಪುಪ್ಸಗಳೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ನೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರವು) ಯಾವ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುನಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು ವೇದಾರ್ಕಜ್ಞಾನನಿಂನ ಲಭಿಕಬೇಕಾದ 
ಯಾನ ಫಲಪುಸ್ಪಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ) ಪಡೆಯದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವವು. 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


` | | | | 
ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
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| | ] 
ಯೆದೀೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I | | | | 
ಯಃ | ತಿತ್ಯಾಜ | ಸಚಿ5ವಿದಂ | ಸಖಾಯಂ | ನ | ತಸ್ಯ ವಾಚಿ | ಅಸಿ | ಭಾಗಃ | ಅಸ್ತಿ | 


| | | i | 
ಯತ್‌" | ಈಂ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ | ನಹಿ | ಪ್ರೆಂವೇದ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ | ಪೆಂಥಾಂ | ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಚಿನಿದಂ | ಶಚಿಶಬ್ದಃ ಸಖಿನಾಚೀ | ಸಖಿನಿದಂ | ಯೋತಧ್ಯೇತಾ ಸ ವೇದಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಂಪದಾ- 
ಯೋಚ್ಛೇದನಿವಾರಕತ್ಸೇನ ನೇದಂ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರಿತ್ಪಾತ್‌ | ತಾದೈಶಮುಪಕಾರಿಣಮಧೈೇತಾರಂ ಮೇತ್ತೀತಿ 
ಸಚಿನಿತ್‌ | ತಮಭಿಜ್ಞಂ ಸಖಾಯೆಮಥ್ಯೇತ್ಯೆಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾರ್ಥಬೋಧನೇನೋಪಕಾರಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಸಖಿಭೂತಂ ನೇದಂ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಪರಾರ್ಥವಿನಿಯೋಗೇನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ || ತೈಜತೇರ್ಲಿಟೈಪ- 
ಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ! ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ಲೌಕಿಕ್ಯಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀ- 
ಯಾಯಾಂ ವಾಚೈಪಿ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಶ್ಚಿದರ್ಥೊ ನಾಸ್ತಿ | ಈಮುಯಂ ಪುರುಷೋ ಯದ್ವೇಡ- 

0 ಇ 2 | ತ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕಂ ಶೃಣೋತಿ ತದಲಕಮಲೀಕಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ಶೃಣೋತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸುಕೃತಸ್ಯ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ನ ಪ್ರವೇದ | ಶ್ರದ್ಧಾರಾಹಿತ್ಯಾದನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ನ ಜಾನಾಶಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರದೀಯ. 
ಶ್ರವಣಮಸಿ ನಿಷ್ಟ ಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಾದಯೋರಭಿಸ್ರಾಯ ಆರಣ್ಯಕೇ ದರ್ಶಿತೋ ನ 
ತಸ್ಯಾನೂಕ್ತ್ವೇ ಭಾಗೋಸ್ತೀಕ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ, ೩-೨-೪ ತೆಥಾ ತೆಂ ಯೋನೂತ್ಸೃ ಜತೈಭಾಗೋ ವಾಜಿ 
ಭವತ್ಯಭಾಗೋ ನಾಕೇ ತದೇಷಾಭ್ಳುಕ್ತಾ | ತೈ- ಆ. ೨-೧೫-೫ | ಇತೃಧ್ವ ರ್ಯುಭಿಶ್ಚ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಜಿನಿದಂ--ಮಿತ್ರನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸಖಾಯಂ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಪುಸುಷನನ್ನು ರಿಸ ಮನುಷ್ಯನು | ತಿತ್ಕಾಜ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ (ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನೋ) | ತಸ್ಯ--ಆ ಮನುಷ್ಯನ। ವೂಚಿ-ನಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ) | 
ಭಾಗ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾವುದೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇನುವುದಿಲ್ಲ। ಈಂ- ಈ ಪುರುಷನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಶೃಣೋತಿ--ಕೇಳುನನೋ ಅದನ್ನು | ಅಲೀಕಂ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ) | ಶೃಣೋತಿ-- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ5 | ಪಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ 
ನ ಪ್ರವೇದ--ಅವನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಕ್ಸಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಅಂಶವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷನು ಯಾವ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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English Translation 


He who has abandoned the fuiend who knows the duty of a friend, in 
his Speech there is not a particle (of sense; what he hears, he hears amiss; 
for he knows not the path of righteousness: 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ ಸೈ ರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸ ಸತ್ಯವೇ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನು ಸಜ್ಜನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಅಸ್ರಣ್ಯಂತೆಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
AKC 
ಆದಘ್ನಾಸ ಉ ಪಕಕ್ಷಾಸ ಉತ್ತೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ಥಾ ತ್ತಾ ಉ ತೇ ದದೃಶ್ರೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಶ್ಲಣ;ವಂತಃ | ಕರ್ಣ 5ವಂತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮನಃ5ಜವೇಷು | ಅಸಮಾಃ | ಬಭೂವುಃ | 


| | | 
ಆದಘ್ನಾಸಃ | ಉಪ5ಕಸ್ರಾಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ | ಪ್ರದಾ85ಇವ | ಸ್ನಾತ್ವಾಃ| ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇ | 
ಡ್ನ ಶ್ರೇ | ೭1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ತಣ್ರಿಂತೋ; ಸ್ಲಿಮಂತೆಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತೃಕ್ಷಿಶಬ್ದಾದನಜ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ || 
ಅನೇನ ದೃಶ್ಯಶೇ ಸರ್ವಮಿತ್ರಕ್ಷಿ!! ಯದ್ವಾ | ತೈಜಸತ್ವಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೋತಂಗೇಭ್ಯೋ ವೃಕ್ಷ ತರಂ | ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದೇತೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವೇತಿ | ತಾದೃಶಾಕ್ಷಿಯುಕ್ತಾ8| ಕರ್ಣವಂತಃ। ಕರ್ಣೋ 
ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರಃ। ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೇನಾಸಿ ನಿರ್ಮಿತಬಿಲ ಇತೈರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಶರೀರಸ್ಯೆ ಶಿರಸೋ 
ವೋರ್ಧ್ವಂ ಗತೇ ಉಚ್ಚೈಃ ಸ್ಥಿತೇ। ಕರ್ಣನಿಲಕ್ಷಣಾಕಾಶವಂತೆಃ।! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಚ್ಛೆಂತೀ ಇವ 
ಖೇ ಉದೆಗಂತಾಮಿತಿ | ತಾದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾನಂ ಜ್ಞೂನಂ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಖಾಯೆಃ| 
ತೇಷು ವಾಕ್ಕೇಷು ಬಾಹ್ಯೇಸ್ಟಿಂದ್ರಿಯೇಷು ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತೇ ಮನೋಜವೇಷು! ಮನಸಾ 
ಗಮ್ಯುಂತೇ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ಮನೋಜವಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ದ್ಯಾಃ। ಶೇಷ್ಟಸಮಾ ಅತುಲ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ | ಭವಂತಿ! 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದಾದಘ್ನಾಸಃ /| ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಪಾದಾಕಾರಾದೇಶಃ || ಅಸ್ಕದಘ್ನಾ 
ಆಸ್ಕಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇನೇತಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ಅಥ ತ್ವ ಏಕೇ! ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾಜ್ಜ ಸಃ 
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ಶೀಭಾವಃ | ಉಪಕಕ್ಷಾಸಃ ಕಕ್ಷಸಮೀಸಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ | ಅಲ್ಬೋದಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನೇನಾಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ತಥಾ ತ್ವ ಏಕೇ ಸ್ನಾತ್ತಾಃ | ಸ್ನಾತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸಾ. ೩-೪-೧೪] ಸ ಚಾರ್ಹೆ ಕೈತ್ಯತೃಚತ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೬೯! ಇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಚ ಭವತಿ ಸ್ವಾನಾರ್ಹಾ 
ಅಕ್ಷೋಭ್ಯೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ ವದೃಶ್ರೇ | ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅನೇನ ಮಹಾಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ। ಉಃ ಪೂರಂ: | 
ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಳರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋಕಕ್ಷಿ ಚಿಪ್ಪೇರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಮಂತ್ರೇ ದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೧-೯॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆ ಕ್ಷಣ್ಚ್ವಂತ8-ಸಮಾನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಕರ್ಣವಂತಃ- ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖಾಯಃ.--ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಮನೋಜನೇಷು-- 
ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಮಾಃ ಬಭೂವುಃ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು) | 
ಅದಷ್ನಾಸ8-ಮುಖದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚಮಟ್ರಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು | ಶ್ರೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಉಪಕಕ್ಷಾಸ8--ಕಕ್ಸಪ್ರಮಾಣದ ನೀವುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದುರೆ | ತ್ರೇ-ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಸ್ಪಾತ್ವಾ8- ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹ್ರದಾ ಇವ ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ | ದದೃಕಶ್ರೇ 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾಧಾಶಣವಾಗಿ ಮಾನನರೆಲ್ಲನೂ ಬಾಹ್ಯರೂಪಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ... ಆರೆ ಮಾನಸಿಕಕಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು 

ಲ್ಲ. ಕೆಲವ: ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕ. ಇನ್ನು ಜೆಲನನ ಸ ಅಬ್ಬ, ಮುಖವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರುಳ್ಳ 
ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಕೆಲವು. ಸೊಂಟಿದವರೆಗೆ ನಿ ರಳ್ಳ ಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ್ಕು ಯ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಗಭೀರವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Friends possessing eyes, possessing ears, were (vet) unequal ta mental 
apprehension; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
10 the loins, others like pools in which one ean bathe: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಸ್ಯರ ಜ್ಞಾನವೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರದು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರದು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇಯುವುದೆಂದು 
ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಸುವರು, ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕಸನಿ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೆಃ | ಅಸ್ತಿಃ ಚಪ್ಟೇಃ ಅನಕ್ತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ 
ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತ ಇತಿ ಹನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಕರ್ಣ॥ ಕೃಂತತೇರ್ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರೋ ಭವತಿ | 
ಜುಚ್ಛಿತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ಖುಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ ಉದಡಗಂತಾಮಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
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RE 


ಮನಸಾಂ ಪ್ರಜನೇಷ್ಟಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | ಆಸ್ಕದೆಘ್ನಾ ಅಸರೇ ಉಸೆಕಕ್ಷಡಫ್ನೊೂ ಅಸೆರೇ। 
Jones ಆಸ್ಕಂದತ ಏತದನ್ನಮಿತಿ ವಾ | ದಘ್ನಂ ದಘ್ಯತೇಃ ಸ್ರವತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ದಸೈತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿದಸ್ತತರಂ ಭವತಿ | ಪ್ರೆಸ್ತೇಯಾ ಹ್ರದಾ ಇವೈಕೇ | ಪ್ರೆಸ್ನೇಯಾ ದದೃ- 
ಶಿರೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾ8 | ಪ್ರದೋ ಹ್ರಾದತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಹ್ರಾದತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛೇತೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣ॥ | 
(ನಿ. ೧೯) 
ಎಲೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಎಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವವು, ಕಿನಿಗಳಿರುವನು. (ಅದರಂತೆ ಇತರ ಅನಯನಗಳೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವನು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅವಯವಗಳಿದ್ದ ತೆ ಅನೇಕರು ಸಮಾನಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವರು) ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾಸವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತಿ ಕೆಲನರಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಾವಯವಗಳಾದ 
ಣ್ಯ ಕಿವಿ, ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಕ್ಕು 
ಬರುವುದು, 'ಸೇಗೆಂದರೆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಂದಾಳುದ್ದದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ಮುಖದ 
(ಕತ್ತಿನ) ವರೆಗೂ ಆಳವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೊಂಟಮಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಇರುವುದು. ಇಸು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು) ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವವು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದವು ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆಲಂಕರಿಸು, ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನಕ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ದು ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತವು. ಅವು (ಕಣ್ಣುಗಳು) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವವು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
ತಸ್ಮಾದೇತೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಣ ಶಬ್ದವು 
ಕತ್ತರಿಸು, ತೂತುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಕೃಂತತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ *ರ್ಣವು (ಕಿವಿಯು) 
ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊರೆದಿರುವ ದ್ವಾರದಂತಿದೆ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಮ (ಗತೌ) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಕಿವಿಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಹೊರಟರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ 
ಉದಗಂತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಡದೆ. 


ಆಸ್ಕ (ಮುಖ) ಶಬ್ದವು ಅಸು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆ (ಎಸೆ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹರಿ, ಸ್ರವಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಆಸ್ಕಂದ್‌ ಇತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವು ಇದರ ಮೂಲಕ ಉದರಕ್ಕೆ 
ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


ದಘ್ನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಫ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಶ್ಲೀಣವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್ಯತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಸ್ನಾತ್ಪಾ8--ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ॥। ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಹ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ರದ್‌ ಧಾತ್ಮವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ತಣ್ಣಗಿರು ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಹ್ಲಾದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೊಳದ 
ನೀರು ತಣ್ಣ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಹ್ರದವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸೆಂಯಜಂತೇ 
ಸಖಾಯಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ವಿ ಜಹುರ್ವೇದ್ಯಾಭಿರೋಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚೆರಂತ್ಕು ತ್ರೆ|| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | | 
ಹೃದಾ | ತಸ್ಟೇಷು | ಮನಸಃ | ಜನೇಷು | ಯತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಸಂ೪ಯಜಂತೇ | ಸಖಾಯಃ | 
i | | | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತ್ರಂ | ಜಹುಃ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ೫ಃ | ವಿ | ಚೆರಂತಿ | ಊಂ ಇತಿ [ತೇ |} 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ಹೃದಯೇನ ತಷ್ಟೇಷು ನಿಶ್ಲಿತೇಷು 
ಸೆರಿಕಲ್ಪಿತೇಸು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು ವೇದಾರ್ಥೇಷು ಗುಣದೋಷನಿರೂಸಣು ಯೆದ್ಯದಾ 
ಸಂಯೆಜಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕೆರಣವಾಜೀ॥ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಬಾಹ್ಮಣಸಂಘೇ ತ್ರಮನಿಜ್ಞಾ- 
ತಾರ್ಥಮೇಕಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ವಾ ನಿ ಜಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಅಹೇತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಊಹ್ಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯಾಶ್ರುತಿಮತಿಬುದ್ಧಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೈಶಾಸ್ತ ಏಕೇ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ನಿ ಚರಂತಿ । ಯಥಾಕಾಮಂ 
ನೇದಾರ್ಥೇಷು ವಿನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ! ಉಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ। ಹೃದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸಾಂ 
ಜವೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧೩-೧೩ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯುಃ--ಮಿತ್ರರಾದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ8- -ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರು | ಹೃದಾ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಹೃದಯದಿಂದ | ತೆಷ್ಟೇಷು--ಸರಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದೂ 1 ಮನಸಃ ಜನೇಷು--ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ।! ಯತ" ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಯಜಂತೇ--ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅತ್ರೆ--ಆ. ಕಾಲ: ಬ್ಲ | ತ್ವಂ--ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ವೇದ್ಯಾಭಿ8-_ ಜ್ಞಾನನಿಷಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ | ಥಿ ಜಹುಃ-_ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಶ್ರೇ ಕೆಲವು ನಿದ್ರಾ"ರು ನಿ ಚರಂತಿ- ಅವರವರ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೧. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಿತ್ರಸು ಧ್ಯಾನುತ್ಮಕವಾದ ಹೈದ ಯದಿಂಡ ಸಂಕಲ್ಪಿತವುವುದೂ, ಮಾನಸಿಕ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಅನ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನರಾಗಿರು 

ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾ ಸ್ಲಿನರಹಿತನಾದ ಪುರುಣನನ್ನು ಅವರು ಜ್ಞಾ ನವಿಷಯವಾನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ದೂರ 


ರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತುವ ಕೆಲವ್ರು ವಿದ್ರಾಂಸಶು ಅನತವರ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಗಳ 


English Translation 
Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen- 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be known: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮೋ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚ ರಂತಿ ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ। 


| | 
ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಪದ್ಯ ಪಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತ ಂತ್ರ ೦ ತನ್ನ ತೇ ಅಪ್ರ ಜಜ್ಞಯಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I 
ಇಮೇ! ಯೇ | ನ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ನ! ಪರಃ! ಚೆರಂತಿ | ನ| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ನ! ಸುತೇ; ಕರಾಸಃ | 


| | | | 
ತೇ | ಏತೇ | ವಾಚಂ | ಅಭಿ5ಪಡ್ಯ | ಪಾಪಯಾ | ಸಿರೀಃ | ತಂತ್ರಂ | ತೆನ್ವತೇ | ಅಸ್ರಳಜಜ್ಞ್ಣಯಃ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ವೇದಾರ್ಥಾನಭಿಜ್ಞಾ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಇನೇ ಯೇಇ9ನಿದ್ಯಾಂಸೋಂ9ರ್ವಾಗರ್ವಾಚೀನ- 
ಮಧೋಭಾವಿನ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹ ನ ಚರಂತಿ ಯೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದೇನೈಃ ಸಹನ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇದಾರ್ಥತತ್ಸರಾ ನ ಭವಂತಿ | ಶಥಾ ಸುತೇಕರಾಸಃ ಸೋಮಂ ಸುತ- 
ಮಭಿಸುತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಸುತೇಕರಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇ;ಪಿ ನ ಭವಂತಿ | ಅಪ್ರ ಜಜ್ಞಯಃ || ಜಾನಾತೇ- 
ರಾದೃ ಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಅವಿಡ್ವಾ ಏಸೆಸ್ಮ ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮ ಲ: ಕಕೀಮಭಿಪದ್ಯ 
ಪಾ ್ರಾಪ್ಯ ತಯಾ ಸಾಪಯಾ ಸಾಪಕಾರಿಣ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸಿರೀ: 1! ಛಂಪಸೀವನಿಪಾವಿಶೀಪ ಸತಯ; 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು; ಸೀರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂತ್ರಂ ಕೃಷಿಲಸ್ಷಣಂ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾ RAE 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಥಾ ನೇದಾರ್ಥೋ ಜ್ಲೇಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ.--ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲವ ಯಾರು |  ಅರ್ವಾ$್‌-- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನ ಚರಂತಿ--ವಿದಾ ವಂತ 
ಶೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಪೆರ8-ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ | ನ-- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಟು... 4 | 
ಇಮೇ ಅಂತಹ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನಂಲ್ಲ | ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ-. : 
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ುಜ್ವಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ | ಅಪ್ರೆಜಜ್ಞಯೆಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ | ತ ಏತೇ ಅಂತಹನರು | ವಾಚೆಂ--ಕೇವಲ 
ನ್ನು | ಅಭಿಸದ್ಯ--ಹೊಂದಿ | ಪಾಪೆಯಾ- ಅಶುದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಿರೀ8-- 

ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಶೆಂತ್ರೆ8--ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತನ್ಸತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ನ 
ನಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದ ಯಾವ ಮಾನನರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುನುದಿಲ್ಲವೋ ni: ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜ್ನಾನಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ ಅಂತಹವರು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಶುದ್ಧವಾದ ನ್ಯವಹಾಂವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಉಳುನ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ). 
English Translation 

Those ilieterate men who not commingle with good Brahmins and 
gods, and who do not prepare Soma libations for the offering to the gods are 
always engaged in useless and sinful discourses and manual lahour such 


as agriculture 
‘ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ 


| | | | 
ಕಲ್ಪಿ ಸಸ್ಪ್ರೃತ್ಸಿತುಷಣಿರ್ಸೆೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯ ॥ ೧೦ ॥ 


ಲಾ 


ಪದವಾಠಃ 
| | ಹ ; | | 
ಸರ್ವೇ! ನಂದಂತಿ | | ಆ೯ಗತೇನ | ಸಭಾsಸಹೇನ | ಸಖ್ಯಾ |! ಸಖಾಯೆಃ | 
| | | 
ಕಿಲ್ಬಿಷ 5ಸ್ಪೃ 3 | ನಿತುಂಸಸಿ | ಹಿ। ಏಷಾಂ 0|1ಅರಂ! ಏತಃ॥ | ಭವತಿ | ವಾಜಿನಾಯ || ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸರ್ನೇ ನಂದಂತೀಶೈ(ಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ|! ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋ- 


ಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗಶೇನ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 


ಇಲ 


ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾ ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಭ್ಯಾ ಮನುಷ್ಕಾಃ ಸಭಾಸಹೇನ ಸಭಾಂ 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ಕುವತಾ ಜಾ ಪ್ರತಿಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಗತ ಯಶಸಾ ಯೆಶಸ್ವಿನಾ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಂದಂತಿ। ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ! ಸಹಿಸ ಓವ ಸೋಮ ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಶಿಲ್ಪಿ ಷ್ಠ- 
ಸ್ಪೃತ್‌ | ಯಃ ಸ್ವಸ್ಮಾದನೃಃ ಸ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನು ತೇ ಸ *ಲ್ಪಿಸಂ ಭವತಿ ಬಾಧ್ಯತ್ವೇನ 1 ಯಥಾ 
ಪಾಪಂ ಸದಾಚಾರೈರ್ಜಾಧಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾಪರೂಪಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಾಧಕಃ| ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ 
ಸಾಧ್ವನುಪ್ರವಚೆನಾಕರಣೇನ್ನಯ್ಥಿ ಲ್ಬಿಷಂ ಯೇಷಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ತದ್ಯೋ ಬಾಧತೇ ಸ ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಟೃತ್‌ 


070 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೧ 


ee 


ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಿತುಷಣಿಃ | ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾನು ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ | ತಮನೇನ ಸೋಮೇನ ಸನೋತಿ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ | ಶೇಷಾಮನ್ನದಕಕ್ಷಿಣಾದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | *೦ಚೆ! ಹಿತಃ। ಪಾತ್ರೇಷು 
ನಿಹತಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಿನಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ। ತೇಷಾಂ ವೀರ್ಯಾಯ ತತ್ಕರ್ತು- 
ಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ವಾಹ ಯೆಶೋವೆ 
ಸೋಮೋ ರಾಜೇತ್ಯಾದಿಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೈ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಮಾಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ ನಾಜಿನಂ ನಾಪಚ್ಛಿದ್ಯತ 
ಆತ್ಯಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯು8-- ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಸರ್ವೇ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ) | 
ಸಭಾಸಹೇನ--ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಖ್ಯಾಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಸವಾದುದೂ| 
ಆಗತೇನ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ |. ಯಶಸಾ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ಆಗಮನದಿಂದ | 
ನಂದಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಹಿತ8--ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ಸೆಲ್ಬಿಷಸ್ಪೃತ್‌--ಪಾಸನಾಶಕನೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ) | ಪಿಶುಷಣಿ8--ಅನ್ನಪ್ರದನೂ 
ಆಗಿ | | ವಾಜಿನಾಯ--ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ |  ಅರಂ--ಶಕ್ತನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತವಾದುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದ್ಕೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಾಸರೂಸಪಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನಪ್ರದನೂ ಆಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 
and placed at the altar all the friends (priests) express great joy at Soma’s 
triumphant coming. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಸೋಮು ಯಾಸ್ಮೇ ಮಯೋಭುವ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಚಾಂ ತ್ವ್ರಃ ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ನಾಯತ್ರಂ ತ್ವೋ ಗಾಯತಿ 


ಶಕ್ತರೀಷು 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ವೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ನಿಮೀತ 


ಉತ್ತೆಃ॥ 


ಅ.೮:'ಅ. ,5,`ವ:,೨೪, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಹಾ ಗಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಬುಚಾಂ | ಶ್ನಃ। ಪೋಷಂ | ಆಸ್ತೇ | ಪ್ರಪುಷ್ಪಾ ನ್‌ | ಗಾಯತ್ರಂ | ತ್ವಃ। ಗಾಯತಿ। ಪು 
| 
ಬ್ರಹಾ | | ತ್ವಃ ವಚಿತಿ | ಜಾತೇನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಮಾತ್ರಾಂ | ವಿ! ಮಿನೀತೇ ಊಂ ಪ: | ತ್ವಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಯೃಕ್ವಿಕ್ಕರ್ನುಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚೆಹ್ಟೇ | ತ್ವ ಏಕೋ ಹೋತರ್ಚಾಂ 
ಪೋಷಂ ಯಥಾವಿಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪುಸುಷ್ರಾನ್‌ | ಏಕೋ ಶಿಸು ಗಾಃ | ಬಹ್ರೀ- 
ರ್ಜುಚಃ ಪುಸ್ಕ್ಯಂಸನ್ನಾಸ್ತೇ! ತ್ರ ಏಕ ಉದ್ದಾತಾ ಶಕ್ಟರೀಷು | ಶಕ್ತರ್ಯ ಯಚೆಃ! ಆಭಿರ್ಯಗ್ಭಿ- 
ರ್ವ್ಯಶ್ರಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರ8 ಸಮರ್ಥೊೋ*ಭೂದಿತಿ ಶಕ್ಟರ್ಯ॥ಃ | ತಾಸು ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ। ತ್ತೆ 
ಏಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಜಾತೆವಿದ್ಯಾಂ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾವೌ ಮೇಷಯಿಶ್ರೀಂ ವಾಚೆಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹಿ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಂ ಯೋಗೋ ಭವತಿ ಖಲು "| ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ || ತ್ವ ಏಳೋ5ಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಯಾ ಮೀಯಶೇ ಭಿಷವ- 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ತಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರಂ ನಿ ನಿಮೀತೇ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ | 
ಯಚಾಮೇಕಃ3 ಸೋಷಮಾಸ್ಕೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ | ನಿ.೧-೮| ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಾನು- 
ಸಾರೇಣಾರ್ಥೊೋ€5 ಭ್ಯಧಾಯಿ | ಏವಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಡಿತನೇದಾರ್ಥಂ ತುಷ್ಟಾವ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವ8--ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಹೋತೃವು) |. ಯಬಚಾಂ--ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳ | ಪೋಷಂ-- ಪ್ರಯೋಗ 


ಬ 
೯ೇಶಿಸಿ। ಪುಸುಷ್ಪುನ್‌-_ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಕುವನನಾಗಿ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇರುತ್ತಾನೆ! ತ್ರಃ- 


ಭಾ = 
jo] 


KR 
"ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಉದ್ಗಾತೃವ್ರ) | ಶಕ್ತರೀಷು -ಶಕ್ವರೀಸಂಜ್ಯಕವಾದ (ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 


೭ 
QL 
CO 
2 

[20 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯೆತಿ- ಗಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ನಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮಬೋಧ* “ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದತಿ ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಃ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಮಾತ್ರಾಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ನಿಮಿನೀಶೇ-- 
ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ಕವಾದ ಖಯಜ್ಮಂ ಎ ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಧಾತೃವು ಶಕ್ನರೀಸಂ ೦ಭ್ಹಕವಾ ವಾದ ಖುಕ್ಳ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸುಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ ತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಜಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ: ಹ (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ್‌ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest) utters Riks (verses of 


Rigveda) and thus helps the sacrifice; another sings Gayatra (a verse of 


67% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೧ 


Samaveda) in a loud Sakvari metre 1 still another; Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the 8೩01100೮ conducts it in proper 
form: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ ರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತೆ ಜಡ್‌. 


ಖುಚಾಂ ತಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಉತ್ಪಃ॥ 


ಇತ್ಯೃತ್ತಿ ಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಸ್ಟೇ 1 ಖುಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ರಪ ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತ ರೀಷೂದ್ಧಾತಾ | ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ತರ್ಯ ಯಚೆಃ ಶಕ್ನೋತೇಃ | ತದ್ಯದಾಭಿವೃ ೯ತ್ರಮಶಕೆ- 
ದೃಂತುಂ ತಚ್ಛಕ್ಟರೀಣಾಂ ಶಕ್ತರೀತ್ಪನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ! ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹ8 ಶ್ರುತತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರಿವೃಳ್ಹೆಂ ಸರ್ವತಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯಃ! 
ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ $ಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಸಿ ನಾಧಿಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಮ್ಮ್‌ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋ ವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ಎನಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮೂನನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖ.ತ್ರಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಶ್ರಷ್ಪಾನ'-- ಯಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು, ಖುತ್ತಿಜನ). ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಖುಜ್ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವು 
ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ ಒಂತ್ರವು ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಖಯಗಸ್ರೇದನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ 
ಸ ಇ 

ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೋತೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಖಗ್ರೇದವನ್ನು 
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ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ: 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ್ಯ ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು, ಇದನ್ನೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕರೀಷು--ಗಾಯೆತ್ರನೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತ್ಕರೀಷೂದ್ಲಾತಾ 
ಗಾಯಶ್ರೆಂ ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ತರ್ಯ ಖುಚೆಃ ಶಕ್ಕೋತೇ॥ | ತದೈದಾಭಿ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಮಶಕದ್ಭಂತುಂ ತಚ್ಛಕೃರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟರೀತೃಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉದ್ದಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸಾಮವೇದನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತ್ರಿನೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಈ ಉದ್ಗಾತೃವೆ:ಬ ಹೋತ್ಸನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಗಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಛುಗಳು. ಶಕ್ತರೀ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌ಶಕ್ತನೂಗು ಸಮರ್ಥನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
ಶಕ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೊ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮು ತ್ಕೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದ? | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವ 
ವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ। ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿನೃಳ್ಳೆಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಳ್ಳೆಂಸರ್ವತೇಃ॥ 


[J 
ದೇ ಇಲನೇ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಲಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲಿ ಏನಾದರೂ ವೃತ್ಥಾಸಗಳಾಗಲ್ರಿ, 


ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 


ಲೋಸದೋಷಗಳಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಸ್ತಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಫ್ಮಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವತು 'ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾಗಿರಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇವರಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯನಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವಿನಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋಕೃ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಉದ್ಗುತೃವಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಾಮನನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ (ವದತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 
ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂವಿನಿಮಾತ ಉ ತ್ವಃ-ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿನಮಾತ ಏಕೋಇಂಧ್ಯರ್ಯುಃ॥। 
ಅಧ್ಯರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ,ರಂ ಯುನಕ್ರ್ಷ್ಯಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧೃರಂ ಕಾಮಯತೆ ಇತಿ ವಾ | 
ಅಸಿ ನಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | 
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ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹುತ್ತಿ ಜನಾದ ಅಧೆ ರ್ಯುನೆಂಬುನನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ 
ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಯಾತು, ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕರ್ತವ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ರರ್ಯನಿಗೆ ನೇರಿದ್ದು. ಇನನು ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾತೆ ಮಾಡುವನು, 
ಇದೇ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅಡ್ವರ್ಯುಃ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧ್ವರಯುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವನು, ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿಯು (1೩adೇr). ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತ್ರಿತಿಸೇಧಃ-- 
ಧ್ಹರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆ; ಅಂತಹ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ (ಯಜ್ಞ)ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯುನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಜ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇನಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ | 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ದು 


ಗೋ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಫೋಸು ತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ । 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


ಹೀರಿಕೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುಗ್ರೇದದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು *ೆಲನಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಜಿ ಎಂದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾತ್ಕಾಯನರ ಸುರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಶೌನಕರ ಬೃಹಣ್ಜಿ (ನತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರಿಧಾನ, 
ಆಶ್ತ ಲಾಯನರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ವೆಂಕಟಮಾಧನ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಯಗೆ ದಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ೬೦೦ SE ಹಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಕಗಳು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಹಿಂದಿನ ಸದೃತಿಯಂತೆ ey ದಾಗ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ ೆ ತಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯೆಲಿರುವಾಗ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ರ ಯೋಜನನವುಂಬಾಗುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜಾ” ತ 
ವುದಿಲ್ಲ ಸತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಬಾಸ್ಕ ಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಭಾಸೆಯುಲ್ಲಿ ರುವ ವೇದಗಳ , 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ಖMaxmuller, Wilson, Macdonell ಮೊದಲಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತೃನಂಡಿತರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೃಕ್ತಸಡಿಸಿಸುವರ. ಪಾಶ್ಚುತ,ಸಂಡಿತರೂ, ಅನಸನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈಚಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ `ುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಶ್ರಮನಿಲ್ಲದನರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಸಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 


ನಾವು ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಠಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತೃಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ನಿನರಣೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆ ಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 'ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು pe ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವೂ, ಶೌನಕರ ಬೃಹೆನ್ನೇವತಾಗ್ರಂಥವೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನದು. ಅವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಟಿಸಲಗುನುನು. ಬೃಸೆಸ್ಸೇನತೆ ಸ» ೨ಸ್ಕುನೊಡ್ತಗ್ರಂಥನಲ್ಲನ್ಹರಿಂದ ಅದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆತ್ತಿ ಸುನ ಇತರರಿಗೂ ಬಹು ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ, ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಜನೋಸಯುಕ, ವಾಗುಂತೆ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವೇದಕಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ Professor Macdonell ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂ ಸನು 
ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸೂಕ್ಕಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂತೆ Katyayana’s Sarvanukramani. A Sanskrit- 
English Dictionary, Vedic Mythology, A History of Sanskrit Literature, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ, ಇವು ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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| ಶ್ರೀಃ | 
॥ ಅಥ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀಶಾ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ॥ 


| ಪ್ರಥನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮಂತ್ರೆದೃಗ್ಸೊ $6 ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಾನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ಸೂಕ್ತರ್ಗರ್ಧರ್ಚಪಾದಾನಾಮೃಗ್ಸೊ ೀ ವಶ್ವ್ತಾಮಿ ದೈವತಂ Il ೧॥ 
ಮೇದಿತನ್ಯಂ ದೈವತಂ ಹಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ದೈವತಜ್ಜೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆತಿ | ೨ I 
ತದ್ಭಿತಾಂಸ್ಕದಭಿಪ್ರಾಯಾನೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು | 
ವಿಜ್ಞಾಪೆಯತಿ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ || ೩ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಡೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

1. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಖಕ ಅರ್ಧಖಕ್‌, ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

2. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿನೇಕಿಯಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ವನು. 

3. ಮಂತ್ರಸ್ರತಿಪಾದಿತದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಯಷಿಗಳ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾನವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನ್ದಿತೋ ಆ ಮಂತ್ರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಸಿದ್ದಿತೋ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮನಿಧಾನವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


EL 


BRIHADDEVATA 


Traanslation and Explanation. 
1. Impartance of knowing the deities. The Vedic Triad. 


2. 1 ಬಜ ಓಟ ಚಾ ಖಿ ಚಿ ಬಾಚಿ ಬಡದ ಅಜಜ (ಇಇ ಇವಾ ಎ ಹಾಚಾ 


1. With ೦0೮15೩07೦೮ to the seers of formulas, 1 will, in the sequence of 
the traditional text, state the divinity of the hymn, for(all)stanzas, the stanza, 
the hemistich, and the verse: 

9. In every formula ane should know the divinity with exactness 3 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

3. Heis capable of giving an (authoritative) opinion (ನಿಜ್ಹಾಸಯತಿ) ೩s 
to their (ತನ್ಮಂತ್ರಾಣಾ೨) intentions whieh were contained (ಹಿ ತಾನ್‌) in them (ತತ್‌) 
at the time when the formulas were revealed tothe seers (ಖುಸೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು) 


678 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ನ ಹಿ ಕಶ್ಚಿದವಿಜ್ಜಾಯೆ ಯಾಥಾತಥ್ಯೇನ ದೈವತಂ | 


ಲೌಕ್ಯಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಫಲಮಕ್ನುಶೇ lle 
ಪ್ರಥಮೋ ಭಜತೇ ತ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಣೊೋಗ್ಲಿಮಿಹ ದೈವತಂ | 

ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರೆಂ ನಾ ಶೃತೀಯಃ ಸೂರ್ಯಮೇವ ಚೆ ls Il 
ಅರ್ಥಮಿಚ್ಛೆನ್ನ | ಸಿರ್ದೇವಂ ಯಂ ಯಮಾಹಾಯಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುವನ್ಪಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ದೇವ ಏವ ಸಃ | ೬॥ 
ಸ್ತುತಿಸ್ತು ನಾಮ್ನಾ ರೂಸೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಬಾಂಧಳೀನ ಚ | 
ಸ್ವರ್ಗಾಯುರ್ಧನಸಪುತ್ರಾದ್ಯೈರರ್ಥೈರಾಶೀಸ್ತು ಕಥ್ಯತೇ | | a li 


4, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. 

ತ್ರಿಸ್ಲಾನದೇವತೆಗಳು 

5. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗ (ಗುಂಪು) ವಿರುವುದು. 

6. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇಸ್ಟ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

1. ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ, ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, (ಸಾಹಸ) 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 


ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು, ಧನ, ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಆಶೀಃ) 


ಆ ಇವಿ) ನ 
ಯೆನಿಸುವುದು. 
(and) as to the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them): 

4. For no one without really having correct knowledge of the divi- 
nity (addressed in the formula). attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies: 

5. The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agni, 
the second to Vayu or Indra, and the third to Surya. 

6. Whateves god a seer desiring an object mentions; let that one; it 
1s said, be (the god of the formula). A formula predominently praising 
(a god) with devotion, is addressed to that same god. 


2. Prayer and Praise: 
1. Praise is expressed by means of name, form, action and relation- 


ship, but prayer by means of objects such as heaven, long life, wealth, 
and sons: 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ಪ್ರಥಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 679 
EE RES ತರ ಭಾ ಗಾ ಸಾಫಫ ಸ್ಯಾ ಷಭಸ ಪಾಕಾಂ ಸರಾ ಸಾಗಾ ತಾತಾ ಫಾ ಅಹ EGR 


ಸ್ತುತ್ಯಾಶಿಷೌ ತು ಯಾಸ್ಟೃಶ್ಚು ವೃಶ್ಯೇತೇ*ಲ್ಪಾಸು, ತಾ ಇಹ | 


ತಾಭ್ಯಶ್ಹಾಲ್ಪತರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಕುಃ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಯಾಭಿಸ್ತು ಯಾಚ್ಯತೇ | ೮॥ 
ಸ್ತುವಂತಂ ನೇದ ಸರ್ವೋ5ಯಮರ್ಥಯತೈೇಷ ಮಾಮಿತಿ | | 

ಸ್ತೌತೀತೃರ್ಥೆಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಂ ಮಾಮೇಷ ಪಶ್ಯತಿ ll € Il 
ಸ್ಲುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿರ್ನಾ ಯಸಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ವ ದೆರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಭವನತ್ಯುಭಯಮೇವೋಕ್ತಮುಭಯಂ ಹೃರ್ಥತೆಃ ಸಮಂ || ೧೦ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವತಾನಾಮ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ*ಭಿಧೀಯತೇ | 

ತಾಮೇವ ದೇವತಾಂ ನಿದ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಲಕ್ಷಣಸಂಸೆದಾ Il ೧೧॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
8. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 


ಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನೆ, 
ಗಿ 


ಬ 
ಗೆ ಅನೆ ಬಿ 
ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಾ ಲ್ಸ, 


ದ 
2 
© 
೬ 
l 


ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವ ಇದ 

9, ಸನ ದೇವತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ಬೇಡುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುನಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಾನು ಕೂಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. 

10. ತತ ತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡೂ, ಇನವೆ೨ಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿನ ಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎ೨ಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸೆ 
ಬೇಕು, 

]]. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಾರೂಪವಾಗಿ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಠಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು. 


8. The stanzas in which both praise and prayer appear, are here 
(in the Rig-Veda ) but few; sull fewer hau these arc (hose iu which heaven 
it prayed for- 

9. Every god (Are) recoguizes one who praises, (thinking) 
¢ this man wants something from me,’ and (he also recu_uises one who states 
an object), (thinking) " he praises, (that is) he regards me as one having 
(those) object (to bestow)’. 

10. But whether the seers who discern the truth either praise or state 
(an object), they express both; for both are in reality the same: 

11. When the name of a deity is mentioned in the second person in 
a formula, one should know that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (ಸಂಪದಾ). 


680 ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಯಾಂ [ನೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ. 


ಜಾ ಣಾ ಗ ಬಾ 


ತಸ್ಮಾತ್ತು, ದೇವತಾಂ ನಾಮ್ನಾ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಯೋಗನಿತ್‌ | 


ಬಹುತ್ಚಮಭಿಧಾನಾಂ ಚೆ ಪ್ರೆಯಶ್ನೇನೋಸಲಕ್ಷಯೇತ” | ೧೨ || 
ಸಂಪೂರ್ಣಮೃಷಿವಾಕ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಮಿತೈಭಿಧೀಯತೇ ` 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ಬಹುಷು ದ್ವಯೋಃ Il ೧೩ | 
ದೇವತಾರ್ಷಾರ್ಥಛಂದಸ್ತ್ರೋ ವೈನಿಧ್ಯಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಯತೇ | 

ಯಸಿಸೂಕ್ತಂ ತು ಯಾವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಕಸ್ಯ ವೈ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೪ Il 
ಶ್ರೂಯತೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಖುಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಹಿ ತಸ್ಯ ತತ್‌ | 

ಯಾವದರ್ಥಸಮಾಸ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದರ್ಥಸೂಕ್ತಂ ವದಂತಿ ತತ್‌ Il ೧೫ | 


ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 

IQ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇತ: ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನುರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇ A 

13. ಖುಹಿಯು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು (ಒಂದು) ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದು., ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಎನಡನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 

14-15. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖಹಿ ಇಸಹನು ಅನನ; ಒುಪೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಲ್ಲಿಸುವ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳಿರಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅನರಸತೆಯೇ, ಸೂಕ್ತದನ್ನಿರುವ ಎಲ್ಲು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇಂಬಹುಮ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇನತೆಗಳಿರಬಹುನು, 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಇದ:ಂತೆಯೇ. ಸೂಕ್ತದಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಷ:ದಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರಬಹುನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯು ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಜುಸಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 


SS A 


Different kinds of hymns. 

12. Therefore one familiar with(the)applciation (of formulas) should 
in every formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 
multiplicity of the designations (of deities). 

13. ‘The complete utterance of a seer is designated a hymn (ಸೂಕ್ತ), 
in which the deities appear in one, in many, (or) in two (formulas): 


14, 15. A variety arises with regard to the deity; the authorship, the 
object, and the metre, All hymns which are revealed as the praise of one 
single (seer constitute) a seer’s hyma (ಖುಹಿಸೂಕ್ರ); for that is the (aggregate) 


ಪ್ರೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ಪ್ರಥಮೋ; ಧ್ಯಾಯಃ 081. 
NN ತ ಯುಸು ಯು ವಿಯುಂಸಿಯಾ ಯುಂ ಎಎ ಮಡ ಎ ಯು ಸತರ ಖು ಪ 


ಸಮಾನಛಂದಸೋ ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಚ್ಛೆಂದಃಸೂಕ್ತಮುಚೈತೇ | 


ವೈವಿಧ್ಯಮೇವಂ ಸೂಕ್ತನಾಮಿಹ ವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಶಥಂ | ೧೬ | 
ದೇವತಾನಾಮಥೇಯಾನಿ ಮಂತ್ರೇಸು ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ತು | 

ಸೂಕ್ತೆಭಾಂಜ್ಯಥವರ್ಗಾಂಜಿ ತಥಾ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು ॥ ೧೭ I 
ಸೂಕ್ತೆಭಾಂಜಿ ಭಜಂತೇ ಹೈ ಸೂಕ್ತಾನ್ಶಗ್ಭಾಂಜಿ ವೈ ಮುಚ | 
ಮಂತ್ರೇ5ನ್ಯದೈವತೇ೯ನ್ಯಾನಿ ನಿಗಡ್ಯಂತೇತ್ರೆ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | ೧೮ || 


ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖಯಸಿಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ವಿಷಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ (ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥೆಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. 

16. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ (ಸಮಾನ) ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಛದಸ್ಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನನಾಗಿಸುನವು. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಶೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ,ಗಳಿಸುವವು), ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಸೂಕ್ತ, ದೇವತಾ (ಅಥವಾ ವಿಷಯ) ಅಥವಾ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸೂಕ್ತನೆಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ. ಖುಗ್ಬಾಂಜಿ, ನೈಸಾತಿಕೆ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 

17. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಕರು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ, ಖಗ್ಬಾಂಜಿ, ನೈಪಾತಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

16, ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಡೇವತೆಯ ಹೆಕರಿದ್ದರೆ (ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲಸೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಖುಗ್ಭ್ರಾಂಜಿ ಎನಿಸುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಾಗಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ನಿಷಯದ) ಹೆಸರು. 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ನೈಪಾತಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಹಾ 


hymn ot that seer. 17 £೦ (೩೯ asa subject is completed (in sevaral stanzas), 
they call it ೩ subject-hymn (ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ). 

16. (The stanzas which have ೩ common metre are ealled a metre- 
hymn (ಛಂದಃಸೂಕ್ತ). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. 

4. Hymn-deities, stanza-deities, incidental-deities. 

17. The denominations of the deities in the formulas are of three 
kinds : such as belong to a (whole) hymn, or such as belong to a stanza (only) 
as well as such as are incidental. 

16. (Names) belonging to hymns belong to (whole) hymns, those be- 
longing to stanzas belong to (single) stanzas (only). In a formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined- 


86 


682 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ 
EEE 


ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ರಾ ತಾನಿ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು 


ತಸ್ಮಾದ್ಬಹುಪ್ರ ಕಾರೇಇಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | of Il 
ದೇವತಾ ತದ್ಯಥಾ ಸೂಕ್ತಮನಿಶೇಷ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ಭಿನ್ನೇ ಸೂಕ್ತೇ ವದೇದೇವ ದೇವತಾಮಿಹ ಲಿಂಗತಃ | ೨೦ Il 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಥಾವಚ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ವರ್ನುಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ದೇವತಾಯಾಃ ಪರಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ತದಿ ಕರ್ಮ ಸಮೃಧ್ಯತೇ || ೨೧ || 
ಆದ್ಯಂತಯೋಸ್ತು ಜ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಸರಿಕೀರ್ತನಾತ್‌ | 

ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ದೇವತಾ ನಾಮ್ನಾ ಉಪೇಶ್ಲೇತೇಹ ಮಂತ್ರನಿತ್‌ ॥ ೨೨ ॥| 


19. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಾಗಿ ಅದೇ ಲೋಕದ (ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) 
ಇತರ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧನ ) (ಸಾಹಸಚರ್ಯ) ಇತರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇರ 
ಬಹುದು, ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೈಪಾತಿಕವೆನಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂಬ ವಿಧದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಿರಬಹುದು. 

20. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಶಬ್ದಗಳನ್ನೋ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ವಿಂಗಡಿಸಿ (ಬೇರೆ ಮಾಡಿ) ಅದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಆರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇನತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 

91. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇನತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು, 

ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 

22. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


I9. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental. Hence even ina hymn of manifold charac- 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. adeity: that is, (such) a hymn is understoood to be o1e that 
cannot be definitely described: When a hymn is broken up (ಬನ್ನೀ), one 
should here state the deity from (its) characteristic mark 

21. In each case one should duly connect the formulas with the rites 
by ascertaining the deity ; for that is the rite which 15 completely successful, 

5. Origin of names: 

22. Because the praisers, at the beginning and end of hymns pro- 
claim the occasion, one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ] ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 683. ' 


ತತ್ಪಲ್ಪಾಹುಃ ಕತಿಭ್ಯಸ್ತು ಕರ್ಮಭ್ಯೋ ನಾಮ ಜಾಯತೇ | 


ಸತ್ತ್ವಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಯೆದ್ವಾನ್ಯದಿಹ ಕಂಚನ ll ೨೩ I 
ನವಭ್ಯ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 ಪುರಾಣಾಃ ಕವಯಶ್ಚ ಯೇ | 
ಮಧುಕಃ ಶ್ರೇತಕೇತುಶ್ಚ ಗಾಲವಶ್ಚೈವ ವನ್ರತೇ | ೨೪ ॥| 


ನಿನಾಸಾತ್ಮರ್ಮಣೋ ರೂಪಾನ್ಮಂಗಲಾದ್ವಾಚೆ ಆಶಿಷಃ | 
ಯದೃಚ್ಛಯೋಪವಸನಾತ್ರಥಾಮುಷ್ಯಾಯಣಾಚ್ಚೆ ಯಶ್‌ | ೨೫ || 
ಚೆತುಭ್ಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹುರ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಗಾರ್ಗರಥೀತರಾಃ | 
ಆಶಿಸೋ*ಥಾರ್ಥವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಾಚಃ ಕರ್ಮಣ ಏವ ಚಿ || ೨೬ ॥ 


3, ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುವು? ಅಂತಹ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಇತರವಿಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

24. ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನವ (ಒಂಭತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, .ಪೂರ್ನೀಕರಾದ ಕನಿಗಳೂ ಮಧುಕ್ಕ ಶ್ವೇತಕೇತ್ಕು ಗಾಲವ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು, 

25. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅದು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಅದರ ರೂಸ, ಮಂಗಳ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದು. 


26. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 
(ಆಶಿನಃ) ಉದ್ದಿಪ್ಪವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ, ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧದಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಗಾರ್ಗ್ಯರು, ರಥೀತರ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. 


23. As (೦ that, indeed, they say : “from how many actions 60685 ೩ 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’? 

24. <From nine,” say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too: 

25. "(೪12) that which (comes) from abode, action, form, luck, speech 
prayer, from accideut, as well as addiction aud extraction.” 

26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, rnd Rathitara 
say, «from four : from prayer, from the diversity of objects» from speech. 
and from action: 


೧೬೬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


EES EEE 
~ ಈ - 


ಸರ್ನಾಣ್ಯೇತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮತಸ್ತ್ಯಾಹ ಶೌನಕ: | 


ಹೋಗ್‌ 


ಆಶೀ ರೂಪಂ ಚ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕರ್ಮತಃ | ೨೭ Il 
ಯದೃಚ್ಛಯೋಪನಸನಾತ್ರ ಥಾಮುಷ್ಕಾಯಣಾಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 

ತಥಾ ತದಪಿ ಕಮೆಕ್ಳವ ತಚ್ಛೃಣುದ್ದಂ ಚ ಹೇತವಃ ॥ ೨೮ || 
ಪ್ರಜಾಃ ಕರ್ಮಸಮುತ್ಥಾ ಹಿ ಕರ್ಮತಃ ಸತ್ತ್ವಸಂಗತಿಃ। 

ಕ್ವಚಿತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಸಚ್ಚ ನಿವಾಸಾತ್ತತ್ಸ ಜಾಯತೇ | ೨೯॥ 
ಯಾದೃಚ್ಛೆಕಂ ತು ನಾಮಾಭಿ ಧೀಯತೇ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 

ಔಸಮ್ಯಾದಸಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭಾವಸ್ಯೈ ಮೇಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ೩೦ || 


ಶೌನಕರ ಮತವೆ; ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು 
೧7. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ, 


ಹಾರೈಕೆ, ಅದರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸುವ (ಆಡುವ) ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು 


ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಮತವು, 

28, . ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಆ ಹೆಸನು ಬರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ವ್ರ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಫೇಳಿ. 

29. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮದಿಂದಲೀ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಆ ಕರ್ಮವೆಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷವ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸಮಾಗಮವೇ ಆಗಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು 


ವುದು, ಅದು ಪ್ರಾಣಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


30. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದರೂ ಅದೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ರೂಪದ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ON ಹ ಹ ಇ ಎ ~~ ಇ ನನನ್‌ 


6. Saunaka’s view: all names derived from action. 

21. Saunaka; however, says that all these names (come) from action: 
prayer and form and utterance, all arise from action: 

23. Similarly, even that (name) which (comes) from accident, as 
well as from addition and extraction, is simply action: andso hear (what) 
the reasons (are). 

29. Creatures arise from action ; from action (comes) the intercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere; it is produced 
from (its) abode: 

30. An accidental name is given somewhere or other: one should 


know that that also is here (derived from a comparison with some (form of) 
becoming: 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 665 


ನಾಕರ್ಮಳಕೋಸ್ತಿ ಭಾವೋ ಹಿ ನ ನಾಮಾಸ್ತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಭಾನಾನ್ನಾಮಾನಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಕರ್ಮತ।' 


| ೩೧॥ 
ಮಂಗಲಾತ್ಮ್ರಿಯೆತೇ ಯಚ್ಚ ನಾಮೋಪವಸನಾಚ್ಚ ಯತ್‌ | 
ಭವತೈೇವ ತ ಸಾ ಹ್ಯಾಶೀಃ ಸ್ವಸಾ, ದೇರ್ಮಂಗಲಾದಿಹ | ೩೨ || 
ಅಪಿ ಕುತ್ಸಿತನಾಮಾಯಮಿಹ ಜೀವೇತ್ವಥಂ ಚಿರಂ | 
ತಿ ಕ್ರಿಯಂತೇ ನಾಮಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ವಿದಿತಾನ್ಯಪಿ || ೩೩ ॥ 
ಮಂತ್ರಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸುದನ್ಯಷ್ಟಾ ಯೇ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೈವ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಭಾವಾದ್ದೇವತಾತ್ಮನಃ | ೩೪ Il 


31. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಹೆಸರೂ ಅರ್ಥಂಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗಿರುವವು. 

ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ; ನಾನಾನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು 

582... ಮಂಗಲಕ2ವಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಹಸಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 'ಅಥವಾ ಆಶಿಸವೆಫಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಆ 
ಹೆಸಶ್ತು ಮಂಗಲಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಇದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


33. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿ ದೃವ 
ಉಂಟಾಗಿರುವವು. ಕಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರು (ಅಥವಾ ಕೆ ಟ್ರಿ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರು) ಬಹುಕಾಲ ಹೇಗೆ 


ತಾನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ? 
34, ಮಂತ ತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ | 
ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಾನಾಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಿರುವವು. 


ರಾ 


31. For there 18 no (form of) becoming unconnected with action, 
nor is any name meaningless: Names have nv other source than becoming; 
therefore they are all derived from action. 


7. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32. Aname which 1s formed trom luck and {rom addition simply 
becomes a prayer; from (words expressing) luck, such as 3, (welfare). 

33. Names of beings, even the weli-known ones are formed on the 
principle, " how, pray, could this man, with such a contemptible name, live 
long here?’ 

34. The formulas which have been seen by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to the (kind of) praise and to the 
(degree of) majesty (arising) from the prominence of a deity’s nature: 


686 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
ಹ 


ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದಾ ಚೆ ಸಂಶಯಃ ಪರಿದೇವನಾ | 
ಸ್ಪೃಹಾಶೀಃ ಕತ್ಸನಾ ಯಾಚ್ಚಾ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪ್ರೈಸಃ ಪ್ರೆವಣ್ಲಕಾ || ೩೫ ॥ 


ನಿಯೋಗಶ್ಹಾನುಯೋಗಶ್ಚ ಶ್ಲಾಘಾ ನಿಲಪಿತಂ ಚೆ ಯತ್‌ | 
ಆಚಿಖ್ಯಾಸಾಥ ಸಂಲಾಪಃ ಪನಿತ್ರಾಖ್ಯಾನಮೇವ ಚೆ | ೩೬ Il 


ಆಹನಸ್ಯಾ ನಮಸ್ವಾರಃ ಪ್ರತಿರಾಧಸ್ತಥೈವ ಚ | 
ಸಂಕಲ್ಪಶ್ಚ ಪ್ರಲಾಪಶ್ಚ ಪ್ರತಿನಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ | ೩೭ || 


ಪ್ರತಿಸೇಧೋಸದೇಶೌ ಚೆ ಪ್ರಮಾದಾಸಹ್ನವೌ ಚಹ | 
ಉಸಸಪ್ರೈಷಶ್ಚ ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂಜ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ವಿಸ್ಮಯಃ || ೩೮ Il 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವನಿಧವಾಗಿರುವವು. 

35. ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆಕಂಡ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾ! ರುವುವು--(1) ಸ್ತುತಿ (2) ಪ್ರಶಂಸೆ (3) ನಿಂದೆ (4) ಸಂಶಯ (5) ವಿಷಾದ (6) ಇಚ್ಛೆ 
(7) ಆಶಿಸ (8) ಜಂಭ (9) ಯಾಚಿಸುವುದು (10) ಪ್ರಶ್ನೆ (11) ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸುವುದು (12) ಸಂಶಯಪಡುವುದು. 

36. (13) ನಿಯೋಗ ಅಥವಾ ತಿಳಿಸುವುದು (14) ನಿಯಮಿಸುವುದು (15) ಹೊಗಳುವುದು ಅಥವಾ 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (16) ವ್ಯಸನ (17) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಅಥವಾ ವಿವರಿಸುವುದು (18) ಪರಸ್ಸರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
(19) ಪವಿತ್ರ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 

87. (20) ಆಹನನ (21) ನಮಸ್ಕಾರ (22) ವಿಘ್ನ (23) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯ (24) ಹರಟಿ 
(25) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. 

88. (26) ಪ್ರತಿಷೇಧ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧ (27) ಉಸದೇಶ (28) ಮದ ಅಥವಾ ಮರೆವು (29) ತಿರಸ್ಕಾರ 
(30) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಕರೆಸುವುದು (81) ಸೇಚಾಟಿ (32) ಆಶ್ಚರ್ಯ, 


ಗ್‌ ಇ ಹ. ರ್‌ ನನ್‌ 


35. Praise (47), laudation (48), blame (42), donbt (51), plaint (50), 
desire (53), prayer (50), boasting (51), request (49), question (50), summons 
enigma (57). 

36, commission (51), injuction (52), vaunt (53), lament (53) 
narration (58), conversation (52), purifying narrative (53). 


8. Different kinds of formulas and modes of expression. 
37. Lascivious verses (55), obeisance (54), obstacle (55), resolve (55), 
prattle (55), reply (50); 


38: prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(56, 57), and whai is called invitation (56), agitation (56), and wonder (57); 
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ಬ ಚಿ 


ಆಕ್ರೋಶೋಇಭಿಷ್ಟವಕ್ಚೈವ ಕ್ಷೇಸಃ ಶಾಸೆಸ್ತಥೈನ ಚೆ | 


ಉಸಸಗ್ಗೋ ನಿಪಾತೆಶ್ಚ ನಾಮ ಚಾಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯಪಿ | ೩೯॥ 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ | 

ಏನಂಸ್ರಕೃತೆಯೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವವೇದೇಷು ಸರ್ವಶಃ | ೪೦ Il 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಾರ್ಥೀಯಾ ಯಚೋತರ್ಧರ್ಚಾಃ ಪದಾನಿ ಚೆ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚಾಢ ಕಲ್ಪೇ ಚೆ ನಿಗದ್ಯಂತೇ$ತ್ರ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ I ೪೧॥ 
ಶಬ್ಬೇನೋಟಚ್ಚರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 

ತದಶ್ಸರವಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಷಸಿ೫ಃ | ೪೨ | 


39. (33) ಕೋನ ಅಥವಾ ಬಯ್ಯುವುದು. (34) ಹೊಗಳುವುದು (35) ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು (36) ಶಾಸ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು (37) ಉಪಸರ್ಗ (86) ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) (39) ನಾಮಪದ 
ಅಥವಾ ಹೆಸರು (40) ಕ್ರಿಯಾಪದ. 

40, (41) ಭೂತಕಾಲ (40) ವರ್ತಮಾನಕಾಲ (43) ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ (44) ಪುಲ್ಲಿಂಗ (45) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
(46) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಃೀದಗಳಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರೆವಾಗಿರುವವು. 

41. , ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು, ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಪಾದಗಳು (ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೆಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾದವೆಂದು ಹೆಳೆಶ) ನಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳ್ಳು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವೇದನಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆ:ಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪ (ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು) ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 

42. ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರನ ಮೂಲಕ ನಾನು ಯಾನ ನಸ್ತುನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವೆವೋ ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂಲಕ ಬರೆದು ಅಥವಾ ಉ್ಛರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಮಪದವೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. 


~~ 


39. abuse (48), eulogy; invective (49), curse (49, 58), preposition; 
particle, noun, and verb; 


40. past, present; and future; masculine, feminine, neuter: of such 
೩ nature are the formulas in all the Vedas everywhere. 


41. Stanzas, hemistichs, and verses are for tne puipose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, in Braimana and ritual 
(ಕಲ್ಪ) some (of these stanzas &c.) here are quoted. 

9. Definition of noun and verb. 

42. The uttered sound by which we here apprehend a substantive, 
when connected in the (correct) disposition of syllables, the wise call ‘noun’ 
(name): 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಯೆತ್ರ ಪ್ಲ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ನಿಭಕ್ತಯಃ | 


ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಪಾ ಇಹಳೆಗಟೇ ವಚೆನಲಿಂಗಯೋಃ ॥ ೪೩ || 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಟೀಸ್ವಭಿಸಂಶ್ರಿತಕೋ ಯಃ ಪೂರ್ನಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ವೃತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ಧ ಆಖ್ಯಾತಶಬ್ಬೆ €ನ ತಮರ್ಥಮಾಹುಃ || ೪೪ I 


ಕ್ರಿಯಾಭಿಸಿವಕೃತ್ತಿ ಬಾಲಾ ಕೃದಂತಕಬ್ದಾ _ಭಿಹಿತೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾವಿಭಕ್ತ್ವ್ಯ ESA ಭಾವಸ್ತದಾ ಸ $3 esl 


ಯಥಾ ನಾನಾನಿಧೈಃ ಶಬ್ದೈರಪಶ್ಯನ್ನಷಯಃ ಪುರಾ | 
ನಿನಿಧಾನೀಹ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯನುಕ್ರಮತಃ ಶೃಣು || ೪೬ || 


43. ಈ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ, ದ್ವಿನಚನ, ಬಹುವಚನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ, 

ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು 

ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಣೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 

44. ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಭಾವವು 
(ಅರ್ಥವು) ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಐಕ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಆಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ) ಆಖ; ;ತ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಪದವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

45. ಒಂದು ನಸು ಉಂಟಾಗುವ ಭಾವವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂಖ್ಯಾ, ವಿಭಕ್ತಿ, ಅವ್ಯಯ, ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದವು ಅಥವಾ ಭಾವವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ್ರವ್ಯ 


ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧಮಂತ್ರಗಳು 
46. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ ವೆನು, ಕೇಳು 


ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


43. Thatin which eight inflexions are employed in various senses, 
sages call a noun, when there is a distinction of number and gender: 

44. That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop- 
ment of the action, they call by the term ‘verb’ 

45. When there isa becoming whieh arises from the development 
of an action, and which is designated by a term with a primary suflix, and 
which 15 joined with number, inflexion (or) indeclinable form (ಅವ್ಯಯ , and 

gender, then it is to be regarded as a substantive! (್ರನ್ಯ)- 
| 10. Examples of different kinds of formulas. 


46. Hear now, in succession, how the seers formerly with terms of 
different kinds saw their various utterances here. 
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ರೂಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಭಿಸ್ತಥಾ. | 


ಯಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತೋ:ನ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಸಿ ಸ್ಯುರನೇಕೆಧಾ h | ಚ || ೪೭ Il 

ಮಖತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಇತ್ತೋಭರೇ ಸ್ತುತಿಃ | | K 

ಹ, iN ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಜೀತ್ಯಭಿನೇಥತಿ 0. sak 0 || ೪೮ |! 
_ಖುಜ್ಕ್ಕೋಫಘಮನ್ನಂ ನಿಂದಾ ಚೆ ಶಾಪೋ ಯೋ ಮೇತ್ಯ)ಗೇವ ತು! 

ಯಾಚ್ಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಸ್ಲೇಪೋತಭೀಡನಿತಿ ತುಜಿ: Il ೪೯॥ 


41. ಉತ್ತಮವಾದ ರೊಸಗಳೆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆೇದು ಹೇಳಲ್ಲಡುನ ವಾಕ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಶೀಃ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಕೋರಿಕೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ: ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ್ರ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. 


|) 
48. ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೆಂದು ಹಿಂದೆ (35-40 ನೇ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 46 ಸ | ಹೇ ಳಿಡೆಯಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ವಿನಗಿಸಲಾಗು 
ವುದು ವಯೆಮು ತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖು. ಸಂ. 821-18) ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆ 
ದ್ರ ಷ್ಟೃವಾದ ಸೆ ಸೋಬಿರಿಯೆಂಬ ಯಸಿಯು ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಇದು ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಕೈಗೆ (35 ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 2 ನೇ ವಿಷಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥವನ್ನು 


(39-33) ಸೂಚಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಮಾತಾ ಚೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸುಲ 


49. ನೋಘಮನ್ನ 0 (10-117-6) ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸು ನಿಂಜಿಗೆ (91. 3) ಹ್‌ ಯೋ ಮಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (7-104-16) ಶಾಸಕ್ಕೆ (89-86) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಯೆದಿಂದ್ರ:ಚಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು (5-39-1) 
ಯಾಚನೆಗೆ (35-9) ಉದಾಹರಣೆಯು; -ಅಭೀ ೩ ದಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-48-7) ಶ್ಲೇಷೆ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಹುಟ್ರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಥನಾ ಉತ್ತೆ ೇಕ್ಷೆಯು ಉಕ್ಕನಾಗಿದೆ. 


47. By means of (attributing) beautiful form and so forth, praise 
(35) is pronounced; similarlv praver by (such terms as) heaven and so forth. 
The utterences which are different from these may also be of many kinds. 


48. In the ೩. ‘Citra indeed’, (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ viii. 21-18) Sobhari’s 
praise of the liberal giver is a Jaudation (35). (Formulas) expressive of 
abuse (39) appear: (e.g: the formula) in ‘and thy mother’ (ಮಾತಾ ಚ) reviles. 


49. The stanza ‘vain food’ (ಮೋಘಮನ್ನ 0 2 117. 6)is blame (35), while 
the stanza ‘who me’ (ಯೋ ಮಾ vii. 104. 16) is a curse (39): ‘What, wondrous 
Indra’ (ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ೪. 89. 1) 18 a request (35), while in the, stanza over this 
‘world. (# ಭಿ೩ದಂ x 48. 7) there is invective (39)... 898.1 ಖಾ KES) ‘ym os 
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EEE 


ಆಶೀಸ್ತು ವಾತ ಆ ವಾತು ದಂಡೇತಿ ಪರಿದೇವನಾ | 


ಪ್ರಶ್ನಶ್ಚ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ಚೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವೇತ್ಕೃಚ್‌ೌ ಸೃಥಕ್‌ ॥ ೫೦॥ 

ಸಂಶಯೋ5ಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಚ್ಹೆ ಕತ್ಮನಾ ಸ್ಯಾದಹಂ ಮನುಃ | 

ಇಮಂನೋ ಯಜ್ಞಮಿತೈಸ್ಕಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಪಾದ ಉಚ್ಯತೇ || ೫೧ Il 
ಹ ಬ್ರನೀತ್ಸೆನುಯೋಗಃ ಸಂಲಾಪ ಯಗುಪೋಪ ಮೇ | 

ಪ್ರತಿಸೇಧೋಪದೇಶ್‌ೌ ತು ಅಶ್ಲೈರ್ಮೇತ್ಯಶ್ಷಸಂಸ್ಕುತೌ Il ೫೨ | 


ಆಖ್ಯಾನಂ ತು ಹಯೇ ಜಾಯೇ ವಿಲಾಪಃ ಸ್ಯಾನ್ನದಸ್ಯ ಮಾ | 


50. ವಾತ ಆ ವಾತು ಎಂಬ ಖಕ್ಕು (10-186-1) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ದಂಡ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (7-33-6) ನಿಷಾದ (35-5) ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯು; ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
(1-164-34) ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ (35-10) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (1-164-55) ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
(37-25) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 

51. ಅಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀ& ತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು (10-129-5) ಸಂಶಯಕ್ಕೆ (35-4) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (4-26-1) ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ (35-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಇಮಂ ನೋ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (3-21-1) ನಿಯೋಗದ (36-13) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ, 

52. ಇಹೆ ಬ್ರನೀತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-164-7) ಅನುಯೋಗದ (36-14) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ ; 
ಉಸಪೋಸ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-126-7) ಸಂಭಾಷಣೆಯ (36-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. ಪಗಡೆ ದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ಲೈರ್ಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-34-13) ಪ್ರತಿಷೇಧ (38-26) ಮತ್ತು ಉಪದೇಶದ 
(88-27) ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, 

58. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-95-1) ಆಖ್ಯಾನದ (36-17) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-179- ಫು ಸ್ಯಸಭ ಅಥವಾ ವಿಲಾಪದ (36-16) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಡದೆ 


50. May wind ಸನ ie (ವಾತ ಆ ವಾತು x. 186. 1) is ೩ prayer (35); 
‘staves’ (ದಂಡಾಃ vii. 33. 6) is plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee’ 
(ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ 1. 164. 34, 35) are respectively question (35) and reply (57). 

51. ‘What was below’ (ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ x. 129. 5) is doubt (35); ‘1 was 
Manu’ (ಅಹಂ ಮನುಃ iv. 26. 1) would be boasting (35); (in the stanza) this our 
sacrifice (ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 111. 21. 1) the (fiirst) verse is called commission ಗ 


52. ‘Here let him say’ (ಇಹ ಬ್ರವೀತು 1. 164. 7) is injunction (36); t 
stanza ‘clasp me tightly’ (ಉಪೋಪ ಮೆಃ। i. 126. 7) is conversation (36); but ‘not 
with dice’ (ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ x. 34. 18) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (38). | 

53. “Ho, wife, (ಹಯೇ ಜಾಯೇ x. 95. 1) is narrative (36); ‘of the reed to 
to me’ (ನದಸ್ಯ ಮಾ 1, 179. 4) would be lamentation (36); ‘without a husband’ 
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ಅನೀರಾಮಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲಾಘಾ ಸುದೇವ ಇತಿತುಸ್ಪ ಸ್ಪೃಹಾ || ೫೩ ॥ 
ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶುನಃಶೇಷೇ ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಿದ್ಯುತೇ | 
ಸಂಕಲ್ಪಯನ್ನಿದಂ ತುಲ್ಕೋತಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಯೆಡುಚ್ಯತೇ | ೫೪ I 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತು ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಲಾಸಸ್ತೈತೆಶಸ್ಯ ಯೆಃ | 
ಮಹಾನಗಾ ್ಸಿ $ಹನಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರ ತಿರಾಧೋ ಭುಗಿತ್ಯಸಿ || ೫೫ ॥ 
ಪ್ರಮಾದಸ್ತ್ಸೇಷ ಹಂತಾಹಂ ನ ಸ ಸ್ವ ಇತ್ಯೆ ಪೆಹ್ನವಃ | 

ದ್ರಾಕುಶ್ಸೇತ್ಯುಸೆಪ್ರೈಸೋ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಸಂಜ್ವರಃ I ೫೬ ॥ 


ಮತ್ತು ಅವೀರಾಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-86-9) ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯೂ (86-15) ಸುದೇವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(10-95-14) ಸ್ಪೃಹಾ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯ (35-6) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

04, ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯತೇ ಎಂಬಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ(ಅ. ವೇ. 1-13-1)ನಮಸ್ವಾರದ ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 

55. ಯೆದಿಂದ್ರಾಹೆಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (8-14-1) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮನೋನಿಶ್ಚಯದ (87-93) 
ಉದಾಹರಣೆಯೂ (ಅ. ವೇ. 20-27-1) ರಲ್ಲಿ (ವಿತಶಖಯಷಿಯ) ಪ್ರಲಾಪ ಅಥವಾ ಹರಟಿಯ (37-24) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಮಹಾನಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-136-5) ಆಹನದ (37-20) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಭುಕ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-135-1, 2, 8) ಪ್ರತಿರಾಧ ಅಧವಾ ವಿಫ್ನದ (37-22) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಡಿ, 

56. ಹಂತಾಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (10-119-9) ಪ್ರಮಾದದ (38-28) ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಯೂ ನ ಸ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (7-86-6) ಅಪಹ್ನೆವ ಆಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರದ (38-29) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (5-31-9) ಉಪಪ್ರೈಷದ (38-30) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ನ ವಿ 
ಜಾನಾಮಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-164-37) ಸೇಚಾಟ, ಅಥವಾ ಕಳವಳದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ (38-31) ಇದೆ. 


(ಅನೀರಾಂ x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself ; while the lower (ಸುದೇವಃ x. 95. 
14, expresses) desire (35): 

54. Obeisance (37, is exprersed) in (the formula of) ಶುನಃಶೇಸ, "Obei. 
sance to thee, lightning’ (ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ AV. 1. 13. 1); but when one re- 
solves what is exrpessed (with the words) ‘I will: be equal’ (ತುಲ್ಯೋಹಂ ಸ್ಯಾಂ). 

55. (there is) resolve (37); ‘what, Indra, I (ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 1111. 14. 1, 
AV. xx. 27. 1)is the prattle (37) of Aitasa: (the harlot ಮಹಾನಗ್ನಿ AV. xx. 136. 
5) would be lascivious verse (37); ‘bang!’ (ಭುಕ್‌ AV. xx. 135. 1.3) again, 
expresses) an obstacle (37). 

12. Further examples of different kinds of formulas. 

56. ‘Well, ಸ (ಹಂತಾಸಂ x: 119. 9), this (formula) 1s intoxication (38); 
‘not our own’ (ನ ಸ ಸ್ವೈಃ vii. 86. 6) 18 denial (38); «0 Indra-Kutsa’ (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ 
v.31. 9) is ಬಾ (38); 1 discern not’ (ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ i. 164. 37) 18 agitation 
(38). 
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ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಿತಿ ಪ್ರೈಷಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ತು ನಿಸ್ಮೆಯಃ 


ಜಾಮಯೇ$ಸಹ್ನವೋ ನೈಷಾ ವಿಶತಾದಿಃ ಪ್ರವಣ್ಲ ಕಾ | ೫೭ || 
ನ ಮೃತ್ಯು ರಾಸೀದಿತ್ರೇತಾಮಾಚಿಖ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಚಿಕ್ಷತೇ। 

ಅಭಿಶಾಪೋ೯ಸಪ್ರೆಜಾಃ ಸಂತು ಭದ್ರ ಮಾಶೀಸ್ತು ಗೋತನೇ | ೫೮ | 
ಬಹೃಪೈೇವಂಪ್ರೆಕಾರಂ ತು ಶಕ್ಕಂ ದ್ರಷ್ಟುನಿತಿತೀವೃಶಂ | 

ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಯೋಗತಶ್ಚೈ ಷಾಮೃಳ್ಸೂಕ್ತಾರ್ಥರ್ಚಸಂಶ್ರಿತಂ | ೫೯ | 
ಏತೇತು ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಾರ್ಥಾ ದೇವತಾಂ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀಂ | 

ಸಂಶ್ರಯಂತೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಪತ್ರಾನುಮಾನಿಕೀ | ೬೦ ॥ 


57. ಹೋತಾ ಯಕ್ಷ್ಚತ್‌ ಎ೨ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-139-10) ಪ್ರೈಷದ (35-11) ಉದಾಹರಣೆಯ್ಕೂ 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (1 84-16 ಅಥವಾ 4-25-1) ವಿಸ್ಮಯ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ (38-32) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ, ನ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (3-31-2) ಅಸಹ್ನನ ಅಥವಾ ನಿನೇವನ ಉದಾಹಂಣೆಯೂ 
(88-26) ನಿತೆತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-133-1 ರಿಂದ 6) ಸಂಶಯದ (35-12) 
ಉದಾಹೆರಣೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ. 

58. ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (10-129-2) ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆಯೂ(86.17) 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-25-5) ಅಭಿಶಾಪದ (39-36) ಉದಾಹರಣೆಯೂ, ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ (1-89-8) ಆತೀರ್ವಾದದ (ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವುದರ) (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 

59. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು 
ಅರ್ಧಖಕ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹ:ಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿರುವುವು. 

00. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ತಾ ಬಾಡಾ ನಾ (ಇಇ ಎ. ಆನ ಹ ನ ಸ 


57: ‘Let the invoker worship’ (ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1. 139.10) 18 ೩ summons 
(35); ‘who to-day’ (ತೋ ಅದ್ಯ 1. 84, 16 or iv. 25. 1) is wonder (38% ‘to his 
brother not’ (ನ ಜಾನುಯೆ iii. 31. 2) this (stanza) is denial (38); (there is) an 
enigma (35) which begins ‘outstretched’ (ವಿತತೌ AV. xx. 133. 1 6). 

58. ‘Death was not’ (ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀತ್‌ x. 129. 2) this (stanza) they pro- 
nounce to be narration (36); ‘may they be childless (ಅಪ್ರಜಾ॥ ಸಂತು 1. 25.5) 1 
curse (39), while ‘blessed’ (ಭದ್ರಂ i. 89. 8) is a prayer (in Gotama.) 

59. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (ಪ್ರಯೋಗತಃ) of these (formulas) be stated to be such, when 
contained in stanzas, (whoie) hymns, and hemistiches. 

60. These contents (ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ) of the formulas are properly connec. 
ted with the deity belonging to the hymn; but the praise in this case is a 
matter of inference. 
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SST 
ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | ` 
ಅಸ್ಯೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ಲ ಗ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ 


|| ೬೧ | 
ಅಸತಕ್ಟ ಸತತ್ಹೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಬಕ | 
ಯಪಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚ ಯೆಥೈತದ್ಭ ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ || ೬೨ || 
ಷ್ಟ ತ್ರೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನನೇಷು ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಕತಿ | 
ರಾ ಸರ್ವಾನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಸು || ೬೩ || 
ಏತಮ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ವೃಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ || ೬೪ Il 


ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 

01. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ್ಕ ಭನಿಸ್ಪತಪ್ವಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಸನುಸ್ತ ಚರಾಚ೨ ಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ 
ಲಯಕ್ಕೂ (ನಿನಾಶಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬ ನೇ ಮುಖ್ಯಕಾ:ಣನಾಗಿರ;ವನು. 

62. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗೆ) 
ನ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಈ 
ಜಾಪತಿಯೇ -ನಾಶರಹಿತನಾದ, ನಿತ್ಯನಾದ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮಶ ಬ್ಹವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

03. ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಶೂಸನನ್ನೇ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸಮಸ್ತ ದೇಶತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಬಿದ್ದಾನೆ. 


(2 (24 


64, ಈಫ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ) ಈ ಲೋಕಗ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವನು. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆಯ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನು) ಖುಷಿಗಳು ಇನನನ್ನೇ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


13. The Sun and Prajapathi as the source of all. 

61. Of what 18 and has been and 1s to be, and of what moves and 
is stationery; of all this, some regard the Sun alone to be the origin and 
the cause of dissolution. 

62. * Both of what is not and what is, this source is (really) Prajapati, 
as being (this) eternal Brahma which is at once imperishable (ಅಕ್ಷರಂ) and 
the object of speech (ವಾಚ್ಯಂ). 

63. He (the Sun), having divided himself into three, abides in these 
worlds, causing all the gods 1೧ due order to rest in his rays. 

64. This (being) which, in the form of fire, abides in three. forms 
(ತ್ರಿಧಾ) in the worlds that have come into being, the seers adore with songs as 
manifested under three names: | | 
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ತಿಸ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮುರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ || ೬೫ Il 
ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ9ಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ8 ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ ೬೬ Il 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ವೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇದಾ ಸುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ || ೬೭ |! 
ರಸಾನ್ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯ ವಾಯುನಾಯಂ ಗತಃ ಸಹ | 

ವರ್ಷತ್ಯೇಷ ಚೆ ಯೆಲ್ಲೋಕೇ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೬೮ Il 


65. ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
(ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
66. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಸಗಳಿರುನಪು, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ವಿಪ್ರರು ಹೇಳುವರು, 


07. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನು. 


68, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. 


No 


65. For he abides, glowing, in the interior of every being, and, with 
sacrificial litter spread, they adore him in the invocation as having three 
abodes. 

14. The three forms of Agni. 


66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, (in the) 
middle (sphere), Agni Vanaspati, but in that (celestial) world, Agni Suchi. 


67. In this world he is extolled by seers with praises as being Agni, 


in the middle (world) he is praised as Jatavedas, in heaven he is praised as 
Vaisvanara. 


68. Because, taking up fluids with his rays, accompanied by Vayu, 
he rains upon the world, he is termed ಇಂದ್ರ. 
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ಆಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ವಾಯುರೇವ ಚೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏನೇಹ ದೇವತಾಃ 


| ೬೯ Il 
ಏತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ತಂ ನಿಧೀಯೆತೇ | 
ತತ್ತತ್ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | ೭೦॥ 
ಶಾಸಾನಿಯಂ ನಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾಮಾನಿ ಯದನೇಕಶಃ। 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕೆವಯೋತ ನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | ೭0 || 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ನಾಮಾನ್ಯತ್ವೇನ ದೇವತಾಃ | 
ತದ್ಭಕ್ತಾಸ್ತತ್ರಧಾನಾಶ್ಚ ಕೇಚಿದೇವಂ ವದಂತಿ ತಾಃ ll ೭೨ || 


69. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಮಧ್ಯ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮೂರುಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳೆನಿುವರು. 
10. ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂಸಲೇ (ಅನರ ನಾನಾವಿಧ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ) 


ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಖಣ ಸ್ಥುನನಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನರು ವಿಧನಿಧೆವಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುನಶು. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ, ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
71. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕವಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ತಮ್ಮ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


72. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, 


69. Agni in this (world) Indra and Vayu in the middle, Surya in 
heaven, are here to be recognised as the three deities. 


70. Owing to the majesty of these (deities) different names are 
applied (to each of them); (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 

15. The triad and the Atman. Three forms of ನಾಕ್‌ 

71. Thisis a manifestation of their power (ವಿಭೂತಿ) that their names 
are various: The poets, however, in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಯೋನಿತಾಂ). 

72. These deities are designated by different names according to 


their sphere. Some speak of them thus as belonging to (ಭಕ್ತ) that (sphere), 
and chiefly concerned with it. 
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ಪೈಥಕ್ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ತೂಕ್ತಾ ಲೋಕಾಢಿಸತಯಸ್ತ್ರಯಃ | 


ತೇಷಾಮಾತ್ಮ್ಮೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆದ್ಯದೃಕ್ತಿಃ ಪೈ ಕ್ರಕೀರ್ತ್ಯತೇ ॥ ೬೩॥ 
ತೇಜಸ್ಕೇನಾಯುಧಂ ಪ್ರಾಹುರ್ವಾಹನಂ ಚೈವ ಯೆಸ್ಕ ಯೆತ್‌ | 

ಇಮಾಮೈಂದ್ರಿೀ€0 ಚ ದಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ವಾಚಮೇವಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಂ | av | 
ಬಹುದೇವತಾ ಸ್ತುತಯೋದಿ ವತ್ಸ ೦ಸ್ಕು ತ್ರತೆಯಶ್ಚ ಯಾಃ 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಸರ್ವಾಸು ಪತೀನಾಮೇವ ತಾ ಸ್ವ ನ | ೭೫ || 


ಸ್ಥಾನಂ ನಾಮಾನಿ ಭಕ್ತೀಶ್ವ ದೇವತಾಯಾ ಸ್ತುತಾ ಸ್ತುತೌ | 


73. ಲೋಕಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಈ ಮೂರು. ದೇವತೆಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


74. ದೇವತೆಯ ಆಯುಧವೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅದು ಆ ದೇವತೆಯ (ಸರ ಆತ್ಮದ) 
ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲದೆ (ಶಕ್ತಿ) ಬೇರೆಯಲ್ಲ... ವಾಹನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ: ಈ ನಿಯಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. : ಅದೇ ರೀತಿ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ಪ್ಪ ಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸಾ ್ಲಿನಸಂಬ ಣೆ ಸಿಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


7ರ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸಂಸ್ಕನಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುನಾಗಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
76. . ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ '(ಪೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 


ರನನ ee 


13. The Soul (ಆತ್ಮ) is all ha is ಸ to pK an attribute (ಕ) 
of those three chief lords of the world who have been separately mentioned 
above. 


14. They say that itis the energy (of this Soul) which is the weapon 
and the vehicle of any (god); 


Similarly (they say) that speech (ವಾಕ್‌) is praised separately as this 
(terrestrial) one, as connected with Indra (inthe middle sphere), and as 
celestial. 

4 15. In all those praises which are addressed to many deities, and 
in those joint praises which are in the dual, the (those) lords (of the world) 
are predominent. 


16. The chiaf deity of a hymn. 3 
16. In bringing out (ಸಂಪಾದಯನ್‌) the sphere the ೫೩1003, - ತ she 
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ಸಂಪಾದೆಯೆನ್ನು ಸೇಕ್ಷೇತ ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದಿಹ ಸಂಪೆದಂ Il ೭೬ ll 


ಅಗ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನಗ್ಗಾನೇವ ಸಮಾಸೆಯೇತ್‌ | 
ಯೆದಿಂದ್ರಭಕ್ತಿ ತಚ್ಚೇಂದ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನುಗಂ ಚೆ ಯತ" | ೭೭ 


ನಿರುಸ್ಯತೇ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯೈ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ ಚ ಯಾ 
ಸೈವ ತತ್ರ ಸ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಾ ನ್ನ ನಿಸಾತೇನ ಯಾ ಸ್ತುಶಾ Il ೭೮ || 


ತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಮೇತೇಷಾಮುಕ್ತಃ ಸಾಮಾಸಿಕೋ ವಿಧಿಃ | 
ಸಮಾಸೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ವಿಸ್ತರೇಣ ತ್ರನುಕ್ಟಮಃ | ೭೯ 


ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳನ ಸಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು, 


11. ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿರುವ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿವರ್ಗದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ) ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


18. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಪ್ರಧಾನ) 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 


ಧಿ 


ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯಾಗಲಾರದು, 


ಇಂ 


79. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ನಿವರಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


attributes (ಭಕ್ತಿಃ) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing 80 (ಸಂಸದಂ): 


77. All who are praised with the attributes (ಭಕ್ತಿ) of Agni, one should 
sum up (ಸಮಾಪಯೆೇತ್‌) in Agui, and what has the attributes of Indra, in 
Indra, and what is attached to Surya, in Surya 


78. That deity to whom the oblation is offered, and to wbom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise)» not (the deity) who 
is praised incidentally: 


79. Thus the rule about these three (gods) has been stated In a 
general way. But after it has thus been stated i In PER the list ನ the 
gods'is as follows) in detail: | 


88 
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ಅವಶ್ಯಂ ವೇದಿತವ್ಯೋ ಹಿ ನಾಮ್ನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ 


ನ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾಯೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಶಕ್ಯಾ ಹಿ ವೇದಿತುಂ Il ೮೦ Il 
ಸತ್ತ್ವ್ವಾನ್ಯಮೂರ್ತಾಕ್ಯಸಿ ಚೆ ದೇವತಾವನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ತುಷ್ಟವುರ್ಜುಷಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ | ೮೧॥ 
ಯೈಸ್ತ್ಪಗ್ನಿರಿಂದ್ರ: ಸೋಮಶ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಚಂದ್ರೋತಥ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೂಷಾ ಚಾಪ್ಕೈಭವೋತಶ್ವಿನ್‌ il ೮೨ | 
ರೋದಸೀ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ದೇವೌ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹ ಚ ತಾವುಭೌ || sa | 


ನಿಶ್ಚೇ ಚೆ ದೇವಾಃ ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಮೈ ರೂಪಕೃನ್ಮತಃ | 


80. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 

8]. ರೂಪಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ (ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ರೂಪವಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಾ ಕ್ರಿನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

82. ಖುಹಿಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ (ಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು--ಅಗ್ವಿ, ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಖಭುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. 


83. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಬೀ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಸರು) ಸೃಥಿವೀ, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು (ಇವರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ), 


84. ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, (ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ), ಅಶ್ವ, ಅನ್ನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ವಜ್ರಾ 


NN ಡ್‌್‌. ್‌.ಹ್‌ಾ್‌ 


ಮ 


80. For the detailed account of the names of each must necessarily 
be known, since it is impossible to know the formulas without eognisance 
of the names: 

18. Names of deities enumerated. 


81. Even unembodied beings, the great sages, the seers) have also 
lauded as deities here; to the best of their ability, in their varions praises: 


82. (the seers) by whom Agni, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas- 
pati, the Moon, Vishnu, Parjanya, Pusan, the Rbhus, the Asvins: 


83. the Two Worlds, the divine Maruts, Earth, the Waters, Praja~ 
pati, and the divine Mitra, Varuna; seperately, and both together: 


84. the All-gods, Savitr, Tvastr (who is) regarded as the fashioner 
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ಅಶ್ಟೋ5ನ್ನಮೃತ್ತಿಜೋ ವಜ್ರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ರಥಸಂಯುತಾಃ | ೮೪ I 


ಸ್ತುತಾಃ ಸೈಫಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸೂಕ್ತೈರ್ನುಗ್ಳಿಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ | 

ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತಾನಿ ಶೇಷಾಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ ! ೮೫ ॥ 
ವ್ಯವಸ್ಯೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ ಲಿಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ವ್ಚ ಲಕ್ಷಿತಂ | 

ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಹಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ | ೮೬ I 
ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯನೈೈರ್ಲಿಂಗೈಕೈಂದ್ರೈಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ನಾಮಧೇಯೈಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯೆ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚ | 6೭ Il 


ಯುದಧ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, (ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ರಥಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ). 

85. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಃಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಯು 

86. ,ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ *ಗ್ನಿಯ ಗುಣಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಐದು ವಿಧವಾದ ಹವಿಪ್ಪ )ದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ಇರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 

87, ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೆಸರು, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೆ ವರ್ಣನೆ, ಬಲ ಇವುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


INI po ಹ ಬಾ 
ASN NSN ARAN NR MANNS NINN 


of forms, the Steed, Food, Priests, the bolt, the Pressing-stones, (all these 
deities) furnished with cars. 


18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya. 


85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names ; these (names) of theirs in their respective praises 1 will declare 
in ೦೯೮೮7. 

86. One should determine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
consist 081681) 07 the five oblations (ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ರಿ) and on the other (are) simple 

“invocations by name; | | 

87. A formula addressed to Indra is distinguished by the. characte- 
ristic marks of Vayu as ೪೮1 ೩5 of Indra, and by denominations of the bolt 

by mighty activity-and. by might... 
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NNN 


ಸೌರ್ಯಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ | 


ನಾಮಥೇಯೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜಶೇ5ತ್ರ ಯೈಃ | ೮೮ ॥ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತು ನಾಮಧೇಯಾನುಕೀರ್ತನೈಃ | 

ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಹ ಯಾವಂತಿ ನ ವ್ಯವಸ್ಯಂತ್ಯತೋ$ನ್ಯಥಾ | ೮೯ Il 
ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 

ಲೊಕೇಷು ಮಂತ್ರವಿದ್ವಿದ್ವಾನ್ಸ _ಯೋಗೇ ನಾವಸೀದತಿ Il ೯೦ Il 
ನೀಯೆತೇ5ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ್ಯಸ್ಮಾದಸ್‌ ಚ ತಂ | 

ತೇನೇಮೊೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೯೧॥ 


88. ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯ್ಕೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. 

89. ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಯಾವ ದೇವತಾಪರವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ವಿಧದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

90. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ) ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 

91. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ (ಅಗ್ದಾ 4 ನಯನವಿಧಿಯಂತೆ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


NNN NNN NN 


88. (A formula) addressed to Surya (is distinguished) by the chara- 
cteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating to brilliance, 
and by those denominations of the moon by which it (the moon) here 
belongs to the hymn. 


89. All such (hymns) of any (seer) here which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities; (must be deter: 
mined) in some other way than this: 


90. Let this application of these (three) lights take place in the 


three worlds (respectively) a wise man knowing the formulas does not fail 
in the application: 


19. The three Agnis. 
91. Because this (terristerial Agni) is led by men; and that (celestial 
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ಯದ್ದಿದ್ಯತೇ ಓ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣೂಕೈರ್ಯೆದ್ದಾತ್ರೆ ವಿದ್ಯತೇ | 


ತೇನೇಮೆೌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಸ್ಲುತಃ | ೯೨॥ 
ನಿಸೃಜನ್ನಯೆಮೇಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋನಿಸ್ಸಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಸಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂಶೇ ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | ೯೩ | 
ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ಪಗ್ಗ್ನಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ಧಿತ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ಶೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | ೯೪ | 


ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಫಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಪೃವಿಥೀಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ (ಅಗ್ನಿ ಎಂದು) ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

92. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ 
ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
(ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಗೆ ಎರಡುನಿಧೆ; ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

93. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಕುವ) ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದು. 


94. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವವು, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಕೇಶಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಕೇಶವ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಶೀ--ಕೇಶಯುಕ್ತನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ರಾಗು 


Agni) 16೩68 him from this (world), therefore these two (Agnis), while hav- 
ing the same name, have performrd their work each separately. 


92. Because he is known (ವಿದ್ಯತೇ) when born (ಜಾತಃ) or because he 1s 
known (ವಿದ್ಯತೇ) here by creatures (ue) therefore these two, while having 
an identical name (1.6. ಜಾತನೇದಾ£) pervade (ಸಮಾಪ್ಪುತಃ) both worlds 
(separately). 


93. He (Agni), as the middlemost of these (three), shines in the ar 
discharging (rain); thus some (names) of Agni are mentioned only inci- 
dentally 

94. This (terristrial) Agni is hairy (ಕೇಶಿ) with flames, ‘and the 
1716616 076 with lightnings, while that (celestial) one is hairy with rays: 
‘therefore(the poet) calls them hairy ones (ಕೇಶಿನಃ). 
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ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ಟೋನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 


ಸಲಂಸ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ ॥ ೯೫ Il 
ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೯೬ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾದವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸೀ | ೯೭॥ 


ಸಾಲೋಕ್ಕಾಚ್ಚೈ ಕಜಾತತ್ವಾದ್ವ್ಯಾಹ್ರಿಮತ್ತ್ವಾತು, ತೇಜಸಃ | 


೧೮. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕೇಶಯುಕ್ತರಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕ್ರಿಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹುದು, 

ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಆ ಆಗ್ನಿಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

96. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಪ್ರಸೂತಿ), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ಸ್ಥಾನ, ಜನ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಮೂರು ಆಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 

97. ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

98. ದೇವತೆಗಳ ದೇವತ್ವವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು ಒಂದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಂದೇವಿಧೆ 


ಇದ್‌ 


95. Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 
they are distinguished in their specific characters (ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು) in the stanza, 
Three hairy ones’ (ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164-44). 


20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; essentially identical, 
but distin guished. 
96. Itis impossible to explain their production (ಪ್ರಸೂತಿ) their 
- power, sphere, and birth ; for the whole of this world is pervaded by them: 


01. ' Agniis contained in (ಶ್ರಿತಃ) Vaisvanara; Vaiswanara iscontained 
in Agni; Jatavedas is in these two; thus these two (lights) are two (forms 
" 01) Jatavedas: 


» 06, The divine nature of each god here (is derived): from ‘their 
belonging to the same world; ‘from their having one’: and ‘the same: birth, 
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ಹಾ ಡಾ 


ತಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಹ ದೇವತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ೯೮ Il 
ಯೆತ್ತಾಗ್ಗೇಯನಮಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್ತೆತ್ರೆ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 

ಜಾದವೇದಸ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | ee Il 
ವೈಶಸ್ತನರೀಯೆಮಿತಿ ತು ಯತ್ರ ಬ್ರೂನೋತಥ ವಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಸೂರ್ಯಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಕ” ತತ್ರ ಜ್ಞ್ಲೇಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತ್‌ಾ | ೧೦೦ ॥ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಢ್ಯನಮೆ | 

ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇ5 ಧ್ವರೇ || ೧೦೧ Il 


ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯೂಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಸ್ಸಾನನಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನರ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. 


99. ನಾವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನೇಯಶೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇವಸ್ಯನೆಂದು (ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಸರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು) ಹೇಳುಪಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾಗ್ನಿಯು (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

100. ' ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯದೆ; ನತೆಯೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಕ್ರೆಮದಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇನತೆಗಳ ವರ್ಣನೆ 


[9 
101-102. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ದಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ರೋಹ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹ 
and from brilliance being inherent in them;at the same time (ಚ) they 
appear praised separately. 


99. When we speak of (೩ hymn) as addressed to Agni, the terres: 
trial one in that case owns the hymn (A5we), Whena hymn is stated 
to be addressed to Jatavedas, the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in It: 


100. Or when again we speak anywhere of (೩ hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya is in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ಭಾಕ್‌) of the hymn. 


21. The deities of the three worlds in the descending series: 


101-102- Now terrestrial and the middle (Agnis) are seen to be 
produced (ಪ್ರಸೂತ) from the Suns at each sacrifice (the priest) wishing to 
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ರೋಹಾತ್ಪ _ತ್ಯವರೋಹೇಣಿ ಚಿಕೀರ್ಹನ್ನಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ll ೧೦೨ Il 


ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರನುಶಂಸತಿ | 
ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುಶಶ್ಚೈವ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೇಇಗ್ನಿಮಿಮಂ ಪುನಃ ॥ ೧೦೩ Il 


ಯಥೈತದುಕ್ತಮೇತೇಷಾಂ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸಂಭವಂ | 
ತಥಾ ಚೆ ದೇವದೇವಸ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೧೦೪ Il 


ಯದ್ಯತ್ರ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ನಿಮಾಶ್ರಿತಂ | 
ತತ್ಸರ್ನಮಾನುಪೂರ್ನೈೇಣ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ನಿಬೋಧತ ॥ ೧೦೫ Il 


ಕ್ರಮದಿಂದ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿ) ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾ ಶ್ಲಾನರೀಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು, (ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಇತರ ಎರಡು ಅಗ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಗಾ ್ಸಿನವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು). 

103. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು, ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಮತ್ತು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು. 

104. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ದೇವದೇವನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಮಾಹಾತ್ಮೆ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
` ಬರುವುದು. 

105. ಪ್ರ ಥಿವೀಸಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಾ ಶನಾದಿಗಳನ್ನು ಎನ್ಸೆಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಬು ಈಗ ಒಂದು ಕ್ರದುದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


perform the litany to Agni and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds, 
begins with a hymn to Vaisvanara. 


103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, Rudra 
and the Maruts, (and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 


| 104. Just as this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, so it also appears here in its respective place 
(as applicable) to the god of gods (ಪ್ರ ಜಾಸತಿ). 


105. Whatever appears anywhere as belonging to the sphere of 
earth, and as contained in the terrestrial Agni; attend to all that (now) 
being: told in due order. | 
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ಎ ಸರು ಜಟ ರ ಸಾಂ ಲ ಲ 1 ಸ] 
ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ । 

ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ್ರಥೇಧ್ಮಶ್ನ ಶ್ರಿತೆತ್ಟಾಗ್ನಿಂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ॥ ೧೦೬ Il 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತಶ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಟಿ ಳಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೊಆಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ll ೧೦೭ || 


ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚ ದೇವ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾನೇತೆದಾಶ್ರಂಯೆ್‌ | 
ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈ ತೆದಾಶ್ರಯೆಃ || ೧೦೮ || 


ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಸತಿಶ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ ಏವ ಚಿ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
106. ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ (ಧೆನದಾತೃ ವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಧೆ (ಸಮಿತ್ತು) ವೂ; ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
107. , ಅದರಂತೆಯೇ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳ, ಬರಿ; ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. 


108. ಅದರಂತೆಯೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ (ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) ದೇವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರೌ (ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು) ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ (ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು) ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು ಇವರೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ೬ಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

109. ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ (ಇನರೂ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತದ ದೇನತೆಗಳು- ಇದ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಇರುವ 11 ಮಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ) 

22. The deities representing terrestrial Agni. 


106. Jatavedas'is contained in Agni, Vaisvanara is contained 11 
| ; 60 also are Dravinodas, and Fuel (ಇದ್ನ) and Tanunapat is contained 


in Agni 

107. Narasamsa is contained ‘in him, in ‘him iis contained Ila, the 
litter (ಬರ್ಹಿ) ೩/೫6 10೮ Divine Doors are contained in this Agni. 

108. Night and Dawn, and the two Divine Sacrificers are contained 
in him; andithe Three Goddesses are contained in him, and Tvastr 1s 
contained in.him: 


109: Vianaspativis contained-in; him; also the Svahakrits; -and the 
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NSA 


ಅಶ್ಚಶ್ಚ ಶಕುನಿಶ್ಚೈವ ಮಂಡೂಕಾಶ್ಚೈತದಾಶ್ರಯಾಃ : Il oof Il 
ಗ್ರಾವಾಣಶ್ಚೈನಮ ಶ್ರಾಶ್ಚ ನರಾಶಂಸಸ್ಮಥಾ ರಥಃ | 

ದುಂದುಭಿಶ್ಚೇಷುಧಿಶ್ಚೈನಂ ಹಸ್ತಫಘ್ನೋ9ಭೀಶವೋ ಧನುಃ I ೧೧೨ ॥ 
ಜ್ಯಾ ಚೈತದಾಶ್ರಿತೇಷುಶ್ಚ ಶ್ರಿತಾ ಅಶ್ವಾಜನೀ ಚೆ ಯಾ | 

ವೃಷಭೋ ದ್ರುಘಣಶ್ಚೈನಮೇನಂ ಸಿತುರುಲೂಖಲಂ | ೧೧೧ Il 
ನದ್ಯಶ್ಚೈವೈನಮಾಪಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ಹ। 

ರಾತ್ರ್ಯಪ್ಪಾಗ್ನಾಯ್ಯರಣ್ಯಾನೀ ಶ್ರದ್ಧೇಳಾ ಪೃಥಿವೀ ತಥಾ | ೧೧೨ || 


ಭಜೇತೇ ಚೈನಮೇವಾರ್ತೀ ದ್ವಂದ್ವಭೂತೇ ಚ ರೋದಸೀ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ (ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ) ಶಕುನಿ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಮಂಡೂಕಾಃ 
(ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಇವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು, 

110. ಇವರಲ್ಲದೆ 120 ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ ಅಥವಾ 
ರೂಪಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಪಗಡೆದಾಳಗಳ್ಳು ನರಾಶಾಸ್ಕ ರಥ್ಯ ದುಂದುಭಿ (ನಗಾರಿ), ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ, 
ಹಸ್ತಫ್ನೈ (ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಘಾಯಮಾಡದಿರುವುದ 
ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು) ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳ್ಳು 
ಥನುಸ್ಸು (ಬಿಲ್ಲು); 

111. ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆ (ಹಗ್ಗ), ಬಾಣ, ಚಾವಟಿ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಸುತ್ತಿಗೆ, ಗುಂಡು 
ಕಲ್ಲು, ಒರಳು, 

112. ನದಿಗಳು, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆಗಳು), ರಾತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ ಅಗ್ನಾಯೀ 
(ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ) ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಇಳಾ, ಪೃಥಿವೀ; | 

118. ಬಿಲ್ಲಿನ ಎಂಡು ತುದಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳು) ಮುಸಲ, ಉಲೂಖಲ, 


Steed, and the Bird, and the Frogs are contained in him; 


110: And the Pressing-stones are contained in him, and the Dice, 
also Narasamsa; the Car, and the Drum; and the Quiver (are contained) 
in him, the Handguard; the Reins, the Bow: 


111. And the Bowstring is contained in him and the arrow, the 
Whip; the Bull, and the Mallet, in him the Draught and the Mortar. 


112. And the Rivers (are contained) in him, and the Waters and all 
the Plants; Ratri, Apva, Agnayl, Aranyayi, Sraddha, Ila, and Prithvi, 


113. And the two Ends of the Bow belong to him and the Two 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] | ಪ್ರಥಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 707. 


ಸ ಇರಾ ಸ ಮ ಸಂ ನ 
ಮುಸಲೋಲೂಖಲೇ ಚೈನಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತೇ ॥ ೧೧೩ ॥ 


ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ಚೋರ್ಜಾಹುತೀ ಚೈನಂ ಶುತುದ್ರ್ಯಾ ಚ ವಿಸಾಟ್‌ ಸಹ | 
ಯೌ ಚೆ ದೇವೌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ನೀ ಚೈತೆದಾಶ್ರಯೆೌ Il ೧೧೪ Il 


ಲೋಕೋsಯೆಂ ಯಚ್ಚೆ ವೈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಖೇ | 
ವಸಂತಶರದೌ ಚೆರ್ತೂ ಸ್ಕೋನೋಇನುಷ್ಟುಬಥೋ ತ್ರಿವೃತ್‌ ॥ ೧೧೫ | 


ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಕವಿಂಶಶ್ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸಾಮ ರಥಂತೆರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ವೈರಾಜಮಾಸ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ವಸುಭಿಃ ಸಹ . | ೧೧೬ Il 


(ವನಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಒರಳುಕಲ್ಲು) ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು ; 


114. ಜೋಷ್ಟಿ)ೀ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಊರ್ಜಾಹುತೀ (ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಶುತುದ್ರಿ (ಈ ಹೆಸರಿನ ನದಿ) ವಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿ, ಶುನಾಸೀರೌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು; 

115. ' ಈ ಲೋಕವು (ಭೂಲೋಕ), ಪ್ರಾತಃಸನನಕರ್ಮವು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮನವು), ವಸಂತಖತ್ತು, ಶರದೃತು, ಸ್ತೋಮ (ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು- ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ), ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ತ್ರಿವೃ ತ್ಸೊ ಮ; 

116. ಗಾಯತ್ರೀ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ, ರಥಂತರಸಾಮ, ವೈ ಸನ ಜ್ಯ; ಪ್ರಭೇದಗಳು) 
ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ತರು, ವಸುಗಳು ; 


Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and the 
two Oblation:-carts as they are called. 


114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two Agnis, the divine Suna and Sira, are con- 
tained in him 


115: This world, and the morning Soma pressing which is per- 


formed at the sacrifice) and the two seasons Spring and Autumn, the 
Anustubh (metre) and the Trivrt Stoma ; 


116: The Gayatri, the Ekavimas (Stoma), the Rathantara chant 
and the Vairaja chant, the Sadhyas and the “ci with the Ne: 
ring 10 801676 of Agni). ಕ್ಸ್‌ | 


708 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ' 
ಯಾರೆಂದು 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ಮರುದ್ವಿಶ್ನ ಸೋಮೇನ ವರುಣೇನ ಚೆ | 
ಸರ್ಜನ್ಯೇನರ್ತುಭಿಕ್ಚೈನ ನಿಷ್ಣುನಾ ಚಾಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ ॥ ೧೧೭ || 


ಅಸ್ಕೈವಾಗ್ನೇಸು, ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವರುಣೇನ ಚೆ | 
ದೇವತಾಮರ್ಥತತ್ತೃಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಸೆಂಯೋಜಯೇಡೃನಿಃ | ೧೧೮ ॥ 


ಅಸಂಸ್ಕುತಸ್ಯಾಹಿ ಸತೋ ಹವಿರೇಕಂ ನಿರುಪ್ಯತೇ | 
ದೇವತಾವಾಹನಂ ಚೈವ ವಹನಂ ಹವಿಷಾಂ ತಥಾ | ೧೧೯ ॥ 


ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟೇ ಚ ಯತ್ಶಿಂಚಿದ್ದಿಷಯೇ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ5ಯಂ ಗಣಃ ಸರ್ವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾಶ್ರಯೋ ಮಹಾನ್‌ | ೧೨೦ 


117. ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಸೋಮು ನರುಣ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ಬಿರ[್ನ ೩, ಅಗ್ಗಿಷೋಮಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ತವಿಕದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು) ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು). 

118. ಪೂಷಾ ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಸೂಕ್ತವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ರಾಜಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆ (ಪೂಷಾ ರಾಜನ್‌, ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು 


119-120. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಹವಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಆವಾಹನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವುದೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೂ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


——————— (೬. 


117. With Indra and the Maruts, with Soma and Varuna, with 
Parjanya and the Seasons, and with Vishnu he shares praise. 


113: This same Agni shares sovereignty with Pusan and with 
Varuna. One who knows the essential meaning (of the formulas) should 
connect the deity (and) the oblation by means of the formulas 


119. Even though (a god) be not praised along with (another in the 
dual): one and the same oblation is (೦೦೦೩8127೩11) ) offered (to both). The 
bringing of the gods; as well as the taking of the oblations (to them). 


120. 1s his activity, and whatever moves within the ken of vision 


ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ್ಯ] ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 709: 


ಯೆಶ್ಚೈಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ:ಗಣಃ ಸೋs ಯೆಮತಃ ಪರಃ | 
ವಿಮಾನಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಣಶ್ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ ತಥಾ | ೧೨೧ ! 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯಿುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ೧೨೨ ॥ 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯಮಃ | 
ತಾರೋ ವಾಸ್ತೋಪಷ್ಪತಿಶ್ಚೈನ ಸರಸ್ಸಾಂಶ್ಚೈವಮತ್ರ ಹ | ೧೨೩ || 
ಅಪಾಂನಸಾದ್ದೆಧಿಕ್ರಾಶ್ಚ ಸುಪರ್ಣೋ5*ಥ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಬುತೋಸುನೀತಿರ್ವೇನಶ್ಚ ತಸೈೈತಸ್ಥಾಶ್ರಯೇಇದಿತಿಃ Il ೧೨೪ | 
(ಉದ್ದಿಸ್ಟಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ (ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀಸ೨ಬಂಧವಾದ) ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸೆಟ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
121. ಈಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಈ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಳು, ಅಪ್ಸರೋಗಣಗಳು , 
122. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಿರುವ ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿ ವಸುಣ್ಯ ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ), 
ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಪತಿ. ಎಂಬ ದೇವತೆ ; 
123: ಮನ್ಯು, (ಕ್ರೋಧಾಭಿನಾನಿದೇವತೆ). ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ, ಕ್ಲೇತ್ರಸತ್ಕಿ, ಯಮ್ಮ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ,. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ; 


124. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಕ್‌ ದಧಿಕ್ರಾಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುರೂರವಾಃ, ಖುತ್ಕ ಅಸುನೀತ್ರಿ ವೇನ, ಅದಿತಿ ; 


NNO 


(is connected with that activity): Thus the whole of this great group ೦೦೫- 
tained in the Agni of earth has been stated. 


3. The group of deities of the middle Sphere belonging to Indra. 
121. Now the group of the middle sphere belonging to Indra 


follows here, (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 


122: In Indra are contained Parjanya, Rudra, Vayu, Brhaspati, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati 


123. Manyu; Visvakarman, Mitra, Ksetrapati, Yama, Tarksya, as 
well as Vastospati, and also Sarasvat are here ; 


124, Apam napatand. Dadhikray then Snparna, Pururavas Rta; 
Asumati, in -his.sphere (@ಶ್ರಯೆಲ) also is. Aditi 


710 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ತ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ವಾಶೋ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾ | 


ಧಾತಾ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚೈವ ಅಥರ್ನಾಣಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತಾಃ || ೧೨೫ || 
ಶೈೇನಶ್ಚೈನೈವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ತಥೇಳಾ ಚೈವ ಯಾ ಸ್ಮೃತಾ | 

ನಿಧಾತೇಂದುರಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 ಸೋಮೋ *ಹಿರಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೬ || 
ವಿಶ್ರಾನರಶ್ನ ನೈ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 

ಮರುತೋಇಜ_ರಸಶ್ಚೈವ ಸಿತರಶ್ಚರ್ಭುಭಿಃ ಸಹ ll ೧೨೭ ॥ 
ರಾಕಾ ವಾಕ್ಸರಮಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ನ ಭೃಗವೋ9ಘ್ನ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಯೆಮ್ಯುರ್ವಶೀ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ಥಿರುಷಾಃ ಕುಹೂಃ | ೧೨೮ || 
ಪೈಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಶ್ಲಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | 

ಗೌರೀ ಚೆ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಸ ವೈ ಪತಿಃ | ೧೨೯ ॥ 


125. ತ್ವಷ್ಟೃ, ಸವಿತೃ, ವಾತ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಥರ್ವಾಣಃ (ಎಂಬ ಯಸಿಗಳು) ; 

126. ಶ್ಯೇನ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಪಕ್ಷಿ) ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ) ಇಳಾ, ವಿಧಾತೃ, 
ಇಂದು, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಛ್ಯ, ಸೋಮ, ಅಹಿಃ (ಸರ್ಪ), ಚಂದ್ರ ; 

127. ವಿಶ್ವಾನರ (ವೈಶ್ವಾನರದೇವ), ಮರುದ್ದಣ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು (ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ) 
ಪಿತೃಗಳು, ಜುಭುಗಳು ; 

128. ರಾಕಾ, ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ಲೇವತೆ), ಸರಮಾ (ದೇವಶುನಿ), ಆಪ್ರ್ಯಾಃ, ಭೃಗುಗಳು (ವಿತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ), ಅಫ್ನಾ ;, ಸರಸ್ತತೀ, ಯಮಿಸಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಉಷಾಃ, ಕುಹೂಃ ; 


129. ಪೃಥಿವೀ, ಅನುಮತಿ, ಧೇನು, ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಟಾ, ಗೌ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ (ರುದ್ರಪತ್ನೀ) 
ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನಸತ್ನಿ) ಅವಳ ಪತಿಯಾದ' ಇಂದ್ರ ; 
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125. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspati, Dhatr and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas ; 

126. ೩೧6 80 also the Falcon, and Ani, as well as she whois called 
Ia; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep; Soma, the Dragon, and the 
Moon. 

197, and the divine Visvanara, and the group of the Rudras is 
praised with (him), the Marats, as well as the Angirasas, and the fathers 
together with the Rbhus; 

128, Raka, Vac, Sarama, and the Aptyas, the Bhrgus, Aghnya; 

Sarasvati, Yami, Urvasi, Sinivali, Pathya, Svasti, Usas, Kuhu: 
( 129. Earth, Anumathi, Dhenu, Sita) Laksha, likewise cow and 
Gouri, as well as Rodasi; and he (ಇಂದ್ರ) is the husband of Indrani: | 


'ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] . ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ 711. 


ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚೆ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಶ್ನ ಯೆಃ 
ಏತೇಷ್ಟೇನಾಶ್ರಯೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸನನಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ | ೧೩೦ Il 


ಯತೊ ಚೆ ಗ್ರೀಸ್ಮಹೇಮಂತ್‌ೌ ಯೆಚ್ಚ ಸಾನೋಚೈತೇ ಬೃಹತ್‌ | 
ಶಕ್ತರೀಷು ಚ ಯೆದ್ದೀತೆಂ ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ ! ೧೩೧ Il 


ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ || 
|| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪ್ರಥನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ | 


130. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಸಂಕ್ತೆಶ್ಸಂದಸ್ತು, ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವು. 

131. ಹಾಗೆಯೇ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತುಗಳ್ಳು ಬೃಹತ್ಸಾಮು (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) 
ಶಕ್ವರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಶಾಕ್ವರಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನನಿಶೇಷ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


130. The metre Tristubh and Pankti and the middlemost of the 
worlds and the middle (i.e. midday) pressing (of Soma), one should know; 
(belonging to his) sphere among these same (gods); 


131. and the two seasons, Summer and Winter; andthe chant which 
is called Brhat, (ಬೃಹತ್‌) and the chant which, Sakvara (50) by name, 18 
sung in Sakvari verses 


Thus ends the first chapter. 


712 ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾಯಾಂ '[ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


ಅಥ 'ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಆಹ ಚೈವಾಸ್ಯ ದ್ವೌ ಸ್ತೋಮಾವಾಶ್ರಯೌ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ಯಶ್ಚ ಪಂಚೆದಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ತ್ರಿಣಿವಶ್ನ ಯಃ | a ll 
ಸಂಸ್ತುತಶ್ಚೈವ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ವಿಷ್ಣುನಾ ವರುಣೇನ ಚೆ | 

ಸೋಮುವಾಯ್ತಗ್ನಿಕುತ್ಸೈಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೈವ ಚ Il ೨ Il 
ಬೃಹತಸ್ಪತಿನಾ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಶ್ನಾಪಿ ಪರ್ವತಃ | 
ಕಾಸುಚಿತ್ವೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರ್ನಿಪಾತಾ-ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ | ೩॥ 
ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ದೇವೋ ವರುಣೇನ ಸಹಾಸಕೃತ್‌ | 

ರುದ್ರೇಣ ಸೋಮಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಚ ವಾಯುನಾ | ೪॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುಡು). 


1. ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ, ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ತೋಮಗಳ್ಳು 

2. ಇಂದ್ರನು, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ್ಕ ಸೋಮ್ಕ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಕುತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವಾಗ್ಕ (ಇಂದ್ರಾಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) 

8. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಪರ್ವತ ಇವರೊಡನೆ (ಇಂದಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ) ಸ್ತುತನಾದಾಗ; 
ಕೆಲವು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು, 

4. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರನು ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು 
ಪೂಷನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಪೂಷನು ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಸೋಮಾಪೂಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯರು, 


Chapter? 
1: Deities of Indra’s sphere, 
1: Sakatayana, moreover, says that to him(Indra)belong (ಅಸ್ಯಾಶ್ರಯಾ) 
two Stomas, (viz) that which is called the fifteenfold (ಸಂಚದಶ), and that 
whieh is three times nine in number (ಣನ). 


2. Heis praised in combination (ಸಂಸ್ತ್ರೃತಃ) which Pusan and Visnu 
and Varuna and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as wellas Brahmanaspati; 


3. With Brahaspati as well as (with him) who is Parvata by name: 
They say that in some praises certain (gods) are praised as incidental. 


4. Andthe god Mitra is frequently praised in the sacred text 


(ಶ್ರೂಯತೇ) with Varuna, Soma, with Rudra and Pusan, and again Pusan 
with Vayu; 
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ವಾತೇನೈನ ಚೆ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ5ನ್ಯತ್ರೆ ವೈ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 


ಯಶ್ಚರ್ಥರ್ಜೀಷು ಸಾದೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇಷು FN ಕೈತ್ಸ್ಗಶಃ Il ೫॥ 
ರಸಾದಾನಂ ತು ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರಭುತ್ವೆಂ AK ಗ ನಿಖಿಲಾ ಕೈತಿಃ || ೬॥ 
ಇತ್ಯೈನ್ಹೊ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ಗಣಃ ಸಮ್ಯಗುದಾಹೃತಃ | 

ಯಃ ಪೆರಸ್ತು ಗಣಃ ಸೌರ್ಯೊೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ತಂ ನಿಬೋಧತ | ೭॥ 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮೌ ದೇವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೂರ್ಯವಮಾಶ್ರಿತೌ | 

ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂಯ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ತು ಸತ್ತಯಃ lle | 


5. ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವಾತನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥಖುಕ್‌, ಪಾದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

6. ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದ್ಕು ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಓನ್‌ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದು, ಬಲ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಗಳು. 

ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ಮೂರುಮಂಡಿ ಪತ್ತಿಯರು 

7. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇನತಾಗಣದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಡಿ. ಆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದವರೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, 
ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ (ಸ್ರೀ) ದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು. 


5. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there (ಕ್ವಚಿಕ್‌) in these stanzas, hemistchs, verses, (or) hymns (of the 
(ಖುಗ್ರೇದ) as ೩ whole, distinguished (as the deity): 

6. Now the taking up of moisture is his function, and the ಜ.1 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature (So) of (his) praise the com- 
plete accomplishment of every (kind of) mighty deed. 

2. Deities of Surya’s sphere: his three wives 

7. Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been duly 
specified. Now learn the following group of the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8. The two chief gods of that (group) connected with Surya are the 
Asvins ; while Vrsakapayi, Surya, and Usas are the wives of Surya: 
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ಹಾಲಾ 35. 1೨ ೨.....2....2.ಎ2..2.. 
ಅಮುತೋಇರ್ವಾಶ್ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಪುಕೋಡಯಾತ್ತಾಮು ಸಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಲಿತೇ Il ¢ Il 


ವೃಷಾಕೆಪಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ Il ೧೦॥ 


ಯನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣಶ್ಚೈ ಕಪಾದಜಃ | | 
ಪೃಥಿವೀ ಚ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಶ್ಚಯೇ | ೧೧ Il 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 
ದಧ್ಯ ಜ್ಜ ಥರ್ವಾ ನಿಶ್ವೇ ಚ ವಾಜಿನೋ ದೇವಸತ್ನಯಃ || ೧೨ Il 


9. ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಸ್ಸಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನ 
ಲೋಕವಾದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದ್ಕೂ 


10... ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಸರಣ್ಯೂದೇವಿ, ಭಗ್ನ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿ, 


11. ಯಮ್ಮ ವೈಶ್ವಾನರ, ನಿಷ, ವರುಣ, ಅಜವಿಕಪಾತ್‌, ಸೃಥಿನೀ, ಸಮುದ್ರ, (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳು, 


12. ಆದಿತ್ಯರು (ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಫವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು) ಕೇಶಸಹಿತರಾದವರು (ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗಳು) ಸಾಧ್ಯರು, ಸನಿತ್ಯ, ವಸುಗಳು, ಮನು, ದಧ್ಯಜ್‌ (ಖುಸಿ) ಅಥರ್ವಾ (ಖುಸಿ) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ವಾಜಿಗಳು 
(ಅಶ್ವಗಳು) ದೇವಸನತ್ಲಿಯರು, 

9. From that (heavenly world) the return hitherward, reversed, in 


connextion with him (ಸೂರ್ಯ). They call her Usas before sunrise, Surya 
when midday reigns. 


10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In his sphere (ಆಶ್ರಯೇ) 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi: 


11. Yama, Vaisvanara, Visnu, Varuna, Aja ekapad, and Earth 
(ಪೃಥ್ವೀ) and Ocean (ಸಮುದ್ರ) the Gods, and the Seven Seers (ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ); 


3. Deities of Surya’s sphers (conttnued). 


12. the Adityas, the Hairy ones (ಕೇಶಿನಃ) and the Sadhyas, Savitr with 


the Vasus, Manu, Dadhyanch;, Atharvan, the All (gods),the Steeds (ವಾಜಿನಃ) 
the wives of the Gods: 


715 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ: 
I ರಾರಾ ಅತಾ? 
ಅಸ್‌ ತೃತೀಯೆಂ ಸವನಂ ಲೋಕ: ಸಾಮ ಚೆ ರೈವತಂ | 


ವೈರೂಪಂ ಚೈವ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಶಿಶಿರೋತಥ ಯಶತುಸ್ತಥಾ | ೧೩ ॥ 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಕ್ಚ ಯಃ ಸ್ತೋಮಃ ಕ್ಲ್ಸ್‌ಸ್ತ್ಯಾ ಸಸ್ತದಶಶ್ಚ ಯೆಃ | 
೧೧ Ww 
ಛಂದಶ್ಚ ಜಗತೀ ನಾಮ್ನಾ ಕಥಾತಿಛಂದಸಶ್ಚ ಯಾಃ || ೧೪ Il 


ಪೌರುಷಂ ಚಾಹುರಸ್ಕೈಶತ್ಸರ್ವನೇವ ತು ಪೌರುಷಂ | 
ಏತಸ್ಯೈವ ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾ ದೇವಾಃ ಸಂಸ್ತನಿಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ೧೫ || 


ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚೈವ ವಾಯುಶ್ಚ ಯಂ ಚೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ನಿದುಃ | 
ಕೇಚಿತ್ತು ನಿರ್ವಪಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ರಾನರಂ ಹನಿಃ | ೧೬ Il 


18. ತೃತೀಯಸವನ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞಾಾಂಗಕರ್ಮ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, 
ರೈವತಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ), ವೈರೂಸಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ವರ್ಷಖತ್ತು ಶಿಶಿರಖುತು, 


14. ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ಕೋಮ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅತಿಛಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, 

15. ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು (ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ) ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಇನರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವರು, (ಆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ) 


16. ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಾಮಸೌ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾರವೆಂಬ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


13. That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (ಸಾಮನ್‌) and the Rains as well as the Gold Season ; 


14. and the thirty-threefold Stoma and that which in arrangement 
(ಕ್‌ ಪ) is seventeenfold ; and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres: 


15. And what relates to Purusa, they say, is his (ಅಸ್ಯ) now all this 
(universe : ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ) is related 10 Purusa. ‘1hree gods are to be recog- 
nized) as associated with him (ಏತಸ್ಯ); in praise ;-- 

16. (viz) the Moon and Wind (ವಾಯು) and that which is regarded as 
the Year (ಸಂಪತ್ಸರ). Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara. 


716 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ. 


CL ಯಾರಾ ಾಾಾ 444 4 44441414444, 


ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಟಾ ನರೀಯೆಂ ಹಿ ತತ್ಸೂ ಕ್ವನಿವ ದ್ರ ೈಶ್ಯತೇ | 


ಯಗರ್ಧರ್ಚೊೋ5ಥವಾ ಪಾದೋ pr ವಾಯದಿವಾತೃಚಃ ॥ ೧೭ Il 
ಅನೇನ ತು ಪ್ರವಾದೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಮೂರ್ಥನ್ವತಾ ಸ್ತುತಿಃ 

ಸೂರ್ಯ ವಾಗ: $ನಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೧೮ || 
ಹರಣಂ ತು ರಸಸ್ಕೈತತ್ವರ್ಮಾಮುತ್ರ ಚ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಯೇನ ನಾತಿನಿಜಾನಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಕ್ರುಷಾ | oF Il 
ವಿಭಾಗಮಿಮಮೇತೇಷಾಂ ವಿಭೂತಿಸ್ದಾನಸಂಭವಂ | 

ಸಂಯೆಗ್ವಿಜಾನನ್ಮಂತ್ರೇಷು ತಂ ತು ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ Il ೨೦ Il 


ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 

17. ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು (ಖು. ಸಂ. 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 88 ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಸಖುಕ್ಕು, ಅಸವಾ ಸಾದ, ವಸಡು ಖಕ್ಕಗನು, ಮೂಸಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

18. ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (5 ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅವನ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ ಕಫವನ್ನು (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು) ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

19. ರಸಾಹರಣವೇ ಎಂದ ರೆ'ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವುದೇ (ಸೂರ್ಯನ) ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. 
ಇದನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, 

20. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾ ನ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯ, ವೈ ಚ ಗಿ) ಸ ಸ್ಫವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ 


ENN ತ್‌ ಇ ಆ SNS NNN, 


4. ಚರಣ ಪರ a form of Agni. 
17. For (the hymn) addressed to Surya and Vaisvanara appears 
like a hymn of his (Surya’s : ತತ್‌ ಸೂಕ್ತಂ) (whether) a stanza, ೩ hemistich, or a 
verse, or a couplet, or a triplet (is regarded). 


18. But by that expression containing the word ‘head’ (his) praise 
15 apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, and Agni appears. 


19. Now the holding (ಹರಣ) of moisture in that (celestial) world 
(ಅಮೃತ) ೩150 by means of (his) rays-this (his) function : therefore all beings 
fail to distinguish (him) very clearly by the eye- 

20. Now distinguishing correctly in the formulas this distribution 


of these (three deities) which arises from (their different) powers and 
spheres. 
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ಅಧ್ಯಾಪಯನ್ನಧೀಯಾನೋ ಮಂತ್ರಂ ಚೈನಾನುಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ | 


ಸ್ಥಾನಂ ಸಾಲೋಕ್ಕ್ಯಂ ಸಾಯುಜ್ಯಮೇತೇಷಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ || ೨ಎ Il 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಚೆ | ೨೨ ॥| 
ತೇಷಾಂ ಪೈಥಜಸ್ಸಿರ್ವಚನಮೇಶಕೈಕಸ್ಕೇಹ ಕರ್ಮಜಂ | 

ಉಚ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಧ್ವಮಖಲಂ ಮಯಾ || ೨೩ || 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಮಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ Il ೨೪ ॥ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

21. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದು) ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಂಂದಲೂ ಪುರುಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಲೋಕವನ್ನೂ 
ಅವರೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಸವರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಮತ್ತು ತೆನೂನಸಾತ್‌ 
ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ 

22. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು (ಖುಹಿಗಳು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಐದು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಸ್ಪತ್ತಾರು 

ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಏಳು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 


ತಿಸಿ 
೧83. ಆ ಹೆಕರುಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ (ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಆ ಹೆಸರು ಆ ದೇವತೆಯ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 


re 
ವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಫೇಳಿ, 
24. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯಭಃ ಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 


NNN NAN 


21. Teaching; studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of, to identity of the world (and) intimate union 
with, these same (gods). 


NAN 


ANN 


5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 


22. Now asto the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 


23. The seperate explanation, based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as 601) 8೩0೮6 by me in its entirety. 


24. Becanse he was born at the beginning (ಅಗ್ರೇ) of beings, and 


because he is a leader (ಅಗ್ರಣಿ) at the sacrifice, or (because) he unites (his) 
body (ಅಂಗಂ ಸಾಮ್ನಿ) he is praised by sages under the name of ‘Agni’. 
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PE 


ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸೆಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ ॥ ೨೫ || 
ಅಯಂ ತನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಗೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇಂಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ || ೨೬ | 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ನಪಾದಮುಸ್ಕ ಚೈವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನನಾತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಪೃೈಥಕ್ಕೆೀನ ಸಮಾಸೈಸು, ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ Il ೨6 || 


ವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು, 

25. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ -. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ರನಿಣ, ಧನ, ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

26. ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾಾನದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದರ್ಥವು,) 

27. ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ಆ ಪುತ್ರನ (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯ) 
ತನುವಿನಿಂದ (ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಶನೂನಪಾತ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 


ನರಾಶಂಸ, ಪವಮಾನ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
28, ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಯೂ 
0ರ. Kutsa observing the action by wuich he bestowed dravina 
wealth or strength— proclaimed him as ದ್ರನಿಣೋದಾಃ (1) 
26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celestial) 
Agni is tanu from tanana (extending); trom him the middle (Agni) was 
born, then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) one. 


ನಾನ್‌ 


6. Narasamsa, Pavamana, Jatavedas. 
21. The poets call an immediate descendant (ಪ್ರಜಾಂ) grandson 
(ನಪಾತ್‌) and this (terrestrial) Agni is the grandson of that (celestrial one; 
hence he is Tanunapat. 


28. Because he is individually (ಪೃಥಕ್ಕೆ (ನ) lauded (ಶಂಸ) by men (ನರ 


combined at the sacrifice, therefore poets praise this (ಅಗ್ನಿ) as Narasamsa 
(3) 11) Apri hymns. 
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ಪುನಾತಿ ಯದಿದಂ ನಿಶ್ವನೇವಾಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ*ಥ ಚೆ | 
ವೈಖಾನಸರ್ಷಿಭಿಸ್ತೇನ ಪವಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ 


| ೨೯॥ 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಜಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂದ್ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ lao || 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ I a0 Il 


ಅಣಿಷ್ಠ ಏಷ ಯತ್ತು ಶ್ರೀನ್ಹ್ಯಾಸ್ಕೈಕೋ ವ್ಯೋನ್ಸಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನರಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

29. ಪವಮಾನಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ಸನುಸ್ತ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ (ಪುನಾತಿ_ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ), ವೈಖಾನಕರೆಂಬ ಖಷಿಗಳು ಇನನನ್ನು ಪವಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸನಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

30. ಜಾತೆವೇದರೈಬ್ಬನಿರ್ನಚನ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯವು (ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ) ಅಡಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ: ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ವಿತ್ತನನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

31. ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ (ಅನೇಕವೇಳೆ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಜನರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಬ್ಬಡುವನು ಮತ್ತು ಮಧ್ರಮಸ್ಥಾನನೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಜಾತವೇದ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆನಗು. 

ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು; ವಾಯು, ನರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
32. ವಾಯುಶಬ್ದನಿರ್ನಚನ ಈ ದೇವತೆಯು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು 


29. And again because the terrestrial Agni purifies (ಪುನಾತಿ) this 
uni-verse, therefore he is praised by hermit seers as (the Purifier) 
Pavamana (4). 

80. . Again, because when born (ಜಾತ) he knows (®t) beings he 8 
spoken of as Jatavedas (5), and because he became one in whom knowledge 
(ವಿದ್ಯ) was produced (ಜಿತ) or (because) when born (ಜಾತ) he knows (ಅಧಿ ನೇತ್ತಿ) 
wealth ; 

81. or because when born (ಜಾತ) again and again he is known(ನಿದ್ಯತೆೇ) 
by all beings; therefore, he, as the Indra of the middle part (of the unr- 
verse), is praised as Jatavedas: 


7. The twenty-six names of Indra: Vayu, Varuna; Rudra, Indra. 
32: But because he, in a most subtle form. abides in the air as the 
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NANA 


INNA 


ತೇನೈನಮೃಷಯೋಧ್ಫರ್ಚೆಂತೆಃ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೩೨ Il 
ತ್ರೀಣೀಮಾನ್ಯಾವೃಣೋತೈೇಕೋ ಮೂರ್ತೇನ ತು ರಸೇನ ಯತ್‌ | 

ತಯ್ಕೆನಂ ವರುಣಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಷ್ಟಾಹುಃ ಕೃಪೇಣ್ಯವಃ ॥ aa Il 
ಅರೋದೀದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ವಿದ್ಯುದ್ರೃಷ್ಟಿಂ ದದನ್ನೃಣಾಂ | 

ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಯಸಿಭಿಸ್ತೇನ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಭಿಸಂಸ್ತುತೆಃ || ೩೪ || 
ಚಿತುರ್ನಿಧಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಈಷ್ಟೇ ಚೈವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ || ೩೫ | 
ಇರಾಂ ದೃಣಾತಿ ಯತ್ಯಾಲೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿತೋ ಇವರೇ | 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು. ಅವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಅವನನ್ನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು. 
34. ವರುಣಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ದ್ರವಸ್ತರೂಪ 
ದಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರು, 
84, ರುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಲ್ಕುಜನ ಖಷಿ 


[೨ 


ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

35. ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ -- ನಾಲ್ಭುವಿಧ ಎಂದರೆ ಅಂಡಜಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾಗಿ (ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

86. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಮಹಾಧ್ಯನಿ (ಸಿಡಿಲು, 


NAAN 


NL 


one pervading (=) the three (worlds), the seers adoring (him) by reason 
of this function, called him Vayu (1). 


33, But because with concrete moisture he alone covers (ವೃಣೋತಿ) 
these three (worlds), the singers in their praises speak of him, by reason of 
this faculty, as Varuna (2). 


34. Because he roared (ಅರೋದೀ3ತಿ”) in the air, giving rain with light: 
ning to men, therefore he is highly praised by four seers as Rudra (3). 


35. And having become the established (source of) life of the four 
kinds of beings, he rules (ಈಪ್ಟೇ) over this universe ; therefore he has been 
named Indra (4). 


36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ] ದ್ವಿತೀಯೋಳಧ್ಯಾಯಃ 701 


ರನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನೇಂದ್ರವೃಷಯೋಂಇಬ್ರುವನ್‌ | ೩೬ ॥ 
ಯಜಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯತೈೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | | 
ಕಾಲೇ5ತ್ರಿರೌರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ | ೩೭ ॥ 
ತರ್ಸಯತ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾಳ್ಜ್‌ನ್ಯೋ ಜನಹಿತಕ್ಚ ಯತ್‌ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯದ್ದಾಗ್ನೇಯಸ್ತತೋ ಜಗ್‌ 1 ೩೮॥ 


ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾನೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | ೩೯॥ 


ಗುಡುಗು) ಯಿಂದ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಖಸಿಗಳು 
ಕರೆಯುವರು, 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

By ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ.--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ರಸ ಅಥವಾ ಜಲ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಏಕಮಾತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೂ ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯುಹಿಯೂ ಕರೆಯುವರು. 

38. ಈ ದೇವನು (ಸರ್ಜನ್ಯನು) ಲೋಕಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ)ತೃಪ್ರಿ ಸಡಿಕುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಇಟುಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಯಶಾಲಿ ಮತ್ತು (ಹರ್ಷ) ಪ್ರದನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

39. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ಬೃಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ಸ್ತ್ರ ೯ತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ಗಾಗಾ ಬಟ ತಂ ಖೃ ನ ಹನ ಸಾ ಸನಾ ನಾ ಇ ಇ ಇಇ ಎಎ ಎ ಇಇ ೫ ೧೫ ೧ 9999889 898 ೧ ಎ ಎ ೧ ಎ೧ ಬು ಎಣ ಎಂ ಬಾ ಅಣ ಬಿಸಾಡಿ ಚ ಅಣ ೧೧೧೧೧೧ ೧9೧ಎ ೧೧ಾ ೧೧೧೧ ೧೧೨೧೧ ೧೧ ಹದಿ ೧೧೧೧ ಇ ಇಇಇ೧೩ಇ. 


ರ್ಸ್‌ 


bursts open (ದೃಣಾತಿ) refresh ment (30290) in the sky, accompanied with great 
roar, therefore the seers called him Indra 


8. Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya pati, Rta. 

287. Because he alone endows (ಪ್ರಾರ್ಜಯತಿ) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky, therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) speak of him as Parjanya (5). 

38. Because he gladdens (ತರ್ಪಯತಿ) the worlds and because he 1s 
genial (ಜನ್ಯ) friendly to the people (ಜನ) (or because he is) a supreme (ಪರ) 
conqurer (ಜೇತಾ) or generator (ಜನಯಿತಾ) therefore (ಕುಮಾರ) Agneya sang 
(of him as ಪರ್ಜನ್ಯ). 

39. Because he protects (ಪಾತಿ) the two great (ಬೃಹತ?) worlds, the 
middle and the highest, he is, by reason of this great function, lauded as 


Brhaspati (0). 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಪ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸ್ತುವಣ್ಣುಗೌ | ೪೦ || 
ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ವಿದಧದ್ಯದೃತುಷ್ವನಿಶಶ್ಟ್ರಿತ್‌ | 

ತೇನೈನಮಾಹ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವ! ಸ್ತುವನ್ಪತಿಂ Il ೪೧ || 
ಮನಸೇಮಂ ತು ಯದ್ಪೃಶ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಂ | 

ಶಂಸತ್ಸತ್ರೇನ ಸತ್ಯೇ ವೈ ಸ ಏಷ ಸ್ತುತವಾನೃತಂ | ೪೨ | 
ರನೇಣಾನ್ತಾರಸೈಃ ಕಿಸ್ಕೈ8 ಸ್ಥಿತೋ ವ್ಯೋಮ್ಮೇಷ ಮಾಯಯಾ | 

ಬುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯೇಷ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ತತೋ ಬ್ರನೀತ್‌ | ೪೩ | 


40. ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವು--ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಕುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನು ಎಂದರೆ ಶುನಹೋತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವನು. 

41. ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಯ ವಿವರಣೆ.ಆಯಾ ಖುತು (ಕಾಲ) ವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಅನಸ್ಸಿದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನನನಾದ್ದರಿಂದ ಡು ದೇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿಯೆಂದು (ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ್ಕ ಭೂಮಿಗೆ, ಒಡೆಯ) ವಾಮದೇವಖಸಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

42. ಯತ (ಸತ್ಯ) ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಈ ದೇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನು, ಸತ್ಯಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ ದೇವನನ್ನು ಯತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

43. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗಗಳಿಂದಲೂ ತೋಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
'ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ದ್ಯ ದೇವನನ್ನು ಖಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಆ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


40. Speech is Bhahma and truth is Brahma, this whole world is 
Brahma therefore Saunahotra (ಗೃತ್ಸಮದ) praising) sang (of him) as protector 
(ಪಾತಾರಂ) of Brahma (1.6. ೩5 Brahmanaspati) (7). 

41. Becanse he entered into the earth (ಕ್ಷಿತೌ) at the (proper) seasons; 
distributing food to the natlons (23%) therefore Vamadeva, praising (him), 
calls him ‘Lord of the Field’ (8). 

42. Because he declared him who, connected with the middle world, 
is to be seen by the mind (only), with truth (to be) in truth (ಸತ್ಯ) the name 
(ವಾಮದೇವ) praised him as (ಖುತ) (9). 

9. Vastospati, Vacaspati, Aditi, Ka, Yama 

43. And by his magical power he abides in the air with internal 
moisture shed with thunder : hence he (Vamadeva) again spoke of him 
{as such in) ‘the call of Rta’ (ಖುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಃ). 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 728 


NAS 


NON NN 


ವಾಸ್ತು ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂಲ್ಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ತು ಪಾತಿ ಯತ್‌ | 


ತೇನ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮೌರ್ವಶಃ Il ೪೪ IF 
ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹೃಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ। 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತುತಃ | ೪೫ Il 
ನ ಕುತಶ್ಚನ ಯದ್ದೀನೋ ವೃತ್ವಾ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ರಾಹೂಗಣ ಖುಷಿಸ್ಕೇನ ಪ್ರಾಹೈನಂ ಗೋತನೋಂದಿತಿಂ | ೪೬ || 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತೇಷ ಯಚ್ಛರ್ಮ ಕಮಿಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ಸುಖಂ | 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ ಕಃ ಯಮ 
44. ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ-. ಈದೇವನು ಮಧ್ಯಮಃ(ಅಂತರಿಕ್ಷ)ರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು (ವಸತಿಗೃಹ) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವನು ಮತ್ತು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 


ಛಿ 


ತಾನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಖಸಿಯು ಈ ದೇವನನ್ನು ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟ ತಿ ಎಂಬ. 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಡೆಯುವುದು. 
ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು) ನಡೆಯುವುದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಈ ವಾಕ್ಟೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು. 


ಎ 


ಸ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಶಬ ವಿವರಣೆ 
pd 


ಯಾವುದೂ ನಡೆಯುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯನ್ನು ವಾಚ್ಚತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

40. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ದೀನಳಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ರಾಹುಗಣಗೋತಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


47. ಕೆ8(ಸ್ರಜಾಸತಿಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ 


NS SS ರ್‌ ಇರ್‌ ರಗ್‌ ಲ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ 


ಸ 


44. But because (being in the) middle (sphere): he granting an 
abode (ವಾಸ್ತು) to the world, protects (it), therefore the son of Urvasi (ನಸಿಸ್ಮ) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas): 


45. Since the Vedas are learned with speech (ವಾಕ್‌) (and) the metres 
there (are recited) with speech, and moreover speech is this universe, there- 
fore (he 18) praised as ‘Lord of Speech’ (11). 


46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
‘(the world), not afflicted (ದೀನ) on any side, therefore the seer Rahugana 
Gotama proclaims him as Aditi (12). 


47. But because he is a protection to creatures desiring (their) 5 
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ಆ ಚತ NIL NSN ಗಾಸ್‌ ಬು ಬೆ ಬಟ ಬಟ ಟಕ ಜತ ಜುದುಟ ಕ 


ತತ್‌ ಫಲ ಇಸಬು ಒಡಿ ಡಿ 


ಏರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರರ್ಚನ್ನುವಾಚೆ ತೆಂ || ೪೭ || 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ | 
ಯಸಿರ್ನಿವಸ್ತತೆಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ | ೪೮ || 


ಮಿತ್ರೀಕೃತ್ಯ ಜನಾ ನಿಶ್ರೇ ಯದಿಮಂ ಪರ್ಯುಪಾಸಶೇ |! 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ತೇನೈನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಸ್ತುವನ್ಸ್ವಯಂ I ೪೯॥ 


ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯದ್ಭತೇನಾವತಿ ಕ್ರಿತಿಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯೆನ್ವರ್ಮ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೈಷ ತೇನ ಸಃ | ೫೦ || 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುನವನಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 
ಖಸಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


48. ಯೆಮ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ.ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಚ್ಛ್‌- ಕೊಡು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವ 
ತೆಯು ಜನರಿಗೆ ಸಂತಾನ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂೂ ಜನರ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರನ್ನು (ಅವರ 
ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಯಮ ಅಥವಾ ಸಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿವಸ್ವ್ರಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇನವನ್ನು ಯಮನ್‌ೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ತತ್‌, ನೇನಮನ್ಯು 
49. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ.ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇವನನ್ನು ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂಬ (ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತ) ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯೇ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


50. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ... ಈ ದೇನಧು ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೇಚಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದ (ಜಗತ್ತಿನ) ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ನಿಶ್ವಕರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, 


mR 


SNS NS SNS NNN 


NNN NN 


happiness(A®)in his heart, therefore the seer Hiranyagarbha;adoring (him), 
spoke of him as ಕ (13). 


48. He giving (muನ್‌) offspring here, and gathering (them) goes 
forth (to the other world) : therefore the seer Yama calls him, the son of 
Vivasvat, Yama (14). 


10. Mitra, Visvakarman, 5೩೯೩೩೪೩೬, Manyu. 
49. Because all men making (Stಕೃತ) a friend (of him) worship 
him, therefore Visvamitra himself praising (him) calls him ‘Mitra’ (15). 


50. Because at the close of the kot months he refreshes the earth 


with water (ಯತ) creating the activity (ಕರ್ಮ) of everything (ವಿಶ್ವಸ್ಯ) therefore 
he (is called) Visvakarman (16). 
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ರ್‌ 
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ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ರಿಷು | 


ಸರಸ್ವಂತನಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ Il ೫೧ 
ಪ್ರಾಣಭೂತಸ್ತು ಭೂತೇಷು ಯಡದ್ವೇನತ್ಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 

ಶೇನೈನಂ ನೇನಮಾಹರ್ಷಿರ್ವೇನೋ ನಾಮೇಹ ಭಾರ್ಗವಃ | ೫೨ || - 
ಸಸೃಜೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕೇನಮಭಿಮತ್ಯ ತಪೋತಗ್ರಜಂ | 

ತೇನೈನಂ ಮನ್ಯುರಿತ್ಯಾಹ ಮನ್ಯುರೇವ ತು ತಾಪಸಃ | ೫೩ | 
ಯೆದಂತೆಕಾಲೇ ಭೂತಾನಾನೇಕ ಏನ ನಯೆತ್ಯೈಸೂನ್‌ | 

ತೇನಾಸುನೀತಿರುಕ್ತೋ೯€ಯಂ ಸ್ಮುವತಾ ಶ್ರುತಬಂಧುನಾ | ೫೪ ॥ 


51. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ “ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರೋನರಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇನನಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು) ಸರತ್ವತೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 

52. ಮೇನ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನವಿವರಣೆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಃಣಿಗ 
(ವೇನತಿ-ಸಂಚರಿಸು) ಸಂಚರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥನಾ ಪ 


ಳಕ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವೇನನೆಂದು ಹೆರರ; ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಖAಿಯು ಏನರಿಸಿಸುವನು., 

ರತಿ: ಮನು ಶಬ್ದನಿನರಣೆ- ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊಸಲು ಸ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖವು ಅಥವಾ 
ಕೋಪವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯನ್ನು ಮನ್ಯುಜೀನತೆಯೆ೨ದು ಮನ್ಯುಸ್ತಾಸನಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 

ಅಸುನೀತಿ, ಅಸಾಂನಪಾತ್‌, ದಧಿಕ್ರಾ, ಧಾತೃ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 

54. ಅಸುನೀತಿ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ-(ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ, ನೀತಿ ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು) 

ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದಾಗ ಅವರ ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು: (ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವ 


ತೆಗೆ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಳಸು ಬಂನಿುವುಸೆಂನು ಶ್ರುತಖಂಧುನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಸ್ಮುತಿಸಿಸುವನು, 


ಗಾರೊ ಯ 


ರಾ 


51. Because he has lakes (ಸರಾಂ%) full of water in the three worlds; 
(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) ವಾಕ್‌ (speech) they call 
Sarasvatl. 


52. Because being their life (ಪ್ರಾಣ) he moves (ವೇನತಿ) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (15). 

53. Primaeval (ಅಗ್ರಜ) Heat (ತಪಃ) desiring (ಅಭಿಮಾತೃ) created him 
month after month : therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu. 

11. Asuniti, Apam napat, Dadhikra, Dhatr, Tarksya. 

54. Because at the time when beings die he alone leads (S%X93)(their) 
spirits (ಅಸುಂ) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). 
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ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಜನ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಭವತ್ಯಪಾಂ | 


ನಪ್ತಾರಮಾಹ ತೆ ನೈನಮೃಷಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದಃ ಸ್ತುವನ್‌ ॥ ೫೫ | 
ಅಸಾಮಂಬರಗರ್ಭಾಘಮಾದಧಶ್ಪೋಇಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 

ಯತ್ಚ್ರಂದತ್ಯಸಕೃನ್ಮಥ್ಯೇ ಧಧಿಕ್ರಾಸ್ಕೇನ ಕಥ್ಯತೇ || ೫೬ || 
ಮಾಸೇನ ಸಂಭೃತಂ ಗರ್ಭಂ ನವಮೇನಾಥ ಮಾಸಿಕಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಕ್ರಂದನ್ನಧಾತ್ಯುರ್ವ್ಯಾಂ ಧಾತೇತ್ಯೃಗ್ಳಿಃ ಸ ಗೀಯತೇ | ೫೭ || 
ಸ್ಮೀರ್ಣೇ5ನ್ನರಿಕ್ಷೇ ಕ್ರಿಯತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಸರತ್ಯಸೌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸಾರ್ಶ್ಯ್ಯರ್ಷಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಂ ಶೇನೈವಮುಕ್ತವಾನ” ॥ ೫೮ || 


55. ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
(ಉದಕದ ಪುತ್ರನು) ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

56. ದಧಿಕ್ರಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ-(ದಧಿ, ದಧತ್‌-ಧರಿಸುವುದು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭ 
ರೂಪವಾದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂಟು ಮಾಸಗಳವರೆಗೆ ಧರಿಸಿ ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆ (ಸಿಡಿಲು) ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

57. ಧಾತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ--(ಧಾತೃ, ದಧಾತಿ-- ಇಡುವುದು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಟು ಮಾಸಗಳ ವರೆಗೆ 
(ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ) ಉವಕನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಆ ಜಲವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬೀಜವನ್ನು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಘರ್ಜನೆಸಹಿತವಾಗಿ ಇಡುವವನಾದ್ಭರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು 
ಧಾತಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

58. ಶಾರ್ಷ್ಫ್ಕ್ಯಶಬ್ದು ರ್ಥವಿರಣೆ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಶುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಅರಿಸ್ಟ ನೇಮಿಸ್ತ್ರಾಕ್ಷ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 


SRN ನನನ ನನನ ವನ ನಂಜು NN NN NNN NNN NSN NN NNN NN NS NNN NSN NINN 


55. At the end of the hot months (his) birth takes place in (ete 
midst : therefore the seer Grtsamda (in) praising (him) calls him Child of 
Waters (21). 

00. Because supporting (ಆ ದಧತಿ”) the mass of waters contained in the 
atmosphers for eight months, he roars (ಕ್ರಂದತಿ) frequently in (their) midst: 
therefore he is described as Dadhikra (22). 

01. He then himself roaring deposits (ದಧಾತಿ) in the earth for a month 
the germ developed in the ninth month : (therefore) he is sung in the stanzas 
(of the Rig-Veda) as ‘Dhatr’ (23). 

58. Inthe wide (ಸ್ಕೀರ್ಣೇ) air he dwells (a3) or he swiftly (ತೂರ್ಣಂ) 


glides (503) : theretore the seer $id Tarksya has spoken of him thus ‘as 
Tarksya (24). 
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ಆರ ಅ ೯ನ ಅಸ ಅಸನ) NSS NNN 
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ರುವನ್ಹ್ಯೋಮ್ಸದಯೆಂ ಯಾತಿ ಕೃಂತೆತ್ರಾದ್ವಿ ಸ್ಫಜನ್ನಸೆಃ | 
ಪುರೂರವಸಮಾಹೈನಂ ಸ ಜ್‌ ತ್ಯ | ೫೯ | 


ಯೆತ್ತು ಪೆ ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಾವಯನ್ನೇತಿ ಫೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೃತಂ | 
ತೇನ ಮೃತ್ಯುಮಿಮಂ ಸಂತಂ ಸ್ತೌತಿ ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಸ್ವಯಂ | ೬೦ || 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂಕುಸುಕೋ ನಾಮ ಯಮಪುತ್ರೋ ಜಘನ್ಯಜಃ | 
ಸಂವರ್ಶಯಂಸ್ತಮಃ ಸೂರ್ಯಾದುಷಸಂ ಚ ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ | ೬೧ Il 


ದಿನಾಕರಂ ಪ್ರಸೌತ್ರೇಕಃ ಸವಿತಾ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಉದಿತೋ ಭಾಸೆಯಂಲ್ಲೋಕಾನಿಮಾಂಕ್ಲೆ ವಷ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿ8! 


ಪುರೂರವಾಃ, ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
59. ಪುರೂರವಶಬ್ದ WEA SENG ಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ರುರಿಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ತಾಳುವುದರಿಂದ ಇವನ ಹೆಸರು ಪುರೂರವಾಃ 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವಳು. 


60-61. ಮೃ ತ್ಯು ಶಬಾ ಿರ್ಥವಿನರಣೆ- ಉಚ್ಛ ಸ್ಚಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಧ್ವನಿಗ್ಳೈ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊ:ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ (ಯಮ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ವ 
ದೇವನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಯಮನ ಕನಿಷ ಕ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

61--62. ಸವಿತಾಶಬ್ಬವಿವರಣೆ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲ 
ವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲನನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಅಂಧಕಾನಪರಿಹಾರ, ಉಷ ಕಾಲಪ್ರನರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸವಿತೃ ಶಬ ವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉನಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃ ವೆಂದು ಹೆಸಮ್ಮ 


ಭಗ? ವಿನರಣೆ- ಉದಯಾನಂತ: ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಲ! ಕ್ಗಕೆಬ್ಲನನನಿ ಅಕ 


12. ಳಿ ತತೆ Mrtyu, NEE Cp the Gt: Re Bla 
59. Roaring (ರುವನಿ್‌) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 
the waters from the abyss (og); (therefore) Urvasini (1. ೮. Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words. 


60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(ಮೃತಂ), therefore him, as being death (ಮೃತ್ಯು), the youngest son of Yama, 
named Samkusuka, himself praises ೩5 * Mrtyu’ (26). 

62. Causingthe darkness to disappear from the sun andthe Dawn 
to appear. he alone propels(3A®3)the day-star : by reason of that function 
he is Savitr (1). And he arose illuminating (w3Mನ್‌) these worlds with his 
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ಸ್ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಸಗಂ ॥ ೬೨ | 


ಪುಷ್ಕನ್‌ ಸ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್ರಶ್ಮಿಭಿಸ, ಎ8 | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌಶ್ಪೂಸೇಶಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ | ೬೩ Il 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯೆತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಸ್ಲುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ || ೬೪ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಪೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋತತ್ಯೈಯೆೇ 
ಪ್ರಕಾಶಂ *ರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ | ೬೫ | 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಯಾನಂತರ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಭಗ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮಜುಹಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ಪೂಷಾ, ನಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ಚಾನರ, ವೃಷಾಕಪಿ 

68. ಪೂಷಾದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆ-_(ಪೂಷಾ, ಪುಷ್ಯತಿ--ಪೋಸಿಸುವವನು) ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಶುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಪೂಷಾ ಎಂಬಭಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಯು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩೨೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ನೇ ಸೂ 
ಸಿರುವನು, 

04. ನಿಷ್ಣುಶಟ್ದವಿರಣೆ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವುನೋ ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಗಳುಳ್ಳ ನಿಷ್ಣೃವೆಂದು ಬೇಧಾತಿಥಿ ಜಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 

6ರ, ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆಮಹೋಗಿ 
ಬೆಳಕಾದನಂತರ ಕನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟಿನಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂ. ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


rays: therefoae the seer Vasistha himself (in) praising (him) calls 
him Bhaga (2). 
13. Pusan; Visnu, Kesin, Visvanara, Vrsakapi. 

63. Nourshing (38°) he causes the earth to thrive, dispelling the 
darkness with his rays: therefore Bharadwaja praised him as‘ Pusan’ (3) 
with five (hymns). 

64. Because the three (ತ್ರೀಣಿ) regions (ರಜಾಂಸಿ) shine with brilliance as 
his footsteps, therefore Medhetithi pronounces hiui (to be) Visnu (4) of the 
three strides (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ). 
| 65. Because after making a sojourn (ಸಾಯಂ) apart, he goes, at the 
departure of darkness, making light (ಪ್ರಕಾಶಂ) for beings with his beams, 
therefore they regard him rs (the Hairy) Kesin (5). 
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ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಕೈಕಶಸ್ತೋನಂ ಯನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಪೃಥಜ್ನರಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಃ || ೬೬ fi 
ವೃಷ್ಠೆಷ ಕಸಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
ಹಾ ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

ಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪಯನ್ನೆ (ತಿ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಸ್ಮ ಏವ ಸಃ | || ೬೭ || 
ಸಾಯಾಹ್ನ ಕಾಲೇ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಪಯನ್ನಸ್ತಮೇತಿ ಯತ್‌ | 
ವೃಷಾಕಸಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ೬೮ ॥ 


ನ ಧನ್ರೇತಿ ಹೀಂಡ್ರೇಣ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ವಾರಿಷಾಕಸೇ | 
66. ಶ್ವಾನರಶಬ್ದಾ ರ್ಥ--ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಈ ದೇವನ ಸ ರದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ (ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಈ ದೇವನು ವಿಶಾ ನರನೆಂದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು 
67. RIE ದೇವನು: ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಏರಿ: 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ). . ಈ ವೃಷವೇ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಂಪನಮಾಡುತತ್ತಿ 
(ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇನನೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. | 
68. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಆಸ್ತಂಗತ' 
ನಾಗುವುದರಿಂದ (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ನೃ ಷಾ *ಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿ ಸವುದೆ, ಧನ್ಯ ಚ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂನು ಖಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦.೨೨ ನೇ ಭೂ ಇಂದ ಜದ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃ 'ಸೂಕಪಿಯೆಂಬ ಹೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಸ 
69. ವಿಷು ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-(ವಿಶ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ವಿಶ-ಪ್ರನೇಶಿಸು, ಟ್‌ 
ನಾಗಿರು). ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ) ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 


ರ್‌ 


I ಜಾಂ ಇಜಾ ಸಪರ 
ರಾರಾ 


66. Because all men (ವಿಶ್ವೇ ನರಾಣಿ now singly (and) separately think 
of him, by. reason of this function he is praised in laudations ೩5 Visvanara(6)- 
07. Because having hecome a brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷ) he mounts ‘the 
firmament, therefore he is Vrsakapi(7), (in ‘Indra is.above al’ (RV. ೬. 86): 
(of), this highest bull (vrsa) goes causing to waver (ಕಂಸಯನ್‌) wilh his rays. 
14. ಚಾ ಗಾ“ of 171470. Incidental names cannot be enumerated; 
,(1.€.) because he 8್ರಂತ, home (ಅಸ್ತ ೨) at eventide causing ಬಯ! ಟಿ 
sleep, (mi name) Vrsakapi May be (derived) from this ; for in the three 
formulas beginning ‘the waste’ (ಥನ್ತ : RV. x. 86 90. 22), in, the hymn to 
Vrsakapi he appears to be ed thus (ಇತಿ) ಕ Indra. 


69. 171800 may be from (the root) vis (ನಿಷ್ಣುತಿ) or vis (ವಿಶತಿ) (BY so 
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ನಿಷ್ಠಾತೇರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವೇವೇಷ್ಟೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ || 
ವಿಷ್ಣುರ್ನಿರುಚ್ಕತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತರಶ್ಚ ಯಃ Il ೬೯॥ 


ಪಂಚ ಸಡ್ತಿಂಶತಿಶ್ಸೈವ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ! 
ಸಮ್ಯಗಗ್ನೀಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸಕ್‌ | ೭೦ ॥ 


ನೈಪಾತಿಕಾನಾಂ ನಾಮ್ನಾಂ ತು ಪ್ರಾಗುಕ್ತೈರ್ನಾಮಲಸ್ಷಣಃ 
ಸಂಪನ್ನಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಷೇನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ೩೧ ॥ 


ಪಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಪಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತುಯಾ!। 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಬೋಧತ | ೩೨ ॥ 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


10. ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ಇಸ್ಪತ್ವಾರು ರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ನಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 


71. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಾಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ (ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು (ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರುವಿಧ ಸ್ವರೂಪೆ; ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
79. ವಾಕ್ಕಿನ (ವಾಗ್ದೇವತೆಯ) ಸ್ವರೂಪವು ಪೃಥಿವೀ, ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು.. ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಹೆಸ ಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 


vevis (ವೇವಿಸ್ಟಿ) expressing pervasion ; (he) is (thus) explained as the Sun who 
is everything and is contained in everything: 


70. The five, the twenty-six, and the seven names of Agni, Indra, 
and Surya (respectively), have (thus) been duly stated in succession: 


71. But of the incidental names accompanied by the abovemen- 
tioned nominal characteristics (ನಾಮಲಕ್ಷಣಃ) a separate enumeration does not 
exist. 


15. Threefold Vac: her terrestrial and middle forms. 
12. As 10 Speech (ವಾಕ್‌) also, whois threefold-as terrestrial, middle, 


(and) celestial, listen to (an account of) her hymns (and) names according 
to her sphere. 
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ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯದಾ || ೭೩ || 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಚೆ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾಮೈಷಾ ಭತ ಕರ್ಚೆಂ ಭಜಂತಿ ಚಿ || ೭೪ I 
ಅಗ್ನಾಯಿಾ ನಾಮತೋತಸ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಬೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 

ಸ್ತುತಾ ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | | ೭೫ ॥ 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ನಾಕ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 1 ಕ್‌ | 

ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ ಕ ll ೭೬ || 


ಏಷ್ಟೆವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ಬರ್ಚೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 


73. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಸ್ಚರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

74. ಮತ್ತು ಅಂಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾಃ, ಪೃಥ್ವೀ, ಆಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವಾಗ ವಾಕ್ಕು ಆಯಾ TE ಭ್ರ ಇರುವುದು. 

(118 'ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಭಾಯಿಾಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಾ ಪತ್ತೆ €ನ ಸ ್ರಿತಳಾಗಿಯೊೂ ಇರುವುದು ಆಲ್ಲಳ್ಳಿ ಕಂಬಳವು; 

76, ಈ yer re ಅಂತರಿಕ್ಷ ಳಾದ ವಾ ಫ್‌, ಅದಿತಿ ಸರಸ್ಪೃತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಬಹಿ ಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಮಗ್ರ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ವ ಇಗಿ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


ವಾಗ್ದೆ (ವಕೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ಟ ರ್ಗೀಯ ರೂಪಗಳು 
77. ಈ ದೇವತೆಯು ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಹಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದರೂ 


ENNIS ಬಾಜ ರಾ ಆ SSNS NNN ೌ ಬ ಟಿಟಿ ಬ ಬಿದ್ಲ 


3. Nos ಇ owns the entire hymn when the rivers on earth, nd 
when the waters, (and) when the plants, being praised, 1 in-it: 


2೮. 
[9 
= 


Ni 


14 And when she becomes Aranyani and Re Sraddha, Is 
and Prthvi by name and Apva, (all these forms of her) own the stanza; 
75. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 
(in the RV.) in various passage ಹ ತತ್ರ) praised only incidentally in some 
(hymns) addressed ‘to Agni. | 
16, When she, being Vac in the middle (sphere), has become Aditi 
and Sarasvathi, she owns the I ಸಲ under (these) ಸ names 
3 ಡೆ 1೪೫೫೭೪೫೯೪೪೮ py: 
; ; Ghats dial forms of Vac: Her four celestial forms. | 
77... She on. becoming Durgi (and) uttering ‘a stanza may own a 
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ತನ್ನಾಮಾನಿ ಯೆಮಾಂದ್ರಾಣೀ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ [| 
ಭವತ್ಯಗ್ರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ | ೭೭ | 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ಕೋೋತಫ್ಠಾ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿತ್ಚ ರೋದಸೀ | 
ನೈಸಾತಿಕಾನಿ ಬುಗ್ಭಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ || 26 I 


ಯೆದಾ ತು ವಾಗ್ಸೃವತ್ರೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ ಖಿಲಂ Il ೭೯॥ 


ವೃಷಾಕಸಾಯ್ಯಚೆಂ ಭೂತ್ವಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ದ್ವೇ ಚ ತೇ ಧ್ರುವಂ! 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರಂ ಭಜತೇ ದ್ಯುವಚ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಸತೀ || so ll 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನಳೀ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ದೇವತೆಯ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ 
ಯಮಾ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸಮಾ, ರೋಮಶಾಾ ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ ಅನುಮತಿ ಕುಹೊ; 

78. ಅನಂತರ ಗೌಃ, ಧೇನು, ದೇವಪಶ್ನಿಯಖು, ಅಫ್ನಾ್ಯ, ಸಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ರೋದಸೀ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


79. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾವೇವಿಯೆ,ಂದು ಸ್ತುತಳಾದ.ಗ ಈ ದೇವತೆಯು ಸ್ವರ್ಗೀಯಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 


80, ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾದಾಗ. 
ಒಂದೊಂದು ಬಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇನತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು, ದ್ಯೌಃ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೆಲವು*ಡೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ ಸ್ತುತಳಾದಾಗಲೂ ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


(whole hymn). Her (other) names are Yami, Indrani, Sarama, Romasa, 
Urvasi; she first becomes Sinivali and 1೩೩೬೩, Anumati, Kuhu- 


18. Then Cow, Dhenu, the Wives of the Gods, Aghnya, Pathya; and 
Svasti, 1೩00೩51. (Now) whatever names of any (gods) are incidental, own 
the stanza (only). 


19- But when this Vac becomes Surya, she belongs to that 


(celestial) world: thus on becoming Usas as well as Surya, she owns the 
entire hymn. 


80: And when she bscomes Vrsakapay (and) Saranayu, these two 
undoubtedly (own) a stanza. And whenshe is earth corresponding to 
Heaven (ದುವತ್‌), she owns (a stanza) incidentally. 
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ರಾಜ ಯ ಬ ರ ನ 


ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಭು ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ. | 
ಪಶ್ಯಾಮೋ ವೈ ಶ್ವದೇವೇಷು ನಿಸಾತೇನೈವ ಕೇವಲಾಃ | ೮೧ || 


ಘೋಷಾ ಗೋಧಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಅಸಾಲೋಪನಿಷನ್ನಿ ಸತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ ಕಿಸೆ ಸ್ಪಸಾದಿತಿಃ Il ೪೨ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಚೇಂದ್ರಮಾತಾ ಚೆ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | ' 
ಲೋಸಪಾಮುದ್ರಾ ಚೆ ನದ್ಯಶ್ಚ ಯಮಿ ನಾರೀ ಚಿ ಶಾಶ್ವತೀ | ೮೩ Il 


ಶ್ರೀರ್ಲಾಕ್ಷಾ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ € ನಾಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೇಧಾ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ರಾತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನ್ಯ ಈರಿತಾಃ || 6೪ Il 


81. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಗೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾ, ಗೌರೀ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿನ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುಸತ್ರೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಬುಹಿಕಾ ಅಥವಾಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಸ್ತ್ರೀಯಸಿಗಳು); ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು. 

82. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂನಿನಲ್ಲಿ- ಘೋಷ ಗೋಧಾ, ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಆನಾಲ್ಮಾ ಉಪನಿಷತ್‌” ನಿಷತ್‌, 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು ವ ಮಂದಿ) 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿರುವರು, 

83. ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, (ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ) ಇಂದ್ರಮಾತಾ (ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು), 
ಸರಮಾ, ರೋಮಶ್ಶಾ ಉರ್ವಶೀ, ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ, ನದಿಗಳು, ಯನಿಾ, ಶಾಶ್ವತೀ ಎ೨ಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. 

84. ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀಃ, ಲಾಕ್ಟಾ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ ಸೀ, ವಾಕ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಮೇಧಾ, ದಕ್ಷಿಣಾ, 
ರಾತ್ರೀ, ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯರೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಟಿ 


NNN NN NN 


NS 26 


81. Wesee that when this Vac is Surya; Gauri, Sarasvatl, they 
(are) in the.hymans to the All-gods (praised) incidentally only. 
17. Names of female seers: three groups. 
82. Ghosa, Godha, 17159೩೪೩೫೯೩ Apala, Upanishad, Nisad, Brahmh- 
jaya (who is) named Juhu; the sister of Agastya, Adit 
83. and Indrani, and the mother of Indra, Sarama, Romasa, 


Urvasi, and Lopamudra, and The Rivers, (and) Yami, and the wife 
Sasvati- 


84, . Sri Laksa, Sarparajni Vac; Staddha, Medha, Dakshina, 
Ratri, and Surya Savitri, (all these) are pronounced to be female seers 
(ಅಕಾ: 
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ನವಕಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಸ್ವಾಸಾಂವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 


ಬುಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ | $೫ || 
ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 

ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯ ಯಷಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ Il ೮೬ || 
ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಟೌದ್ವರ್ಗಸ್ತು ದೇವತಾಂ ಯಸ್ತ ಥೋತ್ತಮಃ | 

ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮೆಸ್ತವೇಷು ಸ್ಯಾದ್ಯ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ೮೭ || 
ಸಂವಾದೇಷ್ವಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಯಃ ಸ ತು ಶಸ್ಮಿನ್ಫವೇದೃಷಿಃ | 

ಯಸ್ತೇನೋಚ್ಯೇತ ವಾಕ್ಯೇನ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೮೮ Il 


85. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮಧ್ಯಮ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಮಾತನಾಡಿರುವರು). ಬ 

86. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಭಾವವೃತ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ತಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತಗಳು 

87. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಖುಹಿಗಳೋ ಅವರೇ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಗಿರುವರು. 


88. “pedi ಸಂಭಾಷಣೆ ಆಥವಾ ಸಂವಾದರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವರೋ .(ಮಾತನಾಡುವರೋ) ಅವರೇ ಆ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯು; ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರ (ಅಥವಾ ಯಾವ) 
ವಿಷಯವು ದಹತಿ ಅವರೇ ಆಥನಾ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆ:ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


pS NN 
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85. The first group of Flies, consisting of nine, praised the deiues ; 
the middle series conversed with seers and deities: 


86. The last group sang of the evolutionary forms (ಭಾನನ್ಬುತ ವಿ: of 
Self: Whoever is the seer (of a hymn by one) of the last. group is also the 
deity. ಜ| 
10. Deity in self-laudations and colloquies, particles. 
87. Now (each seer of) the last group thus praise herself as the 


deity: therefore whoever may be the seer in self-laudations is at the Same 
time the deity. 


88. He who utters the speech 1 in colloquies should be (regarded ೩s) 
the seer in 1; whoever may be addressed by that speech ಸಮ್ಯ ಬ 
(regarded) as the deity therein. a 
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ಉಜ್ಜಾನಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಪಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ | 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇ ಚೆ ಕ್ಚಚಿಚ್ಚ್‌ಸಮ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ | ೪೯ il 


ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಪರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಿತಾಕ್ಸರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥಕಾಃ ll €0 | 


ಕಮಾಮಿದ್ರಿತಿ ನಿಜ್ಲೇಯಾ'ಯೋ ತ್ವನೇಕಾರ್ಥಕಾಶ್ಚ ತೇ | 
ಇವ ನ ಚಿನ್ನು ಚಶ್ವಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ ತೇ ॥ «0 Il 


ಉಸೆಮಾರ್ಥೇ ನಕಾರಸ್ತು ಕ್ಟಚಿದೇವ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


89, ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಈ ನಿಪಾತಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


90. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರಜೇಕಾದ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿನ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂತಣನಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


91. ಆ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ:ಕೆಲವು ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಊ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂಮನಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು, 


92. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಛಂದೋಬದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


SS 


ಹಾ 


89. Particles are enumerated in various sensess--both for the purpose 
of connecting actions; and ‘occasionally for the sake of comparison: 


90, Others again (are) occasionally (used) for the purpose of filling 
up defective verses (ಪಾದ). Those (particles) which in metrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless. 


91. They are to be recognised as kam; im, id, ಟಿ, But (there are) 
also such (particles) as have various senses. ಇನ ನ ಚಿತ್‌ ನು—these are the 
four having the sense of comparison 


19. Particles (continued). Prepositions: Genders: 
92, Now ನ is, in material books; only occasionally uscd as a 
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ಫಾ ಪ ಪ ಆಆ ಫೋ ಆರಲಾರ್ಯ೯ ಘಟ ಪ ಆ ಆಆ ಟ್‌ ಘಿ ಘಟಪ್‌ಘಪ್‌ಟ್‌ಪೌಘ್‌ಟ್‌ಟ್‌ಟ್‌ಟರ್‌ರ್‌ರ್‌ಟರ್‌ಟ್‌ಪ್‌ರರ್‌ರರರ್‌ರ್‌ರರ್ಭರ್‌ ರ್‌ರ್‌ಟ್‌ರ್‌ರ್‌ಪೌ್‌ಘ್‌ಟರರರ್‌ 


ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪ್ಲೆ ಕ್ರತಿಸೇಧೇ ತ್ವ ಶೈನಲ್ಬಶ॥ || ೯೨ Il 
ಇಯಂತ ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಿಪಾತಾನಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 

ವಶಾತ್ರ )ಕರಣಿಸ್ಕೈತೇ ನಿಸಾತ್ಯಂತೇ ಪದೇ ಪದೇ | | ೯೩ Il 
ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಸ್ರಿಯಾಯೋಗೇನ ವಿಂಶತಿಃ | 

ಜ್‌ ತೇ ಹೃರ್ಥಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಷು. ॥ ೯೪ | 

ಶ್ರದಂತರಿತ್ಯೇತಾನಾಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ; 
ಸಹ, ಶ್ರಿಯಾಯೋಗಾನ್ಮೇನೇ ತೇ ತು ತ್ರಯೋತಧಿಕಾಃ | ೯೫ || 
ತ್ರಿಣ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ಲಿಂಗಾನಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸಕಂ | 

ನಾಮಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇಷು ವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರಣಂ ತಥಾ | ೯೬ || 


93. . ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ... ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಉಪಸರ್ಗಗಕು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
94. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳು ನಾಮಪದಗಳ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು' ವಿಶದಪಡಿಕುವವು. 
95. ಅಚ್ಛೆ, ಶ್ರತ್‌, ಆಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
96. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂಬ ಮೂರು. ಲಿಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವವು, ನಾಮಪದಗಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಗಳ 
ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ; 


ES ಇ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಮಾದಾರ ಇಷ ಇಸ ರಾಶ್‌ ಇರ್ವ ಇರ್‌ ಹ 


particle (ನಿಪಾತ್ಯತೇ) in in he sense " comparison; but frequently in (the sense 
of) negation. 


93. There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) " there are 80 many’. These particles are used (ಫಿಪಾತ್ಯಂತೇ) at 
every turn (ಪದೇ ಪದೇ) on account of the subjeet-matter ( ಪ್ರಕರಣ), 

| 94; The twenty prepositions (WSANFE)' are to be recognised ‘by 
reason of their connexion with (verbal) action; ‘for they ‘differentiate ‘the 
meaning in the inflexion of noun and verb, 

‘» 4; 95. Acha, 8880, antar—these the teacher Sakatayana considered 
prepositions Pepa of their convexian with action; they are three more: 

96. There are Just three genders in popular usage (ಲೋಕೇ) 
masculine, feminine, neuter. In (regard 10) nouns, the employment of 
‘which ‘has been stated; the 'subject- matter must be stated in this way. 
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ತೇಷಾಂ ತು ನಾಮಭಿರ್ಲಿಂಗೈರ್ಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ವನಾಮಭಿಃ | 
ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುನರ್ಗ್ರಹ: | ೯೭॥ 


ಪಾದಸೂಕ್ತಯಗರ್ಧರ್ಚನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಸರ್ವೇ ನಾಮಾನಿ ಚೈನಾಹುರನ್ಯೇ ಚೈವಂ ಯೆಥಾ ಕಥಾ ॥ ೯೮ ॥ 


ಪ್ರಧಾನಮರ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ತದ್ಗುಣಾಯತ್ತ ಇಷ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾನ್ವಯೋಸಾಯ್ಕೆಃ ಶಬ್ದಾನರ್ಥವಶಂ ನಯೇತ್‌ ll ee ll 


ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
97. ವಸ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಂಗ. 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಸರ್ವನಾಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ: 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಯೋಗವು ಕರ್ಮಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು, 


98. ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್‌, ಅರ್ಧೆಖಕ್‌, ಪಾದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಮುಸದಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರನೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 


ಹೆಸಸುಗಳಲ್ಲನ ಇತರ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸುವರ್ಭಾನುಸಾನವಾಗಿ ನಾಮಸದಗಳ ಗಂಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರು. 


೪9. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣನನ್ನನುಸರಿಸಿದಿವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು. 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ (ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು. 

20. Nouns, Pronouns, Sense, Rules for construing: 


97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns, (but also) by means of genders; by means of pronouns repeated 
mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of)-a- positive or negative act (ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ), 


98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses, 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call them) so according to circumstances (ಯಥಾ ಕಥ). 


99. The sense is the chief thing ; for aterm (ಶಬ್ಬ) is required (to be) 
dependent on the qualities (ಗುಣ) of it (the sense); therefore one should 
bring terms under subjection to the sense by the various expedients of 
construing: 
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ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಪೆದಂ ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹೀನೆಂ ವಾಕ್ಯೇ ನಿನೇಶಯೋತ್‌ | 


ನಿಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ಚಿ ಸಂದಧ್ಯಾದಾನುಪೂರ್ನಿೀಂ ಚ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ Il ೧೦೦ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಧಾತುಂ ವಿಭಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಂನಮೇತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ! 

ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸಂ ಮಂತ್ರೇ ತತ್ತತ್ಯುರ್ಯಾತ್ತು ಲೌಕಿಕಂ ॥ ೧೦೧ ॥ 
ಯಾವತಾಮೇವ ಧಾತೂನಾಂ ಲಿಂಗಂ ರೂಢಿಗತಂ ಭನೇತ್‌ | 

ಅರ್ಥಶ್ಹಾಪೃಭಿಧೇಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾವದ್ಧಿರ್ಗುಣನಿಗ್ರಹಃ | ೧೦೨ Il 


100. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ (ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದಿರುವ) ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾನ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳು ಜತೆಯಲ್ಲಿರನೆ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವ 

ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

101. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗ್ಯ ಧಾತು, ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಬೇಕು. (ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು; ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನವಿರಬಹುದು ; ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಂಗ, ಧಾತ್ಕು ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುನಂತೆ ವಿಭಕ್ಕಿವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು) ಮತ್ತು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷಯಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಸಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕಭಾಸೆಗೆ ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು. 

ಪದನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುನಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 

102. ಯಾವ ಧಾತುಗಳ ರೂಪವೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವರೀತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುಗಳ ಗುಣ 

ವಿವರಣೆಯೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, 
RA ET GS TTT TEER 
lacking one should introduce into the sentence: and one that is far 
removed, one should bring into exta-position; and should (then) arrange 
the regular sequence (of the words): 


21. Analysis of words. Six kinds of compounds. 

101. Gender, root, and inflexion one should, in their respective 
places, adopt (to the sense). Whatever is Vedic in formula one should 
turn into everyday speech (ಲೌಕಿಕ). 

102. The analysis of the secondary elements (ಗುಣ) 1727 be (effected) 
by the aid of all roots (ಧಾತು) which possess a traditional characteristic 
form (ಲಿಂಗ), and the sense of which can be stated. 


ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 139% 


ಧಾತೊಪಸರ್ಗಾವಯೆನಗುಣಶಬ್ಬಂ ದ್ದಿ ದ್ವಿಧಾತುಜಂ | 


ಬಹೆ ಸ ಕಧಾತುಜಂ ವಾಪಿ ಪದಂ ನಿರ್ವಾಚ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | | ೧೦೩ ॥॥ 
ಧಾತುಜಂ ಧಾತುಜಾಜ್ಜಾತಂ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಜಮೇವ ವಾ! 
ವಾಕ್ಯಜಂ ವ್ಯತಿಕೀರ್ಣಂ ಚೆ ನಿರ್ವಾಚ್ಯೆಂ ಸಂಚಧಾ ಪದಂ || ೧೦೪ ॥ 


ದ್ವಿಗುರ್ಡ್ಛಂದ್ವೋ5ವೃಯಾಭಾವಃ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಏವ ಚೆ | 
ಪಂಚಮಸ್ತು ಬಹುವ್ರೀಹಿ: ಷಷ್ಮಸ್ತತ್ಪುರುಷಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೧೦೫ | 
ನಿಗ್ರಹಾನ್ಸಿರ್ವಚೆಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಷ್ಟಫಸಿ ತದ್ದಿತೇ | 


103. ಒಂದು ಪದವು (ಶಬ್ದವು) ಒಂದು ಧಾತು, ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ, ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗ ಅವಯವ (ವಿಭಾಗ) ಗುಣ, ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಐದುವಿಧ ಅನಯನಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

104. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ; (ಉದಾ--ಯಜ್ಞ- ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ' ಒಂದು ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಟಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ ನಮಸ್ಕಾರ; ನಮ ಎಂಬುದು ನಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಜತೆಗೆ ಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನದಿಂದ 
ಲಬ್ದವಾಗುವ ಒಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಿರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ಪುರೋಹಿತ) ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು) ಅಥವಾ ರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ--ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ). 

105. ಆರುವಿಧ ವಿಗ್ರಹಗಳು (ಸಮಾಸಸದಗಳು) ದ್ವಿಗು, ದ್ವಂದ್ವ, ಅವ್ಯಯಾಭಾನ, ಕರ್ಮಧಾರಯ್ಯ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ತತ್ಪುರುಷ, 

106, ಸಮಾಸಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲ್ಲೂ, ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ 
ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ್ಮ ಧಾತುಮೂಲ, ಅಕ್ಷರ, ಉಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿ 


ಎ 


108. A word (ಸದ), the definition of which can be expressed, whether 
it be derived from two roots, many (roots), or one root, is one consisting 
of ೩ sound (ಶಬ್ದ) that contains root, preposition, members (ಅವಯವ), and 
secondary elements (ಗುಣ). 

104. A word may be explained in five ways, (viz) ೩5 derived from 
a root, as derived from the derivative of a root, as derived from a 
compound meaning (ಸಮಸ್ತಾ), as devrived from a sentence (vakya), and as 
I) confused derivation: 

k 105. Dvigu, Dvanda, Ry agi and Karmadharaya, the fifth 
Bahuvrihi, and the sixth called Tatpurusa (are the ©ompounds). 
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ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈವ ನಿರ್ಬ್ರಯಾದ್ದಂಡಾರ್ಹೊೋ ದಂಡ್ಯ ಇತ್ಯಸಿ || ೧೦೬ Il 
ಭಾರ್ಯಾ ರೂಸವತೀ ಚಾಸ್ಯ ರೂಸವದ್ಭಾರ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ | 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇತೈೇವನಿಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ನಿದರ್ಶನಂ || ೧೦೭ || 
ಶಬ್ದರೂಪಂ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಗುಣಃ| 

ಸರ್ವಮೇತದನೇಕಾರ್ಥಂ ದಶಾನವಗಮೇ ಗುಣಾಃ | ೧೦೮ ॥ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಂಡಾರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ದಂಡ್ಯ (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ) ನೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆ, (ದಂಡ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಾರ್ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಂಡಾರ್ಹ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಂಡ-ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ದಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

107. ಮತ್ತು ರೂಪವದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಿಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರೂಪೆವತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ರೂಪವತಿಯಾದ ಭಾರ್ಯೆ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರೂಪನದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಇನರ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆ3್‌- ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆ3ೌ ಎಂದು ಕರಿ 
ಯಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


108, ಒಂದು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ- ಶಬ್ದದ ರೂಸ್ಕ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥ, 
'ಅದರ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಶಬ್ದದ ಮೂಲರೂಪ (ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಧಾತು ಮೂಲ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು) ಅದರ ವಿಶೇಷಣ, ಅಥವಾ ಗುಣವಿನರಣೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವೇಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಭಾಸವಾಗುವವು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳು ಹತ್ತು ಇಸವವು, ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿನೇಚಿಸಿ(ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು, 


106. In compounds, as well as a secondary derivative, explanation 
(ನಿರ್ವಚಃ) should proceed from analysis; one should explain after separating 
{the parts) thus " punishable’ (oa) as ‘ deserving punishment’ (ದಂಡಾರ್ಹ). 


2:.. Meaning and analysis of words. 
107. and ‘fair-wived’ ರೂಪವದ್ಬಾರ್ಯ) ೩s “he has ೩ fair (ರೂಸವತಿಃ) wife 
(ಭಾರ್ಯಾ). Thus * indra-soma’ (ಇಂದ್ರಾ-ಸೋಮೌ) as “Indra and Soma’ is an 
example of a ದ್ವಂದ್ವ), 


108. The form of the sound (ಶಬ್ದ), the sense of the word (ಪದ) the 
etymology, the primary form (ಪ್ರಕೃತಿ), the secondary element (ಗುಣ) all this 


has manifold sense ; there are ten species (MF, of explanation) in (case of) 
misunderstanding (ಅನವಗಮೇ). 


ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರೆಣಂ ] - ಬ್ವಿಕೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ . 741 


ENN. 


PA. 


ಹ ಗ ಗೈ ಚ ಗ ಬಗ NIN 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಃ ಶಬ್ದಾ ನಿಶೇಷೇ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ ಕ್ರಿತ್‌ | 
ಪಲಾಯೆನೇ ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಇತೀಷತೇ | ೧೦೯ Il 


ವನಿಶೇಷವಾಚಿನಸ್ತ್ವನ್ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಹಿಮಶಬ್ದೋ ನಿದರ್ಶನಂ ೧೧೦ ॥ 


ಪದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಪೂರುಷಾದ&ಪದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೋ ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ಷ ಇತಿ ತ್ವೃಚಿ Il ೧೧೧ ॥ 


ಅನೇಕಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತ ನಾನ್‌ | 


109. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಖು, ಸಂ. ೮-೪೫-೩ ನೇ 
ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

110. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಕಂಡುಬನುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಿಮೇನಾಗ್ಲಿಂ(ಯ.ಸಂ.೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇನುವ ಹಿಮಶಬ್ದನೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು. 

111. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ವೃಶ್ಲೇವೃ ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೭.೨೨.೮) 
ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂರುಷ--ಅದಃ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವ) ಎಂದು ಎರಡು ಸದ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಾಸ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಿ13, ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾಸ 


109. Terms (ಶಬ್ದಾಃ) expressive of a general meaning are occasionally 
applied in a particular sense (ನಿಶೇಷೇ); thus (10) *“ Who’, pray, ಲಿ men’ 
(ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾಃ ೪111. 45, 37), the intrepretation (of) < goes’ (ಈಶತೇ) is in (the 
sense of) ‘fleeing ”. 

110, But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in a general sense; in the formula, « With cold the 
fire’ (ಹಿಮೇನಾ[೦: 1. 116. 8), the term ‘frost’ (ಹಿಮ) is an example: 

111. Yaska has, in the stanza " To every tree’ (ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ : x. 27, 22) 
explained the word ‘man-eating’ (ಪುರುಷಾದ£) by taking one word (and) 
dividing (it) into two. 

23. Yaska’s wrong explanation. Dropping of letters. 
112 Similiarly, another (expression) which is not ೦೧೮ (word), he 
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NNN NL LN NNSA AANA ANNAN 


ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಸೃನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು | Il ೧೧೨ Il 
ಪದವ್ಯವಾಯೇಇಸಿ ಪದೇ ಏಕೀಕೃತ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ವಾನ್‌ | 
ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ನ ಜಾನುಯೆ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ ॥ ೧೧೩ | 


ಪದಜಾತಿರನಿಜ್ಞಾತಾ ಶ್ವಃಸದೇ5ರ್ಥಃ ಶಿತಾಮನಿ | 
ಸ್ವರಾನವಗನೋತಧಾಯಿ ವನೇ ನೇತ್ಯೃಚಿ ದರ್ಶಿತಃ | ೧೧೪ Il 


ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಾಶಂಸಂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಚ | 
ನಿರಸ್ಕೃತೇತಿಪ್ರೆಭೃತಿಷ್ಟರ್ಥಾದಾಸೀತ್ಮ,ನೋ ಯಥಾ | ೧೧೫ ॥ 


ಕೃತ್‌ (ಮಾ ಸಕ್ಕತ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ (ಮಾಸ. ಕೃತ್‌) ಆದರಂತೆ ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

113. ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನ ಜಾಮಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಮತ್ತು ನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ, ಗರ್ಭಂನಿಧಾನಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, [ಆದರೆ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡು ಇನೆ- ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 

114. ಖ್ಮು ಸಂ; ೧೦-೭೧-೪ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಶಿತಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಮತ್ತು ವನೇ ನ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಧಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 

115. ಶುನಃಶೇಪ, ನರಾಶಂಸಂ, ದ್ಯಾವಾನಃಪೃಥಿವೀ, ನಿರಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ಅವಯವ) 
ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. 


em 


has explained as one only by (his) analysis as ‘ month-maker’ (ಮಾಸಕೃತ್‌), 
in the formula, ‘the ruddy one me once’ (ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌: 1. 105. 18). 

113. In the stanza, ‘not to his brother’ (ನ ಜಾಮಯೇ : 111. 81. 9), 
he has explained the two words ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಂ, even though (another) word 
intervenes, by making them into ೦೫೮. 


114. The class of word is not recognized in tha word 3: (nor) the 
Sense 10 ಸಿತಾಮನ್‌, Misunderstanding of the accent (in) ಅಧಾಯಿ is shown in 
the stanza " As on the tree’ (ವನೇ ನ; x. 29. 1). 


115. As the regular order (of the words) was (arranged according 


to the seuse in Sunah-sepam, Na1a-samsam, Dyava nah prithvi, nir-askrta; 
and the rest. 
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ಹಾ ಡಾ 


ವರ್ಣಿಸ್ಯ ವರ್ಣಯೋರ್ಲೋಪೋ ಬಹೂನಾಂ ವ್ಯಂಜನಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅತ್ರಾಣೀತಿ ಕೆಪಿರ್ನಾಭಾ ದನೋ ಯಾಮಾತ್ಯ ಘಾಸು ಚಿ | ೧೧೬ Il 


ಅರ್ಥಾತ್ಸದಂ ಸ್ವಾಭಿಧೇಯಂ ಪದಾದ್ಭಾಕ್ಯಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಃ | 
ಪೆದಸಂಘಾತಜಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ಣಸಂಘಾತಜಂ ಪದಂ | ೧೧೭॥ 


ಅರ್ಥಾತ್ರೆಕೆರಣಾಲ್ಲಿಂಗಾದೌಚಿತ್ಯಾ ದ್ವೇಶಕಾಲತೆಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟರ್ಥನಿವೇಕಃ ಸ್ಯಾದಿತರೇಸ್ಟಿತಿ ಚೆ ಸ್ಥಿತಿಃ Il ೧೧೮ | 


ಇತಿ ನಾನಾನ್ವಯೋಪಾಯೈೆರ್ನೈರುಕ್ತೇಯೋ ಯೆತೇತ ಸಃ! 

116. ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎರಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 
ಅತ್ರಾಣಿ (ಅಮಿತ್ರಾಣಿ) ಕನಿಃ (ಕಪಿಲ) ನಾಭಾ (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದನ; ಯಾಮಿ, ಅಘಾಸು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪನವಿರುವುದು. 

ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 

117. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು, ಸದವು 
(ಅಥವಾ ಶಬ್ದವು), ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವರ್ಣಗಳ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪೇ (ಯೋಜತೆಯೇ) ಪದವು, ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ ವಾಕ್ಯವು, 

116. ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಿಂಗ ಸಂದರ್ಭ, ದೇಶ್ಯ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

119. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ (ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು) ವಿವರಿಸಲು ಯಾವ ಪುರುಷನು 


116, (80) there is dropping of a letter, (ವರ್ಣ) of two letters; of many, 
aad of a consonant: for instance, in) atrani, kapih; nabah; danah, yami 
and aghasu-: 


294. Word and sense. The verb expresses a form of beaoming. 

117. From the sense (comes) the word (ಸದ), its designation; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of the sentence (ವಾಕ್ಯ), 
(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 
‘from an aggregation of letters. . 

118. From the sense (of the word), the subject-matter (ಪ್ರಕರಣ), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and time, 
the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 
result : such is the settled rule (ಸ್ಥಿತ) in (regard to) other (writings) also: 


119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology (ನೈರುಕ್ತೇ) 
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ಜಿಜ್ಞಾಸುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪಮಸಿ ದುಷ್ಕೃತ್ರರಂ ವ್ರಜೇಕ್‌ ll ೧೧೯ ॥ 
ಯಥೇದಮಗ್ರೇ ನೈವಾಸೀದಸದಪ್ಯಥವಾಹಿ ಸತ್‌ | 4 

ಜಜ್ಞೇ ಯಥೇದಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ ತು Il ೧೨೦॥ 
ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ತಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ತೇ! 

ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ತಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃಡ್ದಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ ॥ ೧೨೧ Il 
ಏತೇಷಾಭಲೀವ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಜಾಃ | 
ತೇ ಯೆಥಾನಾಕೃಮಭ್ಯೂಹ್ಯಾಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ವಮೈಃ ೧೨೨ ॥ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ, ಅವನು ದುಶ್ಚರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಜಿಜ್ಞಾ ಸಾದಿಗಳಿಂದ (ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ) ತಿಳಿದು ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

120. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಯಾವರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಅನಂತರ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೆಃಳುವರು. 

121. ಈ ಭಾವವೃತ್ತದ ಮುಖ್ಯವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಾವವೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆರುನಿಧೆ ವಿಕಾರಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಜನ್ಮ, (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಅಸ್ತಿತ್ವಂ (ಸ್ಥಿತಿ) ಪರೀಣಾಮ (ಬದ 
ಲಾವಣೆ- - ಜಗತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರದೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು). ವೃದ್ಧಿ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ- ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವುದು) ಹಾನಂ (ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು) ವಿನಾಶ ಎಂಬಿವೇ 
ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳು, 

122. ಈ ಆರು ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಕಾರಗಳೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು) ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವು 
ದಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಮುಖ್ಯ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮ ಂತ 
ಜ್ಞರಾಡವರು ವಾಕ್ಯ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


SSN, 


RIN 


pe 


by the various means of construing (ಅನ್ವಯ), being desirous of knowing the 
form of Brahma, will, even though an evil-doer, go to the supreme (ಸರೆಂ). 


120. How this (world) did not exist in the beginning, either as non- 
existent, how this universe (ಸರ್ವಂ) came into being, (all) this they term the 
evolution (ವೃತ್ತಂ) of becoming (ಭಾವ). 

121. The verb (ಆಖ್ಯಾತ) has becoming as its fundamental meaning 

ಪ್ರಧಾನ)' There are these six modifications (25:08) of becoming genesis 
(ಜನ್ಮ) existence (ಅಸ್ತಿತ್ವಂ), transformation (ಪರಿಣಾಮ), growth (ನೃದ್ಧಿ$), decline 
(ಹಾನಂ), drstrnction (ವಿನಾಶನಂ). 


The deities of the Vyahrtis and of Om: 
122. But whatever other. modifications of becoming arise from 
these six must be inferred in each case accerding-to the sense, to the best 


ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ] ``: ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 746 
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ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿಶ್ವಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರೈಸ್ತಥೈವ ಚ| 
ಅಥ ವ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತಂ ವಾ ಶೃಣು ವ್ಯಾಹೃತಿದೈವತಂ | ೧೨೩ I 


ನ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದೈವತಂ ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ವೃಸ್ತಾನಾಮಯಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಶ್ನ ದೇವತಾಃ || ೧೨೪ ॥ 


ವಾಗ್ಪೇವತ್ಯೋ*ಥವಾಹ್ಯೈಂದ್ರೋ ಯದಿ ವಾ ಪರಮೇಷ್ಕಿನಃ | 
ಓಂಕಾರೋ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ದೈವಃ ಕ ಏವ ವಾ Il ೧೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು 

123. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಜ್ಞರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 

104. ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಭುವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಯುವೂ, ಸುವಃ (ಅಥವಾ ಸ್ವಃ) ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ದೇವತೆಯು. 

1925. ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯಾಗಲಿ ಇಂದ್ರ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಇವನಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ವೀತಿಕಾಪ್ರ ಕರಣವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


EN NN ಯ ಲ ಇ ಜಬ ಸ ಗೊ ಇಇ NNT NNN NSN 


of their ability (ಸಾಮರ್ಥಾಭಖತ್‌), by those who are most familiar wlth the 
formulas. 

123. and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (ನಮಸ್ಕಾರೈಃ) of the Gods and Fathers (appearing 1a 
those formulas). 

Now hear the divinity of the sacred utterances (ವ್ಯಾಹೃತಿ), individually 
and collectively. ೆ 

124. Now the divinity of the sacred utterances collectively 15 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agu, 
Vayu, and Surya (respectively). 

125. The syllable Om has Vac for its deity, or else it 1s addressed 


to Indra, or else (it belong:) to Paramesthin; or it SS ೩66೫688606 to, the 
All-gods, or to Brahman, or 10 the Gods, (in general) or Ka (is its deity): 
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ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಧುಚೈಂದಸ ಆರ್ಷಕಂ। 
ಜ್ಞೇಯಾಃ ಸರ್ವೇ5ನೃದೇವತ್ಯಾಸ್ತೈ ಚಾಃ ಸಸ್ತಾತ ಉತ್ತರಾಃ | ೧೨೬ | 


ವಾಯೆವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಸೇಷಾನೈಂದ್ರ ವಾಯೆವ ಉತ್ತರಃ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಥಾಶ್ವಿನೋತಸ್ಯೈಂದ್ರೋತತೋ ನೈಶ್ವದೇವಕಃ Il ೧೨೭ | 


ತನ್ನಾಮಾ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೋ ವಾ ಗಾಯೆತ್ರೋ5ನ್ರ್ಯ್ಯಸು, ಯಸ್ತೃಚೆಃ | 
ಬಹುದೈವತಮನ್ಯತ್ತು ವೈಶ್ಚದೇನೇಷು ಶಸ್ಯತೇ || ೧೨೮ ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ನೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು 


126. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ( ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ೧-೧) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಧುಚ್ಛೆಂದಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಸಿಯು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೯ ಬುಕ್ಕು) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೧೨ ಖುಕ್ತು) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
೨೧ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಕ್ಕೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂ 
ಹೆಕ್ಟೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ೭ ತೃಚಗಳಿುನನು. 


127... ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯ ; ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖುಕ್ಕು) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೨ನೇ ಸೂ. ೭-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೃಚಕ್ಕೆ (೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಕು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩ನೇ ಸೂ, ೭-೯ ಖಕ್ಕು) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 


128. ಈಗ ಕೊನೆಯ ತೃಚ (ಎಂದರೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯) ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಥವು. 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. 
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26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns: 


126. The first hymn is addressed to Agni: Its seer isMadhuchandas. 


The seven triplets wihch follow it should all be recognised as addressed 
to different deities. 


127. The first of these (2. 1-3) is addressed to Vayu, the following 
one (2. 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra and Varuna (2.7-9), 


one also to the Aswins (3. 1-3), one to Indra (3. 4-6), then one to the 
All gods (3. 7-9). 


128. Now (this) last triplet (3. 7-9), composed in the Gayatri metre, 
contains that name (3ನ್ನಾಮ), or has (the word) ¢all’ (ವಿಶ್ವ) as its characteris- 


tic mark. But (any) other (hymn) addressed to many divinities can be 
recited in (the place of those addressed to the All gods). 
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ಲುಶೇ ದುವಸ್ಕಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಗೋತಮೇ$ಥ ಯಜಿಶ್ವನಿ | 


ಅವತ್ಸಾರೇ ಪರುಚ್ಛೇಸೇ ಅತ್ರೌ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಕೃಷಾ | ೧೨೯ I 
ವಸಿಷ್ಕೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇ ಗಯೇ ಮೇಧಾತಿಫೌ ಮನ್‌ | 

ಕಶ್ಸೀವತಿ ನಿಹನ್ಯೇ ಚ ಬಹುಷ್ಟನ್ಯೇಷ್ವಥರ್ಹಿಷು | ೧೩೦ ॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬೃ ಹದುಕ್ಳೆ « ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಚ ಗಾಥಿನಿ । 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ವಿಪ್ರವಾದಾಕ್ಮ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿಹ ॥ ೧೩೧ ॥ 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಸಂನಿಪಾತಸ್ತು ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಶ್ರೇ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ | 
ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
129-181 ವೈ ತ ಗಳ ಮುಖ್ಯದ್ರ ಪ್ಪ ಗಳಾದ ಖಷಿಗಳಾರೆಂದರೆ-ಲುಶ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ 
೩೫, ೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ದುವಸ್ಯು (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಶಾರ್ಯಾತ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಗೋತಮ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೯, ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಹಜಿಶ್ವಾ 
(೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅನತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಪರುಚ್ಛೇನ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದೀರ್ಥತಮಾಃ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಸಿಷ್ಠ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
(೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧, ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೩, ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ (ಆ ನೇ ಮಂಡಲವ ೫: ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮನುರ್ವೈವತ್ವತಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ (೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ (೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬೃಹದುಕ್ಕ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬಂಧ್ರಾ 
ಯ: (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇವರುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 
132. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಥವಾ 
ಮೂತ್ರವು ವಿಶ ಕ (ನಸಾಶಷೊವ: py ಶಾ Bt ಎಂಬ ಆರ್ಯನರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ರರಾಕಕಾರ ಕಾರಾ ಕಾಳು ಕಾರ ಕಾರಾರ್‌ ಕಾರಕ SS ಅಸರ್‌ ಅಪ್‌... ಎರ್‌. ೬... ರ್‌ ಇರ್‌... ಎರ್‌ಇಹ್‌ಹ್‌ ಇಒ. ಹಾ ೌಆಾತಿ-ತಾಪಾಾರ್ಜ 
ಕಸ ತರುತ ಸತ್‌ಾ ಗ್‌ ಇ - ತ್‌ 


199. In Lusa, Duvasyu, Saryata, Gotama, Rijisvan;, Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas: 
27. Character of Vaisvadeva hymns: 
130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well as in many other seers: 
131, In Agastya, Brhaduktha, Visvamitra, and Gathin, variations 
(ವಿಪ್ರವಾದಾಃ) are here in (in the ಖುಗ್ರೇದ) apparent in their respective praises. 


132. Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 
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ಆಚಾರ್ಯ ಯಾಸ್ಕಶಾಂಡಿಲ್ಯೌ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹತುಃ | ೧೩೨ || 
ಪಾದಂ ವಾ ಯದಿ ವಾರ್ಥರ್ಚೆಮೃಚೆಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮೇವ ವಾ 

ವೈಶ್ವದೇವಂ ವದೇತ್ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ ॥ ೧೩೩ ॥ 
ಯಷಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 

ಸಂಜ್ಞಾ ತು ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಪ್ತ್‌ ನಿಸಾತಿತಾ ( | ೧೩೪ Il 
ಸಾರಸ್ತತೆಸ್ತು, ಸಪ್ತಮ ಏತಾಃ ಸ್ರಉಗದೇವತಾಃ | 

ಸರಸ್ವತೀತಿ ದ್ವಿನಿಧಮೃಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸಾ ಸ್ತುತಾ | ೧೩೫ || 


ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚ ತತ್ರಾಚಾರ್ಯಸ್ತು ಶ್‌ನಕಃ | 


133, ಒಂದು ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಚು, ಅರ್ಧಖುಕ್ಕು, ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

134.” ಈ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಖಷಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರನ್ನೇಶಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 

135. ಈಗ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯.೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸರಸ್ಪತೀದೇನತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸರಸ್ತ್ರತೀದೇವತೆಯು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಳು. 


136. ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ, ಸರಸ್ಸತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ವ ) e- 


RO 


in which a combination of many (deities) appears, is addressed to the 
All-gods. 


133. One should state everything, whatever it be, a verse, or 


hemistich, or stanza, or hymn; which is addressed to many divinities, to be 
addressed to the All-gods. 


134. All (ಸರ್ವಃ) the deities are praised by the seers with collective 
laudations ; now this technical term (ಸಂಜ್ಯ,) ‘collective’ (ನಿಶ್ವ) is laid down 
(ನಿಪಾತಿತ) in (the sense of) all-comprehensiveness (ಸರ್ವಾವಾಪ್ತೌ). 


28. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasvati. Indra hymns. 


135. Now the seventh (triplet) is addressed to Sarasvati (3: 10-19). 


These are the Prauga deities. She is praised in all stanzas by the name of 
Sarasvatiin two ways: 


136. . Asa river, and as a deity. Now with regard to this the 
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ನದಿವನ್ನಿಗಮಾಃ ಷಟ್‌ ತೇ ಸಸ್ತೆಮೋ ನೇತ್ಕುನಾಚ ಹ | || ೧೩೬ || 
ಅಂಬ್ಯೇಕಾ ಚೆ ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಚ ಸರಸ್ವತೀ 1 
ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರಿತ್ಯೇತಂ ಮೇನೇ ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಸಪ್ತಮಂ ॥ ೧೩೭ || 


ಪೆಶೋಃ ಸಾರಸ್ವತೆಸ್ಕೈತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕೇ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದೃನಿಷಃ ಪಶ್ಯನ್ವಾಚೆ ಏನೈತರೋ$ಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೩೮ || 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತ್ರ್ವೈಂದ್ರಂ ಸಪ್ತ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯತಃ ಪರಂ | 


ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇಸುವುದು. ನದೀರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, .. ಇವಲ್ಲದೆ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


137. ಆ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನವೆಂದರೆ-- ಅಂಬಿತಮೇ (೫. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಏಕಾ 
ಚೇತ್ಸರಸ್ಪತೀ (ಯ. ಸಂ, ೭-೯೫-೨) ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ (ಖು, ಸಂ, 
೮.೨೧ ೧೮) ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು (ಖು. ಸಂ. -೧೦.೬೪-೯) ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಕ (ಖು. ಸಂ, ೬-೫೨-೬) ಇವೇ ಆ 
ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಯರು ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 


ಸರಸ್ತೃತೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು, 


138. " ಅದಕೆ ಮೈತ್ರು ಯಣೀಯಸಾಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಇಯೆಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ಏಳನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಸರ ಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋನುದ ಲ್ಲ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಧಾನಕರ್ಮವಾಮದರಿಂದಲೂ ಆ ಹೋಮವು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದರಿ೨ದಲೂ ತ A ವಾ ಸೇವತೆಯಾವ ಸಸಸ್ವ್ರತಿಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಇತರಾ ಎಂಬ 


€ಯ ಪುತ್ರನಾನ ಐತಪನೆ೨ಬ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


(bg 


139. ಸುರೂಪಕ್ಕ ತ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನರ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫-೧೧ ಸೂಕ್ತ 


teacher Saunaka has stated that the passages (in which a 15 praised) as a 


river are six, (and that there 1s) not a seventh. 


187, (the six being) ‘Best Mother’ (ಆಂಬಿತಮೇ; 11. 41-16), " Alone’ 
(vii. 95. 2), ‘On the Drisadvati’ (ದೃ ಸನ್ವತಷ್ಯಂ ; 111, 25 4), ‘Qitra:indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; 
vii. 21.18) Sarasvati’ (x. 64-9 and vi: 52.6). Yaska, however, regarded this 
೪ ತೋ «She with her might’ (ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ ; vi. 61-2), to be a seventh. 


138. Aitra regarding this (stanza) as a sacrificial text (Mu) for 
the victim offered to Sarasvati (A533) in the Maitrayaniya (ಸಂಹಿತಾ), 
because the oblation is (here) the chiet 08072) has stated (that it is addressed 
to the Vac (ವಾಕ್‌). 

139. (The hymn) ‘ Doer of fair deeds’ (ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಂ ; 1.4) is addres- 
sed to Indra; as well as seven others after it (5-11). Six successive stanzas 
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ಷಳಾದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಮಾರುತ್ಯೋ5ನನ್ತರಾ ಯಚೆಃ | ೩ | 
ಏಕಾ ವೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಗೀಯತೇ | 

ತಸ್ಯಾ ಏಕಾಂತರಾಯಾಸ್ತು ಅರ್ಧರ್ಜೊೋಂ5ನ್ನ್ಯೋ ದ್ವಿದೇವತಃ | avo Il 
ಮರುದ್ದಣಪ್ರಧಾನೋ ಹೀತ್ಸಂ ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಿತೆಃ | 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಿಸಾ ಮಂಡುನಾ ವಾ ಸವರ್ಚಸಾ | ೧೪೧ Il 
ಮಂದೂ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ನಂತಿ ಯೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿದೇವತಃ | 

ಏಕದೇವತ್ಯಮಾಶ್ರಾವ್ಯೋ ವಿಜ್ಞಾಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಸದಂ | ೧೪೨ Il 


ಗಳಿಗೂ) ಇಂದ್ರನು ನೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಸಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪, ಹಲ ೯ ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇನತೆಯು, 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚೆರ್ಯ 

140. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೀಳು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು) ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು, 

141-142, ಈ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ಲಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ್ಕು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂದುನಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


ರಾರಾ ್‌ 


(beginning) " Then according to their wont’ ( ಅಧ ಸ್ವಧಾಮನು ; 6. 4-9) are 
addressed to the Maruts. 
29, Indra associated with the Maruts jn RV.j. 6. 
140. One (of them) «What is firm’ (ವೀಳು ಚಿತ್‌; 6.5) is sung in 
honour of Indra with the Maruts: But the latter hemistich of the (stanza) 
next but one to this (i.e, 6.7) is addreseed to two deities: 


141. For while it is chiefly addressed to the host of the Maruts, 
Indra is at the same time intended to be distinguished thus: both glad 
(and) equal in brilliance’ (ಮುಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ) ; or (this means) € with 115 
who is glad (and) of equal brilliance '. 


142. Those to whom (the hemistich appearsto be) addressed to 
two deities, explain (the final vowel of) mandu as not liable to phonetic 
combination (ಪ್ರಗೃಹ್ನ ೨3). One (however) who from his study (of it) 
recognizes the pada to have only one deity;,deverses a hearing. 
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ರೋದಸೀ ದೇವಪಶ್ನೀನಾಮಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 
ಮರುದ.ಣಪ್ರಧಾನೇಯಮಾಚಾರ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತಾ || ೧೪೩ Il 
ಮರುದ್ದೆಣಪ್ರೆಧಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರಸ್ತು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 
ಮರುದ್ದೆಣಿಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಂಶಂ ಸಕಲಂ ವಿದುಃ 
ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಗ್ನಿದೈವತ್ಯಂ ಸಾದೆಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿದೇವತಃ | 


UN Be ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ ೧೪೫ || 
ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 


| ೧೪೪ [| 


143. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ (ರುದ್ರಸತ್ತಿ) ಎಂಬುದು ದೇವಸ ತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ) ಮರುದ್ದಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
(ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅನೇಕ ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


144. ಮರುದ್ಗಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನೀವತೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸೂಚಿತನಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, ವಿಕೆಂದರೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ 
145. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸನಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ, ಆಹೆವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು. ನಿರ್ನುಥ್ಯಾಗ್ಲಿ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿ) ಯಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


146: ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸುಸಮಿದ್ಳೊ € ನ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


NR NINA ಈ LSS 


143. as Rodasi in the Atharva-veda (ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ) 1s (regarded as one) 
of the wives of the gods: 

This praise is by the teachers regarded as chiefly addressed to the 
host of the Maruts. 

144. As the host of the Maruts is chiefly addressed, Indra isat the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
is considered to share (in sacrifice) equaly (ಸಮಂಸಮಂ) with the great Indra. 

30. The deities of RV. 1. 12, and of the Apri hymn 1. 10. 

145. The,hymn ‘Agni (ಅಗ್ನಿ) : 1. 12) has Agni as its divinity. Init 
one verse; ‘by Agni Agni is kindled’ ಜಟ 6), is addressed to 
two deities: they mean ನಿರ್ನುಥ್ಯ ೩೧೮ ಆಹೆವನೀಯ. 

146. Now as to the deities which, in the second hymn of 
twelve stanzas(i- 13),are'praised along with Agni, hear their names from me. 


752 ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಯಾಂ (ಮು. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


AAAAAAANAAAAAAARNAAAANAANANARAAARAANAAAAAANAAAANNAAANANNNNNNAANNLS 


ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || ೧೪೬ | 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತೆಶ್ಹೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯೊಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ರಿಳಃ | ೧೪೭ | 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋಇನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | ೧೪೮ | 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ Il ೧೪೯ | 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಮನಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾ _ಹಾಕೃತೀರಿತಿ | ೧೫೦ ॥ 


ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, 

147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜೃಲಿತಾಗ್ನಿಯೂ) ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರಿ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 

149. ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖಃಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವೂ 

150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಃಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


Ux 


147. In the first (stanxa Fuel( 3 jis praised, in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in tne third, but in the forth Ila is praised. 

148. but the Litter (ಬರ್ಹಿ) in the fifth, then the Divine Doors with 
other (6), Night and Morning (ನಕ್ತೋಷಾಸಾ)1/ the seventh, while in the eight 
are praised together. 

149. the two ‘Divine’ Sacrificers, in the ninth stanza are praised the 
Three Goddesses; But Tvastr is to be known as praised in the tenth. 

31. The eleven Apri hymns. 
150. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanas- 


patito be praised, but in the twelfth one shouid know the divine 
: « 2೫೩/0೩೬೫ ' to be praised: 
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ಸೊಕ್ತೇsಸ್ಮಿನ್ಹ ತೈ ಚೆಂ:ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 


ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ | ೧೫೧ I 
ಪ್ರೈಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತೆಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | ೧೫೨ || 
ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆಶ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಧೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ | ೧೫೩ I 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 


ಹನ್ನೊಂದು (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 

151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ (ತನೂನಪಾತ್‌" ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, 

1592. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ. 
ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾನುಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ : ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ: ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸುಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೂ ಒಟ್ಟು, 
ಆರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಂತಿರುವವು, 

154, ಈ ಆರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ: 
40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ. 


pS 


151. Now as to the deities which, in each stanza, are celebrated 
in this hymn (1. 13), they (occur) in all the Apris; the second (deity), 
however, is subject to option (ವಿಕಲ್ಬತೆ€. 


152. Astothe Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number); or (rather) the praisa hymn (consists of) 
sacrificial formulas,:while:these other (hymns of the. Rg.veda are ten in 
number): 

153: Now there are'three (Apri hymns) relating'to the sautramant 
sacrifice (ಸೌತ್ರಾಮಣಂ), one to Prajapati (prajapatya), and’ one used at the 
horse-sacrifice (ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕಾ), and 1೮ ೦೧೮ (employed) in the human sacrifice 
(ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೇಥೇ) ; these (make) six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda (ಯಜುಃಸು). 

154. Here only the Praisa hymn: (VS. xxi 29-40) need’ be” (consi- 
dered); that’ (1೪0100 11೩5 been ‘referred to beyond-this) in the Yajur-veda 
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154 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ . [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩. . 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಸಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ Il ೧೫೪ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 

ಬುಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚೆ ಯದುಚೈತೇ ॥ ೧೫೫ | 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚ ಯದೌರ್ವಶಃ | 

ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ | ೧೫೬ | 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಾ8 ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು 


ಪಠಿಸಿರುವನು, 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

155 ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ (1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಜುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ದೊ € ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ಎಂಬ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 
1402 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದೇನತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ od: ಮತ್ತು ದರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸಸ್ಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಎಸಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಸೇನತೆಯಿರುವ ೩ನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ--ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ (2 ನೇ ಮಂಡಲದ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (10 ನೇ Epi 70ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾ ಸುಸಮಿದ್ಧಾ ಯೆ ಎಂಬ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ; ವಸಿಷ್ಕ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ತ್ರ ನ8 ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮೊಡರದ ಎಸಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

156-107. ಅಗಸ್ತ ಸ ಯುಸಿದೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 


188 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖಷಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ಣೊ ¢ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 


LN LN NNN SSN NNN 


(ಯಜುಃಸು) 0 need not be troubled about (here). 


Of those (eleven) the hymn relating to the Praisas, and that which 
Dirghatamas sang (1. 142), 


32-: Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns: Idhma a form of 
Agni. 

155. and that which has been mentioned in (the collection of) 
Medhatithi (i. 13): only these three contain both (ತನೂನಪಾತ್‌ ೩nd ನರಾಶಂಸ). 
Both that which is mentioned in (the collection of) Grtsamada (11, 3) and 
in (that of) Vadhryasva (x 70). 


156. Both (the hymn) of Atri (v: 5) and that (vii. 2) which was 
revealed to the son of Urvasi (Vasistha), contain Narasamsa- Tanunapat 
(appears in that) which Agastya (1. 188) and Jamadagni (x. 110) sang: 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩, ] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 755: 
Sd NSN 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸು, ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ Il ೧೫೭ |! 
ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
ಇಡೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈತತ್ಕೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಯ್ಮಾಶತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ || ೧೫೮ || 
ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 


| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ || 


110 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿದೃ್ಟ್ರ ವಾದ ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ: 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಶ್ಯ ಸಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಜುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸನಿದ್ಭೋ 
ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎನಡನೆಯ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಸಪಾತ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಧಾತಿಥಿ 
ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುನುನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಎನಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ. 
ಸಮಿದ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆನ್ಬರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವಶೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


i ಯ್ಯಾ 2 ಇಇ: ಧದ ದ್ನ ರ್ಟ 


157. and that which the seer Viswamitra (111. 4) and 510೩ the son 
of Kasyapa (ix. 5) sang. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi (1 13, 1-12). 

158. learn the manner (ಸಂಸದಂ) in which they represent (ಸಂಸದ್ಯಂತೇ) 
ಹೀಗ]. 

The Fuel (ಇದ್ದ) is the Agni’ who is everything; for this (Agni) is 
kindled ಸಮಿಧ್ಯತೇ as fuel. Or this form (ಇದ್ದ) is made from the root dhma- 
‘to blow; for fuel is kindled when blown (ಧಮತಃ). 


Thus ends the 2nd: chapter. 


750 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ಮಾನಾ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೃತೀಂಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ತನೂನಪಾಡಯೆಂ ಶ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚೃ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋ5ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ I oll 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೆೇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ | ll ೨ Il 

ವಿತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇತಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 

ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಸೈವರ್ತಿಜೋ ನರಃ ೩! 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆನಿವರಣೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 


ತೆನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳೆ, ಬರ್ಜಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
1. ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಸಂತತಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಖಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು(ತನು) ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಕರು, 
2. ನರಾಶಂಸಃ--ಈ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನರಾಶಂಸ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


3. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, 


Chapter 3. 
1. Tanunapat, Narasamsa: Ila. 8೩1118. 

1. Now this same Agni is (also) '1 anunapat by name: That (celes- 
sticl Agni) extends (ಯಚ್ಛ ತಿ) his body (ತನುಂ), 

They say that ‘ Napat’ isa descendant, and that the origin of this 
one (ಅಸ್ಯ) 1s from that one (ಅಮುತಃ). 

2. Now some say that Narasamsa here is Agui Again (ಅಥವಾ) 
others (use the term) in (the sense of) sacrifice) (saying) ‘all men (ನರಾಃ) 
utter praise (ಶಂಸಂತಿ) seated at it’. 

3. Others say he is Agni, because he is Narasamsa as the object of 


praise (ಪ್ರಶಸ್ಯ) by men seated at the sacrifice ; and so also say the ritualists 
(ಖತ್ತಿಜೋ ನರಃ), ್‌ 
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ಇಳೆಸ್ಸೈಹಿಕೃತಂ ರೂಪಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋ?9ಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವರ್ದಿಕೆರ್ಮಣಾ I oll 
ಬರ್ಜಿರೇವಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 

ಅನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | ೫ || 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯಃ | 
ಅಗ್ಲಾಯಾಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ | & I 


ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ$ಗ್ದಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷಸ್ಟೇವ ಹನಿಃಷು ಚೆ | ೭॥ 


4, ಇಳೆ8--ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 


5. ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ॥ ಎ೨ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನು. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಇಧ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಬ್ಪಟ್ಟ ವೈದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪದುವನು (ಸರಿಬ್ಬಂಹಿತಃ), 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
6, ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವಕೆಗಳ ಸತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ದೇವನತ್ನಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುನರು, ಈ 
ಅಗ್ನ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಸ್ಥಾವಿತರಾಗಿರುವತು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವರು, 
ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಮೃತಿಗಳಪ್ಲಿಯೂ, ಹೆನಿನ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇಶುವುದು. 

4, 11೩ 15 ೩ form made by the Rishis, and (is derived) from ‘the root 
id, expressing praise: Agni is called idavan (possessing refreshment) either 
from that (root) or from the root id, expressing increase: 

5. Again, this Agniis the Litter (ಬರ್ಹಿಃ), for the whole of it (ಸರ್ವಂ) 
is furnished (ಸರಿಬ್ಭಂಹಿತಂ) with food; or because, when sacrificed to; he (Agni) 
15 furnished (ಸರಿಬ್ಭಂಹಿತಃ) with fuel 


2. The Divine Doors, Night and Morning: 
6. The Divine Doors, as they are called, are the wives of all (the 
gods); they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows) Agn- 
7. Now being firmly established in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also there is.a predominance 01 Agni 
both in praises and oblations- 
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ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು lls 
ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೆತಿ ನಳ್ಪೂರ್ವಾಇಕ್ಟೇರಿದಂ ಭನೇತ್‌ Il € ll 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ತತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇ॥ li ೧೦ Il 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ಲೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 


8. ನಕ್ತೋಷಾಸ” ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

9, ತಮಃ ಉಚ್ಛ ತೀತ್ಯುಷಾ8--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ--ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲನನ್ನು ಹಿಮಬಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ) ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ ಅಂಚತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 

10. ಈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಎಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

ದೈವ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ 
11. ದೈವ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು., ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 


NS ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


8: Andas to the two goddesses, Night and dawn (ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, they 
too are regarded as related to Agni. For the Dark (ಶ್ಯಾನೀ) is related to 
Agni, while Dawn is, asit were a sixteenth portion (ಕಲಾ) of that time 
(ಕಾಲ). 

9. Dawn (Was) lightens (Wu್ಛತಿ) the darkness, Night (85) anoints 
(ನಕ್ಕೆ) her with drops of dew (ಹಿಮ); or else this (form) might be (derived) 
from the root ಅಂಚ್‌ preceded by the negative (2°), (and) mean " the indefi- 
nite.coloured one’ (ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣ). 

10. For at first she becomes Gloaming (ದೋಸಾ), at midnight she is 
Darkling (ತಮಶ್ಪತೀ), and before the rising of the Sun she becomes Dawn 
(ಉಷಾಃ) by name. 

3: The Two Divine 6807100678. The Three Goddesses. Tvastr. 
11. Now the Two Divine Sacrificers are the terrestrial and the 
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ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಯೌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ +m  ೧೧॥ 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ Il ೧೨ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | ೧೩ ॥ 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚಿ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಪಿ | ೧೪ ॥ 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೆ 8) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು ರೂಪ 
ಗಳನ ದೈವ್ಯ್‌ (ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಧಪಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 
12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ&--ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸಾನ 
ಕ ೨ ಆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೆ ೇೀವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧ ರೂಸಗಳುಳ್ಳನಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಕರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


13. ಪನಿರ್ಥ್ಧಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೆ ನಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಠರು, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, ಸಗಳ ಕ wal ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಸು ನಣೀದಗಳಿಂದ ನೂರ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆ ುಗಳಿರುವವು), 


14. ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆವರ ಪೃಧಿನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ಸಭ ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಶುವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸೃ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ರರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು, 


[a a] 


middle (forms of) Agni. For they were born from the celestial (ದಿವ್ಯ) ಸಿಗ; 
they are therefore celestial (ದೈನ್ಯ) by birth. 


12. Now they who are called the Three Goddesses are here simply 
(representative of) Speech (ವಾಕ್‌) in the three speheres. She 1s spoken of bya 
three-fold name as abiding in the three lights: 


13. Ila follows (the terrestrial) Agni, Sarasvati is attached to (ಪ್ರಾಪ್ತಾ) 
the middle one, while the third (celestial form of Vac) becomes Bharati 
೩5 occnpying that (celestial) world: 


14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven ‘and in air and 
here (on earth). Both when individual and combined she ರ (ಭಜತಿ) 
to all these (three) Agnis. 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತ್ಯಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ1 


ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚೆ | ೧೫ | 
ತ್ರಿಸಿತೆಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ವಾ | 

ಕರ್ನುಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ನುತೇ | ೧೬ Il 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋನಿ ಶ್ಚಷ್ಟ್ರಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು Il ೧೭ Il 


ಪ್ರಾದಾದ್ಭ ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ನಣಃ! 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವುದೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥನಾ ಅದರ ರೂಪಾಂ 
ತರವೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿವದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವಷ್ಪೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು, 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಪೃ; ದಧೀಚೆಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
16. ತ್ವಷ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-ತ್ವಷ್ಟ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಿಷ' (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತಕ್ಷಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಸಡೆಯುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


17. ಸೂರ್ಯನ: ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು. ಪಡೆದಿರುವವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ:ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು, 


18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 


NSN NNN ON ಒಹ್‌ 


15. Now as to Tvrstr, there is praise (of him) as this same terrestrial 
Agni; or (it may be said) there are stanzas to him as terrestrial, and there 
is one stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him as\ one 
or other (ಶಸ್ಯಾಪಿ) form of Agni: 


4. The celestial Tvastr- Story of Dadhyanch and the Mead: 

16. (ತ್ವಷ್ಟೃ) may be (derived) from 3&8 or from ಕ್ಸ್‌; or (it means) 
‘he quickly (ತೂರ್ಣಂ) obtains (ಅಶ್ನುತೇ)' or “he assists (ಉತ್ತಾರಣ) in works 
(ಕರ್ಮಸು) ' therefore he obtains this name. 


17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
as well as the mead (ಮಧು) whichis above. (ಪರಂ) and on earth (ಇಹ), also 
(abides) in the Tvastr (who is Agni) 


18. Well-pleased (with him, Indra) bestowed on the son.of Athar- 


“ಮಂ ೧.ಸ್ಗೂ:"೧೩: ] ಶೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 761 


ರ್‌ 


ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬೀಪ್ರಿಮತ್ತೆರಃ | ೧೮ ॥ 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ್ವಚಿನ್ಮಢು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ಕೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇಕ್ಷೀವಂತಂ ಶ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ | ೧೯ | 


ತಮೃಷಿಂ ತೃಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ಭಯಾಚೆತಾಂ | 
ಸ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಪ್ಟೇ ಯದುನಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ ll ೨0 I 


ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶ್ಟಾ ವಧೀಶ್ರತಃ ॥ ೨೧ | 


ಅವನಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


19. ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. -ಇದನ್ನು (ಈ ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


20... ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುನಿದೈಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಖಹಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು. 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ನಿದ್ಯನನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, 
ದಧೀಜಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಶಶ್ವರ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 


ಕಾಸಾ ಸ ಪಾ ಅಜಾ 226 


ಗಾವ ಪುನಾ ವಾವಸ ಇ ಸಾಂ ಪಕಾರ ವಾನರರ ರ್‌ 


van (1.೮. ದಧ್ಯೆಂಚ್‌) even that spell (ಬ್ರಹ್ಮ); and the seer became more brilliant 
by means of the spell. 
19. Indra forbade the sage (saying), "120: not speak anywhere of 


the mead thus (revealed) ; for if this mead is proclaimed (to any one), I will 
not let you escape alive’. 


20. Now the divine Aswins asked for the mead in secret from 
the seer; and he told them what the Lord of Sachi had said: 
5. The horse’s head of Dadhyanch The middle Tvastr: 


21. To him the Nasatyas spoke: “Do you quickly make us two 
receive the mead by means of a horse’s'head ; ‘Indra shall not slay: you: for 
that’. 
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ಆಶ್ಚೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ಚಿನೌ | 


ತೆದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ5ಹರಕ್ಸ ಂ ತೆನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ | ೨೨ || 
ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ರ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ| 
ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || ೨೩ || 


ತದದ ಸಶಿ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
Sk ಭುಗನರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಪೇವಾಸ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ Il ೨೪ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋಕ$ಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ ೨೫ | 


22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖುಹಿಯು. ವ್ರ ಟಾ ಚ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪವೇಶಿಸಿದನು. ಇನ 
ರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಹಷಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶ Kt ಸೇರಿಸಿದರು, 

23. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 


ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

24. ಸಕೋನರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗ ಆ ಶ್ವಶಿರಸ ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧೆ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


25. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ಟವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 


ಷ್‌ 
"ಟಿ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇನನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಿವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


SLL PENNS LS NS NNN ಬ ಬನನ ಬಿ ಬಸ ಎ ಸ ನ ಎ ಸ NNN, 


22. Because Dadhyanch had told (the secret) to the two Aswins with 
the horse’s head, Indra took off that (head) of his; (but) his own head they 
(the Aswins) put on (again), 


23. And the horse’s head of Dadhyanch, severed by the bolt-bearer 
with his bolt, fell in the midst of a lake on Mount Saryanavat. 
04. Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons on 


living beings, it lies submerged in those same waters to the close of the 
cosmic age (ಯುಗ). 


25. That Tvastr, who is in the group ofthe middle sphere (ಮಾಧ್ಯಮಿಕ) 


15 a modifier (ವಿಕರ್ತೃ) of forms. He too is praised incidentally; ೩ hymn to 
him does not exist. | 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೩, ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 763: 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪೆತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೇತೀತಿ ವಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ರ್ಗೃಶ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವಸಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ಟೇತೈಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳ ಚಸ್ಕ ತೈತೀಯಯಾ ll ೨೭ || 

ಯೂಪನವತ್ತೆರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸೆಂಗಜಾ | 

ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂಶಿಸೂಕ್ತೇನ ಶೈತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ | ೨೮ || 

ಸ್ವಾಹಾಕ ನಿತೆಯೋ5ನೇಕಾಶ್ನ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೋ ಭವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | ೨೯ Il 


ವೃಸ್ಯಸ್ಥೆ ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾ ಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

0. ವನಸ್ಪ ತ್ರಿ--ವನ ಸ್ಫತಿಯೆಂದು ಯಾವ ನೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವ ಅಗ್ಲಿ ಯ fs bree ಆಗಿರುವನು. ON ಯೇ ವನಸ್ಸ ತಿಯಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆಗ್ನಿ ಯು ವನಗಳ ಸಂರಕಕನು ಅಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಕಗಳನು ಸಿ) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

07. ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು, ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ತ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ (ಮೇದ್ಯ ತು ಶೇ ನಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನ ಸೃ ತಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸ್ಕ್ಮುತಿಸಿರುನನು, 

28. “ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ 8 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

29. ಸ್ಟಾ ಹಾಕೃ ತಿ.ಎಂಬ ದೇವಶೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಮತಭೇದವಿದ್ದ ರೂ ಈಸ್ಟಾ ಹಾಕ ತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ಜಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರೂಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


೧೧ 
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6 ¥anaspati. The Svahakritis: 

26. Now he whom they proclaim as Vanaspati is this (ಅಯಂ) Agni 
as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (ಪತಿ) of wood as (their) protec- 
tor (23), or because he guards (ಪಾಲಯತಿ) them. 

21. This (ಅಯಂ) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada 10 
in the third (stanza) of the hymn Enjoy’ (ಮಂದಸ್ವ : ii. 37), which contains 
six stanzas: 

28. But an occasional (ಪ್ರಸಂಗಜಾ) praise of him (ವನಸ್ಪತಿ), as a sacrificial 
post and as a tree, with the whole hymn, ‘They anoint’ (ಅಂಜಂತಿ ; ill. 8) 
is (to be found) in the third Mandala. | 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various: It 15 however; a certain conclusion that all that (viz; which is 
meant by the term) 15 simply (a form of) this Agni. 


764 ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ ಕ್ಷ ಮಂ. ೧.:ಸೂ.-೧೩..:. 


ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ || ೩೦ Il 
ತನೂನಪಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವತೀ ಚ ಯೂ! 

ಸಮಸ್ಯೇತೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತವೈೇ ತ್ರಿಷ್ಟೇವೋಭಯವತ್ಸು ತು I ೩೧॥ 
ನರಾಶಂಸವತೀ ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿ,ತೀಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 

ಬಲಕಾಮೋತನ್ನಕಾಮೋ ವಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯಃ। || as I 


30. ಐತೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದ್ಬಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 

31. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ--1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಿಃ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1 ನೇ ಮಂಡಲದ 142 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ರ8 ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು.) ಈ ನಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 

32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಹ ನ ನ ನ ನ ಡದ ಐದ ಎಡಿ ಎಂಡ ಬಂಡಿ ಬಾನ ಸಖ ಗಾ ಚ ಬಾಡ ಬ ಬಬ ಚಿ ಎ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ೧ಡಿ ಗಿಡಿ ಓಿ SNS ANNAN ಬದಿಯ ಯೂ ಬಹುದ ಬದುದ ಬಡ 


30. For he is the maker (ಕರ್ತಾ) of oblations (ಸ್ವಾಹಾ); the making 
(ಕೃತ) of them (that is tosay) here is of a single nature (ಏಕಜಾ) : it is he 


who is the source (ಪ್ರಸೂತಿ) of living beings, the imperishale (source) of all of 
them. 


7. Tanunapat and Narasamsa: Deities of RY. 1. 14 and 15. 


31. Both the the second (stanza) with Tanunapat and that which 
contains Narasamsa, are combined as applicable (ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯೇ) in only three 
(hymns) which (thus) contain both. 


32. The (stanza) containing Narasamsa, as well as the second, may 
be (applied in behalf) of those wanting children, (of him) who desires 
strength; or who desires food, as well:ias (of him) who may wish for 
prosperity. 


ಮಂ.:೧.:ಸೂ. ೧೪-೧೫] ತ್ವತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 768. 
AERA RA ALARCON ANNONA ANA RAAAAAAAN 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೇಭಿರ್ಯದ್ವೈಶ್ವದೇನನಿಹೋಚ್ಯತೇ | 


ತದ್ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಶಸ್ಯತೇ I! aa | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತೀದಂ ಯದ್ದಾದಶಕಮಾರ್ತೆವಂ | 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಹರ್ತುನಾ ಸಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸ್ತೌತಿ ದೇವತಾಃ | ೩೪ || 
ತತ್ರರ್ತುನೇತಿ ಷಟ್‌ಸ್ಟೈಕ್ಷು ಚಿತಸೃಷ್ಟೃತುಭಿಃ ಸಹ | 

ಪುನರ್ದ್ರಯೋರ್ಬ್ಯುತುನೇತಿ ಬಹುತ್ಚೈಕತ್ವಲಕ್ಷಿತಾಃ || ೩೫ | 


ಬುತವೋ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ನಿಪಾತೇನೇಹ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 


೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

838. ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಬೃ ಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವನು, 

ಬುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ, ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

34. ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಫಿಬ ಎಂಬ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಏಳುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಖುತುನೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ತಪ್ಪು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ). 

35. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕನಚನಪ್ರ ಯೋಗವೂ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯತುಭಿಃ ಎ೧ಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮೊನಲಿನ ಆಶ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುನಾ 
ಎಂದು ಏಕವಚನವೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುಭಿಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

86. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದ 


33. The hymn, “Hither with these’ (ಐಭಿರಗೈ€ 1೩. 14), which 
invoking Agni is spoken of here as addressed to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ), 16 
recited (ಶಸ್ಯತೇ) among the hymaus to the All gods, because, being composed 
in the gayatri metre, it contains the characteristic " All’ (ವಿಶ್ವ). 

34. Asto the hymn, " Indra, drink Soma’ (ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ. 1. 15), 
consisting of twelve stanzas, and addressed to seasons, (the seer) praises in 
it seven deities in their respective stanzas») together with the season. (ತು); 

35. There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1--6), with rtu, (ಖುತುನಾ), in four with the (ಖುತು%ಃ) 
then ೩್ರin in two (11, 12) « with ಓಟ. " 

8. Hymn to the seasons: RY. 1. 15. 
36. The Rtus are here incidentally praised with the deities; so it 


166 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೫. ' 


AAA RAR AANA AAA ARR ನಯ ORR ARONA ಆ ತಾ 


ತಥರ್ತ್ಶುಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಚೆ ತಥಾ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೇಇಸಿ ಚ ॥ as Il 

ಮುಖ್ಯಯಾ ಶ್ವಿಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತ್‌ ನ್ಮರುತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯಯಾ | 

ತೃತೀಯೆಯಾ ತುತ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಚಾಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ | || ೩೭ Il 

ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾ ತು ಪುನ: ಶಕ್ರೆಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ದೇವವೃತಾವ್ಯಧ” | 

ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚೆ ಚಿತುರ್ಭಿರ್ರ್ರವಿಣೋದಸಂ || ೩೮ I 

ಆದೇಶಾದ್ವೈವತಂ ಜ್ಹೇಯಮೃಜ್ಮಂಶ್ರಾಣಾಂ ನ ಲಿಂಗತೆಃ | 

ನ ಶಕ್ಯಂ ಲಿಂಗತೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶತ್ತೈೇನ ದೈವತೆಂ Il a | 
ರಂತೆಯೇ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ `ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿದೃಷ್ಟನಾದ ( ಖತುದೇವತಾಶವಾದ): ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


87. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ದೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


[aa 


ತ್ವ ಸ್ಟೃದೇವತೆಯನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನೂ, 
88. : ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಶಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 


ರನ್ನೂ, ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಆಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೆ ೇನತೆಯನ್ನೂ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

39. ಬುಗ್ರೆ €ದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಆದೇಶ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಾಗಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ಕದೇವತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


EN ಆ 


is both in the hymn of summons (ಪ್ರೈಸ) for bet trgs tke Reuse ಹಳ 11 
the hymn of Grtsadama also. 


37. Now with the fisst (stanza) he (the seer) praised Indra, the 
Maruts with the second, Tvastr with the third, and Agni with the fourth; 


38. With the fifth Sakra (Indra) again, the two gods who delight in 


truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the four beginning with the 
seventh (7-10) Agni Dravinodas: 


39. The divinity of the formulas of the Rg-Veda is to be known 
from authoritative statement (ಆದೇಶ), not from its characteristic mark (ಲಿಂಗ); 


for it 18 not possible to know actually (ತತ್ತ್ವೇನ) the divnity of these (stanzas) 
from its characteristic mark, 
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Po 


NAA AAA AAAI NNT NNN ಇರ 


ಏಕಾದಶ್ಯಾ ತು ನಾಸತ್ಯೌ ದ್ವಾದಡೆಶ್ಯಾಗ್ಸಿಮಿಮಂ ಪುನಃ | 


ಪೃಫಕ್ಪೈಥಕ್ತುುತೀದಂ ತು ಸೂಕ್ತಮಾಹ ರಥೀತೆರಃ ೪೦॥ 
ಬಹುದೈವೇ ದ್ವಿದೈನೇ ವಾ ಗುಣೈರ್ನಾ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಜೈಃ॥ 

ಸ್ತೂಯತಶೇ ದೇವಶೈಕೈಕಾ ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದುಃ il ೪೧॥ 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 

ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ನಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಸೈಥಕ್ಸೃತಿ | ೪೨ Il 


ಪೃಥಕ್ಸು._ತೀತಿ ಯೆತ್ಪೋೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿಧ್ಯಾಪ್ಪಹುದೈವತಂ | 


40, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀವೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, . ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕು ಆಯಾ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ರಥೀಕರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

41. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎನಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅನರವಗ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಿದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತೆಗಳು 
40. ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ವೇನೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿಸುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವವು. 


೧ 
ಕ 


ಮೊದಲನೆಯದು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು (ಉದಾ-1ನೇ ಮಂಡಲದ 


ಇವಿ 


164 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ); ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ ಎಲ್ಲಾ 


ನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ (ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ; 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಸ್ಸುತಿಸಿರುವುದು: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂಕ್ತವ ಸಂಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೃಥಕ್ಸು_,ತಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಲಿ. ಪೈಥಕ್ಸು ,ತಿ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನರ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


EE a 


40. With the eleventh (he praises) the Nasatyas (Asvins), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however, says that this hymn consists 
of single separate praises: 

9. Three kinds of hymns to tne All-gods. 

41. For where, (in ೩ hymn) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (ಏಕೈಕ) or by qualities arising from its activities; 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (ನಿಭಕ್ತೆಸ್ತುತಿ), 

42. Now the hymns to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯ-ಸಂಸ್ತವ), that 
which contains the characteristic ‘All’ (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) and that which contains 
separate praise (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) 

43. That which is called " Separate praise’ (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) one should 


ಡ್‌ 
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ANS 


ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ತದ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವೈ8 ಸ್ವೈ8 ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ Il ೪a Il 
ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆದ್ಬೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯೆಮನೇಕಧಾ | 

ದೇವಾನೇವಾಭಿಸಂಸ್ಕ್‌ತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯೆಸಂಸ್ಕವಂ Il ೪೪ ॥ 
ನತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇನೌಷಸೇಷು ವಾ! 

ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹ್ವಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮಖೇ | ೪೫ || 
ನ ಚೈವೈವಂ ಪ್ರವಾದೇಸು ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 

ನ ಚ ಯತ್ರ ಸಜೋಸಷೇತಿ ಪದಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಜೂರಿತಿ ॥ ೪೬ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

44. ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವನೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು £ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

| ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣ | 

45. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ 
ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಅವಕ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ (ಹ್ರಯಾಮ್ಯಾಗ್ನಿಂ-ಖು ಸಂ. ೧-೩೫ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

46. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ನಿಷಯನಿಶೂಸಣೆ (ಸ್ರವಾನ) 
ಇದ್ದರೂ ಸಜೋಷ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅದು ವಕ್ರ ದೇನಸೂಕ್ತ ಕ್ರವೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


recognise as addressed to many ಹೋಂಡ 4 Wid 15 ಉತ 1 ಸ್ಹ 


‘All’ (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) 18 the one 10 which (the gods are praised) with their univer- 
sal (Sz) qualities arising from their activities. 


44, That which with reference to the All-gods frequently praises 
the Sun; (and) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ). 

45. But (the term does) not (apply) at the beginning of the hymn 
10 Bhaga;, nor in hymns 10 Usas, nor in the hymn to Savitr, "1 invoke’ 
(ಹ್ವಯಾಮಿ : 1. 35), nor in the Surya (hymn), in (regaad to) oblation (and) 
sacrifice (ಮುಖ). 


10. How to ascertain the deity of a hymn: 
46. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
(ಪ್ರವಾದಾಃ), or where the word ‘associated’ (ಸಜೋಷಾಃ) or ‘together’ (ಸಜೂಃ) 
may be (used). 


೫ ಹೆ ಗ್‌ bs 

pn Ng 
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ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ೨ ಸೆಂಗಾದಪಿ ತು ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತೆನಂ | 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೆದಪ್ಯಾಹ ಸ್ಥನಿರೋ ಲಾಮಕಾಯೆನಃ Il ve ॥ 
ಅಸಂಸ್ಸುತೆಂ ಸ್ತುತಂ ವಾಸಿ ಪ್ರದಿಸ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತದೃಷಯೋಂಇರ್ಚಿಂತಿ ತಾಂ ತು ಬುಧ್ಯೇತ ಶಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ || ೪೮ ll 
ಆದೌ ಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚೆ ಪೃಥಕ್ಟೇಷು ಚೆ ಕರ್ತ್ನೃಭಿಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಪದಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರಾನ್ಯಪಿ ತು ಕ್ವಚಿತ್‌ Il ೪೯ IP 


ಕರ್ಮವ ತಾವಿತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


41. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಶೂಕ್ತ ವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಾಮಕಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವಿರುವುದು, 


48. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಲಿ, ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳು (ಮತ್ತು 


ಇತರರು) ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


49, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ (ಖುಹಿಗಳಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ) ವರ್ಣನೆಯು. 
ಮಂತ್ರದ (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶಲ್ಸಡ 


ಹತ್ರಾ ಶಿ 


ದ್ಹಿದರೂ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದೆಕಡೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೮0 ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ದೋಗ್ಭಾ 


ಆಕಿ. 


(ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಹಸುವನ್ನೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರ ಗಮನಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಅಶ್ಚವನ್ನೂ ವೋಳ್ಡಾ 
(ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಎತ್ತನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ 


ಹ ಬ ಬಡಾ ಇಂಬ ಯ ನ 


41. But the old Lamakayana states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 

48. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
where (in the hymn), the seers adore with formnlas. That (deity) one 
learned in scriptures (ಶಾಸ್ತ್ರ) should take note of. 


49. For the action (of the gods), though not designated by their 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
middle; and at the end; and in individual passages (ಸೃಥಕ್ಕೇಸು). 


50. The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 
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ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ್ಯ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗ್ದಾ ್ಯಶುರೇವ ವಾ | ೫೦ Il 


ಭಾಗೇ ಯತ್ಸ್‌ _ತಿ ಚಾಗ್ನ್ಯಾದೀನ್ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಹಾಶ್ಚಸಂಸ್ತುತೌ | 
ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್ಸೈಶ್ವದೇವೇಗ್ನಿಮರ್ಚತಿ || ೫೧ ॥ 


ತದಾಹುರಾದಾವಂತೇ ಚ ಪ್ರಾಯೆಶೋತನ್ಯಾ ಸ್ತುವನ್ನ ಚಃ | 
ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್ಸ್ರಸಂಗಾದ್ರಾ ಸ್ತೌತ್ಯನ್ಯಾಮಪಿ ದೇವತಾಂ Il ೫೨ ॥ 


ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು), 


ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 
51. ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭ ನೇ ಮಂಡಲ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧ ನೇ ಮಂಡಲ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾದ 
ಐಭಿರಗ್ನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


52. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಲ್ಲ, ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವೂ ರೂಢಿಯೂ ಆಗಿದೆ, 


ಸ್‌ 
a ~~ 


action : since the cow; the courser, and the ox are (called) milker, swift, or 


career (respectively): 


11: Hymn-owning and incidental deities: SeerS of Visvedeva hymns 
51. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
Bhaga (೪11: 41), Mitra and others in the panegyric of the horse (1. 162), 
and adores Agni in (the hymn) to the All-gods, «Hither with these’ 
(ಐಭಿಃ 1. 14): 
52. asto that, they say that, while for the most part employing in 
his praise (ವನ್‌) other stanzas at the beginning and end (of a hymn), he 


(the seer) from association (ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್‌) or on ೦೦೦೩51೦೫ (ಸ್ರಸಂಗಾತ್‌) praises 


another deity at the same time 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪. ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 717೬ 


ಯೆಸ್ಯಾಂ ವದತ್ಯರ್ಥವಾದಾನ್ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 


ಯಾಂತು ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ನಿಪಾತಿನೀ | ೫೩ ॥ 
ಚೆತುರ್ಧಾ ಭಣ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೀನೃಷೀನ್ವಾಪಿ ಸ್ತುವನ್ನೃಷಿಃ Il ೫೪ I 
ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಲೋ ಮನುರ್ಗಯೆಃ | 

ಯಜಿಶ್ರಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾಶೋ ಗೋತಘಗೋ ಲುಶಃ Il ೫೫ || 
ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪರುಚ್ಛೇಪೆಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತಃ | ೫೬ Il 


58 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ (ಮುಖ್ಯ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆ: 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ (ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ) ಎಂದೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಪಾತಿನೀ 
(ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ)ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳು ಮಾತ್ರನಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂಇರಬಹುದು, 


54. ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾ! ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯು. 


ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
55, ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾ 
ಕೆಂದರೆ--ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯಃ. ಖಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಮ, ಲುಶ್ಕ 
56. ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೇಸ; ಕಕ್ತೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, ದುವಸ್ಯು, ಮಮತಾಸನೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫಿತಮಾಃ, 


ANNONA 


ON 


53. The deity to whom he addresses statements of an object 
(ಅರ್ಥವಾದಾನ್‌) is to be known as hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ) ; but the one whom 
he praises on occasion (ಪ್ರಸಂಗೇನ) is to be recognised as incidental (ನಿಪಾತಿನೀ), 

54. In four ways (ಚತುರ್ಧಾ) it may be said (ವಾ), rhe hymn-owning 
(deity) is mentioned (ಭಣ್ಯತೇ) in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis is indicated (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ). 

55. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu, Gaya, Rijisvan, 
Vasukarna; Saryata, Gotama, Lusa; 

12. Seers of 7815186618೩ hymn (continued): 

56. Svastyatreya, Paruchepa, Kaksivat; the son of Gathin (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 
and the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ), Nabhaka, Duvasyu: and the son of Mamata 
(ದೀರ್ಫತಮಾಃ). 
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ನಿಹವ್ಯಃ ಕೆಶ್ಯಸ ಯಸಿರವತ್ಸಾರಶ್ಥ ನಾಮ ಯಃ | 
ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಶ್ಚಸುತಾದಿತಿಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಜುಹೂರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯತ್ಚ ಯೇ | 

ಯೆಮೊಲಗ್ಲಿಸ್ತೂಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ತ್ರಿತ ಏವ ಚ |[೫೮ ॥| 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈವ ಚತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನೇಜಮೇಷತ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ | ೫೯ ॥ 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಚ್ಛರ್ಗುಣೈಃ | 

ಸಮಸ್ಯ್ಕೈರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ಲೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ || ೬೦॥ 


ಪಾರ್ಥಿವೋ ಪ್ರವಿಣೋದೋಗ್ನಿಃ ಪುರಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ತು ಕೀರ್ತತಃ | 

57. ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ್ಕ ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛಂದಾಕ್ಯಿ ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, 

58. ಜುಹು, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ರಖಷಿಗಳು (ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು) ಯಮ, ಅಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ, ಕುತ್ಸ, ಕುಸೀದೀ, ತ್ರಿತ, 

59. ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಿಗಳು (ಎಂದರೆ, ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, .ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಸಹೋದರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು), ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ, ಸಂವನನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ ; 

60. ಈ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ, ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
61. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದ 


NNN ಯ ಜಾ... ಊತ ಬೈ ಗ ಗೈ ಗಡಡ NNN 


NN 


57. Vihavya, the seer Kasyapa, and he who is Avatsara by name, 
Vamadeva, Madhuchandas, Partha, Aditi, daughter of Daksa; 


58. Juhu, and the seer Grtsamada, and those who are ‘the divine 
seven Rishis, Yama, Agni, Tapasa, Kutsa, Kusidin, and Trita; 


59. also the four brothers, Bandhu and the rest separately (ಪೃಥಕ್‌) 
and Visnu, and Nejamesa, and he who is Samvanana by name: 


60. All these have praised (them) in separate hymns with their 
universal (ವಿಶ್ವ) qualities arising from their activities, (whether those 
qualities are mentioned) collectively or individuelly. 


18. Explanation of Dravinodas of 8%. 1. 16-18. 
61. Now the Dravinoda, who has been asserted above (iii. 38) (to 
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ವಾದಿ ಯಿ 
ತಮಾಹುರಿಂದ್ರಂ ದಾತೃತ್ವಾದೇಕೇ ತು ಬಲನಿತ್ತಯೋಃ | ೬೧॥ 
ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋ5ಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧಥ್ಯತ್ಯೈಸಿಭಿರಧ್ವರೇ | ೬೨ || 
ಹನೀಂಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಸೋ ಯತ್ರ ಜಾಯತೇ | 
ದಾತಾರಶ್ಚರ್ಶ್ಶಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ Il ೬೩ | 
ಯಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ 
ಮಧ್ಯಮಾವ್ವಾ ಯತೋ ಜಜ್ಜೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ದ್ರಾವಿಣೋದಸಃ | ೬೪ Il 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಬಲವನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾಡದ್ದರಿಂದ 
#ೆಲವರು ಇನನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

62. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರ ನಿಣೋದನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು; ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದ 
ನೆಂಬ -ಹೆಸರು, 
ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಪಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದರೆಂದೂ 


63. ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವ್ಯ (ದ್ರನಿಣ)ನೆಂದು ಕರೆಯುಮನು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ದ್ರವ್ಯನ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಬಲದ (ಬಲಪ್ರ ಸ್ಮಯೋಗದಿಂದ 


ಜನಿಸುವ) ಪುತುನೆಂದೂ ಪ್ರೀತ್ಥಾದರಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯು ಮಧ್ಯಮಾಗಿ 
pd beg 5 i ಪಿ ಶಿ ಲ್ನ 


64. ಅಥವಾ ಖಸಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಾಗ್ಟಿ) ಯಿ.೦ದ ಜನಿಸುವನನು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, 


be) the terrestrial Agni, some call Indra, because of his being the giver of 
strength and wealth: 

62. This(terrestrial) Agniis Dravinoda ; for he is giver of strength; 

and he is produced by strength, (that is) rubbed (ಮಥ್ಯತಿ) 9 the 
seers at the sacrifice: 

63. They call the oblations wealth (St), because it 1s ಟಗ 
from the ೦01೩0೦೧ ; now the sacrificers (ಜ್‌) are givers of them (001೩1008); 
hence they themselves are wealth-givers (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ). 

64. or he (Agni) is (called) Dravinodas because he appears 
(connected) with them (ಏಷಾಂ) from (such expressions as) ‘the son of the 
seers’ (and) " O child of strength’; or because he was produced from the 
middle (Agni). 
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ದ್ರನಿಣೋದೋಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 


ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ | ೬೫ || 
ಐಂದ್ರಸ್ಯ ನವಕಸ್ಕೇಹ ಯದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಪರಂ | 

ತಸ್ಯೋತ್ತರಂ ಚೆ ಸೋಮಾನಂ ಸ್ಕೊಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ Il ೬೬ || 
ಯುಗ್ರಿಃ ಪಂಚಿಭಿರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 

ನರಾಶಂಸೋತನ್ರ್ಯ್ಯಯಾ ಚೆರ್ಚಾ ಸೋಮೇಂದ್ರೌ ತು ನಿಸಾತಿತೌ ॥ ೬೭ ॥ 


ಚಿತುಥಾ್ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕಾ | 

65. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಈ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ದ್ರವಿಣ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಕರೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಅನೇಕವಿರುವುವು. 

೧೬, ೧೭, ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

66. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 16ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ್ಕೂ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 

67-68. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ, ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೮) ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನೂ, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕು 


65. It is this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ); 
it is then that he is called « Dravinodas’: it is only in (hymns) add:essed to 
Agni that mention of Drovinodas appears. 

66. Here (the hymn) which follows that of nine stanzas to Indra 
(1. 16) is addressed to Indra- Varuna (1. 17). Theone next to it is ° The 
Soma-Presser (ಸೋಮಾನಂ ; 1. 18) Brahmanaspati is praised 


14. Deities of RY. 1. 18. Eight names of Prajapati. 

61.2 inthe first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspati; 
and in the last stanza (9) Narasamsa ; Soma-Indra are incidentally praised 
(ನಿಪಾತಿತೌ). 

68. in the fourth: Soma and Indra, and Daksina as well (ಅಧಿಕಾ) 
in the fifth. 
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ಪ್ರಸಂಗಾದೃಷಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸ್ಥಾನಲೋಕಯೋಃ || ೬೪ | 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಕೇಹ ನಾಮನೀ | 
ಕಥಿಶೇ ದ್ವೇ ಚ ಷಟ್‌ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಚಾದ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ || ೬೯ Il 


ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ತಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮ್ಯತಃ ಪರಂ | 
ಸತ್ಸತಿಃ ಕಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸದಸಸ್ಪತಿರೇವ ಚೆ | ೭೦॥ 


ಇಳಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಸ್ಪತಿಸ್ತತಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸೆಂಚಮಂ ಚೆ ಯತ್‌ | ೩೧ ॥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


69. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ೨ದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು, | 

10. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸತ್ಸತಿಃ, ಕಕ ಕಾಮ್ಯ 
ಸದಸಸ್ಸತಿಃ. 

7]. ಇಳಸ್ಸತಿಃ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬಿವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಕಃ ಎಂಬುದು) ಕೊನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬುದು) ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದು 
(ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು (ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬುದು) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


On occasion the relationships (ಸಂಬಂಧಾಃ) of sphere and world are 


proclaimed .by thr seer. 
69. Thus (೩ name) of Prajapati. (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ) might be (meant for) 
Indra: on this principle (ಇತಿ) two names of his are mentioned here. 


There are six others as well: Prajapati is the first of them: 


70. The remaining names 1 will next state :—Satpat} Ka, 


Kama; and Sadasaspati, 


71. Ilaspati, Vachaspati, then Brahmanaspati: the third and the 
last (belong) to ೩ hymn, as well as the first and the fifths 


776 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೯, 


SENN 7 ಬ ಸ ಗ ಬ ಬಜಿ ಬಡಿಗ ಬಬ ಬ ಬ ಬ ಬಬ ಬ ಬಡಿ ದಿಯ ಗಾಗಿ ಗಾಗಿ ANNAN. 


ಚಿತುರ್ಭಿರಿತಕ್ಕಿಸ್ತೋನಂ ನ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಸ್ಯೃಗಶ್ನುತೇ | 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ || ೭೨ || 
ನಾಮಾನಿ ಕಥಯಂತೈೇತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಸಕ್ತಿದಿದೃಕ್ಷವಃ | 
ತದಾಹುನೆನ್ಳತದೇವಂ ಸ್ಯಾದಷ್ಟಾನಾಮೇಷ ಹಿ ಸ್ಮೃತಃ | ೩೩ Il 


ತೈರೇವ ಚಾಸ್ಯ ಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಕ್ರತವಶ್ಚ ಹನೀಂಹಿ ಚೆ | 


ಮರುದ್ಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈರಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೩೪ || 


ನವಕೇನೇಹ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿ ತೃಮಿತಿ ಸಂಸ್ಕುತಃ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತು ಸೂಕ್ತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ | ೭೫ ॥ 
72-73. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಸತ್ಪತಿ, ಕಾಮಃ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಲಿ, ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪರವಶರಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಂಬಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲಾಗುವುದು, 
೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


14-715. ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಂಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ. 


ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. : ಮರುದ್ವೇದತೆಗಳ ಸಾಹಸಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 


15. Prajapati’s names (continued). Deities of RV: i. 19. 

172, 73. but under the four other (names) neither a hymn nor a 
stanza belongs to (ಅಶ್ನುತೇ) him. 

Now certain people (ಏತೇ) desirous of a correct view in devotion say 
that all the names of all the deities (belong) to Prajapati. With regard to 
that (others) say, this should not be 80; for he is traditionally held(್ಮ್ರೃತ) to 
be (the owner) of eight (only). 

14. and by these (names) only are sacrifices and oblations offered 
(ಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ) to him. 

Now together with the Maruts, who belong to the middle sphere, 
this terrestrial Agni, 


15. 1s here praised with the hymn of nine stanzas ‘to this’ (ಸ್ರತಿತ್ಯಂ : 


1. 19). But by reason of the association with the Maruts in this hymn 


addressed to Agni and the Maruts: 
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ಮನ್ಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಯಾಸ್ಕೋಇಗ್ನಿಂ ನ ತು ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಸ್ಯಾದಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೇವ ತಥಾ ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೭೬ || 
ಹೂಯಸೇ ಸೀತೆಯೇ ಚೇತಿ ವೈದ್ಯುತೇ ನ ತದಸ್ತಿ ಹ | 

ಅಥ ಸ್ಯಾದಭಿಧಾನಸ್ಯ ದೇವತಾಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೩೭ Il 
ಬುಚೋ5ರ್ಧರ್ಚಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯೇತ ದೈವತಂ | 

ಯಥಾ ನಿನಿದಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೂಯತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ las || 


16. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 


77. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು- 
ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ. ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ ಜತಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವೆ ಎಂದರೆ 
'ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಡ್ಸವಾಗಿ ನಿನ್ನ? ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣ 


ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


18. ಈಗ ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಧಖಕ್ಳು ಅಥವಾ ಪಾದ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವದಷ್ಟೆ, ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮವರ್ಣನೆಯಿಂದ) ಆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇತರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು: 


16. 3೩1೩8 thinks the middle Agni, and not the terrestrial one, (15 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni), for such 1s (here) 
evidently (his) character (ರೂಪ). 


16. How to ascertain the deity of a stanza: 


17. Such (a prayer) as ‘you are invoked to drink’ 1s not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni): so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity. 

78. How is one to know the divinity of a stanza» of ೩ hemistich, of 
‘a verse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) 18 praised by 
the (statement of his) activity: 
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778 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೯, 


— 


ದೋಗ್ಧಿ)« ಧೇನುರ್ವೋಡಢಾನಡ್ವಾನಾಶುಃ ಸಪ್ತಿಃ ಪುರಂಧಿಯಾ | 
ಯಥಾ ಚೆ ಶಂನೋನಿತ್ರೀಯಾ ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ || ೭೯ || 


ಸೂಕ್ತೆಪ್ರಾಯೇಣೈಭಿರಗ್ಗೇ ಪರೀಶ್ವ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ದೇವತಾಃ! 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ದ್ವೈಪದಾದೀನಾಂ ದ್ವಿದೈವಬಹುದೈವತಂ Il ೮೦ || 


79. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹಂಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವರು, ಒಂದು ಜುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ದೋಗ್ಧಿ ೬ (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದು -ಇತರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹೆಸುವಾದ್ದರಿಂದ ದೋಗ್ಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ವೋಢಾ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುನ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅನಡ್ತಾನ್‌ (ಎತ್ತು) ಎಂದೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಶಬ್ದನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿಃ (ಕುದುರೆ) ಎಂದೂ 
ಪುರಂಧಿಯಾ (ಚಟುವಓಕೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವಳು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶಂನೋ ಮಿತ್ರಃ (೧-೯೦-೯) | ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ (೧-೧೪-೧) | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


80. ಐಭಿರಗ್ನೇ (೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ 

ಎಡಿ 

ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಮದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ 

ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ 

ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಬಹುದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಉದಾ 

ರಾಜಾನಾ, ಯತಾವೃಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 

ಇತ್ಯಾದಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಯಜತ್ರಾಃ ಅಮೃ ತಾಃ 

ಯತೆಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ವಾನ ೧. ಬ. ಒಡೆ ಟಗ ಬಬ್ಲಿ ಒಬ ಒಲ ಕಡಿ ಗ ಬ ಒಡಒಿಯಛೀ ಜೆ ಇ ಯ ಒ.ಥಗ ಡಿ ಬೈಸ NNN 


19 (as in) (The milking cow, the carrying ox, the swift courser, 
the industrious (Woman), and as (in the stanzas) ‘ May Mitra be gracious 


to us’ (ಶಂನೋ ಮಿತ್ರಃ ; 1. 90.9), ‘May Varuna be our protector’ (ವರುಣಃ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌: 1. 23.6). 


80. (and) ‘Hither with these, O Agni’ (®ಭಿರಗ್ನೆೇ i. 14. 1)—in such 
cases (ತತ್ರ) the deities have to be carefully observed in accordance with the 


general purport (ಪ್ರಾಯೇಣ) of hymn. 


Connected with words (ಶಬ್ದ) containing two are more members (ಪದ್ಮ 
there are two deities or many deities. 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೨೦. ] ತ್ವತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 779 
EES ನ ತೆ 
ಅಸಂಸ್ಕುತಂ ಸಂಸ್ತುತವತ್ಪ) ದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಯತ್ರ ದ್ವಿದೈವತೇ ಮಂತ್ರ ಏಕವದ್ದೇನತೋಚ್ಛತೇ ॥ ೮೧॥ 
ನಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುಷ್ಟಬಹುವಚ್ಚೆ ಯೆತ್‌ | 
ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು ಸೆಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾಃ 
ಬಹ್ಟೋೋ ಹ ಬಹುವತ್ತೆತ್ರ ದ್ವಿಸದೇ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಕುತೇ ॥ ೮೨ || 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ಶೇಂಭವನ್‌ Il ೮೩ |! 
81 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
82. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ಸುತಿಸದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ರೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಸ್ಸುತಿಸಿರುವಂತೆ. 


(ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಕರ್ಮಕ್ರಮವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬ ರು ದೇವಶೆಗಳನ ನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ (ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ. 


ತೆ 
ತೆ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಗ] 
ಯಭುಗಳೆ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 
83. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ 4 ಗ ದವನಾದ) ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಖಭು 
ವಿಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 


81. A divinity not associated in praise (ಅಸಂಸ್ಕ್ರತ) 1s (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere: 

Where in a formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (ಖಕವತ್‌), 

82. One should know that to contain separate praise (ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿ) : 
also that in which, when there are many (divinities), a day is (spoken of) 
singly (ಅಬಹುನತ್‌). 

In benedictions (ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು), in (enumerations of) technical names 
(ಸಂಜ್ಞಾಸು), in leading ritual forms (ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು) many deities are in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) where two membered (deities : ದ್ವಿಪದೇ) are associated in praise: 

17: Story of the Rubhus and Tvastr: 

83. In former times there were three sons of Sudhanvan, son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vaja; and they became pupils of 
Tvastr. 


'780 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮ. ೧. ಸೂ, ೨೦. 
SLT 5 44 5 ಶಔ 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಪ್ಟುಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 


ಪರಿನಿಷ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ || ೮೪ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತತ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | ೮೫ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯತ್‌ | ೮೬ Il 


ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 

84. ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕುಶಲನಿದ್ಯೆ 
(ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆ) ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಸಪ್ರನೀಣರಾದ 
ಆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 

85. ಆಗಆ ಖುಭುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. (ತೆಕ್ಷನ್‌ ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
೧-೨೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು. 

86. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಮೂಕಿ 
ಮರಗಳಿಂದ (ತ್ರಿವಂಧುರಂ) ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. (ತಕ್ಷನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೨೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 
(ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ ೧-೨೭-೨) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ, 

87. ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶನಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಸ್ಮ ನಾದ ಯಭುನು ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 


ಯವನು ಮೂರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಕೊನೆಯವನು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿವಾದವುಂಬಾಗಿ 


NSN NNN NNN LLNS SSS NL NNN NNN 


84. Tvastr instructed them in every art of which he was a master 
(ತ್ರಾಷ್ಟ )). The All-gods, who were thoroughly versed in the arts (ಪರಿನಿಷ್ಠಿತ 
ಕರ್ಮಾಣಃ), challenged them- 

85. They then made for all (the gods) vehicles and weapons: 
they made the nectar-yielding cow ; the draught of immortality (ಅಮೃತ) 18 
called nectar (ಸಬರ್‌)-- ೩ chariot, 

86. to Brhaspati; then for the Asvins a divine car with three 
seats, and for Indra, his two bay steeds; also what (they did) through 
Agni who had been dispatched (to them) by the gods. 

87. When he had said ‘One cup, make into four’: (ಏಕಂಚಮಸಂ) 
RV. 1. 161. 2) and when they had conversed in heaven (with the stanza), 


ANN 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೨೦-೨೨, ] ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 781 


ಹಾ ಡಾ 


ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಕ್ಷುಿಶ್ಚಮಸಾನ್ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | ೮೩ ॥| 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದದುಶ್ಚತೇ Il ೮೮ Il 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾನ್ತ ಹಿಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್ನೆ ವಃ | 

ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | ೮೯ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ಚಯಮಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪೆರಂ ೯01 


ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತ್ವಸ್ಟ್ರ್ಯೃನವಿನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹರ್ಷಿತರಾದರು (ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಕೃಣನಾನೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತೃಷ್ಟ ಯಭವಸ್ಥತ್ಸನಯೆದ್ವಚೋ ವಃ | (೪-೩೩-೫). 

8೩. ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃ ದೇವನೂ, ದೇನದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
(ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು, 

89. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖುಭವಃ) ಅಥವಾ ಕೊನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ವಾಜಿನಃ) ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವು (ಅಥವಾ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವು) ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

90. ಈ ಖುಭುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
<The eldest 5೩10 ' (1%. 33. 5), they fashioned the (1007) cups as had been 
said, gladdened by him. 

18, Deities of RY: 1. 20-22. 


a8. And Tvastr. and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods; bestowed immortality (on the Ruhus)- 

89. There appears (in the RV) praise of them in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) with the name of the first and the last. 

In the third pressing (ಸವನ) a share is prescribed for them (ತೇಷಾಂ) 
with those (All-gods): | 

90. And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing: 
Now this hymn (beginning) " This’ (ಅಯಂ, 1. 20), which follows and consists 
of eight stanzas, is their praise: 


782 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೨೩. 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇವ್‌ ಶೃತೀಯಸ್ಯಾದಿರಶ್ವಿನೌ | 
ಏರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಸಾವಿತ್ರ ಶ್ಚ ತಸ್ರಶ್ಥಾ ? ಪೈಥೋತ್ತ ರಾಃ | ೯೧॥ 


ಏಕಾಗ್ನೇರ್ದ್ವೇ ತು ದೇನೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ದೇವಪತ್ನಯ: | 

ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚೆ ಅಗ್ಭಾಯಾ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ll ೯೨1 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವೇ ಚೆ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ಯೋನೇತ್ಯೃಕ್‌ ಸಾರ್ಥನೀ ಸ್ಮೃತಾ | 

ದೇವಾನಾಂ ವಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ | «a Il 
ನಾಯೋಸ್ತೀವ್ರೇಂದ್ರನಾಯುಭ್ಯಾಂ ದೈ ಚೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಃ ಪರಂ | 


91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಾ ತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾ ನದಿಂದ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, 

92. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಆದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ನಿಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ, 
ವರುಣನ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


* 


93. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ 


ಕ್ಸ ಸ್ನುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿಸು 
೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
94. ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯು (೨.೩) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) 


ಹ 


ಹ ಬಜ ಬಟು ಎಂಟ ಇ. ಪೌಡರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌. ರಾಪ್‌ 


91. (In) ‘Here’ (ಇಹ; 1, 21) the two gods Indra- Radia praited, The 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins: and then the next (stanzas) 
4 The golden-handed’ (ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ; 1. 22. 5-8) are addressed 10 Savitr. 

92. One (9) 18 (addressed) to Agni, but two (10: 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indraniand Varunani 
and Agnayi, are ೫% seperately. 


19. RY. 1. 22 (continued). RY 1. 23: Pusan Aghrni: 

93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth. the 
stanza " Soft’ (ಸೋನಾ ; 15) should be held to be addressed to Earth. The 
(stanza) " From thence’ (ಅತೋ ; 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-21) is addressed to Visnu. 

94. To Vayu (belongs) " Mighty’ (ತೀವ್ರಾಃ 1. 23. 1) : for the two,. 
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ತೃಚೋ ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋಸ್ತ ಥೇಂದ್ರಾಯ ಮರುತ್ತತೇ | ೯೪॥ 
ತೃಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಲ ಅಫೃುಣಯೇ ತೃಚಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | ೯೫ || 
ಅಫ್ಯಣಿಸ್ತತ್ಸು ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

ಯಥಾ ಹಿ ಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತಿರಥೇ್ಯೋೇತಿ ಚಾಶ್ರಿನ್‌ | ೯೬॥ 
ಆ ವರ್ತೆನಿಂ ಮಧುನೇತಿ ದೃತಿರೇನ ಚಿ ದೃಶ್ಯತೇ 

ಅರ್ಧಾಷ್ಟಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಞೇಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿದೇವತಾ lle | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌'). 

95. ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) 
ಆಫ್ಸೈಣಿಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರಥಕ್ಕೆ ಮೊಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು (ಫೈಣಿ) ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ಆಫ್ಸಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

96-97. ಯಾನರೀತಿ ಮಧುನಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಧುಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 
ವರೋ (ಅಶ್ವಿನಾ'ನಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವತು 
(೪-೪೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಷದೇವನೂ ಆಫ್ಸಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬-೨೨, ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಒಂದೂವರೆ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೪ ನೇ ಸುಕ್ಕು) ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಟ್ಟಿರುವರು, 


SS 


Indra-Vavu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts. 


95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (13-15). 

(He is thus named) for there is attached (#35) to his car a 
ghrni: ೩ skin full of curds: 

96. Therefore (33) he is praised as ಆಫ್ಸಣಿ hence:-he 15 lauded 
(ಿಭ್ಯತೆೇ) by singers (ಕೇರೀ) For as their skin ದೃತಿ 15 fnil of mead, the suppliant 
(ನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the passage) " Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ೪. 45. ರಿ). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to the 
Waters (16-23); the last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity: 
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ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ತು ಕಾಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೃಕ್‌ ಸವಿತುಸ್ತೃಚೆಃ | 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಗೀ ವಾ ಪರಂ ಯಚ್ಚಿಚ್ಚ ವಾರುಣಂ | ೯೮ | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಖುಗಗ್ಗೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | 

ಜರಾಬೋಧೇತಿ ವಿಜೇಯಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯುತ್ತಮಾ ನಮಃ ll ee Il 
ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಇಂದ್ರೋಲೂಖಲಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮನ್ಯೇಶೇ ಯಾಸ್ಕಕಾತ್ಮಕ್ಯಾನಿಂಪ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಭಾಗುರಿಃ | ೧೦೦ | 


೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

98. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು (ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಕಃ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದ ಪ್ರಜಃಪತಿಯನ್ನೂ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳು ಆಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩-೫) 
ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು (೬) ಭಗಡೀನತೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಕೊನೆಯನಕೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ (೬-೧೫) ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಎಂಬ ೨೫ ಭೇ ಸೂಕ್ತವೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವವು. 
99. ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಶ್ವಂ ನ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಸುವವು. ಆದರೆ ಜರಾಬೋಧ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ (೧೩ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


24 
{2 


100. ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ (೧-೪) 
ಮತ್ತು ಉಲೂಖಲಗಳ (ಒರಳುಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ 
ಮತವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ (ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 
ಮತವು, 


20. Deities of RY. 1. 24-30- 

98- But (in) of whom now (ಕಸ್ಯ ನೂನಂ i. 24) the first (stanza) is 
addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ): being optionally (ವಾ) 
addressed to Bhaga. 

What follows (6-15) as well as (the next hymn), " Whatever ' (ಯಚ್ಚ ತ್‌ 
1. 25), is addressed to Varuna. 


99. “Do you put on’ ( ವಸಿಷ್ಟಾ 1, 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27); but the stanza « you that know’ (ಜರಾಭೋಧ 1 27-10) 
18 to be recognised as \belonging) to the Middle Agni; the last (stanza) 
« Obeisance ' (ನಮಃ i. 27, 13) is addressed to the All-gods. 


100. The following four (stanzas), « Where ' (ಯತ್ರ 1. 28- 1-4) are 


(in) praise of Indra and the Mortar, (s0) think Yaska and Katthakya; but 
Bhaguri (thinks) of Indra (alone). 
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NN SN 
ಯಚ್ಡಿದ್ದು ್ಯಲೂಖಲಸ್ಯ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪರೇ ಮುಸಲಸ್ಯ ತು 


ಚೆರ್ಮಾಧಿಸವಣೇಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ೧೦೧ IF 
ಐಂದ್ರಂ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರಂ ಚಾಶ್ವಿನಾತೈಚಾತ್‌ | 

ಆಶ್ಚಿನಾದುತ್ತರಃ ಕಸ್ತ ಉಷಸ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತಮಃ | ೧೦೨ Il 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶಶ್ವದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ | 

ಶುನಃಶೇಷಾಯ ದಿವ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ೧೦೩ ॥ 


ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಯತ್ತ್ವಮೈಂದ್ರೇ ಚೆ ಶ್ರಿಶ್ಚಿದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ತತಃ | 


101. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೨5ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೫ ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವೂ(ಒರಳು)೭, ಆ ನೇ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲವೂ (ಒನಕೆ) ಕೊನೆಯದಾದ ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

102. ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ೩೦ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ;, ಆದರೆ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೨) ಉಷೋದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 

103. ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಕಾದ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಶುನಃಶೇಸನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಶೇಸನಿಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೩೧-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ತ್ರಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೨-೩೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 

101. “If indeed’ (ಯವಚ್ಛಿದ್ದಿ 1. 28. 5) are two (stanzas in praise) of the 
Mortar (ರ. 6), the two following (7. 8) are (in praise) of the Pestle also; 
the last (stanza) lauds the skin used in‘pressing (ಅಧಿಷವಣೀಯ) of Soma. 

102- ‘What though, ಲಿ True one’ (ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ; 1. 29) is addressed to 
Indra as well as the following (1. 30). After the triplet ‘Hither, O Asvins’ 
(ಅಶ್ವಿನಾ ; 1. 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(w3d)triplet ‘Who of 
you’ (52: 20-22) addressed to Dawn, is the last (triplet). 

21. Deities of RY. 1. 31-40. 

103. Being praised (with the stanza) * For ever’ (ಶಶ್ವತ್‌ :1. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold. 

104. The (Hymn) which (begins) " you’ (ತ್ವಂ; 1. 31) is addressed 
to Agni; and (then come) two (32-33) addressed to Indra. Then ‘Even 
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ಜ್‌ ್‌್ಪ್ಪ್‌್‌0ಿಬೆವಿಬಿಬಿಟಿಬಿ 2-000 ಕಹು. 


ANNAN ಸಯ ಬಜ ಬ ಡಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿಡಿ ಗಿ ಗಿ ಎದಗ ೧ಡಿ ದ ಗಿ ಗಿ 


ಯತೇತರ್ಥವಾದಂ ಕರ್ಮೈತದಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಶಂಸತಿ | ೧೦೪ Il 


ಸಾದೋ5ಗ್ನಯೇ ಹ್ವಯಾಖಾತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ರಾತ್ರಿಸಂಸ್ತಾವಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ೧೦೫ Il 


ಸಂಚೈತಾನಿ ಜಗೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಮುನಿಃ | 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೆತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಶಾಶ್ವತಂ | ೧೦೬ || 


ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಪ್ರೇತಿ ಮರುತಾಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ತ್ರೀಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ತ್ರಯಸ್ಸೃಚಾಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ನು.ಎಂಬ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ರುವನು. 


105. ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿ 0 ಎಂಬ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರು ಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯ 
ವಿತ 


ಬ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಒಟ್ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಲೈಲ್ಲಾ ಸವಿತ್ತವೇ ದೇವತೆಯು. 


ಐ 

106. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಖಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನು ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ (೩೧--೫೫ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 2) 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದನು. 

107. ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ fot ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೭-೩೯) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ (೪೦) ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು, ಮುಂದಿನ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಕನಸರುವುವು, 


ಡಾ. ಅಡಾ ಇ.ಪ್‌ಡಾಪ್‌ ಎ. ಫಡ ರಾಮ್‌ ಸಪ್‌. ನ ವ ENN ೫ ಬ 


thrice’ (ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ : 1. 34) 1 15 ಗಡೆ to yak Rd: | ೧೯ ಗತಿ (ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ:1. 32) 
lauds the action (of Indra) without (any) statement of an object (ಅರ್ಥವಾದ). 

105. (1/1) "1 invoke’ (ಹ್ವಯಾಮಿ ; i. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) is addressed to Mitra-Varuna; the third 18 (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn is stated to be addressed to Savitr. 


106. These five hymns (31-35) the sage, the son of Angiras, after 


he had seen them, sang, on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 


107. (Forth) (3:1 36) is addressed to Agni; the three (37-39) 
following this (beginning) sporting (ಕ್ರೇಳಂ : i- 87) are to the Maruts ‘Stand 
Up’ (ಉತ್ತಿಸ್ಕ ; 1. 40) 18 addressed to Brahmanaspati: < Whom they protect ’ 
`ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ: 1. 41) is (composed of) three triplets 
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Pas 


Ve 


ವರುಣಾರ್ಯೆಮುಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯದೈವತಃ | 


ಸೌಷ್ಟಂ ಸಂ ಪೂಷನ್‌ ಷಡ್ರ್‌ದ್ರ್ಯಸ್ಮ wo ನತು ಕೇವಲಾ Il ೧೦೮ || 
ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾತ್ರ ನಿ ಕ್ರರ್ದೇನೈಶ್ತ ಸೆಂಸ್ತವಃ | 
ಉಕ್ತಮತ್ರಿರ್ಸ್ನಿಣಾ ಪೂರ್ವಮಾದೇಶಾದ್ದೈವತಂ ನಿನಾ | ೧೦೯ IF 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಲಿಂಗಾತ್ತಥಾಸಿ ಕ್ಪಚಿದುಚ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಇತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ Il ೧೧೦ || 


೪೧--೪೭ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
108. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩ ಮತ್ತು ೭.೯) ವರುಣ ಮಿತ್ರ, 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೪.೬) ಆದಿತ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ಮುತರಾಗಿರು 
ವರು.' ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಅನಂತರ. 


ೆದ್ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಿಳಿಗೆ 
ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯ, ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಇರುವರು. ಕೊನೆಯ. 


ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವ 
ನವ್ಯ $) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

109-110. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪೩ ನೇ ಸೊಕ್ತದ) ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ (ಆದೇಶ)ನೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಖುಷಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವುವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ವ ಮಗ್ಸೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು. 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ A) ರುವರು. 
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22: Deities of 81%. 1. 41-47. 
108: (the first, 1-3, and the third, ಗ being addressed) to Varuna, 
‘and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for its divinities 
¢ Shorten, ಲಿ Pusan’ (ಸಂಪೂಷನ್‌ : i. 42) is addressed to Pusan. (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (1. 43. 1-6), the third, however} not ex- 
clusively- 
109. There is here (i. 43-3) praise (of Rudra) along with Mitra, 
Varuna; and the All-gods. 
It has already been said before by the seer that without an 
authoritative statement ( ಆದೇಶ) the divinity, 
110. cannot be known from its characteristic mark (ಲಿಂಗ) : yet 10 
‘some places (3) it (the deity) is stated : (thus) in ‘you, O Agn,, 
(ತ್ವಮಗ್ನೆ ೬: i. 45. 1) the Adityas, Vasus, Rudras are praised at the ‘same time 
(with Agni). 
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AAA AANA 
ತಿಸ್ರಃ ಸೌನ್ಯೋಇ*ಗ್ನ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರಗಾಥೇನಾಶ್ವಿನಾ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಸಹೋಷಸಾ ಲಿಂಗಭಾಜಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ | ೧೧೧ || 


ಅರ್ಧರ್ಚೊೋ ದೇವದೇವತ್ಯ ಏಷೋ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪರೇ | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕೋ ಹನಿಷೇತಿ ಸಹ ಸ್ತುತೆಂ | ೧೧೨ Il 


ಸಹೌಷಸೇ ತತಃ ಸೌರ್ಯಮುದು ತ್ಯಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


111. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ವತ್‌(೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ (೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧-೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 

112. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ೪೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹವಿಷಾ ಜಾರ8 ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಅದಿತ್ಯ ನೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸುವರು. 


113. ಸಹ ವಾಮೇನ (೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ತೈಂ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತೂಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಸ್ವಗ 


ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಎಂಬಆರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 


ನ್‌್‌ ನಾನಾನಾ ನನನದು ನಾನವನ ನವಮ ತ್ರ 


111. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (1. 43. 7-9). 
«0 Agni’ (ಅಗ್ನೇಃ 1. 44.1) are two (hymns) addresed to Agni (44, 45). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (ಲಿಂಗಭಾಕ್‌), “Here is Soma, ಲಿ. bounteous 
ones (ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ : 1: 45. 10). 


110. isa hemistich which has the gods for its deities: The two 
following (hymns, beginning) " She here’ (ಏನೋ ; 1. 46. 1) are addressed to 
the Asvins (46, 47). 


Yaska thinks the Sun (ಆದಿತ್ಯ) is praised at the same time in (the 
stanza) " With oblatian’ (ಹವಿಷಾ; 1. 46. 4). 


23. RV. 1. 48-60. Story of Savya: The Satarchins: 
113. < Together with’ (ಸಹಃ 1. 48. 1) are two (hymns), addressed to 
Dawn (48, 49) ; then «Upward him’ (and ಉದುತ್ಯಂ: i. 50) is addressed to 
Surya: (in) ‘Wherewith’ (ಯೇನ ; 1. 50. 0) Varnna connected with Heaven 
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SONA ANA 


ಎಗರ ಗಂಗ ಗಂಗ ಗ 0 ಉಂಥು 0 ಉಗ ಗಂಗು ANAAAA ANA AAAAR 


ದ್ಕುಭಕ್ತಿರ್ಯೇನ ವರುಣೋ ರೋಗಫ್ನುಸ್ತ್ಪೃೈಚ ಉತ್ತಮಃ | ೧೧೩ ॥ 
ರೋಗಾಪನುತ್ತಿರಾದ್ಯಾಭ್ಯಾಮುದ್ಯನ್ನಿತ್ಯುತ್ತಮೇ ತೃಚೇ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೆೇ ತು ದ್ವಿಷದ್ದೇಷ ಬಂದ್ರಃ ಸವ್ಯಃ ಶತರ್ಜಿಷು | ೧೧೪ ॥ 
ಸ್ವಯಮಿಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರೆನಿಚ್ಛತೋ;ಜ್ಲಿರಸೋ ಮುನೇಃ | 

ವಜ್ರೇವ ಸವ್ಯೋ ಭೂತ್ರರ್ಷೇರ್ಯೋಗಿತ್ವಾತ್ಪುತ್ರತಾಂ ಗತಃ | ೧೧೫ Il 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಜ್ಞೇಯಾ ಬುಷಯಸ್ತು, ಶತರ್ಜಿನಃ | 


ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ( ೧೧-೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ) ರೋಗಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


114. ಕೊನೆಯ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೨) 
ಕೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವು. ಕೊನೆಯ ೪೩ ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾಗಿರುವುದು. ಶತರ್ಚಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಭೂತನು. (ಶತರ್ಚಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ.) 


ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ; ಶತರ್ಚಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

115. ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅ ಖುಷಿಗೆ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನು. (ಈ ಸವ್ಯನು-ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೭೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವನು). 

116. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ್ಷrಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು (ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು 
ಸ್ಟೃಗಳು) ಕೊನೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಿಳ (ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು,  ಮೊಸಲನೆಯ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ದ್ರ 


(ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) is praised ; the last triplet (50. 11-13) 1s destructive of disease 
(ರೋಗಫಘ್ಪು). 

114. With the first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
Rising’ (Wa: 1. 50-11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there is hostility to foes. 

Among the Satarchins is x) who is a form of Indra (ಐಂದ್ರ): 

115. OF the sage Angirasa who wished for a son like Indra, the 
Bolt-bearer himself became the son; having assumed the form of Savya in 
eonsequence of the seer’s asceticism: 


116. Now the seers in the first book are to be known ೩5 Satarchins in 
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ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಅಂತ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಃ Il ೧೧೬ ॥ 
ನವಕೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ನೂ ಚಿದ್ಯತ್ತು ವಯಾ ಇತಿ | 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಜ್ನಿಮಾಗ್ನೇಯಮುತ್ತೆರಂ | ೧೧೩೭ || 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ತತಸ್ರ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 

ಆಗ್ನೇಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ವದ್ದಿ ನಾಮಿತಿ Il ೧೧೮ |! 
ದಶಾಶ್ಚಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಿಸಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ Il ೧೧೯ ॥ 


ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨, ೩, ೪, ೫ ೬, ಪ, ೮, ೯ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂಡಲದ 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಖಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 

117. ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯೂ, ವಯಾ 
ಇದಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯೂ, ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸಂ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳ್ಳು 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

118. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೧-೬೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 'ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪೆಶ್ವಾ ನ ಎಂಬ ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೫-೭೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, 

119. ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಸುಪರ್ಣಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇರ್‌ 


ಒರ್‌ ದ ಡಿ ಬಂಡಿ ಗ ಗಿ ಎಬ ಬಡಿ ಉಗಿ ಗಿ 


the last, as seers of short hymns and of long hymns; in the middle ones, as 
middlemen (ಮಧ್ಯಮಾ). 

117. ‘Now indeed’ (ನೂ ಚಿತ್‌; i.58), containing nine stanzas is 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) « Branches’ (ವಯಾಃ 
1. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one; ‘ Bearer’ (So: 1. 00). 
15 addressed to Agni: 


24. RV. 1. 61-73. Eleven Khilas: RV. 1. 74-89. 
118. Then (come) three (61-63), « To him’ (Sಸ್ಕ್ರೈ: i. 64)is addres- 
sed to the Indra: «For the manly host (ವೃಷ್ಟೀ ಶರ್ಧಾಯ ; 1, 64) is addressed 


‘to the Maruts; ‘With a cow’ (3; 1. 65) is the first of nine hymns 


(65-73) addressed to Agni; « Ever indeed of you ' (ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ), 
119. are ten addressed to the Asvins; (the hymn) ‘These’ (ಇಮಾನಿ: 
೪111. 59) is (in) praise of Indra-Varuna. But Whatever (other deities) belong 


10 the Sauparna hymns are praised incidentally (ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು). 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೭೪-೯೦] ತ್ವತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 791 
ಅ ರಾತಾ ಕತಾ ಕಾರ SS SSE SNS SSAA NT ಯಹೂ 
ಉಸೆಪ್ರೆಯೆಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
ಹಿರಣೃಕೇಶೋ ರಜಸಸ್ತೃಚೋಇ*ಗ್ಸೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | ೧೨೦ ॥ 
ಇತ್ತೇತಿ ಸಂಚ ನ್ಗ ವೆ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ | 
ದಧ್ಯಜ್ಮನುರಥರ್ವಾ ಚ ಮಾರುತಾನಿ ಪ್ರ ಯೇ ತತಃ 
ಚತ್ವಾರ್ಯಾ ನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತೇ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಂ ಯಾವಚ್ಛತಂ ಪುನಃ ' | ೧೨೨ || 
ಮಧು ವಾತಾಸ್ತೃಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರಮಂ ಮಧ್ಪಸೀಷ್ಯತೇ | 


|| ೧೨೧ | 


೭೪-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

120... ಉಪಪ್ರೆಯಂತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೪-೭೯) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧-೩) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು A 

1a, ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೦-೮೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವುಥರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌, ಮನು, ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಯೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ, 

12%. ಲು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ (೮೯-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೨ ಯ Wee (ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ೧-೨)ಸಾಮಾನ್ಯ್ಯದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ (೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿಗ್ಳೂ ಶತೆಮಿನ್ನು ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

123. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಧು ವಾತಾ ಎಂಬ ತೃ ಚದಲ್ಲಿ (೬-೮) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧುವನ್ನು 


120. The following six hymns (74-79), ‘Going forth’ (ಉಪಪ್ರಯಂತ ; 
1. 74, 1), are addressed to Agni; but the ಗ್‌ ‘With golden locks of hair’ 
(ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ:; 1: 79. 1-3) 18 (addressed) to the middle Agn 

121. Now ‘Thus’ (2:1. 80. 1) are five (80-34) addressed to Indra; 
in the (stanza) ‘Whatever’ (Wo; 1. 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are incidentally mentioned: ‘Ihen ‘They who forth’ (ಪ್ರ ಯೇ: 1. 85.1) are 
addressed to the Maruts, 

122. being four (85-88) ‘To us’ (S ನಃ: 1.8. 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both “To us, the auspicious’ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ; 1. ೬9.1), ‘Of the 
gods’ (ದೇವಾನಾಂ: 1. 89:2), and again ‘What 1s auspicious’ (ಭದ್ರಂ ; 1. 39.8) up to 
(yavat) ‘A hundred’ (ಶತಂ: 1, 89.9). 

25. ೫೪. 1. 90-93. Order of hymn-groups in Mandala 1- 74-164 

123. In the triplet ‘The winds waft mead’ (ಮಧು ವಾತಾ॥ : 1. 90. 6) the 


702 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ ೧. ಸೂ. ೯೧-೧೦೪. 


ಘಾ ಡ್‌್‌ ಇಒ 


ಅದಿತಿದೌಣ್ಯರಿತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ವಿಭೂತಿಃ ಕಥಿತಾದಿತೇಃ ॥ ೧೨೩ Il 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೌಮ್ಯಮಾೌಷಸನೇಶಾ ಉ ತ್ಯಾಸ್ಪೃಚೋತಶ್ವಿನೋಕ | 

ಅಶ್ಚಿನಾಗ್ನೇಃ ಸಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೨೪ || 
ಗೋತಮಾದೌಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಸರುಚ್ಛೇಪಾದೃಷೇಃ ಸರಃ | 

ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಶಶ್ವತ್ತೇ ದ್ವೇ ಏವಮಧೀಯೆತೇ || ೧೨೫ || 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಜಗಾದ ಸೋಳೆಶರ್ಚೆಂ | 


(ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಾದ ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

124. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೋಮನೂ, ಏತಾ ಉತ್ಯಾ (೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೧೮ ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಎಂಬ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು, 

125. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು ; (ಅನಂತರ ೯೪-೧೧೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕುತ್ಸನು ಹುಸಿಯು) ; ೧೧೬-೧೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖಯಸಿಯು 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು, ಅನಂತ: ೧೨೭-೧೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪೆರುಚ್ಚೇಪೆಯಷಿಯೂ ಅನಂತರ 
೧೪೦-೧೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖಸಿಗಳಿಬ್ಬರೂ (ಎಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


126.  ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ 


———— 


)ಅಾಶ್ಯೃ್ಛರ್ಯರತಭರಾಕಾ್‌ಹತಾೂ 


supreme (ಸರಮ) mead is also (ಅನಿ) desired; but in the (stanza) ‘Aditi is 
Heaven’ (€ದಿತಿದೌ್ಯಃ: i 89. 10) the majesty of Aditi is told. 

124. ‘you, Soma, (ತ್ವಂ ಸೊಮ: |. 91) is addressed to Soma; ‘These 
Dawns’ (ಏತಾ ಉತ್ಕಾ: 1. 92) is addressed to Dawn; the triplet «ಲಿ. Asvins (ಅಶ್ವಿನಾ: 
1. 92, 16-18) to the Asvins. ‘Agni and Soma’ (ಅಗ್ನೀನೋಮೆೌ : 1.93) is (in) 
praise of Agni associated with Soma- 

125. After Gotama (74-93) the son of Usij (Kaksivat comes: 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-115); after 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (ಶಶ್ವತ್‌) these two (sets respectively); 
in this order (ಏನಂ) is read (the text of the Rg-veda). 

26. 81. 1..94-111. Seers of hymns with refrains; Khilas of Kasyapa 
126. Kutsa, son of Angiras, saw ‘This’ (ಇನುಂ; 1 94) : he uttered 
(this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to Jatavedas. 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೯೪. | | ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 193. 


ಪೂರ್ನೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಉತ್ತೆಮಾಯಾಸ್ತ- 
; ತೋ5ರ್ಥಂ | ೧೨೬ | 
ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಷಢ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರೆಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋತರ್ಥರ್ಚಿಸ್ತು ನಾ ಸಣ್ಣಾಂ ಸ್ಲುತಾನಾಂ ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಾಃ! ೧೨೩ | 

ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತಶ್ಸಮದೇ ವಸಿಷ್ಠೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತ್ಯ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಶಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣ8 ೧೨೮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ನೊೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ ಸೆ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಶೆಯು. 

127. ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯ 
ಪರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಧೆಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ (೧೬) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


128. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಯಸಿಗಳಿಂದ 


ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಜೀನತೆ (ವಿ:ತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದ್ವಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ 


ಇದಿ 


ಖಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


Three verses of the stanza ‘Foremost. O Gods’ (ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ : 1. 94. 8) 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: 1. 94-16) 


127. either belongs to the same deity (1.6. Agni) as the (whole) hymn 
which precedes it (ತತ್ಪೂರ್ವ), or it is (addressed) to the six deities, Mitra and 
the rest, who are here referred to (ಪ್ರಕೃತ). 


The last hemistich (i. 94. 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the six 
(deities) praised; whereas in "80761008(ಪೂರ್ವಃ : 1. 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses 

128. In Bharadyaja Grtsamada, Vasistha, Nodhas Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ) refrains in 
(hymns) addressd to many divinities, also (not) in those addressed to two 


gods. 
100 


794 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೯೫-೯೦೧, 

ಸು ವು ಎರಿಯ ಸುಬ್‌ ಅಚಾಚ್‌ ಚಚಾರ 833441 
ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಸೂಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ*ಗ್ರಯೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶುಚಿಯೇ5ಗ್ನಯೇ ಪುನಃ [೧೨೯ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇಕ ಐಂದ್ರಾತ್ಪೂವ೯ಂ ಕಶ್ಯಪಾರ್ಷಂ ವದಂತಿ | 
ಜಾತನೇದಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾದ್ಯಂ ತು ತೇಷಾಮೇಕಭೂಯಸ್ಸ್ವಂ ಮನ್ಯತೇ 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ೧೩೦ ॥ 

ಸಯೋ ವೃಷೈಂದ್ರಾಣಿ ಪಂಚ ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ! 
ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತತಮಿತ್ಯಾರ್ಭವೇ ಪರೇ | ೧೩೧ Il 
129. ದ್ರೇ ನಿರೂಪೇ (೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) . ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ (೯೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
'ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಪೆ ನಃ (೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 

ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

130. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾಬ ಒಂದುಸಾವಿರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತವೇದಸೇ 
(೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಾತವೇದಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸನು ಖಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು (ಎಂದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ.ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

131. ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ (೧೦೦ ನೇ) ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೦೦-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯದು; ಚಂದ್ರಮಾ (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೫-೧೦೭) ಮೊದಲನೆಯದು; ಯ ಇಂ ದ್ರಾಗ್ನೀ (೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೮-೧೦೯) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೦-೧೧೧) ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾರುಗಿವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಎಂಬ (೧:೭) 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. 


ವಾಡ್‌ ಜಾಪ್‌ ಒಾ-ಪೌಡ್‌ ಜರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ರ್‌ಗಜಾರ್ಸ್‌ರ್‌ಜಾರ್‌ಾ್‌್‌ಾ್‌ ಹ್‌ ಾ್‌ಾಮ್‌ ಪ್‌ ಜಾಮ್‌ ಬಾಮ್‌ ಇಸ್‌ ಇಹ ಇ್‌'್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ. ಹಾಹ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ಇಒಪ್‌ ಇರ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌. ಇ. ಒರ್‌ ಒಎರ್ಸ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌. ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್ಸ್‌ಇರ್‌- 


129. “Two unlike’ (St ವಿರೂಪೇ : 1. 95) is a hymn to Agni Ausasa, ‘He 
in the ancient way’ (ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ: 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ : 1. 98) is addressed to Vaisvanara; but the one before this (i. 97) 
is to Agni Suchi. 

130. Some say that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (1. 100) have Kasyapa 
as their seer; the first hymn of these is ‘For Jatavedas’ (ಜಾತವೇದಸೇ : 1. 99). 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas): 

131- “The mighty one who’ (ಸ ಯೋ ವೃಷಾ: i. 100) is (the first of) five 
(hymns) addressed to Indra (100-104); there are (then) three (105-107) 
addressed to the All-gods, (beginning) ‘The Moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ : 1. 105. 1). 
‘That which, O Indra-Agni (ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ; 1. 108) is (the first of) two add- 
ressed to Indra-Agni (108-109); the two following (110, 111) «1 wrought’ 
(ತೆಂ: i. 110. 1) are addressed to the Rbhus- 
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ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತೃನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 

ಕೂಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏನಾಪಜಪ್ರಿರೇ | ೧೩೨ I 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ರಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾವಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ೧೩೩ ॥ 


ಆಗಚ್ಛತೋಇ*ಥ ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಟ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಿಸ್ಕಾರ್ಯೆಮ್ನ ಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ Il ೧೩೪ |! 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 


132. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕಿ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳದ) ಯ ಕ್ರೂರರಾದ ಪುತ್ರರು ಬಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. 


133. ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ತ್ರಿತಖುಸಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
| 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ . ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನು. ಇವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಕೇಳಿದನು, 

134. ಇವನ ಪ್ರಾಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇವನಿದ್ದ ಭಾವಿಯ ಒಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ತ್ರಿತನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿತನು ನೋಡಿ-ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಆರ್ಯಮರ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ. 
ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 

27. 8%. 1. 105 : Story of Trita 
132. The cruel sons of the she-wolf (ಸಾಲಾವೃಕೀ) having cast Trita, 


NN 


mI 


who was following the cows, into a well, carried off all the cows from 
thence. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of such, 
pressed Soma there and summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call) 

134. Now on seeing them coming, he reproached (them), raying, ' 
‘Where; indeed, abides, the all seeing power (Nನrದೃಕ್ಕ್ಯ) of this Varuna and 


of Aryaman? 


796 ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೧೨-೧೨೧. 


ಪೂಸೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ || ೧೩೫ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರೆಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ। | 

ಜನ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ || ೧೫೬ || 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತ್ರಿತಸೈೈತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | ೧೩೭ ॥| 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಳೇತಿ ಆಗ್ನೇಯ ಪಾದ ಉತ್ತರಃ | 

ಆಶ್ವಿನಃ ಸೂಕ್ತಶೇಷ: ಸ್ಯಾದಿದಂ ರಾತ್ರು ಯ ಸಸೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 


135. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೈಕಾಲಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ 


ಲ್ಲ 
136. ಕೊನೆಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥುನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ತ್ರಿತನಿಡ್ಜೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅನನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. 


187. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಸೂಕ್ತದ(೧೦೫ ನೇ ಸೂ) 
ದ ಶ 


ಲ 
ಅಸೌ ಯಃ ಎಂದು ಮೂದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೬-೧೮)ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 


೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

138. ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧೨) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ಸ್ತೂತಿಯೂ ಮುಂದಿನ (೨ನೇ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಪೋದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


— ಗ ಛಂ ಛಂ ಸಂ ಜಾನ ಉಂ ಸಾ ಫಸ ಸಾ ಸಾ ಸಾಮಾ ಸಾ ನಾ ಜಾತಾ RR 


135. “My limbs were wounded by the bricks of the well. Having 
seen all (the gods) 1 praise (them), even though not one (of them) sees 
(me). | 

1560. The three troops of the All-gods, urged on by Brhaspati, went 
to that sacrifice of ‘Trita and took shares of it together 


28. Deities of RY:i: 112-121 


137. Asaseer Brhaspati declared the knowledge and discernment 
of Trita here displayed (ಏತತ್‌) with the last triplet (i. 105. 16-18) of the 
hymn (beginning ‘That’ (ಅಸೌ: i. 105. 16). 

138. (The verse) "1 praise’ (ಈಳೇ: 1. 112. 1) is to Heaven and Earth, 
the next verse (1) is addressed to Agni; the remainder of the hymn 
(112: 1-25) should be (regarded as) addressed to the Asvins, ‘This’ (ಇದಂ; 
1 113) is (in) praise of Night and Dawn. 
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ತ 


ಈ 


STEIN ಬಚಚ ಎ ಎಬ ಬ ಇ ಜಡಗ ಬಿ 


ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಪೆರಂ ಸೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಪಂಚಾಶ್ವಿನಾನ್ಯ ತೆಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರನ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ಟಪ್ನನಾಶಿನೀ | ೧೩೯ | 


ಐಂದ್ರಂ ಕದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ಚ ಪ್ರೌಷಸೇ ಪೃಥುರುತ್ತರೇ | 
ಖಯಸಷಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ || ೧೪೦ | 


ಹಾಸ್ತೀವತೆಂ ಕದಿತ್ಸೇತಿ ಯದೈಂದ್ರಮುಪದಿಶ್ಯತೇ 
ಪರೋಕ್ಷ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತತ್ಪ ದಿಷ್ಟಂ ಸ್ವರಸಾಮಸು ll ೧೪೧ Il 


139. ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇನತಾಕವು ) ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ 
೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನುಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೧೬-೧೨೦) ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು : ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧ ಸ್ವಸ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ 

ದ 


ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು (೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ದುಃಸ್ತಸ್ನ (ಸಲ)ನನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. 


140. ಕದಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆ್‌ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪) ಉಷೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು" 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃನಯನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 


ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು, 
೩ 


141, ಕದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ತ್‌್‌ 
ಪ್ರ 


I 


139. ‘These’ (ಇಮಾಃ : i. 114) is addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (ಚಿತ್ರಂ: 1. 115), 18 addressed to the Sun. Then (come) five (1. 116-120) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas’ (ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ; 1. 116.1) 
the last (stanza) in the last (hymn;l. 120. 12) is destructive of evil 
dreams. | ; 


140 ‘When’ ? (ಶದಿತ್ಛಾ: i. 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 
(ಪ್ರ. 1. 122) 14 addressed to the All gods: The two (123-124) next (beginning) 
‘Broad’ (ಪೃಥುಃ : 1. 123 1) are addressed to Dawn (ಔನಸೇ). In ‘At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ: 1. 125) the seer lauds the gift of Bhavayavya. 


141: ‘When, indeed?’ (ಶದಿತ್ಥಾ: 1. 191), ahymn of Kaksivat which 1s 
traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as indirectly add- 
ressed (ಸರೋಕ್ಷ) to the All-gods in the Svarasamans: 


798 ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧, ಸೂ, ೧೨೧, 
ವಯಸ ಮುಸು ಷಾತ ಎ ಆ. 44441 
ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್ನುನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 
ಕಕ್ಷೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚರಃ ll ೧೪೨ ॥ 
ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಪಶ್ಯತ್ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ || ೧೪೩ ॥ 


ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ || ೧೪೪ ॥ 


ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯೆ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು. 


142. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು 
ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


1458... ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ಚಿಯಿಂದಲೂ ಪುರೋಹಿತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನುಚರರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತನಾದ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


144. ಆಗ ಆ ಸ್ವನಯರಾಜನು, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನನೂ ದೇವಕುಮಾರನಂತೆ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಈ ಖುಸಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಈ ಖುಸಿಪುತ್ರನ ಜಾತಿ, 
ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಟಿಸಿ 
ದನು. 


29. Story of Kaksivat and Svanaya- 


142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and) 


going home, as we are told (ಕೆಲ), Kaksivat fatigued on the way fell asleep 
within the forest. 


143. Hima king, Svanaya by name, the son of Bhavayavya, saw as 


he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, his wife. and 
his domestic priest. 


144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of god, he thought of bestowing his daughter (on him), if there were 
no ohjection on the score of caste and family, 


ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೨೫. ] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 799 


TEE Se TS ne ಡರ 


ಸಂಬೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಪೆಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ। 


ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋ;ಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ತೆಂ ॥ ೧೪೫ || 
ಪುತ್ರೋ5ಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇನನ್ಸಸ | 
ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಸ ದದ್‌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ || ೧೪೬ || 


ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಛ್ಯಾವಾಸ್ವೀಡ್ರಂಗಾನ್ಜೈ ಚೆತುರ್ಯುಜಃ | 

ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮ ಜಾವಿಕಂ || ೧೪೭ Il 
ನಿಷ್ಕಾಹಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಪುನಃ। 

ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಬಿತೆಂ I ೧೪೮ ॥ 


145. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಆ ಖಷಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಆಂಗಿರಸ 
ಗೋತ್ರದವನು, 

140. ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೆಯರಾದ ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು 

147. "ಮತ್ತು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಆ ಖುಸಿಪುತ್ರನಿಗೆ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಧೆನಾದಿದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಆಡು, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು, 

148. ಇದಲ್ಲದೆ ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಪಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) ನೂರು ಹೋರಿ (ಎತ್ತು) 
ಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ (೨ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NANO ರ್‌ ಒರ್‌”: 


NNN NS 


145. Then after wakening him he inquired as to his caste, family, 
and so forth. The youth replied to him saying, "ಲಿ king, 1 amof the race 
of Angirasas; 


Ne 


Oe 


146. ‘lama son of the seer Drighatamas, son of Uchathya, ಲಿ king.’ 

Thereupon he (AS) gave him ten maidens decked with ornaments: 
30. Story of Kaksivat and Svanaya (continued) 

147. and the same number of chariots, strong-bodied bay steeds 
going in teams of four, for the purpose of conveying the maidens, money 
and (utensils of) inferior metal, goats and sheep. 

148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls. 
This is told in the next hymn with (the stanza) “A hundred’ (ಶತಂ, 1-126-2) 
and so forth. 


800 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ ೧೨೬. 
ELUTE NESE 
ಶತೆಮಶ್ವಾ ತೆಂ ನಿಷ್ಕ್ರಾನ್ರಥಾನ್ದಶ ನಧೂಮತ: | 


ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ ॥ ೧೪೯ 
ಸ್ಪನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಶ್ಸೀವಾನ್ಪ)ತ್ಯಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ನಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ | ೧೫೦ Il 
ಫಲಪ್ರೆ ದರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ ಪ್ರಾಯಶಸ್ತಿಹ | 

ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತು ಪಿತಾಪಶ್ಯತ್ಸು ಸ ಚೆಂ | ೧೫೧ | 
ಕಾಶಕ್ಷೀವಶಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ಭಗವಾನಾಹ ಶೌನಕ: 
ಏಷಾತುದೆ ದೈರ್ಫತಮಸೀ ಸಾನುಲಿಂಗಾ ಕಥಂ ph || ೧೫೨ || 


149. ಮತ್ತು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಆ ರಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

150. ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪನಯರಾಜನಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಯಸಿಕುಮಾರನು ಪಡೆದನು. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬೭ನೇ ತಕ ಗಳೆ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. 

151. ಈಗ ಈ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸುಗುರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ತಂದೆಯಾದ SEE ಎಂಬುವನು 
ದ್ರಷ್ಟೃವು. 

152. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ದ್ರ ಸ್ಪೃವೆಂದು (ಜುಸಿಯೆಂದು) ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶೌನಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೨ನೆ, ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ) ದಿಟರ್ಭತಮನ್ಸ ೧ಬ (ಕತ್ರಿ ವಂತನ ಸಣ ಖಸಿದೃ ಷ ಸೈವಾಗುವುಮ ಹೇಗೆ ಸ ಸಾಗ ಸ 


149. A hundred horses, a hundred necklettes, ten chariots with 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows. 
150. Kaksivat, who obtained (all this) from Svanaya Bhavayavya, 
both praised (him) after receiving (it) and recited (the hymn) " At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ 1. 125) to his father: 
31. Gifts of kings; Narasamsi stanzas; Opinions: regarding 1. 126—6, 7. 
151. Now here (in 125) the rewards of (liberality) are for thc most 
part'set forth to him. The father, howcver saw the second (stanza), which 
begins " possessed of many cows (ಸುಗುಃ : 125, 2). 
152. The revered Saunaka says that the whole (hymn) is Kaksivat’s 
But as to this (stanza), how could it, according to the indications (it contains) 
have been seen by Dirghatamas? 


ಲುಂಗಿ, ಹೂ: ೧೨೫-೧೨೬,] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ' 601 
BT SESS USS EEE 
ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂನೋರ್ದಾನೇನ ಹರ್ಷಿತ: | 
ರಾಜ್ಞಶ್ಚಾಶಿಷಮಾಹಾಥ ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಲ | ೧೫೩ | 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಕಥಿತಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಾನಿ ಚೋಚ್ಚಾವಚೆಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತ್ಯೃ ಚೆಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದಾಶತಯಾಷು ರಾಜ್ಞಾಂ || ೧೫೪ || 


ಪಂಚಾಮಂದಾನ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಗೀತಾ ಜಾಯಾಪತ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದೋ ದ್ವೃಚೇನ | 
ಸಂಪ್ರವಾದಂ ರೋಮಶಯೇಂದ್ರರಾಜ್ಞೋರೇಶೇ ಬುಚ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ಂ೫೫॥॥ 


153. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂಡೆಗೆ ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ (೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಅವನ ತಂಡೆಯಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಸುಗು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗು% ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವನಯರಾಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಪ್ಪೆ, 


154. ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾಗಿರಲಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು . 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- 

155.  ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಐಮು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯವ್ಯ (ಸ್ವನಯ) 
ಎಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ೬-೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಸ್ವನಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಖನಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಗ್ಯೂ ರಾಜನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭುಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


153. The answer is, that when «At morn’ (ಪ್ರಾತಃ : 1. 105. 1) had 
been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted by the gift to 
his son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) " possessed 
of many cows’ (ಸುಗುಃ : 1.125 2). 


154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great, 
small, and middling, are told, should be understood to be called « Lauda- 
tions of Men’ (ನಾರಾಶಂಸಿ), as the praise of kings (is expressed) by them in the 
ten books (of the Rg-Veda). 

155. The five (stanzas) « Lively ' (ಅಮಂದಾನ್‌ ; 1. 126. 1-5) are a song 
(in praise) of 80819೩7೩೪7೩. With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
a husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas are a conversation 
of Indra and the king with Romasa- 
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802 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೧೨೬, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಜಾಯಾಪತ್ಯೋಶ್ಚೇತಿಹಾಸಂ ಡ್ರೈ ಚೇತಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಪ್ರಾದಾತ್ಸುತಾಂ ಕೋಮಶಾಂ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯೆವ್ಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೆೇ!ಂ೫೬ll 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ॥ 


| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ | 


156. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಂಪತಿಗಳ (ಗಂಡಹೆಂಡಿರ) ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭಾವಯೆವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮದುನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು, 


NNN NNN NNN NNN 


156. Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra. Brhaspati gave his daughter 


Romasa by name, to king Bhavayavya- 


Thus ends the Third Chapter: 


ಮಂ, ೧. ಸೂ ೧೨೭. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 808 


ಗಾಗಿ ಗಿ ಓಗಿ ೧.೧೧ 


ಅಥ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 


pS 


ತತಸ್ತಮರ್ಥಂ ಹರಿವಾಸ್ರಿದಿತ್ತಾ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವನಯೆಂ ದಿದೃಸ್ಸುಃ | 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಶು ಶಚೀಸಹಾಯಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾರ್ಚೆಯತ್ತೆಂ ವಿಧಿನೈವ 'ರಾಜಾ le ll 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಂಗಿರಸೀ ಚ ತತ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ ತಯೋಃ ಸಾ ಚೆರಣೌ ವವಂದೇ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಖಿತ್ವಾದಥ ತಾಮುವಾಚ ರೋಮಾಣಿ ತೇ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ರಾಜ್ಞಿ ll ೨ It 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ರೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ--೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


i 


1. ಅನಂತರ ಸ್ವನಯರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವನಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು. 


ಸ್ವನಯರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


2. ಆಗ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷ 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಶಚೀದೇವಿಯರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ರೋಮಗಳು ಇವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು. 
ಕೇಳಿದನು (ಎಂದರೆ ಯಾವನಸೂಚಕವಾದ ರೋಮಗಳು ಮರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದರ್ಕೆ 
ನೀನು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುವತಿಯೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಹಾಹಾಹಾ ಹಾರ ಇರಾ ದ್‌್‌ ದಾದಾ ಪ್‌ಆಾಪ್‌ರ್‌್‌ 


Chapter 4. 

]. Romasa and Indra. RY: 1. 127-136 Praise in the dual. 

1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 
becoming aware'of that affair, (and) desirous of seeing his dear friend 
Swanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured him with due 
ceremony 

2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there; ೫೮]೦10- 
ing she adored their feet. Indra then in a friendly way said to her‘ " Have 


you hair or have you not, O Queen? '. 


804 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೨೬-೧೩೪, 


AMR ARAN NNN ESSENSE NNN 


ಸಾ ಬಾಲಭಾವಾದಥ ತೆಂ ಜಗಾದ ಉಪೋಪೆ ಖೀ ಶಕ್ರೆ ಸರಾಮೃಶೇತಿ | 

ತಾಂ ಪೂರ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಂತ್ರ್ಯ್ಯ ನೃಪಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಅನ್ವವ್ರಜತ್ಸಾಥ ಪತಿಂ ಪತಿವ್ರತಾ ೩ 
ಅಥಾಗ್ನೇಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಯಂ ಪೆಂಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ ತದೈನ್ಹವ್ಯೃಗತ್ರ | 

ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ ಸಹ ಸ್ತುತೌ ತ್ವಿಂದ್ರಂ ಮೇನ ಇಹ ಯಾಸ್ವಃ ಪ್ರಧಾನಂ ell 
ಯಕ್ಷು ಸ್ತುತೆಃ ಪರ್ವತವದ್ಧಿ ವಜ್ರೋ ಡದ್ವಿವತ್ಸು ,ತೌ ಚೇಂದ್ರಮಾಹುಃ ಪ್ರಧಾನಂ | 

3, ಆ ಯುವತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಾಲಭಾನಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಮೃದುನುಡಿ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಬು). ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
(ಆಗಧಿತಾ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಬಕ್ಕು) ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿವ್ರ ತೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. 

4. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨೭, ೧೨೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಂ ತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧೨೯-೧೩೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದುವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಮತ್ತು ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ೬ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರಿಬ್ಬರ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಭಾವಿಸುವರು. 

5. ಏಕೆಂದರೆ, ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಮುಂದಿನ ಆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಶಿ॥8 ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ 
3. Sheina childlike way then addressed him «Feel ine closely 
(ಊಪೋಪಮೇ : 1. 126. 7), Mighty one’. The king having soothed her with 


the previous (stanza: 1. 126. 6), rejoiced. She then followed her husband 
as a devoted wife. 


4, Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Agai beginning) 
‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 1. 127). There are (then) five (129-133) addressed to Indra 
(beginning), *¢ Which’ (ಯಂ ; 1. 129). Here the stanza (Forth this’ ( ತತ್‌ ಖ 
1. 129. 6) 18 addressed to Indu, while Indra-Parvata are praised together 


(in) ‘Ye him’ (Mo 3o:1. 132.6). Yaska here considered Indra to be 
predominant. 


5. For in (certain) stanzas (Indra’s) bolt is praised as Parvata, and 
when there is praise (of the two) in the dual (ನತ್ಬು,3°) they say that 
Indra is predominant, (Beginning with ‘Hither you (ಆತ್ತ್ವಾ: 1, 134. 1) 


ಮಂ'೧. ಸೂ. ೧೩೫-೧೩೯] ಚತುರ್ಥೋ9ಧ್ಯಾಯ 1 805 
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ಆ ಶ್ವಾ ವಾಯೋರ್ನವ ಪೆಂಚೇಂದ್ರವಾಯ್ಕೋರೇಕಾ ವಾಯೋರುತ್ತರಂ ದ್ವಿಸ್ರೆಧಾನಂ [೫ 

ತತ್ರ ಸಂಚೆ ವರುಣಮಿತ್ರದೇವಾ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕಥಿತಾಭ್ಯಃ ಸರೇ ದ್ವೇ | 

ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸೆಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚೆ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ ॥ ೬॥ 

ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಸುಷುಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸ್ರ ಸೌಷ್ಣಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಂ 

ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೈತೀಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಕಾದೃಹುದೇವತೇಷು | ೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೩) ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ 
೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩೫ರಲ್ಲಿ ೪-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) 
ವಾಯುವೂ ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಸು ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯರಾದ (ನಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ) ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 

6. ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ (೬-೭) 

ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ನೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಪ್ರಪ್ರೆ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಸನೂ, ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೂ ದೇನತೆಯುಃ ಮೂರನೆಯ 

ಇದ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು, 


೫72೫7೫ ೫ ee ಆ ಹ See ಪವಿ 


there are nine (stanzas: 1. 154, 1-6, 135 1-3) to Vayu, (then) five (i. 135.4-8) 
to Indra-Vayu, (then) one (i: 135. 9) to Vayu. The next (hymn:1. 136) 
has two predominant (deities). : 

2. Distributed Praise: RY. 1. 137-139 Vaisvadeya hymns. 

6. There, hve stanzas (1. 156 1-5) have Varuna and Mitra for their 
gods; the following two (i. 136. 6,7) are (adiressed) to the(deities)mentioned, 
Dyaus and the rest. Couples (of deities ದ್ವೀ ದ್ವೇ), including the Two worlds 
(ರೋದಸೀ), are praised together (ಸಂಸ್ಕ್ತೃತೇ), each in a verse (ಪಾವ), and the gods 
(are praised with ೩ hemistich (7); the rest (7) is distributed (10 praise): 

7. The hymn ‘We have pressed’ (ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ: 1. 137) 1s 
addressed to Mitra-Varuna. « Forth; forth’ (ಪ್ರ-ಪ್ರ: i. 138) is addressed to 
Pusan, the third (1. 139) is addressed to the All-gods. “Let it be heard k 
(ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ; 1. 139) is the third hymn addressed to the All-gods: 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 


contain many deities: 


806 ಬೃಹೆದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ (ಮ. ೧. ಸೂ. ೧೩೯. 
CEL NSIS USELESS EB SS ್ತ್ಪ೨“ ಆ 4 
ಬಹುಶಸ್ತು ನೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸಂತ್ಯೃಚೆಃ ಪಾದಾರ್ಥರ್ಚಾ ದ್ರೈಸದಾಸ್ತ್ರೈಸದಾಶ್ನ | 
ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಾ ಅಸಿ ಚೈಕಪ್ರಧಾನಾ ಬಹುಪ್ರೆಧಾನಾ ಅಪಿ ವೈಶ್ವದೇವಾಃ | ೮ ll 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಿಸ್ರೋತಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಶತ ಐಂದ್ರೀ ತತೋಇಗ್ಸೇ॥। 
ಮಾರುತ್ರೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತೆರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಜೋತ್ತೆಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌! 
ಯಹೀನೃಷಿರ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಧ್ಯಜ” ಹ ಮೇ5ಸ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ ತೇಷು ಶಂಸನ್ಸ್ಟಜನ್ಮ ! 


ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಂ ವಿಸ್ರೆವದಂತಿ ಕೇಜಿದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯಾಂ ತು ನಿಪಾತಭಾಜೌ | ao Il 
ದ್ರಿ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ) 


ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದ, ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಅನೇಕಮಂದಿ ಇರಬಹುದು, 

9. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩.೫) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೭ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೮ನೇ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಕ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೧೧ ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಖುಹಿಯಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪಯಸಿಯು ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ 
೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಥ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರಾತನ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಆ ದಧ್ಯರ್‌ಖಹಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 

8. There are variously (ಬಹುಶಃ), in(hymns)addressed to the All-gods 
stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses (ದ್ವೈಪದಾಃ) or with three 
(ತ್ರೈ ಸದಾ?) : (such) Vaisvadeva (formulas) have two predominant (deities) or 
one predominant (deity) or many predominant (deities): 

9. 1107018 (one: 1. 139. 1) addressed to the All-gods, the second (2) 
15 addressed to Mitra-Varuna; three (3-5) are to the Aswins, then (one) is 
addressed to Indra (6), then (one) to Agni (7). one is addressed to the 
Maruts (8), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and the next is 
addressed to Brahspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (11). 

10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (ದಧ್ರಜ್‌ ಹ ಮೇ; 1. 139, 9) 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his own origin 
among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza, 
saying), that Indra-Agni are at the same time (ತು) incidentally praised 
ನಿಪಾತಭಾಜ್‌) in 1(. 


( 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೩೯. ] ಚತುರ್ಥೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 807 


ದ್ವಾವುಚಿಥ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಬುಷಿಪುತ್ರ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀದುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ 


| ೧೧ ॥ 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸಹಸ್ಪತಿಮ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || ೧೨ Il 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೩ || 
ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ | 
ಸಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂನರ್ಷಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ | ೧೪ Il 


ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 

1]. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಮಮತಾ ಎಂದು. ಈಕೆಯು ಭೃಗುವಂಶದವಳು, 

10, ಆ ಇಬ್ಬರು ಬುಹಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಪ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ವೀರ್ಯಸ್ಸ ಲನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಂಡವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದಿತು-- 

ಭಿ, ಎಲೈ ಬೃಹೆಕ್ಸತಿಯೇ, ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ನೀರ್ಯಸಂಪರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿತು. 
ಆದರೆ ಬೃಹಕ್ರತಿಯು ನೀರ್ಯಸ್ಟಲನವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ವೀರ್ಯಸಂಕರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು, 

14. ಕೋಪಾಸ್ತಿತನಾಗಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು (ಗರ್ಭಸ್ಥಪಿಂಡವನ್ನು) ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಕುರುಡಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಫಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಚಥ್ಯಖಯಸಿಯ 


ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಥತಮಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


EE SN ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರರಾವಾ್‌ಾಹೌಅ ಹಜಾರ್‌ ಕಾರ ರಾರ ಕಾಕಕ ರತ ್ಲ್ವ್ವ್ಯೃಂ“ಂಯಸ ಸೂಸೂ್ಲೂ ತಂ ಇಂ ಯಂ ಸಫಾ ಜಾ ಖಂ ಭಾಸ ಸ ಜಾ ಜಾಂ ಸ ವ ಲ 


3. Story of the birth of Dirghatamas: 


11: There were (once) two seers’ sons Uchathya and Brahspati. 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu- 


12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
intercouse: Now at the time of impregnation the embryo addressed him: 


13° ‘Heream I previously engendered; you must not cause a 


commingling of seed’. Brahspati, however, could not brook this remons- 
trance about the seed: 


14. (So) he addressed the embryo: ‘Long darkness shall be your 
lot’. And (hence) the seer, Uchathya’s, son, was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 


808 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೧೪೦-೧೫೨ 
ಡಿ ರಂ ಎ ಮಯ NISBET Ee 
ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 


ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋ$*ನಂಭಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸ ನೇದಿಷದಿತ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಲೆತುರ್ಭಿರ್ಜಾತೆವೇದಸಂ 
ಸಮಿದೃ ಆಸ್ಪಿಯೋ*ತ್ಯೈಂದ್ರೀ ತಮಿಶ್ಯಗ್ಲೇಃ ಸೆರಾಣಿ ಷಬ || ೧೬ Il 


ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 
ಮಿತ್ರಂ ಮೈತ್ರೀಂ ವದಶ್ಯೇತಾಮಾ ಧೇನವಶ್ಚ ಶಂಸತಿ । ೧೭ ॥ 


15. ಆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನು (ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುರುಡನಾದನು, ಅವನು 
ತನ್ನ ಅಂಧೆತ್ರನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಶ್ಸುಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
(ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನು ಕುರುಡನಾಗದೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ದೀರ್ಫತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 
16. ಈ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ವೇದಿಷದೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೩, ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಿದೃ ಎಂಬ ೧೪೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಇದರ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಂದ.ದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೪೫-೧೫೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


17. ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೫೧-೧೫೩) ವಿತ್ರಾವಮುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


NNN EEN ಎಡ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ NS NSN NNN NNN AN 


15- He when born distressed the gods, having becom? suddenly 
blind. The gods, however, gave him (the use of) his eyes (ತನ್ನೇಶ್ರೇ), ೩೦ 
he was cured of his blindness. 


4. Hymns revealed to Dirghatamas: RV. 140-156. 


16: With four (hymns beginning) < To him seated on the altar’ 
(ವೇದಿಷದೇ : 1. 40) he praised Jatavedas (Agni). © Kindled’ (ಸಮಿದ್ದಃ; 1. 142) 
15 an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to Indra(i: 142. 13). The 
six (1. 145-150) following (beginning) * Him’ (ತಂ; 1. 145. 1) are to Agni. 


17. But Mitra-Varuna are praised with the three (151-153\ hymns 
(beginning) ‘A Friend’ (So: 1. 151). “A Friend’ (ಮಿತ್ರಂ; i. 151. 1) 
expresses that this (stanza) is addressed to Mitra (only). “May the cows’ 
(ಧೇನವಃ; 1, 152. 6) lauds, 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೫೩-೧೫೬, ] ಚತುರ್ಥೊೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 809 
NN ತತ. 
ಅದಿತಿಂ ವಾಥವಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ತಥಾ ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಮೇನೇತದಿತಿಂ ತ್ರೇವ ಕುತ್ಸೇ ಚೇಹ ಚೆ ಶೌನಕಃ |! ೧೮ ॥| 
ಖುಷಿರತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ರಾ ದರ್ಶನಾದ್ರ್ವಾನುಕೀರ್ತಯೇಶ್‌ | 

ನಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ನು ಕನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ಪೆರಾಣ್ಯತಃ || ೧೯ Il 
ಪ್ರ ವಶ್ಚ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಬುಗಿರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸಹ ಸ್ತುತೌ | 

ಗೃಹಾಣಿ ವಾ ವೈಷ್ಣ ವಾನಿ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯೈಚಿ ಕಾಂಸ್ಲತಿ | ೨೦ Il 
ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಖಿನ್ನಾಸ್ತತ್ರೆರಿಚಾರಿಃಣಕ | 

ದಾಸಾ ಬಧ್ರಾ ನದೀತೀರೇ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ || ೨೧ || 


18. ಅದಿತಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವು 
ಆರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶೌನಕರ ಆಭಿಪಾ ಫ್ರೀಯವನಿರುವುದು. 

19. ಎಕೆಂದರೆ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಅದಿತಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅದಿತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ KR ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ. 
ವನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ನುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ (೧೫೪-೧೫೬) ವಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಯು. 

20. ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿಬಿವರು, ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪರಮಪದವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಯಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 

21. ಈ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವಾಗ ಇವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ಅನುಚರರು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳ ನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ. 
ಕಟ್ಟಿ ಯಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು 


18. either Aditi or Agni for(its)character 15 is evidently such: Saunaka, 
however, thought that both in Kutsa and here Aditi means Agni only- 

19. The seer may here mention (ಆದಿತಿ) either incidentally (ಸಂಗಾತ್‌) 
or because he saw (Agni in this form). The three (hymns) after this 
(1. 154-156), (beginning) " Of Visnu now’ (ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ: i. 154. 6) are addres: 
sed to Visnu- R 

00. and with the three stanzas « Forth your’ (ಪ್ರ =s:i. 155. 1-3) Indra- 
Vishnu are praised together. In the stanza “ Those of you two’ (ತಾವಾಂ: 
i. 154. 6) he(the seer)may be said to long for( ಕಾಂಕ್ಷತಿ)16 mansions of Visnu- 


5. Story of Dirghatamas (continued): 


91. His attendent slaves, being weary, bound the aged and blind 
Dirghatamas and cast him down into the waters of the river 
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ತತವ ಮ ವಾವ ತಾ ಹಾಚಾ ಹಾಣಾತಾ ಸಾ ತಾಪಾನಾನಾವಕಾಪಾ ಮಸರಗ ವಾರಾಹಿ ಕಾಸಾ ಪಾವಾಸಾಘಾ ಕಾಚ ಮಾರಪಾಪ ಪಟಟ ರರುಟಲಾರ ಹ ವಾ ತಾವಾಸಕಾರಾ್ಗ 


ತತ್ರೈಕಸ್ರೈತನೋ ನಾನು ಶಸ್ತ್ರೇಣೈನಮಪಾಹನತ್‌ | 


ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರತ್ಚೈ ವ ಸ್ವಯಮೇವ ನೃಕೃಂತತ | ೨೨ || 
ಹತ್ವಾ ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಂ ತು ಪಾಪೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 

ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋರೋನ್ಮೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ Il ೨೩ || 
ಅಂಗದೇಶಸಮಿಾಪೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ಷಿಪನ್‌ | 

ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮ್ಯಯಾ | ೨೪ Il 


ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವತ್ಸ ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ il ೨೫ || 


೧2. ಆ ಅನುಚರರಲ್ಲಿ ತ್ರೈತನೆಂಬುವನು ಈ ಖಸಹಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಹೋಗಿ 


'ಆಯತಸ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆ, ಎದೆ, ಭುಜಗಳಿಗೇ ಏಟುಬಿದ್ದು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. 

೧8, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಮಹಾಪಾಸಿಸ್ಮನಾದ ಆ ಅನುಚರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮ 
ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಹೀನನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ತೇಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು, 

94, ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇವನನ್ನು ಆಂಗಬೇಶದ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯು ಅ 
ಬಿಟ್ಟತು. ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ಓರ್ವ ದಾಸಿ ಇದ್ದಳು. ಅಂಗರಾಜನು ತನಗೈಮಕ್ಟಳಿಲ್ಲ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಉಪಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯನ್ನು 

೧ಗ್ರ. ಈ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಈ ಮಹಾತಸಸ್ತಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅನೇಕ ಖಷಿಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದನು. 


ಹಾವ್‌ ಇ ಒರ ಬರ್ಥ್‌ ಬರ್‌ ರಗ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ಒ ಒರ್‌ NS NNN ಒಎಿ ANA 


22. One among them, Traitana by name; tried to strike him away 
with his sword, and (in 80 doing) cut to pieces (ನ್ಯಕೃಂತತ) his own head, 
shoulders and breast. 


23. Now Dirghatamas having (thus) slain him (who had) involved 
(himself) in great sin, moved his limbs there (in the river)» (though) exces- 
sively stupefied (ಉನ್ಮೋಹಿತ) by the water (ಉದ), 

24. Now the currents (ನದ್ಯಃ) threw him up in the neighbourhood 
of the Anga country. ತ 


Usij was employed in the house of the king of Anga- Through 
desire of obtaining a son, 


25. The king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The great 
ascetic observing her to be devoted (to him), after he had come out (of the 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೫೭೨೧೬೩. ] ಚತುರ್ಥೋ ಧ್ಯಾಯಃ 811 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಜೋಧೀತೃಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ | 


ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯ್‌ ತು ಪರಾಭ್ಯಾಮೇತದುತ್ತರಂ || ೨೬ Il 
ಕಿರ್ಮಾಭವಂ ಪರೇ ಮಾನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ನೀಯಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ll ೨೭ || 


ಸ್ವಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈವಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಲಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ || ೨೮ || 


೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


26. ಈ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಬೋಧಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 


(೧೫೭-೧೫೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ 


(೧೫೯-೧೬೦) ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ದ್ಯಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 


21. ಮತ್ತು ಕಿಮು ಎಂಬ ೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖುಭುಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೨-೧೬೩) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸ$8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ `ಖಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಯಜ್ಞ_ವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ' 

28. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಲ್ಲದ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ ಅಥವಾ ಹೂಡದಿರುವ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


6. Deities of RY. 1. 157-163. 

26. Andthe seer praised with the two (157-158) hymns (beginning) 
‘ He is awake’ (ಅಬೋಧಿ: 1. 157. 1), the two Aswins: but with the two (159, 
160) following (beginning) ‘forth’ (ಪ್ರ: 1. 159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these (ಏತದುತ್ತರಂ). 

27. (Beginning) - Why’ (ಕೆಂ: 1. 101. 1) 18 addressed to the Rbhus- 
The two (162, 163) following (beginning) ‘Notus’ (ಮಾನಃ:1. 1600. 1) are 
೩ laudation of the sacrificial horse. In the (stanza) " Full-haunched’ 
(ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1- 163. 10) he extols the horse as he is being led. 

28. And here also (1. 163. 10) the many steeds belonging to his 
troop (ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಃ) are praised : both the yoked and unyoked are incidentally 


(ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) mentioned. 


412 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೬೪. 
SENSEI I ಖಾ LD Sa 444 
ಸಂಜ್ಞ ಪ್ರೈ ವದಸೆಂಜ್ಞಸಪ್ತೆಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತೆವತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹನಿಷಸ್ತಥಾ | ೨೯॥ 


ವಾಸೋ 9ಧಿವಾಸಸೋಶ್ವಾತ್ರ ಯದ್ವಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೇರ್ತಿತಂ। 
ಗಾತ್ರಸ್ಯ ತೂಲಸ್ಮೂಣಾನಾಂ ಸ್ವಧಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತನಂ | ೩೦ Il 


ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಸ್ಯವಾವೂೊಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದುಚ್ಯತೇ || ೩೧ || 


29. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಇನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಾಗಲೇ ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಶ್ವದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ತಮಪಸದವಿಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು) ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋದಂತೆಯೂ (ಪಡೆದಂತೆಯೂ) ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು 
ವಂತೆಯೂ, ಚರು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಯಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

30. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ ವಾಸ್ಕ ಅಧಿನಾಸ (ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ) ಗಳೆಂಬ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದನ್ನೂ, ಅಶ್ವಶರೀರದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳು ಬೇಯಿ:ಸಿದನಂತರ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಚುಚ್ಚುವ ಶೂಲ (ಮುಳ್ಳು) ಗಳನ್ನೂ ಯೂಸನನ್ನೂ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 

31. ಯಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಛಾಗದ ಎಂದರೆ ಆಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೂಷದೇವನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


NNN NNN ಕ SNS SN, 


29. He speaks of him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) as if past. Of his flesh (ಮಾಂಸ, of the 
basket (ಸೂನ), of the pots (3%), and of the oblation (ಹವಿಃ). 

30. and of the robe (ವಾಸಃ) and upper covering (ಅಧಿವಾಸ), and of his 
body (ಗಾತ್ರ) which 1s mentioned as about to be dissected (22%), of the spit 
(ಶೂಲ) and the post (ಸ್ಥೂಣ), and of the axe (ಸ್ವಧಿತಿ) there is here (ಅತ್ರ) 
laudation- 

7. Deities of RY. 1. 164: the three Agnis; the year. 
31. There is here also mention of the goat (ಛಗ) (and) praise at the 


same time of Indra- Pusan. 


The hymn which (begins) “Of this benignant’ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ : 1. 164) 
15 stated to he addressed to the All-gods. 


ಮಂ, ೧..ಸೂ. ೧೬೪, ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 818 


EAA NAAN ಸಕ ANA NANA RAN OAT 


ಸ್ರವಾದಾ ವಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರೆ ಕೀರ್ತೆನಂ | 


ಸೊಕ್ಕೇ*ಸ್ಕರ್ಚಿ ಸರೋಕ್ಷೋಕ್ತಾ ವಶ್ವ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | ೩೨ ॥ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಪಲಿತೋ ವಾಯುರ್ಭಾತಾ ಶು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಫಘೃತಸೈಷ ಸ್ಮಸ್ಪೃತೀಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ತುತಾಃ | ೩೩ | 
ki ಕಥಯಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚ| 
ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್ನಿನಾನ್ಮಾಸ್ಮಾನ್ನ ಸೈ ತೊಂಶ್ಚ ಪರಿವರ್ತಿನಃ | ೩೪ ॥ 
ಸಂಚಧಾ ಚ ತ್ರಿಧಾ ಚೈವ ಷೋಢಾ ದ್ವಾದಶಧೈವ ಚೆ | 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಚಿಕ್ರವಚ್ಚ ಸರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯ ಷಿಃ | ax Il 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು, ಮೂರುವಿಧ ಅಗಿ ಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ 
82. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. . ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು (ಭ್ರಾತೆರಸ್ತ್ರಯಃ) ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತೆರಸ್ರೈಯೆ8 ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


93. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಮಶ 


ನ 
5 
ಕ್ರ 
ದ 
fe 


ಕ ಸಲಿತಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ 
ನಾದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಫೃತಪೃನ್ಮಶಬ್ದವು ಮೂರನೆಯ ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಳು 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಸಪ್ತಜ್ವಾ ಲೆ) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

34, ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆ (ಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನು ಅಹೋರಾಶ್ರೆಗಳ ವಿಷಯ್ಕ ದಿನಗಳು, ಮಾಸಗಳು, 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುವ ಖುತುಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ, 

35, ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಸಂವತ ಶೈರವನ್ನು ಒಂದು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಐದು 
ಮೂರು, ಆರು, ಹನ್ನೆ ರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 


a ಕ್ತ ಅಗಾ ಸಪರ ಎರಡ್‌ ಘರಾ ಮ ಅರಬರ. ರ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್ಟ್‌ಐತ್‌ಇ್‌ಇ. ಎ. ಹಪ್‌ ಹೌ 


32. In it are various sayings (ಸ್ರವಾದಾಃ) and here ; (too) mention of 
the gods. 

In the stanza “ of this’ (ಅಸ್ಯ: 1. 164. 1) in the hymn, three brothers 
are spoken of in the third person (ಸರೋಕ್ಷ)-- 1 will explain (them): 

33. . Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middte 
brother is Vayu. The third here is butter-backed (ಫೈತಸೃಷ್ಠ) : (his seven rays 
are praised. | 

34. But the following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects ; and of days and nights (ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್‌), :of days (ದಿನ), of months, 
and of revolving seasons: 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(ಸಂವತ್ಸರ) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and twelvefold. 


814 ಬೃಹೆಡ್ದೀೇವತಾಯಯಾಂ [ ಮಂ.೧. ಸೂ. ೧೬೪. 


SE ES ನ ತತನಘ ಸಾ ನವಾತ್ವಾಗವ ಗಾರರ 


ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನಂ ಚಿ ಧೇನುಂ ಚ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ತತೀಂ | 
ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವಯುಗೀಯಂ ಚೆ ಸಾಧ್ಯಾನ್ಷೇವಗಣಾಂಸ್ತ್ರಥಾ || ೩೬ || 


SS 


ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುವಿವಸ್ಟತಾಂ | 
ನಿಭೂತಿಮಗ್ಗೇರ್ವಾಯೋಶ್ಚ ಜಗತಿ ಸ್ಥಾಸ್ಟುಜಂಗವೆನೀ | ೩೭! 


ಹರಣಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಾರೋ ನಿಸರ್ಗಂ ಪುನರೇವ ಚ | 
ಕರ್ಮಾನುಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿನಿನಸ್ಪತಾಂ Il ೩೮ || 


ಮಾತಾಪುತ್ರೌ ಶು ವಾಕ್ಸಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತರಃ ಸುತಃ | 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ Il a Il 


36. ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನನನ್ನೂ (ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನೂ) ಧೇನು, ಗೌರಿ, ವಾಕ್‌, 
ಸರಸ್ವತೀ ಹಿಂದಿನ ಯುಗದ ಧರ್ಮ, ಸಾಧ್ಯರು, ದೇವಗಣಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ, 
87. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ವಿವಸ್ತತಿ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳ ವಿಭೂತಿ (ಮಹಿಮೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
88, : ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕವು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ (ಪಾತ್ರಗಳೂ) ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
೨9. ವಾಕ್ಸಾ ಣಗಳು ಮಾತಾಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದು ತಾಯಿಯು, 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬುದು ಪುತ್ರನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ರ್ಟ AAAS SAAN NN NNN 


8. Account of the contents of RY: 1. 164 (continued): 


36. and knowledge of the soul (ಶ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾನ) and the cow (ಧೇನು), the 
buffalo (ಗೌರಿ), Vac, Sarasvati, and the ordinance (ಧರ್ಮ) of former ages, the 
Sadhyas, and the troops of the gods: 


87, and the various activities of Agni, Vayu, and Vivasvat (the 


Sun), and the mighty power (ವಿಭೂತಿ) of Agni, and Vayu in the stationary, 
and moving world: 


38. The taking (ಹರಣಂ) of water (ವಾಃ) by the (Snn’s) rays and its 
discharge again: There is here also glorification of the activities of 
Parjanya, Agni, and Vivasvat (the Sun). 


39, Now mother and son are Vac (Speech) and Prana (Breath): 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). 


Prana is (meant by) 
¢ Sarasvat’, while Vac they call Sarasvati. 
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ಶರೀರಮಿಂದ್ರಿಯೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 
ವೇದ ತತ್ಪಾ)ಣ ಏವೈಳಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಮೇತ್ರಜ್ಞ ಉಚ್ಯತೇ | ೪೦ || 


NNN 


ಮೇಹೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏನ ವಾ 
ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾ ಭವಂತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋತಧಿಪಾಃ | ೪೧ Il 


ಗೌರೀರಂತಂ ವೈಶ್ರದೇವಮುಪರಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೃಥಕ್ಸು_ತಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರನಿಮೇ ಸೌರ್ಯೌ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಸೆತೇ - esl 


40. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ (ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ಐದು ಜ್ಥಾನೇಂದ್ರಿಯ) ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ತ್ಮವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಜ ಸ್ಹನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


41. ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಶಕವೆ೨ಬ ಶಬ ಬ್ಹವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, ಧೂಮವೆಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ; ವೃಷ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ಈ ಸೋಮದ ಸ 


ಷಭ (ಉಕ್ತಾ) ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. 


42. 'ಣೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ಿನವರೆಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಭಾಗವು ಎಂದರೆ ೧-೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ವಿಶ್ರೆ (ಡೇನತಾಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗ ಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಆವರವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ | (೪೬-೪೭) ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೫೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು, 


40. The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(ಕ್ಷೇತ್ರ) Prana alone knows it: hence ihe (ಪ್ರಾಣ) is spoken of as ‘he who 
knows the body’ (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ). 


9. RY. i: 164 (concluded). RV. i: 165: Indra and the Maruts: 


41. Sakais (used) in (the sense of) cloud ; its dhuma (ಧೂಮ) is water 


orgarment. The bull 18 Soma ; and the three lords (ಅಧಿಸ) are his purifiers: 


40. That (part of i 164) which ends with (the (stanza) “The 
buffalo’ (ಗೌರೀಃ : 1. 164. 41) is addressed to the All-gods : afterwards there 
may be (said to be) separate praise (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ) The two (stanzas: 46-47), 
4 Indra, Mitra’ (ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ; i. 164, 46), are addressed to Surya: the last 
(stanza) to Sarasvat (i. 164-52) may optinally (ವಾ) be addressed to Surya. 
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ಸೂಕ್ತಮಲ್ಪಸ್ಮವಂ ತ್ವೇತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾನಮೇವ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ಪ್ರನಾಡಬಹುಲತ್ವಾಚ್ಚೆ ತತಃ ಸಲಿಲಮುಚ್ಛತೇ ॥ ೪a ॥ 
ಮಾರುತೈಂದ್ರಸ್ತು, ಸಂವಾದಃ ಕಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಮರುತಾಮಯುಜಸ್ತ್ಸೈಂದ್ರ್ಯೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ || ೪೪ ॥ 
ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಮಾರುತಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚಸ್ಕೈವ ತು ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಕತನೃತ್ವಮಿತರಸ್ಯ ತು || ೪೫ ॥| 
ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತತೇ | 

ಸಮಾಗಚ್ಛೆನ್ಮರುದ್ಧಿಸು, ಚರನ್ಹ್ಯೋನ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ | ೪೬ ॥ 


48. ಈ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜನ್ಥಾನನನ್ನೆೇೇ 
(ಜ್ಹಿನನಿಷಯವನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನಾವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

44. ಈಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖೈಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು (ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿ) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. 

45. ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೫) ೧ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 
46. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಖಸಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 


| 


43. Now this hymn contains little praise: it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water (ಸಲಿಲ) 18 also mentioned 
(in it). 

44. (The hymn) ‘With what?’ (ಕಯಾ : 1. 165) is traditionally held 
to be the chief (ಪರಮ) dialogue of Maruts and Indra. ‘lhe odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts;, all the even ones, including the last, are 
Indra’s. 

45- (as well as) the eleventh and the first: The next triplet 
(1. 165. 13-15) is addressed to the Maruts. 

But the authorhip (53rೈ್ವ) ,of the triplet there is attributed 10- 
another. 


ಹ 46. A story of ancient events (ಪುರಾವೃತ್ತ) is (here) proclaimed by the: 


Satakratu (Indra), while roaming in the sky; fell in with the Maruts. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗಸ್ತ : ಸಂವಾದಂ ತಸೆಸಾ ವೇದ ತತ್ತ್ವತಃ 1೪೭! 
ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರುಪ್ಕೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ಕದಾ | 
ಮರುತೆಶ್ಲಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಕೈಸನ್ಸ್ಟಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ ! ೪೮ Il 
ಮಹ ಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈವೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
ನಿರುಪ್ತಂ ಶದ್ಧವಿಶ್ಚೈಂದ್ರಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ll ೪ |) 


ನಿಜ್ಞಾಯಾವೇಸ್ಷ್ಯ ತದ್ಭಾವಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


47, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ). 

48, ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಶ್ತ ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೬೬-೧೬೮) 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿ (೧೬೯-೧೭೦) 

49. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಹಶ್ಚಿ 3 ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂಗ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತಾನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. | 

50. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಳೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಿ 
ಯಾದರೆ) ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ನಾಳೆ ಎಂಬುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಎನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 


ನ ದಂ ಬಂ ಬಂ ಇ ಯಾ ಜಾ ಂಬಂ ಜಾ ಹ 


41. On seeing them Indra praised them; and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became fully (ತತ್ತ್ವತಃ) aware of their 
dialogue: 

48. He quickly went to them after having preparcd (ನಿರುಪ್ಯ) an 
oblation to Indra, and he praised the Maruts also with the three hymns 
(1. 166-168) " Now that’ ( ತನ್ನು ; 1. 166. 1). 

10. Indra, the Maruts, and Agastya: RY i. 169, 170. 

49. And (with) “Even from great’ (ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ : 1. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) " A thousand ’ (ಸಹಸ್ರಂ : 1. 167. 1) he wished to 
give the oblation which he had prepared (ರುಂ) for Indra to the Maruts. 


50. Indra recognizing his intention (ತದ್ಭಾವಂ) said to him regarding 
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818 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧. ಸೊ. ೧೭೦, 


EAA 8 5 ್ಪ್ಕ್ಫ44! 


ನಶ್ರೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹ್ಯಸ್ತಿ ನೇದ ಕಸ್ತದ್ಯದದ್ಭುತಂ Il ೫೦ I 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ನಿನಶ್ಯತಿ | 

ಕಂ ನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ Il ೫೧ ॥ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ಟ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತ್ಹಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಸಾಲಭತ್‌ Il ೫೨ ॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತ್ವರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಶ್ರುಬ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚೆ ಶದ್ಧನಿಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಭನಿಸುವುಡೆಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ನ ನೂನಮಸ್ತಿ (೧೭೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖಸ್ಕಿನಿಂದ) ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದನು. 

51. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಥಿಮಿತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವೇ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ವನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ-- 80 ನಃ (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ್ಯ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಿ ? ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಕೊಡಬಾರದು?) 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲವೇ? 

52. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು (ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸು). ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 8೦ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 
(೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಿದನು. 

53. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅರಂ ಕೃಣ್ತಂತು (೧೭೦ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿಹ್ವಲನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 


(ಅವೇಶಕ್ಷ್ಯ) it ‘Not’ (ನ;1-. 8/0. 1): " there is, indeed, not (anything for) 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (ಅದ್ಭುತಂ) '? 

51. « But the intention itself (ಚಿತ್ತಮೇವ) of any one, in the uncertainty 
of purpose (ಅರ್ಥಸಂಚಾರೇ), comes to naught’. Agastya (then) said to Indra, 
‘Why us?’ (ಕೆಂ ನಃ : 1, 170. 21 ;) they (the Maruts) are your brothers. 

52: * Agree with the Maruts; slay us not, Satakrtu’. Butin the 
(stanza) ¢ Why us, O Brother?’ (ಕೆಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ ; 1. 170. 3) Indra reproached 
Manya (ಅಗಸ್ತ್ಯ). 

58. But Agastya in the (stanza) " Ready ' (ಅರಂ ; 1. 170. 4) pacified 


the agitated (5) Indra. After propitiating him, he made over the 
oblation to them (the Maruts). 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೭೧-೧೭೯, ] ಚತುರ್ಥೊೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 819 


ಸುತೇ ಚೆಕಾರ ಸೋಮೇ5ಥ ತಾನಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಸೀಥಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ಸಿಪಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ I ೫೪ ॥ 
ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಹಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ಷಡ್ಭಿಃ ಪರೈಸ್ತು ಸಃ | ೫೫ ॥ 
ಸ್ತುತಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | ೫೬ || 
ಯತ್‌ ಸ್ಫಾತಾಮೃಷಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಸಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗ ಕಾಮ್ಯಯಾ | ೫೭ || 


54. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 

55. ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೧-೧೭೨) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೩-೧೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

56. 'ಮತ್ತು ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೩-೬) ಇಂದ್ರನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ (ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದವನು) ಎಂದು 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
57. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಖತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ 


ಮುದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂವಾದಮಾಡಲುಜಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಎ 0 0 ಧ್ಗಿ ಉಂ 0 ಜೈ ಓದ ಖಂಟ 0. ಹಂಜ ಜಂ ಖಂ ಜಂ NNN NNN 


11. RV: i. 171-178. Agastya and Lopamudra : RV: 1. 179. 

54. Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

55. Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns " To you’ (ಪ್ರತಿ: 1 171.1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). 

56. And Indra in thc four (etanzas) « praised’ (ಸ್ತುತಾಸಃ : 1. 111, 3-6) 
is praised with them. Wherever Indra was with the Maruts, he was 
Marutvat (attended by the Maruts): 
| 57. The seer began, from desire of secret union; to talk to his wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her courses (ಖುತೌ). 


820 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩೯-೧೮೦, 
ROSS 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ್ರವೀದೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 
ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ  ಉತ್ತೆರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ || ೫೮ ॥| 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 
ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ ॥ ೫೯ Il 


ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಂ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಗುರೂ ಮೂರ್ಧ ಫನಜಿಘ್ರತುಃ | 
ಸ್ಮಿತ್ರೈನಮಾಹತುಶ್ಚ್ಹೋಭಾವನಾಗಾ ಅಸಿ ಪುತ್ರಕ | ೬೦ | 


58. ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೨) 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩-೪) 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


59. ಈ ದಂಪತಿಗಳು (ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರು) ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಶಿಷ್ಯನು- ನಾನು ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
(೧೭೯) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫-೬) ಪಠಿಸಿರುವನು, 


60. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ ಸಹ 
ಅವನು ನುಡಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಪುತ್ರನ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 
ನೀನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. 


12. Agastya and Lopamudra. RY. i: 180-191. 


58. She with the two stanzas * During many ' (ಪೂರ್ವೀಃ : 1. 1/9. 1,2) 
expressed her purpose. Then Agastya, desiring to enjoy himself, satisfied 
her with the two (3, 4) following (stanzas). 


59. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity of the 
whole condition of these two desiring to enjoy themselves, (but) thinking 


he had committed a sin (ಏನಃ) in listening (333), sang the last two 
(stanzas 5, 6). 


60. The preceptor and his wife (ಗುರು) lauding and embracing him 


kissed him on the head, smiling both of them said to him, « Youare 
sinless, son '. | 


ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೮೦-೧೯೧. ] .. . ಚತುರ್ಥೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 821. 


ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ತತಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪಂಚೆಭಿರಶ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ತುಷ್ಟಾವ ಕತರೇತಿ ಪರೇಣ ತು | ೬೧ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂಕ್ಲೇನ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾನ್ದಿವೌಕಸಃ | 
ನಿತುಮನ್ನಂ ಸಮಿದ್ಧಾಪ್ರ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗೇ ನಯೇತಿ ಚಿ || ೬೨ ||. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರನರ್ನಾಣಂ ಕಂಕತೋಪನಿಷತ್ಪರಂ | 
ಅಸಾಂ ತೃಣಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | ೬೩॥ 


೧೮೦-೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


61. ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೮೦-೧೮೪) ಅಗಸ್ತ ಕ್ರಿಯಹಿಯು 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, ಅದರ ಜುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೮೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ, 


00. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಆ ನಃ ಎಂಬ ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತುಂ ನ 
ಎಂಬ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿುವನು, ಸನಮಿದ್ಭಃ ಎಂಬ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ; 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


68... ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೆಂಕತೋ ನ ಎಂಬ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉಪನಿಷತ್ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಣಾಭಿಮಾನಿ 


ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ (ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಃ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


61. Then with the five hymns (1. 180-184), “Your (coursers) through 
the regions ’ (ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ; 1: 180. 1), Agastya praised the Asvins; but with 
the following, * Which of the two’ ? (ಕತಂಾ ; 1, 185). | 


62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn ‘To our’ 
(ಆ ನಃ: 1, 166) all the dwellers in the sky (ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದಿವೌಕಸಃ) ; (with) © The 
draught’ (Ao; 1. 187), Foods; " Kindled’ (Ags ; 1. 188) is an Apri hymn 
and (with) < O Agni, lead’ (ಅಗ್ನೇ ನಯ : 1. 189), (he praised) Agn1 


63. “The resistless’ (ಅನರ್ವಾಣಂ:: 1. 190) is to Brhaspati. The following 
(hymn), " Venomous creatuae ' (ಕಂಕತಃ ; 1. 191), is of esoteric Import 
(ಉಪನಿಷತ್‌). Some consider this to be a praise of Waters, Grass, and 
the Sun: 


622 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೨. ಸೂ, ೧-೧೨, 


ದದರ್ಶ ತದಗಸ್ಕ್ಯೋ ವಾವಿಷಘ್ನಂ ವಿಷಶಂಕೆಯಾ | 
ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯೋ ನಷ್ಟರೂಪಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯೋ3ತ್ರತು ದ್ವೃಚೆಃ Il ೬೪ | 
| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


64. ಅಥವಾ ವಿಷವು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ನಿಷಪರಿಹಾರಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗಸ್ತ ಕಿಖುಹಿಗೆ ದೃ ಸ್ಟವಾಯಿತೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೧) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ A ವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


~ ~~ ಯ 


64. Or pe in fear of poison; saw this (hymn) as an antidote: 
The last couplet here of the hymn, however, contains no distinct name 
(ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯಃ) and its character is obscure (ನಷ್ಟರೂಪಃ). 


End of I Mandla. 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ಅಸ್ತೌದ್ಞೃತ್ಸಮದೋಂಗ್ನಿಂ ತ್ವಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮಾಪ್ರಿಯೆಃ | 


ಯೆಜ್ಞೇನಾಥ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿರತೋಣಗ್ನಿಂ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಹುವೇ | ೬೫ ॥ 
ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪಸಾತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವಪುಃ | 
ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚ | ೬೬ ॥ 
ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯೌ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮಾ | 
ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಚೋಭೌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಸೇತತುಃ || ೬೭ | 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 

65. ಈ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಜಾತವೇದೋಗ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹುವೇ ವ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ.(೪-೧೦) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

66. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷತ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. 

67. ಇಂದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆಯುಥೋಪೇತರಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 


11 Mandala: 
13. Deities of RY: 11. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas: 
65. Grtsamada praised Agni (with) "700 ' (ತ್ವಂ; ii 1). Then 
(With sacrifice? (ಯಜ್ಞೇನ : 11. 2) and ‘Agni kindled’ (ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿಃ : 11. 3) 
are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri stanzas. Then with 
the seven (hymns ; 4-10) ‘I call’ (ಹುವೇ : 11. 4) (he prised) Agni. 
66. Having applied himself to austerity, he with (ಬಿಭ್ರ್ರತ್‌) a great 


body like that of Indra (ಐಂದ್ರ), in a moment appeared in heaven and air 
and here (on earth). 


67. Now the two Daityas of terrible prowess Dhuni and Chumuri, 
thinking him to be Indra, both fell upon him armed. 


824 ಬೃಹಣ್ಜೆ €ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೨. ಸೂ. ೧, 
SSNS RLS BE 


ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 


ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | ೬೮ Il 
ಉಕ್ತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವೈಂದ್ರೇಷು ಭೀಸ್ತಾವಾಶು ವಿವೇಶ ಹ | 

ಇದಮಂತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾವಿಂದ್ರಸ್ತು ನಿಬರ್ಹಯತ್‌ | ೬೯॥ 
ನಿಹತ್ಯ ತೌ ಗೃತ್ಸಮದನೃಹಿಂ ಶಕ್ರೋ ಭ್ಯಭಾಷತ 

ಯಥೇಷ್ಟಂ ಮಾಂ ಸಖೇ ಪಶ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ತಂ ಹ್ಯಾಗತೋತಸಿ ಮೇ ll a0 Il 
ವರಂ ಗೃಹಾಣ ಮತ್ತಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ಷಯೆಂ ಚಾಸ್ತು ತೇ ತಪಃ | 

ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚರ್ಹಿರಸ್ಮಾಕಂ ವದತಾಂ ವರ Il ೭0 ll 


68. ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಈ ದೈತ್ಯರ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಯೋ ಜಾತ ಏವ 
ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 


69. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಭೀತಿಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಕೊಂದನು, 

ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 


70. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ 


ಮಿತ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿ, ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ, 

71. ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ವಿರ್ಫವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡು 
ವೆನು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು--ಮಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


68. The seer becoming aware of the intention (ಭಾವ) of these two 
bent on evil, proclaimed the deeds of Indra with the hymn " Who when 
born ' (ಯೋ ಜಾತಃ : 11. 12). 

69. The deeds of Indza being (thus) declared, fear quickly entered 


them. Now Indra (saying) < This is (my) opportunity, ' struck them down 
(ನಿಬರ್ಹಯತ್‌). 


14. Grtsamada and Indra. 


10. Having smitten them down, Sakra addressed Grtsamada the 


seer : " Look upon me, friend, as one beloved ; for you have become dear 
to me 


11. ‘Aska boonof me; and may your penance never fail.” Bow 
ing down, the seer replied to him : ‘For us, ಲಿ chief of speakers | 


ಮಂ. ೨. ಸೂಕ್ತ ೨-೧] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 898 


ತನೂನಾಮಸ್ತು ಚಾರಿಸ್ಟಿರ್ವಾಳ್‌ ಚಾಸ್ತು ಹೃದಯಂಗಮಾ | 
ಸುನೀರಾ ರಯಿಮಂತಶ್ಚ ನಯಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಧೀಮಹೇ ll ೭೨॥ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಚೆ ನಿಜನೀಮೋ ವಯಂ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ | 
ತ್ವದ್ಧತೆತ್ಚೈಷಸ ಮೇ ಭಾವೋ ಮಾಪಗಾಸ್ತೃಂ ರಥೀತರಃ | ೭೩॥ 


ನಿರುಕ್ತಂ ತದಿದಂ ವಾರ್ಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯೃಚಾಂತ್ಯಯಾ | 

ವನ್ರೇ ವರನಿದಂ ಸರ್ವಂ ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಶಚೀಸಪೆತಿಃ || ೭೪ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತು ಪೂಣ್‌ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಷಿಣೇ | 

ಬಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸಖಿತ್ರೇನ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಮಸ್ಪೃಶತ್‌ || ೭೫ | 


12. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ (ಮಾತ್ತು, ಕವಿತ್ವ) 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ವೀರರೂ ಧನಾಢ್ಯೈರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಲಿ, 

ಡಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷವಾಗಿಲಿ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನ, ನೀನು ರಥಿಕ 
ರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀನ್ಮನಾದವನು ಎಂದನು. 

ಗ್‌ ಗೃತ್ಸಮದನು ಕೇಳಿದ ಈ ವನಗಳ ವಿಸಯಮವು ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನವರೆಗಿರುವ (೨೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸನುದಖಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ವರಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು 

75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸನ್ಮುತಿಸಿ ಆ ಖುಹಿಯ ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಖುಹಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಕ 


12. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth. We, O Indra, turn our 
thoughts (ಧೀಮಹೇ) to you; 

13. and you, ಲಿ Indra, we discern in every birth, and this my heart 
is fixed on you; go not away: you are the better chariot-fighter (ರಥೀತರಃ). 

14. This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 
(6) stanza (of RV. 11. 21), °O Indra, the best’ (ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷನಿ): he chose all 
this as a boon: The Lord of Sachi hearing that, 

15. Story of Indra and Grtsamada (continued): 

75. the Swift Conqueror (ತುರಾಷಾಟ್‌) agreeing, grasped (him) by the 
right hand; and the seer, through his friendship for him, touched Indras’s 
hand with his own. 
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ಸಹಿತೌ ಜಗ್ಮತುಶ್ಲೈವಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದನಂ ಪ್ರತಿ | ” 


ತತ್ರೈನಮಾರ್ಹಯತ್ತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪುರಂದರಃ Il ೭೬ ॥ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ತಮೃಷಿಂ ಚಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್‌ | 

ಸಖತ್ವಾಚ್ಚ ಪುನಶ್ಚೈನಮುವಾಚ ಹರಿವಾಹನಃ | ೭೭ || 
ಗೃಣನ್ಮಾದಯೆಸೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೈಮಸ್ಮಾನೃಷಿಸತ್ತಮ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ೩೮ Il 


ತತೋ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಸ್ತುಷ್ಟಾವೇಂದ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಕೃಸಿಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ತವನ್ನೇವ ತತ್ರ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ | ar Il 


16. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು, ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


77. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಆ ಖಸಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು, 


18. ಎಲೈ ಖಯಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೋ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನಾದ ನಿನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ (ಎಂದನು), 


79. ಬಳಿಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೧-೨೨) ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 


4 
[© 
pa 
(Gs 
2. 
(ಲೂ 
ತ್ಸ 

{ 


ಸತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 


16. And thus they went together to great 1101೩8 abode. There the 
Destroyer of Forts (ಪುರಂದರ) himself affectionately honoured him, 


77. and paid reverence 10 the seer with ceremony prescribed by 
rule. And because of his friendship the Lord of Bay Steeds (ಹರಿವಾಹನಃ) 


again addressed him : 


78. © Since you, ಲಿ best of seers, with your praise (ಗೈಣನ್‌) delight 
(ಮಾದಯಸೇ) us, therefore, being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name: 


19. Then with the twelve (ii 11-22) hymns beginning ‘ hear’ 
(ಶ್ರುಧಿ : 11. 11.1) the seer praised 1707೩. And just as he was prasing (him) 
h° Saw Brahmansaptti there. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತು ತುಷ್ಟಾವ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಿರೇವ ಚ | 


ಸ ತಮಪ್ಯಭಿತುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕರೈಃ | ೮೦ Il 
ಗಣಾನಾಂ ವಿಶ್ಚಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೇವ ಚ Il ೮೧ Ih 
ತುಷ್ಟಾ ವ ಕರ್ಮಣೈ ಹೇನಪ ಕ್ರಭಾವಸ್ಯಾಂತರಂಜೈ ಕಯೋ॥ | | 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದಸ್ಷಾಂಶತುನಿಜಾತಭಗಾರ್ಯೆಮ್ನಾಂ | ೮೨ Il 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತಮಿದಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಯತೇ | 


೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 
80. ಚು ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯನ್ನೂ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸಿದನ್ನು 

ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನವಕ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ (೨೩-೨೬) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
81. ಗಣಾನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ (೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ. 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೬) ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ ಸ್ತುತಿ ತಿಸ್ನ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾ ಗಿದೆ. 


೦ 


ವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನು 


CL 

[ಈ 

[28 
pa 


ಷಾ ಕ್ಕ ಟೆ AIAN ಉದ 
ಅಥವಾ ಗುಣವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಖುಷಿಯ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಅಂಶ್ಕ ತುನಿಜಾತ, ಭಗ 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ್ಕೂ 


83. ತ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದಂ ಕವೇ॥ ಎಂಬ ೨೮ನೇ 


ರ Er 
4 


16. Deities of ‘RY. ii. 28-80. 

80. Now he praised Brihaspati also in those (stanzas in which 
(that form of) the name (ಲಿಂಗ) appears. He praised. him also with the 
four (hymns) after this (11. 23-26). 

8]. (beginning) " Of the hosts ' (ಗಣಾನಾಂ : 11. 23.1); in the (stanza) 
« All’ (ವಿಶ್ವಂ : 11. 24. 12) Indra and Brhamanapati together. Or (he praised) 
Brhaspati incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) and Brahmanrpati stricly speaking (ನ). 

82. He praised the different powers of the two by (lauding) one 
and the same deed. 


To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga, Aryaman, 


83. the Adityas, belongs the hymn ‘ These” (ಇಮಾಃ : 11. 27). (The 
hymn) " This ' (ಇದಂ : 11. 28) is stated to be addressed to Varuna: (The 
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ವಾರುಣೀ ಯೋ ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದುಃಸ್ಪಸ್ನಾದ್ಯಪ್ರಣಾಶಿನೀ | ೮೩ || 
ಧೃತವ್ರತಾ ವೈಶ್ವದೇವಮೃತಮೈಂದ್ರಂ ಪರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತಿ ತ್ರಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ಸಹ ಸ್ತತ” I ೮೪ I 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಚೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತುತಿರ್ಯೋ ನಸ್ತಂ ವ ಯಜ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೪೫ || 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದಾದಾವಸ್ಯೇತಿ ಚಾಸ್ಯ ಮಕ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಸ್ತ್ಯಾಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ಯಿ ನಾ ಅಥವೈಂದ್ರೌ ಸರೇ ತತಃ | ೮೬ ॥| 


\ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಬಕ್ಕು ದುಃಸ್ತಪ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆಟ್ಟಿಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 


84. ಧೃತವ್ರತಾಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಯತಂ ದೇವಾಯ ಎಂಬ 
೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿ ಇಂದ 


೨ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


ಬ 
85, ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಆ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೧-೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
86- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ೩೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಗಳು ದೀವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩) ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 


SNS ಬೈಜಿ ಬಟ ಬೆ 


stanza) addressed to Varnna beginning * Who me’ (ಯೋ ಮೇ ; 11. 28. 10) is 
dertructive of evil dreams and the like. 

84. <Upholders of law’ (ಥೃತವ್ರತಾಃ: 11. 29) is addressed to the All- 
gods, but that which follows, ‘Right’ (ಖತಂ : ii, 30), is addressed to 
Indra. Inthe (stanza) « His Power indeed’ (ಪ್ರಹಿಕ್ರತುಂ ; 1. 30. 6) Indra- 
Soma are praised together. 

85. But in the hemistich " ಲಿ Sarasvati » vou, (ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ : 1180. 8) 
the middle Vac (is praised). ‘who us{ Xe ನಃ ii.30.9)is(in) praise of Brihaspati. 
the stanza (That of yours, ತಂ ವಃ 11.80-:11) is (in) praise of the Maruts. 

17. Deities of RY: 11. 31-35 

86. ‘Our, (ಅಸ್ಮಾಕಂ: 11, 31) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; and the stanza at the beginning of (the hymn) ‘Of this (ಅಸ್ಯ: ji, 
32. 1) belongs to Heaven and Earth; the two following it (ii. 32-2, 3) are 
addressed either to Tvastr or to Indra: 


೩ಬ 
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ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಷಡ್ಗುಂಗ್ವಾದ್ಯಾಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ | 
ತಶ್ಪೂರ್ನೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ಕುಹ್ವಾಃ ಕುಹೂಮಹಮಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | | ೮೩ || 
ತದುತ್ತರೇ ದ್ವೇsನುಮತೇರನು ನೋನನ್ನಿದಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಧಾತುಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತತ್ರಾದೌ ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ | ೮೮ || 


ರೌದ್ರಂ ಮಾರುತಂ ತು ಪರಮಾ ತೇ ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ | 
ವಾಮತಶಸ್ತು ಮೃಗಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಿಭ್ಯದೇತ್ಯ ಯಷಿಃ ಸ್ವಯಂ | oF Il 


87. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ೬-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಗುಂಗೂ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. [ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಹೂಮಹಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಹೂಮಹಂ ಮತ್ತು ಕುಹೂರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎಂಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ, ೩-೩-೧೧-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ]. 

88. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಅನು ನೋ ದ್ಯಾನುಮತಿಃ ಮತ್ತು 
ಅನ್ವಿವನುಮತೇ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೩-೪) ಅನುಮತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಇದಾದನಂತರ ಧಾತಾ ದಧಾತು 
ನೋ ರಯಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮) ಧಾತೃವು ದೇನತೆಯು. [ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩ನೇ ಖಲ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ]. 

89. ಮುಂದಿನ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ರುದ್ರನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಧಾರಾವರಾಃ 
ಎಂಬ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ೩೩ ನೇ ಸೂ;್ಮದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಎಡಗಡೆ ಒಂದು ಮೃಗವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, 


87. Two (stanzas) each belong to Raka (ii. 32-4, 5) and Sinivali 
(6, 7) while with the last (8) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised) 


Preceded by these (stanzas : ತತ್ಪೂರ್ವೆೇ) there are two stnnzas (begin- 
ning) ‘Kuhu’ (ಕುಹೂಮಹಂ) traditionally ‘held to (belong) to Kuhu- 

88. Followed by these (ತದುತ್ತರೇ) there are two, ಅನು ನಃ (೩nd) ಅನ್ವಿತ್‌, 
traditionally held to belong to Anumathi, at the beginning in the same 
place there are four (stanzas) to Dhatr (beginning) ‘May the Greator grant 
us wealth’ (ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ), 

«9.' Now ‘To you’ (ಆ ತೇ; 11. 33) is addressed to Rudra (and) the 
following; ‘Delighting in showers’ (ಧಾರಾವರಾಃ ; ii. 34) to the Marnts. 

Seeing a beast (ಮೃಗಂ) on his left, the seer himself approaching in fear 
(ಜಿಭ್ಯದೇತ್ಯ), 


880 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೨, ಸೂ. ೩೩-೪೧. 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ತಮೇವಾಸ್ತೌತ್ಚ್ರಸಾದಯನ್‌ | 
ಆಸಾಂ ನಪಾದುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ತತಃ ಸರೇ Il ೯೦ Il 


ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯಾರ್ತೆನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಾವಿತ್ರಾದಾಶ್ವಿನಂ ಪರಂ | 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾದಿತಿಶ್ಚೈವ ಸೋಮಾಸ್‌ಷ್ಲೇಣನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತಾಃ | ೯೧॥ 


ವಾಯವ್ಯೇ ಜೈಂದ್ರವಾಯನೀ ಪಂಚಾಥ ಪ್ರಾಉಗಾಸ್ತೈಚಾಃ | 


ಸಪ್ರೇತ್ಯೈಕ್ಟೌತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅಗ್ಬಿಸ್ತತ್ರ ನಿಸಾಶಭಾಕ್‌ | 


90. ಅದನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಉಸೇಮಸ್ಸ ಸ್ರ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


೩೬-೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 

91. ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಸ್ವೆ ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬುತುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಡು ಷ್ಯ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದಕೆ ಕೊನೆಯ 
೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಆದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 

92. ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬಇಳಣ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ವಾಯುವೂ, 
೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೫ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೭-೯ ರಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೧೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೧೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ). ಪ್ರೇತಾಂ ಎಂಬರ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೆ 


ಇಡದ 4 ತಾ ಗರ ಪ ಪ ಸ ಷಷಲೃಿಷ೦ಷೃ೦ಿತೃತಂ್ಮ್‌್ರತತಸ್ಪತತೃೃೃ್ರಾ್ಮಖೂ್ಷೊ ೯ ಹ ರಾ 


90. praised the same in the (stanza) ‘Praise the famous’ (ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ: 
11. 33. 11), propititing him. Then in the following hymn (beginning) 
‘Unto’ (ಉಪ: 1], 87) Apam-napat is praised: 

18. Deities of RV. 11. 36-43. Indra ೩5೩ Kapinjala. 

91: There are two hymns (ii. 86-87) addressed to the Seasons (begin- 
ning) (‘To you’ ತುಭ್ಯಂ: 11. 86, 1). After one addressed to Savitr (38) follows 
one to the Asvins (39) With the last (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan (40), Soma, Pusan and Aditi as well, are praised: 

92. And (at the beginning of ii: 41) there are two (stanzas) to Vayu 
(1 2), one to Indra-Vayu (3); next (come) five triplets (4-18) addressed to 
the Prauga deities. The stanza ‘Fourh’ (ಪ್ರ: 19) praises the two Soma 


ಮಂ, ೨. ಸೂ, ೪೨-೪೩. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 831 


SNS SAIN 


NANA AAA ಲ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ಯಾನೇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತತೆಃ ಪರೇ | ೯೨ || 


ಸ್ತುತಿಂ ತು ಪುನರೇನೇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೂತ್ಪಾ ಕಪಿಂಜಲಃ | 
ಖುಷಪೇರ್ಜಿಗನಿಸೋರಾಶಾಂ ವನಾಶಾಸ್ಥಾ ಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ೯೩ ॥ 


ಸ ತಮಾರ್ಷೇಣ ಸಂಸ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚೆನ್ನುಷಾ ಪಕ್ಷಿರೂಪಿಣಂ | 
ಸರಾಭ್ಯಾಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕನಿಕ್ರದತ” | ೯೪ ॥ 


ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ 
ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಆ ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
93. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮವಖುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ 

ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಖುಷಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಧ್ವಫಿಸೈದನು. 

| 94, ಗೃತ್ಸಮದನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಖುಸಿಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಸಕ್ಷಿಶೂಸದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಕೆನಿಕೆದ್ರತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೪೨-೪೩) ಸಕ್ಸ್ಷಿರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹ ಫಹ  ದ್‌್‌ಾಜ್ಸಹಅ್ಸ್ಶ[ ದಾತಾ ತಾ ತಾತಾ ಬಾ ಬಾ ದಾ ನ 


carts: Agni is there incidental (ನಿಷಾತಭಾಜ”). ‘Heaven and Earth’ (ದ್ಯಾವಾ; 20) 
(praises) Heaven and Earth; then follow (21) the two Soma Carts, 


93, Now Indra again desiring praise, became a falcoline patridge, 
and taking up a position on the right quarter of the seer as he was about 
to set out, uttered a cry (ವವಾಶ), 


94. He (Grtsamada), with the eye of aseer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird, praised him in the two following hymns (ii. 42, 43), 
With repeated cry’ (ಶನಿಕ್ರದತ್‌ ; 11. 42. 1). 


End of 2nd Mandala 


AN 


'832 ಬೃಹಜ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮ.೩.ಸೂ೧-೪. 
CL SEE 1444 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪ್ರಶಾಸ್ಯ ಗಾಂ ಯೆಸ್ತ್ವಪೆಸಾಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ದ $ಹ್ಮರ್ನಿತಾಮೇಕಶತಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಸ ಗಾಥಿಪುತ್ರೆಸ್ತು ಜಗಾದ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ ಯತ್ಪರೇ ಚ | ೯೫ 1 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರ್ಯೋ ದ್ವೇ ಆಗ್ನೇಯೇ ಉತ್ತರೇ ತ್ವತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ |, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನಿಸಾತಾ ಆಪೋತಥ ದೇವಾಃ ಪಿತರಶ್ವ ನಿತ್ರ8  ॥1೯೬॥ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 


ಮಂಡಲದ್ರಸಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 
95. ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಪದವಿಯನ್ನೂ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಈ ಮೂರನೇ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೨-೩), 


96. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; 


೬ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫-೬) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 


ಉಷಸ್ಸು, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ANAS NAA SAAN NSS NN NNN 


NNN NN SAAN NN 


Mandala iii. 


13. The seer Viswamitra. Deities of RY: 111. 1-6 
95. The son -೦! Gathi who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of a Braman seer (ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ) and (obtained) a hundred 
and one sons, uttered the hymn which is addressed to Agni, ‘Of Soma me’ 
(ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ: 111. 1), and the two following (iii. 2, 3). 


96. addressed to Vaisvanara. ‘With every log’ (ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ : 111. 4) is 
an Apri hymn (3). There follow here two hymns (ii. 5, 6) addressed 
to Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters, the Gods, the 


Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities (ನಿಪಾತಾಃ), 
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ಆಗ್ನೇಯೇಷು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೇತೈ ಕೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತುತಿರ್ವಾ ನಿಸಾತ್ಯರ್ಥಾಂಶ್ಚೋಸೆಮಾರ್ಥಾಂಶ್ಚ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌" ೭ 


ರಾಜರ್ಷಯೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಕುಶಿಕಾ ಗೋತಮಾಶ್ಚ | 
ನಿಶ್ಚೇ*ಶ್ಚಿನಾಮಂಗಿರಸೋ5ತ್ರಯೋಂದಿತಿರ್ಭೋಜಾಃ ಕಣ್ಣಾ ಭೃಗವೋ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ 


ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ವಿನಮಾರುತೇಷು ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇಯೇ ರೌದ್ರಸೌರ್ಯೌಸಸೇಷು | 
ಆದಾವಂತೇ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ನ ವ್ಯಾಘ್ನಂತಿ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ॥1೯೯॥ 


97. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಒಂದರಿ. 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ, 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೋಲಿಕೆ (ಉಸಮಾರ್ಥ) ಗಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್‌ 


98. ರಾಜರ್ಷಿಗಳು, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ ಭರದ್ವಾಜ, ಕುಶಿಕ್ಕ ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 'ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿವಂಶದ ಖಯಸಿಗಳು, ಅದಿತಿಯು, ಭೋಜರು, ಕಣ್ವಖಸಿಗಳು, 
ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಹಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, (ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ), 

99. ಸವಿತೃ, ಸೋಮ್ಮ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಫ್ನೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಸ್ತುತಿಯು 


ಪ್ರಸಂಗವಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


EN ರ ಮಂದ ದ 6 


ತ್ರ ತಾರಕ ತ 


97. In (hymns) addressed to Agni, Vaiswanara, Varuna, Jatavedas 
are seen to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised or 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental or to serve as a comparison. 


98. The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas; the Bharadvajas; 
the Kusikas, and the Gotamas, the All (gods), the Asvins, the Angirasas, the 
Atris Aditi, the Bhojas, the Kanvas, fhe Bhrgus, the two Worlds (ರೋದಸೀ), 
the Regions (Gಿಶಃ), 

99. when praised at the beginning, end, or middle of ೩ hymn, in 
(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts, to Indra of 
Agni, to Rudra, Surya, ೦೯ 3885, 60 not interfere (ವ್ಯಾಫ್ನೈಂತಿ) with the deities 
‘who own the .hymao (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). 
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834 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೭-3೯. 
ಹ AAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAARRAARAAAEAAAAAAAANAAAAAAAN AAA 
ಅಗ್ನೇಃ ಸಪ್ತದಶೋ*ಧ್ಯಾಯೆ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೇ | 
ಏತೇ ಕಾಣ್ವ್ಯ್ಯಾವೃಚೌ ಯೆೊೌಸ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಚೆ | ೧೦೦ Il 


ಶೇಷಾ ಬಹುಭ್ಯೋ ಯೂಪೇಭ್ಯೋ ವೈಶ್ವದೇನೀ ತ್ವೃಗಷ್ಟಮಿಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ವ್ರಶ್ಚನೀ ಯೋಕ್ತಾ ಷಸ್ಮಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಮುಚ್ಯತೇ | ೧೦೧ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ವೈಶ್ವದೇನೀ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
೭೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


100. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ (೩ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಥವಾ 
೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದವು; ಆದರೆ ಕಣ್ವಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ 
ಮತ್ತು ಊರ್ಧೊೋ ನಃ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು) ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ) ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೧-೫) 
ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. 

101. ಈ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂಸವೇ 
ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ, ೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ (ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ) ವಿಶ್ವೇನೀವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ (೧೧ ನೇ) 
ಹಕ್ಕಾದ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಜಸ್ಕೈಗೆ ವ್ರಶ್ಚನಃ ಎಂಬುದೂ ದೇವತೆಯು; (೩ ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ) ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ದೇವತೆಯು 

102, ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವು. ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನ ಇಂಪ್ರಶ್ಥ 


20. Deities of 81೪. 111. 7-29 
100. The seventeenth Adhyaya (RV. iii: 7-29). is Agnis. “Stand 
erect to aid us, (ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ ; 1. 36. 13-14) these two stanzas of 
Kanva are adressed to the sacrificial post (ಯೂಪ), and the five (beginning) 
<¢ The anoint thee’ (ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ: 111, 8. 1-5), 
101. The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
15 addressed to the All gods; the last (stanza) of this (hymn) is that which 


1s said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hyun: iii. 12) 
is said to be addressed to Indra-Agni. 


102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ (®ಗ್ನಿಮುಸಸಂ; 111. 20. 1\ is addressed 
to the All-gods ; (they are) also (invoked) with the (stanza) ‘Dadhikara’ 
(ದಧಿಕ್ರಾಂ: 111. 20. 5). But the stanza " Agni and Indra’ (ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ : ii. 
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ಆಗ್ಲೇಂದ್ರೀ ತ್ವಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್‌ ಪರೋ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ತೃ ಚಃ ॥ ೧೦೨ Il 
ಪ್ರ ಯಂತು ಮಾರುತೆಶ್ಲಾಂತ್ಯಾ ಶತಧಾರಂ ಗುರುಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರ ವೋ. ವಾಜಾ ಯತೂನ್ಸ್‌ ತಿ ಚುತ್ವಿಜಃ ನ್ಸೌ,ತಿ ಮನ್ಮತ ॥ ೧೦೩ ॥ 
ಪುರೀಷ್ಛಾಸ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ಸ್ಪ  ಶಂಸತಿ | 

ಜ್ಞೇಯಾಶ್ಚೈವ ತು ಹೋತಾರಸ್ತೇ ದೈವ್ಯಾಶ್ಹೈವ ತತ್ರ ತು Il ೧೦೪ Il 
ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪೆರಾಣ್ಯತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಸಮೂದಿರೇ | ೧೦೫ ॥ 


ಎಂಬಳನೇ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ದೇವತೆಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

103. ಮೇಲಿನ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೯) ಗುರುಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೀದಂ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂಥತ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

104. ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುರಿಷ್ಕಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಃ 
(ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಸಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 

105. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮುಂದಿನ 
೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೫೨) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖಸಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


25. 4) is addressed to Agni-Indra. The following triplet (iii 26. 1-3) is 
addressed to Vaisvanara- 

103. And (the triplet) ‘Let them go forth’ (ಸ್ರ ಯಂತು: 111. 26. 4-6) is 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(ಶತಧಾರಂ : 111. 26. 9) is (in) praise of ೩ precepter. ‘Forth your food’ (ಪ್ರ ವೋ 
ವಾಜಾಃ ; 111. 27. 1) prrises the seasons. ‘Rub ye’ (ಮೆಂಥತೆ: 111. 29. 6) praises the 
priests: 

104. But in the (stanza) " Misty ’ (ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ; iii. 22. 4) he (the seer) 
lauds the fires on the altar (3 §), how they are there to be recognised as 
the Divine Sacrificers. 


21. Deities of RY. 111. 30-33. Visvamitra, Sudas, and the Rivers: 


105. The twenty-three (hymns) after this (beginning) ‘They desire 
(wಚ್ಛಂತಿ: 111, 30) are addressed to Indra. But in the hymn ‘Forth’ (3: 11133) 
Viswamitra and the Rivers engaged in a dialogue: | 


886 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ. [ ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೨೩೨-೩೩. 
ಪ್ರ ಕಾಕಾ SE 4 (4 4 14 44 4441$5 

ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯನ್ನೃಷಿಃ। 
ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೋೋಕಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ರೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ || ೧೦೬ ॥ 


ಪ್ರವಾದಾಸ್ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದೃಹುವದೇಕವತ್‌ | 
ಅಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆೇ ಸಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಟಪ್ಯೇಕವನ್ನಿ ತೇ || ೧೦೭ ॥ 


ಆದ್ಯೇದ್ವೃಚೇ ದ್ವಿತತ್ಸಾರ್ಥೇ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರವಚೆಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ವಾ ನದ್ಯ ಯಷಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇ | ೧೦೮ || 


108, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ: ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು. 


107. ಈ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಬಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಹುವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 


ಕಡೆ ಏಕನಚನದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಚ್ಛಾ, ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 


ಬ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ie ಸುಭಗಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಕನಚನಶಬ ಪಹಭ: ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ps ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚರಂಶೀ॥ಃ ನದ್ಯ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ೧೦೧ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ 


ತದಲ್ಲಿ 


ಎಂ ಣೂ 


ನಾರುಸಲ ತೇ a ಏಕವಚನ) ಎಂಬ ವಿಕವಚನಶಬ ಿಸ್ರಯೆ ೂ ವ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈರೀತಿ ಈ ಸೂ 
ಅನೇಕ ಪ್ರವಾದಗಳು (ಅಸಂಗತಿ ವಿಷಯಗಳು) ಇರುವವು. 


ಹೊ 


108. ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨) ೩ ನೇ ಯ 


a8 
f (60 
ಛು 
ಚ 
ಆ) 
7 
41. 
3] 
ಟಿ 
ಇ 
ಕೆ 
ಛಿ 
ಐ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ದಿ REL: ಸ ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಕಲವು ಖುಕ್ನು 


೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾನೆ. 


106. ‘The seer going with Sudas-being his domestic priest-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Vipas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) ‘Be propitious’ (ಶಂ). 


107. In that (hymn) there appear statements (ಸ್ರವಾದಾ : in the dual, 
plural, and singular : in the hemuistich ‘Unto’ (sx; iii: 33. 3) or in the 
(successive) padas (Sus) «Downto thee’ (ನಿ ತೇ: 10, 10, 11), in the 
singular ( ಏಕವತಿ”) in (refererence to) the rivers. 


108. in the dual (G3) in the first distich (111. 88; 1, 2) besides 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvamitra according to the 
sacred text (ಶ್ರುತೇಃ), Or (on the other hand) the rivers acdressed the seer in 
the plural (ಬಹುವತ್‌) with these (following) stanzas, 


ಮಂ. ೩, ಸೂ. ೩೧.7 * ಚತುಥೋಧ್ಯಾಯಃ ಎ | 88 
ಸಷ್ಟ್ವಾಷ್ಟಮ್ಯಾ ಚತುರ್ಥ ಚಿ ದಶಮ್ಯಾ 'ಚೇತರಾ ಯೆಷೇಃ 1 | 


ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಷಷ್ಟಾಂ ಚೆ ಯೆ? ದೇವ್‌ ಪೆರಿಕೀರ್ತಿತಾ | ೧೦೯॥ 
ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ ಜ್ಞೇಯಾ ಐಂದ್ರಾಪಾರ್ವತ್ಯೃಗುತ್ತಮೇ | 

ಕರೋತಿ ಪುತ್ರಿಕಾಂ ನಾಮ ಯಥಾ ದುಹಿತರಂ ತಥಾ | | 0೧೨ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಿಂಚತಿ ರೇತೋ ವಾ ತಚ್ಛಾ ಸದಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ । 

ರಿಕ್ಕಸ್ಯ ದುಹಿತುರ್ದಾನಂ ನೇತ್ಯ ಜಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ ಸ ॥ anal 
ತೆಸ್ಯಾಶ್ಲಾ ಹ ಯೆನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವತ್ಸುತಂ | 

ಸುದಾಸೆಕ್ಸ ಮಹಾಯಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ || ೧೧೨ || 


109. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೮೪, ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆೆ ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ಇಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ರಿ, 

ಬ ನ 

| ಪತ್ತುಪುಕ್ರಿಯ ವಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ | 

110-111. ಪೃಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತರ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಸ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ನ್ನು (ದೌಹಿತೃವೆಂಬ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು) ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವ ನ್ನ ಶಾಸತ್‌ ಎಂಬ ೩೧ನೇ 


LH 
aA 
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ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಎನಡನೆಯ Ke ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗ 


112. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರಿಯ ಮಗನು (ಮೊಮ್ಮಗನು) ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗಿಂ 


ತಟ ಇಂದಿ ಡ್‌ 
ಇ ತ್ರ (ತನ್ನ ತಾಯಿಗಿಂತ) 
ನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದರೂ ದೌಹಿತೃವಾದ ಆ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೇ ತನಗೆ ಜ್ಕೇಷ್ಠಪ್ಪ ತ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ 
ಹ \ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ, 


109. (wiz) with the sixth, the eighth, the fourth, and the tenth; 
the rest (ಇತರಾಃ) are the seer’s The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and in the sixth; 

22. ೫೪. 111. 31: an adoptive daughter: Visvamitra & Sakti 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (a stanza) addressed to Indra-Parvatha. How one makes a daughter 
what is called an adoptive ehild (33) or in that sense (ಶಥಾ) Iimpregnates 
her» that is told in the (hymn) ‘ Teaching’ (ತಾಸತ್‌ : iii. 31)» In the stanza 
«Not (ನ: iii. 31-2) the giving of inheritance to a daughter is forbidden. 

112. and (the seer) says that her son (who is) younger (than she) is 
a brother like an eldest (brother). 

At ೩ great sacrifice of 506೩8. by Sakti Gathi’s son (Visvamitra)- 


; ಸೂ. ೫೩. 
888 -ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೩; ಸೂ. ೫೩ 


t 


SSS SEE 


ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತಃ ಸೋವಸೀಡದ್ದಿಚೇತನಃ! 


ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಿಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ li ೧೧೩ ॥ 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ್ಗಯೆಃ | 

ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನತ್‌ I! ೧೧೪ Il 
ಉಪೇತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಕುಶಿಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋತನುಬೋಧಯೆತ್‌ | 

ಲಬ್ಬಾಾ ನಾಚೆಂ ಚೆ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತಾನೃಸೀನ್ಪ )ತೈಪೂಜಯತ್‌ | ೧೧೫ ॥ 


ಸಸರ್ಪರೀರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭಾ 30 ವಾಚಂ ಸ್ತುವನ್ಸ್ಹ್ವಯಂ | 
ಸ್ಥಿರಾವಿತ್ಯನಸೋಇಜ್ನಾನ್ಯನಡುಹತ್ಹ ಗೃಹಾನ್ವ ಜನ್‌ ॥ ೧೧೬ 8 
113-114. ಜ್ಞಾನವು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದವರು ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ಜ್ಞ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಸ_,ಂಭನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ; ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಸ 
115. ಉಪಪ್ರೇತ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕುಶಿಕರಿಗೆ (ತನ್ನ ವಂಶದವರಿಗೆ) ಜ್ಥಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದನು, ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. 
116. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ಸಸರ್ಸರೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಜ.ಕ್ಚುಗಳಿಂದ 
(೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ತಾನು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಾಗ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಗಾಡಿಯನ್ನೆ ಳೆಯುವ) ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರೌ ಗಾವ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೭,೨೦) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ENN ರ್‌ ರ್ಗ SISA ಒರ್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ NN NAA 


SSNS NNN NNN ಭಜ NNN NNN NNN NAN 


115-114. was forcibly deprived of consciousness. He sank down 
unconscious. But 10 him the Jamadagnis gave Speech called Sasarparli, 
daughter of Brahma or of the Sun, having brought her from the dwelling 


of the Sun: Then that Speech dispelled the Kusikas’ loss of intelligence 
(ಅಮತಿಂ). 


28. Visvamitra and Vac Sasarpari-: Spells against the Vasisthas: 

115. And in the (stanza) ‘Hither’ (ಉಪ: iii, 53-11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness (¥ನುಬೋಧೆಯತ್‌). And gladdened at 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis). 

116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(ಸಸರ್ಪರೀ : 111. 53. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (48°: 111. 53. 17-40) 
(he praised) the parts of the cart and the oxen; as he started for home. 
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ವಾ 


ತತತ್ಚ ಸ್ವಶರೀರೇಣಿ ಗೃಹಾನ್ಗ ಚೈನ್ಪರೀದದೇ | 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಸ್ಕದ್ದೇಸಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೧೭ | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಸದ್ದೋೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಮೈವಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ || ೧೧೮ || 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯ ಕಸಂಮತೆಂ! 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ _ವಣಾದ್ದಾಪಿ ಮಹಾದೋಷಶ್ಚ ಜಾಯತೇ | ೧೧೯ I) 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನೃಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ೧೨೦ ॥| 


117. ಅನಂತರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ (ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಐತು ಗಳನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಸ್ಮಯಷಿಗೂ ಅವನ ವಂಶದವ 
ರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು (ವಸಿಷ್ಠದ್ರೇಷಿಣ್ಯಃ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

118. ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧-೨೪) ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ಉಚ್ಚ 
ರಿಸಿ ಶಾಪವಿತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳು ಶಾಪರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಚಾರಿಕವಿದ್ಯಗಳೆಂದೂ (ಮಾಟ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 

119- ವಸಿಷ್ಕನಂಶದವರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಕಿವಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅವರ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಗದನರಿಗೆ ಸಂಮತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶದವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರಾಗಲಿ, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರಾಗಲಿ ಮಹಾದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 

120. . ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದವರ । ಶಿರಸ್ಸು ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗು 


ವುದು. ಮತ್ತು ಅವರ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಮೃತರಾಗುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು | | | 


117. And then going home deposited (them there) in person 
(ಸ್ವಶರೀರೇಣ). | 

But the fonr stanzas which follow (111: 03. 21.24) are traditionally 
held to be hostile to the Vasisthas. 

118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 
held to be ‘imprecations’ (ಅಭಿಶಾನ)- They are pronounced to be hostile to 
‘enemies and magical (ಆಭಿಚಾರಿಕಾಃ) incantations: 

119. The Vasisthas will not listen to them. This is the unanimous 
opinion of their anthorities (ಆಚಾರ್ಯಕ) great guilt arises from'repeating or 
listening (to them); 

120. By repeating or hearing (them) one’s head: is broken into a 
hundred fragments; the children of those We do so) perish : 6160370 ಆ ೦7೮ 
should not repeat them: WAG ಉ 


.. 6840 ಬೃಹದ್ದೆ ( ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೩, ಸೂ. ೫೪-೬೦, 


ನಿಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮಿತ್ಯೃಷಿಃ | 
ದ್ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಂ ಪದಂ ॥ ೧೨೧ Il 


ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಂ ತದೇಕಂ ಮಹದಿತೀರಯನ್‌ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಿತ್ರ ಯಭವೋ!' ಧೇನುರ್ಮಿತ್ರ ಇಹೇಹ ವಃ ॥ ೧೨೨ Il 


ವೈಸ್ವದೇವೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಿಶ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ತು! 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಸ್ತೃತ್ರ Pk ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೨೩ || 


121. ಅನಂತರ ಖುಸಿಯು ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೫೪-೫೭ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಶ್ಲೆ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖಯಸಿಯು ಅವರ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತು ತನ್ನ ಹೈ ದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


122. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ನಮೇಕಂ 
(೫೫ನೇ.ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದ) ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹಾ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಅನಂತರ ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರೋ 
ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖಭು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

123. ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ಎಂಬಲ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಹೇಹ ವ8 ಎಂಬ ಖುಭುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಖುಭುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


121. The seer alee the All.gods with the four (hymns) ‘To him’ 
(ಇಮಂ ; 111. 54-57). 


He praised them all with his whole soul, thinking of the highest 
Abode. 


122. whilethe he uttered ‘Great is that unique mysterious power of 
the gods’ (ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ) 


The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) ‘The 
milch-cow (ಧೇನುಃ ; iii. 58), « Mitra ' (ಮಿತ್ರಃ : iii. 59), and “ Here, here, of you’ 
(ಇಹೇಹ ವಃ ; ii. 60). 


123. (The stanza) addressed to Mitra, «To Mitra five’ (ಮಿತ್ರಾಯ. 
111. 59-8), should be recoognised as addressed to the All-gods. 


But the last triplet here in the hymn:to the Rbhus (111. 60. i: 15 
addressed to Indra and 0761800135. 


ಪಂಚ $ 
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ಪೂರ್ವೇ ದ್ವೃಜೇ ನಿಪಾತೀಂದ್ರ ಉಸೋ ವಾಜೇನ ಪೆಂಚಮಾತ್‌ | 
ಔಷಸಾಮತ್ತರಾಸ್ತ್ರನ್ತ್ಯೇ ಷಟ್‌ ಸೃಥಗ್ಬೇವತಾಸ್ತೃಚಾಃ | 

ಐಂದ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಥಮೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಸ್ತಥಾಪರಃ || ೧೨೪ Il 
ಪೌಷ್ಣ ಸಾವಿಶ್ರ ಸೌಮಾಶ್ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉತ್ತಮಃ! 

ತುಷ್ಟಾವ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ತೇನ ದೇನಾವೃತಾವೃಧ” || ೧೨೫ 1 


ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದೆ ದೇವತೆಗಳು 


124, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ೩-೪ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೩ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇಸತೆಯೂ 
ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಆರು. 
ತೃಚಗಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂರು'ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರಣರೂ, ೪-೬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಹಸ್ಸತಿಯೂ, 

145. ೭೯ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ US: ವಿತೃವೂ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ೧೬-೧೮ರಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖ:ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೭-೧೮) ಜಮದಗ್ಡಿಯು ಸತ್ಯ 


ಥವಾ ಯಜ ಸ್ವವರ್ಧಕರಾ ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ ತಿಸಿರುವನು. 


ಫಿ ಸ್ಮೃತಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
25. Deities of RY. iii 61 62. 

124- In the preceding couplet (iii. 60-3, 4) Indra is incidental. 
After ‘O Usas, with strength’ (ಉಪೋ ನಾಜೇನ: 111. 61) the fifth (hymn), which 
is addressed to Dawn; there follow in the final (hymau: 111. 62) six triplets 
addressed to separate deities: the first (1-3) is addressed to Indra-Varuna, 
and the following one (4-6) to Brhaspati ; 

125. and (then come three respectively) addressed to Pusan (1-9) 
Savitr (10-12), Soma (13.15), while the last (16 18) is addressed to Mitra- 


Varuna. And with that (final triplet) Jamadayni praised the two gods 
who delight in law (ಖತಾವೃಧೌ), 


End of 3rd Mandala 
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POSSESSES EET 


ಅಥ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


ಕಂ 1 ಇಂಡ ಡ 


ದೇವರ್ಷಿಪಿತೃಪೂಜಾರ್ಥಂ ಪಪಾಚಾಂತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛುನಃ | 


ಯಸ್ಯ ವೈ ಶ್ಯೇನರೂಸೇಣ ಆಹರದ್ರೃತ್ರಹಾ ಮಧು ॥ ೧೨೬ ॥ 

ಸೋ9ಗ್ನಿಂ ತು ಪಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ಬಷಿಸ್ತ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ |-೧೨೭ |! 
—ges— 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 

126. ವಾಮದೇವಖಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಳೆಬರದೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು, ಜಲಾಶಯಗಳು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನುದೇನಖುಷಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರವೂ 
ದೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಕರುಳು ಮುಂತಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
(Entrrils of a dog) ಬೇಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹಿತ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಖಯಸಷಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಬೇಯಿಸಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಮಧು ಎಂದರೆ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ೧೨೬ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


127. ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ ಆ ವಾಮದೇವಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ಸತ್ಯೇನ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೬-೩೨) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


pO 


Mandala 11. 
26. Deities of RY. iv. 1.15. 
126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails of 
೩ dog for the take of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 
127- That seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 


hymns (beginning) ‘ You’ (ತ್ವಾಂ iv: 1-15), and Indra with the following 
sixteen, ‘ Hither’ (ಆ: iv. 16-32). 
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ಸ ಭ್ರಾತರಮಿತಿ ತ್ರಾಸು ಶಿಸೃಷ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 


ವರುಣೇನಾಭಿಸಂಸ್ತ್‌ತಿ ಆಹುರನ್ಕೇ ನಿಪಾತಿನಂ || ೧೨೮ I 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ತು | 
ಬಹಷಿರ್ಯೋಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಸೋಮಕಮೇವ ತು | ೧೨೯ ॥| 


ತಸ್ಕೈವ ಚಾಯುಸೋಇ5ರ್ಥಾಯ ಪೆರಾಭ್ಯಾಮಶ್ರಿನೌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಕೇ:ಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು || ೧೩೦ Il 


128. (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ) ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸೆ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೨-೫) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. [ಮೂಲಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಸು 
ತಿಸ್ಕ ಷು-ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ಪು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿರಬೇಕು.] 

190, ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವ ೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ- - 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆರರೆ ೧೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಬೋಧ್ಯದ್ಯನ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಸೋಮಕನನ್ನು (ಸಹದೇವನ 
ಪುತ್ರನು) ಮಾತ್ರ 'ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ವಾಮದೇವಯಷಿಯ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


130, ಆ ಸೋಮಕನ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಈ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಖಷಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ವಾಮದೇವಜ.ಹಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರಂತೆ 
(ಮಾತೃಯೋನಿ ಮೂಲಕ) ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭವೇ ಹೇಳಿದಾಗ, 


128. In the three (stanzas) ‘As such, your brother ' (ಸ ಭ್ರಾತರಂ; iv. 1. 
2-4) Agni is incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ); others say that (the seer) praises the 
incidental (ನಿಪಾತಿನ್‌) Agni together with Varuna. 

129. Some (say) that the two hymns " Agni, upon’ (ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ : iv. 13,14) 
are addressed to the divinities mentioned by their characteristic names 
(ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ). But with the two (stanzas) «He noted’ (ಬೋಧ್‌ : iv. 15. 


7, 8) the seer praises Somaka only). 


27. RY. iv. 18.30. Indra’s birth and fight with 18೩11೩061೩. 


130. And with ೩ view to (long) life for him the Asvins are praised 
with the two following (stanzas : iv. 15-9, 10). Her unborn child (ಗರ್ಭಂ) 


who said, “I will not be born in the straightforward way (ಅಂಜಸಾ). 
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ಅನ್ಪಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿತೈಷಿ:ೀ;! 


ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಸಿಮೇನಾಜಹಾವ ತು ॥ ೧೩೧ || 
ಯೋಧಯೆನ್ಸಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ । 

ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ನಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನಮೋಜಸಾ ॥ ೧೩೨ || 
ಸತಂ ಕ ಇಮುಮಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನೃಸಿಸಂಸದಿ | 

ಸ್ವಯಂ ತೇನಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ ॥ ೧೩೩ Il 


181, ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯೂ, ವಾಮದೇನಖಷಿಯ ತಾಯಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ್ಕು ಖುಷಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ವಿಸಿದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವಖಯಸಿಯು 
ಹುಟ್ಟದಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, 

132. ಆಗ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿನನು. | 

133. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪಠವಾ।,ರುವಂಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ರಯದಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕು, ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದವನಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ಶ್ರಯನಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರದ ಒಸ್ಪಂದದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕು, 


ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತು 


ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖುಹಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಕಾಸುಷ್ಟುತಿಃ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಇಮಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ಕರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


NEN ಬ ಗ ಬೈಚ ಗ ಬಂಡಿ ಸಚ ಸಹ ಸಹ ಸಂಖ ಸಖಾ ಸ ಹ ಚ NNN ಹ ಭಂಜ ಜಂಭ ಜೃ ಜನ NNN ಅಲ್ಲ 


ದ ಬಂಗಿ 


131. (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 


admonished (ಅನ್ವಶಾತ್‌), But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 


132 Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 


violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might: 


133: Gautama, selling him in the assembly of seers in the (stanza) 
‘Who this’ (ಕ ಇಮಂ ; iv. 24. 10), himself for that purpose (ತೇನ) praised (him 
with the (stanza) ‘ None, ಲಿ Indra’ (ನಕಿರಿಂದ್ರ : iv, 30.1). 
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ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆ ಸೆರಾಖುದತ್‌ | 


ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪನೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಷಿಃ || ೧೩೪ I! 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ | 

ಅಹಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಚೇ ಸ್ಮುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ ॥ ೧೩೫ ॥ 
ಪ್ರಸುಷವಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಬಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಪರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ | ೧೩೬ | 
ಸೋಮಪ್ರಧಾನಮೇಶಾಂತು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿರ್ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ | 

ದಿವಶ್ಲಿದಿತಿ ಚೈತೇನ ತೃಚೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಕುತಾಂ | ೧೩೭ ॥ 


134-135. ಇದೇ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಸೆ ನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರ'ನ ಕೋಸವ ನ್ನು ಅರ್ಧಶಮನಮಾಡಿದನು, ಅನಂತರ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ , ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದನು 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಖುಷಿಯ ಅರ್ಧ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯ್ಕೂ ಅರ್ಥ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 


* 


136. ಇದೇ೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ .ಪ್ರ ಸು ಷ ವನಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೭) ಯೂ ಮುಂದಿನ ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ೨೭ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜು ಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಮುಂದಿನ ಕಾ ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೫) ಒಟ್ಟು 


೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಜಿ ಸೇವನೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನು. 


137-1358. ಈಸ ಕ್ಸ (೨ ೮) ಸೋಮನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಕ್ರಾ ಷ್ಟು ಕ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


NAAN 


SO SONNE NNN NNN NNSA NS NNSA NA NAN NN NN 


134. and in the (stanza) " What then, are you’ (ಕಮಾದುತಾಸಿ : 1೪. 30.7) 
he halfway (ಅರ್ಥೇ) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits. 


135. and his various deeds, proclaimed to Aditi. ‘I’ (ಅಹಂ; 1೪. 26) 
is self-praise in a triplet; for there is praise (in it) as if of him (Indra): 


136. With the following nine stanzas (beginning) " Before all birds 
this’ (ಪ್ರ ಸು ಷ ವಿಭ್ಯಃ: 1೪, 26. 4-7; 27. 1-5) there 1s praise of the eagle. In the 
hymn of five stanzas " You’ (ತ್ವಾ: iv- 23) Indra 15 praised together with 
Soma: 


137-138. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 
Soma; while with the triplet « Even of the Sky’ (ದಿವಶ್ಚಿತ್ತ.:, iv. 30. 9-11) 
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ಉಷಸಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಮೇನೇ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 


ವಾಮಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಶ್ಚಾತ್ರ ಭಗಃ ಪೂಸೇತಿ ಚಾರ್ಯಮಾ | ೧೩೮ || 
ಕರೂಳತೀತಿ ಪೂಸೋಕೋತದನ್ಹಕೆಃ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯಾಹಾಶ್ವಲಾಯನಃ ॥ ೧೩೯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೋ ಹ್ಯಶ್ತಾ ಅಗ್ನೇರಶ್ವಾಸ್ತು ರೋಹಿತ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿಶಕ್ಚೈವ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ ಏವ ಚ | ೧೪೦ Il 
ರಾಸಭಃ ಸಹಿತೋ ಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಶ್ಚ ವಾಜಿನಃ | 

ಪೃಷಕ್ಕ್ಯೋತಶ್ವಾಸ್ತುು ಮರುತಾಂ ಗಾವೋ5ರುಣ್ಯಸ್ತಥೋಷಸಾಂ | ೧೪೧ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಾಮಂವಾಮಂ ಎಂಬ ೨೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ, ಪೂಷ್ಮಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 

189. ಈ ಖುತ್ವಿನಲ್ಲಿ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಪೂಸನನ್ನು ಕೆರೂಳೆಶೀ ಎಂದರೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದವನು ಎಂದರ್ಥವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ್ಮಾ ಕನುತ್ತಮಂ ಎಂಬ ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳುವರು. 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 
140. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು( ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವು; ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ವಾಹನಗಳು, 


141, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭವೂ (ಕತ್ತೆಯೂ) ಪೂಷನಿಗೆ ಆಡೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಗಕಿದ್ಛೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ವಾಹನಗಳು. 


the teacher Sakatay: ana considered the middle Dawn to be praised with 
Indra: Andin the stanza here ‘Good wealth’ (ವಾಮಂವಾಮಂ : iv. 30. 24) 
‘Bhaga, Pusan; aud Aryaman are praised: 

139. Prsan is (here) called " ಕರೂಳತೀ : according to a Vedic text 
(ಶ್ರುತಿ) he is " toothless’. Asvalayana says that (the stanza) ‘Of us most 
excellent’ (ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ; iv. 31. 15) praises the Sun 


29. Thc steeds of the various gods: 


140. The horses of Indra are Bays (ಹರೀ), the horses of Agni are 
Ruddy ones (ರೋಹಿತ್‌) ; those of Surya are Fallows (ಹರಿತವಿ, and those of Vayu 
Teams (ನಿಯುತ”). 

141. The Assis associated (ಸಹಿತ) with the Aswins,) and Goats are 
the steeds (ವಾಜಿನ್‌) of Pusan, but Dappled mares (ಪೃಷಕಯಃ) are the horses of 
the Maruts, while ruddy (ಆರುಣೀ) Cows are those of the Dawns. 
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ಸವಿತುರ್ವಾಜಿನಃ ಶ್ಯಾವಾ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | 


ಸಹೈತೇ ದೇವತಾಭಿಸ್ತು ಸೂ,ಯಂತೇ*ಸ್ಯಲ್ಪಶೋಇನ್ಯಥಾ | ೧೪೨ I 
ಆಯುಧಂ ವಾಹನಂ ಚಾಪಿ ಸ್ಮುತೌ ಯಸ್ಯೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ತಮೇವ ತು ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಹಿ ಸಃ | ೧೪೩! 
ಕನೀನಕಾ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋ ಹರ್ಯೋ  ಸ್ತುತಿರಿಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಚತ್ವಾರ್ಯತತ್ಚ ನಿಜ್ಜೇಯಾನ್ಯಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ರಧೇ || ೧೪೪ || 


ಅಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ರಧೇ ॥ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


142, ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹನಗಳು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 

143. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ 
ಅಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

144. ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕನೀನಕೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ(೨೩-೨೪) 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುನ ವಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸೆದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ವೈತಿಸ್ಟ ತಯುಕ್ತವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ER 


142. The steeds of Savitr are Duns (ಶ್ಯಾವಾಏ); the Mnltiform 
(ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ) 18 (the steed) of Brhaspati’ Now these two are not praised with 
(their) deities, otherwise but seldom. 


143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in alaudation 
should be recognized ೩5 the one praised; for that (god) 18 in many ways 
the soul (ಆತ್ಮಾ) of 1. 

144. “Two small girls’ (ಕನೀನಕೇವ ; 1೪. 32-93, 24), the remainder of 
the hymn, is called a praise uf the two Bays (of Indra). And the four 
(words) after it, (೪12.) ವಿದ್ರಥೇ (and the rest) are to be recognized as liable 10 
phonetic combination (ಅಪ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಿ). 

Thus ends Fourth Chapter. 


AN 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚಮೋ;ಧ್ಯಾಯ। 


ಪ್ರೇತಿ ಪೆಂಚಾರ್ಭನಂ ತ್ರೀಣಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಕತಃ | 


ಯಗ್ಧಾ ್ಗವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ತೌತಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಾಂ ಮುಖೇ ತುಯಾ | olf 
ಪರೋಕ್ಸೈರಮೃತೋ ವಾಗ್ಭಿನಾಾಮಭಿಕ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರಯಃ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃಜಿ Il ೨ ॥ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಹಂಸ ಇತ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 
ದ್ವೇ ತ್ರೈಂದ್ರಾನರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ತತಸ್ರ್ರೀಣ್ಯಾಶಿನಾನಿ ಕಃ | all 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


UU 


ಹ ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೩-೩೭) ಖಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೮-೪೦) ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಆದರೆ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲಿ 
` ೧ಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
2. ಆದರೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
3. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೪೩-೪೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 
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1. Deities of RV. iv. 33-52. 

1 (With) ‘Forth’ (ಪ್ರ: 1೪. 33. 1) begins a group of five hymns 
addressed to the Rbhus (iv. 33-37). Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv. 38-40) : but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. 1) praises Heaven and Earth. 

2- Then with indirect (ಪರೋಕ್ಷ) expressions (SRT) and names, the 
three. Agni, Vayu, Surya; are praised in the stanza, ‘The Swan dwelling 
in light’ (ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌: iv, 405). 

3. In the Aitarcya (Brahmana) ‘The Swan’ (ಹಂಸಃ ; iv. 40.5) is 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns 
addressed to Indra-Varuna (iv. 41.49), then three (iv. 43-45) addressed to- 
yhe Asvins (beginning) ‘Who?’, (ಕಃ: iv. 48. 1). ; 
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ಅಯಂ ನಾಯೋ ವಿಹೀತ್ಯೇಷು ವಾಯವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ನವ ಚೈನೇಂದ್ರವಾಯವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶತೇನ ಷಟ್‌ | ೪ | 


NEI ೧ ೧೫ ೧ ೧ ANNAN 


ಇದಂ ಕಥಿತದೇವತ್ಕಂ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭೋತ್ತನೋ ದ್ರೃಚೆಃ | 
ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋರಷ್ಟಾಗೇತಾ ಯಚೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೫ 1 


ಸೂಕ್ತಂ ತು ತದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೃನಿದನಿಕ್ಕ್ಯೌಷಸೇ ಪರೇ | 
ಪುಕೋಧಾತುಃ ಕರ್ಮಶಂಸಾ ಸ ಇದ್ರಾಜೋಚೈತೇ ತೃಚೇ | + I 


4. ಅಗ್ರಂ ಸಿಜಾಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಜೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಉಳಿದ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ೪೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (೨-೪) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


5. ಇದೆಂ ಎಂಬ ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೧) ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


6. ಆ.ಸೂಕ್ತವು (೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಶೇವತಾಕವೆೊದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೨) ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇಸುವುದ್ದು ಆದರೆ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಪುರೋಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಸ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಹಾ ಬಾ ಅಪ ಭಇ್ಮ್ಲ.ಂ ಅಂಜಾನಾ ರಾರಾ ಕ್ಮ ಕಾಘಾ ಘಾತ : ೂ )ಸ,ೂ ್ಯಾ ತ ಸತ ತ ಇ ತತ ೃ/ 


4, Inthe (hymn) "6 beast’ (ಅಗ್ರಂ :,1೪. 46, 1). O Vayu' (ವಾಯೋ: 
iv. 47. 1) “ Enjoy’ (®t: 1೪. 48.1-5) seven stanzas are declared to be 
addressed to Vayu; and nine are addressed to Indra-Vayu, (viz.) “Indra” 
(ಇಂದ್ರಃ: iv. 47. 2-4) being three, (and) "'ಗಿ110 a hundred’ (ಶತೇನ: iv. 46. 2-7) 
being six. 

5. < This’ (ಇದಂ; iv. 49) addressed to the deities mentioned in 1. 
(and) the last couplet (10, 11) of “He who has propped’ (ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ: 1೪. ರಿ0)-- 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspat1- 

6. That hymn, however, is addressed to Brahspatis the two next 
(beginning) " That’ (ಇದಂ; iv: 51-52) are addressed to Usas. Inthe triplet 
¢ Surely that king’ (ಸ ಇದ್ರಾಜಾ: iv. 50: 7-9) laudation of the function of the 


appointer of priests (ಪುರೋಧಾತುಃ) 18 expressed. 
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ದಮ ಯಜ ಮುಖಜಸರರಿಯಂಯೂಡ ಫಾಅವಿಚಕಲಾಧಿ ಚ ಪಾರ ಓಸಾಇ | 
ತತ್ಸಾನಿತ್ರೇ ದ್ವೇ ತು ಕೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯೆಂ ಪರಂ ತುಯೆತ್‌ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತು ಸ್ರೈತ್ರಸತ್ಯಾಃ ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನದೇವೀ ತ್ರೃಗುತ್ತರಾ ೭ 
ವಾಯುಃ ಶುನ8 ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನೂಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯ್‌ ವದಂತಿ | 
ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ವೆ ಇಂದ್ರಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೇೀಂದ್ರೌ ತ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ 
ಶುನಾಸೀರೌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತೌತ್‌ದ್ವೇತು ಸೀತಾಯ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ಸಪ್ತಮಿ ಚ 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕೃಷಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ" | 

೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

7. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೩-೫೪) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವತಾಕವು; ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದ್ಯಾವಾಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) 
ಕ್ನೇತ್ರಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶುನಂ ವಾಹಾ8 ಎಂಬಳ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಶುನದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು. 

8. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆಂದೂ, ಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ವಯುಸೂರ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕುರು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದೂ 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

9. ಈ ಶುನಾ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು 
೬-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ (ಕೃಷಿ), ಶುನಂ ಕೀ ನಾಶಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ 


ದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಘೌ ಹಾರ್‌ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ 


Deities of RV. iv. 53-58. 
1. There are two hymus addressed to savitr (beginning) “ That. 
(ತತ್‌: iv. 53, 54); « Who?’ (58: 10, 55) is addressed to the All-gods, while 
that which follows (viz.) * The mighty’ (ಮಹೀ : iv. 56) is addressed to 
Heaven and Earth. But (in the hymn) ‘of the field’ (ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ : iv. 57) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord of the Field, while the next 
stanza, " Prosperously the steers’ (ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ; iv. 57. 4), has Suna as its god. 


8, Suna here is Vayu, Sirais Surya: (108) they say that Suna and Sira 
are Vayu and Surya. Yaksa;, however, considered Sunasira to be Indra, 
(and) Sakapuni thinks those two (28 and ಸೀರ) to be Surya and Indra: 


9. Now these two, Suna and Sira, are praised in the fifth (stanza : 
iv: 57. ರ), while there are two(6, 7) the sixth and the seventh (stanzas), 
to Sita’ The verse (ಪಾದ) « Prosperously our shares ' (ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ : iv. 57 8) 
praises agricultare; " Prosperously the ploughers’ (ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ; iv. 57. 8) 
men who live by agriculture. 


ಮಂ. ೪, ಸೂ. ೫೭-೫೮] ಪಂಚಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 851 


LL ಇಂ ಭರ ಬಜ ಬ್‌ 
ಸ್ತುತಃ ಸಾದೇ5ತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃತೀಯೇ ಅಂತ್ಯಂ ತ್ವೃಹಿರ್ಧನಕಾನೋ ಜಗಾದ | 
ಕೃಷಿಂ ವಾ ಸ್ತೌತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮುದ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ Il ೧೦ IF 
ಆದಿತ್ಯಂ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಂ ಪ್ರದಿಷ್ಟಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ವಾಸ್ಯಾಜ್ಯಸೂಕ್ತೆಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ | 
ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಾ ಯದಿ ವಾ ಘೃತಸ್ತುತಿಂ ಗವನ್ಯಮೇಕೇ ಸೌ್‌ರ್ಯಮೇತದ್ವದಂತಿ ॥೧೧॥ 

ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


10. ಮೇಲಿನ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ.! ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಧನವನ್ನು ಬಯಸಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೃಷಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯನಸಾಯವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ8 ಎಂಬ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


11. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಶವಾಗಿರು. 
"ವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ (ಆಪಃ) ಫೃತವನ್ನೂ 
(ಆಜ್ಯ, ತುಪ್ಪ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತನ್ರ. 


NN AN 


10. Parjanyais here praised in the thiid verse (1೪. 57. 8) while the 
seer pronounced the last (ಪಾದ) with a desire of wealth (iv.57.8). Or (1t 
may he said) the whole hymn praises agriculture. “From the ocean” 
(ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ; iv. 58)'belongs to the Middle Agni. 


11. As mentioned in ೩ Brahmana it is indicated as addressed either 
10 the Sun (ಆದಿತ್ಯ) or to Agai; for it appears asan Ajya hymn;or some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed 
to Cows; (or) to Surya. 


End of 4th Mandala. 
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ಅಥ ಪೆಂಚೆಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸಹೃತ್ಯ ತಮೋತತ್ರಯೆಃ | 


ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ8 ಸೂಕ್ತೈ ರಬೋಧೀತೃಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್‌ ॥ ೧೨! 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುತ್ಸ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಣಂಚಯೆಃ | 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಪರೀಶ್ವ್ಯಾಃ ಸ್ಯುರತ್ರಿಸ್ಟೇಶೇ ಕೃಚಿತ್ತ್ವಜಿತ್‌ Il ೧೩ | 


ಐಕ್ಷಾಕುಸ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೈನೃಷ್ಣೋ ರಥಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ವರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ Il ೧೪ I} 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೧-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಶ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
12. ಸ್ವರ್ಭಾನುಗೃಹೀತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಹುನಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳು ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧-೨೭) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 
13 ಅತ್ರಿಖುಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈವೃಷ್ಠ (ತ್ರ ಕರುಣಿ) 
ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಖಣಂಚಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


14. ಇಕ್ತಾಕುವಂಶದ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆಗ ಆವನ ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಜನಖುಷಹಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃಶನೆಂಬುವನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ರಥ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ES ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರವ ಇಮ್‌. ಅಆ ಹ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಹ 


Mandala ೫. 
3. Deities of RY: ೪. 1-28. Story of Tryaruna and ೫18೩ Jana. 


ಮ್‌ ಇಒಹ್‌ಇಒರ್‌*ಇ. ಇರ್‌ ಪರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ 


12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed (ದೃಷ್ಟಂ) 
by Svarbanu, praised Agni with the twsnty seven hymns " He has awoke’ 
(ಅಬೋಧಿ : ೪ 1-28). 


13. Traivrsna (ತ್ರ್ಯರುಣ), Trasadasyu; Asvamedha, Runanchaya may 
be observed as objects of praise in various passages in the (hymns of the) 
Atris. 

14. King Tryaruna, son of Trivrsna, of the race of Iksvaku, was 
riding in the chariet, and his domesic priest, Vrsa, son of Jana, took the 
horses’ reins. 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೧-೨೮: ] 'ಪಂಚಮೊ್ರಧ್ಯಾಯೆಃ 853 
SSE 


ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛ ಇಗ್ಫರೋತಚ್ಛಿನತ್‌ | 


ಏನಸ್ವೀತೈಬ್ರವೀಚ್ಲೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ || ೧೫ | 
ಸೋ5ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ತೆಂ ಶಿಶುಂ | 

ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತೈಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೆಃ Il ೧೬ || 
ಹರೋ ಪೈಗ್ಗೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಕ್ರಮಣಾದೃಷೇಃ 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ನ ಹ್ಯಸಚೈಂತ ಕಾನಿಚಿತ್‌ . | ೧೭ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರವ್ಯಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸೋತಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತೆಂ | 

ಆನೀತ್ಪಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇದ ಪುರೋದಧೇ || ೧೮ 1 


15. ಪುರೋಹಿತನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾದ ಅ ರಥಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿ ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಮೃತನಾದನು. ಆಗ ರಾಜನು--ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲೈ ಪುರೋಹಿತನ ನೀನು 
ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


16 ಇದರಿಂದ ಕೋಸಗೊಂಡ ಪುರೋಹಿತನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ನಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುನಿದ್ಯ) ಆ ಮೃತಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, 

ಸ 17. ಪುರೋಹಿತನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದದ್ದರಿಂದ ಆ ರಾಜನ (ಯಜ್ಞ): Ll 
ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಟ 3ನು (ಶಾಖವು, ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ) ನಾಶವಾಯಿತು. ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಯಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ಚವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದ ವು. 

18. ಆದರಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿಡ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 


A ಜಾ ಬವನ 


15. The chariot, asit went along, cut of the head of a Brahmam 
boy, and the king said to his domestic priest, You are 811). , 

16. He (ವೈಶ) having had revealed to him Atharvan spells and 
having (with them) brought the boy back to life, left the king in anger 
‘and betook himself to another country. 

17. In consequence of the departure of the seer; the heat of his 
(the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. 


4. Story of Tryaruna (continued). 


18. Hence the king distressed, went to Vrsa Jana, propitiated and 
brought him back, and again made him his domestic priest: 


854 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೨, 


ಸ ಪ್ರಸನ್ನೋ ವೃಶೋ5ನ್ವೈ ಚೈದ್ಧರಮಗ್ನೇರ್ನ್ಯಪೆಶಕ್ಸಯೇ | 
ಅನಿಂದತೆ ನಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂಪತೇಃ Il ೧೯ ॥ 


ನಿಷಣ್ಣ8 ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಸಾವಸಿ | 
ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯಾಂ ಚಿಕ್ರೇ ಕಮೇತಂ ತ್ವಮಿತಿ ತ್ರೈಚಾ I ೨0 Il 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಪೇಣ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಸೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ಲಿರುದಜ್ವಲತ್‌ ॥ ೨೧ lt 


ಸಹಮಾನಃ ಸಹಾಯಾಂತಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | 
ನೀಶಾಚೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಯತ್ರ ಚೋಪನಿವೇಶ ಸಾ || ೨೨ Il 


19- ವೃಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಣ್ಯವು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ಹುಡುಕಿನೋಡಿದನು, ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಶಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


00. ಬಳಿಕ ಅವನು ಅವಳೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸೋಫಾದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಮೇತೆಂ 
ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖಕ್ಕು) ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, 


[2 


21. ಆ ವೃಶನು ಕುಮಾರರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಷ್ಣ 3ನಾಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಲು 
ಮತ್ತು ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಎಂಬ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಬು) ಖುಕ್ಸುನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯಶಿ. 
ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಬರಗೊಡದೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ರಾಜಪಶ್ಚಿಯು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು, 


19. Versa being propitiated sought for the heat of the firein the 
king’s house; and he found a Pisachi (Az) as a wife of the king. 


20. Having seated himself with her upon the cushion on ೩ stool, he 


addressed her with the stanza, ‘Whom do you here? ' (ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ:v. 2.2). 


21. Speaking of the heat (ಹರಃ) in the form ofa boy he addressed. 
her (thus). : And when he had uttered the (stanza) (Far with light” 
(ವಿಜ್ಯೋತಿಷಾ : ೪. 2. 9) the fire suddenly flamed up, 


22. repelling (ಸಹಮಾನ) him who approached and illumintinting. 
what was (already) bright ; ಬಟ್ಟು. 


and it burned the Pisachi ೪1೧7೮ she sat. 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೨೯-೪೦.] ಪಂಚನೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 855 


ಏಸ ಏವ ಪೆರಾಮೃಷ್ಟೋ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಡ್ರೃಚಃ | 


ನಿದಾನಸಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ ll ೨೩ ॥ 
ಭವೇದೇವ ಪರಾಮರ್ಶಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಸ್ಯ ವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ | ಕ 
ಭವಂತಿ ಬಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಹಿ ನಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಚೋದಿತಾಃ | ೨೪1 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕದೇಶೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 
ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಸ್ತಥೈವಾಪ್ರ್ಯ ಸೋಕೀಯಾಶ್ಚೈತರೇಯಕೇ ॥ ೨೫ | 
ಆಸ್ರಿಯಃ ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರತು। 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ]ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; 

೧8, ಈ ಎರಡು ಖಯಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಭಾಲ್ಲವೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಿಗಳ 
'ಫಿದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

24. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಧಿಪ್ರೇರಿತವ್‌ದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 

25, ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುಖುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಜಮದಗ್ನಿಯುಸಿದೃ ಪ್ಪ ವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋಕೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


26. ಈ ಮಂಡಲದ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸುಸನಿದ್ದಾಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಾಗಿರು 


5. Reference to RY. ೫. 2-2, 9 in other works: Deities of RV: ೪. 29-40. 


09. . This couplet is mentioned (ಪರಾಮೃಷ್ಟ) in the Brahmanaof the 
Bhallavins : | 

such in the Vedic passage (ಶ್ರುತಿ) (quoted) in the work entiled Nidana 
of the Samavedins (ಛಂದೋಗ), 

24. The mention (of them is probably : (ಭವೇದೇನ) with reference to 
this hymn (asa whole): for exoteric (ಬಾಹ್ಯ) formulas are to be found 
enjoined by the requirements (ದೃಸ್ಟ) of a ceremonial rule (ನಿಧಿ) 

25. Formulas (thus) appear in a Brahmana pointed out ina parti, 
cular passage (ನಿಕದೇಶ) ; so the Apri stanzas of Jamadagni and the stanzas 
relating to the drops of ghee (ಸ್ಫೋಕೀಯ) in the Aitareya. 

26. Now the fifth hymn hereis (made up of) the Apri stanzas 
To the well-kindled’ (ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ : ೪. 5-1). ‘lhe stanza (Thereon ’ (ಐದೂ; 


606 ಬೃಹೆಡ್ಣೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೫., ಸೂ. ೨೬-೪೦ 


A ಹತ 1.332. 01. 118. . 


ಏದಮೃಗ್ಚೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾ ಅಂತ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯುಪೋತ್ತಮೇ. || ೨೬ IF 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ತ್ರೀತಿ ಉಶನಾ ತ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಕುತಃ | 

ಉಶನೇತಿ ತು ಪಾದೇನ ಸಂ ಹ ಯದ್ರಾಮನೇನ ಚ ll ೨೭ || 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇತಿ ಚೈತಸ್ಯಾಂ ಕುತ್ಸೇನೇಂದ್ರ8ಸ್ತುತಃ ಸಹ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೆತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚೆರ್ಚೆೇ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ Il ೨೮ ॥ 
ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸೂಕ್ತೈೇಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಹೇಯೇತ್ರಿರ್ಯಹಿಃ ಸ್ವಯಂ | 

ದಾನತುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್ರಾಜರ್ಹೀನಿತಿ ಕೇಚನ li ೨೯॥ 


ವುದು. ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏದಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೯) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಸ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

27, ತ್ರ್ಯೈರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶನಾ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ 
ಸಂ ಹ ಯತ" ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

28. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವನು. ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಅತ್ರಿಖುಸಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


29. ಅನಸ್ವಂತನೆಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೭ ನೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರ ರುಣ ಮೊದಲಾಡ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿತ್ತ ದಾನದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಪನಾದ ಅತ್ರಿಖಯಷಿಯು ಈ ರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


v. 26. 9) is optionally (ವಾ) addressed to the All-gods, and the last (stanza) 
in the last hymn but one (೪. 27-6) is addressed to Indra-Agni. 


271. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning) 
* Three’ (ಶ್ರಿ: v.29: 40) ; but here Usana is praised with the verse (ಪಾದ) 


¢ Usana ' (ಉಶನಾ : ೪. 29. 9) and also with that (which begins) " when to 
gether to you two’ (ಸಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ : v. 81. 8). 


6- Atri’s praise of gifts: 


28. And in the (stanza) ‘ O Indra and Kutsa (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ : 5.31 9) 
Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas " When you, ' O Surya 
(ಯತ್ತ್ರ್ವಾ ಸೂರ್ಯ : v. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. 


29. Inthe (hymn) addressed to Agni. ‘With a wagon’(¥ನಸ್ವಂತ: ೪. 27) 
the seer Atri himself, pleased with his gifts, proclaimed these (kings) as. 
royal seers, so say some (authorities). 
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ಆಶೀರಧ್ಯೇಷಣಾಚ್ಡಿ ಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಅಯುತಂ ಚ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಥ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ | ೩೦ | 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ ತ್ರ ರುಣೋ35ದಾನ್ಸೃಪೊ ೇ€$ತ್ರಯೇ | 

ಅಶ್ಚನೇಧಃ ಶತಂ ಚೋಕ್ಲಾ 0 ತ್ರಸಡಸ್ಕುರ್ಥನಂ ಬಹು | ao Il 
ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಗ್ರಹೀನ್ಸ್ಯೃಸತೇರ್ಯಷಿಃ | a೨ | 
ಅತ್ರೇಃ ಸುತಮೃಷಿಂ ಬಭ್ರುಮಾರ್ಶ್ವಿಜಚ್ಯಾಯ ಖುಣಂಚಯಃ | 

ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ಸೋಮೇ ವವ್ರೇ ತಂ ಸೋತಸ್ಯಯಾಜಯೆತ್‌ | ೩೩ 


80. ದಾನನಿತ್ತ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಶ್ರೇಯ ಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮುನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

81. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. Be 
ವನು ನೂರು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
೪೧-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಯಣಂಚೆಯೆನು ಬಭ್ರುನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ ಶ್ರಶಂಸೆಯು. 

39. ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ಕವನ ನ್ನು (೨೭) ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜರನ್ನೆ € ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಿಲ್ಲು. ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 

33. ಖಣಂಚಯರಾಜನು ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಯಾ ವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪೌರೋಹಿತ ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಈ ಬಭ್ರುಖುಷಿಯು 


ಳಿ 
ರಾಜನ ಆಹಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ವನು 


ಬ್ರ 
4 


30. There also appears (here) ೩ prayer to Agni on their behalf (Se) 
in cosequence ೦! (their) request (Sams). Ten thousand, three hundred 
and twenty cows. 

31. (and) a golden wagon with two oxen; king Tryaruna gave to 
Atri. And Asvamedha (gave) a hundred oxen; Trasadasyu much wealth. 


7. Rnanchaya’s gifts to Babhru- Deities of RY. ೪. 41-51. 

82. Others say that he (Atri) addressed. this hymn tothe kings 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(eacn) king: 

33. ಖುಣಂಚಯ chose the seer wೆ), son of Atri, to officiate as priest at 
a Soma sacrifice in which a thousand sacrificial fees were bestowed: So he 
(ಬಭ್ರು) sacrificed for him (ಯಣಂಚಯ), 


108 


858 ಬ ಹೆಜ್ಜೆ €ವತಾಯಾಂ [ ಮ..೫, ಸೂ ೪೧-೪೩. 


೪ 


ಮಿನಾರ್‌ ನಾ 


ದದೌ ಚೆ ರೌಮಶೋ ರಾಜಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಿ! 


ತಸ್ಮೈ ಚೆತ್ತಾರಿ ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾನೀರಂ ಚೆ ಕಾಂಚನಂ || ೩೪ | 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಮಹಾನೀರಾಃ ಸೌವರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಭವನ್‌ | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಬುಷಿರ್ಗಚ್ಛನ್ಮಧ್ಯಮೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಥಿ | ೩೫ Il 
ಪೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾಚಖ್ಯೌ ಭದ್ರಂ ಚತಸೃಭಿಶ್ಚ ತತ್‌ | 

ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ ॥ ೩೬ I 
ಮಾರುತಾನಿ ದಶ ಪ್ರೇತಿ ಇಳಾಭೀತ್ಯೃಚಿ ತು ಸ್ತುತಾ/ 

ಉದಿತ್ಯೃಚಿ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸವಿತಾ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ೩೭ || 


34. ಹಾಗೆಯೇ ರೌಮಶನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದ ನಾನೂರುನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನ ಕೊಟ್ಟನು, 

35-86. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ವೆಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ 
ಖಸಿಯು ಹೊಂಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯು ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭದ್ರಮಿದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೨-೯೫)ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೋ ನು ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (೪೧-೫೧) ನಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. 

37. ಅನಂತರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೨-೬೧) 
ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದೀರಯ ಎಂಬ೩ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲಿ ಸನಿತೃ ದೇವತೆಯನ 


Mai 


ಳಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


34 And the king of the RusSamas (5°52) gave him four thousand four 
hundred (cows) and a golden cauldron (ಮಹಾವೀರ) 


35, 36. And he received golden cauldrons for the Pravargya rites. 
And having received (them), ‘the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agni as well as by Indra; and he related (all) this 
with the four (stanzas) " This good’ (ಭದ್ರಂ v: 30. 12-15). 

The next eleven (hymns) after this (beginning) © Who pray of you 
two? (Saeನುವೌov. 41-51) are addressed to the All-gods. 


Detailed account of RV. v. 41-43. 


37. (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts (beginning) 
" Forth’ (ಪ್ರ ೪. 52-61). Ila, however, is praised in the stanza « To’ 
(ಅಭಿ v. 41. 19), 


In the third stanza ‘Up’ (ಉತ್‌ v. 42.3) Savitr (is praised), Saunaka 
said, 
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~ 


ANN 


ಉಫೇತಿ ಬಾರ್ಹಸೆ ಗೈ ಶೈಸ್ತು ತೃ ಚೋ ಮಾರುತ್ಯ ಗುತ್ತ ರಾ। 


ON NN NNN ದ ಸಂ ತೆ 


ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ ಪ್ರಸುಸ್ಯುತಿರಿತಿ ತಿ | ೩೮ I 
ತೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯ್ಯೈರ್ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ 

ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ Il ae fl 
ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತೆಮಿಂಪ್ರಂ ತು ಶೌನಕಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಷ ಸಮಾಶ್ವಿನೀ ೪೦ || 
ವಾಯವ್ಯಾಧ್ಹ್ವರ್ಯವಃ ಸೌಮಾ ದಶೇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ಸೆರಾತು ಯಾ 

ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಪೆರಾಂಜಂತಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌತ್ಯೈಗಚ್ಛ ಚ Il ೪೧ || 


38-39. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮುಳಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಮುಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ೧-ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಸುಷ್ಕುತಿಃ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರಿಗೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಳಸ್ಪತಿಯು 
- ಹೇವತೆಯೆಂದೂ, ಗಾಲನರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 

40). ಯಾಸ್ತ ರು ಸೂಷನೆಂದೂ, ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಭಾಗುರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವೈಶ್ರಾನರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಷಳ ಸ್ಫ್ಕೋಮ ಎಂಬ ೧೫ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಶ್ಚಿನೋ& 
ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


41... ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರರ್ಯೆವಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ, ದತ ಕ್ಲಿಪಃ ಎಂಬ 


ಗಿ 


ಏನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (ಅಸಾವಿ ಎಂಬ) ೫ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದನ 
ಆ ನೋ (೬) ಮತ್ತು ಅಂಜಂತಿ (೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಘರ್ನುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಅದರೆ 


ಇ 


ಮುಂದಿನ ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಎಂಬ ೮ನೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇಸತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೃತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


33. The triplet Invoke’ (Wav. 40. 7-9) is addressed to Brhaspati; 
the next stanza (೪. 42. 10) is addressed to the Maruts; " Praise him’ (ತಮು 
ಷ್ಟು. 42-11)is addressed to Rudra. Butin the stanza ‘Forth the fair praise’ 
(ಪ್ರ ಸುಪ್ಟುತಿಃ v. 42. 14), 

39. the deity is variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) 11೩8೩11 Galava Parjanya-Agni, 

40. Yaska thought Pusan; Saunaka Indra to be praised, Bhaguri 
Vaisvanara. + This’ (ಏಸಃ ೪, 42. 15) is addressed to the Maruts; ‘ Together’ 
(Ao v. 42. 18) is addressed to the Asvins. 

41. < Adhvaryus’ (ಅಧ್ವರ ವಃ v. 43 3)is addressed to Vayu; The ten’ 
(ದಶ ೪. 43. 4) is addressed to Soma, while that which follows (೪. 43: 5) 1s 
addressed to Indra. 

The following (6) They deck’ (ಅಂಜಂತಿ 7) (praise respectively) Agni 
(and) the Kettle (nr), and the stanza «Hither (Su 8) praises the Asvins. 
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ಹ ಲ ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ರಾ್‌್‌ಕ್‌ ನ್‌್‌ ESSE 


ಪ್ರೇತಿ ನಾಯಂ ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಅರ್ಧರ್ಚೆಇಗಿ ಓರಿಹೋಚ್ಯತೇ | 


ಪ್ರಥಮೇ$5ಥದಿ ಿತೀಯೇೇ ಚ ಸ್ತುತಾ ಏತಿ ದಿವಾಕಸಃ || ೪೨ 1 
ಆ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸ್ಮೌತಿ ತತೋ5ನ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಿತಿ ಚಾದಿತೃಂ ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುರಿಹೋಚ್ಯತೇ | ೪೩ || 
ತಂ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತಿ ಸೌಮಾ ವಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಸರೋಕ್ಷನೈಶ್ವ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಹೀತ8 ಸ್ವಯಂ ll ೪೪ I 


೪೩, ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

42. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತವ್ಯಸೆಃ ಎಂಬ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ, 
ಆ ನಾಮಭಿ8 ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

43. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೋ ದಿಎಃ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಆ ನೇಧಸಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಎಂಬಲನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪೪) ಪ್ರವ ಏತೇ ಎಂಬ ೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 


44. ತೆಂಪ್ರತ್ಸಥಾ ಎಂಬ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ 


ದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೌಷೀತಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಸೇಳಿರುವರು 


pe ke ke ನರ್‌ ಘಾ ತಾ ಪ್ರಾ ನನನ ಹ್‌ ಹೌ 


9. Deities of RV. ೪. 43. ಅಟ) ಕ್ವಿ, 45. 


42. Forth’ (v.43. 9) (praises) Vayu and Pusan- In the first 
hemistich (of) « Hither’ (ಆ ೪. 43. 10) Agniis here mentioned, and in the 
second (10) the celestials (ದಿವೌಕಸಃ) are praised: 


~~ 


43. < Hither’ (ಆ v.43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 
Brihaspathi, 


‘The higher one’ (ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ v. 44. 8) praises the Sun (ಆದಿತ್ಯ). Vayu 
15 here spoken of (in) " Forth to you’ (ಪ್ರ ವಃ ೪. 44.4). 

44. " 111/73 ೩5 ೦1 016 ' (3ogwv. 44. 1) 18 addressed either to Soma 
(or) the Gods, or Indra. (or belongs) to Prajapati. Kausitaki himself has 


spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are indirectly addressed 
(ಸರೋಕ್ಷ). 


ಮಂ. .೫. ಸೂ. ೪೬-೫೭.] ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ 861 


ತೇಷು ತೃತೀಯಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇದಂ ಹೆರಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ಲೀರಿತಿ ತು ಜೇಷಸತ್ಕೋೋ ದ್ವೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ | ೪೫ | 
ಅಯಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮಿತಿ ಚೇಂಡ್ರನಾ ಯೊ ತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸುತ್‌ ನಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯೆಂಂ | 
ರಥಂ ತ್ರೈ ಚಾ ರೋದಸೀ ಸ್ತೂಯತೇಂತ್ರೆ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪೆತಾ 81 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣ | 
ಮರುತಾಂ ತು ಗಣಿಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೪೭ || 


45. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ (ನೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ?) ಇದು. ಮೂರನೆಯದೆಂದು ಹೇಳೇ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ೪೬ 


ಸ ಇದಾದನಂತರ 


ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಶಿ ಯರನ್ನು Fh 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
46. ೫7 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮೆೊದಲಾಗುನ ೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೪ ೬ ೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು; ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥಂ ನು ಎಂಬ ೮ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ (ರುದ್ರರ) ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 


ಪಿ 
ರೋದಸಿಯ ಸತಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


41 ಆರುದ್ರಾ ಸಃ ಎಂಬ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರ (ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳ) ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಗಣಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಾ (ಎಂದರೆ ರುದ್ರನ 


ಪುತ್ರರೆಂದು) ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 


ಮಾ Er, 


45. Among these it is spoken of as the third; after it comes the 
(hymn) "8 invoke the gods’ (ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ x 60), 

In the couplet " The Spouses of the Gods’ (ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀಃ v. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised. 


10. Deities of RY. ೪. 51-60. 


46. Aad with three of the four (beginning) * This’ (Sov. 51. 4-7) 
Indra-Vayu are praised, while «(0 Vayu, come’ (ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ v. 51-5) 
(praises) Vayu (only). With the'stanza ‘The car ' (ರಥಂ v. 56.8) 18 here 
praised Rodas1 whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). | 

47. Butin the (stanza) «Hither, O Rudra’ (ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ೪. 57. 1) the 
host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host of the 
Maruts : they are called Rudras: 
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ಅಸಾವಗ್ನಿರಯಂ ಚೋಭಾವಗ್ಗಿೀೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆ್‌ | 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ತುತೌ Il ೪೮ Il 

ಮಧ್ಯಮಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸರ್ವಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಗುಣಭೇದಾತ್ರ ಥಕ" ಪೃಥಕ್‌ yp ೪ 

ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಭಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ॥|೫೦॥ 

ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸಯನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಅವೃಣೀತರ್ಷಿಮಾಶ್ರೇಯಮಾಶತಿ gs Il ೫೧ ॥ 
48. ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿ 8 ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮಧ್ಯೆ 


ಮಾಗ್ನಿಯೂ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು 


49. ದೇವಶತ್ನಿಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನತೈೆಯ ಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವರು; 
ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮದೇನತೆಯರಾಗಿರುವರು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, ಅವರ ಗಣಗಳೂ ಮಧ್ಯಮದೇವತೆಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಗುಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿರುವರು. 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನ ವೃತಾ ಇಂತವು 
50. ರಥವೀತಿ ದಾರ್ಭ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ 


ಅತಿ.ಖುಸಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನು, ಸತುರಿಸಿ ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿದನು 
ಗತೆ, ಖಿ ರೆ 


51... ಬಳಿಕ ರಾಜನು ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಖುಷಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಇ 


ದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಸಾತು 
NNSA NNSA ARAN NIN NNN 


48. Now that Agni and this, (೪17-) both the middle and the terres- 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) "ಲಿ Agni with the 
Maruts’ (ಗ್ಗ ಮರುದ್ವಿಃ ೪. 60. 8). 

49. Vac(may be) middle, all female goddesses(+)(may be middle) 
and every male (deity may be) middle, as well as all groups (ಗಣ), (such as) 
the Maruts, respectively according to their different qualities. 


11. Story of Syavasva. 
50. There was a royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya. That king being about to sacrifice went to Atriand propitiated him. 
51: And making known his identity and the object he had in view, 


as he stood with folded hands, he chose the seer Archananas, the son of Atri, 
to officiate as (his) priest. 


ಮಂ.:೫. ಸೂ. ೬೦, ] ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 863. 


ಗಾಯಿ ಬಿಡದಿ ಓದಿ ಗಿ AN ASS 


ಸ adie ತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಪುತ ಸ್ಟ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸ? | ೫೨! 
Webs CAR ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ5ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಪಮಯಾಜಯ3್‌ || ೫೩ ॥ 


ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ವಿತತೇ*ಸಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ಸಿನೀಂ | 
.ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋತಭನವತ್‌ Il ೫೪ ॥| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ || ೫೫ | 
52. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ 
ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಅರ್ಚ್ಜನಾನಸಖಷಿಯ ಪ್ಪ 


ರತಿ, ಅರ್ಚ್ಜನಾನಸಖಯಷಿಯು ತ 
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9 
ಯ. 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅವನ RY ಈ Re ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಬಾರದೇ 


ನಿರಿ. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನ ಮನಸ್ಸೂ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು.-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾ ಜಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಿದನು, 


ಹ ರಾ ANAS 


ಗು ಗಿಡಿ ಬಿಗು ಗಿ ಬಿಗಿ ಗಿ ಗಿ ಇಂಗಿ ಗಿ 


ರ್‌ 


52. He, accompanied by his son, went to the king for the performance 


of the sacrifice: Now the son of Archananas, Atri’s son, was 57೩೪೩೪೪೩ 


53. who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (ಅಂಗ) and subordinate members (ಉಪಾಂಗ). ‘Then Archananas 
having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 

54. Andas the sacrifice was in progress, he saw the illustrious 
daughter of the king. The thought occured to him that the princess might 


become his daughter-in-law: 


55. Then the heart of Syavasva too.became fixed on her, and so 


he said to the institutor of the sacrifice : “Ally yourself with-me, O king’. 


864 ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋ 5ಬ್ರನೀತ್‌ | 


*ಂತೇಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ದದಾನಿ ಹಿ | ೫೬ Il 
ಅತ್ರಿಪ್ರತ್ರೋ೯:ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ೫೭ || 


ನಾನೃಷೀರ್ನ್‌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ | 
ಯಸಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ರಥಾ | 


ಬುಹಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | ॥ ೫೮ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಪ್ಪೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಷಿರ್ಸ್ಯೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದೃ್ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ | se || 


56. ಆಗ ರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿರೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟ 
ಮಹಿಷಿಯಾದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು- ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, 

57. ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನಿಕೃಷ್ಟನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯು--ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? 

5ಟ. ಖುಹಿಯಾಗಿಲ್ಲದವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬಾರದು, ಈ ಯುನಕನು ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃವಾದ 
ಖಯಷಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ, ಆಗ ಅವಳು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು (ಮೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನರಲ್ಲವೇ ಎಂದಳು. 

59. ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಆ ಖುಸಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೃವೂ ಖುಷಿಯೂ 


ಆಗದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ನನ್ನ ಆಳಿಯನಾಗಲಾ:ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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12. Story of Syavasva (continued). | 

56. The, king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: ‘What is your opiaion? I (desire to) give the girl to 
Syavasva. 

57. Fora son of Atri would be no contemptible (ಅದುರ್ಬಲ) son-in law 
for us: She on her part said 10 the king: ‘I have been born in ೩ family of 
royal seers ; | 

58. One who is nota seer should not be our son-in law: this (youth) 
has not seen formulas. Let the girl be given to a seer: she would thus 
become a mother (ಅಂಬ) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda’, 

59. The king after conferring with his wife, refused him (saying), 
¢ No one is worthy to be (our) son-in-law who is not a seer.’ 


ಮಂ. `೫.:ಸೂ, ೬೦.7 ಪಂಚನೋ5 ಧ್ಯಾಯಃ 865. 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನೃವರ್ತತ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ ; | ೬೦ || 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವಕೆ4ಾಬನಿಕೀರಾಧಜಗ್ಳುತ್ತು 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೬೧॥ 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವನೈದದಶ್ವ್ಯೃಹೀ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಮೃಷಿಭ್ಯಾಂನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ ! ೬೨ || 
ಯಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 

ತರಂತಾನುಮಶಾ ಚೈವ ಪ್ರಾದಾದೃಹುನಿಧಂ ವಸು || ೬೩॥ 


ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಸಿಶಾಪುತ್ರೌ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ | ೬೪ I 


60. ರಾಜನಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ಖುಸಿಯು (ಅರ್ಚನಾನಸನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದನಂತರ 
ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸು ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು. ಬಿಟ್ಟ ರಲಿಲ್ಲ. 


61. ಅನಂತರ ತಂದೆಯೂ ಮಗನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸೀ, ತರಂತ 
ಮತ್ತು ಪುರುಮಿಸಾಳ್ಚರಾಜನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 

62. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ತ ಎಂಬುವರು ವಿದದಶ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು. ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಪ್ಟೃಗಳಾದ ಯೆಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಇನರಿಬ್ಬ ರೂ ತಮಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಆರ್ಚನಾನಸ ಮ ಇನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಜೆ 

03. ಅನಂತರ ತರಂತರಾಜನು ಖಷಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿ ಮಹಿಹಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಹಿಹಿಯು(ರಾಜಸ ಕ್ನಿಯ) ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಅನೇಕ ನಜದ ದ್ರವ್ಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಳು. 


64. ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಆ ರಾಣಿಯು Ce ಅನೇಕ ಆಡುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನೂ, , ಸವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ (ಅರ್ಚನಾನಸಖಯಷಿಯನ್ನೂ) ಪೂಜಿಸಿದ: 
ಬಳಿಕ 'ಕಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬ ರೂ ಜನೆ ಸತ್ತಾ ಸರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು, 


ಬಡ ಎಡ ಉಗಿ ಗ ಗಿ ಎ ಬಿ NNN NNO NS AN NANA 


60. . The seer, being rejected by him, returned, when the sacrifice 
was over; but the heart of Syavasya returned not from the girl- 

61. So these two returned; they both met Sasiyasi and Taranta 
and king Purumilha. 

62. Now the two kings Taranta and Purumilha were seers, son of 
Vidadasva. These two kings themselves paid homage to the two seers. 

63. And the king (ತರಂತ) showed the seer’s son to royal consort 3. 
and with Taranta’s approval she gave manifold wealth; 


18. Story of Syavasva (continued) 
64. Goats and sheep, cows and horses, to Syavasva, did Sasiyas1- 
Father and son; (thus) honoured by the institutors of the sacrifice, 
went to theirihermitage to Atri- 
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866 ' ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೂ, ೬೦-೬೧, 
ಹ ಸಸ EEE 
ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸೆಂ | 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ Il ೬೫ | 
ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೃರ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ || ೬೬ |! 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ £98 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮೆನಃ | ೬೩ |) 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ | 

ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ || ೬೮ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿತೋ*ಪೃಚ್ಛತ್‌ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | 

ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ಡೇವಾನ್ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ ೬೯! 


65. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಜುಷಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಷಾದವುಂಬಾಯಿತು. 

66. ಆಹಾ, ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ನಾನೂ ಮಂತ್ರ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಸಹಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

67. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಮರುಖ್ಟೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿದ್ದರು. 

08. ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿದ್ದರು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವವರೂ, ಸಮಾನವಯಸ್ವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನೋಡಿ, 

69. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ತು) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


65. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour 
(But) Syavasva thought : ¢ Because I have not seen (any) formula, 

66. I have, alas! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs. Could 1 but become a seer of formulas, my joy would be great 

67. To him as he thus reflected in the forest the host of the Maruts 
appeared. 

He saw standing at his (ಆತ್ಮನಃ) side, quite (ಇವ) similar in form, 

68. and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts. 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, 

69. Syavasva, astonished, then asked the Maruts, « Who are ye?’ 


(Btಷ್ಮಾ ;v. 61.1) Then, however, he became aware that they were the 
divine Maruts, the sons of Rudra. 
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ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುಧ್ಧಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತ್ರಥಾ | 


ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಖುಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ | || ೩೦ ||: 
ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವ ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಚ ಕೇ ಹ್ಕೇತಿ ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 

ಸ್ತುತಾಸ್ತುತ್ಯಾ ತಯಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಚ್ಛಂತಃ ಜಿತು | 20 | 
ಅವಮುಚ್ಯ ಸ್ಪವಶ್ಷೋಭ್ಯೋ ರುಕ್ಮಂ ತಸ್ಮೈ ತದಾ ದದುಃ | 

ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾಶೇಷು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯೆಶಾಃ il ೭೨ | 
ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತೆರಮಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 

ಸ ಸದ್ಯ ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯನ್ರಥನೀತಯೇ | | ೭೩ Il 


70. ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೇ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ನಾನು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿಸೆನು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ವ್ಯಥೆಸಟ್ಟಿನು, 

ಔತ ಎ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ. ಈ ಯಷಿಪುತ್ರನು ನಮ ಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಕೂಡಲೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ನೀವು ಯಾರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು. ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಆ ಪೃಶ್ತಿಪುತ್ರರು ತಾನು ಹೊರಡುವಾಗ, 

ಗ ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಸುನರ್ಣುಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಹೊರಟಿಹೋದಮೇಲೆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಕೂಡ, 

73. ರಥನೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನೆ € ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ತಾನು ಈಗತಾನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ವಾದ ಖಯಸಿಯಾಜೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ, 


ಲಿ: 


10. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas) 
‘They that ride’ (ಯ ಈಂ ವಹಂತೇ ; ೪, 61. 11). For the seer considered ita 
great transgression on his part ) 

71: that, assoon ashe had seen them, he did not praise them, 
and that he asked them, « Who are ye?’ Being praised and being delighted 
with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they went along 


] ಸ. Story of Syavasva (continued) 
72. taking off the gold from their breasts, gave it, to him. Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva 
ಗತಿ, went in-thought to the daughter of Rathaviti: He, only Just 


(ಸದ್ಯಃ) a seer, wishing to declare himself to Rathaviti, 
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ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರೀಂ ನೃಯೋಜಯತ್‌ | 


ರಥನೀತಿಮಸಪೆಶ್ಯಂತೀಂ ಸಂಪ್ರೇಶ್ಟಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | ೩೪ Il 
ರಮ್ಯೇ ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಏಷ ಶ್ಲೇತೀತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಬಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | ೩೫ ॥ 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ll ೭೬ || 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ! 

ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಲಿ ಯತ್ಪುರಾ Il ೭೭ || 


74, ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೮ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನ್ನು ಆದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು ರಥವೀತಿರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖಯಸಿಸಹಜವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯುದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ರಾಜನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, 

75. ಎಲ್ಸೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಏಷ ಕ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದನು, ಅದರಂತೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು 

76. ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾಹಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವಿನೀತನಾಗಿ, 

ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಯೇ, ನಾನು ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ರಥವೀತಿರಾಜನು. ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟ್ರಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಿಜಿನಷ್ಟೆ. 


NN 


NNN 


NN NN 


14. commissinoned Night on a message with the two (stanzas) 
4 This my song of praise’ (ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ : ೪. 61-17, 18); and to her 
(Night) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the eye of aseer, 

15. said, " Here he dwells’ (ಏಸ 5¢3 v.61. 19) ‘on a delightful 
ridge of the Himavat’ Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions; 


10. the son of Darbha, taking the girl with him, approached 
Archananas, and after clasping his feet, standing bent forward with folded 
hands, 

1೨. Story of Syavasva (concluded). 


11. he announced his name(saying), I am Rathaviti, son of Darbha; 
inasmuch as I refused you formerly when you desired an alliance with me, 
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ತತ್ತ್ಪಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇ5ಸ್ತು ಮಾ.ಚೆ ಮೇ ಭಗವನ್ನುಧಃ। 


ಯಷೇ॥ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗನನ್ನೃಷೇಃ॥ | ೩೮ || 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿಶ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯುಮಧುಪರ್ಕೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಪಯಂ ನೃಪೆಃ ae Il 


ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಪ ತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚಿ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೮೦ Il 


ಸಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 
ಯತೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಪರಾಣಿ ತು | 6೧ ॥ 


18. ಈಗ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಶ್ಚರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬೇಡ. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಖುಷಿಯ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವನಿನ) ಪುತ್ರನು, ಸ್ವಯಂ ನೀನೂ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಖಹಷಿಯ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 

79. ಒಳ್ಳೇದು, ಆದದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪಾದ್ಯ, ಅಘರ್ಯ, ಮಧುಸರ್ಕಾದಿ ಸತ್ಪಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು, 

80. ಅನಂತರ ಆ ಖಯಸಿಪುತ್ರನಿಗೆ ನೂರು ಶ್ವೇತಾಶ್ವಗಳನ್ನು (ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಆವನಿಂದ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆದು ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಖುಹಿಯೂ ಸಹ 
ಶಶೀಯಸಿ (ರಾಜಪತ್ನಿ) ಯನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಪುರುವಿನಾಳ್ಚರಾಜನನ್ನ್ಯೂ 


81. ಸನತ್‌ ಸಾಶ್ವ $0 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೧೦ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಈಗ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯುತೇನ ಖತಂ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೨-೭೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
Me bees ಸಂ ಅಜಿ ಸೌರ | VEAL ಸು ಎಸ್‌ 


76. forgive me for that. I pay homage to you; and do not, 
adorable one, be wrath with me. You are thesonof aseer, aseer your- 
self, you are, adorable one, the father of a seer. 


79. Come, accept this (girl) as a daughter-in-law, So said the king, 
and himself honouring him with water to wash his feet (ಪಾದ್ಯ), with the 
water of hospitality (ಅರ್ಥ) and with a mixture of honey (ಮಧುಸರ್ಕ), 

೬0-81. and giving him ೩ hundred white. (ಶುಕ್ಲ) steeds, he dismissed 
him to his home. And the seer, on his part, having praised 5೩517೩51, and 
king Purumilha with the six (stanzas) " May she gain’ (ಸನತ್‌ : ೪, 61. 5.10), 
departed to his abode. 

Now the following eleven (hymns beginning) < With law ' (ತೇನ ; 
v: 62-72) are addressed to Mitra- Varuna: 


870 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೫, ಸೂ. ೭೩-೭೮. 


Re ಭೂ ಇಾರ್‌ಇಎಹಷ್‌ಇಾವ, ವಿಷ ಸ ಘ್‌ ಹ್‌ ಇಡು ಇರ್‌ ಪೌಡ ಪ್‌ ಒರ್‌ 
I ~~ ~~ 


ಷಳಾಶ್ವಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪೆಂಚಚ್ಚೋಸಪನಿಷತ್ತು _ತಿಃ | 


ಸಪ್ತೆ ಕೃತ್ವಾಪರಾಧಾನ್ವೈ ನಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ ॥ ೮೨ || 
ಯಷಿಃ ಕೃತೋ *ಶ್ರಮೇಧೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತಮಷ್ಟಮೇಸಸರಾಧೇ ತು ವೃಶ್ತದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ॥ ೮೩ | 
ಯುಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಸ್ಮನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯೃಧಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೋತಶಿ,ನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವರಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ Il ೮೪ || 
ತೌ ತಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಚೆಕ್ರತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 

ತೃಚೆಃ ಸ್ವಸ್ಕೈವ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪತಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ | ೮೫ Il 


ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

82-84. ಇಗರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಭರತಕುಲದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ನಿಯಮಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನ್ನು 'ಯಷಿಯು ರಾಜನ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಏಳಾವರ್ಶಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲವೂ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವನನ್ನು ಒಂದು ಮರವಪೆಟ್ಟಿಗೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ 
ಈಚಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

85-86. ಆ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳು ಇನನನ್ನು ಆ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು. ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ದಂತೆ ಮರದಪೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಥಾ 
ವಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಖುಷಿಯಿಂದ ಪಠಿತ 


ಗಾರರ ಕಾಕರ ಕರಕ ಕಕ ಕಿವ ಪ್‌ ಅ ಪೌರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌. ಹ್‌ ಇಇ. ತಾ ಒಹ್‌ 


ಪರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ತರ್‌ ರ್‌ ಇರಾ 


16. RY. v: 78-78. Story of 5೩1೩1೩6111. 


82. There are six (hymns) addressed to the Asvins (೪. 73-78). 
There 15 (here) a mystic (ಉಪನಿಷತಿ?) praise consisting of five stanzas (v: 78. 
5-9) with a view to childbirth. 


83-84 There 15 ೩ sacred tradition (ಶ್ರುತಿ) that the seer after incurring 
seven faillures ( ಅಸರಾಧಾನ") was appointed (again) by (king) Asvamedha of 
the race of Bharata, his wedlock being childless. On the eighth failure, 
however, the king casting him, ina trough (made) of a tree (ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣೀ), 
into a chasm (ಯಬೀಸ) kept him down (in it) when he leapt up at night 
(Then) the seer praised the Lords of Light (ಶುಭಸೃತೀ) with the hymn * Ye 
Asvins ' (ಅಶ್ವಿನೌ ; v, 78). 

85-86. They, raising him out of that (chasm), made him produc- 
tive again: The triplet « Like the wind’ (ಯಥಾ ವಾತಃ : ೪. 76. 7.9) is with 
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ಯಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯೇ ತ್ಪಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿತೆರೇ ಯಜ್‌ | 


ಸ್ರವತಾಮಪಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತದನುಮಂತ್ರಣಂ || ೮೬ || 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತದ್ದತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಜರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತದ್ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೮೭ I 


ಮಹೇ ಉಷಸ್ಯೇ ಸಾನಿತ್ರೇ ಯುಂಜತೇ5ಚ್ಛೇತಿ ವೈ ಸ್ತುತಃ | 

ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ ಬಳಿತಿ ತೃಸ್ಮಿನ್ಛೃಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ತುತಾ | ೮೮ || 
ವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೯) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫-೯) ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, 

67. ಈ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೯) ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯಗನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾವವೃತ್ತವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರುವ 
ಜರಾಯು; ಗರ್ಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುನನು, 

೭೯-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

88. ನುಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಉಪೋದೇನತೆಯ್ಕೂ 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ಸತ್ಯವೂ, ಅಚ್ಛಾ ವದ 
ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಬಳಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


a view to a child (ಗರ್ಭ) for himself who 1110೮ ೩ child (in the womb) slept 


(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins. 


This is also recognied (ದೃಸ್ಟೈಂ) as a consecrating prayer for children 
issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ) 

17. Deities of RY. v. 79-87. Khilas: 

87. Butit may likewise (ತದ್ವತ್‌?) be (regaded as) concerned with the 
evolution of becoming (ಭಾವನೃತ್ತ), for it evidently has such a character: that 
jt has this character (ರೂಸ) is evident from the two words after birth (ಜರಾಯು) 
and embryo (ಗರ್ಭ). 

88. The two (hymns) " To great’ (ಮಹೇ : ೪. 79, 80) are addressed 
to Dawn; the two ‘ They yoke’ (ಯುಂಜಶೇ; ೪. 81, 82) are addressed to 5೩೪1೧. 
(In) « Unto ' (ಅಚ್ಛಾ : ೪ 83) Parjanya is praised ; but in‘ Verily’ (ಬಟ್‌ ; v. 84) 
the Middle Earth is praissed. 


879 ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೊ. ೮೨-೮೭, 


~ i 


ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರಿಯೆಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶಿನೀ | 


ವಾರುಣಂ ತು ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೈಂದ್ರಾಗ್ನಮುತ್ತರಂ 2. 
ವಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗಂ ಪೆರಂ ಪ್ರೇತಿ ಮಾರುತೆಂ ಸೂಕ್ಕಮುತ್ತಮಂ | 

ಏವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಾತಂ ದ್ಯೌರ್ನೇಂದ್ರೇ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕಂ | ೯0 Il 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಸ್ತು ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪರಾಣಿ ಸಬ್‌! 

ತತ್ಸಾ್ಯದ್ರಾಲಕ್ಷ ಒಸನುದಮಗ್ಗಿಸ್ತ ಸ್ಪತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ | «a ll 


89. ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಬುಕ್ಳು) ದುಃಸ್ತಪ್ನವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾ ಜೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ€ ಎಂಬ ೮೬ ಕೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


90. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆದ ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಎಂಬಲ೭ದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ಯೌರ್ನ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏವಯಾಮರುತ್ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. 

91. ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ (ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ) ಎಂಬ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಆಶೀರ್ವಾದ ಸ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಮೊದಲಿನ) ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್‌ ಮತ್ತು ಪುತ್ರರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ದಾರಿದ್ರ್ಯದ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


೭೬ 


89. The (stanza) " For us to-day, god Savitr’ (ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ; 
v. 82-4) destroys evil dreams: 


" Forth to the sovereign lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ; ೪. 85) is addressed to 


Varuna: The following one " ಲಿ Indra-Agni’ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ: v. 86) is addressed 
to Indra-Agn:: 


90. The following hymn " Forth’ (ಪ್ರ :v. 87), the last (of the ಮಂಡಲ) 


is addressed to the Maruts while makiug ಜಗ್ಗ mention of Visnu 
(ನಿಷ್ಣುವ್ಯಂಗ). 


It 15 called Evayamarut, being ‘the antecedent (ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕ) in the 
(case of the) Indra hymn " As Heaven’ (ದ್ಯೌರ್ನ ; vi. 20). 


91. But the hymn of Fortune (335) is a benediction : the following 
six are connected with fortune and sons: Or that (hymn) may be regarded 
(or meant) to banish ill-luck, Agni is incidentally praised (ನಿಪಾತಭಾಜ) in it. 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೮೭. ] ಪಂಚಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 873 


NAAN 


ಪ್ರಜಾವಜ್ಜೀವಪುಶ್ರೌ ವಾ ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ತುತೌ | 


ಗೂ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸರ್ಗ್‌ NNN ಇರಾ. 


ನಾನಾರೂಪಾ ಪೆಯಸ್ವಿನ್ಯಃ ಸಂಸ್ರವಂತೀತಿ ಸೆಂಸ್ಕುತಾಃ lls I 
ಆಶೀರ್ನಾದೇಷು ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇವತಾ | 

ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾತ್ಸರೀಕ್ಷೇತೇಹ ಮಂತ್ರನಿಕ್‌ Il ೯೩ ॥ 
ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಯೋಃ ಪ್ರೆಯೋಗೋ ಬಲವತ್ತೆರಃ | 

ನಿಧೇಸ್ತಯೋಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಾ8 ಸ್ಕುರಭಿಧಾಯೆಕಾಃ | ೯೪ I 


92. .ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಮತ್ತು ಚೀವಪುತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಸಂಸ್ರವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಯಸ್ವಿನಿಯರಾದ (ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ನಾನಾವಿಧ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಅಥವಾ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ನಾನಾನದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

98, ಆತೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ನುಖ್ಯದೇವತೆ ಯಾವುದು, ಪ್ರಸುಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೦4, ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಗಳ (ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, 
ಸೂಚಿಸುವವು. 


18. The Khilas of Prajavat and Jivaputra: Employment of formulas: 
92. Or the two (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (ಸಂಸ್ಕೃತೌ) in the ceremony of pregnancy (ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ), (In 
the hymn) ‘ Flow together’ (ಸಂಸ್ರವಂತಿ) various kinds of females having milk 


are praised together: 


93. In benedictions, in (enumerations of) technical names; in 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (ನಿಪಾತಭಾಜ). One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully from the statement 
of its characteristic name (ಲಿಂಗ). 

94. (In the case) of the application of a formula and the formula 
(itself), the application is the more important. There should be careful 
observation of the rule (ವಿಧಿ) regarding:the two: The formulas should be 
(regarded as) making (only )-statements (ಅಭಿಧಾಯಕಾಃ), 
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ಲ 274 ಕ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೆ (| ಮಂ: ೫: ಸೂ. ೮೬೭, 


ತಸ್ಮಾತ್ರೇನ ನಿಸಂವಾದೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತೆದ್ದೆತಾನಿ ತು | 


ಗುಣಾಭಿಧಾಯಕಾನಿ ಸ್ಯುಃ ಸಂವಿಜ್ಞಾನಪದಾನಿ ತು Il ೯೫ || 
ಮಂತ್ರೇಷು ಗುಣಭೂತೇಷು ಪ್ರಧಾನೇಷು ಚ ಕರ್ಮಸು | 

ಪ್ರಧಾನಗುಣಭೂತಾಃ ಸ್ಕುರ್ದೇವತಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ || € | 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ Il €2 1 
ತತ್ರ ವಾಗ್ತೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ || ೯೮ Il 


95. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಉದ್ದ ನ ವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
'ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷಸದಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು, 

96.  ಗುಣನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟುಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸೆ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಗಳೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
97. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುತ್ರಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


98, ಆಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಗೆ ಕೇವತೆಯೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು, 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ, 


ಡಾ ಪಗ್‌ ಆವ್‌ ಇದ್‌ ಇಾರ್‌ಾ್‌'ಾ್‌ಡ್‌ಇಾರ್‌ಆಾರಎ ಲ್‌ A ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅತ್‌ ರ ಜರ್‌ NE ಇ. 


95 Hence (there may be) a 31368/1111 of the formulas with the 
(application). But the words (ಪದ) occuring in them (the formulas), which 
have a generally understood meaning (ಸಂನಿಜ್ಞಾ ನ), may express what 15 
secondary (ಗುಣ). 


96... The formulas being secondary and the rites primary, the deities 
may be primary or secondary : this is (to be) understood: 


x 


19. Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri 


97. Prajapati, desirous of offspring, offered a sessional sacrifice 


(ಸತ್ತ ) lasting three years, ಕಂ೮ಲ 033 00 by the Sadhyas and the All-gods, 
we are told (ಇತಿ). 


98. Thither came Vac in bodily from to the ceremony of initiation 
On seeing her simultaneously Ka’s (Prajapati’s) and Varuna’s. 


ಮಂ.೬, ಸೂ. ೧. ] ಪಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 876. 


SE 
ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯಡ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 


ತತೋತರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ lee I 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃತೀಯೋ ಪಿ ಭವೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ll ೧೦೦ Il 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಯೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಸಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾಲನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ ॥ ೧೦೧ IF 


ಯೋಃಜ್ನಾರೇಭ್ಯ ಯಷಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ನಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ೧೦೨॥ 


ಇತಿ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ 


99. ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ. 
ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುಖುಷಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, 

‘100. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಈರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಾಃ). 
ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳ ಜತೆಗೆ ನನಗೆ (ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ). 
ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಳು, 

101. ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅನಂತರ. 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, 


ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
102. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ್ತ್ರ ವೀರ್ಯವು ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ, ಆ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು ಭರದ್ದಾ ಜನು. 
ಇವನಿಗೆ ವಿಧತೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜಹಷಿಯು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


99. Seman was effused. Vayu scattered it in the fire at his will 
Then from the flames Bhrgu was born, (and) the seer Angiras among the 
೦೦೩1 (ಅಂಗಾರ), 

100. Vac, on seeing the two sons, herself being seen, said to 
Prajapeti: ‘May a third seer also, in addition to these two, be (born) to 
me ೩5 ೩ 500 '. 

101. Prajapati (thus) addressed, replied «So be it’ to Bharati (ವಾಕ್‌), 
Then the seer Atri was born; equal in splendour to Sun and Fire. 

102. Brhaspati was the son of the seer who was born from the 
coals (Angiras): Brihaspati’s (son) Bharadvaja, who is called Vidathin- 


End of Fifth Mandala. 


876 ಬೃಹೆಡೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೧-೪೬, 


ಪರವ ಮುಖಯ ಮೂ SS ಯ ಯೂ ಲಅಂ-ಜಾಾರ್ಟಾರ್ಕಾಾ 


ಅಥ ಸಷ್ಕಂ ಮಂಡಲಂ 


' ಮರುತ್ಸ್ವಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸ ಏನಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ || 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಯತೇ | ೧೦೩ ॥ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತತ್ರಾದಾನಾಗ್ನೇಯಾಸನಿ ತ್ರಯೋದಶ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಗ್ಗೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ತು | ೧೦೪ | 

ಏಕಾನ್ನತ್ರಿಂಶದೇವಾತ್ರ ನಿಬೇತ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪರಂ | 

ಅಗ್ನೇ ಸ ಶ್ಲೇಷದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವ್‌ ಯೌ ತು ನಿಪಾತಿತಾ ॥ ೧೦೫ Il 
—f}c+— 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

103. ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

104, ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧-೬ ಮತ್ತು 
೧೦-೧೬ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

105. ಅನಂತರ ಸಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೭-೪೬) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು. 


ಪ್‌ ಸಪ್‌ ಘ್‌ ಶ್‌ NNN NNN NNN NNN 


Mandala vi. 
20. Origin of Bharadvaja. Deities of RV: vi: 1-46. 


103- And who wasa preceptor among the Maruts, was (thus) the 
grandson of Angiras, Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
sons. 


104. Init there are thirteen hymns addressed to Agni (beginning) 
‘ You, O Agni’ (ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇೇ: vi. 1-6, 10-16), while there are three (beginning) 
‘The head’ (ಮೂರ್ಧಾನಂ : vi. 7-9) to Agni Vaisvanara. 

105. After this (ie. vi 16) there are here exactly twenty-nine 
(hymns) addressed to Indra (beginning) * Drink’ (Aw; vi. 17.1). The two 


gods who (occur) in the (stanza) "ಲಿ Agni, he dwells’ (ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌: ೪1, 8.1) 
are incidentally mentioned (ನಿಪಾತಿತೌ). ' 
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ಪ್ರೋತಯೇ ನೂ ಮ ಇತ್ಯೇತೇ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾವೃಚ್‌ೌ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಬುಗ್ಡಿತೀಯಾ ಪದಂ ಚಾಂತ್ಯಮೈಂದ್ರಮೇತಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೬ | 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಯುರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತಾ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೋ ವಾತ್ರ ಸ್ತುತೋ ವಾಯುರ್ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ Il ೧೦೩ | 
ಅಯಂ ದೇವಸ್ತೃಚಂ ಸೌಮ್ಯಮೈಂದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ | 

ಯ ಆನಯದಿತಿ ತ್ವಸ್ಯ ತೃಚೋಂಧೀತಿ ಬೃಬುಸ್ತುತಿಃ || ೧೦೮ || 


106. ಮತ್ತು ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಎಂಬ೯ನೇ ಖಕ್ಕೂ ನೂ ಮ ಆ ಎಂಬ 
೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನವು. ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ 
೨ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಆ ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೭, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


107, ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಾಯುನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಕ 


'108. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯೆ ಅನಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಿ ಬೃಬು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೩) ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


106. But these two stanzas ‘Bring to aid’ (ಪ್ರೋತಯೇ: vi. 21. 9) 
«Now my ' (ನೂ ಮೇ. ೪1. 21. 11) are traditionally held to be addressed to the 
All-gods. The hymn ‘Hither’ (ಆ: vi. 28) is (in) praise of cows, the second 
stanza (1. 28. 2) and the last verse (೪1. 25. 8) being addressed to Indra: 


21. Deities of RY: vi. 37, 48, 45, ೩7. 
107. In the (stanza) ‘ Bringing hither’ (ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ; vi. 37. 8) Vayu 
and Indra are praised together: 


Or else Indra is here predominantly praised, while Vayu 1s 
incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ). 

108. The triplet « This god’ (ಅಯಂ ದೇನಃ ; vj. 44. 42-24, which 1s 
addressed to Soma, some say, is addressed to Indra: 


But the triplet " Above’ (ಅಧಿ: 31-33)of the (hymn) «Who brought’ 
"(ಯ ಆನಯತ್‌;' vi. 45) is (in) praise of Brbu (ಬೃಬು).. | 
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ಪಿತರಂ ಸ್ತೌತಿ ಶಂಯುಶ್ಚ ತೃಚೆಸ್ಯಾಂತೇ-ಸದೇ ಸ್ಪಕಂ | 


ಸ್ವಾದುಸ್ಕಿಲಾಯನಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆ ಉತ್ತರಃ | ೧೦೯ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನತೋ ವಾತ್ರ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೊ €5ನುಸಾನೀಯಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ | ೧೧೦ I 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಸ್ಕೌತಿ ದೇವಾನ್ಪಾದೋ ಭೂಮಿಮಥೋತ್ತರಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃತೀಯಸ್ತು ಇಂದ್ರವಮೇವೋತ್ತನುಂ ಪದಂ | ೧೧೧ I 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗಃ ಪರಂ ಯತ್ತದಾಚಾರ್ಯಾ ಭಾವವ ತ್ರಂ ವದಂತಿ | 


109. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುವು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು (ಭರದ್ವಾಜ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಸ್ವಾದುಷ್ಟಿಲಾಯೆಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖುಕ್ಬುಗಳು (೧-೫) ಸೋಮದೇವತಾಕವು, 

110, ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೫) ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು, ಸೋಮನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ. 
ಅನುಪಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 

111. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

112. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಬಂಗ8 ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೃತ್ತವು (ದೇವತೆಯೆಂದು). 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು “ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 


100. And Samyu praises his father in the last verse (ಪಾದ) of the 
triplet. The five stanzas (beginning) " Sweet, indeed, is this ' ( ಸ್ವಾದುಷ್ಟಿಲಾಯಂ; 
vi: 47. 1-5) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma-: 


110. Or else,Indra is here predominantly praised, while Soma is 
incidental ; for in the Aitareya (Brahman) they are stated to be ಅನುಪಾನೀಯ 
stanzas addressed to-Indra. 


111. (In) ‘Destitute of pasture’ (ಅಗವ್ಯೂತಿ : vi. 47. 20) one verse (ಪಾದ) 


praises the Gods, the next one (the second) the Earth, the third Brhaspati 
the last verse (ಪಾದ) Indra. 


22. Deities of RY. vi: 47 (continued) and ೪1. 48. 


112. The (verse) which follows, *O Lord of Wood, be firm in body ” 
(ವನಸ್ಪತೇ ವೀಸ್ರಂಗಃ : vi.{47. 26), the teachers state to be evolutionary (ಭಾವವೃತ್ತ). 
But the (whole)lthree' stanzas (26-28) 7612॥:10 the:stroking of the car, while. 
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ಯಚಿಸ್ತು ತಿಸ್ರಸ್ತು ರಥಾಭಿಮರ್ಶನಾ ಉಪೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ದುಂದುಭೇಃ ಸೆಂಸ್ತವೋತ್ರೆ | 
ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಚಾರ್ಧಮೈಂದ್ರಂ ದಶಾದಿತೋಂಗ್ನೇಸ್ಟ ಐಪಾಜೆಕಸ್ಯ | 
ತೃಚಃ ಪರೋ ಮಾರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ದ್ವೃಚಃ ಪರೋ ನೈಶ್ವದೇವಃ ಪುನಶ್ಚ || ೧೧೩ ॥॥ 
ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಾರುತ ಏನ ನಾ ಸ್ಕ್ಯಾದಾ ಮಾ ಪೂಷನ್ಸಿತಿ ಸೌಷ್ಣೀಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
ದ್ವೃಚಂ ಪರಂ ಮಾರುತೆಂ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಾದಂತ್ಯಾದ್ಯುಭ್ರೋಃ ಕೀರ್ತೆನಾ ಪೃೈಶ್ನಯೇ ವಾ॥ | 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೬.೨೮) ರಥಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಉಪೆ ಶ್ವಾಸಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯-೩೧) ದುಂದುಭಿಯನ್ನು (ನಗಾರಿ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


113. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾ8 ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕರದ | 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 


ಗಾ 


ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತೃಣಪಾಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖುಷಿದೃಸ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃಣಪಾಣಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ). ಮುಂದಿನ” ಮೂರು' ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೧೧-೯೩) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೫) ನಿಶ್ರೇದೀನತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು 
(ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯುಂಟು), 


114. 'ಅಥವಾ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಬಹುದು (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು). ಆಮಾ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೬-೧೯) ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೦-೨೧) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೨೨) ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೃಶ್ಲಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 
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pe 


the three here (beginning) “ Forth’ (ಉಪ: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. | 

113: And the hemistich ‘together, winged with steeds’ ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಃಃ 
vi. 47. 31) is addressed to Indra. ‘The ten (stanzas) at the beginning of the 
ತೃಣಪಾಣಿ hymn (vi- 48. 1-10) are to Agni; the following triplet (11-13) in 
(this) hymn to Prsni is addressed to the Maruts, and; again. the following 
couplet (14, 15) is addressed to the All-gods. 


114. Orit may be addressed to the Adityas or to the Maruts-: The 
four (stanzas) "770 me, © Pusan, (ಆ'ಮಾ ಪೂಷನ್‌ : ೪1. 48. 16-19) one should 
know to be addressed to Pusan, (and) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; the last (stanza) is a celebration of Heaven 


and Earth or is (meant) for Prsni (22). 


880 ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೪೯-೫೨ 
ISLES BEAST et Be 


ಸ್ತುಷೇ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನ್ಯತಃ ಪೆರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಚೆ.ವಾಯುಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಥಾಶ್ಚಿನೌ ॥ ೧೧೫ |! 
ಸ್ತೌತ್ಕೃಕ್‌ ತು ಸಸ್ತಮಾ ವಾಚಿಮತ್ರ ಪೂಷಣಮಷ್ಟಮಾ | 

ತೈಷ್ಟಾರಂ ನವಮಿ ರುದ್ರಂ ಭುವನಸ್ಕೇತ್ಯಥೋತ್ತರೇ ll ೧೧೬ li 
ಮಾರುತ್ಯೌ್‌ ಯೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ವಿಷ್ಣುಮೇವ ಜಗಾವೃಷಿಃ | 

ಅಭ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೇತಿ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀ ರೌದಸ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯುತಾಶ್ಚಿನೀ Il ane I! 


೪೯-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


115. ಮುಂದಿನ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೯-೫೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ, 
೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


116. ೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಸಷದೇವನನ್ನೂ, ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) 

117. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆ ನೋ 
ದೇವಃ ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ರೋದಸಿಯೂ, ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೯.೧೦) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯ್ಕು 


23. Deitief of RV. vi: 49.52. 

115-116. After this the hymns ‘I praise’ (ಸ್ತುಪೇ : vi. 49-52) are 
addressed to the All-gods ; the second stanza (೪1. 49-2) (praises) Agni, and 
the fourth (49-4) Vayu; then the fifth (49-5) the Asvins, but the seventh 
here praises Vac (49.7), the eighth (49. 8) Pusan; the nineth (49. 9) Tvastr, 
‘ Of the ೫೦೫16 ' (ಭುವನಸ್ಯ : 49. 10) Rudra; then the two next (49-11, 12) 

117. are addressed to the Maruts. (With) ‘Who the spaces’ 
(ಯೋ ರಜಾಂಸಿ : ೪1. 49-13) the seer sang of Visnu.: ‘To’ (ಅಭಿ: vi. 50. 6) is 
addressed to Indra, and " Hither’ (© :vi. 50.8) is addressed to Savitr 
There is one to Rodasi (೪1. 50. 5), one to Agni (9) as well as to the Asvins 
(10) (beginning) " And’ (ಉತ; vi: 50. 9, 10). 


ಮಂ, ಓ, ಸೂ. ೫೨-೬೬, ಸಂಚಮೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ 881. 


ಡಾ 


ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವನಯೋಃ ಸೌರ್ಯೌ ಜೋದು ತೈದಿತ್ಸೃಚ್‌ | 


ವಯಂ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೌಷ್ಣಾನಿ ತ್ರೈಂದ್ರಾಸೌಷ್ಟಸ್ಯ ಚೋತ್ತರಂ ॥ ೧೧೮ | 
ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ರೌದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ಇಯಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಸ್ತುಷೇ | ೧೧೯ ॥ 
ಆಶ್ವಿನೇ ಚೌಷಸೇ ಚೈವ ಮಾರುತಂ ತು ವಪುರ್ಸ್ವಿತಿ | 
ಉಸೇತಿ ಚಿ ದ್ರ್ಯೃಚೇತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಾರಾಧನಂ ಚ ಶಂಸತಿ | ೧೨೦ || 


118. ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವನತಂ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆೈ|೨ವರೇ (ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯರೇ) 
ದೇವತೆಯು ; ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದು ತೃತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲ ೨ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇನತೆಯು; ವಯಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೩-೫೬) ಮುಂದಿನ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. 

119. ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು. 
ುಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯-೬೦) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಯಮದೆದಾತ” ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೨-೬೩), 


೬೩-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು; ಸಪ್ರನಿಧಿಗಳು 
120. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೪-೬೫) ಉಪೋದೇವತೆಯು. 
ದೇವತೆಯು ; ವಪುರ್ನು ಎಂಬ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಪೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


೨ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (?) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


118. «0 Agniand Parjanya’ (ಅಗ್ಟ್ರೀನರ್ಜನ್ಯೌ : vi. 52-16) belongs to 
those two (deities), and the two stanzas ‘Upward that’ (ಉದು ತೃತ್‌: vi, 51-1,2) 
are addressed to Surya- ‘We’ (ವಯಂ; vi. 53. 56)are four (hymns) addres- 
sed to Pusan, as well as that which comes next (58) to the one addressed to 
Indra-Pusan (57). 

119. Some declare the stanza «Him chief of charioteers, with 
braided heir’ (ರಥೀತಮು ಕಪರ್ದಿನು ; vi. 55 2) to be addressed to Rudra. 

‘<I will now proclaim’? (ಪ್ರ ನು ವೋಚ : vi. 59, 60) is addressed to Indra- 
Agni: ‘She' (ಇಯಂ; vi. 61) is addressed to 5೩7289೩0 ‘I praise’ (ಸ್ತುಷೇ ; vi. 62). 

24 Deities of RY. 1೪1. 63-74, The seven treasures. 

120. are two (62, 63) addressed to the Asvins; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn; but‘ A wonder now ' (ವಪುರ್ನು : vi. 66) 1s 
addressed to the Maruts, | 

And in the couplet « Unto’ (Ww) he (the seer) proclaims adoration 
of the Asvins. 


I 


562 ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೬೭-೭೪, 


ANN 


ಸೃತ್ರಾವರುಣಮೇವೈಕಂ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ | 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಚೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸಮೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಂ ಪರಂ | ೧೨೧ Il 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸವಿತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೊೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಪರೈಃ ಸೂಕ್ತೈ8 ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ತೌ ಸ್ತುತೌ | ೧೨೨ | 
ಚಕ್ರಂ ರಥೋ ಮಣಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಮಿರಶ್ರೋ ಗಜಸ್ತಥಾ | 

ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಕ್ರವರ್ಶಿನಾಂ || ೧೨೩ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ।। 

ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ದಾಜಂ ಜಿತೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ || ೧೨೪ Il 


121. ವಿಶ್ತೇಷಾಂ ವ8 ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟುಗಳೂ 
ದೇವತೆಯು. 


122. ಮುಂದಿನ ೭೦, ೭೧, ೭೨, ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳು, ಸವಿತ್ಕ್ಯ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್ಕ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮರುದ್ರಾ ಎಂಬ ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮದುದ್ರರೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 

123. ೭೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಟೆ, ಆವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಚಕ್ರ, ರಥ, ರತ್ನ, ಪತ್ನಿ, ಭೂಮಿ, ಅಶ್ವ, ಗಜ (ಆನೆ) ಎಂಬಿವೇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಪ್ತವಿಧ ರತ್ನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾ 

194. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನೂ ವಾರಶಿಖ ಎ೨ಬ ರಾಜಂಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭನದ್ವಾಜಜ.ಹಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. 


ಆರಗ ರ್ಜ ತೌ ಇರ್ತ. ಹ ಎ ಎ ಆಇ ಎಂ ಅೋಅು.ು"ಆ್ಚ್ಛ ಅ್ಚ್ಛ್ಚಜೃ್ಚ್ಪೈೈಡರ ರಾದ 


101. There is one to Mitra-Varuna EK pi all Ke your ' 
(ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ; vi 07) “ Obediently ’ (3 4¢- vi. 68) is addressed to Indra 
Varuna : the following one, " Together ’ (Xo: vi. 69) is addressed to Irdra 
Visnu. 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), Iodra-Soma (72), Brhaspati 
(73) are respectively praised in the following hymns; (10) « O Soma and 
Rudra ' (ಸೋಮಾರುದ್ರಾ : vi. 74) those two (gods) are praised. 

123. Discus, car, jewel, wife. territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 


25. RV. vi: 75 : Story of Abhyavartin and Prastoka Sarn jaya 


104. Abhyavartin Chayamana and Prastoka; son of Srnjaya, having 
been conqnered in fight by the Varasikhas, came to Bharadvaja. 
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LE 
ಅಭಿಗನ್ಯೋಚಿತುಸ್ತಾ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ loss ॥ 
ಭವತ್ಪುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರ ಬಂಧೂಣ್ಣ್ಹಿಯೇವಣ | 

ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತೆಂ | ೧೨೬ ॥ 
ಬಷಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 

ಅಧರ್ಷಣೀಯೆೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟೈತ? ನೃಪಾವಿತಿ ॥ ೧೨೭ || 
ಪಿತರಂ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಯುದ್ಭೋಸಕರಣಂ ತಯೋಃ | 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಪೃೈಥಕೋನಾನ್ಸಮಂತ್ರೆಯತ್‌ |! ೧೨೮ I 


12ರ. ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಹಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದರು೨ 
ಎಲ್ಪೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


126. ನೀನು ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ನನ್ಮು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತೆವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದರೆ ನಾವು ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. 

127. ಖುಷಿಯ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವಿತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ಕರೆದು- ಈ ರಂಜರಿಬ್ಯರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

128. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು. ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತು ಆ ರಾಜರ ಯುನ್ಫೋಪಕರಣಗಳನ್ನು 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೭೫) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅವರ ಆಯುಧಗಳ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು. 


195. Having approached aud propitiated him and mentioning 
their names, the two said to him: ° O Brahman, know that we have been. 
vanquished by the Varasikhas in [ight. 

126. With you as our domestic priest ೪7೮ ೦೦16 conquer the warriors 
(ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌). That is to be recognised as ksatra (warrior caste) which 
protects the everlasting brahma (priestly caste). 

127. The seer saying "768 ' to them, addressed his son Payu: 
4 Make these two kings 10೩8511೩01೮ to their enemies: ' 

128. Saying ‘yes’ to his father, he consecrated their implements of 
war individually with the hymn " Of a thuuder cloud’ (ಜೀಮೂಶಸ್ಯ : ೪1. 75). 
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ಪ್ರಥಮಾ ತೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯೋದ್ಧಾರಂ ಸ್ತೌತಿ ವರ್ಮಿಣಂ | 


ಧನುಷಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ತೃತೀಯಾ ಜ್ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಣೀ | ೧೨೯॥ 
ಸಾ _ತ್ಯೃ ಗಾರ್ತ್ಮೀ ಚಿತುರ್ಥೀತು ಇಷುಧಿಂ ಸ್ಕೌತಿ ಪಂಚಮಾ | 

ಅರ್ಧೇನ ಸಾರಥಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯ ರಶ ಮ್ಮಯೋನರ್ಥೆೇನ ಸಂಸ್ತೃತಾಃ | ೧೩೦ Il 
ಅಶ್ವಾಂಸ್ತು, ಸಪ್ತಮಿಾ ಸ್ತೌತಿ ಆಯುಧಾಗಾರಮಷ್ಟಮಾ | 

ನವಮಿ ರಥಗೋಪಾಂಸ್ತು ದಶಮಿಾ ರಣದೇವತಾಃ § | ೧೩೧ || 
ಇಷುಂ ಚೈಕಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಕವಚಸ್ತುತಿಃ | 

ಶ್ರಯೋದಶೀ ಕಶಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹಸ್ತತ್ರಾಣಂ ಚತುರ್ಪಶೀ | ೧೩೨ Il 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

129. ಈ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ ಕನಚನನ್ನು (armour) 
ಧರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧಭಟನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೨ ನೇ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಹೆದೆಯನ್ನೂ (ಜ್ಯಾ-ಹಗ್ಗ) ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

130. ೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಶಿ ಎಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ನ್ನ್ನೂ ೫ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿ 
ಎಂಬ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ೭ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

131. ೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೂ, ೯ನೇ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ರಥಸಂರಕ್ಷಕರನ್ನೂ (ರಥಗೋಪಾಃ) ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ (ರಣದೇವತಾಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

132 ೧೧ ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನೂ (arrow) ೧೨ ನೇಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಕನಚವನ್ನೂ ೧೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಕ ೧೪ ನೇ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿ ನ ತುದಿ ತಾಕದಿರುವಂತೆ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ 
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25. Deitios of RV: vi: 75 in 4610೩11. 


129, The frist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mail (1), the second is (in praise) of the bow (2), the third consecrates 
the bowstring (3). 

130. The fourth stanzr praises the ends of the bow (4), the fifth 
praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, with the (other) 
half the reins are praised. (6). 

°° 131 The seventh prisses the horses (7), the eighth the arsenal (8) 
the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of battle (10). 
132. The eleventh praises the arrow (11', the twelfth is a praise of 


the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (13), the fourteenth the 
handguard (14). 
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ಪ್ರಥಮೇ ಪಂಚದಶ್ಯಾಸ್ತು ಪಾದೇ ದಿಗ್ಬ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ | 


ಅಯೋಮುಖೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಅರ್ಥೇ ಸ್ತ್ರಂ ವಾರುಣಂ ಪರೇ | ೧೩೩! 
ಸೋಳಶ್ಯಾಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಧನುರ್ಮೊಕ್ತೆ ಇಷುಃ ಸ್ತುತೆಃ | 
ಸಸ್ತದಶ್ಯಾಂ ತು ಯುದ್ಧಾದೇಃ ಕವಚೆಸ್ಯ ತು ಬಧ್ಯಶಃ || ೧೩೪ || 


ಸ್ತುತಿರಷ್ಟಾದಶೀ ಜ್ಹೇಯಾ ಯುಯುತ್ಸೋಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತಮಾ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಪಾದೇ ಖುಷಿರಾತ್ಮನ ಆಶಿಷಃ | ೦೩೫ ॥| 


ಸೂಕ್ಷ್ವೇನಾನೇನತು ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾನ್ಯೃಷಿಸ್ತಯೋಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸೆ ಪುನರ್ವಾರಶಿಖಾನ್ಪ ತಿ | ೧೩೬ I! 
133. ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿಷಪೂರಿತವಾದ (ನಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿರುವ) ಬಾಣವನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ ಮೊನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರನನ್ನೂ (ಪರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆ 
134, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊತಟ ಬಾಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೧೭ನೇ 
ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕವಚವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು, 
18ರ, ೧೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಮತ್ತು ೧೯ ನೇ ಖಯಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ) ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಯೋಧನ ನಿವಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
136, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಯುಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ »ಕ್ರುಗಳಿಂದ ಅಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಂತ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನೂ ಹರಸಿ ವಾರಶಿಖರಾಜರಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು, 


ಹ ೧ 


ತಡಿರ್‌ 


133. Inthe first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
is praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow- 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 


27. RY: ೪1. 78. (continued): 

134, 135- In the sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis- 
charged from the bow is praised (16) ; in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth isto be known as 
(in) praise of the mail of him who ties it on (ಬಧ್ಯತಃ) ; the last (19) is (in) 
praise of him who is about to fight; and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf 


136. Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas. 
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TE IS NNN, 


ಏತತ್ತ್ಯತ್ತೇ ಚೆತೆಸೈಭೀ ರಾಜ್ಞೋ ಸಾಹಾಯ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಯಾ | 


ಭರದ್ವಾಜೋಂಇಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಪ್ರೀತಸ್ಕೇನ ಪುರಂದರಃ || ೧೩೭ Il 
ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹರ್ಯೊಪೀಯಾನದೀತಟೇ | 

ಸಹಿತೆಶ್ಲಾಯೆಮಾನೇನ ಜಘಾನೈನಾಇ್ಸುಜೀಪತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ಗೌ ತ್ವಾ ಶತೋಇಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯೊಾ | 

ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಗುರವೇ ದದತುರ್ವಿನಿಧಂ ವಸು I ೧೩೯ ॥ 
ಭರದ್ವಾ ಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಕ್ಚ ದೃಷ್ಟಾ ನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ | 

ಸ] ಸ್ಲೊ x ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಧಾನಂ 3ಡಿ  ಶೆಶಂಸತುಃ | ೧೪೦ Il 


137. ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ eR ಭರದ್ವಾಜಜುಷಿಯೂ ಸಹ ಏತತ್‌ ತೃತ್ತೇ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪.೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಭರದ್ಧಾಜಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, 

138. . ಹರ್ಯುಸೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಮತ್ತು ಚಾಯಮಾನ 
ಎಂಬ ಆ ರಾಜರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರನ್ನು ಸಂಹಾರವಮಾಡಿದನುು 

189. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಜರ್ಯರೆಂಬ ಅ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) 
ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರೆಂಬುವರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ವಾ ಜಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಧನಾದಿವತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, 

140. ಭಶದ್ರಾಜನೂ ಗರ್ಗಖುಷಿಯೂ ದಾರಿಯುಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರೂ ತಮಗೆ ಕೊಟ್ರ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ರ ಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಯಕ ಕ್ಬು) ಪ್ರಸ್ತೊ (ಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿ ನಿಂದಲೂ (೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಬಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸಾಬ್‌ ~~ ಜತ್‌ ~~ ಘಾ 


137. With the Wer stanzas ‘This pr wi you’ » (ಏತತ್ತ ಕ್ಷೇ: vi. 07. 2 7) 
Bharadvaja praised (Indra) from a desire of aiding the i (ಚಾಯಮಾನ) 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 

138. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 


28. Story of Chayamana and Prastoka (concluded). 
139. Now these two) Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered 
the Varasikhas, gave manifold wealth to their preceptor Bharadvaja: 


140. Bharadvaja and Garga. being seen by Indra on the road, 
proclained that giftjwith the (stanzas) * Two’ (ಯಾನ್‌ : vi. 27.8) (and) 
« Prastoka ' (ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ : ೪1 47-22). 
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ಬಹಿರಸ್ಯಭಿತುಷ್ಟಾವ ದಾನಂ ತತ್ರ ಚ ತಸ್ಯ ತು! 


ಬುಚ್ಛೆಕಯಾ ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ದತ್ತಂ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಯಂ | ೧೪೧ ॥| 
ಪ್ರಸಂಗಾಸ್ಕಿಹ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸೂಕ್ತಭಾಜಸ್ತು ಮೇನೇ ರಾಥೀತರಃ ಸ್ತುತಾ | ೧೪೨ || 


ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ 
141. ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಸಹ ಆ ಚಾಯಮಾನರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ದ್ವೈಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ೮ ನೇ ಖಕ್ಕು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು, 


142. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕರೋ 
ಅವರೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ) ರಾಧೀತೆರಃ ಎಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


141. The seer on his part praised the gift of that (ಚಾಯೆನಾನ), him- 


self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘Two 
೦ Agni’ (ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ : vi. 27-8). 


142. The deities who in this hymn are occasionally (್ರಸಂಗಾತ್‌) 


celebrated, Rathitara regarded as hymn-owning (ಸೂಕ ಭಂಜ) in praise (ಸ್ತುತ), 


End of 6th Mandala: 
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ಚ SRA SAS ASSAM AAS SASS SNR SNS ಯ ಟೂ ಟ್‌ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಮರೀಬೆರ್ಜಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಸೋ ಮುನಿಃ। 


ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋತಭವಇಾಯಾ ದಾಶ್ರಾಯಣ್ಯಸ್ತ್ರೆಯೋದೆಶ Il ೧೪೩ I 
ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಾ ನಿಶ್ತಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ || ೧೪೪ I 
ಕದ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಸಃ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌ ಸ ಚ | 

ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಸ್ತಸಾಃ || ೧೪೫ || 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯ ಮಹಿಮೆ; ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯರು 


143. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮರೀಚಿ ಎಂಬ ಪುಶ್ರನಿದ್ದನು ಆ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸಖುಷಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಹದಿಮೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಪಷ್ಲಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ-- 


144. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲಾ ದನಾಯ್ಕ, ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಸ್ಕಾ, ಸುರಭಿ 
ವಿನತಾ 


145. ಕದ್ರೂಃ ಎಂದು ಆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪಶ್ಚಿಯರ ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 
ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪಜುಷಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು- ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ನರು, 
ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, 


Mandala ೫11. 


3. . ಐಓ ಇಪ ನಾನಾ ದರ ವ ಐ ಬಟಾ ಜಾ ಜಚಾಖಾ ಇ 


29 Predigree of Vasistha: Kasyapa’s wives: 


143- The son of Prajapati was Marichi, Marichi’s son was the sage 
Kasyapa: He had thirteen divine wives, the daughters of Dhksa : 


144 Aditi, 1211, Danu, Kala; Danayu, Sinhika, Mun}, Krodha, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata- 


145. and Kadru by name: (those) daughters he (Daksa) gave to 
Kasyapa- 


From them the Gods aod Asuras, the Gandharvas, the Serpents, 
the Raksasas; 
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Ss NE NETL, 
ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚ ಜಜ್ಜಿರೇ5ನ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾತಯಃ | 

ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೆೇೇಖೀ ದ್ವಾದಶಾಜನಯತ್ಸುತಾನ” | ೧೪೬ Il 
ಭಗಶ್ಹೈ ನಾರ್ಯೆಮಾಂಶಕ್ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || ೧೪೭ || 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈವೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಛತೇ | 

ದ್ವಂದ್ಟಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಹ | ೧೪೮ || 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಶ್ಚಸ್ಯಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನೃಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ | ೧೪೯ Il 


146. ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರ |ಅನೇಕವಿಧ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 
ಆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾನ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಹೆನ್ನೆರಡುನುಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

147. ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತ್ರಾ ವಿಧಾತಾ, ಮಹಾವರ್ಚಸ್ವಿಯಾದ ವಿನನ್ರಾನ್‌ 
ಎಂಬುವರೂ, 


148. ತ್ವಷ್ಟಾ. ಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಅವಳಿ: 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ; ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 
149. ಈ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ 
ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅನರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ 


ನೀರಿನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿತು. 


ಡಾ 


146. Birds, Pisachas, and other classes (of beings) were produced: 


Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced twelve sons. 


147. (These were) Bhaga, Aryaman; and Amsa, Mitra and Varuna 
Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 


30. Story of Mitra-Varuna and Urvasi. 
148. Tvastr, Pusan, and also Indra; the twelfth is called Visnu- 
(Thus) that pair was born of her—Mitra and Varuna. 
149. Of these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at a 
sacrificial session; the semen was effused. It fell into a jar containing 


water that stoodjovernight. 
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ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ನೀರ್ಯೆವಂತಾ ತಪಸ್ಪಿನ” | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ೧೫೦ Il 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ || ೧೫೧ | 
ಕುಂಭೇ ತೈಗಸ್ತ 8 ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಪ್ಯ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ಶತೋಇಗಸ್ತ್ಯ8 ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೫೨ Il 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃ ಸಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾನಫಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ | ೧೫೩ ॥ 

150, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ನೀರ್ಯವಂತರೂ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಖುಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು. 

181. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪ ಅನವಾದಾಗ ಅದು ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ) 
ನೀರಿನ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಿತಪ್ಪೆ, ನೆಲದ ಮೇ 3 ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿ೨ದ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಮ ನಾದ ವಸಿಸ್ಮಖಷಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು, 

152 ಜಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. 

153. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಟ್ಟ ದಾಗ ಸ್ಥಿಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು (ಮಾನ-ಅಳತೆ) ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಕುಂಭದಿಂದ (ಕುಂಭದ ನ ಬಿ ನಿದ್ದೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಈ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಕುಂಭಸಂಭನನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


150. Now at that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 

151. Now thesemen having fallen in various ways—in a jar; in 
water, on the ground—the sage Vasistha, best of seers, was produced on 
the ground ; 


152: While Agastya was produced in the jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 


| Then Agastya, of great glory, arose being the length of a peg 
(ರ) 
31. Birth of Agastya and Vasistha: 


153. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manyas or else (because) the seer was born from a jar. For measurement 
is made with a jar also: (0 ಪೆ 6 


i 
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SEES, 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ ತೇ. 


ತತೋತಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಸ್ಮಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಲಿತಃ | |! ೧೫೪ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾದಥ ಶೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ | ೧೫೫ Il 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಠ $ ಕರ್ಮಣಃ | 
ಅದೃಶಮೃಷಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋ;ಸಶ್ಯತ್ತಪಸಾ ಪುರಾ |! ೧೫೬ ॥ 
ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚ ಹರಿವಾಹನಃ | 
ಯಸಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ದಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೫೭ Il 
154. ಕುಂಭ (ಪಾತ್ರೆ)ವೂ ಸಹ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಳತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವಾಗ ಕುಂಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಿಯು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದ (ಪುಷ್ಪರ) ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 


155. ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಮಲವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದರು, ಆ ನೀರಿನಿಂದ. 


ಎದ್ದು ಬಂದು ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯು ಮಹಾ ತಸ ಮಾಡಿದನು. 


ಮ 
ಮ 

156. ಈ ಸಕ ಕ ಅವನ ಗುಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸತಿಧಾತುವಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇತರ ಖಹಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಖಹಿಯು ತನ್ನ 
ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. (ಆನ್ಚರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಶ್ರೇಷ್ಮನು, _ ಈ ಅರ್ಥ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಶಬ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು). 

157. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಸಿಸ್ಮಖಯಸಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಬಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಷಯೋ ಮಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಸಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ರತೈಸ್ಷಮಸೆಶ್ಯತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ (ತ್ಲೆ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಕಂಡುಬರುವುದು 


154. by “ jar’ (ಶುಂಭ) the designation of a measure of capacity 
(parimana) is indicatad, 

Then, as the waters were being taken up (ಗೃಹೃಮಾಣ), Vasistha was 
(found) standing on a lotus (ುಸ್ಪರ). 

155. There on every side the All-gods supported the lotus. Arising 
out of that water he (SA) then performed great austerity. 

156. His name arose, with reference to his virtue (ಗುಣತಃ), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity» saw Indra who was invisible to (others) seers: 

151. The Lord of Bay Steeds ‘Indra’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma. 

For this appears from the Brahmana (passage) " The seers (saw not) 
Indra’ (ಯಸಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ). 
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SSS 


ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೆರ್ಮಣಿ | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಥಾ || ೧೫೮ || 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇಇದ್ಯಾಪಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾ8 ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 

ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯೆಂ | ೧೫೯ 
ಯಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸೋಳಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 

ತುಷ್ಟಾನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ವಗ್ನಿಮಾಸಪ್ರ್ಯಸ್ತತ್ರ ಜುಷಸ್ತ ನಃ Il ೧೬೦ Il 
ಪ್ರಾಗ್ಹಯೇ$ಥ ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತೈಚೆಂ | 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಣ್ಯೇತಾನಿ ತ್ವೇ ಹೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | ೧೬೧ Il 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

158. ವಸಿಸ್ಠಯಷಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಜರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನೇ ಶ್ರೇಷ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) ಗಳಿಸಿರುವರು, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. 

159. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ವಸಿಷ್ಕ ಕುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೇಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುವುದು. 

160. ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕಯಷಹಿಯು ಈ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೧೬ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೩-೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. 

101. ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಸೂಕ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಗ್ಸಯೇ ನಿಶ್ಚಶುಚೇ ಎಂಬ ೩ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವ ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಈ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರೇ ಹ ಯತ್‌ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ 
22. Vasistha and his descendants. Deities of RV: vii. 1-32. 


158, Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans in the 
office of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices. 

159. Therefore one should honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (SA), wfth the 
following sixteen hymns (beginning) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ : 111.1, 1) praised Agni; 
4 Enjoy our’ (ಜುಷಸ್ತ ನಃ: ೪11. 2) here are Apri stanzas. 

161. Then‘ Forth to Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ : vii. 5), ¢ Forth of the sovereign 
lord’ (ಸ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ : ೪11. 0), the second ‘Forth to Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ : vii 13) 
which consists of three stanzas—these are addressed to Visvanra. Then 
those which follow, (beginning) “In these, indeed’ (ತ್ರೇ ಹ: vii: 18), are 
addressed to Indra. 


ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೧೮-೩೮, ] ಪಂಚನೋ$€ಧ್ಯಾಯಃ | 808 


ದಶ ಪಂಚೆ ಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಪಾತೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಸೈಜವನಸ್ಯ ತು || ೧೬೨ || 
ವಸಿಸ್ಮೇನ ಚತುರ್ಭಿಸ್ತು ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಸಂವಾದಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಿಸ್ತು ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ |! ೧೬೩ 
ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯಯೋರತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ತನಯೈಃ ಸಹ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೈವ ಸಂವಾದೋ ಮಹಿಮಾ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ | | ೧೬೪ Il 
ಪರಾಣಿ ಪ್ರೇತಿ ಚತ್ವಾರಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ತತ್ರ ತು | 

ಸ್ತೌತ್ಯೃಗಜ್ಜಾಮಹಿಂ ತತ್ರ ಮಾ ನೋ5ಹಿಂ ಬುದ್ಭ್ಯಮೇವ ಚೆ | ೧೬೫ ॥ 


162. ೧೮-೩೨ ರ ವರೆಗಿನ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯು). ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನ ಸುದಾಸಃ ಎಬ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

೩೩-೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

163. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವೇ ನಪ್ಪ್ತುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ [೪ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೨-೨೫) ಸುದಾಸನ (ನಿಜವನನ ಪುತ್ರ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ನಸಿಷ್ಮಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು, 

164. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮೆ, ಜನನ, ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ, 

165. ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೈತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೪.೩೭)ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಜ್ಜಾಮುಶ್ಛೈ8 ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾನೋ 5ಹಿ8 
ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 

162 being fifteen hymns (vii. 18-32): praise of the Maruts is 
incidental (in them). In the (stanza) ‘No one Suda’s (ನಃ ಸುದಾಸಃ ; ೪11. 32-10) 
the gift of Paijavana (ಸುದಾಸ). 

33: Deities of RV: 111. 33-38. 

163. is proclaimed by Vasithha; as well as in the four (stanzas) 
‘Two from the grandson’ (ದ್ರೇ ನಪ್ರುಃ ; vii. 18. 22-25), “ White robed ' (ಶ್ವಿತ್ಯುಂಚಃ ; 
vii. 33) they pronounce to be a dialogue or ೩ hymn addressed to Indra. 

164. Hereis proclaimed ೩ dialogue of Vasistha and Agastya with 
their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, and action 
(are celebrated). 

165. ‘Ihc following four (hymns) ‘Forth’ (ಪ್ರ: vii. 34-37) are 
addressed to the All-gods- There, however, the stanza " Born in the waters’ 
(ಅಬ್ಬಂ: vii. 34-16) praises the Dragon (ಅಹಿ), and there ‘May us not ' (ಮಾನಃ: 
vii. 34-17) praises the Dragon of thé Deep (ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ). 
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ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋನಿಃ ಸೆ ಬುಥ್ನೋ ಬುಧ್ನೇ ಹಿ ಸೋ5ಕ್ತರಿಶ್ಲೇ*ಭಿಜಾಯತೇ | ೧೬೬ |! 


ಉದು ಷ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂ ನೋ ವಾಜಿನದೈವತಃ | 
ದೃ ಚೋತರ್ಧರ್ಚೆಶ್ಚ ಭಾಗೋತತ್ರೆ ಭಗಮುಗ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೬೭ || 


ಪಾದಕೆ ವ ತ/ತೀಯೋ3ತ್ರ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಮಹಿದೈವತೆಃ | 
ಯೆಥಾರ್ಧಚ್ಚೋ ಭಗಮುಗ್ರಸ್ತಥಾ ನೂನಂ ಭಗೋತಸಿ ಚೆ ॥ ೧೬೮ || 


766. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ (ಆಹಂತಿ) ಇವನಿಗೆ ಆಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಆ ಮೇಘ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಆಳವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತಶಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 


167. ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮) ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಯು. ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಭಗಮುಗ್ರಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಭಗನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 


168. ಈ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಹಿಯು ದೇವತೆಯು; ಹಿಂದೆ ೬ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ (ಭಗಮುಗ್ರ£) ಭಗನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ 
ನೂನಂ ಭಗಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಭಗನೇ ದೇವತೆಯು, 


EN 


ಮ 


166. The Dragon (ಅಹಿ) strikes (ಆಹೆಂತಿ) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (wg), for he is born in 
the deep (ಬುಧ್ಧ), the air. 


167. <On high that’ (ಉದು ಸ್ಯ ಸನಿತುಃ : ೪11. 38) is a hymn ೦೯ Savitr, 
Here the couplet " Blessed for us’ (ಶಂ ನಃ: vii. 38. 7-8) has steeds as its 
divinities, and the hemistich ‘ On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38. 6) ' 


1s addressed to Bhaga, so a sacred text (states). 


34. Deities of RY. vii. 38-43. 


168. And the third verse in the fifth (stanza) here (vii. 38. 5) has 
the Dragon for its divinity- 


As the hemisttch « On Bhaga the mighty’ (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38. 6) 80 also 
5 ‘Now Bhaga’ (ನೂನಂ ಭಗ ; vii. 88. 1) : 


ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೩೯-೪೩, ] ' ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ 898 


ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಸವಿತಾ ಸುವಾತೀತಿ ಭಗಃ ಸವಾ 


ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೆಂಚೋರ್ಧ್ವಃ ಪಂಚೆರ್ಚೊೋ ಭಗದೈವತ:ಃ | ೧೬೯ | 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಮುಷಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋಂತ್ರಾಶಿರೇವ ವಾ | 

ಏಕೇ ತು ಪ್ರಾತರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಗಮೇವ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 0೦೭೦ ॥| 
ಆದಾವಂತೇ ತು ಯಷಯಃ ಕೀರ್ತಯಂತಿ ಪ್ರಸಂಗತೆಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಸ್ತನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಭವಂತಿ ಚೆ Il ೧೭೧ ॥ 


೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

169-170. ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಎಂಬ೩ನೇ ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭಗನನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಊರ್ಥೊ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೩೯-೪೩) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಭಗನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ೭ ನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಈ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
(ಆಶೀಃ) ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಎಂಬ. ಈ ೪೧ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಗನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, | 

17]. ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಭಗದೇವತಾಶವಾದ ಈ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿತ್ರಾನಶುಣಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಪೂಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ್ಕ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇವೆರಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


NSN SNL NL ಒರ್‌ ಸಗರ NNN SN NN TN NEN 


169. According to (the stanza) « May that Savitr produce treasures’? 
(ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ RV. v. 82. 3) he (Savitr) may (ವಾ) be (regaided as) Bhag: 

( Upright’ (mdr ; vii: 39-1) is (the first of) five (hymns) addressed . 
to the All-gods (೪11. 39-43). Bhagais the divinity of the five stanzas: 

170. (beginning) ‘ Winning at morn’ (ಪ್ರಾಶರ್ಜಿತಂ; vil. 41. 2-6): The 
last (stanza) is addressed to Dawn (vii. 41.7), or else a prayer for the seers 
(ದ್ರಷ್ಟೃ) 15 here (expressed): Some, however, pronounce Bhaga only to be 
(the deity) in the (stanza) " At morn’ (ಪ್ರಾತಃ : vii. 41. 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 

(deities) in an occasional manner (ಪ್ರಸಂಗತಃ) : (thus) in the hymn there are 


(some deities (here)-and others (there) in that place (ತತ್ರ). 


896 ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೪೪-೪೯. 
ಕಾ ಸು ಯು ರ ಸವಾರ EISEN GS 1೩884141144 
ಸಾಲೋಕ್ಯಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ಸಂಸ್ತವಾದಥವಾ ಪುನಃ ! 
ಗಣಸ್ಥಾನಾದೃಕ್ತಿತೋ ವಾ ಕೀರ್ತ್ಯಂತೇ*ನ್ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ll ೧೭೨ /! 


ದಾಧಿಕ್ರಮಥ ಸಾನಿತ್ರಂ ರೌದ್ರಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ದಾಧಿಕ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ಕು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || ೧೭೩ 


ತಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಆಸ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ಯಾದಾರ್ಭಾವಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೃಚೆಃ | 


172. ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಕೆಲವಿನೆ_ಸ್ತುತರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯನಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು--ಮರುದ್ಗಣಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಇವರುಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಭಕ್ತಿಪರವಶತೆಯಿಂದಲೂ ಖಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 


೪೪-೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


173. ಮುಂದಿನ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ: 
ಆ ದೇವಃ ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು, ಉಷೋದೇವತೈೆ ಅಗ್ನಿ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ, 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಪಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


174. ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಸ8 (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, 


172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated; or else again because they share praise 
(ಸಂಸ್ತವಾತ್‌), because of the sphere of (their accompanying) troop (ಗಣ), or 
because of a (common) attribute (ಭಕ್ತಿತಃ). 


35. Deities of RY. vii. 44-49. 

173. Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44), one 
to Savitr (vii. 45), one to Rudra (vii, 46) in succession. But the deities 
proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the hymn) addressed to 
Dadhikra (vii. 44. 1) 

174. may be recognised. "ಲಿ Waters’ (ಆಪಃ; vii. 47) should be 
(regarded as) addressed to the waters. The first triplet (of the next hymn) 


ಮಂ, ೭. ಸೂ. ೪೮-೪೯. ] ಪಂಚನೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 897 


ಉತ್ತಮಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ವಾ ಆರ್ಭನೀ ವಾ ನಿಗದ್ಯತೇ || ೧೭೪ || 
ನೈಶ್ಚದೇವೇ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಹಿ ಶತ | 
ದಶಮೇಹ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ ಂ ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ! ೧೭೫ ll 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ || 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ || 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೪೮) ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ೪ ನೇ ಯುಕ್ತಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಖುಭುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 

175. ಅಥವಾ ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


ಹ ಸ ರ ಬೋ ಅ NNN NNN NNN NNN 


is addressed to the Rbhus (vii. 48. 1-8)... The last (stanza: ೪11. 48. 4) 1s 
pronounced to be addressed either to the All-gods or to the Rbhus. 


175." For itis thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhns 1s 
chanted on the tenth day in the litany to the All-gods. “Whose chief the 
56೩ , (ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ : vii. 49) is (in) praise of the Waters 


Thus ends 5th Chapter. 
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598 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ವುಂ.೭, ಸೂ. ೫೦-೫೫ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯ। 


ಆ ಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾ ನದ್ಯಸ್ತಥೈನ ಚ ll all 


ತೃಚಾವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಕೌ್‌ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರೇತಿ ಯಸ್ತೃಚೆಃ | 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸಪ್ತ ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1 ೨॥ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ANS 
1. ಆಮಾಂಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ತ್ಮ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--೧ ನೇ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 


9.  ಮೂರುಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರಂತೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೂ, ವಾಸ್ತೋಸತೇ ಎಂಬ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಒಟ್ಟು ಲ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ರವರೆಗಿನ ೭ ಖಯಕ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ಈ ೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). 


ಗ ಗ ಗಿ ಗ ಗ ಗಗ ಗಗ ಬ ಗಿ ಗಗ ಗ ಗಿ ANN, 


]. Deities of RV: vii. 50-66. 
1. Now with the hymn ‘Gaurd me’ (ಆಮಾಂ; vii- 50) the deities 
are praised in successive stanzas : 


Mitra-Varuna (1), and Agni (2), the (All)-gods (3), as well as the 
Rivers (4). 


2. Two triplets (vii: 51, 52) have the Adityas for their deities. The 
triplet which (begins) <Forth’ (3: vii. 08. 1-3) is to the Two Worlds (ರೋದಸೀ) 
There are (then) four (stanzas: vii. 54, 1-8, 55, 1) laddressed to 


Vastospati: the seven following : (vii. 55. 2-8) are traditionally held to be 
lullably stanzas. 


ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೫೬೨೬೬, ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 899 
TN 
ಪರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಾರುತಾನಿ ಕ ಈಮಿತಿ | 
ತೇಷಾಂ ತು ಪಿತರಂ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಸ್ತೌತ್ಯೈಗುತ್ತೆಮಾ la ll 


ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾೌ ಸೂಕ್ತ $ರ್ಯದಿತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ ! 
ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಪರೈ ರ್ದೇವಾವಷ್ಟ ಭಿಃ ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತಿ | ೪ || 


ಯದದ್ಯೈಕೋತ್ಪೂರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದೇತೀತ್ಯರ್ಧಪೆಂಚಮಾಃ | 
ಸೌರ್ಯಸ್ತಚ್ಚಸ್ರುರಿತಿ ತು ಗೀಯತೇ ಚಕ್ಷುರ್ಜೇವಶಾ | 8] 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ದ್ವೇ ಖಚ್‌್‌ಶ್‌ ನಕೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
3. ಮುಂದಿನ ಕ ಈಂವ ಏಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೯) ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲ ಇಗಿದೆ. :ಈ ೪ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಓತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ತ್ರ್ಯಂಃ ಬಕದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೭-೭೪ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; | 

4 ಮುಂದಿನ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೧-೬೬) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೭೪) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಸ್ತಿತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

5. ಆದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯದದ್ಯ ಎಂಬ ೧ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಯೂ, ಉದ್ವೇತಿ ಎಂಬ ೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖಶೈೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ; ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಚ್ಚ ಶು ಎಂಬ 
೧೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಸ್ಸುನ್ಸನ್ನೇ (ತಚ್ಚ ಕ್ಷುಃ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


6. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು 


ಕಿ. “After” this are four hymns addressed to the Maruts 
(beginning) ' Who) pray? ' (ಕ ಈಂ ; vil. 56-59); the last stanza of these 
(೪11. 59. 12) praises Tr:ayambaka, the divine father. 

4. With the seven hymns heginning‘ When’ (ಯತ್‌ : ೪11. 60-66) 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) * To 
meet your ' (ಪ್ರತಿ ವಾನ : vii. 67-74) the divine Asvins: 

5. (In) ¢ When to-day (ಯದದ್ಯ: vii. 60) one (1), Aloft the sun’ 
(ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ : vii: 62) three (1-3), (in) Aloft he goes ' (ಉದ್ರೇತಿ : vii: 63) four and 
a half (1-5) are addressed to Surya, while (in) < That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; ೪11. 
66-16) the eye (of the sun) 15 sung as the deity. 

2: Deities of RY. vii: 66-85. 

6.  Saunaka has stated that the two stanzas ‘ Thus of you to-day » 

ತದ್ದ್ವೋ ಅದ್ಯ : vii: 66-12, 13) belong to the Adityas, while all the other stanzas; 


900 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೬೬, | 


ಹಾರ್‌. ಷಾಪ್‌ ಎರ್‌ ಜಾಮಾ ವಾರಾ ರಾರಾ ರು ಕಾರು ಕ ಕು 


ಅನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಯೆಚಃ ಸೌರ್ಯಾ ಯದದ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ & I 
ಇವೇ ಚೇಶಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಿ ಅ ಬ ಸ ಅರ ರರ | 
ಅರ್ಯಮವ್ಹ್ಣೋ ವರುಣಸ್ಯಾಪಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯೈತಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ Il a ll 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾ ಜಚುಚಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಸನಿತಾ ವಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಭಗಃ ll 6 ll 


ಸ್ತುತಾ ಉದು ತ್ರದಿಶ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯಸ್ತತಃ ಪೆರಾಃ | 
ಆಶೀಸ್ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರಿತ್ರೇತಾಮಾಚಾರ್ಯಃ ಶ್‌ನಕೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥೯॥ 


ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೧೧) 
ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರ ಮತವು. 


ಗ. .: ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಮೇ ಚೇತಾರಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. - 

8. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಳನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುರು. ಅಥವಾ ಈ ೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ಸ, ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು, 


9. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ತತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪-೧೬ ಖ.ಕ್ಬುಗಳು) ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. ತಚ್ಚ ನ್ಷುಃ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿಧೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು, 


When to-day ' ಯದದ್ಯ : vii. 00. 4 11) and the rest, are, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya: 


7. < These chastisers’ (ಇಮೇ ಚೇತಾರಃ ; vii. 60-5) and the rest, these 


nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna: 


8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (ಯದದ್ಯ ಸೂರಃ ; 
111. 66. 4-13) are traditionally held to be addressed to the Adityas : or else 
Savitr, Aditi, Mitra, Varuna, Aryamau, Bhaga 


9. are praised. The three stanzas which then follow, < Aloft that’ 
(ಉದು ತ್ಯತ್‌ ; vii. 66. 14-16), are addressed to Surya. The teacher Saunaka has 
stated the stanza " That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ; vii. 66. 16) to bea prayer: 


ಮಂ, ೭. ಸೂ, ೭೫-೮೫. ] ಸಸ್ಕೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 901 


ಇದಗ SNA AAS OA, AANA AAA NANNING 


ಉಷಾಸ್ತು ಸಸ್ತೆಭಿರ್ವ್ಯಷಾಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾಣಿ ತು | 


ಚೆತ್ರಾರೀಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ ಸ್ತುತಿಃ  ೧೦॥ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ಪ್‌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಸ್ನೆ ಆಚರತ್‌ 1 an Il 
ಪ್ರಾನಿನೇಶಾಥ ತೆಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನ ಭ್ಯ ಧಾವತ 

ಕ್ರಂದಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | ೧೨ ॥ 
ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂತಯಿತ್ವಾ ವ್ಯಸುಷ್ಟಪತ್‌ | 

ಸ ತೆಂಪ್ರಸ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ | ೧೩॥ 


೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
10. ವ್ಯುಂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೫-೮೧) ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೨-೮೫) ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೮೬-೮೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 
1. ಉದು ಜ್ಯೊ ತಿಕ ಎಂಬ ೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖ:ಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಮಾಗ್ತಿ ಯು 


ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ವಸಿಷ್ಮನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


ಚ 
12-13. ವರುಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ಲಿರುವಾಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


ಬೊಗಳುತ್ತಾ ವಸಿಸ್ಕನನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ನ ುಗ್ಗಿ ಬಂದಿತು. ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಕಚ್ಚಬೇಕೆಂದು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಮನು ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದರ್ಜುನ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೨-೩) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುನಂತೆ 


ಬ 


ಶಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಇತರ ಜನರಿಗೂ ನಿದ್ರೆ 5 ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ) 


I 


10- Now Dawn (is praised) with the seven (hymns) « Forth the 
Dawn’ ಘಾ: : ೪11. 75-81) ; but the four hymns following these, 0 Indra 
and Varuna ' (ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ; vii. ೬2-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 


3. Yasistha and the dog of Varuna: RY. vii. 86 89- 

11.‘ In the hemistich « Aloft the light’ (ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ : vii. 76-1) the 
Middle (Agni) 15 praised: 

During the night Vasisthain a dream approached the house of 
Varuna: 

12-13. He then entered. :A dog there ran at him, barking. Pacify- 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (ವ್ಯಸುಷ್ತಸತ್‌) with the two (stanzas) © When, O bright 
one (ಯದರ್ಜುನ : ೪11. 55. 2, ೨). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep: 


902 ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೭, ಸೂ, ೮೬-೯೦. 
SSSI ES 
ತೆತೆಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 


ಸೆ ಬದ್ದ: ಪಿಶೆರಂ ಸೂಕ್ಕೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ | ೧೪ |! 
ಅಭತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇತಿ ಮುಮೋಚೈನಂ ತತಃ ಸಿತಾ | | 
ಗ್ರುಮಾಸು ತ್ರೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ರ ನೋಚಿರೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ಖಲಂಣ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಳ್ತಾನಿ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ನೀರಯಾ | 

ಎಸ್ಟ ಶುಷ್ಕ ಂದ್ರಷಾಯೆವ್ಯಾ ಸ್ತುತೌ ಯಾಸು ದ್ವಿವತ್ಸು _ತಿಃ || ೧೬ || 
ಪ್ರ ನೀರಯೋಕ್ತಾ ವಾಯವ್ಯಾ ಪ್ರಾಉಗೀತ್ಯೈ ತರೇಯಕೇ | 

ಪದಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | ೧೭ I 


14-15. ಆಗ ವರುಣನು (ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಬಂಧಿತನಾದ ವಸಿಸ್ಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಧೀರಾ ತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೮೬-೮೯) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾದ ವರುಣನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು (೮: ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ವಸಿಸ್ಮನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪಾಶಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. 

೯೦-೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

16, ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೦-೯೨) ವಾಯುವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರವಾಯೂ) 

ತಿಸ 


17. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೀರಯಾ ಎಂಬ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು (೯೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ದೊದಲನೆ ಖಕ್ಕು)ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಸದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


NNN NN NNN 


14-15. Then king Varuna bound him with his 1೮0೮78. Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next (ಇತಃ) following 
four (hymns) * The wise’ (ಧೀರಾ; vii 86-89) Then his father released him: 

As soon as the (stanza) « you in the fixed’ (ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ: ೪11. 88-7) had 
been uttered, the fetters dropped (ಸ್ರಮೋಚಿರೇ) from him: 

4. Deities of RV. vii. 90-96. 

16: The next three hyms, « Forth longing for the heroes’ (ಪ್ರ ವೀರಯಾ 
vii: 90-92), are addressed to Vayu: Now in this praise those (stanzas) are 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (ದ್ವಿವತಿ್‌), 

17. « Forth with longing fot the heroes’ (ಪ್ರ ನೀರಯಾ : vii: 90-1) is 
spoken of in the (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ೩5 a stanza addressed (೧ Vayu belonging: 
to the Prauga litany (ಪ್ರಉಗೀ) the predominance of Vayuis (thereby) expre- 
ssed in contravention (ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ) of one of its verses (ಪಾದ). 


ಮಂ. ೭. ಸೂ, ೯೧-೯೬, ] ಸನ್ಕೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 908 
ಮ 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ತೃಚೋ ಯಾವತ್ತರಶ್ಚತುರ್ಜುಚಿಃ ಪುನಃ | 
ಉಶನ್ರೈಕಾ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಚಗಳ್ಹಯೋರೇತಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ || ೧೮ 1 


} 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇತೇ ಪ್ರೇತಿ ಸಾರಸ್ವತೇ ಪರೇ | 

ಮಚಾ ಸರಸ್ಪಾನ್‌ ಸ ಇತಿ ಜನೀಯಂತಶ್ಚ ತಿಸೃಭಿಃ | ೧೯॥ 
ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ! | 
ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ | ೨೦ || 


18. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭) ೯-ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವತ್ತರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೭) ಅದೇ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶಂತಾ 


ಎಂಬ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ.೨ನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು, 


19. ಶುಚಿಂ ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೩-೯೪) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೫-೯೬) ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ೩ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನೀಯೆಂತೆ8 ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಳ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪-೬) ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 
20. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 


ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸಿದನು ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು, 


18. ‘these with true’ (ತೇ ಸತ್ರ್ರೇನ : vii. 90. 5-7) being a triplet, «As 
long as strength’ (ಯಾವತ್ತರಃ : vii- 91. 2) being a quartet, Eager (ಉಶಂಶಾ ii. 
91-2) and ಪ್ರಸೋತಾ (vii. 92-2)— these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging to the two (Indra-Vayu): 

19. The two (hymns) ‘The pure’ (ಶುಚಿಂ ; vii. 93. 94) are addressed 
to Indra-Agni; the two following, ‘ Forth’ (3: vii. 95, 96), are addressed 
to Sarasvati. Sarasvat (is praised) with the stanza «He’ (ಸಃ; vii 95. 3) 
and with the three " Longing for wives’ (ಜನೀಯಂತಃ ; vii. 86. 4-6.) 

5. Story of Nahusha and Sarasvati: RV. ೪11. 95-96. 
20. King Nahusa in former days wishing to consecrate himself for 


a thousand years, travelled over this (earth) with a single chariot, saying 10 


all streams: 


904 ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭. ಸೂಜಿ 
SE ಇಸ... ೬. 1 1 0 40 4444 4 


ಯಶ್ಸ್ಯೇ ನಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವಂದ್ವಶೋ ವಾಥನೈಕೆಶಃ | 


if ಚುತ್ತೆಂ ನೃಸೆಂ ನದ್ಯಃ ಸಲ್ಪನೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯೆಂ || ೨೧ ॥| 
ವಹೇಮ ಭಾಗಾಂನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ಕೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಿಕೇ | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರೆಸದ್ಯಸ್ವ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ ; | ೨೨1 
ನ ಜಗಾಮಾಶು ಆಪಗಾಂ ಸೆ ಸರಸ್ಪತೀಂ | 
ಟ್ಛನಿಂ ಪ್ರತಿಬಗ್ರಾ ಹ ಡುಡುಹೇ ಚೆ ಪಸೆಯೋ ಘೃ ಶಂ | ೨4 Il 
ಟೆ ದ್ಬು pi ಕರ್ಮ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನೃ ಸಂಪೈತಿ।! 
ವಾರುಣಿಃ MEA ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ದಿ A || ೨೪ || 
2]. ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ 


ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರಾ 1. ಇಬ್ಬಿ ಬ್ಬ ರಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿ 
ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾದೀತು ? ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 

2. ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವಕರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೂರೈ ಸಲು 
ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಜಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭೀಸ್ಟ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಸು ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

23. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಫೈತ (ತುಪು)ನನ್ನೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದಳು. 

24. ಸರಸ್ವತಿಯು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯು. 
(ಈ ಎರಡು [ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ) ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಕಾಚೇತ್ರತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. 
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21. ‘lam about to offer sacrifice; bring me shares (for it), either im 


pairs or singly.” The rivers replied to the king: * How can we, who have: 
but very little power. | 


22. bring you all the shares for a sacrificial session lasting a 


thousand years? Resort to the Sarasvati: she will bring them for you, 
Nahusa, 


23. Saying ‘So be it)’ he quickly went to the river Sarasvati; and 
she received him and yielded (ದುದುಹೇ) (11/3) milk (and) ghee: 


24. This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards the 
king, the son of (Varuna) (ವಸಿಷ್ಕ) proclaimed with the second (stanza) of 
the first (of the two hymns, viz.» vii. 95. 2) 


ತಿ 


ಮಂ. ೬: ಸೂ.-೯೬೭೧೦೪, ] ಸಸ್ಕೊ9ಧ್ಯಾಯ;. 905; 


ಯಜ್ಞೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವೇ ತು:ಪಠೀ ತತಃ. 


ಉರುಮೈೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಯುಃ ಸಾರ್ಜನ್ಯೇ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತರೇ | ೨೫ | 
ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಥಮಾ ತ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಯೆಜ್ಜ ಆದ್ಯೇಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತೌದಂತ್ಯಾ ಕ್ವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ Il ೨೬ || 
ತೃತೀಯಾ ನವಮಿ ಚೈವ ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ.! 

ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಪರಂ ತು ಯೆತ್‌ | ೨೭ || 


೯೩-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದ ದೇವತೆಗಳು 

95. ಯಜ್ಞೇ ದಿವಃ ಎಂಬ.೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೯-೧೦೦) ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಉರುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧-೧೦೨) ಸರ್ಜನ್ಯನು. 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, 

26. ಆದಕ್ಕೆ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪-೮ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಈ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

27. ಇದೇ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಮತ್ತು ೯ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಎಂಬ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೦೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


6. Deities of RV. ೪11. 97-104. 


25. ‘In the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ; vii. 97) is addressed to Brhaspatis 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (೪11. 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed 10 \isnu;, and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(Wರುo: vii. 99: 4-6) should be (regarded as) addressed to Indra as well. The 
two next (hymns) ‘Three’ (ತಿಸ್ರಃ: 101, 102) are addressed to Parjanya- 

26. Now the first (stanza) here (vii. 97. 1) praises Indra, the second 
and the rest (2. 4-8) (praise) Brhaspati. 

In “At the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ: vii. 97) the first (stanza) praised Indra 
alone, but the last both Indra aud Brhaspati 

27. The third and the ninth (vi. 97, 3, 9) praise Indra and 
Brahmanaspati. (The hymn) ‘For a year’ (ಸಂವತ್ಸರಂ : ೪11. 108) (praises) the 
frogs ; but that which follows (vii. 10+) 18 addressed to Indra-Soma- 
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906 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೧೦೪೬, 
SSAA RAAT TLE 
ಜುಷಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಶ್ರೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರೆಶೋಕಪರಿಪ್ಪುತಃ | 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೌದಾಸೈರ್ದು8ಖತೆಸ್ತದಾ | ೨೮ | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಮೃಕ್ಸ್‌ಮ್ಯಾ ಆಗ್ಲೇಯಿಾ ತತ ಉತ್ತರಾ | | 
ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪರೋ ದೃೃಚೆಃ | ೨೯॥ 
ಯದಿ ನಾಹಮೃಗಾಗ್ಸೇಯಾ ಐಂದ್ರೀ ಯೋ ಮೇತಿ ತು ಸ್ಮೃತಾ | 
ಗ್ರಾನ್ಹೀ ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತೀತಿ ನಿ ನಿಷ್ಠಥ್ವಂ ತು ಮಾರುತೀ | ೩೦ Il 
98. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸರಾಜನ ವಂಶದವರಿಂದ 
ರು. ಆ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ (೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ್ನ 


ಗತ 1 "ಷೆ ತಾವ 


ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ 
೧09. ಈ ೧೦೪ ನೇ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಾಕೆಶಂಸಂ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇನೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೩) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


30. ಈ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದಿ ವಾಹಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯೋ 


ಮಾಯಾತುಂ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರೆ ಯಾ ಜೆಗಾತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ವಿ ತಿಷ್ಮ್ಠಧ್ವಂ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


28. The seer, when his hundred sons had been slain by the tollowers 
of Sudas; full of pain and overwhelmed with grief for his sons, saw (this 


hymn) for the destruction of demons: 


7. Detailed account of RV. vii. 104. 

29. The stanza * Who the simple’ (ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ; vii. 104. 9) js 
addressed to Soma; the next (10) after that is addressed 10 iAgni; the 
eleventh 18 addressed to the All-gods (11); the couplet which follows it 
(12, 13) 18 addressed to Soma. 


30. The Stanza ‘As if I’ (ಯದಿ ವಾಹಂ : vii. 104) is addressed to Agni, 
while ‘Who me’ (ಯೋ ಮಾ: 16) is traditionally held to be addressed to Indra; 
‘She who strides forth’ (ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ; 17) is addressed to the pressing stones, 
while ‘Spread out’ (ನ ತಿಸ್ಪಥ್ವಂ: 18) is addressed to the Maruts. 


"ಮಂ, ಪ. ಸೂ. ೧೦೪, ] 'ಸಸ್ಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 907 


ಪ್ರ ನರ್ತೆಯೇತಿ ಸಂಚೈಂದ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತ್ವಗುತ್ತಮಾ | 


ಯಸಿಸ್ತ್ಯ್ವಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ವೃಜಿ | ೩೧ ॥ 
ದಿನಿ ಚೈವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾ ಸಾಲನಮಾತ್ಮನಃ | | 
ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಜಹ್ಕೇತಾನ್ನಾ ನಾರೂಸಾನ್ಸಿ ಶಾಚೆರಾನ್‌ a೨ 
ಸಂಚದಶ್ಯಾಂತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿಃ | 

ದುಃಖಶೋಕಪರೀತಾತ್ಮಾ ಶಸತೇ ವಿಲಸೆನ್ನಿವ || aa |! 
ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಸಿಷ್ಕೋ ದುಃಖತಸ್ತದಾ | 

ರಶ್ಷೋಭೂತೇನ ಶಾಪಾತ್ತು ಸುದಾಸಾನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | ೩೪ I 


ಇತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 
31. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ವರ್ತಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೨ ಮತ್ತು 

೨೪) ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಕೆ 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ.೨೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಬಯಸಿಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
82. ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 


ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪಿಶಾಚಾದಿ ನಃನಾರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ದುಸ್ಪ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


88. ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ನಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ. 
ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿರುವನು. 

84. ತನ್ನ ನೂರುನುಂದಿ ಪುತ್ರರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ: 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


31. Five(stanzas, beginning)! url forth’ (ಪ್ರವರ್ತಯ: 1೪11. 104. 19-22, 24} 
are addressed to Indra, while the last stanzais addressed to Indra-Soma: In 
the stanza ‘May not the demon us (ವೌ ನೋ ರಕ್ಷೇಃ: 23)the seer invokes a blessing: 

32. and protection in heaven and earth on his own behalf. ‘The 
owl-friend’ (ಉಲೂಕಯಾತುಂ ; ೪11. 104. 22) (Prays) ‘Slay these night-walkers of 
various forms.’ 

33. Now in the fifteenth and in the eigth (stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha), while as it where lamenting; his soul being over- 
whelmed with pain and grief, utters ೩ curse. 

34. Vasistha was at that time pained, as his hundred sons had been 
slain by Sudasa who; in consequence of a curse, had been transformed into 
a demon (ರಕ್ಷಃ); such is the sacred tradition: 

End of 7th Mandala. 


508 : ಜೃಹನ್ಟೀನಕಾಯಾಂ [ಮಂ..ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ 
ಹಾ ್‌್‌ಾನ್ಟದದಕು ರುಸ ಸೂ ವಿಯ ಎನ್‌ ಬ ಶಾಘಾಾಸಾತ್ತಾಶಾ 


ಅಥಾಷ್ಟೆಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಕಣ್ತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ನ ಹೋರಪುತ್ಟ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ | as I 
ವಸತೋಸು, ತೆಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪತ್ಸಾಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕೆನೀಯಾನ್ವಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ Il ೩೬ I 
ಶಪು_ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕೆಣ್ವಿಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಜೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಢಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ | ae Il 


NN 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಫೆಣ್ಬ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


85, ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರು ಘೋರ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರು. ' ಇವರು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರು!( ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ (ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) 


ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

36, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಕಣ್ತನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

87, ಕಣ್ವನು ಬಂದು ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇವನು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿ ಸಿದನು, 


ಸ 


Mandala VIII: 
8. Story of Kanva and Pragatha. 


35.  Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together in the forest. 


36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
(1:೮. ಪ್ರಗಾಥ), having placed his head while asleep (323)on the lap of Kanva’s 
wife, did not awake. 


37: Now Kanva, enraged by suspicion of a 817: (೩೧೮) wishing to 
curse him; awakened him with his foot, as though ;about to consume him 
with his fiery energy: 


ಮಂ. ೮, ಸ, ೧-೪, ] 'ಓನಸ್ಫೋತಧ್ಯಾಯಃ 09 


ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ. ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ಟಾ ಶಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ನಿತ ತೇ ಚ ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ Il ೩೮ I 
ಸ ಘೌರೋ ವು ಕಾಣ್ತೋ ವಾ ವಂಶಜೆ ೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ.! 
ದದರ್ಶಾನೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಜುಹಿರ್ಮಂಡಲಷ್ಟಮಂ | a Il 
ಮಾಚಿದೈಂದ್ರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಮಿತ್ಯೃಚಿ | 
ತುಷ್ಟಾವಾಂಗಿರಸೀ ನಾರೀ ವಸಂತೀ ಶಾಶ್ವತೀ ಪತಿಂ Il ೪o ॥ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂತೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ತಮಾಸಂಗಂ ಕೃತನಾನೃಷಿಃ | 

38. ಪ್ರಗಾಥನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 


ಕಣ್ವನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ಸಮಾನವೆಂದೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇೇ ಇಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


89. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಆ ಪ್ರಗಾಥನು ಘೋರ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದನು, 


ಲ ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧-೨೧ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


40. ಮಾ ಚಿಡನ್ಯತ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥ ರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೩೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ. ಪುತ್ರಿಯೂ 
(ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ) £ ಬ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ 


41. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು, ದೇನಶಾಸದಿಂದ ಪುರುಷತ್ತ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀಯಾಗಿದ್ದ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ಚವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಷಿಯ 
38. Pragatha, becoming aware of his intention; stood with folded 


hands and chose the couple for his mother and father. 

89. The seer, being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saws; 
in company with many other members of his family, the eighth Mandala. 
9. Deities of RY. 1111. 1-21. 

40. Thereare four hymns addressed to Indra (beginning) " Not at 
all’ (ಮಾ ಚಿತ್‌: ೪111. 1-4). in the stanza " Downward his mighty ’ (ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ : 
viii. 1-34), Sasvati, daughter of Angiras, living (ನಸಂತೀ) as his wife (ನಾರೀ), 

her husband. 


41. The seer turned that Asanga> who had been a woman) into a 


910 ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೨-೪, 


ಇ” 


ಸ್ವಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ಸು ೩ಹೀತ್ಯೈಗ್ಗಿ ಗ್ರಿಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ : | ೪೧ ॥ 


ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯೃಗ್ಬಾ,ಂ ತು ಕಾಶೃಸ್ಯ ವಿಭಿನ್ಹೋಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಪಾಕಸ್ಟಾಮ್ನಸ್ತು ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿತುಭಿರ್ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಂ lel 


ಸೌಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ದ್ವೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ಐಂದ್ರನೇವಾಥ ಪೂರ್ವಂ ತು ಗಾಲವಃ ಸೌಷ್ಟಮುತ್ತರಂ || ೪೩ || 


ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟ ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯಸಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊ ಟ್ರನು 
ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯುಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ) ಪ್ರೇರಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


42. ೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೨ಖು ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಕಾಶಿಯ 
ರಾಜನಾದ ವಿಭಿಂದು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ಉದಾರಹೃದಯನಾದ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 


45. ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಗಾಥ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ವಿಷಮಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದು, ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥಭಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಐ) ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೮) ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಪೂಷದೇವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೭-೧೮) ಇಂದ್ರನೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಗಾಲವ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಹೋದಾ 


man (again), With the four stanzas ‘ Praise” (ಸ್ಕುಹಿ: viii 1, 30-33) his 
own gift (to the seer) is proclaimed (by Asanga). 


42. But with the two stanzas " Bestow ' (ಶಿಕ್ಷಾ: viii. 2. 41-42) that 
of Vibhindu, king of Kasi (59%), is proclaimed, while with the four 
(stanzas) ‘¢ Which’ (ಯಂ ; viii. 3. 21-24) the (gift) of the liberal ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ 18 


praised. 


43: The two pragatha couplets (beginning) ‘Forth’ (ಪ್ರ: viii. 4. 15-18). 
Sakatayana thinks are addressed to Pusan ; 0212೪೩. however; (thinks) the 
former (15, 16);is addressed to Indra only, the latter (17, 18) to Pusan. 


ಮಂ. ೮, ಸೂ, ೫-೧೮, ] ನನ್ಕೋತಧ್ಯಾಯಃ | Wk 
ಲಾಲಾ ಯಾದ್‌ ನುನ್‌ ನಾಯ್‌ ನ್‌ 
ಐರದ್ರಾಣಾಮಿಹ ಸೂಕ್ತಾನಾಮುತ್ತಮಸ್ಕೋತ್ತಮೇ ತೃಚೇ | 


ದಾನಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತಿ ಸ್ತುತಂ || ೪೪ ॥ 


ದೊರಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆತ್ರಿಂಶತ್ತ್ರಮಾ ಯಥಾ | 

ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ದ್ವೃಚಶ್ಚಾ ೦ತ್ಯ 8 ಕೆಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸ ಸತಾ || ೪೫ 1 
ಮಹಾನೈಂದ್ರಂ ಪ್ರಶ್ನವತ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತೆಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಶ್ಚೈವ ಮುದ್ದಲ॥ || ೪೬ || 
ತೃಚೇ ತು ಶತಮಿತ್ಯಸಿ ಒನ್ಹಾನಂ ತೈರಿಂದಿರಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


44. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೪ನೇ) ಸ್ಲೂ ರಂ ರಾಧಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೧) ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೫-೧೮ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
45. ೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುನವುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೭ನೇ 


ಖುಕ್ಕಿನ ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩೮-೩೯) ಕೆಶು 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


46. ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ೩೦ ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರೂ ಭರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬುವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

47. ಆದರೆ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶತಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೬-೪೮) ಪರ್ಶು 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತಿರಿಂದಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಯತ್‌ ಎಂಬ ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಮಾರ್‌ 


ರಾರಾ 


I 


44. 80 thelast triplet of the last of Indra hymns herc (viii. 4. 19-21), 
the gift of king Kurunga is praised (with the words) * Abundant wealth’ 
(ಸ್ಥ್ಯೂರಂ ರಾಧಃ : 19). 


10. Deities of RY. viii. 5.18. 


45. Inthe hymn addressed tothe Asvins, " From afar’ ದೊರಾತ್‌; 
viii: 5), the thrity-seventh stanza, (that is) the hemistich < As ' (ಯಥಾ : 37) 
and the final couplet (38, 39) are traditionally held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 


46. © Great’ (ಮಹಾನ್‌ : viii. 6) is addressed to Indra ; in (the stanza) 
containing (the word) " ancient’ (ಪ್ರತ್ನ್ವ : viii. 6-30), Sakapuni, as well as 
Mudgala, son of Bhrnyasva, thinks Agni Vaisvanara is praised. 

47. But in the triplet ‘A hundred’ (ಶತಂ : viii. 6. 46-48) the gift of 
Tirindira is recorded: Forth’ (ಪ್ರ : viii: 7), the following (hymn) is 


919 ಬ ಹೆಜ್ಚೇವತಾಯಾಂ' [ ಮಾ: ೮.ಸೂ. ೧೯.” 


ಶ ೪ 
ಸರಂ ತು ಮಾರುತೆಂ ಸ್ರೇತಿ'ಆ'ನಸ್ರ್ರೀಸ್ಯಾಶ್ತಿನಾನಿ ಚ" ॥ ೪೭॥ 
ತ್ವಮಾಗ್ನೇಯಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಸ್ಯ ತು 
ಉಪೋತ್ತಮಾಯಾಮರ್ಧೆರ್ಚೆೇ ದೇವೋ ವಾಸ್ತೋಸ್ರತಿಃ ಸ್ತುತಃ || ೪೮ I 
ಇದಮಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಂ ತಿಸೃಭಿಸ್ತೈ,ದಿತಿಃ ಸ್ತುತಾ | 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉತೇಶ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯೃ ಗಷ್ಟವಮಿಾ ll ve Il 
ಸ್ತುತಾಃ ಶಮಿತಿ ಪೆಚ್ಛಿಸ್ತು ಅಗ್ಗಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ |! ೫೦ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

48, ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೭) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೭) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೪) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

49, ಇದಂ ಹ ಎಂಬ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೬, ೭ನೇ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ 
50. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಮಗ್ನಿರಗ್ಗಿ ಭಿ8 ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ರ್ರರುವರು, ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೩೪- ಕ ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


ರ್‌... 


I ಪಚಾ ಸ ಬಾ ನಚ (ಜುಂ 2. ee 


addressed to the Maruts; and the three ‘ Hither to us ಆ ನಃ; ; viii. 8-10) 
are addressed to the Asvins. 


48. < You’ (ತ್ವಂ: viii. 11) is addressed to Agni ‘Which, O Indra’ 
(ಯ ಇಂದ್ರ ; ೪111. 12-1) are six (12-17) addressed to Indra: but in a hemistich of 
the last (stanza) but one of the last (೪111. 17.14) the god Vastospatiis 
praised. 


49. ‘This’ (ಇದಂ ; viii. 18) has the Adityas as 108 deities: with three 
(of its stanzas), the sixth, the fourth, and the seventh, Aditi is praised ; the 
eigth stanza, ‘And’ (ಉತ), is addressed to the 5೪175. 


11. RV. viii. 19: praise of Trasadasyu’s gifts. 

50. (In) ‘Blessing’ (ಶಂ: viii. 18-9) the three (gods) Fire (agni), Sun 
(surya), Wind (ಅನಿಲ) are (respectively) praised in successive verses 
(ಪಚ್ಛ$). The pragatha couplet Whom’ (Mo: viii. 19-34, 35) is (in) praise of 
Varuna, Aryaman, and Mitra, 


ಮಂ, ೮. ಸೂ. ೧೯. | ಷನ್ಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ। 913 
ಸುಜಾ ಮಪ ಟಕ್‌ ಚಾ ಸ ಚ ಚ ಗ ಬು... 
ಆಗ್ಲೇಯೇ ಸ್ತುತೀ ರಾಜರ್ಸೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೋರದಾದಿತಿ 


ಪಂಚಾಶತೆಂ ವಧೂನಾಂ ಚ ಗವಾಂ ತಿಸ್ರಶ್ಚ ಸಪ್ತೆತೀಃ | | ೫೧ ॥ 
ಅಶ್ಟೋಷ್ಟಾ_ಣಾಂ ಶೆಥೈವಾಸೌ ವಾಸಾಂಸಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಚಿ । 

ರತ್ನಾನಿ ವೃಷಭಂ ಶ್ಯಾವಂ ತಾಸಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಪತಿಂ ॥ ೫೨ || 
ಕೃತ್ವಾ ದಾರಾನೃಷಿರ್ಗಚೈನ್ನಿಂದ್ರಾಯೈತಚ್ಛಶಂಸ ಚೆ | 

ವಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಕ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಶಚೀಪತಿಃ ೫೩ | 
ಯಷೇ ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಮೃಷಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಹಾಕುತ ಕನ್ಯಾಃ ಪಂಚಾಶದ್ಯುಗಸಪ್ರಮಯೇ ಪ್ರಭೋ | ೫೪ I 


51. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕನಾದ ಈ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೬-೩೭) ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ೫೦ ವಧುಗಳನ್ನೂ (ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ) 
೨೧೦ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

52. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ) 
ತನ್ನ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 

58. ರೌಜರ್ಸ್ನಿಯು ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತ ನಧುಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಮತ್ತು ವಯುಮು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


A 


ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
54. ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ 
ಎನ್ನಲು ಖುಷಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮವಂಶದ ಈ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಕನೈೈಯರನ್ನೂ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ರಮಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


51. in the (hymn) addressed to Agni- ‘He has given (ಅದಾತ್‌ ; viii. 
19-36, 7) are (two stanzas in) praise of the royal seer Trasadasyu- 

He gave fifty maidens and three herds of seventy (ಸಪ್ತತೀಃ) ೦೦೪8. 

52. horses. and cameis, and he also (gave) various garments, jewels, 
a brown bull, the lord that led those (herds). 


53. Having wedded; the seer as he went on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn ‘We’ (So: ೪11. 21) (praised) 5೩1೩. 
Pleased therby the Lord of Sach. 

54. (said), "ಲಿ seer, choose a boon’. Humbly the seer replied to 
him : "1 (will) enjoy O Lord, simuitancously the fifty maidens of the race of 
Kakutstha, 


115 


914 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೮. ಸೂ, ೨೦-೨೧. 
ಜಪಸರ ಮಾರಾ ಚ 6 4 4 
ಕಾಮತೋ ಬಹುರೂಪತ್ತೆಂ ಯೌವನಂ ಚಾಕ್ಷಯೊಂ ರತಿಂ | 
ಶಂಖನಿಧಿಂ ಪದ್ಮನಿಧಿಂ ಮದ್ಗೃಹೇಷ್ಟನಪಾಯಿನಂ | ೫೫ ॥ 
ಸ್ರಾಸಾದಾನ್ವಿಶ್ವಕಮರ್ಮಾಸೌ ಸೌವರ್ಣಾಂಸ್ಕೃತ್ರಸಾದತಃ | 
ಕುರ್ವೀತ ಪುಷ್ಪವಾಹೀಂ ಚ ಪೃಥಕ್ಕಾಸಾಂ ಸುರದ್ರುಮೈಃ | ೫೬ ॥| 
ಮಾ ಭೂತ್ಸಪತಶ್ನೀಸ್ಪರ್ಧಾಸಾಂ ಸರ್ವಮಸ್ಟಿತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆ ಗಂತ ಮಾರುತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಯಮಿತ್ಯೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


55. ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆಯ್ಯೂ, ಯೌವನ, ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಬಾಗಬೇಕು ಶಂಖನಿಧಿ, 
ಪದ್ಮನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


56. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡಬೇಕುು, ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ) 
ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 


57. ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟನು, 
ಆ ಗಂತ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಯಮು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಘ್‌ ಇನ್‌ ಇಟ್‌ ಹಾಸ ಎದಗ ಂ ಒಡಲ SE ಇರ್‌. ಪ್‌ ಇ. 
SS 


12. The boons choosen by the seer; Story of Sobhari and Chitra. 

55. (and choose) the assumptioa of many forms at will, youth, and 
everlasting enjoyment; the conch-trrasure, the lotus-treasure always 7೮77೩1೧ - 
ing in my house: 

56. May the famous (ಅಸೌ) Visvakarman fashion (for me) palaces of 


gold by your favour; and a flower garden with celestial trees for (each of) 
those (spouses) separately- 


817. andlet there be no co-wife rivarly among these (fifty spouses): 
And he (Indra) said, “All this shall be (fullfilled). 


‘Come hither’ (ಆ ಗಂತಾ; viii. 20) is a hymn addressed to the Maruts; 
the next one, ‘We (So: viii- 21), is addressed to Indra: 


ಮಂ. ೮. ಸೂ, ೨೨-೨೫ ] | ಸನ್ಕೊ (5ಧ್ಯಾಯಃ 915 


ಕಾಣ್ವಿಸೈ ಸೋಭರೇಶ್ಚೈವ ಯಜತೋ ವಂಶಜೈಃ ಸಹ | 


ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೇ ಯವಾಣ್ಣಕ್ಷುರ್ಹನೀಂಷಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ | ೫೮ ॥ 
ಆಖವಃ ಸೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ಇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಸ್ತತೀಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ವೇಶ್ಯನಯರ್ಚಾ ಸ ದಾನಶಕ್ಷಿಂಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ೫೯ || 
ಆಖುರಾಜೋಇಭಿಮಾನಾಚ್ಚ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಸಂಸ್ತೃತೋ ದೇವವಚ್ಚಿತ್ರ ಯೆಷಯೇ ತು ಗವಾಂ ದದೌ | ೬೦ || 
ಅಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವೈ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಸೃಷಿಃ | 

ಯುಸಿಂ ಬೋವಾಚೆ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಾಹಮರ್ಹಾಮ್ಯೃಷೇ ಸ್ತುತಿಂ || ೬೧ || 


58. ಕಣ್ಣಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಾನಾ 
ವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, 

59. ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹಾಕಿದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೋಭರಿಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಚಿತ್ರರಾಜನ ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 

ಸ ೨೨-೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಬಳಿಕ ಇಲಿಗಳ ರಾಜನು ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. ಯಸಷಿಯು ಚಿತ್ರರಾಜ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಸೋಭರಿಖುಹಿಗೆ 

61. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಜಹಿಯು ಪುನ8 ರಾಜ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಸೋಭರಿಯಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-_- ಎಲೈ ಖಯಸಿಯೇ, ನೀನು 


ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ಹ ರ ರ ರು [ಟು 


58-59. When Sobhari, son of Kanva, was sacrifcing with members 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (his) corn and various oblations 
(So) he (ಸೋಭರಿ) praised Indra, Chitra, (and) Saraswati, 

with the stanza "ಲ್ಲ Indra’ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ: viii. 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving; 

13. Story of Sobhari and Chitra (continued) ೫%. viii: 22-25. 

60. And the kingof the rats, (ಚಿತ್ರ) rejoiced at heart, from self 
satisfaction himeelf. 

Chitra; being praised like a god, gave, io the seer, of cows- 


61. a thousand myriads: Praising (him) the seer accepted (the gift) 
And rejoicng in‘heart (ಚಿತ್ರ) addressed the seer, " 1 do not deserve the praise 
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ತಿರ್ಯೆಗ್ಯೋನೌ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ದೇವತಾ ಸ್ಕೋತುಮರ್ಹಸಿ | 


ತಮಂತೈಯಾ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತೌದೋ ತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಶ್ಚಿನೌ | ೬೨ || 
ಈಳಿಸ್ಟೇತ್ಯೇತದಾಗ್ಹೇಯಂ ಸಖಾಯಶ್ಚೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ | 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲ ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ತೌ 3ಸಸಸ್ತ್ಮೃಚಃ || ೬೩ || 
ಅಷ್ಟ್‌ ತು ಸಹಿತಾಸ್ತ್ಮೇತಾ ದೇವತಾ ಬಿಭಿದುರ್ವಲಂ | 

ಉಷಾಶ್ಚೇಂದ್ರತ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೬೪ ॥ 
ಅಂಗಿರಾಃ ಸರಮಾ ಚೈವ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತು | 

ಅವೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಸ್ತು ನವ ದ್ರಾದತೆ ತೊತ್ತರಾಃ | ೬೫ ॥| 


62. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದವನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸ 
ಬೇಡ, ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಖುಸಿಯು ಓ ತೃಮಹ್ವ ಎಂಬ ೨೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

63. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಖಾಯ ಆ ಎಂಬ 
೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಿವ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದರೆ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಂ ವರಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೮-೩೦) ಉಪೋದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇನೆ. 

64. ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದವರು ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು-ಉಷೋದೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 

65. ಅಂಗಿರಾಖಸಿ, ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ ಇನರೇಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಲನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವನು ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿತಂದರು, ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ 


೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಮುಂದಿನ ೧೨ 
ಖಯಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ನ 


02. ಸ | 2 in an ಸಥ womb. Do you (rather) 
praise the gods’. And (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again: And withthe hymn ‘ Hither that’ (to: viii. 22) (he 
praised) the Asvins: 


63. The (hymn) " Laud you’ (ಈಳಿಷ್ಟ ; viii. 23) is addressed to Agni 
and the next one « O friends ' (ಸಖಾಯಃ : viii. 24) is addressed to Indra, but 
the last triplet, " As to Varo-susaman ' (ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ : viii. 24. 28-30), 
is addressed to Dawn: 


64. Now itis these eight deities altogether who cleft Vala: Usas 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati- 


ಳ್ಳ 
65. Angiras and Sarama. Now atthe beginning of the next hymn 


" You two as such ' (ತಾ eo: viii. 25) there are nine (stanzas addressed to 
Mitra-Varuna, but the next twelve: 


\ 
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RS ತಾರಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೋ ವರೂ ರಾಜಾ ಯೆಚ್ಛಾದಾದೆ ಶೈ ಷಯೇ ವಸು | 
ಕೀರ್ತಿತಂ ತತ್ತೃಚೇ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಚ್ರಮುನ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ 


| ೬೬ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನತ ಪ್ರೀತ್‌ ತದಿಹೋಕ್ತ ೦ ಸುಷಾಮಣಿೆ | 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುಕ್ಷ್ವ ವಾಯವ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತು ಯಾಃ li ೬೭ ॥ 
ಯಂ ಸವರ್ಣಾ ಮನುರ್ನಾಮ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ನಿವಸ್ವತೆಃ | 
ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಪಂಚೈತಾನ್ಯಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಜಗಾದ ಸಃ || ೬೮ ॥ 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ಶ್ವೇತಾ ಲಿಂಗತೋ ದ್ವಿಪದಾ ದಶ 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪ್ಲ ಢಕ್ಟೃಥಕ್‌ lla Il 


66. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ವಿವರನನ್ನು 
೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಯು `ಖುಜಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


67. ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳಗೆ (೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಷಾನುನ್‌ ಎಂಬವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುವೋ8 ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಕ್ಷಾ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೦-೨೫ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

68. ನಿವಸ್ತುಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಲೇ ಎಂದು. ಮೊದಲಾಗುವ ಐನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೨೭-೩೧) ವಿಶ ೀದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

69. ಆದರೆ ಬಭ್ರುರೇಕೆ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದನವ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧೦ಖುಕ್ಕು ಗಳಿವೆ 
ಇವು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಂತೆ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಚ ಜೇವತೆಯು 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


14. Deities of RY viii: 26-31. ೪111. 29 is prthak-karma-stuti: 

66. are addressed to the All.gods ; and the wealthl which king Varu 
gave to the seer is proclaimed in the triplet <A bay from " Uksanyayana ' 
(ಹುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ : v1. 25. 22-24). 

67. (What) the Asvins, being plesed, bestowed on Susaman, is told 
here: (viz) 

¢ of you two ’ (ವೊ ; viii. 26) is addressed 10 the Asvins " Do you 
yoke ' (ಯುಕ್ತ್ವಾ : viii. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which (come) next are 
andressed to Vayu. 

68. Manu, as he was named, whom Savarna obtainedas a son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (27-31) addressed to the All-gods 
(and beginning) " Agni at the laudation ' (ಅಗ್ನಿ ರುಕ್ಛೇ : ೪111. 27). 
¥ 69. < Brownis one ಬು : viii. 29) these are ten dvipadas wlth 
characteristic marks (ಲಿಂಗತಃ) ; for in them the deities are ‘praised, each 
seperately, by their activities: 
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ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯೆತ್ರ ತತ್ರ ತು | 
ಸೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು Il ೭೦॥ 


ತಾಸಾಂ ಬಭ್ರುರಿತಿ ತ್ವಾದ್ಯಾ ಸೌಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತ್ವ ಗುತ್ತರಾ | 
ತ್ರಾಪ್ಟ್ರೀ ಚೈಂದ್ರೀ ಚೆ ರೌದ್ರೀ ಚ ಪೌಷ್ಲೀ ವೈಷ್ಣವ್ಯೃಗಾಶ್ವಿನೀ | ೩೧ Il 


ನವಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಖುಗ್ಗಶಮ್ಯತ್ರಿಸಂಸ್ತವಃ ! 
ಯೆಜಮಾನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚೆ ಪ್ರ ಇಜ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ ॥ ೭೨ ॥| 


70. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿಯ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ವೈ ಶ್ವದೇವ 
(ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಇ 
ಸ್ತು 


೨೯ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

71. ಅಂತಹ ದ್ಮಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುರೇಕಃ ಎಂಬ 3೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಟ ಎನನ್ನೂ , ೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ೫ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂಷನನ್ನೂ ೭ Fy ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ 


72. ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. Now where the deities are praised by their respective actions 
and qualities, there is what is called separate praise of action (ಸೃಥಕ್‌ಕರ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ). Such a (hymn) is addressed to the All-gods: 


15. Detailed accouut of 8%. ೪111. 29-31. Deities of viii. 32-34 

11. Nowof these (2s) the first ‘Brown’ (ಬಭ್ರುಃ : 7111. 29-1) is 
addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed to Agni; (then 
comes) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) and Rudra (5), Pusan (6), 
Visnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8); 


14. the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9), the tenth stanza is 
(in) praise of the Atris. And in connexion with the institutor of the sacrifice 
{in) ‘Who’ (Ws viii. 31) the sacrifice (ಇಜ್ಯ) is here praised. 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೩೧. ] ಸಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ ೧19 
ಕಾ ತಾಕಾ ಅತ ಹಸರತ SE ಬಾರ ರರ ಕ ಕ ಯ 
ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ದ್ರೃಚೇ ಶಕ್ರೋ ಯಜತಾಂ ಪತಿರೀಳಿತಃ | 


ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ವೃಜೇ ಯಜ್ಞಾ ಚತಸೃಷ್ಟನಿ ಮಕ್ಷ್ಮಿತಿ ll aa ॥ 
ಯಜ್ವನೋರೇವ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಪಂಚೆ ಯಾ ದಂಪತೀ ಯಚೆಃ | 
ಆ ಶರ್ಮಾಶೀರೈತು ಸೌಷ್ಟ್‌ ಸರೇ ಮಿತ್ರೋ೯ರ್ಯಮಾ ಯಥಾ || ೭೪ ॥| 


ವರುಣಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತೃತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಯೇ | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಸೆರಾಣ್ಯತೆಃ | ೭೫ | 


13. ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೋ ಯಜಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ತೆಸ್ಕೆ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬೩.೪) ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೮)ಯ್ಕೂ | 

74. ಯಾ ದೆಂಪೆತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯ (ದಂಪತಿಗಳ) ಆಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಬಕ್ಕು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಃರೂನದಲ್ಲಿದೆ. ಐತು ಪೂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಥಾ ನಃ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೂ ಅಆರ್ಯಮನೂ, 


75. ವರುಣನ್ಮೂ ಅದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ನಿಂ ಯಃ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೨-೩೪) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. 


NNN 


73. In the couplet ‘Who sacrifices’ (ಯೋ ಯಜಾತಿ; viii. 31. 1:2) Sakra; 
the Lord of sacrificers, is lauded. In the couplet ‘Glorious his’ (ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ : 


8-4) the sacrificer (is praised), also in the four (stanzas) ‘Swiftly’ 


(ಮುಕ್ಸು: 15-18). 


NNN NNN NN ON NN ಇ 


74. The five stanzas ‘The couple who (ಯಾ ದಂಪತೀ; viii. 31. 5-9) are 
(in praise) of husband and wife sacrificers, ‘Hither protect:on’ (ಆ ಶರ್ಮ; 70) 
is a prayer. The two following ‘May hither come’ (ಐತು: 11-12) are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (ಯಥಾ: 13) Mitra, Aryaman, 

ಗರ. and Varuna, the Adityas; are praised ; ‘Agni (ಅಗ್ನಿಂ: 14) 18 to 
Agni. 

The three following hymns after this, ‘Forth the deeds’ (ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ: 
viii. 32-34), are addressed to Indra, 


920 |  ಬೃಹಜ್ಯೆ (ವತಾಯಾಂ ಕ "| ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೩೫-೪೬. 


ಟು 


ಅಧ ಇತ್ಯತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಈ, 
ಸಹಿ ತಾಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸ ದಾನವೀಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ || ೭೬ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶ್ಮಿನಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಸೂಕ್ತೇ ಪರೇ ತತಃ | ೭೭! 


ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಪರನಾಗ್ಲೇಯೆನ್ಯೊಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ವಾರುಣೇ ಪರೇ | 
ಉತ್ತರೇ ವಾರುಣೇ ತ್ವಂತ್ಯ ಆ ವಾಮಿತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃ ಚಃ | ೭೮ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರಿಯ ವಿಷಯ ೩೫-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

176. ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಃ ಪೆಶ್ಯಸ್ಥೆ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದನು. 


77 ಆ ಕನ್ಶೈೆಯು ವ್ಯಂಸ ಎಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು- ಇಂದ್ರನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇ8 ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 'ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


78. ಮುಂದಿನ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


16. Indra and Vyamsa’s sister. Deities of RV: viii. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಧ ; viii. 33-19) a girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


11. the eldest sister of Vyamsa, by reason of his (Indra’s) youthful 
665176 (ಯುವಕಾಮ್ಯ), “By Agni’ (ಅಗ್ನಿನಾ ; viii. 35) is ೩ hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra- 


18. The following (38) is addressed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra-Agni (40); the following two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (ಆ ವಾಂ: viii. 42, 4-6) is addressed ‘to the Asvins- 


Ay 


ಹ 


ಸ ಸ "x 
AN, ತ ಕ್ತ 
ಕೊಫಿ ಕ ಹೂ a 
: 5 ಸೂಕ್ತೇ ಇಮೇ ಸಮಾಗ್ನೇಯೇ ಶಾಭ್ಯಾನೈಂದ್ರೇ ತತಃ ಪರೇ! 1 ಶೆ! 13. 
ವಶಾಯಾಶ್ಚಾಯ ಯೆತ್ರಾದಾತ್ವಾನೀತೆಸ್ತು ಪೈಥುಶ್ರ ವಾಃ ‘War I 
ತದತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಂ ದಾನ ಆಸ ಇತ್ಯೋವಮಾದಿಭ॥ 
ಆ ನಃ ಪ್ರಗಾಥೌ ವಾಯವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೋಪೋತ್ತೆಮಾ ಚಿಯಾ... 160/' 
ನಿತ್ರಾರ್ಯಮಾಣ್‌ ಮರುತಃ ಸುನೀಥೋ ಘ ದ್ವೃಚೇ ಸ್ತುತಾಃ | 
ದ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶಕಾತ್ರ್ರೀತೆಸ್ರಿಶೋಕಾಯೆ ಪುರಂದರಃ | ಸ Il 6೧ 


ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದದಾವಸುರೈಹನ್ಯೃ ತಾಃ | 


79, ಮುಂದಿನ ಇಮೊ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ನಿಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಕಾಫೀತ 
ಪೈಥುಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ವ್ಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ, 


80. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸೆ ಬಕ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ... ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫-೨೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ (೩೨ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಾಯು. 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

; ೪೭-೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

81-82. ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೪-೫) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


SNS NNN 


179. The two RY ‘These’ (ಇಮೇ ; viii. 43), “With fuel’ (ಸಂ; viii: 4) 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (45-46) are 
addressed to Indra. 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 


80. asa giftis here praised in the (stanzas) beginning (Hither he : 
(© A:viii. 46. 21-24) The two pragatha couplets ‘Hither to our’ (ಆ ನಃ 28-25) 
are aderessed to Vayu as well asthe last (stanza) but one ofthe hymn(32)-) 


17. Deities of RY. 1111. 47-56. 


81-82. In the couplet « Well led indeed’ (ಸುನೀಥೋ ಘ : viii. 46. 4-5), 
Mitra-Aryaman (and) Maruts are praised. | 


Pleased by (the hymn) containning forty-two stanzas (1111. 45) the 
Fort-destroyer (Indra), after cutting through the mountain with his 


116 


ಲೆ. ಸೂ. ೪೭-೫೬ 
922 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.ಲ೮, ಸೂ. ೪೭ 


NEL ಅಗಾ TT BES ಸಂ ಎ ಸ ಪ ಂಅಂಂ್ಪ 


ಯಃ ಕೃಂತದಿತಿ ಚೈತಸ್ಕಾಮೃಸಿಸ್ತು ಸ್ವಯಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೮೨ || 
ಸ್ತುತಾ ನವಮ್ಯಾ ತ್ರದಿತಿರ್ಮಹೀತ್ಯಾದಿತ್ಯ ದೈವತೇ | 

ಅಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚೋಷಸೇ*ಸಪಿ ಸ್ಯುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸ್ವಾದೋರಿಕಿ ಸ್ಮೃತಂ I! ೮೩ ॥| 
ಪರಾಣ್ಯಷ್ಟೌ ತು ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಷೀಣಾಂ ತಿಗ್ನತೇಜಸಾಂ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯತ್ರ ತು ಸಡ್ವಿಂಶಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಬಹುದೈವಶಃ ॥ ೮೪ || 
ಯಗಂತ್ಯಾಗ್ನೇರಚೇತೈಗ್ಲಿಃ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ಯಂ ಪದಂ ಜಗೌ | 

ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಶ್ಚ ಸೃಷಧ ಸ್ಯ ಪಾದಾದ್ಯದೃಸು ಕಿಂಚನ Il ೮೫ Il 


ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಖಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಃ ಕೃಂತದಿತ್‌ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


88. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೮) ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ಟಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, 


84. ೪೯-೫೬ ವರೆಗಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿರುವರು, 
ಆದರೆ ೨೬ ನೇ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫೪ ನೇ ಏತತ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ೩-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

85. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೫) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನು ಸೃಷಥ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳ 
ವಿವರವೆಲ್ಲವೂ, 


bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the (stanza), *¢ Who clave’ (ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ ; 
viii. 45-30). 

83. Inthe (hymn) " Great’ (ಮಹೀ : ೪111. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas : 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (ಅವಿ). 


« OF the sweet ’ (ಸ್ವಾದೋಃ : viii. 48) is trrditionally held to be addressed to 
Soma. 


84. Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of ardent 
brilliance; are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
here (viii: 04. 3-4) 18 addressed to many deities. 


85: The last stanza, " Agni has appeared’ (ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ : viii, 56-5), 


is to Agni ; the last verse (ಪಾದ) sang of Surya (viii: 56-5) Whatever wealth 
Praskanva gave to Prsadhra, (ಸೃಷಧ್ರ ) 
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ತದ್ಭೂರೀದಿತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಖಿಲಂ ತ್ವಿಹ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಂ | 
ಐಂದ್ರಾಜ್ಯುಭಯಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಳಾಗ್ನೇಯಾತ್ಸೆರಾಣಿ ತು | 
ನಿಪಾತಮಾಹ ದೇವಾನಾಂ ದಾತಾ ಮ ಇತಿ ಭಾಗುರಿಃ |! ೮೬ || 


ಯಚೆಂ ಯಾಸ್ಕಸ್ತೃಚೆಂ ತ್ರೇತಂ ಮನ್ಯತೇ ನೈಶ್ವದೇನತಂ | 
ಆದಿತ್ಯದೈವತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ಯಾನ್ಸಿತೈತ್ರ ಸರಂ ತು ಯತ್‌ || se I 


ಧೀವರಾಃ ಸಹಸಾ ಖಾನಾನ್ಸೃಷ್ಟಾಾ ಸಾರಸ್ಪತೇ ಜಲೇ | 
ಜಾಲಂ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯ ತಾನ್ಪದ್ದ್ಯೋದಕ್ರಿಪನ್ಸಲಿಲಾತ್ಸ್ಮಲಂ | ೮೮ || 


46. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೫-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಾತಾ ಮೇ ಎಂಬ 
೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವಾ?) ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

687. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು. 
ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನಿರುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, 

88. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನು. 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು, ಆಗ ಅವರು ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆದು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು. 


18. Deities of RV. 1111. 60-67. 


86. all that 18 here praised with the two hymns ‘ Great indeed” 
(ಭೂರೀತ್‌ : ೪111. 55-56). 
Bhaguri says that the stanza « The givei to me’ (ದಾತಾ ಮೇ ; viii.65-10). 


(contains) incidental mention (೫3) of the Gods ; 


87. Yaksa, however, considers this triplet (viil. 65. 10-12) to be 
addressed to the All-gods: But the hymn which here follows, " Now these ' 
ತ್ಯನ್ನು : viii. 67), has the Adityas as its divinities. 

88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati, cast a net, caught them, and threw them upon the dryland out 


of the water: 


924 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೮. ಸೂ. ೬೮-೭೫, 


ಶರೀರಪಾತೆಭೀತಾಸ್ತೇ ತುಷ್ಟುವುಶ್ಚಾದಿತೇಃ ಸುತಾನ್‌ | 


ಮುಮುಚುಸ್ತಾಂಸ್ಕತಸ್ತೇ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಮೂದಿರೇ Il oF Il 
ಧೀವರಾಃ ಶುದ್ಧೆಯೆಂ ಮಾ ವೋ ಭೂತ್ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯೈಥೇತಿ ಚೆ 

ಉತೇತಿ ಮಾತಾ ತತ್ರೈಸಾಂ ತ್ರಚೇನಾಭಿಷ್ಟುತಾದಿತಿಃ Ilo 
ಮಾತೃತ್ವಾದಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೂ_$ಯೇತೈಷಾಂ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ರಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ತೌತ್ಯೃತೂನುಸ ಮೇತಿ ಷಟ್‌ ॥ ೯೧॥ 


89. ಆಗ ಆ ಮಾನುಗಳು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
(ಆದಿತ್ಯರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದವು. ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಮಾಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೆಸ್ತರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದರು 

90. ಎಲೈ ಜೆಸ್ತರೇ, ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯ 
ಭಯವಿಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ೬೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಈ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೮-೭೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


91, ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೮-೭೦) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೆ ಮಾ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ, 


೪9. And they, frightened by the fall of their bodies, praised the 
sons of Aditi}, And they (the Adityas) then released them, and graciously 
conversed with them (the fishermen), 


90. (saying) " O fishermen, be not afraid of hunger.’ and " you 
shall obtain heaven.’ 

In that hymn (ತತ್ರ ; ೪111. 67), Aditi, the mother of these (Adityas), 
15 praised with the triplet " And ’ (ಉತ : viii. 67. 10-12). 


19. Deities of ೫1. 1111. 68-75. 
91: Because she is their mother she may be praised in every praise 
of them owing to (this) connexion. « Hither you asa car’ (ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ: 


೪111. 68-70) are three hyrhns acdressed to Indra ; (the stanza) " Near to me 
80: ' ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ ; 1111, 68.14) praises the seasons. 
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ನ 


ಯಸ್ಷಾಶ್ವಮೇಧಯೋರತ್ರ ಸಂಚ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ | 


ಅಪಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಗ್ಗೇಶ್ವ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ತವಃ | ೯೨॥ 
ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥನೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ ಶೇಷೋ ವರುಣದೈವತಃ | 

ತ್ಸಮಾಗ್ನೇಯೇಇಥವಾ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೯೩ ॥ 
ಸಯಃಪಶ್ರೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಉದಿತ್ಯಾಶಿನಮಾಗ್ಸೇಯೇ ಸರೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿಶೋವಿಶಃ | ೯೪॥ 
ಯಗ್ಸ್ಯಾಮಹನಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | 

ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾನಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಃ Il ೯೫ Il 


92-93. ಈ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೯) ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಮೇಧೆ ಎಂಬ ರಾಜರ 
ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಪಾದಿಂದ್ರ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೧-೭೨) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನೂ, 

94. ಹಾಲನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೪-೭೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೦5. ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಹಂ ಹುವಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ಖಸಿಯು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 


STIS SSN 


92-93. . The five following (stanzas) in this hymn (ಅತ್ರ) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (೪111. 68. 15-19). The first 
hemistich (11) of the couplet “He has drunk ' (ಅಸಾರ್‌ : ೪111. 69. 11-12) 16 
(in) praise of Indra, Agni, and the (All-gods) ; the rest (11-12) has Varuna 
as its divinity. you’ (go: viii. 71-72) are two (hymns) addressed to Agni; 
or the latter hymn (72) is (in) praise of oblations, 


94: andof milk, cows, and plants; for it evidently (ದೃಶ್ಯತೇ) has 
this characser-. «Up ' (ಉತ್‌ : viii 73) is addressed to the Asvins lhe 
two following hymns, ‘Of every house’ (ವಿಶೋನಿಶಃ : viii: 74-75), are 
addressed to Agnl 

95. With the two strnzas ‘I’ (ಅಹಂ : viii. 74. 13-14) the seer praises 
himself. 

Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan; 
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ಆತ್ಮಾದಾನಾಭಿಸೆಂಬಂಧಾತ್ಪರುಷ್ಹೀಂ ಚೆ ಮಹಾನದೀಂ | 


ಪರಯಾ ಪೆರುಷ್ಲೀಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಿಮಂ ನ್ವಿತಿ | ೯೬ || 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿದಂ ಸೌಮ್ಯಂ ತಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

ನಹೀತಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮೇ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯೃಗನೀವೃಧತ್‌ | ೯೭॥ 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಮಾಗ್ನೇಯಮುತ್ತರಂ | 

ತ್ರೀಣ್ಯಾಶ್ವಿನಾನ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಐಂದ್ರಾಣಿ ತಮಿತೀತಿ ಚ Il ೯೮ Il 


೭೬-೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

96. ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ನದಿಯಾದ ಪರುಷ್ಟಿ€ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೂ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಇಗೆಯೇ ಇಮಂನು 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೬-೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 

97. ಅಯೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನುಃ ಎಂಬ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
೮೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆವೀವೃಧತ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98. ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬಲಳ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೫-೮೭) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ 
ತೆಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೮-೯೦) ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, 


20. Deities of RY. viii: 76.90 

96. andthe great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (ಆದಾನ). 

With the following (stanza) he praises the ಪರುಸ್ವ್ವೀ (1111. 74-15); Indra 
with the three hymns, ‘Now this’ (ಇವುಂ ನು: ೪111. 76-78). 

97. ‘This active’ (ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ : viii. 79) is addressed to Soma: The 
three following this (beginning) ‘Truly not’ (ನಹಿ; viii: 80-82) are addressed 
to Indra: In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (ಅವೀವೃಥತ್‌ : 10) 
is addressed to the All-gods. 


98. ‘Of the gods’ (ದೇವಾನಾಂ ; viii 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (t,o: viii. 84), is addressed to Agni: “Hither to my’ (ಆ ಮೇ: viii. 
85-87) are three addressed to the Asvins, and ‘Him’ (ತಂ: viii. 88-90) are 
similarly (ಇತಿ) (three) addressed to Indra. 
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ಅಪಾಲಾತ್ರಿಸುತಾ ತ್ವಾಸೀತ್ವನ್ಯಾ ತ್ವಗ್ಡೋಸಿಣೀ ಪುರಾ! 


ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚಕನೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಜನೇ ಸಿತುರಾಶ್ರಮೇ lee Il 
ತೆಪಸಾ ಬುಬುಧೇ ಸಾ ತು ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಂ | 

ಉದಕುಂಭಂ ಸಮಾದಾಯ ಅಪಾಮರ್ಥೇ ಜಗಾಮ ಸಾ 1 ೧೦೦ Il 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಮಮಪಾಮಂತೇ ತುಷ್ಟಾವರ್ಚಾ ವನೇ ತು ತೆಂ! 

ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಚೈತಸ್ಯಾಮೇಸೋಇ5ರ್ಥಃ ಕಥಿತಸ್ತತಃ | ೧೦೧ Il 
ಸಾ ಸುಷಾವ ಮುಖೇ ಸೋಮಂ [ಸುತ್ತೇಂದ್ರಂ ಚಾಜುಹಾನ ತೆಂ | 

ಅಸೌ ಯ ಏಷೀತ್ಯನಯಾ ] ಪಪಾವಿಂದ್ರಶ್ಚ ತನ್ಮುಖಾತ್‌ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತೆ 

೧9. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಹಖಷಿಗೆ ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯೆ (ಪುತ್ರಿ) ಯೋರ್ವಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ತೊನ್ನು) ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ತಂಜೆಯ ಜನರಹಿತವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. 

100... ಈ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನೂ, ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, 
ನೀರು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

101. ನನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ನೋರ್ಡ್ನಿ೧ ಸೂಕ್ತದಕನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಹುಳ್ಳ್ವ್ವಿಕ್ಸಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) 
ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಳು, ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


pS 


21. Story of Apala 
99. There was once a girl Apala, daughter of Atri who suffered 
from skin-disease- With her Indra fell in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100. Now by penance she became aware of all Ind:a’s intentions: 
Taking a water-pot she went to fetch water: 

101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
೩5217೩ in the forest. This matter is related in thc (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (ಕನ್ಯಾ ನಾಃ : ೪111. 91-1). 

102: She pressed Soma in her mouth; 

and having pressed it she invoked Indra with the (stanza) “You 
that goes’ (ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ: ೪111. 91-2); 
and Indra drank it from her mouth, 
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ಅಪೂಸಾಂಶ್ಚೈವ ಸೆಕ್ತೂಂಶ್ಚ ಭೆಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಸ ತೆದ್ದೃಹಾತ್‌ | 


ಬುಗ್ಳಿಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಸಾ ಚೈನಂ ಜಗಾದೈನಂ ತೃಚೇನ ತು ॥ ೧೦೩ ॥ 
ಸುಲೋಮಾಮನನವದ್ಯಾಂಗೀಂ ಕುರು ಮಾಂ ಶಕ್ರೆ ಸುತ್ವಚಿಂ | 

ತಸ್ಯಾಸ್ತದೃಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ lool 
ರಥಛಿದ್ರೇಣ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಶಕಟಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚೆ! 

ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸೈ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ ತ್ರಿಃ ಸುತ್ತಕ್‌ ಸಾ ತು ತತೋತಭವತ್‌ | ೧೦೫ Il 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಗಸಹತಾ ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಸಾ ಶಲ್ಯಕೋ5ಭವತ" | 

ಉತ್ತರಾ ತ್ವಭವದ್ಗೋಧಾ ಕೃಕಲಾಸಸ್ತೃಗುತ್ತಮಾ | ೧೦೬ || 


103, ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಪೂಪಗಳನ್ನೂ. 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದಮೇಲೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕುನಿಚ್ಛೆಕತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖಕ್ಚುಗಳಿಂದ (೪-೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, 

104. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗು 


ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 


105, ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಚರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಆಯಿತು, 


106. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ಮೊದಲಾವರ್ಶಿ 
ಅವಳೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚರ್ಮವು ಕಳಚೆಬಿದ್ದು ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯಸಲ 


ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮವು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯಸಲದ ಚರ್ಮವು ಕೃಕಲಾಸಃ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಹಲ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಯಿತು. 


103. after he had eaten cakes and meal from her house: And she 
praised him with stanzas; but with a triplet (viii. 91-4-6) she addressed him 
(saying), 

22. Story of Apala (concluded). Deities of RV: viii. 92-93 

104. ‘Make me, O Sakra, to have abundant hair; (and) to be fault- 
less-limbed, (and) fair-skinned.’ 

Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer iwas’ pleased with it. 

105- Indra passing (ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ) her through the carriage aperture (be 


tween the body) of the car and the yoke, drew her forth three times. Then 
she became fair-skinned. | 


106. Her first skin which was cast off became a porcupine (ಶೆಲ್ಯಕ), 
but the next became an alligator (ಗೋಧಾ), and the last a chamelon (ಕೃಕಲಾಸ). 
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ಇತಿಹಾಸಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಹತುರ್ಯಾಸ್ಟಭಾಗುರೀ | 

ಕನ್ಯೇತಿ ಶೌನಕಸ್ತೆ ಹೃಂದ್ರಂ ಪಾಂತಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಚ ಯೇ | ೧೦೭ ॥ 

ಉತ್ತಮಾ ಶ್ವಾರ್ಭವೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಉತ್ತರಸ್ಕೈತಕೇಯಕೇ | 

ಛಾಂದೋಮಿಕೇ ತೃತೀಯೇ ತದಾರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಯತಃ | ೧೦೮ Il 

ಮಾರುತೆಂ ಗೌಃ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಮಾ ತ್ರೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 

ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಏತೇಷಾಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ಶು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿಶಃ | ೧೦೯ IF 

107. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರೂ, ಭಾಗುರೀ ಎಂಬುವರೂ. ' 

ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪಾಂತಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೯೨-೯೩) ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು.ಎಂದು*ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


108. ಆದರೆ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (೩೪) ಖುಭುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುನರೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಖಭುಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಸ್ಸು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

100 ಗೌರ್ಥಯತಿ, ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಆತ್ಮಾಗಿರಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೯೫-೧೦೦) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯದಾದ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ರ್ಮ್‌ ಪ್‌ 


ಗಾರರ 


107. Yaska and Bhaguri call this hymn a story (ಇತಿಹಾಸ), while 
Saunaka ೦೩118 « A maiden’ (ಕನ್ಯಾ : viii 91) a (hymn) addressed to Indra, 
as well as the two which come next (beginning) ¢As one who drinks’ (ಪಾಂತಂ 
viii. 92-93). 

108. But the last (stanza) of the latter (viii. 93-34) is pronounced 
in the (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) (0 be addressed to the Rbhus; for on the third 
Chandoma (day)this hymn is chanted (ಶಸ್ಯ್ರತೇ) as one addressed to the Rbhus, 

28. Story of Soma’s flight from the gods: 

109. The following hymn, " The cow ' (ಗೌಃ : viii 94), is addressed 
to the Maruts ; the following six, « Hither to you’ (ಆ ತ್ವಾ : viii 95-100), 
are addressed to Indra. 

In the second hymn of these (96) they say there is astory ಲ್ಯ ಟು! 


Soma oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods ; 
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930 ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಯಾಂ [ ಮಂ. ಚ ಸೂ. ೯೬, 
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ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ್ನಾ ಅಭ್ಯತಿಸ್ಮ ತುರೂನ್ಪ ತಿ | 


ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಅಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರೆಹಾ ಸಹ | I ೧೧೦॥ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿನಿಧಾಯುಧೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯೆತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ೧೧೧ | 
ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ | 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ! ೧೧೨ ॥ 


ಮರುತ್ಸತಿರಯೆಂ ಸೋಮ ಏಹಿ ದೇವಾನ್ಸುನರ್ನಿಭೋ ! 
ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಂ ವೃತ್ರಶಂಕಯಾ | ೧೧೩ | 


110. ಕುರುದೇಶದ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾತ್ರ: ಅವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು, 

111. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ, 

112, ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ವೃತ್ರನೇ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯುದ್ಧಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


113. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, (ಹೆದರಬೇಡ) ಈಗ ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಈತನು ಮರತ್ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, ದೇಸತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆ ಎಂದನು. ಸೋಮನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಲಾರದೆ ಇವನೇ ವೃತ್ರ ನಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, 


ಮ ಹ ರ ಇ ಹ ~ ತ ತ 6 


110. and he betook himself toa river named Amsumasti in (the 
country of) the Kurus. Him approached, with Brhaspati only, the slayer 
of Vrtra: 


111- being about to fight in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them approaching, 
stood in array with his forces, 


112- thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent on 
slaying (him). To him arrayed and ready with his bow, Brhaspati spoke: 


113. < This is the Lord of the Maruts; O Soma; come back tothe 
gods, O Lord.’ 


Hearing the speech of the preceptor of the gods, which was unavailing 
be cause he believed it was Vrtra, 


ಮಂ, ೮, ಸೂ. ೧೦೦. ] ಸನ್ಮೋ*$ಧ್ಯಾಯಃ 931 
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ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಬಲಾದ್ಬಲೀ | 


ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪೆಪುರ್ನಿಧಿವತ್ತುರಾಃ Il ೧೧೪ || 
ಜಘ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನವ | 
ತದೇತದಪ್ಯವೇತ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೃ ಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೧೧೫ | 
ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಕ್ಸೈವ ತಥೈವ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ತೃಚಿಸ್ಯ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇತಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ ಶೌನಕ: || ೧೧೬ Il 
ಆಕಿ ಾರಲಹತ ಉಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರೈತರೇಯೆಕೇ | 
ತೃಚೇನೇಂದ್ರಮಸಶ್ಯಂಸ್ಥ್ತಂ ನೇನೋ$ಯೆನಿತಿ ಭಾರ್ಗವಃ | ೧೧೭ || 


114. ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ: 
ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 

115. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ಬೆ ತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ೮೧೦ ಮಂದಿ ದೈತ್ಯ ರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅವ ದ್ರಪ್ಸೆಃ ಗ ಮೊದಲಾಗುವ ಚ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

116. 'ಯಹಿಯು ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು. 
ಹೇಳುವರು. 

117. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) 
ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇವು8 ಎಂಬ ಖಸಿಯು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


24. Story of Soma’s flight (continued). 

114. he replied " No’- (So) the mighty Sakra, taking him by 
force, went to the gods in heaven: The celestials (then) drank him in due 
form: 

115. And having drunk (him) they slew in battle nine times ninety 
demons: All this 18 related in the triplet " Down ' (ಅನ : viii: 96. 13-15). 

116. (The seer praises) Indra, and the Maruts, and also Brhaspati: 
for these are the deities of the triplet ; Saunaka says that Indra alone (is 
the deity). 

117. Butin the Aitareya (Brahmana) it (the triplet) is said to be 
‘addressed to Indra-Brhaspati- 

With the triplet « Here «I1’ (ಅಯಂ : viii 100, 1-3) Nema, son of 
Bhrgu;, praised Indra without seeing him- | 


932 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮, ಸೂ. ೧೦೦. 
ಯಸ ಅಆ ಆಆಆ ಆರಾ ಅಆ ಅಪಿ ಆತ ಆಪ ತಲಾ ನಲಲ ಲಾ 
ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ಡ್ರೈ ಚೇನಾಯಮಹಂ ಪಶ್ಯ ಚ ಮಾಮೃಷೇ | 


ಸಹಿ ಸ್ತುವನ್ನೇಮ ಏಕೋ ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೧೮ | 
ತದಾಕರ್ಣೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ದರ್ಶಯನ್‌ | 

ಯಸಿಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ರೇತ್ರಾ ತ ಇತಿ ಪ್ರೃಚೇ ॥ ೧೧೯ ॥ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಮೈಂದ್ರಂ ಚ ಶಂಸತಿ। 

ಮನೋಜವಾಸ್ತು ಸೌಪೆರ್ಣೀ ಸಮುದ್ರೇ ವಜ್ರಸಂಸ್ಕವಃ | ೧೨೦॥ 


118, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೫) ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಖಯಸಿಯ್ಯೇ 
ಇಗೋ, ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಏಕೆಂದರೆ ಖಹಿಯು ೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥನಲ್ಲಿ--ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತಿ, ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ, 'ಕಮಭಿಷ್ಟವಾಮ-- ಇಂದ್ರನೆಂಬು ನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರೂಸವಾಗಿ— 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ (೪ ನೇ ಬುಕ್ಕ್ರು)--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ನಾನೇ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 

119. ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನೇ ಖಸಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೫) ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಖಹಷಿಯ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೭). 

120. ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನನು ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. ಮನೋಜವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ, 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


118. And Indra (then) with a ೦೦೮01೮ (4, 5) says "11೮೮ 1೩೧ 
behold me, seer’ ' 


For Nema, being alone (ಏಕಃ) while praising (Indra), had also said, 
« There is no Indra.’ 


25. Details regarding RV. viii- 100- Visnu helps Indra: 


119. Indra on hearing, that, praised himself with two stanzas 
(4-5) as he showed himself. 


The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet “All 
this of you’ (ವಿಶ್ರೇತ್ತಾತೇ : viii. 100. 6-7) 

120. lauds both the gift of Indra and his various deeds. But {the 
stanza) " Swift as thought (ಮನೋಜವಾಃ : ೪111. 100-8) is addressed to the Bird 
(ಸುಪರ್ಣ), while ¢ In the ocean ' (ಸಮುದ್ರೇ : 9) is (in) praise of the Bolt. 


ಮಂ. ಆ. ಸೂ. ೧೦೦-೧೦೧, ] ಸಷ್ಕೋತಧ್ಯಾಯಃ 988 
ರಾನಾ ನಾದ್‌ 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇನೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯೆದ್ವಾಗಿತಿ ದ್ವೈಚೇ | 


ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿತಪ್ಯೇಮಾನ್ಹೃತ್ರಸ್ತಸ್ಥೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ೧೨೧ ॥| 
ತಂ ನಾಶಕೆದ್ದ ಂತುಮಿಂಡ್ರೋ ವಿಷ್ಣು ಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋತಬ್ರಬೀತ್‌ | 

ವೃ ತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ಪ ನಿಕ್ಷ ಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ೧೨೨ ॥ 
ಉನ ಒತೆಸ್ಕೈವ ವಜ ಸ ದ್ಯೌರ್ವದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 
ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದೌಿಶ್ಹಾಸ್ಯ ವಿವರಂ ದದೌ ॥ ೧೨೩ | 
ತದೇ ಸಲೆ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ನಿಷ್ನನಿತಿ ತ್ರೃಚಿ! 

ಮೈತ್ರಾನರುಃ್ಯಕ ಸೂಕ್ತಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಸಕತ | ೧೨೪ Il 


121. ಯದ್ವಾಗ್ಯದಂತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಸ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೧) ಖುಷಿಯ) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ... ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಬಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮದಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

192. ಅಂತಹೆ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳಿ೨ದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗಲಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇತೆಂದನು--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ; 

123. ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಾಗ ಆ ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ದ್ಯೌಃ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವು) ಸ್ಥಳಾನಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಳಾವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. 

124. ಈ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಯಧಗಿತ್ಕಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೪) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 


1291 Inthe couplet ‘When Vac’ (ಯದ್ವಾಕ್‌ : 10-11) he (the seer) 
praises the divine all-pervading Vac. 


Having tormented these three worlds Vrtra remained (unassailable) 
by reason of his fury: 

122: Him Indra could not slay: Going to Visnu he said, <I wish 
to slay Vrtra ; stride forth to-day and stand at my side. 

123. May Dyaus make room (ಅಂತರ) for my outstretched bolt. 
Saying " Yes’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening (ನಿವರಂ), 

26. Details regarding the deities of RY. viii. 101. 
124. All this is proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu’ (ಸಖೇ ನಿಸ್ಸೋ; 


viii. 100-12): But the first four stanzas of the hymn (beginning) ‘Specially’ 
(ಜುಧಕ್‌ : ೪11. 101. 1-4) are addressed to Mitra: Varuna. 


934 ಬೃ ಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೧೦೧-೧೦೨, 


AAA ASLAN RTA 
NNN ANAS ANA 


ಪ್ರೇತಿ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಪಾದಾಶ್ಚ ಅರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 
ಶ್ರಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ || ೧೨೫ Il 


ಪರಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಆ ಮ ಇತ್ಯಾಶ್ಚಿನೋ ಪ್ರೃಚಃ | 
ವಾಯನ್ಯೇ ಸೌರ್ಯೆೇ ಉಷಸ್ಯಾ ಪ್ರಭಾಂವಾ ಚೆಂದ್ರಸೂರ್ಯಯೋಃ | ೧೨೬ Il 


ಪಾವಮಾನೀ ಪ್ರಜಾ ಹೇತಿ ಮಾತೇತ್ಯೃಗ್ಭ್ಯಾಂ ತು ಗೌಃ ಸ್ತುತಾ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದಾಗ್ನೇಯೇ ಪರೇಇಗ್ನಿಸ್ಟ್ವಚಿ ಸೆಂಸ್ತುತೆಃ || ೧೨೭ | 


೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 


125. ಈ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


126. ಆದರೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರೇ ದೇವತೆಯು; ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) 
ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೧-೧೨) ಸೂರ್ಯನೂ, ೧೩ನೇ ಜಸ್ಕಿಗೆ ಉಷಸ್ಪೂ 
ಜೀವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ೧೩ನೇ ಖುಸ್ಥಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಪ್ರಭೆಯೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, 


1927. ಪ್ರಜಾ ಹ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೆ (೧೪) ಪವಮಾನನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರಮಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦೨-೧೦೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧೪) ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯು, 


125. and the three verses of ‘Forth’ (ಪ್ರ: 5) are to Mitra, Aryaman, 
and Varuna, the fourth (5) is to all the Adityas: such is (here) the praise. 


100. But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 
‘Hither to me’ (© ಮೆ: 7-8) is ೩ couplet addressed to the Asvins; there are 
(then) two addressed to Vayu (9-10), two to Surya (11-12), one to Usas (13), 


or (the seer here praises) the light of the sun and moon. 


127. ‘Generations truly’ (ಪ್ರಜಾ ಹ: 14) is addressed to Pavamana, 
while with the two stanzas ‘The mother’ (ಮಾತಾ; 15-16) the cow is praised: 
‘You, O Agni great’ (ತ್ವ್ರಮಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌: viii: 102-103) are two hymns addressed 
to Agni. Butin ೩ stanza'of the latter (ಪರೇ) is praised Agni, 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೧೦೩. ] ಷನ್ಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 985 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ರುದ್ರೈಶ್ಚ ಅಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಪ್ರಜಾ ಹೇತ್ಯಪಿ ನಾರ್ಧರ್ಜೆೇ ಪ್ರಥಮೇಇಗ್ನಿರಿಹೋಚೈತೇ | ೧೨೮ Il 
ಪಾದೇ ತೃತೀಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುರೀಯೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 
ರಹಸ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಸ್ಯೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ || 0೨೯ Il 


ಇತಿ ಅಷ್ಟೃಮಂ ಮಂಡಲಂ 


128. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ (೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಜಾ ಹ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


129. ೧೦೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ (ಎರಡನೆಯ ?) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


128. the Middle, together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 
‘Come, O Agni,’ ಆಗ್ನೇ (ಯಾಹಿ: viii. 103-14). | 

Or in the first hemistch, ‘Generations truly ' (ಪ್ರಜಾ ಹೆ: vin. 101-14), 
Agni is here named, 

129. in the third verse (ಪಾದ), the Sun (ಆದಿತ್ಯ), and in the fourth the 
Middle (Agni) is praised : for so it has been explained in the esoteric (ರಹಸ್ಯ) 


Aitareya Brahmana also. 


End of 8th Mandala: 


* ೧-೬ 
936 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೯, ಸೂ. ೧-೬೭ 


SSS 


ಅಥ ನನಮಂ ಮಂಡಲಂ 


NN ಇಾರ್‌ಇಎರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ 


ಹ ರಾಗ ಸಧನ ಜಾಲ 


ಪನಮಾನಃ ಸ್ಮುತಃ ಸೋಮೋ ನನಮೇ ತ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ | 


ಪವಮಾನವದಾಪ್ರ್ಯೈಸ್ತು ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | ೧೩೦ Il 
ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಹೀತಿ ಚಾಸು ತಿಸೃಸ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಪಾತಭಾಕ* | 

ಅವಿತಾ ನ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚೇ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಹ ಸ್ತುತಃ ॥ ೧೩೧ Il 
ಆಗ್ನೇಯೆ್ಯಾ ದ್ವೇ ಬುಚಾವತ್ರ ಯತ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತತಃ | 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಆಗ್ನಿಸಾನಿತ್ರ್ಯೃಗುತ್ತರಾ | ೧೩೨ I 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

130. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಭ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಮಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

131. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೊೂಂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೯-೨೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೬೭ ಸೂಕ್ತದ ಅನಿತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಪವಮಾನನು ಪೂಷದೇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾ!:ರುವನು. 

132. ಇದೇ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೪) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃದೇವನನ್ನೂ 


ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ವಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


er 


Mandala IX 
27: Deities of 8%. ix. 1-86: 

130. Now Soma Pavamana is praised here in the uinth Mandala. 
il ಹ ಜೀ ix: 5) the April deities (ಆಸ್ರ್ಯ್ಯಃ :) are praised 

131. And in the three stanzas ‘O Agni, life’ (ಅಗ್ನ ಆಯೂಂಸಿ: 1%. 
66, 19-21), Agni is incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ), while in the triplet ‘Our protector’ 
(ಅವಿತಾ ನಃ ix. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan: 

130. Then two later stanzas in this hymn (ಅತ್ರ), ‘which of you 
(ಯತ್ತೇ: ix: 67, 23-24), are addressed to Agni; ‘By both of these’ (ಉಭಾಭ್ಯಾಂ : 25) 
is addressed to Savitr ; the next stanza (26) is addressed to Agni and Savitr,. 


ಮಂ.:೯..ಸೂ.:೬೨-೯೬, ] ಸನ್ಕೊ€ಧ್ಯಾಯಃ 987. 


NN NS NN 


ಪುನಂತು ಮಾಂ: ವೈಶ್ವದೇನೀ:ಅಗ್ಲೇಯಾ ತ್ರೈಗುಪ:ಪ್ರಿಯೆಂ| 


ಉತ್ತರೇ ಚ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇತೃಸಂಸ್ತವಃ | ೧೩೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತೇ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ರಕ್ತೇ5ಗ್ನೀ ರಥೋಹಾ ಘರ್ಮಸಂಸ್ತವಃ | 
ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಪವಿತ್ರಮಿತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ | ೧೩೪ |! 
ಆರ್ಭವಸ್ತು ಭವೇತ್ಪಾದ ಯಭುರ್ಧೀರೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 

ನಿಸಾಶೈಸು, ತ್ರಿಭಿಃ ಪಾದೈಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ il ೧೩೫ ॥ 


133. ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆ ಪಾವಮಾನೀಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೨) ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ವೇನನನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


134. ಸ್ಪಕ್ಟೇಎಂಬ ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸೋಸುವ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


೮೭, ೯೬, ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


135-136. ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯೇನ ಎಂಬ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರು. 


133. " May they purify me’ (ಪುನಂತು ಮಾ: 1%. 67-27) is ೩೮616566 to 
the All-gods, while the stanza « Near to the friend’ ( ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ: 29) 1 
addressed to Agni, and the two next, « Who’ (ಯಃ ; 31-32) are (in) praise 
of the; tudent of recitation (ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಥ್ಯೇತೃ ). 
44. Inthe hymn‘At the rim’ (ಕ: ix. 73), when interpreted 
(ನಿರುಕ್ತೆ' , the demon-slaying Agni (is spoken ೦0)" and « The filter’ (ಪವಿತ್ರಂ: 
ix- 88 ' ; calleda praise of the Kettle (®ನುr) as (representing) the Sun (ಸೂರ್ಯ) 
and the Soul (ಆತ್ಮನ). 


28. Deities of RV: ix. 87-96, 112. 
135. The verse of ‘ Deft’ (ಜುಭುರ್ಧೀರಾ ; ix: 87-3) should be held to 


be addressed to Rbhu. Now three gods ೩7೮ here mentioned incidentally 


(ನಿಪಾತ) in three verses (ಪಾದ). 
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ಜಾತ ವವ ಸಾರದ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ತಿಸ್ರೋಕಾಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ಸೈೇತೈರ್ದ್ಶ್ಯಚೈರ್ದ್ಯಚೈಃ। 


ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾನಿ ಸೂಯತೇ ಸೋಮ ಏನ ವಾ! || ೧೩೬ | 
ಅನಾವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ ತು ವರ್ತಂತ್ಯಾಂ ಪಪ್ಪ ಚ್ಛರ್ಷೀಇೃಚೀಪತಿಃ 

ಕಾಲೇ ದುರ್ಗೇ ಮಹತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣಾ ಕೇನ ಜೀವಥ | ೧೩೭ Il 
ಶಕಟಂ ಶಾಕಿನೀ ಗಾವಃ ಕೃಷಿರಸ್ಯಂದನಂ ವನಂ | 

ಸಮುದ್ರಃ ಸರ್ವತೋ ರಾಜಾ ಏವಂ ಜೀವಾಮಹೇ ವಯಂ | ೧೩೮ ॥ 
ಸ್ತುವನ್ನೇವ ಶಶಂಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಖುಷಿರಾಂಗಿರಸಃ ಶಿಶುಃ | 

ನಾನಾನೀಯೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ಯಸೀಣಾಮೇನವ ಸಂನಿಧೌ Il ೧೩೯ ॥ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


137. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಯಸಷಿಗಳ್ಳ ಮಳೆ ಬರದೆ 
ಅನಾನೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನ್ನು 

188. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹಿಗಳು-.. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಗಾಡಿ ಭೂಮಿ (ಹೊಲ) ಗೋವುಗಳು (ಎತ್ತುಗಳು), 
ವ್ಯವಸಾಯ (ಉಳುವುದು), . ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರಿನ ಆಸರ್ಕೆ ಅರಣ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ 
ರಾಜಾ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು 


139. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ನಾನಾನಂ ವಾ ಎಂಬ 
೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುಷಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 
Rs. 

136. three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet, (beginning) « The Brahman ofthe gods’ (ಬ್ರಹ್ಮಾ 


ದೇವಾನಾಂ ; 12. 90. 6) ; or rather it is Soma who is (here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. 


137. Now while a draught was prevailing, the Lord of Sachi asked 
(the) seers, " In this great time of distress by what activity do 700 11೪೮7? ' 


138. *Acart a field, cows, tillage, water that does not flow away 
(ಅಸ್ಯಂದನ), ೩ forest, the sea, a mountain, a king, by these means (ಏವಂ) we 
live- ' 


159. In praising (Indra) the seer Sisu, son of Angiras, declared 
(this) to him with the hymn ‘Variously s (ನಾನಾನಾಂ ; ix: 112) in the presence 
of the (other) seers: 


ಮಂ, ೯. ಸೂ. ೯೭, | ಸಸ್ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 939 


ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತ್ಯಾಹ ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ತಸೆಧ್ವಂ ಸುಮಹತ್ತೆಪೆಃ | 


ನ ಹ್ಯೃತೇ ತಸಸಃ ಶಕ್ಯಮಿದಂ ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ವ್ಯಸೋಹಿತುಂ ॥ avo ॥ 
ಅಥ ತೇ ವೈ ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 

ತತಸ್ತೇ ತಸಸೋ*ಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋಇ ಬ್ರುವನ್‌ | ೧೪೧ I 
ಅನಸೂಯುರಧೀಯಾನಃ ಶುಶ್ರೂಷುಸ್ತಪೆಸಾನ್ವಿತೆಃ | 

ದಶ ಪೂರ್ನ್ವಾಪರಾನ್ವಂಶ್ಯಾನ್‌ ಪುನಾತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇವ ಚೆ Il ೧೪೨ || 
ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾ ಕರೋಶ್ಕಿಂಚಿನ್ಶ್ನನೋವಾಗ್ಬೇಹಭೋಜನೈಃ | 

ಪೂತಃ ಸ ಶಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಾತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೆಫಲಮಕಶ್ಚುಶೇ Il ೧೪೩ |! 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಸಿಗಳು ; ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
140. ಆ ಖುಷಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು- ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ತಸ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಪ ಕಷ್ಟ ಪಗಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ (ಉಪಾಯ) ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಸ 


141. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಪಾ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಮಹಾತಸಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಪಾವಮಾನೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳು (ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಸಿಗಳು. 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು | 

142. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸೂಯಾದಿದುರ್ಗುಣರಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು 
ತಲೆಮಾರಿನ ವಂಶಜರನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ (ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡುವನು, 

143. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ದೇಹ, ಆಹಾರ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟೇ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪಾವಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪುನೀತನಾಗಿ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು. 


29. Indra and the seers: Value of penance: 


140. Now to all of them Indra said: ‘ Do you perform very severe 
penance ; for without penance this distress cannot be removed’ 


141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance, Then in cosequenee of fierce austerity they pronounced stanzas 
relating to Soma Pavamana (ಪಾವಮಾನಿ). 


142. One whois not envious) is studious, obedient; and practises 
penance, purifies ten ascendants and descendants as well as himself 


143. And whatever sin has committed with mind, speech, body, 
and food purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic study. 


‘940 ಬೈ ಹೆಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೯ ಸೂ. ೧೧೪. 


ಕ ್‌್ಪ್ಪಲ ಸಿ SSS NINA NANA AANA 


ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 


ಗಾಯೆತ್ರೋ5ನ್ರೇಳತ್ರೆ ಯಶ್ಚಾಸಾಂ ಪ್ರಾಹಾನಾಯಮ್ಯ ತನ್ಮನಾಕ. I ೧೪೪ Il 
ಪಾವಮಾನಂ ನಿತ್ಸನ್ಹೇವಾನ್ಭಾ 3ಯೇದ್ಯಶ್ನ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಪಿತ್ವೆಂಸ್ತಸ್ಕೋಸಪವರ್ತ್ಕೇತ' ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ ॥ ೧೪೫ Il 
ಏತ್ಸೂಕ್ತಶತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಚಶುರ್ಪಶಂ | 

ಸಾವಮಾನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಮನುವಾಕಾಸ್ತು ಸಪ್ತ ವೈ ೧೪೬ || 


ಇತಿ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


144-14ರ. ಪವಮಾನಜೀವತಾಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೬೧೦ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನೂ) ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಿತೃಗಳನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ: ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದು. 

146.  ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ (೯ನೇ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು, ಈ ,ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು 


ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


144. The Pavamani Gayatris are the supreme Brahma, the bright, 
eternal light. He who here at his latter end (ಅಂತೇ), restraining his breath, 
intent on them, 


145. and he who should meditate on ೫2೩೪೩177೩೧೩, the fathers,the Gods 
and Saraswathi-to his fathers milk, melted butter, honey, and water will 
flow (ಉಪನರ್ಶೆತ), 


146. This Mandala; addressed to Soma, containing one hundred aud 
fourteen hymns, is called ‘Pavamana’, and seven lessons (ಅನುವಾಕಾಃ) are 
(contained in it). 


End of 9th Mandala. 


A 
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ಅಥ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಷಹ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದದರ್ಶಾಗ್ರ ಇತಿ ತ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ತ್ಪಾಪ್ಟ್ರ್ರಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತ ಪ ರಂ Il ೧೪೭ Il 
ಯಚೆಸ್ತಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯೆಸ್ತೃ ಚಸ್ತಸ್ಕೇತಿ'ಯೆಃ8 ಪರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸ್ಪಪ್ನಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮ || 
ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯ ಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ ಶ್ರಸ್ರ್ರಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವ ರೂಪಧೃ ಫ್ರರ Il ೧೪೯1 


ಮುನ್‌ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೧-೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 


147. ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧-೭) ತ್ರಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಕೇತುನಾ ಎಂಬಲ೮ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ತ್ರಷ ಪುತ್ರ ನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ 
ಎಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು. 

148. ಈ ೮ ನೇ.ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬) ಖುಸಿಯೆು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿ 
ಆಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಖುಹಿಯು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ದಾಗ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು, 

149. ಈ ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ಸಹೋದರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ತ್ರಿಶಿರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಥ 
ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


Mandala X 


30. Deities of RY. ೫. 1-8, Trisiras and Indra 

147. Trita saw seven hymns addressed to Agni (beginning), ‘Before’ 
(ಅಗ್ರೇ : x. 1-7), but Trisiras, son of Tvastr; the next hymn (beginning) ‘Forth 
with his banner’ (ಪ್ರ ಕೇತುನಾ: x. 8). 

148. Now’six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (x.8 
1-6), while with the triplet which follows, ‘Of him’ (ಅಸ್ಯ : 7-9), he praised 
Indra at the end of a dream : such is our sacred tradition: 

149. Trisiras, who could assume all forms (ವಿಶ್ವರೂಸಥ್ಧೆ ಕ್‌), being the son 
of a sister of of Asuras, became the domestic priest of the’ 268 from a desire 
of (rendering) a service'(to the former). 


942 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂಲ, 


MS SE SEITE SEES 
ತಮೃಸಿಂ ಪ್ರಹಿತೆಂ ಶ್ಚಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇಸಸುರೈಃ | 
ಸೋಃ5ಸ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಥಾಚೈ ದತ್‌ ॥ ೧೫೦ Il 


ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋ 5ಜೂತೈಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲವಿಂಕಃ ಸುರಾಪಾಣಮನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ಟ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ || 


ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದದ್ಬಾ)ಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ॥ ೧೫೨ | 


150. ಈ ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬುವನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 


151. ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ) ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಸುರಾಪಾನ (ಮದ್ಯಪಾನ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ 

ಮ" ದ 
ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ರಿರಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


೯೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫.೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು-ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು. 


152. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು.ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


150. Now Indra became aware that the seer (ತ್ರಿಶಿರಾಃ) had been sent 
by the Asuras among the gods: He then with his bolt quickly struck off 
those three heads of his 


151. The mouth with which he drank Soma became a francoline 
patridge (ಕನಿಂಜಲ) ; that with which he drank Sura (became) a sparrow 


(ಕಲವಿಂಕ), while that with which he ate food became a partridge (ತಿತ್ತಿರಿ), 


81. Deities of RY. x. 9-14. 


152. Him (Indra) divine (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ) Speech (ವಾಕ್‌) addressed : ‘You are 
a:-Brahman-slayer, Lord of hundred powers (ಶತಕ್ರತು), since you have slain 


Visvarupa who sought refuge (ಪ್ರಸ )) with averted face. 911೧ ಗ್ರ 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೯-೧೪. ] ಸನ್ಠೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 948 


ES NSS SSE 
ತಮಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್ಸೂಕೇನ ಯಸಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 


ಸಿಂಧುದ್ರೀಪೋತಸೆನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮೆನಃ || ೧೫೩ ॥ 
ಮೈಥುನಾರ್ಥಮಭೀಪ್ಸೆಂತೀಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಯನಮಾಂ ಯಮಃ | 

ತದೋ ಚಿದಿತಿ ಸಂವಾದೋ ನಿವಸ್ತತ್ಸುತಯೋಸ್ತಯೋಃ | ೧೫೪ Il 
ವೃಷಾಗ್ನೇಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯುಜೇ ವಾಮತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೇ। 

ಸರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯಶೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೆಮಃ Il ೦೫೫ || 
ಅಥರ್ನಾಣೋ$ಥ ಭೃಗವೋಇಜ ರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಸಷ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರೆ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯೆಃ || ೧೫೬ || 


153. ಇಂದ್ರನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂದುದ್ರೀಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಆಪೋ 
ಹ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 

154. ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯನಖಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆ ಯಮಯಮಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಓ ಜಿತ್ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 

155. ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ ಎನಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾ ನದ್ದೇನತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

156. ಈ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, 
ಪಿತೃಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಗಡದವರು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆ”ಳ ಗುಂಪುಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


1.2.2 ೫.೨ ಸ ಗಾ 


153. Him (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ಸೂಕ್ಕೇನ) «ಲಿ waters’ (ಆಪಃ ; x. 9), for the removal 
of that unpropitious sin: 

154. Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse: the dialogue, “Hither, indeed’ (ಓಚಿತ್‌; x. 10) of those two 
children of Vivasvat is (descriptive of) that. 

155. The two (hymns beginning) " The bull’ (ವೃಷಾ : x. 11-12) are 
addressed to Agni. In the hymn (ಅತ್ರ) «1 yoke for you’ (ಯುಜೇ ವಾಂ 13) 
the two oblation carts are praised together. In‘ Him who has passed away 
(ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ: x. 14) the Middle Yama is praised. 

156. Then the Atharvans, the Bhrgus, the Angirases Fathers are 
praised together in the sixth (stanza) there (x: 14-6), as groups of gods 
(ದೇವಗಣ) connected with heaven (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ). 
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ನಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಕ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 


ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ನಿವಸ್ತಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ ॥ ೧೫೭ ॥ 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ಕೈಃ ನಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ | 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಷ ಉದಾಹೈ ತಾಃ | ೧೫೮ | 
ಪಿತ್ವಣಾಂ ಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 

ಅತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ರಾನೌ ಸರಂ ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಮುದೀರತಾಂ ॥ ೧೫೯ ॥ 


157. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ನಿವಸ್ತಂಶಂ ಹುವೇ ಎಂಬ ಉತ್ತ ರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನೇ ನಿತೃವೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

158. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತ (ಅಂತ್ಯ) ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃಗಣಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನು, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಮೃತರಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಸಠಿಸಲಾಗಿದೆ. 

159. . ಯಮನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು (ಪತಿ) ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಈ ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅತಿ ದ್ರವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಯಮನ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೩ ಗ್‌ 


32. Deities of RY. x. 14 (continued), 15-16. Three Agnis: 
157. Yamais frequently seen praised with the Fathers and the 
Angirases in the formulas ; for in the verse " vivasvat ' (ವಿವಸ್ತಂತ : x, 14.5) he 


(himself appears as) a Father. 


158, Yamais praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who 15:10 be hallowed (ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯ). In the three (stanzas) « Go 
forth, go forth ' (ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ; x. 14, 7-9) prayers for the deceased man are 
uttered: 


159. The god Yama is Lord af the Fathers ; therefore he owns the 
hymn (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). 


In the triplet " Run past’ (ಅತಿ ದ್ರವ ; 2೬. 14. 10-12) the two dogs (are 
praised)» ‘The following (Hymn) ‘Let them arise (ಉದೀರತಾಂ : x. 15) is 
addressed to the®Fathers. 
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ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಸಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಅಭವನ್ನಗ್ಗ ಯಸ್ತ್ರಯಃ 


ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ ॥ ೧೬೦ Il 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ಶ್ವೇತತ್ವನ್ಯ ವಾಹನಸಂಸ್ಕು ತಿಃ | 

ಇತರಾಣೆ ತು ದೈವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ಚೆ | ೧೬೧ I 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸ್ಯಯೆಮೇವ ನಿವಸ್ತೆತೇ ‘leo 


100. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಏತೃ, 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರುವಿಧವಾಸ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವ್ಯ (ಹವಿಸ್ಸು) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ (ಅನ್ನ) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕವ್ಯ ವಾಟ್‌ ನಿಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಬಂದು ವಿಘ್ನಮಾಡದಂತೆ ಅನರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷಃ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 

101. ಮೈನಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇತರ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ಅಸುರ 
ರನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಸರಜಣ್ಯೂದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
162. ತೃಪ್ಪೃ 


ಎಂಬ ಕನ್ಶೆಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಾನೇ ನಿಂತು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು, 


ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣೂ$8 


160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground. 


There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblaticns (ಹವ್ಯ) and food offerings 
(ಕವ್ಯ) and he who is called Saharaksas. (ಸಹರಕ್ಷಃ) 


161. FNowjwith regard to these (ತತ್ರ) the (hymn) "301818 ' (ಮೈನಂ 
x- 16) is (in) praise of the bearer of food offerings (ಕವ್ಯ). Other (hymns) 
however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), norjof the demoniac one (ಅಸುರ). 
33.' Story of Saranyu : RV x: 17. 
162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisira: He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasvit. 
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ತಾ 


ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩ I 


ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯಮಃ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಷಸ್ಕೋೋಧ್ಯಾಯಃ 
168, ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ (ಪುತ್ರ) ಯಮಾ (ಪುತ್ರಿ) ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ 
ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


AL 


1638. Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by Vivasvat. 
And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 


Thus ends 6th Chapter. 
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ಸ ಯಹಿಜರ ಚತಾಾೂ ಇಯು ಮಯಯ ಮು ಯೂ ಹಮ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಸ್ತಮೋಧ್ಯಾಯ। 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾನುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಿಕ್ರಮೇ | ೧॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋ ಸಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ | || ೨॥ 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟಿಪ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಸರಣ್ಯೂನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು.) 


1. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ರೀರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) ಆ ಪ್ರೀಯ ವಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
(ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

2. ವಿವಸ್ತಂತನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮವು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೃತಕಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ವಿವಸ್ವಂತನು ಮನುನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು, ಆ ಮನುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಂತೆ. 
ಅತಿತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. 

3. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ತಾನೂ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ. 
ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂನಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 


1. Story of Saranyu (continued): 


1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband, 
a female similar(to herself)and having entrusted to her the pair (of children) 
turned herself into ೩ mare and departed: 


2. But Vivasvat, in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (ಮನು) became a royal seer, like Vivasvat in brilliance: 


3. When, however, he (ಸ್ರತ) had become aware that Saranyu had 
departed in the shape of a mare, quickly went after the daughter of Tvastr, 
having turned himself into ೩ horse with similar characteristics (to hers): 


948 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೭, 


ು 

ಸಯ ಯಯುಹಜಯುಟಜಹ ಊಟ 514 ಜೂ ಜ್‌ . 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಿಂ | 
ನೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ell 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಸತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | ೫ | 


ಅಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ Ils Il 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ವಿವಸ್ಪತತ್ಹ ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ತ್ರಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ೨. 

4, ವಿವಸ್ತ್ರಂತನೇ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದ 
ಸರಣ್ಯೂನೀಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸಲು, ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಿದನು. 

5. ಅವರ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಿದಳು, 

06... ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈರ್ವರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು, ಅವರೇ 
ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 


೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


7. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸರಣ್ಯೂದೇವತಾಕವಾದ ೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವರು. 


ಹ ಯ ಬಂ ಬಗ ಬೈ ಓಗಿ ಗಗ ಬಯಗ ಗ ಗಬಗಬ ಗಗ 


SSSA, SSNS NIN 


4, And Saranyu, recognising Vivasvat in the form of a steed, 


approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 
5, Then in their agitation the semen fell on the ground. And the 
mare, through desire of offspring, smelt the semen. 
2. Story of Saranyu (concluded). Daities of ೫೪. ೬. 17. 


6. Now from the semen which had just been smelt there came into 


being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as ‘Asvins’. 


1. Yaska regards this as a story of Vivasvat and Tvastr togetner in 
the couplet ‘Tvastr’ (ತ್ವಷ್ಟಾ: x. 17. 1-2) which has Saranyu for its deity, 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೭-೧೮. ] ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 949 » 


ಪೂಸಷೇತಿ ಪಾದೌ ಪೌಷ್ಟ್‌ ದ್ರಾನಾಗ್ಗೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 
ಸ್ಯಾತ್ತೈತೀಯೋತಪಿ ವಾ ಪೌಷ್ಮಸಿಸ್ಪ್ರಶ್ನಾನ್ಯಾಃ ಪೆರಾಸ್ತು ಯಾಃ lle | 


ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ರ್ಯುಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ವತಾತ್ಪರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪರೋಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ lel 


ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ 
ಚತಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿಮನ್ಸತ್ಯೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲೃಷ್ತಾಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಿ | a0 Il 


8° ಈ ೧೭ನೇಸೂಕ್ತದ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ೧-೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನೂ 
೩ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಪೂಸದೇವನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


9. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾಕವಾದ (೭೪) ಖಕ್ಕುಗಳನಂತರ 
ಇರುವ ೧೦ ನೇ ಖುಸೈೆನಲ್ಲಿ ಆಸ8 ಎಂಬ ೬ 5 43 ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. (ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಪಯಸ್ಪತಿಃಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೇ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, 


NS ಇರ್‌ಗಾರ್ಜ್‌- 


8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ (ಪೂಷಾ ; x. 17-3) are addressed 
to Pusan; but the two next (3) to Agni; even the third (3) may optionally 
(ವಾ) be addressed to Pusan ; and the other three (stanzas) which follow (4-6) 
are also (addressed to him). 


9. But one (stanza) in this hymn (ಅತ್ರ), which follows the triplet 
addressed to Sarasvati (7-9), is (in) praise of the waters (10), while in the 
next triplet, ‘The drop’ (ದ್ರಪ್ಸಃ: 11-13), Soma is praised indirectly (ಸರೋಕ್ಷ)- 


10. But the next (stanza), ‘Rich in milk’ (ಸಯಸ್ವತೀ:; 14), has the 
waters for its deities or is a benediction: The (next) four (stanzas: x 18. 
1-4) are (in) praise of Death and are applicable (ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಾನ) in the funeral (ಅಂತ್ಯ) 
ceremony: 


950 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ.೧೦, ಸೂ. ೧೮. 


ANNAN AN 


ಮೃತಶಿಸ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಲೀವನಂ ಪುನಃ! 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ I ೧೧ 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯ್ಯುತ್ರೆರಾ ತ್ಪಾಷ್ಟಿ« ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ಟ್ರಿತಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈ ವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೨ | 


ಉದೀರ್ಷ್ವ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ಸನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಸೆ ಪ್ರೀತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ ॥ ೧೩ | 


೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


11. ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಮಂ ಜೀನೇಭ್ಯಕ ಎಂಬಳನೇ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಧಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. 


12. ಯೆಥಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಮಾ ನಾರೀ8 ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಪತಿಯರೊಡನೆ ಬಾಳುವವರಾಗಿ) ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರ 


ಲೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


135. ಉದೀರ್ಷ್ಟ ನಾರಿಎಂಬಲನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ. 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚಿತಿಯನ್ನೆೇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ee er ಜಾಣಾ ಎ ಎ 2೧2 ಇ ಜಿ 2 ಜರ ಧಾ ಹಾಹಾ ದಾಸಾ ಇಡಾ ವಾ ರಾವಾ ಆಸಾನಾ 


3. Detailed account of the funeral hymns RV: x. 18. 


11. The (stanza) ‘These’ (ಇವೇ : x. 18-3) prays for long life for those: 
who have escaped death ; ‘For the living this’ (ಇಮಂ ಜಿವೇಭ್ಯಃ : 4) again prays. 
(for it) for them in the ceremony with the barrier (ಪರಿಧಿ), 


12. ‘As’ (ಯಥಾ; x. 18-5) is addressed to Dhatr; the next to Tvastr (6), 


then with another (7), ‘These wives'(@S7+))he (the seer) utters a prayer for 
the women in the ceremony with collyrium (ಅಂಜನ). 


13. With the (stanza) ‘Rise up, O woman’ (Wದೀಸ್ರr ನಾರಿ: x. 18-8) the 


wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband). The younger: 
brother of the departed, repeating (the stanza), prohibits (her): 


ಕ 
ಸ 
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NNN NS 


ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ವರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯೆದಿ | 

ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಶಾಸನಾತ್‌ || ೧೪ Il 
ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ*ಯಂ ಭನೇನ್ನ ವಾ | 

ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚೆಂ ಧುನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 


ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೫ || 
ತಸ್ಮಾದ್ವ್ರದೇತ್ತೈ ಚಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು| 
ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇತ್‌ || ೧೬ | 


14. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಹೋತೃವು ಎಂದರೆ ಪ್ರರೋಹಿತನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಶರೀರನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು, 

15 ಈ ಸಹಗಮನ ಪದ್ಧತಿಯು (ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವು) ಇತರ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಅನ್ವಯಿಸದಿರಬಹುದು. ಮೃತನಾದವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 

ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು 

16. . ಈ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೭೯ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಈ ೭೯ನೇ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.] 


14. The Hotr ought to perform this rite, should there be no 
brother-in-law, because a Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the departed. (husband). 


15. This law regarding women may or may not apply to the other 
castes. 


In taking the bow (from the hand) of the departed man; one should 
mutter (stanza) ‘The bow’ (ಧನುಃ : x. 18-9) for the sake of averting evil. And 
because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony: 

4- Formulas: in which no deity is mentioned. 

16. One should state the deity of this triplet (x. 18. 7-9) to be Death 
(ಮೃತ್ಯು). For in the formulas (in which it is) not expressly mentioned; one 
should state the deity from the ceremony. 
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ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತೆಶ್ಟೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭನೇ | 

ಪೆರಾಶ್ಮತೆಸ್ರೋ kh ಉಪ ಸರ್ಪೇಶಿ ಪಾರ್ಥಿವೀ li ೧೭ I 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿಸಂಚೆಯಕರ್ಮಣೆ 

ಪ್ರತೀಜೀನೇ ಯೆಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು ॥ ೧೮ || 
ಅಹಃಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ5ನ್ನ್ಯಯಾಶಿಷಃ | 

ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರಯೆಂತಂ ಸಮಜೀವಯೆನ್‌ || ೧೯॥ 
ನಿವರ್ತಧ್ಯಮಿತೀದಂ ತು ಗವಾಂ ಕೇಚಿದಪಾಂ ವಿದುಃ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಯ ಉತ್ತರಃ | ೨೦॥ 


17. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವಾಗಲ್ವಿ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ಎಂ 


೧೦-೧೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಿದಾದ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

18-19. ಈ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು (ಎಲಬುಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸುವ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆತೀಜೇನೆ ಎಂಬ ಸಭ್ಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೪) ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದೆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃ ಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ 
hd ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂಬ-ಆಶ್ವಾ ಸನೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

20. ನವಕೇಥ. ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಪೆ8 ಎಂಬ ಅಜ್ಜೀನತೆಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


17. When ‘there is lack (of a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity). 

Now as to the following four (stanzas : x: 18: 10-13) here, ‘Approach’ 
(ಉಪ ಸರ್ಪ ; 10) is addressed to the Earth. 

18-19. Their application is in the ceremony of collecting the bones 
of the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future’ (ಸ್ರತೀಚೀನೆ ; 1 
18,14) he (the seer) expresses a prayer (in saying), As having taken away 
(my) other days, the Fathers placed (me) in (past) days. 

(So) they also restored me, about to die (ಪ್ರಯಂತಂ), to life in days to 
come: 

20. - Now the (hymn): Turn back’ (ನಿನರ್ತಥ್ವೆಂ: x. 19) is (in praise) of 
Cows; some regard it as (in praise) of the Waters. The latter hemistich ‘of 
the first (stanza: 1) is however, addressed to Agni-Soma-: 
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UNA NNN AAA ANNAN EN 


ಐಂದ್ರೀ ಷಷ್ಮೀದ್ದಿ ಿತೀಯಾಯಾಮುಭ್‌ ದೇವ್‌ ನಿಪಾತಿತೌ | 


"  ಹಶಾಕ್ಷರಂ ತು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾನಸಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ Il ೨೧ If 
ತ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಕುಹೇತ್ಯತ್ರ ಆಗೆ ೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಾಣಿ ತು | 
ಶೃಚೋ3ತ್ರಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಸೈಕ ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತನೇ ಯುವಂ li ೨೨ || 
ಭದ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿ ಸೌಷ್ಣಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯಿಸತ್‌ | 
ತೇಷಾಮಾಡ್ಯೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್ಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಂಸತಿ | ೨೩ |} 


೧೯-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

21. ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌). . ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

22೩, ಈ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್ಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ(೨೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೨೬) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

23. ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಮತ್ತು ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೨೭-೨೯) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಸೋವ ;ಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


LL ಮ್‌ 
ಇ 


A ಇಪ 


5. Deities of RV: ೬. 19-27. 

21. The sixth.(stanza)is addressed to Indra (x: 19-6), while in the 
second both the gods are incidentally mentioned (2). Now the hymn which 
contains ೩ line of ten syllables (x- 20-1) is described as intended to avert 
evil (and) as connected with mind (ಮಾನನ). 


22. Now here after two hymns addressed to Agni (x: 20-21) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ?' (ಕುಹಾ: x. 22-24). Now 
in the last of the hymns to Indra there is one triplet ‘Ye two’ (ಯುವಂ ; x. 24. 
4-6) addressed to the Asvins. 

93. ‘Happy’ (ಭದ್ರಂ: x. 25) is ‘addressed to Soma; ‘Forth indeed’ 
(i:x--26) is addressed to Pusan: The three following (beginning) "1 shall 
be’ (ಅಸರ: x. 27-29) ೩೫೮ addressed to Indra with the first (27) of these 
(Indra), being exhilarated, proclaims his deeds, 
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954 ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಯಾಂ '[ಮಂಗ೧ಂ.ಸೂ. ೨೭. 
ನಾರ್‌ 13311138513331838541133.. 
ಯಥಾ ಚರತಿ ಭೂತೇಷು ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚೆ! 
ಸೂಕ್ಕೇ ತದಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರುಕ್ತಮಭೂರ್ವ್ನಿತಿ || ೨೪ |! 


ಸಪ್ತೇತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೌತಿ ಸ್ತೌತಿ ವಜ್ರಮೃಗುತ್ತರಾ | 
ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಂ ಚಿ ಸೋಮಂ ಚ ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಮರ್ಚೆತಿ || ೨೫ | 


ಸೂರ್ವೋರ್ಥರ್ಚೊಆಪರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ | 
ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುತ್ತರಾ ಸೂರ್ಯಮೇವ ತು | ೨೬ || 


94. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭೂರ್ವಾಕ್ಷೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೪) ಅವನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


25, ಈ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಪ್ತ ನೀರಾಸಃ ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಖಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೧6. ೧೭ನೇ ಜುಸ್ಥಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


24- how he moves among beings, how he rains and protects is told 
in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (ಅಭೂಃ ; 
ಆ. 27. T7214). 


25. (The stanza) ‘Seven’ (ಸಪ್ತ ಃ x. 27-15) praises, the Maruts the next 


stanza (16) praises the Bolt; (the stanza) ‘The fatted ram (ನೀವಾನಂ ಮೇಸಷಂ: 17) 
adores Agni, Indra and Soma. 


17. 81%. x.27. (continued): RY. x. 28. Dialogues of 
Indra & Vasukra.- 
26. (that is) its first hemist ich (does so: 17), while its second one 
(adores) Parjanya with Vayu (17). ‘Crying aloud’ (ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ : 18) (praises) 
Agni, but the next (stanza) Surya (19). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೨೧.೨೮. ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 955 


ಏತೌ ಮೇ5ಯೆಂ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ತುತಿಶ್ಚೈನೇಂದ್ರವಜ್ರಯೋಃ | 

ವೃಶ್ಷೇ ವೃಶ್ಲೇ ಧನುಶ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತು ತ್ರಯಃ Il ೨೭ |! 
ಶೀತೋಷ್ಣ ವರ್ಷದಾತಾರಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾನಿಲಭಾಸ್ಕರಾಃ | 

ಅಂತ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನಿಲ್‌ ಚೋಭೌ ಸೂಯೇಶೇ ಚೆ ಸದೇ ಸಹ | ೨೮ IF 
ಸಾತೇ ಜೀವಾತುರಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಸೂರ್ಯೆ ಏವ ವಾ 

ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯನ್ಯಸ್ತು ಸಂವಾದ ಯಷೇಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚೈವ ಹಿ | ೨೯ I 
ಯೆಗ್ಮಾಃ ಶಕ್ರೆಸ್ಯ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ವಸುಕ್ರಸ್ಕೇತರಾ ಯಚೆ: | 


27. ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಯೆಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಎಂಬ. 
೨೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಲೇ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ. 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, 


28. ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ (೨೩) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

2. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾತೇ ಜೀವಾತುಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ (೨೪) ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯಣನ್ಯಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 
ವಸುಕ್ರಖಯಸಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


80. ಈ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೨, ೪, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯನಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಷಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 


27. ‘These two of mine’ (ಏತೌ ಮೇ. x. 20) and ‘This which’ (ಅಯಂ. 
ಯಃ ಃ 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt; and ‘To 
every tree’ (ನೃಕ್ಷೇ ನೃಕ್ಷೇ : 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) ‘Of the 

Gods’ (ದೇವಾನಾಂ : 23) the three 


28. bestowers of cold, heat; and rain, Parjanya, Wind . (ಅನಿಲ) and 
Sun (ಭಾಸ್ಕರ), and in the last verse (ಪಾದ : 27-23) both Sun and Wind are 
praised together. 


29. In the (stanza), ‘This is your life’ (ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುಃ: 24) either Indra 
or Surya (is praised): But ‘Every other’ (ವಿಶ್ರೋ ಹೈನ್ಯಃ : x. 28) is a dialogue of 
the seer and of Sakra (Iadra). 


30. The ‘even (stanzas) are to be recognised as Sakra’s the other 
stanzas ೩5 Vasukra’s- 


956 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೦-೩೩ 


EE ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹೌಷಾರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ 


ಸ್ನುಸೇಂದ್ರಸ್ಕಾಗತಾನ್ಸೇನಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಶಕ್ರಮನಾಗತಂ | | ೩೦ | 
ಯಜ್ಞಂ ಪರೋಕ್ಷವತ್ತ್ಪಾ ಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾಗತೋ ಮಮ | 

ಯದ್ಯಾಗಚ್ಛೇದೃ ಕ್ರಯೇತ್ಸ ಧಾನಾ: ಸೋಮಂ ಪಿಬೇದಹಿ || an Il 
ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೆತ್ಸ್ಗಣಾದೇತ್ಯೆ ವಜ್ರಧೃಕ್ಸ್‌ 
ತಿಷ್ಕನ್ವೇದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಮುಚ್ಚೈರಾಹ ಸ ರೋರುವತ್‌ ll ೩೨ || 
ತೃತೀಯಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತೈಸಾಂ ಸ್ತುತ್‌! 

ಅಪಾಂನಪಾದಿತ್ಯನೇನ ನಾಮಾಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತೆಃ | aa I 


ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸೊಸೆಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ 
ಬರದಿದ್ದುದನ್ನೂ ನೋಡಿ 
೩೦-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

31. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ) ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

32. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತತ್ತ್ಪ್ಪಣವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
(ಯಜ್ಞದ) ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ ಕರೋರವತ್‌ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ವಿನಿಂದೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. | 


33. ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಜುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 


SS ರಾ್‌ಾ್‌್‌ ಇಾರ್‌ಾ್‌್‌ತ್‌ರ್‌-ಇಾ್‌ ಇಾರ್‌' ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎಇ ಜಾರ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಜ ಸರದಾರ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಇರಾ ಗಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ತಾರಾಪ ಭಾರ 


The daughter-in-law of Indra, seeing the gods had come, but Sakra 
had not come, 


7. Deities of RY. x. 30-33. 
31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (ಸರೋಕ್ತ್ಷವತ್‌) 


(saying : ‘My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 


32. The Bolt-bearer on hearing this speech of hers; came that very 
moment, and standing on the northern altar (ಉತ್ತರವೇದಿ), said aloud; He 
bellowing loud (ಸ ರೋರುವತ್‌ ; x. 28-2), 


33. In the praise of waters (beginning)‘Forth to the gods’(ಸ್ರ ದೇವತ್ರಾ: 
x» 30) the Middle Agni is praised by the name of ‘Child of Waters’ (ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌) with the third and the fourth (stanza). 


ಮಂ. ೧೦: ಸೂ. ೩೧-೩೫, ] ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 


957 
ಏತಿ ಯದ್ರೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ತಸ್ಯ ಸ್ರೇತ್ರೈಂದ್ರಮುತ್ತೆರಂ | 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಪ್ರೆ ಮೇತ್ಯೇಕಾ ಸಂ ಮೇಶ್ಯೈಂದ್ರೋ ದ್ವೃಚೆಃ ಪೆರಃ | ೩೪ || 
ಕುರುಶ್ರವಣಮರ್ಚೆತಃ ಪರೇ ದ್ವೇ ತ್ಛಾಸದಸ್ಯವಂ | 
ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥ್‌ ರಾಜ್ಞಿ ತನ್ನಪಾತಮೃಷಿಃ ಸಕೈ | || ೩೫ ॥ 
ಉಪಮಶ್ರವಸಂ ಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಭಿ8 ಸ ವ್ಯಶೋಕೆಯೆತ್‌ | 
ಪ್ರಾನೇಷಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯತ್ತ ದಶ್ಚಸ್ಮುತಿರುಚ್ಛತೇ | ೩೬ ॥ 


34. ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೆನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ.ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಎಂಬ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ 
೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೆಂ ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

35. ಈ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಅವನ 
ವಂಶಜನಾದ) ಕುರುಶ್ರವಣ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಿತಾ ತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮ )ಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕವಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಾಜನ ಮೊಮ ಒಗನನ್ನು ದುಃ ಘಸಭೆಸಿಚನ್ಳೆ ಸಿದ 
OE 


ಪಗಡೆ ದಾಳೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ (೩೪) ೩೫-೪೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


20 ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ರಸ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬-೯) 
ಮಿತ್ರಾ ತಿಥಿರಾಜನ ಮೊಮ ್ರಗನಾದ ಉಸಮಶ ಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಮ ಸು ಪಡಿಸುವನು, ಪ್ರಾವೇಷಾ ಮಾ ಎಂಬ 


೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮತ್ತು ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದ. 

34. Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (ಏತಿ : 2.51) 18 addressed 
to the All-gods; the one next to that ‘Forth’ (ಪ್ರ: ೩. 82) is addressed to 
Indra. One (stanza) ‘Onward me’ (ಪ್ರ ಮಾ; x. 33-1) is addressed to the All- 
gods ; the following couplet ‘Together me’ (ಸಂ ಮಾ: 2-3) is addressed to 


Indra. 
35. The following two (stanzas) adore Kurusravana Trasadasyava 


(x. 33. 4-5): On the death of king Mitratithi, the seer with the following: 
8. The hymns of Dice: x: 8%. Deities of RY. 35-44: 


36. four (stanzas beginning) ‘Of whom’ (ಯಸ್ಯ; x. 88. 6-9) consoled : 
his (Mitratithi’s) grandson ಉಪಮಶ್ರವಸಂ, The hymn which (begins) ‘The 
lively (ಪ್ರಾವೇಪಾಃ; 2. 34) is called the praise of Dice. 


958 ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೩೪-೩೮. 


ESS 
ಅತ್ರಾಶ್ರಾನ್ಪ್ವಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಸ್ತಮಿಾಾ| 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಕಿತವಂ ಚಾನುಶಾಸತಿ | 


ಅಕ್ಷಾಂಸ್ತು ಶೇಷಾ ನಿಂದಂತಿ ಅಬುಧ್ರಂ ವೈಶೃದೇವತೇ | ೩೭ Il 
ಸಾವಿತ್ರಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಂ ಪೆರಂ | 
ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಶೌನಕೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಗಾಲವಶ್ಹೋತ್ತಮಾಮೃಚೆಂ || ೩೮ ॥ 


ನಮಃ ಸೌರ್ಯಮೈಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸೌರ್ಯೇ ಸಷ್ಯ್ಯಾ ತು ಯಾಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ನಿಪಾತಿನ್ಯಸ್ತಾ8 ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವೋತತ್ರ ತು ದ್ರೃಚೆಃ | a Il 


87. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೩೪) ೧, ೭, ೯, ೧೨ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ, ೧೩ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ (ಕೃಸಿ)ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜೂಜುಕೋರನಾದ (ಪಗಡೆ) ಆಟಗಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ಆಟನನ್ನೂ, ದಾಳವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೫-೩೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


39. ಆದಕೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೪) ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವೆಂದು ಶೌನಕ, ಯಾಸ್ಟ್ರ, ಗಾಲವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳುವರು. 

39, ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತ 
ರಾಗಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ ಆಪಃ, ಇಂದ್ರಃ, ಮರುತಃ) ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 


ಎಂ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


37. Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the first 
and the seventh (x. 34. 1, 7, 9, 12), 


The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler: 


But the remaining (stanzas) blame the Dice: Two (hymns) beginning 
‘They are awake (ಅಬುಧ್ರೆಂ ; x. 35-36) are addressed to the All-gods- 


38. Some consider the praise at the end (ಪರಣ), ‘OF the great Agn! 
(ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ : x. 36. 12-14) to be addressed to Savitr; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) 


39. ‘Obeisance’ (ನಮಃ ; x. 37) is addressed to Surya, ‘In this’ (ಅಸ್ಮಿನ್‌ : 
x: 38) to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the hymn to Surya (x. 31-6) are incidental ; at;the end of this (ಅತ್ರ) hymn 
there is a couplet addressed te the All-gods (x. 37. 11-12). 
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INNIS NNN. 


ಆಶ್ಚಿನಾನಿ ತು ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೇವ ಸುಪ್ರ ಚಿ! 


ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತು ಸ್ತುತೋರ್ಧರ್ಜೆೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || ೪೦॥ 
ಪರೇ ದಿನಸ್ಪರ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಕೋತ್ತಮೇನ ತು | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ಪಚ್ಛೋಂರ್ಧರ್ಜೇನ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | ೪೧ ॥ 
ಆಸೀತ್ಕಾಸ್ಲೀವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | ೪೨ || 


40. ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೪೧) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೨-೪೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೪ ನೇ ' ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 


೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
41. ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೨) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
42. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಅವಳು ಚರ್ಮರೋಗ 
(ತೊನ್ನು) ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ವರುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. 


ಆ ಚ ಸವ ನೊ ಇ ಸಾಜಾರ್ಜಾಾಾ್‌ ರಾರ ರಟ ರ್ಯ ೀ್ಪ್ಪಾ್ಲ್ಲ್ಞಕಳಸ್ಯ್ಯ್ಮಷ್ಮಪಯ,್ಮ್ಯ್ಯಣರಅಾ/ಾ ಗಾಲಾ ರರ ಲರ ರ್‌ ಫ್‌ 


40. Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
‘Which’ (ಯಃ : x: 39-41), and there are (three) addressed to Indra(beginning) 
«As the archer far’ (ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರ : x. 42-44), but in ೩ hemistich (11) of the last 
stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 


Deities of RY. x: 45-46. Story of Ghosa 


41. The two following (hymns), ‘From heaveu’ (ದಿವಸ್ಪರಿ: x. 45, 46) are 
addressed to Agni, but with the last hemistich of the former (x. 45-12) 
Heaven and Earth (12) and the Ail-gods are praised in the respective 
verses (ಪಚ್ಛಃ). 

42, Ghosa, daughter of Kaksivat, was disfigured by an evil disease. 


In the days of old she remained in her father’s house for sixty yenrs: 


ಸ ೨ 
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SNL ಫ್‌ ANS NANA NAAN AAAS 


ಆತೆಸ್ಸೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಸತಿರ್ಮಮ | 


ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ರಸಜ್ಯೇsಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ll ೩೩ || 
ಯೆಥೈತ್‌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಅಆರಾಧ್ಯಾವಾಪ ಯೌವನಂ | 

ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ನಿಷಂ | ೩೪॥ 
ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 

ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾ: ಪ್ರಾದುಃ ಸುರ್ಯ ಸ್ತೋಷ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನ* ೪೫ || 
ಚಿಂತಯಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 

ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಪ್ರೀತಾ ತಸ್ಯಾ ಭೆಗಾಂತೆರಂ ॥ ೪೬ Il 


43. ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 

44, ಈ ಅಶ್ವಿನೀತೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು (ಅಥವಾ ತಾತನು) ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಇಗೆಯೇ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

45. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದರೆ 
ಆ ಖುಷಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. 


46. ಈರೀತಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಗೋಚರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


43: She fell into great grief (thinking), ‘Without son or husband 
I have reached old age in vain; I (will) therefore resort to the Lords of 
Light (ಶುಭಸೃತೀ). 


44. Since my father, by propitiating them, obtained youth, long 
life, health, power, ‘poison for slaying all beings: 


45. L, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune; if to 
me also were revealed formulas in which the Asvins shall be praised by me- 


10. Story of Ghosa (concluded) 


460-41. As she reflected thus, she saw the two hymns ‘Your cnéircling” 
(ಯೋ ವಾಂ ಪರೆ; x. 39-40). The two divine ‘Asvins being praised;.weretpleased. 
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ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರತುಶ್ನ ತಾ | 


ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತಸ್ಕೈಸುಹಸ್ತೆ ತಿ ಸುತಂ ಮುನಿಂ | ೪೭ ll 
ದದತುಸ್ತತ್ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯೇತಿ ಕೀತಣ್ಯತೇ | 

ಕಾಕ್ಷೀನತ್ಯೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ$ನಯಾ ll ೪೮ ॥ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ರಾಸೀದ್ವಿಕೆಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತೆಃ | 

ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಸೇ*ಥ ಸುಮಹತ್ತೆಪಃ | ೪೯ I 
ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇ$ಥ ವಿನಿಧಾನ್‌ ವರಾನ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಫಾಂಸುರ್ದೈತ್ಯದಾನವಾನ್‌ ll ೫೦ I} 


41. ಅವಳ ವಯೋವಿಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಾ ಸೃವನ್ನೂ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ. 
ಸುಂದರವಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ಘೋಷೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು. 
ಸುಹೆಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 'ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು, 

48. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕಕ್ಸೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅನುಗೃ ಹಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಮಾಜುರಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
49. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ನೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು, 


50. ಆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ 


ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು, ದೈತ್ಯರನ್ನೂ, ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
. ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು, , 


Entering her organ (ಭಗ) they made her ageless free from disease, and 
beautiful (avn). They gave her a husband and the sage Suhastya as ason. 


48. What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 
(ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ) save to Ghosa, daughter of Kaksivat, is proelaimed by the 
(stanzas) ‘Not of that’ (ನ ತಸ್ಯ: x: 40-11) (and) ‘Of her that grows old at 
‘home’ (ಆಮಾಜುರಃ : x. 39-3). 

49. There was an Asuri, daughter ೦5 Prajapati, Vikuntha(25ುಂಪ)by 
name. She, desiring a son like Indra, performed very severe austerities. 


11. Story of Indra Vaikuntha: 
50. She then obtained from Prajapati'her desires (in the form of) 


‘various boons. And Indra himself was born of her, as he wished to slay the 
Daityas and Danavas. 


) } 
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ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 


ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವತೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಪ್ತ ಕಾನ್‌ | ೫೧ ॥ 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸ್ವಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಹೈಮರೌಸ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 
ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ | ೫೨ ॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಸೌಲೋಮಾಂಶ್ಚ್ವೈವ ಧನ್ವಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾದತೆನಯಾನ್ನಿವಿ Il ೫೩॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ವೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ದರ್ನಿತಃ | 
ದೇವಾನ್ಸಾಧಿತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿತೋಸುರಮಾಯೆಯಾ || ೫೪ I 

51. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವರಿಗೂ (ಅಸುರರಿಗೂ) ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು 810 ಮುಂದಿ (90:9) ದೈತ್ಯರನ್ನೂ 490 ಮಂದಿ (70%7) ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. 

52. (ಈ ದೈತ್ಯದಾನವರಿಗೆ ಪೃಥಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿದ್ದವು) ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ದೈತ್ಯ ದಾನವರ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯದಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 

58. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾಗಿದ್ದ 
ಪುಲೋಮವಂಶದ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಹ್ಲಾದವಂಶದನರಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

54, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮಾಯಾಪರವಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, 


ನ 


51. Once he was engaged in battle with the Danavas. Of them he 
slew nine nineties and seven groups of seven: 

52. Having shattered with the might of his arm their citadels of 
gold, silver, and iron, (and) having slain all (of them) in their respective 
spheres (ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ), as arrayed on earth and in the other (two worlds). 

53. On earth he exterminated both the Kalakeyas and the race of 


Puloma, the archers, and in heaven the notorious offspring of Prahlada. 
12. Story of Indra Vaikuntha (continued). 


54. Having obtained’ sovereignty among the Daityas (and) puffed 
up with pride by reason of his might, he began to harass the gods, being 
iufatuated by the craft of the Asuras: 
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ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾಮಿತಾಜಸಾ | 


ಉಪಾಧಾವನ್ನೃಷಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್ಪ್ರಜೋಧಾಯೆ ಸಪ್ತೆಗುಂ | ೫೫ ॥ 
ಖಷಿಸ್ತ್ರು ಸಸ್ತಗುರ್ನಾಮ ತಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | 

ಸ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ | ೫೬ || 
ತತಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇನ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ Il ೫೭ || 
ಕೀರ್ತಯನ್ಸಾ,ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 

ಯಥಾಕರೋಚ್ಚ ವೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಪತಿಂ ನೃಪಂ || ೫೮ | 


55. ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಂದ ನೀಡಿತ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಬಾ ಧೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೆಪ್ರಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ. 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, 


56. ಈ ಸಪ್ತಗುಖಷಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರ ವೈಕುಂಠನ ಪ್ರಿ ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೈಭ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ಎಂಬ 

೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ಇಂದ ದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು; 

57. ಸಪ್ತಗುಖಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತಾನು ಯಾರು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಇನು) ಎಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಠನು ಅಹಂ ಭುವನಂ ವಸುನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೮-೫೦) ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. 

58. ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಹಸ ಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಟ್‌ 0 ಮತ್ತು ತಾನು ವಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸೋಮಪ ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


55. Now while they were being harassed by that same Asura of 
unlimited power, they fled for succour to Saptagu, most excellent of seers, 
in order that (the latter) should admonish him (Indra). 


56. Now the seer called Saptagu was a dear friend of his, and (50) 
he praised him with the (hymn), “We have grasped (ಜಗಭ್ಮಾ : x: 47), as he 
took kim by the hand. 

57. Then he coming to (ಬುಧ್ವಾ) himself (and) rejoiced at the praise of 
Saptagu, praised himself with the three (hymns) ‘I was’ (ಅಹಂ ಭುವಂ : 
x» 48-50); 

58. Proclaiming his deeds, which he performed in days of yore, and 
how he made king Vyemsa of Videha lord of Soma. 
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ರಯ ಕಸಾ 
ವಸಿಷ್ಕಶಾಸಾದಭವದ್ವೈ ದೇಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸತ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ವತಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೯ I 
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ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೊಣಾಮಪೈಪಾಕ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಭುವನೇಷು ಚ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಮಾತ್ಮನೋ ನೀರ್ಯಮಕ್ಷಯಂ ೬೦ Il 
ವೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಸತೌ ಯವಿಷ್ಕೇಇಗ್ನೌ ಚೆ ಪಾವಕೇ | 
ವಸಟ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಸೇಷು ಭ್ರಾತೃಷ್ಟಗ್ನ್‌ ಸಹಃಸುತೇ || ೬೧ || 


59. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ,ಈ ವಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಯು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

60, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸೌಜೀಕಾಗ್ಲಿಯೆ ನಿಷಯೆ ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ. 

61, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿಗೃ ಹಪತಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ), 
ಯವಿಷ್ಕಪಾವಕ (ಪಾವಕಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಧಾರಪೂರ್ವಕರಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಸದೃಶವಾದ ಈ ವಷಬ್ಬಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
(ಅವುಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ) ಈ ಮೂವರೂ ಹತರಾದರು. ತನ್ನ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೈೃ 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅ್ನಿಯು ಹೆದರಿ, 


13. Story of Indra Vaikuntha (concluded). Story of Agni and 
his brothers : RY: x: 51-58. 


59. By the curse of Vasistha he in former days had become king of 
Videha, and by the favour of Indra he sacrificed with sessions (ಸತ್ರ) on the 
Sarasvati and others; 


60. and (praising) his great power and his injury to 1068, and his 
sovereignty among all men and his lordship in the worlds; but in the 
(stanza) ‘Forth to your great’ (ಸ್ರ ವೋ ಮಹೇ: x. 501) his own imperishable 
might. 


61. When the brothers Vaisvanata, Agni Grihapati and Yavistha, 
Pavaka, and Agni Sahasuta had been shattered by the Vasat call. 
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ಅಸಚೆಕ್ರಾಮ ದೇವೇಭೈಃ ಸೌಚೇಕೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ಸ ಪ್ರಾನಿಶದಪೆಕ್ರಮ್ಯು ಯತೂನಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ೬೨॥ 
ತತೋಃಸುರಾಃ ಪ್ರಾದುರಾಸನ್ನಷ್ಟೇ*ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ | 

ತೇ5ಗ್ನಿಮೇವಾನ್ವನೈಕ್ಷಂತ ದೇವಾ ಹತ್ಪಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ ॥ ೬೩ || 
ತೆಂ ತು ದೂರಾದ್ಯಮಶ್ಚ್ವೈವ ವರುಣಶ್ಚಾನ್ವಸಶ್ಯತಾಂ | 

ಉಭಾನೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ || ೬೪ ॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಸ್ತ್ವೇನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 
ವರಾನ” ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿ ತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 


62, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ಸಾಚೀಕಾಗ್ನಿಯು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು (ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದನು) ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

68, ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅಸುರರು 
ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 
ನೊಂದರು. ಆಗ "ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 


64. ಆಗ ಯಮನೂ ವರುಣನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು, 

65. ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದರು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸ್ಕು ನಿನಗೆ ವರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು, ಕೊಡುವೆವು. 


62. Agni Sauchika departed from the gods, 80 a Vedic text(relates). 
He on departing entered the seasons, the-waters, (and) the trees: | 

63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods having slain the Asuras in fight, looked about in quest 
of Agni. 

14. Story of Agni'’s flight (continued). 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar. Both of them, 
taking him with them, went to the gods- 

65: On seeing him the gods said ; «0 Agni, bear our oblations, and 
accept boons from us; do you, ಐ brilliantly rhining one, attend upon us; 
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ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | ೬೫! 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ || ೬೬ || 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೯೭1 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ಮೋರಗರಾಸ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಶ್ಷಸಾಃ | ೬೮ || 


ನಾನಾಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನುನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮನಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
66. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು--ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ನನ್ನ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
ಪಂಚೆಜನರ ವಿವರಣೆ 


67. ಈ ಐದು (ವಿಧ) ಪಂಗಡದ ಜನರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸುತ್ತಾರೆ- (೧) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 

ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ); (೨) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಸಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ 
ಣಿ 9 ಷ್ಠ ಸಿ ಣಿ 

ತರಲ್ಪಡುವ (ಪ್ರಣೀತ) ಅಗ್ನಿ; (೩) ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ (ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ) ; 
(೪) ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ , (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ; ಈ ಐದು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 

68. (೧) ಮನುಷ್ಯರು (೨) ಪಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (ಗಂಧರ್ವರು) (೫) ಸರ್ಪಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು. ಅಥವಾ (೧) ಗಂಧರ್ವರು (೨) ನಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (೪) ಅಸುರರು (೫) ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು, 


ಮಾ ಬಯ ಬೀ (ಇ! 


ರಾರಾ 


do you yourself graciously make the paths trodden by the gods easy 
10 traverse.’ 


66. Agni then answered them: ;‘Whatall ye gods have said to me 
I will do; but let the five races enjoy my priesthood’ 


67- now the fire at the entrance of the shed (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯ), that which 
is brought forward (Ses), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (ಸ್ಮೃತ) to be the five races. 


15. The meaning of pancha janah-: 


‘68: Men, Fathers, Gods) Gandharvas, Serpents, Demons; (or) 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) Demons: 
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ತಾ 


ಸ್‌ ರತನಕ ಕಾಕರ NINN INNA ಕಾ ಹಾ ಡಾ 


ಯಾಸಸ್ವಿಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ" | 


ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ನರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | ೬೯ || 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ | ೭೦ ॥ 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇಶ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ Il ೭೩೧ I 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ | 

ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪೃಥಿನೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ5ಧ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ || ೬೨ || 


69, ಇವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಟಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು, ಶಾಕಟಾಯನ 
ರೆಂಬ. ಆಚಾರ್ಯರು---(೧) ನಿಷಾದರು (ಬೇಡರು) (೨) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೩) ಕ್ಷತ್ರಿಯ (೪) ವೈಶ್ಯ (೫) ಶೂದ್ರ 
ಎಂಬುವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

70. (೧) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೨) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ (೩) ಹೋತ್ಛ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಎಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೪) ಉದ್ಗಾತೃ (೫) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು. 

71. (೧) ಕಣ್ಣು (೨) ಕನಿ (೩) ಮನಸ್ಸು (೪) ವಾಕ' (ಮಾತು) (೫) ಪ್ರಾಣ ಈ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿಗಳು (ವೇದಾಂತಿಗಳು) ಹೇಳುವರು. (೧) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು (೨) ದೇವತೆ 
ಗಳು (೩) ಮನುಷ್ಯರು (೪) ಏಿತೃಗಳು. 

172. (೫) ಸರ್ಪಗಳು. ಈ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪಂಚಜನರೂ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, ಯಜ್ಥಾರ್ಹೆರಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ, 


INNIS NINN NS SASS NNN NINN INNS. 


69. Yaska and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 


10 Sakapuni, however; thinks they are the (four) priests (ಖತ್ತಿಜಃ) 
and the institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ), 

Those (priests) they call ‘Hotr’, ‘Adhvaryu’, ‘Udgatr’,, and 
‘Brahman;’ 

71-72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(ಆತ್ಮವಾದಿನಃ). They are stated to be Gandharvas and Apsarases Gods, Men; 
Fathers, and Serpents in the sacred text of the Aitareya Brahmana 


and (continued Agni) whatever other terrestrial creatures(ಸೃಥಿನೀಜಾತಂಕ) 
and other divine beings (ದೇವಾಃ) there are that receive worship (Mಜ್ಞೆಯಾಃ). 
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ಆಯುರಸ್ತು ಚ ಮೇ ದೀರ್ಫ್ಷಂ ಹವೀಂಸಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ | 


ಅರಿಸ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚೆ ಭ್ರಾತ್ತೆಣಾಮಧ್ವರೇ5ಧ್ವರೇ | ೭a | 
ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋಮೇ ಚ ಯಃ ಪಶುಃ | 

ಮದ್ದೈವತ್ಯಾನಿ ವೈ ಸಂತು ಯಜ್ಞೋ ಮದ್ದೇವತೋಸಸ್ತು ಚೆ | ೭೪ ॥ 
ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚ ಸಃ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚ | 2೫ || 
ಶ್ರಿಂಕಚ್ಚೈವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಹದುಃ | 

ತತೋ$5ಗ್ನಿ8 ಸುಮನಾಃ ಪ್ರಿತೋ ನಿಶ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತಃ Il ax Il 


73. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ (1008 11£€) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಇತರ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


74, ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ8 ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಯ,(ಫೈತ)ಸೋಮ, ಯಜ್ಞ ಸಶು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞವು 
ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ನಿನಗೇ ಇರಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ, 


76. ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 


ಮ 


16. Story 01 Agni’s flight (continued). 


13. Andlet me have long life, and various oblations, and let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice ; 


14. and let the preliminary (ಪ್ರಯಾಜಾಃ) and the final oblations 
(ಅನುಯಾಜಾಃ), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me ೩5.10 deity.’ 

15- This was accorded (ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ) with (the words) ‘Yours, O Agni, 
the sacrifice’ (ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ x. 51-9); and he(became)Svistakrt (offering right 
sacrifice), to whom the three thousand; three hundred and nine 


16. and thirty gods.gave all (these) boons: Then Agni, well-disposed, 
pleased, honoured by all the gods, 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೫೧-೫೩, ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 969 


ವಿಧೂಯಾಂಗಾಸಿ ಯಜ್ಜೇಷು ಚಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ೭೭ || 

ತಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇಜೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುಗ್ಗುಲುಃ | 

ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸ್ನಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜತಕಾಂಚನೇ ॥ ೭೮ || 

ರೋಮಾಣಿ ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚೆ | 

ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈವಾಪ್ಯವಕಾ ಮಜ್ಞಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ | ೭೯ I 
. ಅಸೈಕ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚ ವಿವಿಭಾ ಧಾತವೋ ಗೆ ೈರಿಕಾಡಯಃ। | 

ಏವಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತ್ಮಿರ್ಮತದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | so I 


77. ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡವಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ಸಹೋದರರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಃಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ 


78. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಥಿ ಯು (ಎಲಬು) ದೇವದಾರುವೃ ಕ್ಷನಾಯಿತು ; ಮೇದಸ್ಸೂ (ಕೊಬ್ಬು ) ಮಾಸಂವೂ 
ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಅನನ: ಸ್ನಾಯುಗಳು ಎಂದರೆ ನರೆಗಳು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದೆ (ಒಳ್ಳೆಯ. 
ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ) ತೇಜನ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು ; ಅವನ ವೀರ್ಯವು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 

79, ಅವನ ಶರೀರದ ಕೂದಲುಗಳು ಕಾಶಾ ಎಂಬ ದರ್ಚಿಯಾಯಿತು ; ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಕುಶ 
ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು. ಉಗುರುಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು ; ಕರಳುಗಳು ಅವಕ ಎಂಬ ಲತೆಯಾನವು; ಕೊಬ್ಬು ಮರಳು- 
ಮತ್ತು ಮಣ್ಣು ಗಳಾದವು, 

80. ರಕ್ತವೂ ಪಿತ್ತವೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಧಾತುಗಳಾದವು, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩) ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, 


IN 


77. shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 
in company with his brothers, unweariedly performed the office of Hotr 
(ಹೋತ್ರಂ) ೩t sacrifices: 


17. Story of Agni’s flight (concluded) RY. x. 54-87. 
78 His bone became the Devadaru tree ; his fat and flesh, bdellium 


his sinew; fragrant Tejana grass; his semen; silver and gold; 

79. the hair of his body (ರೋಮಾಣಿ), became Kasa grass; the hairof 
his head (ಕೇಶಾ8), Kusa grass; and his nails, tortoises; and his entrails also 
(became) the Avaka plant; his marrow, sand and gravel; 

80. his blood and bile (became) various minerals, such as red chalk: 
Thus Agni and the gods with the three hymns pip Great’ (ಮಹತ್‌ 
x. 51-53), 


122 
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ಸಮೂದಿರೇ ಪರೇ ತ್ವಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ತು ತಾಂ ಸುತೇ | 


ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಶ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ೪೧ Il 
ಪ್ರಾಣವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತುತಿರಸೃತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಇದಂ ದ್ವೇ ವೈಶ್ವ್ತದೇನೇ ಚ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮನಸಸ್ತೃಚೆಃ Il ೮೨ | 
ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಂತ್ಯಾ ತತ್ಸೋಮದೇವತಾ | 

ಅಪಿ ಸ್ತೌತಿ ಪಿತ್ವನೇತದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಯತ್ತದುತ್ತರಂ Il ೮೩ || 


81. ಸಂಭಾಷಿಸಿರುವರು, ತಾಂ ಸುತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೫೪-೫೫) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

82. ಈ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ. ಆತ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಂ ತೆ ಏಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೭) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮನೋನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫) ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

83. ಮತ್ತು ಈ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಯೆತ್ತೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you’ (ತಾಂಸುತೇ 
x: 54-55) after this are addressed to Indra. 

In the(stanza)‘ Who lonely runs’ (ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ 2. 55-5) Sun and Moon 
are praised. 


82. The praise here also appears as of Breath and of Soul. The two 
(hymns) « This’ (@ox- 56-57) are addressed to the All-gods. In the second 
(57) there is a triplet (3-5) to Mind (ಮುನ). 

‘18. Story of Subandhu: RV. x. 57-59. 


83. The first (stanza) is addressed to Indra (x. 57. I), the second to 
Agni (2), the last (6) has the Soma (mentioned) in it (ತತ್‌) for its deity, 
This (hymn)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 


‘sense) by priests (ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯುಂ). ‘The hymn (beginning) ‘Which’ (ಯತ್‌ x. 58), 
coming next after that 
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A 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಸಂಮೋಹಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಜಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು | ॥ ೮೪ Il 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ತವಃ | 

ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಶ್ಚ್ವಾಕೂ ರಥಪ್ರೋಷ್ಕಃ | ಪುಕೋಹಿತಾನ್‌ | ೪೫ I 
ವ್ಯ್ಯುದಸ್ಯ ಬಂಧುಸ್ರಭೃತೀನ್‌ ದೈಸದಾ ಯೇ$ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 

ದ್ವೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾನಿನೌ ದ್ವಿಜ ll ೮೬ I 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ , ೫೭-೫೯ ಮೂಕ್ತಗಳು 


84. ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಈ ಸುಬಂಧುವೆಂಬ 
ಖಯಷಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಯಾ ಮಾಟದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಚೈೆಹೋಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ್ಯ 


85. ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು (ಆತ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫೮) ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ) 

86. ಐದನೇ ಮಂಡಸದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿವಂಶದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು 
(ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಖುಸಹಿಗಳು) ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳಾಗಿದಾರೆ. [ಈ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಇವರನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು] ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಕಿರಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು 


84. is connected with a story:: hear it from me desirous of telling it: 
When he had lost consciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy, 

85. Subandhu’s life is (here) recalled (ಜೀವಾವೃತ್ತಿ) or (the hymn) 1s (in) 
praise of Mind (ಮನಃ). 

King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha, cast off 
(ವ್ರ್ಯದಸ್ಯ) his domestic priests; 

86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Atris (೪. 24) 
‘are seers of Dvipadas (ಸದಾ). The two crafty priests named Kirata and 
Akul, "14 , 0 od 7 ೧೪1 | 4) ೪೪೪ “hud 
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ಅಸೆಮಾತಿಃ ಪುಕೋತಧತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠಾ ತೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 


ತೌ ಕಪೋತ್‌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ಪಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ Il ೮೩ || 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮಭಿಪೇತತುಃ | 

ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚ್ಹೆ ಮುಮೋಹ ಚೆ ಪಪಾತ ಚೆ || ೮೮ | 
ತೌ ತತೋತಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚ್ಯ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶತಃ ಸುಬಂಧೌ ಪೆತಿತೇ ಗತಾಸೌ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ | ೮೯ I 
ಜೇಪು: ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ಜೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆವರ್ತನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಿತಿ ಶೇಂಭ್ಯಯುಃ | ೯ಂ॥ 


87. ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸಮತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಈ ದ್ವಿ ಜರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ, 

83. ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಯೋಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದರು, ಆ ಸುಬಂಧುವು ಇವರ (ಈ ಪಾರಿವಾಳಗಳ) ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. 

89. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರು ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಇತ್ತ ಸುಬಂಧು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಲು ಅವನ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು, (ಗೌಪಾಯನಕು). 

90. ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫೭) ಸೃಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಆದೇ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವು (ಪ್ರಾಣವು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ್ತೇ ಯಮಂ ಎಂಬ ೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


87. Asamati made his domestic priests; for he considered them the 
best. These two priests havsng become pigeons and having gone against 
the Gaupayanas, 


19. Story of Subandhu (continued). 


88. fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (ಯೋಗ). From the pain (caused) by their ೩೭೩೦೬, he swooned and fell. 
89, When they had plucked out (Sw) his spirit (ಅಸು), they went 
to the king. Then; after Subandhu had fallen lifeless to the ground, the 
three brothers, | 
| 90 the Gaupayanas, all together muttered, as a spell for good luck; 
(the hymo) ‘Not’ (SR x- 57): for bringing back his soul (ಮನ ಆವರ್ತನಂ) ೫8) 
had recourse to (ಅಭ್ಯಯುಃ) the hymn « Which’ (ಯತ್‌ x, 58) 


ಮಂ. ೧೦: ಸೂ. ೫೯. ] ಸಪ್ತಮೋ£€ಧ್ಯಾಯಃ 978 
ಸ ಗ  ಟ ಚಚಚಚಾಾ 


ಜೇಪುತ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯಂ.ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ಪರಂ ತತಃ | 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋದನಃ I ೯೧॥ 
ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಸಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜುತ ಉತ್ತಮಃ | 

ಬಕ್ಸೌ್‌ಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ 1೯೨॥ 
ದ್ವೃಚೇ ತ್ವಾನುಮತಂ ಪಾದಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

ಭೂದ್‌ೃಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಚೆ : |! ೯೩ || 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಯಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
91. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದ ಶರೀರಾಪಘಾತವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರೆ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧-೩) ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಪಠಣದಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ ಉಚ್ಚಾ ಟನೆಯಾಗುವುದು, 


92. . ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೋ ಷು ೫8 ಎಂಬ ೪ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ತಿರ್ಯತಿಯು ದೇವತೆಗಳು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೫-೬ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


95. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೬) ೬ನೇ ಖಕ್ಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ, ದೆ ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ; 

೧4. ಸುಬಂಧುವಿನ ಗಘಸನನಾಗಿ ಪುನರ್ನಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು 


ಗಗಿ ಬಿ 


91. Andthe ps A which, ಜಿ ‘Let be prolonged’ 
(ಪ್ರ ತಾರಿ: x. 59), they muttered with a view to remedies 15, 


the first triplet of the hymn (1-3): it is there meant to drive away 
(ಅಸನೋದನ) Dissolution (ನಿರ್ಬುತಿ), 


92. Now the three verses ‘Not at all’ (ಮೋಷು:: x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and Nirrti: The following two (stanzas : 5-6) are (in) praise of Asunit1 


93. Now in (this) couplst Yaska thinks the last verse (59-6) 1s 
addressed to Anumatl, 


20. Detailed account of RY: x. 59-60. - 


Earth; Heaven; Soma and Pusan; Air, Pathya and Svasti, 


94. are traditionally held (to be the deities) in the stanza ‘Again to 
us’ (ಪುನರ್ಕ: x. 59-7) for the alleviation (ಶಾಂತಿ) of Subandhu. The triplet 


974 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೬೦, 


SSNS SES EES ಕಾ TTS 


ತೃಚಿಃ ಶಮಿತಿ ಕೋದಸ್ಕೋಕೈಂದ್ರೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ || ೯೪ Il 
ರಪೆಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಪುವುಸ್ತೃಥ ರೋದಸೀ | 

ರಸ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತೆಂ ಪಾಪಕ್ಯಚ್ಛ ್ರೀಯೋಃ | ೯೫ Il 
ಯಗ್ಸಿಕೇತಿ ಚತೆಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಶ್ವಾಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರೇತ್ಛೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ ॥ ೯೬॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತಂ ನೃಪಂ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸವ್ರೀಳಸ್ತಸ್ಥೌ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ | ೯೭ 


ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ. ಶಂ ರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೦) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

95. ಶರೀರದ ನಿರ್ಬಲತ್ವನನ್ನು (ಅಶಕ್ತಿ) ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಷಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶರೀರದ ಫಿಶ್ಶಕ್ತತೆಗೆ ರಪ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


೬೦ನೇ ಮೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

96. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೪) ಬಂಧ್ರಾದಿ 
ಖಯಷಿಗಳು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

97, ಆ ಬಂಧ್ರಾದಿಯಸಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖಕ್ತಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಈರೀತಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನು 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ಕರ್‌ ಪೌಡರ್‌ 


ತಾ 


‘Blessing’ (ಶಂ: x. 58, 8-10) 18 to the Two Worlds (ರೋದಸೀ), while in the stanza 
‘Together’ (Ao: x: 59-10) the (first) hemistich is addressed to Indra. 


95. Now they praised the Two Worlds for the distruction of infirmity 
(ರಪಃ) : infirmity’ is stated to be a designation of sin of (bodily) trouble: 


96. Then with the four stanzas ‘Hither’ (ಆ: x. 60. 1-4) they praised 
the scion of Iksvaku, and after praising him they uttered prayers for him 
with the stanza "ಲಿ Indra, dominion’ (ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ: x. 60-5). 


97. And their mother praised the king, with (the stanza) ‘Of 
‘ Agastya’ (ಅಗಸ್ತಸ್ಯ : x. 60-6). The king, having been praised, went to the 
: Gaupayanas full of shame. | | 


ಮಂ..೧೦, ಸೂ. ೬೦, ]... ಸಸ್ತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 975 
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ಸೂಕ್ತ್ವೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ವೈಸದೇನ ಯೆಥಾತ್ರಿಷು | 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ ' | Il ೯೮ | 
ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚ್ಛೆಸ್ಸಾ ಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 

ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ | lee Il 
ಸ್ತುತೋ ಗೌಷಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 

ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಥಧೋರಸುಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ೧೦೦ Il 


98. ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಖುಸಿನಂಶಜರಾದ ಈ ಬಂಧ್ವಾದಿಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರು ದ್ವಿ ಸದಾನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇನರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು--ಎಲೈ ಖಸಿಗಳ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ 
ಪ್ರಾಣವು, 
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99. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. 'ಈ ಇಕ್ಸ್ವಾ ಕುನಂಶದ ಅಸಮಾತಿಯ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟಿ ದ್ರೆ ನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ (ಪಾವಕ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಜೀವಿಸು | ಎಂದು ಸುಬಂಧುವಿನ ಪಾ ್ರಾಣವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ತು 


100. ಬಳಿಕ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊತಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಸಿಗಳು ಸಂತೆ ತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. 


98. As among the Atris they had also praised Agni with a 6110೩6೩ 
hymn (GG), Agni, on his part, said to them, ‘Here within the WAL 
barrier’ (ಅಂಶಃಪರಿಧಿ) is the spirit, 


21. Story of Subandhu (concluded) Deities 07 RY: x. 61-66 


99. of Subandhu; that of this scion of Iksvaku also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying " Live,’ the Purifier (ಪಾವಕ), 


100. having been praised by the Gaupayanas, went back pleased to 
heaven: They, rejoicing, summoned ‘the spirit of Subandhu with (the 
stanza) " He as ೩ mother ' (ಆಯಂ ಮಾತಾ : x. 60-7). 


976 ಬೃಹದ್ದೆ ನಶಾಯಾಂ [ಮಂ..೧೦.. ಸೂ.. ೬೧-೬೬ 


AAR NANA NARRATE ್‌ತ್‌ತ್‌ಆಾ 


ನ 
ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುನಿ | 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಜಗುಶ್ಥಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ Il ೧೦೧ ll 


ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಕ್ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಸೃಶನ್‌ | 
ಷಳಿದಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ I ೧೦೨ | 


ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ ಸಖ್ಯಂ ಚೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಕೀರ್ತಯೆನ್‌ | 
ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರ ನೂನಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ li ೧೦೩ || 


101. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ 
ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಜ್ಞಾನಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (೮-೧೨) ಪಠಿಸಿದರು. 


102. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೊನೆಯ (೧೨) ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೆ8 ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ಸುಬಂಧುನಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸುಬಂಧುವಿಗೆ 
ಪುನಃ ಜೇತನ (ಪ್ರಜ್ಞೆ) ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದಮಿತ್ಥಾ ಎಂದು. ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೬೧-೬೬) ವಿಶ್ವೇದಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರಸರೆಂಬ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


103. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೨)ಖಯಸಿಯು (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಯಸಿಯು) ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತ್ವಾಂತ 
ವನ್ನೂ, ಅವರೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧) ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಡೆ, 


~~ 


ಸ ಇಮ್‌ ತಾಮ್‌ ಇಾಮ್‌ಾಮ್‌ಇಹ್‌ ಒಪ ಒರ್‌. 


— 


101. Pointng to the body of Subandhu prostrate on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of his conscious- 
71685 (ಚೇತಸಃ). 

102. And in (1೮ (80೩77೩) « This’ (ಅಯಂ : x: 60-12) they individually 
(ಪೃಥಕ್‌) touched him with their hands when he had reeovered his spirit: 

There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) " This” 
(ಇದಂ : x, 61-66). In the second (62) there is praise of the Angirases: 

103. (The seer) praises (them), proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship with Indra: «May he now prosper (ನೂನಂ; x, 
62. 8-11) and the rest are a praise'of Manu, son.of Savarna (ಸಾವರ್ಣ್ಯ). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೬೩.೬೫. ] ಸಪ್ತಮೋ€ ಧ್ಯಾಯಃ: 977 


ತಸ್ಯೈವ ಚಾಯುಸೋ5ರ್ಥಾಯ ದೇವಾನ್ಸೌ _ತ್ಯಭ್ಯಯಾದೃಷಿಃ | 


ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಪಶ್ಚಸ್ಯೇತ್ಯದಿತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ Il ೧೦೪ Il 
ಪಥ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ತೇಃ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಮಾರುತೀಮೃಚಿಮನ್ನಾಹೇತ್ಯುತ್ತಮಾಧ್ವಯ೯ನೇಷು ಹಿ | ೧೦೫ Il 
ಯಾ ಗೌರಿತಿ ತಥೈವಾಸ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಮಿತ್ರಾಯ ಮೈತ್ರಾನರುಃಕೇ ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸ ಅಶ್ವಿನೀ | ೧೦೬ Il 


104. ತನ್ನ ಆಯುರ್ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯಸಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಎಂಬ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ಖಯಕ್ಕು ಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಪ್ರಪ ಪಾಠಕದ ೧೧ ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೫ ನೇ ಸಂಚಾಶತ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು__ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃ ತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಮವನಸೇ 
ಹುನೇಮ | ತುವಿಶ್ಸತ್ರಾಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಗಳಂ ಸುಪ್ರ ಬಸ ||.) ಮತ್ತು 
೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


105. ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಟಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇನೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ8 ಎಂಬ ೧೫ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು RE; ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಮಾರುತೀಮೃ ಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

106. ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕ್ಳು) ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಶಿಶ್ತ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ? 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


3 ಬ 
ರಾಗ್‌ ಸಾರ್‌ 


22. Detail; of RY: ೬. 63-66. Deities of RY. x. 67-72. 

104. And for the sake of long life for him the seer praises the gods : 
(s0) he came upon « Her that well guards’ (ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ; x. 63-10) (and) " Her 
that is great’ (ಮುಹೀಮೂಷು). «Of Daksa’ (ದಕ್ಷತ್ಯ : x: 645) is (in) praise of 
Aditi. 

105: " ೮ goddess of welfare, indeed’ (ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ : x- 63-16) 1s (in 
praise) of the Pathya svasti; « Welfare to us’ (ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ: 15) is (in) praise of 
‘the Martuts; for for it is stated in the texts of the Adhvaryus (with 
regard to 1£) " He repeats the stanza addressed to the Maruts.’ 

106. So also in the (stanza) " The Cow that’ (ಯಾ ಗೌಃ: x, 65-6) the 
Middle Vac is praised , «To Mitra’ (ಮಿತ್ರಾಯ: 0) ೬ addressed to Mitra- 
Varuna; . " Bhujyu from distress’ (ಭುಜ್ಯಮಂಹಸ 1:12) is addressed to the 
‘Asvins: | 


123 


978 ಕ್ವ ಬೃಹದ್ಧೇವಶಾಯಾಂ | [`ಮಂ, ೧೧:ಸೂ ೬೬-೭೨. 
ಸ್ತೌತೈಪಿ ಚೆ ಮನುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ರೈಚೇ ವಾಚೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾಂ 
ಅಥೇಮಾಂ ದ್ವೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಭದ್ರಾ ಆಗ್ನೇಯಮಾಸ್ರಿಯಃ Il ೧೦೭ | 
ಪ್ರಥಮನೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ತು ಅರ್ಧಚೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | 
ವೈಶ್ವದೇವೇ5ಸಿ ಸೂಕ್ತೇ*ತ್ರ ಸ್ತುತಶೋತರ್ಧರ್ಚೇತ್ರಿಬ್ಬಹಸ್ಪತ್ತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯವಿಕಾರತಃ || ೧೦೮ ॥ 
ಯೆಜ್ಞೊ ಕೀತಿರಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಮಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦೯ | 


107. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

೬೭-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 'ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೬೮) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು”ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

108. ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಪತಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ (ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ) ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪವಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿಜಿಯೆಂದು*ಕಂಡುಬರುವುದು 

೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 

109. ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


ಯಾರಾ ಸಾರಾರಾ ದ 


A 


107. He also praises Manu and the Middle Vac in the couplet 
containing Svasti (x. 66-14,15), 

Then the two (hyms) " this’ (ಇಮಾಂ: x. 67-68) are addressed to 
Brhaspati; " The auspicious’ (ಭದ್ರಾಃ ; x. 69) is addressed to Agni; (then 
comes) an Apri hymn (x. 70) 

108- In the first (hymn) addressed to Brhaspati (67) Brahmanaspati 
(appears) in ೩ hemistich ( 7). In the hymn to theAll-gods here (72) 
Brahspati is ೩1೩೦ praised in a hemistich (2): (that is) in the one beginning 
¢ Brahmanaspati” (72. 2) by changing (ವಿಕಾರತಃ) the characteristic term 
(ಲಿಂಗವಾಕ್ಯ), 

23. Detailed account of RY. x. 71 

109. That knowledge which is immortal light and by union with 

which one attains to Brahman, Brahaspati praised next(®®%)with ೩ hymn (71). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೭೧. ].... ಸಸ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 979 
ENE. 
ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೆತಿಸಿಧ್ಯತೇ | 
ನೇದತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೧೦ Il 


ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರೆ ವಾಗ್ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದೃಶೇತ್ರರ್ಗ್ಗಿಃ ಸೂಕ್ತೇನನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ | ೧೧೧ It 


ಯೆಥೈತಾಮನ್ವವಿಂದಂತ ವಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಞೇ ತದತ್ರೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯೆಯಾ ॥ ೧೧೨ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ವಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ರೃಚಾ | 

110. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಆಚರಿಸುವ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸ 
ಬಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 

111. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು 
ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, 

112. ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

113. ಆದರೆ ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hood 
is forbidden: 1here appears here for the most part correct knowledge of 
the essential meaning of the Veda (as the subjeet of the hymn). 

111. Some teachers. say that there is here praise of those who are 
wise in speech with some (ಆಭಿಃ) stanzas, but with others in this hymn the 
man who does not know the meaning (of the Veda) is blamed. 

112. And how the wise found that (speech) when she was located 
among the seers, and how they divided her at the sacrifice all this is here 
told in the third (stanza: ೫. 71. 8). 

118 Bat in the tenth the wise man; is lauded (x: 71- 10), while in 


9೬0 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ < [ಮಂ. ೧೦: ಸೂ. ೭೨-೬೮ 


ತ  ೋ ೊ್ತ ರಾಹಾ ಸಿಯ ಯ್ಠ್ಟಿರೀೀಚಿಚಿಬಬಬಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬಬ್ಬಂ ೦೪೪೪ಚಹಹಅ ಸಖ. 2. 2 23910332313 ಎ02233 9902321222 222 2222222222 ತಕಕ ಜಟ ಕಟು 


ಯೆಜ್ಞೇ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ' ॥ ೧೧೩ Il 
ಪರೇ ತು ಸ್ತೂಯೆತೇ ಡಕ್ಷೋ ಅಷ್ಟೌ ಚೈವಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 

ಧಾತೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಂಶಃ ಸೂರ್ಯೋಂ9ರ್ಯಮಾ ಭಗ || ೧೧೪ Il 
ಐಂದ್ರೇ ಜನಿಷ್ಕಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇಸ್ರ ಸ್ವಿತ್ಯತ್ರ ಪರಂತು ಯತ್‌ |: 

ತತ್ರ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛತ್ಚ ಸ್ಪವಂತ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ ಯಾಃ | || ೧೧೫ Il 
ತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಕೈರ್ವರ್ಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ಪ್ರಧಾನತಃ | 

ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಾ ವೋ ಮಾರುತೇ ದ್ವೇ ಅಭ್ರಪ್ಪುಷ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ Il ೧೧೬ || 


ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರವರು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 
೭೨-೮೪ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 

114. ಈಗ ಮುಂದಿನ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಾದ ಧಾತ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಂಶ, ಸೂರ್ಯ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

115. ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರ ಸುವ ಆಪೆ8 ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ, 

116, ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ವ ಯಂಜಸ ಎಂಬ ೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ 
ಅಭ್ರ)ಪ್ಪುಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೭-೭೮) ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪಿ 


PE 


the last stanza he (the seer) states the distribution (ವಿನಿಯೋಗ) of the (four) 
chief priests and of their rites at the sacrifice: 
24. Deities of 08%. x. 72-84. Khilas: 

114. Now in the following (hymn: x 72) Daksa is praised and also 
the eight sons of Aditi: Dhatr, Indra, Varuna, Mitra, Amsa, Surya, 
Aryaman, Bhaga. 

115. The two hymns (beginning) ‘You have been born’ (ಜನಿಷ್ಕಾಃ : 2 
73-74) are addressed to Indra: but (in the hymn) which here follows 
(beginning) ‘Let well proclaim’ (A :;x.75) the streams (ಸ್ರವಂತ್ಯಃ) which 
flow east, and west: and south, 

116. are praised together according to pre-eminence (ಪ್ರಧಾನತಃ) in 
seven groups of seven. ‘Hither you’ (ಆ ವಃ ; x, 76) is to the pressing stones ; 
the two "ಲಿ! the sprinkling of the cloud’ (ಅಭ್ರಪ್ರುಷಃ :x.77-78) are traditionally 
held to be addressed to the Maruts. | 


ಮ; ಗರ: ಸೊ. ೭೯-೮೫, | ಸಪ್ತಮೋಕಥ್ಯಾಟ॥ 988 
ಎ ಅ ಬಾ 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ ಯ ಇಮಾ ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣೇ |: 


ಮಾನ್ಯವೇ ಯಸ್ತ ಇತ್ಯೇಶೇ ಪರಂ ಯತ್ತು ಮಮ ವ್ರತೇ ॥ ೧೧೭ I 
ತದಾಶೀರ್ವಾದಬಹುಲಂ ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ವಾನ್ಸಿನೌಕೆಸಃ | 

ಪರಾಕದಾಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಯಮುಡದಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ ಪರಂ. . ೫೫೪ Il ೧೧೮ ॥ 
ಮೈತ್ರಾವರುಃ್ಯಕ್‌ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಚತುರ್ಥೈೈಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯುಪೋತ್ತೆಮಾ। `` 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಇಚ ಸೈವ ಸಶ್ಚೀ:ವಿವಸ್ಟತಃ ಇಳಿಯ ಎಸೆ li ೧೧೯ ॥ 
ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಸಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯತೇ ! 

ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಚ.ಗೋಪತಿಂ i Il ೧೨೦ I 


117-118. ಅಪಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಯ ಇಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೩-೮೪) ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ 
(ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. , ಮಮ ವ್ರತೇ ಎಂಬ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ) ನಿಶ್ವೆ €ದೇವತಾಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರಗಳಿವೆ, 
ಮತ್ತು ಉತ್‌” ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೮ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಪರಾಕದಾಸಖಯಷಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

'119...ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಒಬ್ಬಳೇ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 


120. ಇವಳನ್ನೇ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


| 117. The Two (beginning) ‘I saw’ (®ಪಶ್ಯಂ; ೫. 79-80) are addressed 

to Agni; the two ‘Who these’ NF ಇಮಾ ; x. 81- 82) are addressed to Visva- 
karman ; the two ‘Who to you’ ig: ೯: 83-84) are addressed to ಹ but 
‘that which follows, ‘In my vow’ (ಮಮ ವ್ರತೇ), . 


118 consisting for the most part of benedictions, praises the All- 
gods. That which follows (beginning) ‘Out’ (ಉತ), consisting of eight 
stanzas; is (the hymn) of (SರಾಕದಾS) (and) is addressed to Agni. 

25. The Surya hymn : RY. 7. 85. Three forms of Usas: 

119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 
the last but one (x. 85-7) is addressed .to Indra and Agnl. 

Savitri and Surya are one and the same wife of Vivasvat, 

120: who 15 praised as Vrsakapayi and is ‘called Usas: This Usas 
having divided herself into three, goes to the Lord of rays (Aat23o-Surya). 


082. ಬೃಹೆಡ್ದೀನತಾಯಾಂ [| ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೫.: 


ಉಷಾ: ಪುರೋದಯಾದ್ಭೂಶ್ವಾ ಸೂರ್ಯೌ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 


ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಸಾಯಾ ಚೆ ದಿನಾಂತೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ ೧೨೧ | 
ಸತ್ಯಸೂರ್ಯರ್ತಸೋಮಾನಾಂ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರ ಹ್ಯೃಗುಚೈತೇ | 

ಪರಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿಸ್ತ್ಯೃಗ್ಸಿರುಚೃತೇ ಸೋಮ ಓಷಧಿಃ ll ೧೨೨ || 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮುತ್ತರಾ ಕ್ವಾಸಾಮೃಳ್ಗೆಂದ್ರಮಸಮರ್ಚತಿ | 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು`ಕೈಭೀತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರುಚ್ಛತೇ ll ೧೨೩ | 
ಯಶಶ್ವಿನಾ ವ್ರೃಚಃ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮೇವೋತ್ತರಾರ್ಚತಿ | 

ಸಸ್ತದಶೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಸೌರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೀ ಪರಾ Il ೧೨೪ Il 


121. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಎಂದೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ (ಉಷಸ್ಸಿಗೆ) ಮೂರುವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ (೮೫) ದ ವಿವರಣೆ 
122. ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ, 
ಸೂರ್ಯ, ಖುತ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ 'ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೪) 
ಸೋಮಲತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


128. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ, ರೈಭೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
೮ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೩) ಭಾವವೃತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


124. ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೭ನೇ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಎದೆ ಬದ ಬೆಂಗ ಬಗ ನ ಬ ಉಚ ಬಡ ಗ ಚಡ ಗಡಿ ಬಟ ಟಬ ಪ SESE ELEN NNN (ಸ ಂಒಇಸೃಇಯೈಜ ನ. ಜೈ.ಘಿ ಬೈಜಿ ಸ ಛಡಿ ಸಹಸಫಾ್ಗ ಒಜೈಸೆ ಸ ಸಒಂಐಯ ಜಿ ಇ NN NN A 


121. Becoming Usas before sunrise, Surya when midday reigns, and 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she goes down. 


122. The first stanza here (x: 85-1) addressed to Surya is stated to 
be connected with Satya, Surya, Rts and Soma; but with the following . 
three stanzas (2-4) Soma ೩5 a plant is spoken of. 


123. But the stanza which comes next to these (5) clearly adores the 
moon (ಚಂದ್ರಮಸಂ), while with the eignt (stanzas) ‘The singer’s’ (we: x. 85, 
6-13) the evolutional section (ಭಾನನೃತ್ತಂ) for Surya is expressed: 


26. Account of the Surya hymn (continued): 
124 The couplet ‘When’ (ಯತ್‌ x, 85, 14, 15) praises the Asvins; 
the following (stanza) adores Surya (16); ‘the: seventeenth is addressed to 
the All-gods (17); the following. one isaddressed:to Sun and moon (18). 


`“ಮಂ, ೧೦; ಸೂ. ೮೫. 
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ಸರಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮೌ ಪಾದೌ ಸೌರ್ಯೌ ಚಾಂದ್ರಮಸೌ ಪರಾ | 


ಔರ್ಣವಾಭೋ ದ್ವೃಜೇ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತೌ ll ೧೨೫ ! 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ತೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚೆ ತೌ ಸ್ಮೃತಾ! 

ಅಹೋರಾಶೌ ಚ ತಾಮೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾನೇನ ರೋದಸೀ || ೧೨೬ |! 
ಅಶ್ಲುವಾತೇ ಹಿ ತೌ ಲೋಕಾಇಸ್ಟೋೋತಿಷಾ ಚ ರಸೇನ ಚೆ | 

ಪೃಥಕ್ರೃಥಕ್ಚ ಚೆರತೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೋತ್ತರೇಣ ಚೆ | ೧೨೭1 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರತಿ ಭೂಶೇಷು ಸು ವೀರಯೆತಿ ತಾನಿ ವಾ 

ಸು ಈರ್ಯತ್ಪಾಯ ಯಾತ್ಯೇಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂದಧತ್‌ ॥ ೧೨೮ | 


125. ಮುಂದಿನ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು. ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ಔರ್ಣವಾಭರಿಂಬುವರ. ಮತವು. 

126. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಪಾನವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾಗಬಹು, ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

127. ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ರಸ ಅಥವಾ ದ್ರವತ್ವ (ಹಿಮ್ಮ 
ಶೀತ) ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. 

128. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಿವರಣೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ'(ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನೀರಯತಿ) ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸೆರು ; ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ (ಶಾಖ) ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


125. of the following (stanza: x.85. 19) the first two verses are 
addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon. 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

126. For those two (Asving) are traditionally held to be Sun and 
Moon, and Prana (outward breath) and Apana (downward breath): and 
these two may be Day and Night, (or) these two (may be) the two worlds 
(ರೋದಸೀ), 

127. For these two permeate (ಅಶ್ಡುವಾತೇ) the world with light and 
moisture ; and they fare (ಚರತಃ), each saparately, 10 the south and the north. 

128. Surya moves (ಸರತಿ) among beings, or he instigates (ನೀರಯತಿ) them 
well (ಸು) apportioning (ಸಂದಧತ್‌) all their functions (ಕಾರ್ಯಾಣಿ) he goes among 
them in order to instigate (ಈರ್ಯತ್ವಾಯ) them well: 
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ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ವಾ ಚಾಯೆಂಶ್ಚಾಯೆನೀಯೋ ದ್ರಮತ್ಯುತ | 


ಚೆನೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮೇತಾನಿ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ5ಥ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೯ 
ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾಮಾರೋಹತೀಂ ಪತಿಂ। 

ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ಚಾವಸುಂ ಚೈವ ದ್ರೃಚೇ ಗಂಧರ್ವಮುತ್ತರೇ ॥ ೧೩೦ Il 
ಅನೃಶ್ಷರಾ ಇತ್ಯನಯಾ ಯಾತಾ ಸ್ಕೌತೀಹ ದಂಪೆತೀ | 

ಗೃಹಾನ್ಪ )ಪೆದ್ಯಮಾನಾಂ ತು ಪರಾಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ವಧೂಂ ॥ ೧೩೧ || 
ವಾಸಸಶ್ಚ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ವರದಾನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ತತಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಿರಾಗಸ್ಯ ವಿಭವೇ ಸತಿ ವಾಸಸಃ | ೧೩೨ || 


129. ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ--ಚಂದ್ರನು ಮನೋಹರವಾಗಿ (ಚಾರು) ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಚಮ್‌ ಎಂಬಧಾತುವಿನೊಡನೆ 
ಮಿಮಾತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಏತಾ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 

130. ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವು 
ದನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ(೨೧-೨೨)ನಿಶ್ವಾವಸು ವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. 

131. ಅನೃಕ್ಷರಾ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಖಯಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೪-೨೮) ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ 

ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ; 
| 132-133. ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ನಿವಾಹಿತರಾದ ವಧುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪತಿಯ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೋಡು ಹೋಗಿ ಒನ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ವಧುನಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ(ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
272 Derivation of Chandramas. Contents of 8೪. x: 85. 20-30 

129. The moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ) runs (ದ್ರಮತಿ)beautifully (ಚಾರು) or observing 
(ಚಾಯನ್‌), or (ಉತ) runs as one worthy to be observed (ಚಾಯನೀಯ); (or) the 
‘prior (member of the compound comes) from (the verb) ಚಮ್‌ or (ಅಥ) he 
(ಚಂದ್ರ) fashions ( ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ) the aggregate of beings (ಸಮೇತಾನಿ). 
| 130. Now in the (stanza) “Bright, with kimsuka flowers’ (ಸುಕಿಂಶುಕಂ 
x. 88. 20) (the seer) praises Surya mounting (the car of) her husband, and 
in the next two stanzas (41, 22) the Gandharva Visvavasu. 


131. Vith the (stanza) < Thornless; (ಅನೃಕ್ಷರಾಃ x. 85. 23) the seer 
‘ here praises the wedded couple (ದಂಸತೀ) who have started (ಯಾತ), but with 
the following five (24-28) the wife as she reaches the house (of her husband): 
ಗ 132. And (in the next: 85. 29) they declare (that) the presentation 
; by.the bridegroon (ವರದಾನಂ) of (newly-married) wives (is expressed): Then 
(30) woman’s garment, when indifference:prevails (ವಿಭವೇ ಸತಿ), 
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ಅನ್ಯತ್ರ ಮೈಥುನಾದೃರ್ತುರ್ಹರಣಂ ಪ್ರತಿಸಿಥ್ಯತೇ | 


ಯೇ ಯೆಕ್ಷನಾಶಿನೀ ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರೈ ಚೇ ಮಾ ಪರಿಸಂಥಿನಃ || ೧೩೩ |! 
ತೃಷ್ಟಮೇತದಿತಿ ಪ್ರಾಹ ಯಾದೃಗ್ಪಾಧೂಯಮರ್ಹತಿ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೈವ ವಿವಿಧಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯಶ್ಹಾನುಶಾಸನಂ || ೧೩೪ Il 
ಬದ್ಧಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವವೃತ್ತಿಶ್ನ ಪರಯಾ ತ್ವತ್ರ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಗೃಭ್ಞಾನಿ ತ ಯಚಾ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ನನ್ನಥ ಧನಾಶಿಷಃ | ೧೩೫ | 


ಆಶಾಸ್ತೇ ಪರಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಾಸ್ತಥಾಶಿಷಃ | 


ಅಥವಾ ಸಂಬೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಇತರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಪತಿಯು) ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನಿದನ್‌ ಪರಿಸೆಂಥಿನಃ ಎಂಬ ಎನಡು ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ(೩೨-೩೩) ಸಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಕಾಯುವ ಕಳ್ಳರಿಂದಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

184. ತೈಷ್ಟಮೇತತ್‌ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಮಲಿನ ವಶ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಯಾರು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಧುವಿನ ಜ್ವಾತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ, 

135, ಮುಂದಿನ ೩೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಪವಿಷಯವನ್ನು (ಭಾವವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೃಬ್ಞಾತಿ ತೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವು 
ದನ್ನೂ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

1306. ಮುಂದಿನ ೬೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಯಸ 


28. RV.x 85. 31-48 
133- (that is), except at the time of intercourse; is forbidden to be 


taken hold of (ಹರಣಂ) by the husband, 

The stanza ‘The diseases which’ (ಯೇ ; ೫. 85-31) is destructive of 
consumption (ಯಕ್ಷ); in the couplet ‘May not’ (ಮಾ 32-33) (the seer) praises 
the waylayers. 

134. But (the stanza) ‘Rough is this’ (ತೈಸ್ತಮೇತತ್‌: x. 85.34) states what 
sort of man deserves (to receive) the bridal ‘dress. And various directions 
are given to her relations 

135. by the woman, who is bound. And evolution (ಭಾವಷೃತ್ತಿ) 18 here 
told, in the following (stanza : x. 85-35). 

With the stanza ‘I grasp you’ (ಗೃಜ್ಣಾಡಿ ತೇ : 36); as he then takes her 
. hand; prayers for wealth 

136. are uttered (by the husband). In the following (stanza: x 
85-37) are also prayers for her with the object of union: 
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ಪೆರಾಭಿರಾಶೀಶ್ನಾಶಾಸ್ತೇ ಸೃಥಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೈವ ಚೆ || ೧೩೬ H 
ಅಘೋರೇತಿ ತೃ ಚೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಿಹೇತಿ ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ | | 
ಆನಃಪ ್ರ ಜಾಸೆಕೇರಿಮಾಮೈೊ ಂದ್ರೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ನ ನೃತೇಃ | ೧೩೭ 


ಮಂತ್ರಾ ವೈವಾಹಿಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ನಿಗಡ್ಯಂತೇ ನೃಣಾಮಸಪಿ | 
ಆರ್ಶ್ವಿಜಾ ಯಾಜಮಾನಾಶ್ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ನಿಶೇಷತಃ || ೧೩೮ || 


ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರೆತಿಕೀರ್ತ್ಯಂತೇ ದೇವತಾಶ್ಚೇಹ ಯಾಸು ಯಾಃ | 


ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೃವಧೂವರರರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, 
ಒಬ್ಬು ಗಿಯೂ, ಖುಹಿಯು ಅವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

137. ಆಘೋರಚೆಕ್ಷು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೪-೪೬) ವಧುವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಆನ; ಪ್ರೆಜಾಂ ಎಂಬ ೪೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

188. . ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾನವರ ವಿವಾಹ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರೂ) ಯಜಮಾನರೂ 
(ನಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವಧೂವರರು ಮುಂತಾದವರೂ)ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವರು. 


139. ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿತುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಸೂಕ್ಕಡ 


With the following (stanzas, the seer) utters prayers for the two both 
seperately and together ; 


187. in,the triplet ‘having no evil (ಅಘೋರ; x. 85. 44-46) for her 
(alone), in ‘Together’ (ಸಂ: 47) and ‘Here’ (ಇಹ: 42) respectively for both. 
‘Here for us’ (ಆ ನಃ: 43) is to Prajapati; and ‘Her here’ (ಇಮಾಂ: 45) 1 
addressed to Indra ; the last (47) is to Brahaspati. 


29. Remarks on the Surya hymn (concluded). 
1338. Now these wedding formulas are recited for men also) being 
connected with the priests (ಆರ್ತ್ರಿಜಾಃ) and with: the institutor of the rite 


(ಯಜಮಾನಾಃ) according to their respective form (and) their peculiarity 
(ವಿಶೇಷತಃ). 


139. And in those stanzas here in, which. ಎ... (ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ) 
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ವದೇಶ್ತಾಂ ದೇವತಾಂ ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀರ್ವದೇತ ವಾ || ೧೩೯ Il 
ಔಷಸೀಃ ಸರ್ವಥಾ ಚೈತಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಸೂರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೂಕ್ತೇನಸ್ಮಿನ್ಬಾದಶ್ಹೈವಾಶ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ೧೪೦ ॥ 


ಥಿಹಿವಾರ್ಷಾಕಪಂ ಸೂಕ್ತಮಸ್‌ೌ ಹಿ ಕಪಿಲೋ ವೃಷಾ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚೈವ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ Il ೧೪೧ | 

ರಶ್ಷೋಹಣಾದಿ ಚಾಗ್ಗೇಯಂ ತ್ರೀನ್‌ ಸ್ತೌತ್ಯಗ್ನೀನ್ಸರಂ ಹವಿಃ | 

ಇಮಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈನ ಅಸ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಚೆ ಯಃ || ೧೪೨ Il 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ನರರ, ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೆದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, 

140. ಸೂರ್ಯೊ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ದೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹುದೆ ಸಮೇ 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇವತೆಯ ವಿವಾಹವರ್ಣರೆ ಇಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಷೋದೇವತಾಕವೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ನಿನಾಹನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. [ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಂದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆನಿಸು 
ವುದು] ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಭಾವವೃತ್ತನಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

14]. ವಿಹಿಸೋಶೋರಸೃಶ್ಸತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ (೮೬) ವೃಷಾಕಪಿಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷಾಕಸಿ 
ಯೆಂದರೆ ಕನಿಲನರ್ಣದ ವೃಷನೆಂಸು ಅರ್ಥವು, ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರ ಎಂನರೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

142. ರಶ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೭) ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಹನಿಪ್ರಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ (ಸೂರ್ಯ) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


— 


deities are proclaimed, one should state the one mentioned (ತಾಂ) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (ನಾರಾಶಂಸೀ॥). 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ಸರ್ವಥಾ) a (hymn) concerned with evolution (ಭಾವವೃತ್ತ) ; and in this 
hymn a verse (ಪಾದ) is also (thus) characterised with Surya: 

141. “Away, indeed’ (ವಿಹಿ; x. 86) is a hymn addressed to (ವೃಷಾಕನಿ) (0೫ 
that brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷಾ) is Indra and Prajapati: Indra 1s superior to 
gl,’ 

142. (The hymn) beginning “The demon-slayer’ (ರಕ್ಷ ಹಣಂ : x. 87)18 
addressed 10 Agni. The following one, ‘The oblation’ (ಹವಿಃ ೩. 88) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one, and the Middle one, and Vaisvanara 
who is that (celestial) ೦೧೮. 
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~~ 


re 


ಐಂದ್ರಾತ್ತುರುಷಸೊಕ್ತೆಂ ಚ ಆಂತ್ಯಯಾ ಪೌರುಷಸ್ಯ ತು! 
ಯಥೈನಮಭಜನ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸೋ9ರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | ೧೪೩ ॥ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯೈರಿತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ವಾ ಸ್ತೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏನ ವಾ | ೧೪೪ || 


ನಿಪಾತಭಾಜಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಅಸ್ಯಾಂ ರಥೀತರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಐಂದ್ರೇಷು ಹಿ ನಿಪಾತೋತತ್ರ ಸ್ತುತೋಇಗ್ನಿರರುಣೇನ ಸಂ || ೧೪೫ | 


೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

143. ಮುಂದಿನ ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು, 
ಪುರುಷದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬) ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವ ದೇವಗಣಗಳು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

144. ೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ರೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದವನು ಅಥವಾ ಸೋಮ 
ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದು, 


ಹತ್ತೆ 
Wm 


145. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬುವರು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 


ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಂಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 


EE 


30. Deities of RV. x. 89-93. Story of Pururavas & Urvasi 
143. And after (ahymn:x.89) addressed to Indra (comes) the 
Purusa hymn (x. 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 
Purusa the circumstances (ಅರ್ಥ) are told in which the Sadhyas divided him 


for the purpose of sacrifice: 


144. Inthe stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 
imbibed’ (ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ; x. 89-5), Soma is clearly praised. Soma is praised 
either because he belongs to the same world or hecause he is (Indra’s) 


companion. 
140. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is incidental 


(ನಿಪಾತಭಾಜ); for in (hymns) addressed to Indra there is here (such) incidental 
mention: In ‘Together’ (ಸಂ: x: 91) Agniis praised by Aruna, 


ಮಂ ೧೦.` ಸೂ, ೯೨.೯೫. ] 'ಸಪ್ತಮೋ೯€ಧ್ಯಾಯಃ 989 ? 
SEES ಪುರು ಷು ಸಫು.ವೌಷೌಿೃಿಫುಎಎಘಷಎಎಫಇಎಣ್ಣಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ವೈಶ್ಚದೇನೇ ಪ್ರೈತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ತು ಯತ್‌ | 
ತಂಬ ಐ! ee || ೧೪೬ Il 


ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀನು ಇತ್ಯೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂಸ್ಟಿದಾನಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ | 
ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸಶ್ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಂ ಚಚಾರ ಚೆ | ೧೪೭॥ 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚ ಸಂವಾಸಮಸೂಯನ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾನಿ ತಸ್ಯ ತು | ೧೪೮ || 


146. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೨-೯೩) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಆದರ ಮುಂದಿನ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಷಿಯಾದ ಅರ್ಬುದನು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. 


ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ಕಥೆ; ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
147. ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೆ ಕ್ರ ತದ್ದು ಸೀಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯ ರಾಜರ ವ್ರತ ಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ ರೃರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಜರ್ಹಿ 
ಯಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಅವನೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


148. ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಪತಿಪ ಪತ್ನಿ 
ಅಸೂಯೆಯುಂಟಬಾಯಿತು. 


ರುವ ಅನುರಾಗದಂತೆ ಆ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉರ್ನಶಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಟ್ಟ 
ಯರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


NR ಘಡ್‌ ಹಪ್‌. ಅರ್ಪ. ಅರ್‌ ರ್‌ ಇರರ ಆಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಎಇ... ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌... ರ್ಸ್‌ ಹಾಹ್‌... ರ್‌. ರ್‌. ರ. ಹ್‌ ಇಒ ಬಂಡ್‌ ಇಹ... ಹ್‌ಇಾ. ಹೌರಾ 


146. ‘Of your sacrifice’ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ : x. 98) are two ೩೮665806 to the 
All-gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ (ಪ್ರೈತೇ: x. 94) 
Arbuda adores the Pressing-Stone as if incarnate 


147. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮೇ; 
x. 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings. 
Now in the days of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal seer 


Pururavas ; and having made a compact (with him), she lived in wedlock 
with him: 


81. Story of Pururavas and 011೩81 (concluded). 
148. And the Chastiser of Paka (Indra), being jealous of his cohab1- 


tation with her and of Brahma’s (ಪೈತಾಮಹ) and his (ಪುರೂರವ) passion. (for her) 
as if he (ಪುರೂರವ) were Indra, 


990 ಬೃಹಡ್ದೀವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೯೫ . 
A ತ್‌ಶಕ್‌ಈಈ35353 ೫ 


ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಚ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ave I 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ಜೊ ತ್ರೀ೨ಭಿನತ್ಸ್ಚ್ವಮಾಯಯಾ | 

ತತಸ್ತಯಾ ನಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನೃಪೆಃ | ೧೫೦ il 
ಚರನ್ಸರಸಿ ಸೋ*ಪೆಶ್ಯದಭಿರೂಸಾಮಿರ್ವೋಶೀಂ | 

ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ರತೋ ವೃತಾಂ ll ೧೫೧ I 


ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃ8ಖಾತ್ಸಾ ಶ್ಚಬ ಬ್ರನೀನ್ಸೃಸೆಂ | 
ಅಸಾ ಸ್ಕಾಹಂ ತ್ಲೆ ಶಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ || ೧೫೨ || 
149. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು (ಅಗಲಿರುವಿಕೆ) ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಜಾ ್ರತ್ರಾಯುಧವೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಿ (ತಿಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


150, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, ಆಗ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

151. ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ರೂಸಸಂಸನ್ನ ಳಾದ ಆ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಐದುಮಂದಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕ೨ಡನು, 

152. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ನ್ವಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ 


ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾರೆನು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದಳು. 


~~ 


149, said to the bolt at his side wth a view to separating them; 


Destroy, ಲಿ bolt, the alliance of these two, if you wish (to do\ me a favour: 


150, ‘Very well’, said the bolt, and destroyed their alliance with its 
craft: Then bereft of her the king wandered about like one distracted. 

151 Ashe wandered, he saw in a lake the beautiful (ಅಭಿರೂಪಾಂ) 
Urvasi, as it seemed (ಇನ), surrounded by five beautiful maiden friends at 
her side. 

152 To her he said, “Come back.” But she sorrowfully (ದುಃಖಾತ್‌) 


answered the king, ‘You cannot now obtain me here; in heaven you will 
obtain me again.’ 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬-೯೭. ] ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ : 991 
ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 
ಸಂವಾದೆಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕಃ || ೧೫೩ || 


ಹಯ ಇತಿ ಪೆರಮೈೈಂದ್ರಂ ಪ್ರ ತೇ ಯಾ ಓಷಧೀಸ್ತವಃ | 
ಪ್ರಯೋಗೇ ಭಿಷಜಸ್ತ್ಯೋತೆದ್ಯ ಕ್ಷ್ಮನಾಶಾಯ ಕಲ್ಪತೇ Il ೧೫೪ || 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣಸ್ತು ಡೇವಾಪಿ: ಕೌರವ್ಯಶ್ಚೈವ ಶಂತೆನು। | 
ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ಶ್ಹೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | ೧೫೫ | 


158, ರಾಜನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಸಂವಾದವೆಂದೂ ಶೌನಕರು ಇತಿಹಾಸವೆಂದೂ (ಕಥೆ) ಹೇಳುವರು. 


೯೬-೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆ ; ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


154. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರೆ.ಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ 
ಮತ್ತು ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗವೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | 


ಯಸಷ್ಟಿಷೇಣಿನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇನಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಂತನುನೆಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುನಂಶದ ಖಯಸಷ್ಟಿಷೇನೆಂಬುನನಿಗೆ ದೇವಾನಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 


ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎ೨ಬ ರಾಜಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು, ಕುರುವಂಶದ, ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ, 


32. Deities of RY. x. 96-97, Story of 26181 : x. 98 


/ 


153. This reciprocal narrative ( ಆಖ್ಯಾನ) in connexion with a summons 
p 3 


(ಆಹ್ವಾನಂ), Yaska considers ೩ dialogne; bat Saunaka a story; 

154. (thatis, the hymn beginning) ‘Ho’ (ಹಯೇ ; x. 95). The follow- 
ing one, “Forth you’ (3 ತೇ: x. 96), is addressed to Indra. ‘Whieh’ (ಯಾಃ: 
x. 97) is (in) praise of plants: 

In (its) employ ment'this (hy mn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (ಕ್ರ). 

155. Now Devapi, son of Rstisena;’ and samtanu of the race of Kuru 


were two brothers, princes among the Kurus: 


992 ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ `` (ಮಂ./೧೦, ಸೂ. ೯೬. 
ಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ತಯೋಸ್ತು ದೇವಾಸಿಃ ಕನೀಯೊಾಂಶ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 


ತ್ವಗ್ಬೋಷೀ ರಾಜಪುತ್ರೆಸು, ಯಸ್ಕಿಸೇಣಸುತೋತಭವತ್‌ ॥ ೧೫೬ ॥ 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ | 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ Il ೧೫೭ 11 


ll; ಇತಿ ಸಪ್ತ ಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ | 


156, ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕೆರಿಯವನು. ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವಿದ್ದಿತ್ತು 

157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಪಿಯ್ಯುತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


NNN ಖಡಿ ಬೆಂಡೆ ಬಿ NSS AN NNN NNN 


ಮ 


186. Nowthe elder of these two was Devapi and the younger 
Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena,) was afflicted with 
skin diseases 

157: When his father had gone to heaven his subjects offered him 


the sovereignty: Reflecting for but ೩ moment, he replied to his subjects: 


Thus ends 7th Chapter: 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೯೮, 'ಅಷ್ಟಮೋ5 ಧ್ಯಾಯಃ 998 


NNN ೯ ನಿವೇ ಬ್ಲ NN 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯ; 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಪತಿರ್ವೋಸು, ಶಂಶನುಃ | 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚೆಂಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಶಂತನುಂ Ilo lt 
ತತೋಂಇಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇವಾಸಿರಾವಿಶತ | 
ನ ವವರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ Il ೨ I} 
ತತೋತಭ್ಯಗಚ್ಚೆದ್ದೇವಾಪಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತೆನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ಟಮೇ la ll 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


a 


ದೇವಾಪಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 

1 ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರ್ಕಾ ನಾನು (ತ್ವಗ್ಹೋಸಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, 

2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು, : ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

3. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ನುವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) ರಾಜ. 
ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 


ಹ ಹಾಗಾ ಗಾ ಸ ಗಾಗಾ ಜಾಣಾ ಇ 


Chapter viii 
1. Story of Devapi (continued) 
1. "1 am not worthy of the sovereignty :let Samtanu be your ruler’ 


Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king; 


2. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired to 
the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) reaim for twelve 
years. 


8. Samtanu accordingly came with his subjects to Devapi and 
propitiated him with regard to that dereliction of duty. 
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994 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೯೮, 


SN 


ಮ 


ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ತದಾ | 


ತಮುವಾಚಾಥ SS ಕ್ರಹ್ವೆಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ ll ¢ 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ಲೋಸೋಸಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಯಾಜಯಿಷ್ಠಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಸ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ || ೫ | 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೋಧತ್ತ ಆರ್ತ್ರೀಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನುಃ | 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ | ೬ Il 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ಪ್ರತೀತ್ಯ್ಯೃಗ್ನಿ ಗ್ಭಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ 2 ಜೋಧಿತೇ ಜಾತನೇದಸಾ || & 


4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒನ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿನಯಾನ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಫಿಯು ಇಂತೆಂದನು, 

5. ಈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವಷ ೯ಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವ ತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಸೌರೋಹಿತ್ಯವ ನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ನರು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 

6. ಬಳಿಕ ಶಂತನುರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

7. ಅನಂತರ ದೇವಾಪಿಯು ಬೃಹಸ್ನ ಕೃತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
pe ದೆ ಶಿಸಿ. 


ರ 


ಹ ಬ್ಯ ಜಣ ಎರು ಟು ಇಚ ಸನ 


4. Then, in company with his subjects, he offered him the sovere- 
18017. To him, as he stood humbly with folded hands, Devapi replied : 

5. ‘Iam not worthy of the sovereignty, my energy being impaired 
by skin-disease ; I will myself officiate, O king, as yout priest in a sacrifice 
for rain.’ 

2. Story of Devapi (concluded). Deities of 817. x. 99-101 

6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (ಪುಕೋತಧಥತ್ತ) and 
10 act as priest (¥ಆರ್ತೀಿಜ್ಯಾಯ). So he (ದೇವಾಪಿ) duly performed the rites 
productive of rain- 

7. And he sacrificed to Brhaspati with the stanzas, 0 Brhaspati, 
೦’ (ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ: x. 98-1-8), 

When with the second (stanza) of this hymn Jatavedas had informed 
him (ಬೋಧಿತೇ). 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೯೮-೧೦೧. ] ಅಷ್ಟ ಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 995, 


ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಇ5ಸ್ಮೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವೀಂ ತಯಾ ಚೆ ಸಃ | ೮॥ 


ಬುಗ್ಭಿಶ್ಚ ತಸ್ಫಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮೇವ ತು | 
Fi ೫ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಕಮೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ॥೯॥ 


ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತ್ಯೃತ್ತಿಕ್ಸು_ತಿ8 ಪರಂ | 
ಶಕ್ತಿಪ್ರೆ ಕಾಶನೇನೈಷಾಂ ನಿನಿಯೋಗೋ ತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ || ೧೦ Il 


8. ಎಲ್ಫೈ ದೇವಾಪಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ: 
AN) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು) ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧೆಕವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


9. ದೇವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೯) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ಸತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


10. ಇಂದ್ರದ್ಧ ೈಹ್ಯ ಮಫಘವನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 'ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದ್ದೆ 
ಉದು )ಿಧ್ಯಧ್ವಂ ಎಂಬ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಿ ಕ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಯತ್ತಿ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳ ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೇಳಲಾಗಿದೆ). 


8. ‘Iwill place brilliant speech in your mouth: praise the 
Gods,” 

then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech ; and therewith: 


9. he in four stanzas (x. 98-4-7) sang (in praise of) the gods with ೩ 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (8-12). The 


next hymn " whom?’ (Fox. 99) is addressed to Indra. 


10. ' © Indra, stand fast’ (ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ : x. 100) is to the all (gods): 
the following one, * Awake’ (ಉತ್‌ ; x. 101), is (in) praise of the priests: 
the application of rites (ವಿನಿಯೋಗ) is here proclaimed by setting forth the 


powers of these (priests). 


೪೨96 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೧೦೨-೧೦೩... 
NOSES ESSE ಅಾ೯-14444 


ಪ್ರೇತೀತಿಹಾಸಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ 


ಯಾಸ್ಕೋ ದ್ರಾಘಣಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಶೌನಕಃ ೧೧ Il 
ಆಜಾವನೇನ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ತು ಮುದ್ದಲಃ | 
ಅಜಯದ್ವೃಷಭಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಐಂದ್ರಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ರಥೇ | ೧೨ Il 


ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುರೈಂದ್ರೋ5ಪ್ರತಿರಥೋ ಜಗ” | 
ಆಶುರೈಂದ್ರಮಪ್ವಾ ದೇನೀ ಅನಿಾಷಾಮಿತ್ಯ ಜಿ ಸ್ತುತಾ || ೧೩ || 
ಚತುರ್ಥೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚ ಮಹಾನಿತಿ | 


೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಕುಲಯಸಿಯೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 

11. ಮಟ್ಟ ರಥಂ ಎಂಬ ೧೦೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶಾಕಟಾಯ 
ನರು ಹೇಳುವರು. ನಾಸ್ತರು ದ್ರುಘಣ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಬ್ರುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಶೌನಕರು 
ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು, 

12.  ಭರ್ಮ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭವನ್ನೂ, ದ್ರುಘಣವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

13. ಅಸ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರನೆಂಬುನನನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರು 
ವನು. ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

14. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮತ್ತು ನಕುಲಖಯುಸಿಯ ಖಿಲ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ಟೂ ಬ್ಬ ಹಸು Wd ದೇನತೆಯು. ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


3 ಟಟ of RV. x. 102. 103: Khilas of Nakula- 
11. < Forth’ (ಪ್ರ : x: 102) Sakatayana considers a narrative hymn: 
Yaska (thinks) that is addressed to the Mallet (ದ್ರುಘಣ) or to Indra: but 
Saunaka, that it is addressed to the All-gods. 


12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma, having yoked a bull and ೩ Lallet belonging to Indra, to 
his chariot: 


13. Aprathiratha Aindra (ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ) desiring victory when fight- 
ing in battle sang (the hymn): 


4 The swift ' (ಆಶುಃ ; x. 103) is addreesed to Indra: in the stanza " of 
those ’ (ಅಮಿಾಷಾಂ : 12) the goddess Apva is praised. 


14: The fourth (stanza) should be (regarded as) addressed to 
Brhaspati), as well as (the stanza) " The great one’ (ಹಾನ್‌) in the hymn of 
Nakula. 
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ರ್‌ ನ್‌್‌ ನನ EEE ESS ಹಾಯರ್ಗಾಗಾ ಕಾಣಾ ಫಾಕಾಸಳಾ ಗಾ ಕಾರಾ ಟಾ ನಾ ಹಾಯ ಹಾಹಾ ವಾ ರಾ ತ ತ ಪ್ರ ಪ್ರೀತ 


ದ್ವೃಚೆಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಸಪ್ರೇತೇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸೆರಂ Il ೧೪ | 
ಕ್ರಾನಿರಕ್ರಸೂಕ್ತಡಿಹೇಕೇಕರ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚತಿ | 

ಘರ್ಮಪರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸನಿತಾರಮಭೀತಿ ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಸ್ಯ ಸಳ್ಳಚಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಸಹ | 

ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರಮಸಾನೀತಿ ಅಸ್ಟಕೋ5ಸ್ಮಾತ್ಸರೇಣ ತು | ೧೬ ॥ 
ಜೌತ್ಸಃ ಕದಾ ವಸೋ ಸೂಕ್ತಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಸುಮಿತ್ರಶ್ಚ್ಹೈವ ನಾಮ ಸ್ವಾದ್ಗುಣಾರ್ಥಮಿತರತ್ಸದಂ | ೧೭ ॥ 


ಎರಡು ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಖಿಲನುಂತ್ರದ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು) ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತ). 
15. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ಸ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ೧ನೇ ಖಕ್ಕೈಗೆನ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಅಭಿಎಂಬಳನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತ ಕೈವೂ ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಗರಗ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದು, 
[ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಯಣವುತು ಎಂಬುವು ಸ್ಪಷ್ಟ ರಾಗಿಲ್ಲ... ಖಿಶಿಸೂಕ್ತಗಳ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲ]. 


| ೧೦೪.೧೦೬ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಪ 
16. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖಿಲಸೂಕ್ತದ) ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ... ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು hes 
17. ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವಂಶದನನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರ ತ್‌ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುನನು ಕದಾ ವಸೋ ಎಂಬ 
೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖಹಿಯ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರ ನೆಂನಿರಬಹುದು, ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ (ಗುಣ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


‘Now there is a couplet addressed to the Maruts, ‘: Advance’ (್ರೇತ x, 
103-13), the first staaza being optionally addressed to Indra. (The hymn) 
which follows (begins) " Brahma”. 

15. Init, at the beginning of the hymn, where no deity is specified 
(ಅನಿರುಕ್ತ), one stanza (1) adores the Sun, that which (begins) ‘ Unto’ (ಅಭಿ; 4), 
Savitr, while the (first) four are closely connected with the couldron 
(ಘೆರ್ಮಪರಾಃ :). 

4. Deities of RY. x. 108-105. Bhutamsa Kasyapa : RY. 106. 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. 

Now with the (hymn) which comes after this (beginning) “It has 
been pressed ' (ಅಸಾನಿ : x. 104) Astaka praised Indra. 

17- The descendant of Kutsa; by name Durmitra, (saw) the hymn 
¢ when, Glorious One?’ (ಕದಾ ವಸೋ : x. 105). Sumitra may also be his name, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (ಗುಣ). 
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NAAN AANA ANNAN SNA A ರ ಕ ತ್‌ WO 0! 


ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಪುರಾ | 


ನಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ಪಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿ ತಾ. ಶೃಪೋ ಸಕಕರ ಮಃ || ೧೮ Il 
ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಾವತಃ | 

ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ರಂದ್ವಶಃ ಸ್ತುಹಿ | ೧೯॥ 
ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ಧಾನಿ ಸು ತತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ತಾನೃವೇಶ್ಸ್ಯಾಥ ತಚ್ಚಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಕ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೌ | ೨೦॥ 
ತದೇತದಂತತೋ ಗ] ನಂ ಸೂಕ ಕೃಮುಚ್ಯತೇ | 

ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ಹೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ತಾ ದ್ದೆ ುಶ್ಯೈತೇ ಪದಾತ್‌ || ೨೧ || 


18, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

19. ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಯಸಷಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಎಲ್ಪೆ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಮನೇ ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 

20. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಬ್ಬ ರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು Ky ಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 

21. ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವಕಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯತನಕ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೧) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ್ಚಿನೋ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಶಿ ಸನಟನೀನಕೆಗಳನ್ನೀ ಸು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪಾಪಾ ಹಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಹ್‌ ಡಾ ಹಾರರ್‌ 


18. Now Bhutamsa Kasyapa, being « desirous of 0 offspsing; in dnys of 
old performed rites ; for this most excelledt of sages had not obtained any 
children, 

19. His wife said to Bhutamsa: “I will bear as many sons as you 
wish : (only) praise the gods in pairs.’ (ದ್ವಂದ್ವಶಃ) 

29. Now all pairs came to him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in x. 106): the Asvins own the hymn 
(ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌). 

5: RV: x. 107. Story of Sarama and the Panis. RY: x: 108 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 

because (their) occurrenee (ಭಾವ) at the end: For in this hymn the 


characteristic (name) of-the deity does not appear till the last verse 
(ಪಾದ). 
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ಸೂಕ್ತೇನ ತು ಪರೇಣಾತ್ರೆ ಸ್ವಯೆಮಾಪಿರಭೂಡಿತಿ | 


ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ | ೨೨ || 
ದಾತ್ಮನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾಶೃತ್ವಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ || ೨೩ | 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 

ಗಾಸ್ತೇ*ಸಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂಶ್ಚ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | ೨೪ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಪಶ್ಯದ್ದೃಸ್ಟೋಂದ್ರಾಯೆ ಶಶಂಸ ಚೆ | 

ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ದೂಶತ್ಯೇ5ಥ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ || ೨೫ ! 


22. ಅನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೦೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

25. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ?) 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜ ಎಂಬ ಈ ಉದಾ:ದಾತೃಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಕಥೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು, 

೧ರ. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಆದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


09. Now with the hymn here following, « There has appeared ' 
(ಆವಿರಭೂತ್‌ : x 107), Daksina Prajapatya praised hereself. 

23. Some, however, say that the givers of sacrifielal fees are here 
praised ; and that, because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (ಭೋಜಾಃ) are praised with four (stanzas). 

94, There were demons called Panis who dwelt on the farther 
bank of Rasa. These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully, 

25, Brhaspati saw (it was) thus: and having seen it he reported 
it to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. ; 
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ರಿಯಾ ಸಾರ ರಂ ಬು ಚಚ EE EIS  ,ತ 
ಕಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಪೆಣಿಯೋ3ಸುರಾಃ | 


ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ವಾ ಕಾರ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ || ೨೬ || 
ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೊತ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಪ)ಜಂ ಚಾನ್ಸಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತಃ | ೨೭ Il 
ವಿದಿತ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಸೆಚೇತೆಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತೃನಿಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ | ೨೮ Il 


ನಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
26. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು. 


27. ಆ ಸರಮೆಯು ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ನಾನು ಇುದ್ರನ ದೂತಳು, ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು. 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾವಿಷ್ಯರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡು 

29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 


ರಾಗಾ ದಾ ಉಾಸಯಾ ಬಾಡಾ ಜಾ ಚಾ ಚಾ ಜಾ ಂಬ ಬ ದ ದ ಗ ಅ 


6. Story of Sarama and the Panis (continued) 
26. Inthe (hymn) ‘What’ ?' (ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ; x. 108) the Pani demons 
interrogated her with the uneven stanzas, (saying) " Whence (do you come)? 
To whom do you belong, fair one ? Or whatis your business here? ' 


21. Then Saramana addressed them: ‘I wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
15 asking for them 


28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said: Do not depart, Sarama; be our sister here. 


29. Let us divide our share of the cows: be not unfriendly (ahita) 
henceforth again’ 
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ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಾಸ್ಕಾನ್ಹ ಯಾ ಚೆರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸ್ಟೋವ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೯॥ 


ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ವಂ ವಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ಸಿಜೀಯಂ ತು ಪೆಯೆಸ್ಮಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ |! ೩0 |} 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪೆಯಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾವಾಚ್ಚ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಪೆಯ ಆಸುರಂ | ೩೧ ॥ 


ಹೆರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನನಿಸ್ಮಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | as ॥ 


ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ. 
ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನನೂ ಬೇಡ ಆದರೆ ನೀವು ಬಚ್ಛಿಟ್ಟ ರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು. 

31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರು, 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಟೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುಶರು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 

32. ಆಹಾ! ಈ ಹಾಲು, ಎಸ್ತುಚೆನ್ಹಾಗಿದೆ ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಷ್ಚಿಪ್ರದ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ದಾಟ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಬ್ಬ ES EE ER YS ಗಾ ಘಟಕ ತಾಪಸ ಪಾವ್‌ ಇವ್ರನ್ನ, 


And with the last stanza of this hymn (x. 108-11) as well as wit hthe 


even ones throughout, 


80. : she said. ‘I do not desire either sisterhood (with you) or (your) 
wealth ; but I should like to drink the milk of those cows which are 
hiding there.’ 

"7. Story of Sarama and the Panis (concluded) 

31. The demons saying " yes’ to her, then brought her the 
milk. ‘She having, from natural taste and greed, drunk the demons” 
milk— 

32. excellent, charming. delightful, stimulating strength—then again 


crossed the Rasa, which extend a hundred leagues 


126 
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LAAAAAAAAAAAAAAAAAARARAARARARAARARAAAARAAAARARAAARARALALEAEAAR ER AARAAARAAAALAOOAANES 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾರೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ | 

ಸಸ್ರಚ್ಛೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ | ೩೩॥ 
ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 

ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ಗಿರಂತೀ ಪೆಯಸ್ತತಃ Il av || 
ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ರಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀನ್ಪ ತಿ! 

ಪದಾನುಸಾರಿಪೆದೃ ತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿವಾಹನಃ Il ೩೫ | 
ಗತ್ವಾ ಜಘಾನ ಚೆ ಪೇಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರಶ್‌ | 

ತೇ೯ವದನ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ಜಗೌ Il ೩೬ | 


33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಿ ಇವಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೇ 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂಡೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

34. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಅದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತಾ, 

85. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತ್ತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೇ ಆನುಸರಿಸ್ಕಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು 

86, ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, 

೧೦೦-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಸ್ವ್ಯವಾದ ತೇಳವದನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee 


33. on the farther bank of which was their impregnable stronghold. 
And Indra asked sarama " You have seen the cows, I hope?’ 


34. But she, under the influence of thc demons’ milk, replied 
‘no’ to Indra. He, enraged, struck her with his foot, She then, vomitting 
the milk, 
85. went, trembling with fear, back again to the Panis. The Lord 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her steps; 
8. Deities of RV. x. 109-120. 
36. went and smote the Pains and brought back the cows: 


Now Brahmajaya Juhu sang (the hymn) « They spoke’ (ತೇಂವದನ್‌ : x. 
109) addressed to the All-gods. 


'ಮಂ. ೧೦. ಸೂ, ೧೧೦-೧೧೮. ] ಅಸ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1008 


ಜಾಮದಗ್ಗೆಂ ಸಮಿದ್ಧೋ*ದ್ಯ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮತಃ ಸರಂ | 


ಯುಗಪಜ್ಜೈ ವ್ರಜಂತಂ ತಂ ವೈರೂಸಾ ಖುಷಯಸ್ರಿಭಿಃ | ೩೭॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಗುಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪಣೀನ್ಪ ತಿ ಮನೀಷಿಣಃ: | 

ವೈಶ್ವದೇನಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಫರ್ಮೇತ್ಯೇಕೇತತ್ರ ತು ಸುತಾನ್‌ | ೩೮ || 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಮನ್ಯಂತೇ ಛಂದಾಂಸ್ಯಗ್ಲಿಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ | 

ಆಗ್ಲೇಯಂ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಗಾದರ್ಷಿರುಸಸ್ತುತಃ Il a Il 


ಪಿಬೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ನೇತೈನ್ನಂ ರಾಕ್ಷೋಘ್ನಾಗ್ನೇಯಮುತ್ತೆರಂ | 


37-38. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈರೂಪಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು (ವೈರೋಪೋಇಷ್ಟಾದಂಷ್ಟ್ರ ; ವೈರೋಪೋ ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ; ವೈರೂಪೋ ಶತ- 
ಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಖುಸಿಗಳು) ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೧-೧೧೩) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

39. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

40. ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನ ವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ೧೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ೧೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೋಲಬನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು (ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 


37-38. After it follows the Apri hymn of Jamadagui, ‘Kindled 
today’ (ಸಮಿಸ್ಫೋ ಅದ್ಯ: x. 110). 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x: 111-115) 
‘Ye Wise ones’ (ಮನೀಷಿಣಃ : x. 111, 1) sang to Indra as he set out against she 
Panis. The following hymn ‘Two caldrons’ (ಘರ್ಮಾ; x. 114) is addressed to 
the All-gods: Some, however, think that here are praised 

39: the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni: The 
seer Upastuta uttered (the hymn) ‘Wondrous’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ : x. 115) which 1s 
addressed to Agnl- 

40. ‘Drink’ (dws: x. 116) praises Indra; ‘Not’ (ನ: x: 117), Food: 
The next (x: 118) is demon-slaying (and) addressed to Agni. ‘So, indeed’ 


1004 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೧. ಸೂ ೧೧೯-೧೨೫ 


ಇತಿ ವೈ ಲಾಬಮೈಂದ್ರಂ ತೆದಾಸ್ತಾ 8 ಷಸ್ಕಾ್ಯಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ | ll ೪೦ || 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಥಾಗ್ನೇಯಂ ಗೈನ್ಯಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 
ವರುಣೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಸೋಮಾನಾಮಿಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಸ್ಕವಃ ll ೪೧ || 
ಚತಸ್ರ್ಪಸ್ತೃತ್ರ ಸೂಕ್ತಾದಾವಗ್ನಿರಾತ್ಮಸ್ತವಂ ಜಗೌ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೋಮಸ್ತು ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಚ ನವಮ್ಯಾ ಚ ಪದೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ll ೪೨ || 
ವಾರುಣ್ಯ ಸ್ತಿತರಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರಮೇವೋತ್ತಮಂ ಪದಂ | 

ಅಹಂ ವಾಕ್ಸೂಕ್ತಮರ್ಯವಮ್ಹೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | ೪೩ Il 


ಸ್ತುತಿಸಿಕುವನ್ನು ತೆದಿದಾಸ ಎಂಬ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 
೧೨೧-೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಮೂರು ಖಲಸೂಕ್ತಗಳು 

41. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇನನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

42. ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆರನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ೯ನೇ ಯಕಶ್ಚಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

43. ಮತ್ತು ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫, ೭, ೮) ವರುಣನನ್ನೂ ೯ನೇ ಖಕ್ಸಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು(೧೨೫)ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಅರ್ಯಮ್ಯಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು, 


(ಇತಿ ವಾ ಇತಿ: x. 119) 1s addressed to 1.೩0೩. ‘That’ (ತತ್‌ : x. 120) is addressed 
to Indra: the Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza): 


9. Deities of RV. x. 121-129. Three Khilas: 
41. Then (comes a hymn) addressed to Prajapati (x: 121), one to 
Agni (x: 122), one to Vena (x. 123) in succession, ‘To this our’ (ಇನುಂ ನಃ; 
x. 124) is (in) praise of Varuna; Indra, Agni, Soma. 


42. Now the four stanzas here at the beginning of the hymn (x. 124. 
1-4), Agni sang in praise of himself; but Soma is praised with the sixth (6) 
and with the ninth in three verses (9)- 


43. But the remaining three (x. 124.5, 7,8) are addressed to Varuna 
while the last verse (9) is addressed to Indra alone. ‘I’ (ಅಹಂ: x: 125) isa 
hymn 10 Vac. To Aryaman; Mitra, and Varuna belongs, 


i a Ta 


ಮಂ.-೧೦. ಸೂ, ೧೨೬.೧೩೧.-] ಆಸ್ಟಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ. 1005” 


ನತಂರಾಶ್ರ್ಯಾಃ ಸೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವದೇನಂ' ಮಮೇತಿ ಯತ್‌ | 
ನಮಸ್ತೇ ನೈದ್ಯುತಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶೀರ್ವಾದಃ ಪರಂ ತು ಯೆತ್‌ | ೪೪ ॥ 


ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ5ರಯಃ ಕೃತ್ಯಾನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತು ತಿರಾಯುಷ್ಯಂ ನಾಸದ್ಯಶ್ಸರಮೇಷ್ಠಿನಃ ॥ ೪೫ || 


ವದಂತಿ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತದ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಚೋತ್ತರಂ | 
ಅಸೈೆಂದ್ರಮತ್ರ ತ್ಪಾಶ್ವಿನ್ಯ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಚಿಮಾ ಸ್ಮೃತೇ | ೪೬ || 


44, ನ ತೆಮಂಹೋ ನ ಎಂಬ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ ೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಎಂಬ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಆಶೀರ್ವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


45. ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು (೨೯ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಮಾಯಾ ಮಾಟಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಗಗಿದೆ. ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ನೇ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತವು) ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನವು ತನಗೆ ಪ್ರುನ್ತಿಯಾಗಲೆಂಬುದನ್ನು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


46. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೨೯) ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖಸಿಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು, ಮುಂದಿನ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ೧೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಸೆ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ೧೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


44. ‘Not him’ (ನ ತಮಂಹಃ : x. 126): The following hymn isto Ratri 
(೩. 127). That which (begins) ‘To me’ (ಮನಮಾಗ್ನೇ ; x. 128) 18 addressed to the 
All-gods: The hymn addressed to Lightuing ‘Obeisance to you’ (ನಮಸ್ತೇ) 
is a benediction: But that which follows, | 

45. « The spell ) which our foes prepare’ (ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ), 1s 
destructive of sorcery. ‘Bestowing length of life’ (ಆಯುಷ್ಯಂ) is (in) praise of 
gold for oneself. “Neither non-being’ (ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ; x. 109) is to Paramesthin. 

10. Deties of ೫8%. x. 180-187. 

46. They call this (hymn) evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) ; also the next, ‘The 
sacrifice which’ (ಯೋ ಯಜ್ಞ: x. 130). ‘Away’ (ಅನ: x 131) 1s addressed to 
Indra; here, however, the fourth and the fifth (stanzas 4-5) are traditionally 
held to be addressed to the Asvins: 


1006 ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೩೨-೧೩೭. 


ಜ್‌ 3-7 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಾಜಾನಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | 

ಅರ್ಧರ್ಚೇ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೋತ್ತರೇ ತತಃ | ೪೭ || 
ಪ್ರೋಷ್ಟೈಂದ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ | 

ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಹ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ | ೪೮ Il 
ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಕೈಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುತ ದೇವಾಃ ಪರಂತು ಯತ್‌ | 

ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಚಾದ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ವಾತದೇನಸ್ತೃ ಚಃ ಸರಃ Il ೪೯ Il 


47. ಈಜಾನಮಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


48. ಪ್ರೋಸ್ವಸ್ಕ್ಮ್ರೈ ಎಂಬ ೧೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕೀರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ೧೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


49. *ೇಶ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ದಿ, ಸೂರ್ಯ, 
ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೪) ವಾತವೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ 
(ವಾಯು) ದೇವತೆಯಾಗಿದೆ, 


471. ‘The sacrificer’ (ಈಜಾನಂ : x, 132) is addressed to Mitra-Varuna: 
in the first stanza Heaven and Earsh are praised in the (first hemistieh (1) 
and the Asvins in the next. 


48. ‘Forth, well’ (ಪ್ರೋಸ್ವಸ್ಮೈ: x: 133-1) are two (hymns) addressed to 
Indra (133-134); but the stanza ‘Never, O Gods, do we transgress’ (ನಕರ್ದೇನಾ 
ಮಿನೀಮಸಿ : x. 134-7) is addressed to the 611-0068. In the (hymn) ‘Under which 
7೮೮ (ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ: x. 135) the celestial Yama is praised. 


49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (ಕೇಶ್ಯಣಅಗ್ನಿಂ: x. 136) is 
addressed to the Hairy ones; in that which follows, ‘And, © Gods’ (ಉತ 
ದೇವಾಃ ; x, 137), the first stanza (1) should be (regarded as) addressed to the 
Gods ; the following triplet (2-4) has Vata as its:god: 


ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೧೩೭-೧೪೧. ] ಅಸ್ಪಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1007 


BOOAAAAAAANAAAAAAAANAAAAOOONAANAANAAAAAAAAAAANANAAANAAAANAAAAARAAAANAAAARNANAN, 


ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ಶೇಷಸ್ತಬ್ಛ್ರಿವತೆಃ ಪರಃ | 


ಸ್ಯಾದೇತೆದ್ವಿಶ್ವಭೈ ಸಜ್ಯಂ ರಸಸೋ ವಾ ವಿನಾಶನಂ ll ೫೦॥ 
ಭೂಮನಿರ್ಲಾಕ್ಷಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ತವೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | 

ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿರಿತಿ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ಸಾನಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತಚೆಃ | ೫೧ ॥ 
ಅತ್ಯಾ ಸ್ತುತಃ ಸರೋಸಕ್ಷಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೇಣೋತ್ತರೇ ತೃಚೇ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೈಷ ನಿಸಾತೇನ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ || ೫೨ Il 
ಸೂಕ್ಲೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏತಾ ಏವ ಪ್ರಶೀರ್ತಿಶಾಃ | 

ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಗ್ನೇ ತವೇತಿ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೇತಿ ಯೆತ್ಸರಂ | ೫೩ ॥ 


50. ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಾಯಂತಾನಿಹ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ೬-೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ8 ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು (ಅಬ್ಬೇವತೆಯು).. ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ ; ೧೩೮-೧೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
51, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಲಾಕ್ಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 
52. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯) ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಗಂಧರ್ವನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
53. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩೯) ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನೇ ತವ 
ಎಂಬ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


50. The stanza ‘May they protect’ (ತ್ರಾಯಂತಾಂ : x. 137-5) is addressed 
to the All-gods 3 but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) has the 
waters as its divinity. This (hymn) may be considered as containing universal 
remedies or as destructive of infirmity: 

11. The Khila ‘Bhumih- Deities of RY. x. 138-142 

51. The following hymn, ‘The Earth’ (ಭೂಮಿಃ), is addressed to 
Laksa. The next hymn, ‘Of you’ (3S: x. 138), is addressed to Indra: In 
the (hymn) ‘Sun-rayed’ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 8 : ೫.139) the first triplet (1-3) is addressed 
to Savitr. 

52. Now his own self is indirectly (ಪರೋಕ್ಷ) praised by-Gandharva 10 
the next triplet (x. 139. 4-6) ; he is spoken of incidentally either as Indra or 


Surya. 
53. In this hymn (x. 139) these three deities only are celebrated: 


Now "೦ Agni, yours’ (ಅಗ್ನೇ ತನ; x. 140) is addressed to Agni; that which 
follows, "ಲಿ Agni, to (us) (ಅಗ್ನೇ ಆಚ್ಛಾ : x. 141), 


1008 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೪೨-೧೪೫. 


ಹ ವ ದ ಬಂ ಬ ಬಡಿ ಬ ಬ ಎ ಭಾ ಎ ಬ ಬ ಬಜ ಬ ಬ್ದ ಬ ದ ೧ ೧ ಗಟ ಬೈಸಡಗ್ಲ (| ಬಿಗಿ ಗ ಬ NSS (ಯಡ, ನೆ 


ಆಗ್ನೇಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚೆ ಅಯಮಿತ್ಯ ತ್ರ ತುದ ಜಾ! 


ಶಾರ್ಜ್ಗೂಶ್ಚತ್ವಾರ ಯಸಷಯೋ ಅಗ್ನಿಮಾರ್ಚೆನ್ನ ತೆಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ || ೫೪ | 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತ್ಯಂ ಚಿದಿತೈ ೇತದಯಮೈಂದ್ರಂ ತತಃ ಪೆರಂ ! 

ಇಮಾಂ ಖುನಾಖಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯತ್ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ | ೫೫ | 
ತದೌಪನಿಷದಂ ಷಟ್ಟೆಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ! 

ಉತ್ತಾನಸರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ ॥ ೫೬ | 


ಪತಿಸಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಪತ್ತ್ಯ್ಯ ಸನೋದಿಕಾಃ | 

54, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಯೆಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಶಾರ್ಜಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ Aa ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒ ಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 
(ಜರಿತಾ ೧-೨ ; ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ ; ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ ; ಸ್ತಂಬಮಿತಃ ೭-೮) 

೧೪೩-೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ಖಲಸೂಕ್ತ; ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ. 

55. ಶೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಯಂ ಹಿ ತೇ 
ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾಂ ಖನಾವಿತಿ ಎಂಬ ೧೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. 

56. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು (ಇಂದ್ರಾಣಿಯು) ಮಹೌಷಧಿಸೂಸವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಅಧವಾ ವಿಸ್ರೃತವಾದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. 

57. ಈ ಸೂತ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ (೬) ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನಿಯ (ಸವತಿ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


NNN 


SS NSS NNN AN NNN NNN ಆ 


54. 1s addressed to pe and to the All-gods. Now in the (hymn) 
‘This’ (ಅಯಂ : x. 142), the four Sarngas, as seers of couplets (ದ್ರೃಚಾಃ), adored 
Agni severally. 

12: Deities of 817. z. 143.154. Khila: Medhasukta 

55, The (hymn) ‘Him indeed’ (ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌: x. 143) is addressed to the 
Asvins. ‘This’ (ಅಯಂ : x. 144), following after that; is addressed to Indra. 
‘This (plant) 1 dig’ (ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ : x, 145), the hymn which Indrani herself 
sang, 

96, they declare to be an esoteric( ಔ 5?3S)evolutional (ಭಾನವೃತ್ತ) hymn 
of six stanzas. 


Now in (this) hymn she (the seer) praises the potent herb with its 
extended leaves. 


57. Now the last stanza (x: 145-6) is intended to win the love of) a 
husband, while the rest are meant to repel ೩ rival wife: wlio! 


ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೪೬-೧೫೫. ]  ಅನ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1009 


ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಕೈಂದ್ರೇ ಶ್ರದುತ್ತರೇ | ೫೭ ॥ 
ಸಾವಿಶ್ರಂ ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸಮಿದ್ಧಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 

ಆಗ್ಲೇಯಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಮತಃ ಪರಂ | | ೫೮ ॥ 
ಆಗ್ನೇಯಮಾ ಸೂರೇತ್ವೇತೆಚ್ಛಾಸ ಐಂದ್ರೇ ತತಃ ಸರೇ | 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ೫೯ ॥ 
ಯದರಾಯಿಾತೃಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ ತತ್ರ ಚೆತ್ತೋ ಇತಿ ದ್ವೃಜೇ। 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಪಾತಾದ್ರಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ | ೬೦ Il 


ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ೧೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

56. ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ೧೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ 
ಎಂಬ ೧೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ 
ಭಾವನಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ಕೆ. ಅದಾದನಂತರ (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ) ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವಿರುವುದು 
(ಖಿಲಸೂಕ್ತ). 

59. ಆ ಸೂರೇತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಖಿಲ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವಶೇ 
ಎಂಬ ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

೧೫೫-೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಹೀನ ಅದೃಷ್ಟ) ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೋ ಇತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನಡೀವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


« ಐ Aranyanl, (ಅರಣ್ಯಾನಿ : x. 146) is (in) praise of Aranyani. The nex: 
two (beginning) ‘Faith’ (3 : x. 147-148)) are addressed to Indra: 


58. ‘“Savitr with bonds’ (ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರ: x. 149) is addressed to Savitrt 
‘Enkindled even you are fanned’ (ಸಮಿದ್ಧಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ರಸೇ: x. 150) is addressed ‘to 
Agni. ‘With faith’ (ಶ್ರದ್ಧಯಾ : x. 151) is addressed to Sraddha. After that 
follows the hymn of wisdom (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ). 


59. (The hymn) ‘May the Father come’ (ಆ ಸೂರೇತು) is addressed ‘to 
Agni: Then follow two (152-153) addressed two Indra (beginning) ‘A ruler’ 
(ಶಾಸಃ ; x: 152-1). The (hymn) ‘Soma for some’ (ಸೋನು ಏಕೇಭ್ಯಃ ; x. 154) they 
declare to be evolutional. 

13. Deities of RY. x. 155-159 

00.) ರಜ (ಆರಾಯಿ :155) is destructive of bad luck: in the 11 
there ‘Driven away’ (ಚತ್ರ: x 155. 2-3) 0 ಜ23೧2|. is praised either as the 
‘chief deity or incidentally ; 


Hi 
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ಇಂದಕ್ಲೈನ ಯದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪರೀತ್ಯೃಚಿ | 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇತದ್ವೈಶ್ವದೇವಮಿಮಾ ನು ಕಂ ll ೬೧॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಸ್ತ್ವತ್ರ ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸ್ತುತಃ | 
ಆದಿತ್ಯೈಶ್ಚ ಮರುದ್ಬಿಶ್ಚ ತಥಾರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೬೨ Il 


ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತಿ ಸೌರ್ಯಂ ತು ಯತ್ರ್ರೇತದುದಸಾವಿತಿ | 
ಪೌಲೋಮಾ ಸ್ವಾನ್ನುಣಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಪಶ್ಚೀನಾಂ ಚ ಶಂಸತಿ ॥ ೬೩ ॥ 


ಐಂದ್ರಂ ತೀವ್ರಸ್ಯ ಮುಂಚಾಮಿ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಂ | 


61. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದ್ದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪರೀಮೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಎಂಬ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

62. ಈ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ, 

63. ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ಎಂಬ ೧೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಷೌ್‌ಲೋಮಿತಾ ಎಂಬುವಳು (ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿ) ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಪತ್ನಿಯರ (ಸವತಿಯರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವಳು. 


೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪೋತನೈರ್ಹುತನೆಂಬ ಯಸಿ 
64. ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ 
61... and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (ಯತ್‌; x. 155-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’ (ಪರಿ; 5). And the (hymn) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ; 
x: 156) 18 addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (ಇಮಾನು ಕಂ: x: 157) is 
addressed to the All-gods. 


62- Indra 15, however, here predominantly praised along with the 
All-gods. and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 
this character. 


63. Now ‘May us the Sun (ಸೂರ್ಯೊ ನಃ: x. 158) is addressed to Surya; 
but as to the (hymn) ‘Aloft that’ (ಉದಸೌ: x, 159), Paulomi in it lauds her 
own virtues and (those) of her co-wives. 


14. Deities of RY. x: 160-164. The seer Kapota Nairrta- 


64. «ಛಿ! the potent’ (ತೀವ್ರಸ್ಯ : x. 160) is addressed to Indra, ‘1 
release ' (ಮುಂಚಾಮಿ ; x. 161) is ೩ remedy destructive of consumption (ಯಕ್ಷ್ಮ), 
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ರಾಜಯೆಸ್ಷ್ಮಹಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ತದುಚ್ಯತೇ I ೬೪ | 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏಕೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಂ | 
RE ಯತ್ತೇತದ್ಸ ಹ್ಮಣೇತಿ ತು | ೬೫ | 
ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ಕಾ ಶು 0 | 

ವೈನ್ಯಂ ತು ವೇನಸ್ತ ಕಚವಿ ಯಕ್ಸ್ಮನಾಶನಂ ॥ ೬೬ | 
ದುಃಸ್ಟಪ್ಪ ) ಫ್ಲುಮಸೇಹೀತಿ ನಿಸಾತೀಂದ್ರೋಳಇಗ್ನಿರೇವ ಚೆ | 

ಆಸಿದೃಷಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕಪೊತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಬುತಃ | ೬೬ ॥ 


೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ್ಮ ರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯ) ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, 

65. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೧) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
: ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಇದು ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದು. 

66. ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವು (೧೬೨) ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಟಳುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸವ 
ವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಆಶಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಶತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಹತ್ತಿ ನಲ್ಲಿತೆ ತೈ. ಉ. ೪-೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೀಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಎಂಬ ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು ) ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು, 

67. ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪಶೇ ಎಂಬ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದುಃಕ್ರನ್ನಗಳನ್ನು( ಅಥವಾ ಅದರ ಕೆಟ್ಟ ಸಿ ಫಲಗಳನ್ನು) 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಬುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫಕಾಲ 
(ಬಹಳ ಕಾಲ) ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, 

This hymn of Prajapatya’s is spoken of as destroying " royal’ consumption’ 
(ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ). 

65. Yaska considers that the hymn is addressed to Indra-Agn!; 
some, that it is addressed to the divinities expressed by name. Now asto 
the (hymn) «With the prayer ' (ಬ್ರಹ್ಮಣಾ : x. 162), it is said to be demon-slay- 
ing and addressed to Agni: 

66. This is also recognised (ದೃಷ್ಟಂ) as a consecrating Ei for 
childern issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ), ¢ Vena saw that’ (ನೇನಸ್ತತ್ಸಪಶ್ಯತ್‌) 
15 addressed to Vena.  " From theeyes’ ( ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ; x. 163) 1s ರ! of 
consumption ( ಯಕ್ಷ್ಮ ) 

67. < Depart’ (ಅಪೇಹಿ: 2 164) is ೮988 ೧೫9 of evil dreems : Indra 
‘and Agni are incidental. 

There was a seer; Kapota Nairrta by name, who practised 089102696 
austerity: ತಿ 
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ಅಕಕೋತ್ಸ ಪೋತಸ್ತಸ್ಯಾಷ್ಟಾ ೨ ಹ ಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪದಂ ಕಿಲ | 


ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಕ್ಕೈಃ ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತವಾನೃಷಿಃ || ೬೭ | 
ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 

ಯಸಷಭಂ ಮಾ ಸಪತ್ನೃಘ್ನಂ ಯೇನೇದನಿತಿ ಮಾನಸಂ | ೬೯ 
ತುಭ್ಯೇತ್ಯೃಹೀ ದದೃಶತುರೈಂದ್ರಂ ಗಾಥಿನಭಾರ್ಗವ್‌ | 

ವರುಣೋ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಧಾಶತಾ ಸೋನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ Il 20 ॥ 
ಷಳೇಶಾ ದೇವತಾಸ್ತತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾನೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | 

ವಾತಸ್ಯೇತಿ ಪರೇಣಾಸ್ತೌದನಿಲಃ ಪಿತರಂ ಸ್ವಕಂ ll ೭೧ 


68. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿ) ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು ಆಗ ಈ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ (ಪ್ರಿಯವಾದ) 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 

೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

69. ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೬) 
ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ (ಹೋರಾಡುವ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ ಎಂಬ ೩೩ನೇ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

70. ತುಭ್ಯೇದಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೂ (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ) ಭೃಗುಪುತ್ರನೂ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯೂ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ವರುಣ, ವಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಧಾತಾ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, 

71. ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ವಾತಸ್ಯ ನು 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಿಲನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
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68. A pigeon, we are told, placed its foot on his fire-receptacle in 

the forest : the seer praised the pigeon; in words propitious to himself, 
15. Deities of RY. x. 165-174. 

69. with the hymn (ಲಿ Gods’ ( ದೇವಾಃ : x. 165): it is stated to have 
the object of expiation: (Make) mea bull’ (ಖುಸಭಂ ವೂ: x. 166) is 
destructive of rivals. “By which this’ (ಯೇನೇದಂ) is addressed to Mind 
(ಮಾನಸಂ). 

70. The two seers " Gathina (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) and Bhargava (ಜಮದಗ್ನಿ) saw 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) " To you’ (ತುಭ್ಯೇತ್‌ ; x. 167). 
Varuna, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, Brhaspati— 

71. these six deitiee are there praised in the third stanza (x: 167-8) 
with the following (hymn) ‘Of Vata’ (ವಾತಸ್ಕ್ಯ ; x. 168) Anila praised his 
father. 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೬೯-೧೭೭, ] ಅಷ್ಟ ಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 1013 


ಮಯೋಭೂರಿತಿ ಯತ್ಸೊಕ್ಷಮಪಶ್ಯ ಚ್ಛ ಬರ ಭುಷಿಃ | 
ನಾನಾರೂಸಾಃ ಪೆಯೆಸ್ಟಿನ್ಕೋ ಗಾವಸ್ತತ್ರ ತು ಸಂಸ್ತುತಾಃ asl 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾ ಯಾಹೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಆ ತ್ರಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಸಿಕ್ತಾಯೆ ದ್ವೇ ಸೊಕ್ತೇ ಚಾನುಮಂತ್ರಣೇ | ೭೩ || 


ಪ್ರ ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ದದರ್ಶ ಸ್ತುತಿಮಾರ್ಬುದಿಃ | 
ಯತ್ತೈತೆಃ ಸರಮಾಗ್ನೇಯಂ ತತ್ರಾರ್ಭವ್ಯೃಕ್‌ ಪ್ರ ಸೂನವಃ | ೩೪ | 


ಯಷಸಿರ್ಜಗ” ಪತಂಗಸ್ತು ಪತಂಗಮಿತಿ ಯತ್ಪರಂ | 


72. ಮಯೋಭೂರ್ನಾಶಃ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಎನಾದ ಶಬರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 


73. ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ೧೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಟಿತಃ 
ಎಂಬ ೧೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು « 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಸ್ನಂ ಎಂಬ ೧೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 

೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

14. ಅರ್ಬುದಿಪುತ್ರನಾಸ ಸರ್ನನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಿ8 ಎಂಬ ೧೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖು್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


ಲ್ಲ 
ವ 


75. ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಪೆತಂಗಮಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, 


72. The seer Sabara saw the hymn which (begins) " Refreshing ' 
(ಮಯೋಭೂಃ : x. 169). Now various kinds of milch cows are there praised; 

13. « Far-shining ' (ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ; x- 170) is addresed to Surya; ‘you 
this’ (goo: x. 171) is addreesed to Indra; «Come hither’ (¥ ಯಾಹಿ: x, 
172) is (in) praise of Dawn; and * Hither you’ (© 33: x. 713-1) are two 
hymns (13-174) for consecrating a king who has been anointed: 

16. Deities of RY: ೬. 175.181. 

74. Arbudi saw the next (hymn) " Forth you’ (ಪ್ರ ವಃ : x. 175) as (in) 
praise: of the. Pressing. Stones. Now that which follows this (x- 176) 1s 
addressed to Agni : there the stanza « Forth the sons’ (ಪ್ರ ಸೂನವಃ ; x. 176-1) 
is addressed to the Rbhus- 


75. Now; the seer Patamga sang the hymn which follows, " The 
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; ಶತ್ಸೌರ್ಯನೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ತಥಾಪರೇ | ೭೫ ॥ 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯೊಂ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 
ದೇನೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚೆಂ ವಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ ॥ ೭೬ || 
ತೃೈಮೂಸು ಶಾರ್ಶ್ಯದೈವತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ವಿದುಃ | 
ಉದೈಂದ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಪ್ರಥಶ್ಚೇತಿ ಚೆ ಯತ್ಪರಂ | | ೭೭ I 
ಆತ್ಮಪ್ರೆಭಾವಮಾಚೆಖ್ಯುಸ್ತಶ್ರಾದ್ಯಾ ಯುಷಯೆಸ್ತ್ರಯೆಃ | 
ರಥಂತರಂ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಯಥಾ ಬೃಹತ್‌ | ೭೮ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

76, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

77. ತ್ಯಮೂ ಷು ಎಂಬ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉರಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಉತ್ತಿಷ್ಕತ ಎಂಬ ( ೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಥಶ್ಚ ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

18. ಈ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥ್ಞ ಸಪ್ರಥ, ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಮೂವರು 
ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುವಲ್ಲವೆ ರಥಂತರಸ್ತೋತ್ರ, 
ಬೃಹತ್ಸೊ ತ್ರ, 


Bird’ (ಪತಂಗಂ; x. 177); some regard this as addressed to Surya, 
while others (think that is is) destructive of sorcery (ಮಾಯಾಬೇದ). 

16. In (this hymn) destructive of sorcery, Saunaka says that in the 
second (stanza : x. 177-2) is praised Vac, the goddess who cherishes in her 
heart the speech which is well known (ನಿದಿತಾಂ). 

17. The hymn " Forthwith this’ (ತ್ಯಮೂಷು : x. 178), which has Tarksya 
for its deity, they regard as acharm for good luck (svastyayana) “Up” 
(ಉತ್‌ : x, 170) are two (hymns) addressed to Indra (179-180), while that 
which follows, ‘Both extension’ (ಪ್ರಥಶ್ಚ : x- 181), is addressed to rhe 
All-gods- 

18. Init the first three seers have declared their own power : how 
the Rathamtara chant (ಸ್ತೋತ್ರ) and how the Brhat chant, 


"ಮಂ ೧೦. ಸೂ, ೧೮೨-೧೮೩. ] ಅಸ್ಪಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 1015 
ಹೋ 
ಯಥಾ ಚೆ ಸಂಭೂತೋ ಘರ್ಮಃ ಸವಿತುಶ್ಹೋಸಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೭೯ || 
ಆಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | 

ಪ್ರಾಜಾಪೆತೃಸ್ಯ ಯತ್ಸೂಕ್ತಮಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾವತಃ Il ೮೦ | 
ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಸ್ತೌತಿ ಲಿಂಗೈರೇವಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ | 

ಆಶಿಸಃ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ವದತ್ಯಥ | | se Il 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯಾಸ್ತೃತೀಯಾತ್ಮೆಸ್ತವಂ ತ್ರೈಷೇಃ | 

ಯದ್ವಿಷ್ಟುರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ll ೮೨ | 


79. ಘರ್ಮ, ಇವು ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ಹೇಗೆ  ಉಂಬಾದನೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ಎಂಬ ೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
೧೮೩-೧೮೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

80. ಕೆಲವರು ಈ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ತತಿದೇವತಾಕವಾದ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವು (೧೮೨) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಪೆಶ್ಯಂ ತ್ಪಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾಜಸತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವಾನ” ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
೧೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

81. ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಲಿಂಗೊಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುಪ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ, 
ಬಳಿಕ, 

82. ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯನಿಯನದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ನಿಷ್ಣುರ್ಯೊೋನಿಂ ಎಂಬ ೧೮೪ನೇ 


೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
17. Deities of RV: x. 182-184. 
19. and how the Gharma came into being from Savitr is implied. 
Now in the hymn " Brhaspati’ (ಬೃಹಸ್ಸತಿ : 2. 182) Brhaspati is praised: 

80. Some consider this jpraise (of Brhaspati) to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ). 

The hymn of Prajavat Prajapatya which (begins) ‘I saw you’ (ಅಪಶ್ಯಂ 
ತ್ವಾ: x. 1883), 

8]. praises in each stanza the deities here indicated by their 
characteristics (ಲಿಂಗ) : that is, the first (stanza) utters prayers for the man 
desiring a son, then, 

84. the second for the woman desiring a son, while the third 
(expresses) self praise of the seer. Now the hymn which (begins) " Visnu ” 
(ವಿಷ್ಣುಃ : x. 184) they declare to be addressed to the All-gods. 
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ತಸ್ಮಿನ್ಹದಾರಗರ್ಭಾರ್ಥಮೃಹಿರಾಶಾಸ್ತ ಆಶಿಷಃ | ; 
ಪರಂತು ನೇಜಮೇಪೇತಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ವಾ ತದುಚೈತೇ || ೮೩ Il 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇಶಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ | ೮೪ Il 


ಏಕಾರಮನುಕಂಪಾರ್ಥೆ ನಾನ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಜಾಷ್ಕಲಾ ಆವ್ಯಯೋರಿತಿ । ೪೫ ॥ 


ಮಾಹಿತ್ರಂ ಯೆನ್ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತುತಿ- ವಿದುಃ | 


83. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೮೪) ಯಷಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣಾಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ (೩೪) ೧೮೫-೧೮೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 

84. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಕೈೈ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಖಿಲ 

ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿರುವವನು. 

ಧ ~ ನ್ನ ೧. ಬ್ರಿ 

85. ಅಸ್ಯೈ ಮೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾರವು (ಮೇ) ಅನುಕಂಪವನ್ನು (ದಯೆ) ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದೂ ಮಾಠರ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪನದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಬಾಸ್ಟಲರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


86, ಮಾಹಿತ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ೧೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 


83. Init theseer utters prayers with a view to his wife’s (obtaining) 
offspring: Now the following (hymn) is « O Nejamesa ' (ನೇಜಮೇಸ). Itis 
stated to be optionally (applicable : ವಾ) with a view to offspring. 

18. The khila ‘ Nejamesa. Deities of RV: x: 185-188. 

84. <'To this (wife) of mine longing for a son do you grant offspring 
which (shall be) male ’—with (this) half of the whole (first) stanza he means 
this whole combination (ಯೋಗ) of prayer ; 

85. the traditional teaching of ಮಾಠರ js that in the name (ನೇಜಮೇಷ) 
the letter e is intended to (arouse) compassion ; while the Baskalas (say) that 
the verb (ಆದಭೆ) the two ೮' 8 (ಆಯೋ) have the meaning of a past tense 
(bhutakarana) in (the sense of) au (av-i). 

86 The Mahitra (hymn) which (begins) " The grcat (aid) of the 
three ’ (ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ : x. 165) they regard as praise of the Adityas, Varuna, 
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ವರುಣಾರ್ಯೆಮನಿತಾ ತ್ರಾಜಾಮಾದಿತೈೇಷ್ವಿತರೇಷು ತು ಳೆ | ೮೬ Il 


ಏತ ಏವ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸ್ವಲ್ಪೇಷ್ಟಶೋತನ್ಯಥಾ | 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಮೇತದ್ದಿ 1... ವವೈಶ್ರುತಂ। 


ಯಾತಾಮಸಿ ಸ್ವಸ್ತ $ಯೆನೇ ದೃ ಷ್ಟೃಂ held ಣಂ | ೮೩ Il 
ಉಲೋಸ್ಕ್‌ತ್ಬಿತರಂ ವಾತಂ ನಾತ ಆಗ್ಲೇಯಮುತ್ತರಂ | 
ನಿಸೃಷ್ಟಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರೇತಿ ದಾಶತಯಾಷು ತು || ೮೮ I} 


ಯತಿ ಶಿ ೦ಚಿದನ್ಯತ್ರಾಗ್ಗೆ ಗ್ಗೇಯಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 


ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, 

817. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣೀಕರಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಶುಭನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. | 

88: ಉಲ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಶ ಆ ವಾತು ಎಂಬ 

೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದ 
೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂ ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತವೇದಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಜೆ 
೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ 

89. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


RR, Mitra. ET in very pe other PRN addressed to the 
Adityas, 

; 87. except in this are these three gods only praised. This hymn 
according to sacred authority (ಶ್ರುತಂ), is intended for prosperity (ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ) 
and is also purifying: 

It is recognised (ದೃಷ್ಟ) as also benedictory in the valediction of 
travellers (ಯಾತಾಂ). 


88. (Then) Ula (ಉಲ) praised his father Vata (in)* May Vata’ 
(ವಾತ : x. 186). The next (hymn) is addressed to Agni (x. 107). But in the 
ten books (of the Rg-Veda) the (hymn which begins) ‘Forth’ (ಪ್ರ: ೫. 188) 1s 
the one (which 1s) clearly addressed to Jatavedas. 
19. ‘RV: x. 189-190: The Khila : Samjnaham ': - 182 
89. Whatever elsewhere is spoken of as addressed to Jatavedas 85 
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ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಯೆಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ || 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಮುದ್ಗಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿಕ್ಟ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ 1೯ಂ॥ 


ತ್ರಿಸ್ಸಾನಾಧಿತಿಸ್ಠಿತಾಂ ವಾಚಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸುತಾಂ | 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ | ೯೧॥ 


ಪರಂನ ನಿದ್ಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಯೈ ವಾ ಪಾವನಾಯ ವಾ! 
ಯಥಾಶ್ಚಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ರಣೋದನಃ li ೯೨॥ 


(ಆದರೆ ಈ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯೇ (ಅಥವಾ ಖಸಿಕಾ) ಸ್ವಯಂ 
ಪಠಿಸಿರುವನು(ಳು). 


90. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯೇ ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮುದ್ಗಲ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


91. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೯) ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಾಧಿಸ್ಠಿ ತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, 


92-93. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು “ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ 


SN 


NINN, 


(really) addressed to Agni: asto the hymn Hither this bull’ (ಯಂ ಗೌಃ : x 
189), Sarparajni sang of herself (in it): 


90. Therefore she 18 the deity in it: some declare Surya (to be the 
deity). Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, 


91. consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza: Next Aghamarsana (ಅಘಮರ್ಹ್ಷಣ) saw the following 
evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) hymn (x. 190), 


92. to which no superior hymn exists either for presperity orpurifi- 
cation: As the horse sacrifice is the chief of offerings, removing every 
infirmity, 
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ತಥಾಘಮರ್ಷಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ರಣೋದನಂ | 


ಶದಾದೀನೀತಿ ಯಚ್ಚಾತಃ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞಾನಸಂಸ್ತವಃ ll ೯೩॥ 
ಚೆತುರ್ಥಂ ಯತ್ತು ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ತತ್ಸಪತ್ನನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸಂಸಮಿತ್ಪಾ)ಧೃರಾಣಾಂ ಚೇತ್ಯಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ Il ೯೪॥ 
ಉಶನಾ ವರುಣತ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಸ್ತುತಾ8! 

ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಸ್ರಥಮಸ್ಯಾಂ ತು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಥಾಶ್ಚಿನೌ | ೯೫ || 
ತೃತೀಯಾ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ. ದ್ವೇ ಆಶಿಸೋಇಭಿವದಂತಿ ತಾಃ | 

ಇಂದ್ರ8 ಪೂಷಾ ಸಸತ್ನಫ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತ್‌ಾ | ೯೬॥ 


ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಂ 
ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖಲಸೂಕ, (ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದತ್‌); ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಮಹಾನಾಮ್ನಿ ಯಕ್ಕುಗಳು 

94. ಈ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ಕದ ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕು (ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಎಂಬುದು 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ನೇ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ 
ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ 
೮ನೇ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. [ಸಂಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಇದೆ. ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೫ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇವೆ, ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 

95. ಸಂಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

96. ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


93. so the sin-effacing (ಅಘಮರ್ಷಣ) prayer (ಬ್ರಹ್ಮ) removes every 
infirmity. As to (%3)the (hymns) which follow it (x.190), that which (comes) 
next (begining) " Unanimity ' (Ao) is in praise of knowledge: 

20. The Khilas. RY: x: 891. Mahanamni stanzas: 

94. Now as to the fourth (hymn) " Of the handless friends’(ೈರ್ಹಸ್ತ್ಮ ೦), 
it is destructive of rivals. «Together, together, indeed’ (ಸಂಸಂ : x.191-1) 
and ‘Forth, of sacrifices, (S3್ವರs#o) are traditionally held to be two (stanzas) 
addressed to Agni: 

95. Now in tne first (stanza) of © Unanimity,” Usana, Varuna, Indra, 
Agni, and Savitr are praised, then in the second; the Asvins: 

96. The third and the last two (3,4,5) express prayers. Indra (and) 
Pusan are praised in the second stanza of (the hymn) destructive of 
rivals: 


1020 ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ' [ ಮಂ. ೧೦.:ಸೂ. ೧೯೧: 
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ದೇವಾನಾಮಿತರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀರ್ವಾಡಸರಾಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಸಂಸಂ ಸಂಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ಪರಂ ಸಂವನನಂ ವಿದುಃ | ೯೭॥ 


ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ್ಯ ಬುಚೋ ಗುಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರ್ಯಶ್ಚೈವ ಯೋ ವದೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಯುಗಸರ್ಯಂತಮಹರ್ಶ್ರಾಹ್ಮಂ ಸ ರಾಧ್ಯತೇ | ೯೮ ॥ 


ತೃಚಾಧಮಂ ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ ಸೂಕ್ತಮಾಹುಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸು, ತೌ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಧಾನಮುಕ್ತಂ ಕಲ ದೇವತಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಸರ್ವದಾ ಶೌನಕೇನ lee Il 


97. ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಶೀರ್ವಾದಸರ 
ವಾಗಿರುವವು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವೂ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನೂ, ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಮಾ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
೧8. ಮಹಾನಾಮಿಸ್ಸಾ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬಹಳ ರಹಸ್ಯವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿವಸದವರೆಗಿನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಹೆಸ್ತ್ರಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


99. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕೆ೨ದು ಹೇಳುವರು, . ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). ಶೌನಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತಭಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಡ್‌್‌ ಮಾಸಾ ಜಾ ಚಾಟಾ ಂ ಟಂ ಭಾ ಟಾ ಪಾ ದಾ ಬಾ ಬಾ ದ ವ ವ ~~ ಹಾ ಚನ! 
ee 


97. And the other (stanzas) which are chiefly -concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together’ 
(ಸಂಸಂ ; ೩. 191) and « Unanimity’ (Nowಾನಂ) to be the best (ckarm for) 
conciliation: 

98 The Mahanamni stanzas are mystical (ಗುಹ್ಯ) and they are 
addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 


which lasts for a thousand years. 


21. Mahanamni stanzas : what constitutes a hymn. 

99. The ritualists (ಯಾಜ್ಞ್ನಿಕಾಃ) say that ೩ hymn (ಸೂಕ್ತ) has ೩ minimum 
of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 
hymn (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). It has, ೩5 18 well known, been stated by Saunaka that the 
deities which own the hymn are always the chicf object (of praise). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯೧,]' ” ' ಅಸ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1021 


AN A ಯಗಗ ಓದ ಟೈಂ 


ಐಂದ್ರೀರ್ಬುಚೋ ಮಹಾನಾನ್ನಸ್ನಾಸ್ತು ನಿದ್ಯಾತ್ರಥಾ ಓಿ ದೃಷ್ಟಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೂಕ್ತಶಬ್ದಃ। 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂಕ್ತವಾದೋ ನಿನಿತ್ಸು ಯಥಾ ಪ್ರೈಷೇಷ್ವಾಹ ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ ॥ ೧೦೦ || 


ಸೂಕ್ಕೈಕದೇಶಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ _ತೀಯಾದನ್ಯಾಶ್ಚ ಕುಂತ್ಯಾಃ ಪದಶೋ ನಿಶಾಸ್ತಾಃ | 
ಯೆಥೈತೆಶೋ ದೇನನೀಥಾದಿಸಂಜ್ಞಾ ಕುಂತಾಸೇ ತೆತ್ಸರ್ವಮೇಕೆಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ 1 ೧೦೧॥ 


ಪುರೀಷಪದಮಾಸಾಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ )ಜಾಪತೇ: | 
ಆಗ್ಲೇಯೆಮೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಪೌಷ್ಟಂ ಚೈವ ತು ಸಂಚೆಮಂ | ೧೦೨ Il 


100. ಮಹಾನಾನ್ಟ್ನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು (ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ) 
ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತ ವಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. 


101. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಳಲ:ಗುವುದ್ಳು ಕುಂತಾನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಶ್ಯ ದೇವನೀಥ ಮೊದಲಾದ ಪಾವಗಳು (ಮಂತ್ರಗಳು) ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. 

102. ಮಹಾನಾನ್ನೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸಟ್ಟರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನ್ಯೂ ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ರ ಯ ೃತಿತಂಂತ್ತೃತತ್ಯೀತತವತಸಂೃತ್ಯತತಿತ ತಡ ವಷ್ಯಹ್ತ್ಯಒ ಎತ ೃತತಎಎಪ ಷ್ಠ ಎಎ.ಎಎಷಒಎಎಎಧಷಆಢಒ್ಞಜೆ ಅ ಒವಷಇಎೃತ್ಯ,ಎ ಎ ಎಎಎಎಎಎಎಎ ಎ ೃಚೆತೃತೃ್ಠತ್ಯತತೃ ೃಷೃೃಎೆತ..್ಯಎಉೈತಶ.ೃ........--.- 


100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such is the statement that appears (ದೃಷ್ಟಂ) in a 
Brahmana: The term hymn does not appear (applied to them); the 
expression (ವಾದ) hvma (ಸೂಕ್ತ) is (used) in connextion with the Nivids, as 
one applies (ಆಹೆ) the designation of hymn to the Praisas. 

101. One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what is technically called) a hymn, as well as other stanzas 
belong to the Kuntapa (50323) and are separared by (ಸದಶಃ) as the Aitasa 
(ಪ್ರಲಾಸ) and the verses technically called Devanitha (ದೇನನೀಥ) ಹಿಂ. ; for in the 
Kuntapa (section) all that constitutes one hymn. 

102. Now the first supplementary passage (ಪುರೀಷನದ) of the (Maha 
namni stanzas) should be (regarded as belonging) to Prajapati, (then) ೦೧೮ is 


addressed to Agni, one to Indra, one to Visnu; and the fifth to Pusan 


1022 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ನುಂ. ೧೦, ನಿವಿತ್‌, ನಿಗದಹಿಂ 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಪ್ರೈಷಾ ಯೇ ಚೆ ಹವೀಂಹಿ ಚ! 
ಯದ್ದೈವಂ ಹವಿಸ್ತು ಸ್ಯಾತ್ಸ್ರೈಸಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಶ್ನ ತೇ || ೧೦೩ ॥ 


ನಿನಿದಾಂ ನಿಗದಾನಾಂ ಚೆ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ಲಿಂಗೈಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
ನಿಗದೇನ ನಿಗದ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಕಲ್ಪಾನುಗಾ ಯಚಃ ॥ ೧೦೪ Il 


ಅಗ್ನೇರೇವ ತು ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಸನಿತುಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಸು, ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ॥ ೧೦೫ || 
ಪಂಕ್ತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭತ್ಚೈವ ನಿದ್ಯಾದೈಂದ್ರ ಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೈವ ದೇವಾನಾಂ ಜಗತ್ಕೋ ಯಾಸ್ತು ಕಾಶ್ಚನ ॥ ೧೧೬ ॥ 
103. ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳು, ನಿಗದಗಳು, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
| 104. ನಿವಿತ್ಪೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನಿಗದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ) 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
105. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸನಿತೃದೇವತೆಗೆ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, 
ಸೋಮನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿವೆ. 
106. ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಗತೀ, 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ /ಸೇರಿರುವುದು. 


~~ 


103. '10 Agni belong the Prayajas and the Anuyajas the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the oblations; 
must also be the divinity of the Praisas: 


22. Deities of ೫11108, Nigadas, and Metres 
104. The deities of the Nivids (225i) and of the Nigadas (ನಿಗದಾಃ) 
(can be ascertained) by their respective characteristic names; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. 


105. Nowto Agni ೩೯೮ traditionally held to belong the Gayatris, to 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs; to Brhaspati the Brhatis: 

106. The Panktis and the Tristubhs, one should know,belong entirely 
to Indra; and all Jagatis whatsoever belong to the All- gods. 


“ಮಂ. ೧೦, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಸ್ವರಗಳು & ೭] ಅಷ್ಟ ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1023 
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ವಿರಾಜಶ್ಚೈವ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಾಯೋಕ್ಚ ಭುರಿಜಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೦೭ || 
ವಿಷಯೇ ಯಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯಿದೇವತೇ | 

ಯಾಸ್ಕೃತಿಛಂದಸಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿದೇವತಾಃ || ೧೦೪ || 
ನಿಭಂದಸಸ್ತು ವಾಯವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾದೈಶ್ಚ ಯೇ ಮಿಠತಾಃ | 

ಸೌರುಷ್ಕೋ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸರ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯ ಏಕಸದಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೦೯ || 
ಸಮಸ್ತಾ ಯಚ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೋ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಯಜೂಂಸಿ ಚೆ | 

ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಚೈವ ಸಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ | ೧೧೦ | 


107. ವಿರಾಟ್‌ಭಛಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ್ವರಾಟ್‌ ವರುಣನಿಗ್ಕೂ ನಿಚ್ಛತ್‌ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಭುರಿಜ॥ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ವಾಯುವಿಗೂ ಸೇರಿರುವುದು, 

108. ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ನಿಚ್ಛತ್‌ ಮತ್ತು ಭುರಿಜಃ) ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಲೋಕ)ದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿಗಾಗಲಿ ಸೇರಬಹುದು, 
ಅತಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಅತಿಧೃತಿ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅತಿಜಗತೀ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿರುವವು. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವೇದಗಳ, ವಷಟ್ಟಾರಗಳ, ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಗಳೆ ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

109. . ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ್ವಿಪದಾ (ಎರಡು ಪಾದಗಳ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು ; ಏಕಪದಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು, 

110. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಗ್ನಿಯ; 
ದೇವತೆಯು ; ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ (ಎ೧ದರೆ ಯಜುರ್ನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ) ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 

107. The Virajas belong to Mitra, the Svarajas to Varuna. The 


Nichrts (ನಿಚ್ಛತಃ) are declared to be Indra’s and the Bhurijas (ಭುರಿಜಃ) are 
traditionally held to be Vayu’s:; 


108. or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
or they may (both) have Vayu for their 6610). 


23. Deities of Metres, Vedas, Vasatkara;, Svahakrtis, The Svaras: 
109. But formulas consisting of various metres (ವಿಚ್ಛಂದಸಃ) belong to 
Vayu As for those which are measured by 2೩೮೩5 


all Dvipadas are sacred to Purusa: Ekapadas are traditionally held to 
be sacred to Brahma. 

110. All stanzas of the Rg-veda (ಖುಗ್ವೇದ) are sacred’ to Agn} sacri- 
ficial formulas (ಯಜುಃ) are sacred to Vayu, all chants (ಸಾಮನ್‌) and Brah- 
manas are sacred to Surya. 


1024 ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ : -[ಮಂ,೧ಂ. ಸ್ವರಗಳು & 


ನೈಶ್ಚದೇವೋ ನಸಟ್ವಾಕೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಾಮಹೇ | 


ರೂಪಂ ವಜ್ರಸೈ ವಾಕ್ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋತಗ್ಲಿದೇವತೆಃ | 0೧೧ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈವ ಚೆ! 
ಕ್ರುಷ್ಟೋ ಮೂರ್ಧನಿ ವಿಜ್ಞೇಯಸ್ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ವರಃ Il ೧೧೨ || 


ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತು ಭ್ರುವೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯಃ ಕರ್ಣಸಂಶ್ರಿತಃ | 
ಚತುರ್ಥೊೋ ಸಾಸಿಕಾಗ್ರೇ ಸ್ಯಾದೌರಸೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಮಂದ್ರಕರ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಮತಿಸ್ಟಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ Il ೧೧೩ | 

111. ವಸಟ್ನಾರಕ್ಕೆ (ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) 
ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ವಷಟ್ಯಾರವೂ ಹಿಂಕಾರವೂ ( ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎುಬ ಮಂತ್ರವೂ (ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು) ಈ ಮೂರೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ (ವಾಗ್ವಜ್ರ) ವಜ್ರಾಯುಧೆದ 
(ವಜ್ರಾಯುಧಸನೃಶವಾವ ವಾಕ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಮೂರು ರೂಪಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. 

112. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನನುಸ್ವಾರವೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಧಾಕಾರವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖದ (ಬಾಯಿಯ) 
ಒಳಗಡೆ ತಾಲುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
(ಧ್ವನಿ) ತಾಲುವಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸ್ವರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 

113. ಎರಡನೆಯದು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದು, ಕೆನಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೂ 
ಇರುವುದು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರವು (ಮಂದ್ರ)ಹೈದಯನಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದು, ಅತಿಸ್ಟಾರ ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಂದ್ರಸ್ವರನಿಂದ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕು. 


RN 


111. Thecall ‘Vasat’ (S86) is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘Him’ (ಹಿಂಕಾರ), (The Yajur formula) ‘We who sacrifice’ (ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ) 
1s a form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(ಸ್ವಾಹಾ) has Agni as its deity. 

112: To the Gods and the Fathers belong obeisance (ನಮಸ್ಕಾರ) and 
oblation (ಸ್ವಧಾ) respectively. 

The shrill (3) tone (ಸ್ವರ) is to be recognized as in the head; the 
first tone belongs to the palate (ತಾಲವ್ಯ). 


ರಾರ 


113. But the second belongs to the centre of the brows, the third has 
its place (ಸಂಶ್ರಿತ) in the ear, the fourth should be (regarded as) in the tip of 
‘the nose, the low (tone) is stated to belong to the chest ; one pronounces the 


Atisvara (ಅತಿಸ್ವಾರಂ) as formed by ೩ protraction (ಕರ್ಷಣ) of the low (tone)... 


ಸ್ವರಗಳ ಹೇವತೆಗಳು | ಅಷ್ಟ ಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 1025 


ವದಂತಿ ದೇವತಾಃ ಕ್ರುಷ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಶವಃ ಸರ್ವೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಸ್ವರಂ || ೧೧೪ Il 
ಅಂಡಜಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಪಾಶ್ಚತುರ್ಥಮುಪಭುಂಜತೇ ! 

ಮಂದ್ರಂ ಹಿಶಾಚಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಪಭುಂಜತೇ | ೧೧೫ ॥| 
ಅತಿಸ್ಟಾರಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ವೈಶ್ಚದೇವಃ ಸ್ವರೇ ಕ್ರುಷ್ಟೊಃ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ಮೂರ್ಥಿ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೧೬ ॥ 
ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ವರ ಆದಿತ್ಯದೈ ವತೆಃ | 

ಸ್ವರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಭ್ರುವೋರ್ದ್ಜಿೀಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೧೩ | 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

114. ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರುಷ್ಟ (ಉಚ್ಚ) ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರ (ಥ್ವನಿ) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರರು ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, 

115. ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿಶಾಚಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 

116, ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬುವುದು ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸ ಂಬಂಧಸಟ್ಟರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕ್ರುಸ್ಟಸ್ವರವು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. 

117. ತಾಲುಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ; ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು 
ದೇವತೆಗಳು. 


24. Deities of the tones: 

114. The Gods speak (in) (ವದಂತಿ) the shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone, men in the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone. 

115. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth; 
Pisachas, Raksasas, and Asuras employ the low tone (ಮಂದ್ರ). 

116. But the Atisvara (ಅತಿಸ್ಟಾರ) is peculiar to everything that moves 
or is stationary. 

The shrill (53) tone, which permanently resides in the head, 1s 
sacred to the All-gods. 

117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to the 
Samans, has the Adityas for its divinities: ‘The second tone, which has its 
location in the region of the brows, is connected with the Sadhyas- 
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1026 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


ANA NSS TSN 


ಆಶ್ರಿನಸ್ತು ತೈತೀಯೋತತ್ರೆ ಸ್ವರಃ ಕರ್ಣೌ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಚತುರ್ಥಸ್ತ,ತ್ರೆ ವಾಯವ್ಯೋ ನಾಸಿಕ್ಯಃ ಸ್ವರ ಉಚ್ಯತೇ || ೧೧೮ || 


ಸಂಚಮಸ್ತು ಸ್ವರ: ಪ್ರೋಕ್ತೆಶ್ಚಾಶುಷಃ ಸೂರ್ಯದೈ ವತಃ | 
ಯಸ್ತು ಸಾಮಸ್ಪರಃ ಷಷ್ಮಃ ಸ ಸೌಮ್ಯೋ ಮಂದ್ರ ತೇ || ೧೧೯ Il 


ವಿಕರ್ಷೇಣ ತು ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋ9ತಿಸ್ತಾರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಜ್ಞೇಯೋ ಮಂದ್ರೆಸ್ಥಾನಸಮಾಹಿತಃ | ೧೨೦ ॥| 


ಸಾಮಸ್ತರಾಣಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮೇತೇ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ | 
ತ್ರಯಾಣಾಮಿತರೇಷಾಂ ತು ಲೋಕಾಧಿಸತಯಸ್ತ್ರಯಃ ॥ ೧೨೧ | 


118. ಕರ್ಣಗಳನ್ನು(ಕಿವಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಕು 
ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 

119. ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ನು (ಕಣ್ಣ ನ್ನು) ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಐದನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಮಸ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಸ್ನ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 

120. ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅತಿಸ್ಟಾರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. 


121. ಸಾಮವೇದದ ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಇತರ ಮೂರು 
ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಸತಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 


118. But the third tone here, which has its location in the ears, is 
sacred to the Asvins; but the fourth tone here, which is nasal is stated to be 
sacred to Vayu: 


25. Deities of the tones (concluded) Deities of the 8188108198: Udgitha, 


Upadrava, Pratihara; Nidhana-: 
119. But the fifth tone, which 18 related to the eyes, is declared to 
have Surya as its divinity. But the sixth Saman tone the low (ಮಂದ್ರ) is stated 
to be sacred to Soma. 


120. Butthat which 18 formed with the protraction of the low (tone) 
is called Atisvarya: itis to be known as sacred to Mitra-Varuna. Itis 
located in the position of the low (tone). 


121» These here have been stated to be the gods of the seven 
Saman tones. But (the gods) of the other three are the three Lords of 
the World. y 


ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು ] ಆಸ್ಟನೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 1027 

ಹ 
ವಾಗ್ದೇನತ್ಯೋಥವಾಗ್ಲೇಯೆಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಶ್ಚೈವ ಸಾಮಸು | 
ಉದ್ದೀಥೋಪದ್ರವಾವೈಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವತೌ || ೧೨೨ Il 


ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಕಿಹಾಕೋತತ್ರ ನಿಧನಂ ವೈಶ್ವದೇವತೆಂ | 
ಹಿಂಕಾರಪ್ರಣವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಪುರಸ್ತಾದೇವ ತಾಪ್‌ ॥ ೧೨೩ || 


ಇತಿ ವ್ಯಸ್ತ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮಿಹ ದೈವತಂ | 
ದೇವತಾನಿದನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ I! ೧೨೪ || 


ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ದೀಥ, ಉಪದ್ರವ, ಪ್ರೆಶಿಹಾರ, ನಿಧನ ಇವುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


122. ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉದಿ ) (ಥಕ್ಟೂ, ಉಪ 
ದ್ರವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 


125. ಪ್ರತಿಹಾರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ನಿಧನಕ್ಕೆ (ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರ) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಹಿಂ (ಹಿಂಕಾರ) ಓಂ (ಪ್ರಣವ) ಇವೆರಡೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು, 


ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತೆರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 


124. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಾ ಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಸುವ axa ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕು. 


= ಎ 


122. The Prastava (ಪ್ರಸ್ತಾವ) in the Samans has Vac ೩8 118 deity. or 
15 sacred to Agni; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 
they may have Vayu for their deity 


123. Now the Response (ಪ್ರತಿಹಾರ) should be (regarded as) sacred 
to Surya, the Finale (ನಿಧನಂ) to the All-gods by pronoucing them 
with the sound " him’ (ಹಿಂ) and with the sacred syllable Om (ಓಂ) (ಪ್ರಣವ) ೩॥ 
the beginning. 


26. Warious deities incidental in 78189೩661೩ hymns: 
124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
consider the divinity of the individual and the collective formulas in (their) 


application to all rites, 


1028 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

TEE ಸಾಗ ಸ Se ಎವಿ ಎ _ಂಊಉಲ 7 ನು 
ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸನಶ್ಚಾಸಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಫ್ನಾ | 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || ೧೨೬॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಸ ತಿಶ್ಚ || ೧೨೭ Il 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ಚ ದಶ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ಲೀರ್ದಿಶಶ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತಕೋsಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ 1 ೧೨೮॥ 


125. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾ, 
ಸ್ವಸ್ತಿ, ದ್ವಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ್ಕು ಕುಹೊ ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ, ಧೇನು, ಅಘ್ನ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

126. ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಕಾ ಆಪ್ತ್ಯಾ, ನಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರುಗಳೂ, 

127. ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾನತಿ, ದ್ಯೌಃ, ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, 
ಆರ್ಯಮಾ, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸತಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

128. ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತ, ಗ್ನಾಃ (ದೇವಸತ್ಲಿಯರು), ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇವಪಶ್ನಿಯರ್ಕ 
ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ (ಪ್ರಸ್ತಾ ಸತ್ತೇನ) ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


NSS, 


125. The Seven Seers, the Vasus, the Gods, the Atharvans, the 
Bhrgus» Soma, Surya, and Surya, Pathya svasti the Two Worlds 


ESSN SSS SNS NSS ಎ ೧ ಗ ಬ ಗೈ ಗ ಗ NNN, 


for whom formnlas are stated, Kuhu, Gungu, Aditi, Dhenu, Aghnya ; 


126. Asuniti and Ila, the Aptyas, Vidhatr, Anumati, together 
with the Angirases,— these should be (regarded as) deities for whom formulas 


are stated, 


127. Vaisvanara, 500೩70೩, Vivasvat, Prajapati, Dyaus, Sudhanvan, 


Nagohya, Apam-napat, Aryaman, Vatajuti, Ilaspari, and Rathaspati ; 


108. the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnah) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (ದಿಶಃ) ; the Adityas, the 
the Rudras, the Fathers, and the Sadhyas—all (these) are incidental in 
hymns addressed so the All-gods. 


ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ವರೂಪ] ಅಷ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸದು ಬಜ್‌ 


ಅನುಕ್ರಾಂತಾ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಕ್ಲೋಭಯೆಥಾ ನಿಸಾತೈಃ | 
ಅಪಷ್ಟೇವಂ ಸ್ಯಾದುಭಯಥಾನ್ಯಥಾ ವಾ ನ ಪ್ರತೃಕ್ತಮನೃಷೇರಸ್ತಿ ಮಂತ್ರಂ | ೧೨೯ Il 
ಯೋಗೇನ ದಾಶ್ಚ್ಯೇಣ ದಮೇನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಾಹುಶ್ರುತ್ಯೇನ ತೆಸಸಾ ನಿಯೋಗೈ: | 
ಉಪಾಸ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನಶೋ ದೇವತಾ ಯಾ ಯಜೋಹ ಯೋ ನೇದ ಸನೇದ 

ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜೂಂಸಿ ಯೋ ವೇದ ಸವೇದ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಾಮಾನಿ ಯೋ ವೇದ ಸ ವೇದ ತತ್ತ ತ್ರ್ಪೃಂ | 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇನೆತಾವಿದ್ಯಃ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 

129. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಿಪಾತೆಭಾಜಕ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ರೇನ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಚಂತ್ರರ ತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಸಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

130. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗದಿಂದಲೂ (ಐಕಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ) ಸ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಯಮದಿಂದಲೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ:ಆದೇಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಹು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾ» ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

131. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 


~~ 


ee ಧರ್ಯ ಭ್ರ್ಮಪ ಘಅಸ್ವಶಶಜ5ಧಾರಾಜ್ಯರಾ್ಯ ಸತಾ ಕ ಸೂಹಹೂ್ಠ 


27. Remerks about deities and knowledge of them. 

129. The deities which own hymns and own oblations have (thus) 
been stated in succession, in both cases together with (those which 
occur in) incidental mention. Whether (this) be so in both ways ೦೯ in 
the other way, no formula is directly known (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) to any one who is 
not a seer. 

130. These deities are altogether to be adored with contration; 
assiduity, self-conrrol. intelligence, deep learning, austerity, and by 
injunctions (to others) Ee who knows the stanzas. (of thc Rg-veda) knows 
the gods’ 

131 Of him, who knowing the deities of the formulas, at any time 


1080 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ದೇವತೆಗಳು 


ಗಢ 


NSN 


ಜುಷಂತೇ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಾದೇವತಾವಿದಃ ॥ ೧೩೧ Il 
ಅನಿಜ್ಞಾನಸ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ಹ ಹನಿರ್ನೇಹೇತೆ ಡೈವತೆಂ | 

ಶಸ್ಮಾನ್ಮನಸಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಜುಹುಯಾದೃನಿಃ || ೧೩೨ I 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಮಹಿ ಯೋ*ಧೀಶೇ ಮಂತ್ರದೈವತನಿಚ್ಛುಚಿಃ | 

ಸ ಸತ್ರ ಸದಿವ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸತ್ತ ತ್ರಸದ್ಧಿರಪೀಡ್ಯತೇ || ೧೩೩ ॥ 
ನಿಯಮೋ5ಯಂ ಜಪೇ ಹೋಮೇ ಖುಸಷಿಶೃಂದೋ5ಥ ದೈವತಂ | 

ಅನ್ಯಥಾ ಚೇತ್ಪ _ಯುಂಜಾನಸ್ತತ್ಸಲಾಚ್ಚಾತ್ರ ಹೀಯತೇ || ೧೩೪ Il 


(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಜೀವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

132. ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛೆ ೈಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ' ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸಿ ನಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, 

ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

133. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಪುರುಸನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವವನ 
ಪೂಜಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

184. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಕೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಜುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities 

132. For an oblation assigned (33೨) without correct knowledge 
a divinity would not desire (ಇಹೇತ). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully commit- 
ting (ಸಂನ್ಯಸ್ಯ) the deity to mind. 

28: Importance of knowing the deities: 

133. He who knowing the divinities of the formulas, being 7೧೯೮. 
also devotes himself to study, is like one seated at a sacrificial session 
in heaven, lauded even by those who are engaged in such a session: 

134. In muttered prayer and offering an oblation this 15 a neces- 
ity—the seer, the metre and the AE ; and applying them wrongly one 
1s here deprived of their fruit: 
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ಬುಷಿಭಂದೋ ದೈವತಾದಿ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಷು ಶ್ರುತಂ | 


ತದಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಾಣದೃಸ್ಟಿರ್ನಿಹಿತಾತ್ರೇತಿ ಗಮ್ಯತಾಂ | ೧೩೫ | 
ಅವಿದಿತ್ವಾ ಯಸಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ | 
ಯೋತಧ್ಯಾಪೆಯೇಜ್ಞ ಸೇದ್ರಾಪಿ ಸಾಪೀಯಾಇಳ್ಟಾಯತಶೇ ತು ಸಃ || ೧೩೬ Il 


ಅರ್ಥೇಪ್ಸವಃ ಖಲ್ಬೃಷಯಶೃಂದೋಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಪುರಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಿತಿ ಛಂದೋ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಹುರ್ಮಹರ್ಷಯಃ || ೧೩೭ || 
ಬುಷಿಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛಂದಸ್ತು ತದನಂಶರಂ | 


158. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಯು (ಬೇರೆ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು) 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. 

136. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೂ (ಪಠಿಸಿದರೂ) ಜಸಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಪಾಸಿನ 
ನಾಗುವನು. 


137. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊಡಕನೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದರು, "ಆದ್ದರಿಂದ ಯಷಿಗಳು, ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖುಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತಾ ಎಂಬ ಮೂರರಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿರುವರು. 


138. ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 


135. Asto the knowledge of the seer, the metre, the divinity; and 
the rest, acquired (ಶ್ರುತಂ) at sacrifices and the like, it should be understood 
that by resortieg to it, faculty of seeing the Spirit (ಪ್ರಾಣ) is here established 
(ವಿಹಿತಾ). | 

136. He who without knowing the seer, the metre, the divinity, and 
the appliccation (ಯೋಗ), should teach or even mutter (a formula), will fare 
the worse (ಪಾಸೀಯನ್‌ ಜಾಯತೇ). 


187. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted with 
metres to the deities ; it is for this reason (ಇತಿ) that the great seers mentioned 


metre in the middle. 


138. Now one should first state the seer, next the metre) and then 
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SES INSEE ಟೋ ತಾಗ: 


ದೇವತಾಮಥ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಲೇವಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ || ೧೩೮ | 
ಆಧಾರಂ ವಾಪ್ಯನಾಧಾರಂ ನಿನಿಚ್ಯಾಶ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 

ಈಕ್ಷಮಾಣೋ ಹ್ಯುಭೌ ಸಂಧಿಮ್ಭುಚೋ ದೈವತನಿತ್ಸಕೇತ್‌ | ೧೩೯ || 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಮೃತಮತ್ಯಂತಂ ಯೋನಿಂ ಸದಸತೋರ್ಧ್ವವಂ | 

ಮಹಚ್ಚಾಣು ಚೆ ವಿಶ್ವೇಶಂ ನಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ | Il ೧೪೦॥ 


ನಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ || 


ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ರ್ತೋ$ಯಂ ಗ್ರಂಥಃ 
ಮೂ... 
ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು, 

189. ಆಧಾರ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ) ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಕ್ರಮದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ ಪ್ಪ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

140. ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಾಶರಹಿತನೂ, ಅನಂತನೂ (ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲದವನೂ) 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ) ಸ್ವರೂಪನೂ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ಆಕಾರ (ಸ್ವರೂಪ) ವುಳ್ಳವನೂ, 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಮಾ 


NN NIN. 


the deity of the formulas in regard to the rites in this order (ಏವಂಗ, so says a 
sacred text: 


139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle (ಆಧಾರಂ) and 
at the same time not the receptacle (of all things), one who knows the 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both the euphonic 
combination (ಸಂಧಿ) and the stanzas (themselves). 


140. Such a one ‘enters into the Brahma, the immortal the 
infinite, the permanent source of that which is and is not, both vast and 
minute, the lord of all, the light supreme: 


Thus ends the 8th. Chapter. 
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ಪೂರ್ವೊೋ ದೇವಾಃ 1-94-8, ೩-೧೨೬ 
ಪೂಷಾ 10— 17-3, ೭.೮ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ 1—164— 34, ೧೨-೫೦ 

ಪೃಥುಃ 1-123, ೩-೧೪೦ 

ಪ್ರ'1—36; ೩--೧೦೭, 1—122, , ೩-೧೪೦, 
1— 159, ೪-೨೬, 2--41--19, ೪.೯೨, 
8-88, ೪-೧೦೫, 4-38, ೫--೧, 5-48-9, 
೫-೪೨, 5-50, ೫--೩೭, 6-817, ೫-೯, 
734, ೫-೧೬೫, 7--58, ೬-೨, 7-95 
ಹ೨೧೯, 8—4—15, ೯.೪. 8-1, 
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೭೨೩೪, 10-102, ©— 0, 10-88, 
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ಪ್ರಕೃತಾನಿ 8-32, ೬--೭೫ 

ಪ್ರಕೇತುನಾ 10-68, ೬೧೪೭ 

ಪ್ರಜಾ ಹ 8-101-14, ೭-೧೨೭, 8-101-14, 
೬-೧೨೮ 

ಪ್ರ ತತ್‌ 1-129-6, ೪-೪ 

ಪ್ರ ತದ್ದುಃ ಸೀಮೇ 10 £3 14, ೭-೧೪೭ 


ಪ್ರತಾರಿ10-59, ೭-೯೧ 

ಪ್ರತಿ 1171, ೪-೫೫ 

ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ 1 19, ೩-೭೫ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ 7-67, ೬-೪ 

ಪ್ರತೀಚೀನೇ 10--18--14, ೭-೧೮ 

ಪ್ರ ತೇ 10--96, ೭-೧೫೪ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ 4-18, ೪.೧೨೯ 

ಪ್ರಥಶ್ಚ 10--181, ೮-೭೭ 

ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 10-30-3, ೭-೩೩ 

ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ 6-59, ೫-೧೧೯ 

ಪ್ರ ನೂನಂ 10-62-8, ೭-೧೦೩ 

ಪ್ರ ಪ್ರ--188, ೪-೭ 

ಪ್ರಮಾ 10-83-1, ೭೨-೩೪ 

ಪ್ರ ಯಂತು 3-26-4, ೪.೧೦೩ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ 7-104-17, ೬೨೩೦ 

ಪ್ರಯೇ1- 85, ೩-೧೨೧ 

ಪ್ರವಃ1- 155-1, ೪.೨೦, 5-444 
೫—೪೩, 10-176, ೮೨೭೪ 

ಪ್ರ ವರ್ತಯ 7-104-19, ೬-೩೧ 

ಪ್ರ ವೀರಯಾ 7-90, ೬.೨.೧೬, ೧೭ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ 10-51-1, ೭೨-೬೦ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾಃ 3-27-1, ೪-೧೦೩ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಾಃ 7-6, ೫--೧೬೧ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ 5-86, ೫೨೮೯ 

ಪ್ರಸು 10-17ರ, ೭೬೨.೧೧೫ 
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ಸ ವಿಭ್ಯಃ 4-26-4, ೪-೧೩೬ 
ಸ್ಟುತೀಃ 542-14, ೫.೩೮ 
ಸೂನವಃ 10--176- 1, ೮೨೭೪ 
ಸೋತಾ 7-92-2, ೬.೧೮ 
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ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ 2-830-6, ೪.೮೪ | 

ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ 7--5, ೫-೧೬೧, 7--18, ೫-೧೬೧, 
10--167, ೮-೮೮ 

ಪ್ರಾತಃ 1-125-1, ೩-೧೫೩, 1-195, 
೩-೧೪೦, ೧೫೦, 7.41, ೫. ೧೭೦ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ 7--41. 9, ೫-೧೭೦ 

ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ (ಖಿಲ) ೮೯೪ 

ಪ್ರಾವೇಪಾಃ 10-84, ೭-೩೬ 

ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ 10-34, ೭-೩೬ 


ಪ್ರೇತ 10--108--18, ೮೨೧೪ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 8--84, ೬೯೮ 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ 10-14-7, ೬೨೧೫೮ 
ಪ್ರೈತೇ 10-94, ೭-೧೪೬ 


ಪ್ರೋಷು 10.133, ೮--೪೮ 


ಬಟ್‌ 584, ೫೨೮೮ 

ಬಭ್ರುಃ 8-29-1, ೬.೭೧ 
ಬಭ್ರುರೇಕ॥8 8-29, ೬.೬೯ 
ಬಳಿತ್ಥಾ 5-684, ೫.೮೮ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ॥ 10— 182, ೮೨೭೯ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ 1098. ೮-೭: 
ಬೋಧತ್‌ 415-7, ೪-೧೨೯ 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 10-162, ೮--೬೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ 9-96-6, ೫-೧೩೬ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 1-24-5, ೩೯೮ 

ಭಗಮುಗ್ರ 8 7-38-6, ೫-೧೬೭, ೧೬೮ 

ಭದ್ರಂ 1--89--8, ೩.೧೨೨, ಕೈ. 1]. .] 
೧-೨-೫೮, 5 80— 12, ೫— ೩೬, 10— 25 
೭೨೩ 

ಭದ್ರಾಃ 10-69, ೭-೧೦೭ 

ಭುಕ್‌ ಅ. ವೇ. 20--185--1, ೧-೫೫ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸ$ 10 65— 12, ೭--೧೦೬ 

ಭುವನಸ್ಯ 6--49--10, ೫-೧೧೬ 

ಭೂಮಿಃ (ಖಿಲ) ೮-೫೧ 

ಭೂರೀತ್‌ 8-55, ೬-೮೬ 


ಮಕ್ಷು 8-31 15, ೬-೭೩ 

ಮಧು ವಾತಾ8 1-90-6, ೩-೧೨೩ 
ಮನೀಷಿಣಃ 10— 111, ೮.೩೮ 

ಮನೋಜವಾಃ 8--100--8, ೬— ೧೨೦ 
ಮಂಥತ 8-22-5, ೪.೧೦೩ 

ಮಂದಸ್ತ 2-57-1, ೩.೨೭ 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ 1-6-7, ೨-೧೪೧ 
ಮಮ 10— 128, ೮—೪೪ 

ಮಮ ವ್ರತೇ (ಖಿಲ) ೭-೧೧೭ 

ಮಯೋಭೂಃ 10-169, ೮-೭೨ 

ಮಹತ್‌ 10— 51, ೭-೮೦ 

ಮಹದ್ದೆ ೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಂ 3-55, ೪--೧೨೨ 
ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ 1-169, ೪-೪೯ 

ಮಹಾನ್‌ 8--6, ೬-೪೬ (ಖಿಲ) ೮.೧೪ . 
ಮಹಾನಗ್ಗಿ£ (ಅ. ವೇ.) 2027-1, ೧-೫೫ 
ಮಹಿ 8-47, ೬೮೩ 

ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ 10.185, ೮೮೬ 

ಮಹೀ 4-56, ೫-೭ 


ಮಹೀಮೂಷು (ವಾ. ಸಂ.) ಕ್ಷಿ (ತೈ. ಸಂ.) 
1—5—11—5, (ಅ. ವೇ.) 7-0-1 
೭೧೦೪ 


ಮಹೇ 579, ೫-೮೮ 


ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ: 10 36-— 12, ೭--೩೮ 

ಮಾ 10—57, ೭೨-೯೦, 10— 85— 39, 
೭-೧೩೩ 

ಮಾಚಿತ್‌ 8-1, ೬-೪೦ 

ಮಾತಾ 8--101- 15, ೬— ೧೨೭ 

ಮಾತಾ ಚ ವಾ, ಸಂ. 238-25, ೧೨೪೮ 


ಮಾನಃ 1-೨-102, ಇ. 9೭, 7—34—17, 


೫.೧೬೫ 

ಮಾನೋ ರಕ್ಷಃ 7—104— 23, ೬-೩೧ 

ಮಾ ನೋಜಹಿಃ 7--84..17, ೫--೧೬೫ 

ಮಾಹಿತ್ರಂ (ಸೂಕ್ತಂ) 1.೮. ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಂ 10-185, 
೮-೮೬ 

ಮಿತ್ರಃ 3-59, ೪.೧೨೨ 

ಮಿತ್ರಂ 1-151-1, ೪೧೭ 

ಮಿತ್ರಾಯ 10-65-5, ೭-೧೦೬ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ 8-50-8, ೪--೧೨೩ 

ಮುಂಚಾಮಿ 10-161, ೭.೬೪ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ 6--7, ೫-೧೦೪ 


ಮೈನಂ 10-16, ೬೨೧೬೧ 
ಮೋಘಮನ್ನಂ 10--117--6, ೧-೪೯ 
ಮೋಸಷು10- 59-4, ೭೯೨ 


ಯ ಆನಯತ್‌ 6-45, ೫-೧೦೮ 

ಯ ಇಂದ್ರ 7-12, ೬--೪೮ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1— 108, a— ೧೩೧ 

ಯ ಇಮಾ 10-8], ೭.೧೧೭ 

ಯ ಈಂ ವಹಂತೇ 56111, ೫--೭೦ 
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ಯಃ 5-42-10, ೫೩೮, 8— 31, ೬೭೨, 


9—67—31, ೬೨-೧೩೩, 10—39, ೭.೪೦ 
ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ 8-45-30, ೬೮3 
ಯಂರಕ್ಷಂತಿ 1೨-41, ೩-೧೦೭ 
ಯೆಚ್ಚಿ ತ್‌ 1-25, ೩.೯೮ 
ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ 1—28—5, ೩-೧೦೧ 
ಯುಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ 1-29, ೩-೧೦೨ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ 10೨-902, ೭೨-೧೪೬ 
ಯಜ್ಞೇ 7೨-೧7, ೭೨.೨೫, ೨೬ 
ಯಜ್ಞೇನ 2-2, ೪-೬೫ 
ಯತ್‌ 7. 00, ೬— ೪, 10— 58, (2— ೮೩೯೦) 

I0—85—14, ೭.೧೨೪, 10—154—4, 

ಲ೬ಗ 
ಯತ್ತೇ 9-67-23, ೬-೧೩೨ 
ಯತ್ತಾ ಯ ಸೂರ್ಯರಿ-40-5, ೫-೨೮ 
ಯತ್ರ 1-28-1, ೩-೧೦೦ 
ಯಥಾ 85-37, ೬೨೪೫, 8-81-18 

೬.೭೪, 10—18—5, ೭೨ ೧೨ 
ಯಥಾ ವರೋ ಸುಸಾನ್ನೇ 8-24-28, 

೬೬a 
ಯಥಾ ವಾತಃ 5178-7, ೫೮೬ 
ಯದದ್ಯ 7-60, ೬-೫, 7—66—4, ೬೨.೬ 
ಯದದ್ಯಸೂರಃ 77-66-4, ೬-೮ 
ಯದರ್ಜುನ 7-55-2, ೬. ೧೩ 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 5-39-1, ೧-೪೯ 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 8-411, ೧-೫೫ 
ಯದಿ ವಾಹಂ 7-104-14, ೬೨-೩೦ 
ಯದುತ್ತಮೇ ೮--60--6,. ೫-೪೮ 
ಯದ್ವಾಕ್‌ 8-100-10, ೬೨೧೨೧ 
ಯಂ 1-109, ೪-೪, 8--8--21, ೪.೪೨ 

8—19—34, ೬-೫೦ 

ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ 4-50, ೫-೫ 


ಯಸ್ತೇ 10-83, ೭-೧೧೭ 

ಯಸ್ಮಿನ್ರೃಕ್ಷೇ 10135, ೮೪೮ 

ಯಸ್ಯ 10336, ೭-೩೬ 

ಯಾಃ 19--97, ೭— ೧೫೪ 

ಯಾ ಗೌಃ 10- 85-6, ೭-೧೦೬ 

ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋರಯಃ (ಖಿಲ) ೮.೪೫ 
ಯಾ ದಂಪತೀ 8-31-5, ೬೨೬೪ 

ಯಾಂ 1--80--16, ೩. ೧೨೧ 
ಯಾವತ್ತರಃ 7-91-4, ೬೧೮ 
ಯುಕ್ಷ್ವ 8 26— 20, ೬.೬೭ 

ಯುಜೇ 10--18. ೬೨.೧೫೫ 

ಯುಜೇ ವಾಂ 10--13, ೭೨೧೫೫ 
ಯುಂಜತೇ 5-8], ೫-೮೮ 

ಯುವಂ ತಂ 1-132-6, ೪-೪ 

ಯುವಂ 10-24-4, ೭-೨೨ 

ಯುವೋಃ 8-26, ೬೬೭ 

ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ]--180, ೪.೬೧ 
ಯೂವೋರೂಷು 8--26, ೬೨೬೭ 

ಯೇ 10-85-81, ೩-೧೩೩ 

ಯೇನ 1-50-6, ೩-೧೧೩ 

ಯೇನೇದಂ (ಖಿಲ) ಆ ೬೯: 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ 7-104-9, ೬೨೨೯ 
ಯೋ ಜಾತಃ 2-12, ೬೨-೬೮ 

ಯೋ ನಃ 2--80--9, ೪-೮೫ | 
ಯೋಮಾ7-104—16, ೧೨-೪೯, ೬೨-೩೦ : 
ಯೋ ಮೇ 2-28-10, ೪೨-೮೩ 

ಯೋ ಯಜಾತಿ 831-1, ೬೨೭೩ 
ಯೋ ಯಜ್ಞಃ 10--180, 6— ೪೬ 

ಯೋ ರಜಾಂಸಿ 6-49-13; ೫-೧೧೭ ' 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ 10— 39, ೭೨.೪೬ 
ರಕ್ಷೋಹಣಂ 10--87,- ೭೨೧೪೨ 

ರಥಂ 5-56-8, ೪೨೪೬ . 
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ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ 6-55-೫ ೫-೧೧೯ 

ಕೈಭೀ 10-85-6, ೭-೧೨೩ | 

ವನಸ್ಸತೇ ವೀಡ್ವಂಗಃ 6-47-26, ೫-೧೧೨ 

ವನೇ ನ 10— 29—1, ೨—೧೧೪ 

ವಪುರ್ನು 6-66, ೫-೨೦ 

ವಯಂ 6-58, ೫-೧೧೮, 821, ೬.೫೩, ೫೭ 

ವಾಯಾಃ 159, ೩೨-೧೧೭ 

ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ 3.286, ೩೨೭೩೯ 

ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ 1-26-1, ೩೯ 

ವಹ್ಟಿಂ 1-60, ೩-೧೧೭ 

ವಾತ ಆ ವಾತು 10-106-1, ೧-೨-೫೦ 

ವಾತಃ 10-160, ೮.೮೮ 

ವಾತಸ್ಯ 10-106, ¢— an 

ವಾಮಂ 4-380-24, ೪.೧೩೮ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ 5-51-5, ೫೪೬ 

ವಾಯೋ 4-47-1, ೫-೪ 

ವಿಕ್ರೋಶನಾಶ8 10 27-18, ೭— ೬ 

ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 5-2-9, ೫-೨೧ | 

ವಿತತಾ (ಅ, ವೇ.) 201331, ೧-೫೭ 

ನಿ ತಿಷ್ಕಥ್ಹಂ 7 104— 18, ೬-೩೦ 

ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ 10-55-5, ೭-೮೧ 

ವಿಭ್ರಾಟ್‌ 10.170, ೮-೭೩ 

ನಿನಸ್ತ್ರಂತಂ 10— 14-5, ೬-೧೫೭ 

ವಿಶೋವಿಶಃ 8-74, ೬೯೪ 

ವಿಶ್ವಂ 2-24 12, ೬-೮೧ 0) 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ 8-26, ೨-೬೭ : 
೭೨೧೪೧ 

ನಿಶ್ರೇತ್ತಾತೇ 8-100-6, ೬೧೧೯ : 

ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ 6-67 ೫-೧೨೧ 

ವಿಶ್ವೋ ಹಿ 10--9ರ, : ೩-೨೯ 

ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ ]0--28, ೭-೭೯: 

ವಿಸ್ಸುಃ 10-184, 8— ೮೨ 


ವಿಷ್ಣೊ ೀರ್ನುಕಂ 1.154, ೪.೧೯ 

ವಿಹಿ10- 66, ೭-೧೪೧ 

Ah4— 48, ೫.೪ 

ವೀಳು ಚಿತ್‌ 1-6-5, ೨೨೧೪೦ 

ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ 1027-22, ೨--೧೧೧, ೬-೨೩ 

ವೃಷಾ 10— 11, ೬೨-೧೫೫ 

ವೃಷ್ಣೆ € ಶರ್ಧಾಯ 1-64, ೩-೧೧೮ 

ವೇದಿಷದೇ 1— 140; ೪.೧೬ 

ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯತ್‌ (ಖಿಲ) ೪.೬೬ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 1— 98, ೩೨೧೨೯ 

ವ್ಯುಷಾ8 7-75, ೬-೧೦ 

ಶತಧಾರಂ. 3-260-9, ೪-೧೦೩ 

ಶತಂ 1-89-9, ೩-೧೨೨, 1-126-9, 
೩೨೧೪೮, 6-40, ೬೪೭ 

ಶತೇನ 4-46-2, ೫--೪ 

ಶಂನ॥ 7-38-7, ೫-೧೬೭ 

ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರೀಯ (ಜ.ಕ್‌) 1--90--9, 
ರ್ಕಿ 

ಶಂ. 8—18—9, ೬--೫೦, 10—59—8 

IP 

ಶಶ್ವತ್‌ ]--80--16, a— ೧೦೩ 

ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ(ಖಿಲ) ೩.೧೧೮ : 


: ಶಾಸಃ 10-102, ಆ.೫೯ , 


ಶಾಸತ್‌ 3-311, ೪.೧೧೧ ಡಾ 
ಶಿಕ್ಷ 82-41, ೬೪೨ uf 1೧% 
ಶುಚಿಂ 7.938, ೬-೧೯ 


ಶುನಂ ವಾಹಾಃ 4-51-4, ೫-೭: 


_ಶುನಂ ಕೇನಾಶಾಃ 4-51-8, ಜ್‌ 


ಶುನಂ ನಃ ಘಾಲಾ 4-57-8, ೫೯ 
ಶುನಾಸೀರಾ: 4-517. ರ, ೫೯ 

ಶ್ರತ್‌ 10147 ಅ.೫, 1... 1. 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ 10-151, ೪೫೮. .....' 
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ಶ್ರುಧಿ 2-11, ೪-೭೯ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ 6-68, ೫-೧೨೧ 

ಶ್ರಿತೃಂಚಃ 733, ೫-೧೬೩ 

ಸ ಇದ್ರಾಜಾ 4-50-7, ೫-೬ 

ಸ$ 7-298-8, ೬೧೯ 

ಸಂವತ್ಸರಂ 7--103, ೬-೨೭ 

ಸಂಸಂ 10— 191, ೮.೯೭ 

ಸಂಸಮಿತ್‌ 10-101, ೮. ೯೪ 

ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ (ಖಿಲ) ೫.೯೨ 

ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ 5-31-8, ೫-೨೭ 

ಸಖಾಯಃ 8-24, ೬೬೩ 

ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೊ 8-100-12, ೬-೧೨೪ 

ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಂ (ಖಿಲ) ೮೯೩, ೯೫ 

ಸನತ್‌ 5-61-5, ೫--೮೧ 

ಸಪ್ತ 10— 27-15, ೭-೨೫ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1-96 ೩-೧೨೯ 

ಸ ಭ್ರಾತರಂ 4-1. 2 ೪-೧೨ 

ಸಂ5- 42-18, ೫-೪೦, 6-69, ೫-೧೨೧, 
17— 44, ೬೨-೭೯, 10—59—10, ೭೨೯೪, 
10--85- 47. 10— 91, 
೭೧೪೫ 

ಸಮಶ್ವಪರ್ಣಾಃ 6-47-31, ೫-೧೧೩ 

ಸಮಿತ್ಸನಿತ್‌ 8-4, ೪೯೬ 

ಅಕ ಸಮಿದ್ಧಃ 1— 188, ೪.೬೨ 

ಸಮಿದ್ಧಃ 1-142, ೪--೧೬, 9—5, ೬೨೧೩೦ 

ಸಮಿದ್ಧ ಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ 10— 150, ೮೨೫೮ 

ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿ 2-3, ೪-೬೫ 

ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ 1188, ೪— ೬೨, 10--110, 
೮೨-೩೭ 

ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ 7-49, ೫-೧೭೫ 

ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 458, ೫--೧೦ 

ಸಮುದ್ರೇ 7--100--9, ೬-೧೫೦ 


೭-೧೩೭ 


ಸಂ ಪೂಸನ್‌ 1-42, ೩-೧೦೮ 
ಸಂಮಾ10-— 33-2, ೭-೩೪ 
ಸಯೋ ವೃಷಾ 1--100, ೩-೧೩೧ 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ 2-30-8, ೪-೮೫ 
ಸರೋರುನತ್‌ 10--26- 9, ೭೨.೩೨ 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ 10— 149, ೮೨೨೫೮ 
ಸಸರ್ಪರೀಃ 3-53-15, ೪-೧೧೬ 
ಸಹ 1-48, ೩-೧೧೩ 

ಸಹಸ್ರಂ 7.16%, vv 

ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ 5-62-8, ೫-೧೬೯ 
ಸತೇ ಜೀವಾತುಃ 10-27-24, ೭೨೨೯ 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ 10--85--20" ೭-೧೩೦ 
ಸುಗುಃ 1 125-2, ೩.೨ ೧೫೧, ೧೫೩ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 10-68-10, ೭-೧೦೪ 
ಸುದೇವಃ 1095 14, ೧--೫೩ 
ಸುನೀಥೋ ಫೌ 8-46-4, ೬-೮೧ 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ 1—4, ೨೧೩೯ 
ಸುಷುಮಾ 1137, ೪-೭ 
ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ 5—5, ೫... ೨೬ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ: 10-180, ೮--೫೧ 
ಸೂರ್ಯೊ ನಃ 10-158, ೮--೬೩ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 10-154, ೮-೫೯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ 8.1, ೪೯೫ 
ಸೋಮಾನಂ 1--18, ೩೨೬೬ 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ 6--74, ೫-೧೨೨ 
ಸ್ತುತಾಸಃ 1--]71- 8, ೪-೫೬ 


ಸ್ತುಷೇ 6--49, ೫-೧೧೫, 6--69, ೫-೧೧೯ 
ಸ್ತುಹಿ 8-1-30, ೬೨-೪೧ 

ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ 2--33--11, ೪-೯೦ 

ಸ್ಥಿರಾ 35317, ೪.೧೧೬ 

ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧಃ 8-4-19, ೬೨೪೪ 


ಸ್ಕೋನಾ 1-22-15, ೩೨-೯೩ 

ಸ್ಪಕ್ಟೇ 973, ೬೧೩೪ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 10—63— 15, ೭.೧೦೫ 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ 10--68--16, ೭— ೧೦೫ 
ಸ್ವಾದುಖ್ಟಿಲಾಯಂ 647-1, ೫-೧೦೯ 
ಸ್ವಾದೋಃ 848, ೬೮೩ 

ಹಂಸ$ 4-40-5, ೫೩ 

ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ 4- 40-ರಿ, ೫-೨ 
ಹಂತಾಹಂ 10--119--9, ೧— ೫೬ 


ಮಂತ್ರಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ 10-95-1, ೧೨-೫೩ 
ಹನಿ 10-88, ೭.೧೪೨ 

ಹವಿಷಾ 1-46-4, ೩. ೧೧೨ 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 1--116--8, ೨--೧೧೦ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ$ 1-79, ೩-೧೨೦ 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ 1-22-5, ೩.೯೧ 
ಹುವೇ 2-4, ೪. ೬೫ 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1--189--10, ೧-೫೭ 
ಹ್ವಯಾಮಿ 1-35, ೩-೪೫, ೧೦೫ 
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ಮೈಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸನಲ್ಲಿ 
ಸೈ, ಆರ್‌. ರಂಗರಾರ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 


§ J. ೩ ಅವ 
_ ಲ ಎಣ ಇ 
ವ ಜ್ಯ ಸ್‌ 
ಎ ಮ ಮ ಭನೆ ಡೆ ಎ - ಹ 
ಸ ಟಿ ಗೆ ದ ದ ದ ದ ಕ ದಾ 
ಹ [ಣ್‌ ಬ ಹೆ A ಕ 5 - 
ಸಮ ಸ್ಯ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಹ 
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